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ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ನಾನು 

ನಂಬಿದ್ದೇವೆ. 

ಮಾನ್ಯರಾದ ಡಾ| ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 

ಸಂಪುಟಕ್ಕೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಕೃವೆಯಿಂದ 

ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಮಿತಿಯು ಕೃತಜ್ಞತೆ 

ಯಿಂದ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ವಾನ್ ಶ್ರೀ ಎನ್. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 

ರಸವತ್ತಾದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 

ಉವಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಸ್. 

ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರ ದೈಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 

ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಸಮಿತಿಯು ಖುಣಿಯಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವ ಉತ್ತ ರಕಾಂಡವನ್ನು ಸಹ ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ 

ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ... ವಾಚಕಮಹಾಶಯರು ಎಂದಿನಂತೆ 

ದಾರಿ ್ರೀತ್ಸಾ ಹನನ್ನಿ ತ್ತು ದಯವಿಟ್ಟು ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 

ತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಸ್ತ ಕಗಳ ಮಾರಾಟದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ನನ ಒಡನೆ 

ಸಹಕರಿಸಿ ಉ ಸಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರ ನೆರವನ್ನೂ ನಾವು 

ಕೃತಜ್ಞ, ತೆಯಿಂದ ಸ ಶಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 

ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂ ತರಾಮಯ್ಯ 
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ನಿವೇದನೆ 
ಸಲ್ಯಾ ನಯನೋತ್ಸವೋ ದಶರಥಸ್ಯೋದ್ಯ ತ ತ್ತ ಪಸ್ಯಾಫಲಂ 

ese EE ಜನಕಭೂಪಾಲಸ್ಯ ಭಾಗೊ (ಯಃ | 

ನ ಸಬು ಸ್ಯ 1 ಕೋದಂಡರುುಂಕಾರಭೂಃ। 

ಧರ್ಮಸೆ ಸ್ಫೈಕಪರಾಯಣಂ ವಿಜಯತೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪ್ರಭುಃ | 

ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ರಂಭಿಸಿ 

ದಾಗ ಸಮುದ್ರಲಂಘನವು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಭಗವದನುಗ್ರಹ 

ದಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬಾಲಕಾಂಡದ ಅನುವಾದ 

ವನ್ನು ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಂಡವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಜಯಗಳಿಸಲು 

ಶಕ್ಯವೆ ಎಂದು ಭೀತಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಸೀತಾರಾಮರ ಕೃಪೆಯಿಂದ 

ಭೀತಿಯು ನೀಗಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಗಿಬಂದದ್ದಾಯಿತು. ದೇವತಾಕೃಪೆ 

ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಶಕ್ಯ? " ಪಂಗುಂ ಲಂಘಯತೇ ಗಿರಿಮ್' ಇನ್ನು 

ಉತ್ತರಕಾಂಡ ಒಂದುಂಟು. ಆ ಕಾರ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಸಾಧ್ಯ 

ವಾದೀತು. 

ನನಗೆ ನೆರವುನೀಡಿದ ಸಕಲ ಮಹನೀಯರನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು 

“ ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಂ ಕ್ಸತನಿದಂ ಸುಹೃದ್ದಿಃ ೫ ಚಿಷ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ 

ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ವ 

ರಿಂದ ನನಗಾದ ಉಪಕಾರ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅವರ ಆಶ್ರಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಈ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ನನ್ನಿಂದ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸಮಸ್ತ ಸಹಾಯ 

ವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 

ವನ್ನು ನೋಡಿ ನಲಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಸೀತಾಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 

ಚಂದ್ರನ ಸೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ ನಡೆಸುವ ಪುಣ್ಯ ನನಗಿದ್ದುದರಿಂದ 

ನ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

ಸಮಿತಿಯ ಸಕಲ ಸದಸ ಸ್ಯರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೂಲಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ದಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಕಾಶನ 

ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಿತಿಯ 
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ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ. ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರ ಉಪಕಾರ 

ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸಲ ನೆನೆದರೂ ಸಾಲದು. 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಡಾ|| ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ನನ್ನನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯ 

ದಿಂದ ಹರಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಲವೂ 

ಅನುವಾದಶೈಲಿಯು ರಸವತ್ತಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 

ಭ್ ತಕ್ಕ ಅರ್ಹತ್ತೆ ನನಗಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. 

ಪ ನ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಒಂದು ಉಸಕಾರನೇನೋ ಆಯಿತು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 

ನಟ್ಟ ಸ ಮೂಡಿತು. ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗೆ ಬಲ ಬಂದಿತು. ಶ್ರೀ. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. 

ಯವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಬಹುವಿಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಉಸಕೃತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದರಗಳೂ ಉತ್ತ ಮಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಇನ್ನೂ ರ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿ 

ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಂಡಗಳ ಹ ಪ್ರಚಾರಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ ಇದು 

ವ್ಯಕ್ತ ಎಕ ನಾಚಕರೂ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಈ ಕನ್ನ ಡ ಅನುವಾದದಿಂದ 

ಸಂಶಿ (ತರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನ್ನ್ನ ವ ಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಮಹನೀಯಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಂದನೆಗಳನ್ನ ರ್ಥಿಸುತೆ ಕ್ರೀನೆ. 

ಅನುವಾದಕಾರ್ಯವು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾದುದು. 

ಮೂಲದ ಆಶಯವನ್ನು ಗ )ಹಿಸುವುದೂ ಗ್ರ ಒಸಿದ್ದನ್ನು 'ಸೀಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ಸ ಸಷ ಮಾಡುವುದೂ ತೇಶತರನೇ ಸರಿ, ಜೆ ೇಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಂತೂ 

ತ್ತೆ ಡೆ ಧ್ವ ನಿಗಳು 'ಹೆಲವಾರು. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು 

ಕು?! ಹೊರತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ವಾದೀತು. 'ಪ್ರವಚ ನಕಾರನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲದೆ. ಮತ್ತೊ ಜೆ ಭಾವವೂ ಶ್ರೋತೃ ೇತವಿಗೆ. ಹೊಳೆಯಬಹುದು. 

ಮಹಾಕಾವ್ಯ ದಸ ರೂಪವೇ ಇಷ್ಟು. 

ನನ್ನ ಪರಿಶ್ರಮವು ರಸ ಸಜ್ಜರಾದ ವಾಚಕರ ಮುಂದಿದೆ. ಎದುರಿಗಿರುವ 

ಕಬ್ಬನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವುದಾದರೂ ಏಕೆ? ಬಾಯಿಂದ ಅಗಿದಾಗ ಕಬ್ಬು 

ಬಲಿತಿಜೆಯೆ, ರಸವಿದೆಯೆ, ಇದ್ದರೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆ? ಎಂಬುದು ತಾನೇ 
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ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೆ-ಕಬ್ಬು ಬಲಿತಿಲ್ಲ, ರಸವಿಲ್ಲ, ಇದ್ದರೂ ಸಪ್ಪೆ ಎಂಬು 

ದಾದರೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಳೆದ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾ ಮನ, ಜಾನಕಿಯ, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಭರತನ, ಹನುಮಂತನ ಸಂತತ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 

ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳ ಅನುಸಮ ಕಾವ್ಯಾಮೃತ 

ವನ್ನು ಕುಡಿದು ಹೈಡೆಯಸಕ್ಕೆ ನೆಮ್ಮ[ ದಿಯಾಗಿದೆ... ಜಾನಕೀಸಹಿತನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ 1 ES ನಿಸ್ತಾ ರಕ್ಕೆ, "ಬಲಂ ವಿಷ್ಣೋಃ 

ಪ್ರವರ್ಧತಾವ್ ' ಎಂಬ ಉಪದೇಶವನ ನುಸರಿಸಿ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ ಅಳಿಲು 

ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ನನ್ನ | ಆಂತರಂಗವು ತೃಪಿ ಬಿ ಗೊಂಡಿದೆ : 

ಸೃಷ್ಟಿ ೦ ಸ್ವಾಮವಲೋಕೃ್ಯಕಷ್ಟಬಹುಲಾಂ ನೀಚೋಚ್ಚಭಾವಂ ಗತಾಂ 

ಕೃಷ್ಟ್ರಾನ್ ಮೋಹತಮಸ್ಯ ದಮ್ಯವಿಷಯಾಸಂಗ್ಗೆ ಶ್ರ ಖಿನ್ನಾನ್ ಜನಾನ್ | 

ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಲೋಕಮದುಃಖಮದ್ದುತಮಮರ್ತಾನಾಂ ಸ್ಪೃಹಾಯಾಃಪದಂ 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಂ ವಿಭುರಾದಿಶನ್ಮುನಿವರಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವಯಮ್ | 

( ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನೀಜೋಚ್ಚ 

ಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಷ್ಟ ಮಯವಾ ಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ದುರ್ನಿವಾರವಾದ 

ವಿಷಯಲೋಲುಸಿ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೆ ಜನರು ಮೋಹಾಂಥಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯ 

ಬ ದಾರಿತೋರಣೆ ನಿಷಣ್ಣ ರಾಗಿ ಬಳಲುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಆಗ 

ಪ್ರ ಜೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವಾತ ಶ ಲೃದಿಂದ ವಾಲಿ ಟಕಿಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
"ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ನನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅದ್ಭುತಲೋಕ 

ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ಅದರಲ್ಲಿ ದುಃಖದ ಲೇಶವೂ ಇರಬಾರದು. ದೇವತೆ 

ಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಲು ಬಯಸುವಂತಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಆದೇಶ 

ವನ್ನಿ ತ್ತನು.? 

ಸತ್ತ ಲೋಕಃ ಸರಮತಪಸಾ ತೇನ ರಾಮಾಯಣಾತ್ಮಾ 

8 ಕ್ಲೇಶಪ್ರಶಮನಕರಃ ಕಾಮನೀಯಃ ಸುರಾಣಾಮ್ | 

ಷರ Hy ತ್ಯ ೦ ಸಮು ಸ್ಕಂದತೇ ವಾಗ್ದಿಲಾಸಃ 
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ಆಗ ಪರಮತಪ ರಸ್ಟಿಗಳಾದ ನಾ ಜಾ ತಮ್ಮ ತಫೋಬಲ 

ದಿಂದ ರಾಮಾಯಣನೆಂಬ ಈ ಶಬ ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ನ ಸೃಜಿಸಿ ದರಿ: & ಲೋಕವು 

ಜನರ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಕಸ ವನ್ನೂ ನೀಗಿಸ ಸತಕ ಡ್ರಾಗೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಹೆರಿಸಲು ಬಡುಸುತ್ತಾ ರ. ಈ ರಾಮಾಯಣಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ನವ ಸ ಸಮಯವಾದ ವಾಗಿಲಾಸನೆಂಬ ನದಿಯು ವ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ 

ಸಜ್ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಅನುವಮವಾದ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನು EE 

ತ್ರಿದ್ದಾರೆ.? 

ರಾಮಾಯಣಂ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮಸಚ್ಚರಿತ್ರಂ 

ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾಗ್ಯವಶತೋ ಭಗವಾನ್ ಮಹರ್ಷಿಃ | 

ಯದ್ವಾ ಜಹಾರ ರಮಣೀಯಗಿರಾಮರಾಣಾಂ 

ಕರ್ಣಾಟವಾಚಿ ಮಯಕಾ ತದಿದಂ ನಿಬದ್ಧಮ್ || 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ನ್ವವಾಯೇನ ರಂಗನಾಥಾಭಿಧಾಜುಷಾ | 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ರಾಮಾಯಣಮನೂದಿತಮ್ || 

ಬೆಂಗಳೂರು 

೧೨-೩-೧೯೭೦ ಅನುವಾದಕ 



ನಿ ನ್ನು ಡಿ 

ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರೀ ಧನ್ಯಾ 

ಯಾ ದದರ್ಶ ಜಯೋಜ್ಜ ಲವು | 

ಸೀತಾತೃಪ್ತ ೦ ಲಕ್ಷ ಟಾ ೦ 

ಶ್ರೀರಾಮಂ ಫುನರಾಗತನು” | 

ಧನ್ಯಸ್ತ ಪಸ್ತ್ರೀ ಭರತಃ 

ಸೌಭ್ರಾತ್ರಾನಿಷ್ಟಮಾನಸಃ | 

Wao 

Skids ಆಜ ವಿಶ ಚೈ ತನ್ಮವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 

ಹೈದಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯಪ್ರ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊರಹೊಮಿ ಸಿತೋ, ಯಾವ 

ಮಹಾಚ್ಛ ತನ ವು ಕನ್ನ ಡಜನದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಆ ಕಾವ್ಯಪ್ರ ಪ್ಲಮವಾಹ 

ವನ್ನು COR ೫8೬ ನಮ್ಮ ಜರಾ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ 

ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯುಂಟುಮಾಡಿತೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ದಿವ 

ಚೈತನ್ಯವು ವಿದ್ವಾನ್ ಶ್ರೀ ಎನ್. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವರ ಲೇಖನಿಯಲ್ಲಿ 

ಅನುಗ್ರಹ ತುಂಬಿತೋ ಆ ಭಗವಚ್ಚೈತನ್ಯದ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಈಗ ನಾವು 

ಈ ಸರಮಪಾನನವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದ ಉಪಾಂತಘಟ್ಟಿವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಶ್ರೀ 

ಗತಿ ಭಗವಂತರ ಕರುಣೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ ನ್ನು Re 

ಉತ್ತರಕಾಂಡದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೀತೆಂದು ನಂಬಿ 1 ನಮ್ಮ 

ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಇಂಸೋಣ. 

ಕಥಾಸ್ಟಾರಸ್ಯ 

ಯುದ್ಧಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಕಥೆ ಸೇತುಬಂಧನದ ಪ್ರಕರಣ 

ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಕುಂಭಕರ್ಣವಥೆಯವರೆಗೆ ಸಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ? 
ಈಗಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಪ್ರ ಸಂಗ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 

B 
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ಕಥಾಧಾರೆ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ವಾ ರಸ ದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿದಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 

ಗಳದು ಕಥೆ ಹೇಳುವು ದರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಿ ̀ಮುವಾದ ನಿಪುಣತೆ. ಕದೆ ಹೇಳುವ ಅಜ್ಜನ 

ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಚಿಕ, ಮಕ್ಕ ಳು ಸಕಿಯುವಂತೆ ನಾವು ಸರಳಪ ೈ ದಯರಾಗಿ, 

ಸ್ಪಸ್ಥೈಚಿತ್ರ ರಾಗಿ ಕಡೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಯಾನ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿನ 

ಬಾರದು. ಯಾವ ಪ ಶ್ರಶೆ ಯನ್ನೂ ಎತ್ತಬಾರದು. ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ವಾ ರಸ ಸ್ಯ ER ಸ8 ಈಸಾ ಭಾವಿಕವಸದ ಸರಳತೆಯೂ ಕ್ಸ ತೆಕನಲ್ಲದ 

ಕ ನಮ್ಮ ಲಿರಬೇಕು. ಆಗ ನಮಗೆ ಅನು ವಾಗುತ್ತದೆ ದಿ 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಫೌಶ ಕಲ. ju ಕಥ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ! ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ನಮ್ಮ 

ಮನಸ್ಸು ಕೆರಳಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಸರುಗಳನ್ನೆ ¢ “ನೋಡಿರಿ: ನೇವಾಂತಕ” 

ನರಾಂತಕ, ಮಹೋದರ, Ki ಕುಂಭ, ನಿಕುಂಭ, ಅತಿಕಾಯ, 

ಮಹಾಕಾಯ. ನೀರರಸವನ್ನು ಕಲಕುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳೇ ಸಾಕು 

ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಬಿಡುವ ಅಶ್ವಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ರಗಳು : ಇತ್ತಕಡೆಯಿಂದ 

ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರ್ರ, ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರ, 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ. ಇವನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ; ಅವನು 

ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅದನು ಕತ್ತರಿಸಿದ. ಇನನು ಬಂಡೆ ತಂದು 

ಅಸ್ರಳಿಸಿದ ; ಅವನು ಮೋಡ ಕನಿಸಿ ಕುರುಜುಮಾಡಿದ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣನೆ 

ಗಳು ರಾ ಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಹೊರಟು 

ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 

ಮಾಯಾಸೀಕೆ 

ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಮಾಯಾಯು ದ್ಧ ಫೆ 

ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಕನವಿಸಿ ಅವುಗಳ 

ಮರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ನಿಂತು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ 

ಘಳಿಗೆ ಪ ಕಡೆಯಿಂದ; ಇನ್ನೊಂದು ವುಳಿಗೆ po ದಿಕಿ ನಿಂದ ; 

ಮತ್ತೊಂದು ಘಳಿಗೆ ಹಗಸ ದಿ ಕ್ರಿ ನಿಂದ. ಹೀಗೆ ಸ 

ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದೇ ರಾಮಲ ಕ್ಸ ಣರಿಗೆ ಕಷ್ಟ 

ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರಜಿತ ಶ್ರ ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು' ತರುತ್ತಾನೆ. 

d- 
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ನೋಹನಾರ್ಥಂ ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ಬುದ್ದಿಂ ಕ್ಷತ್ತಾ ಸುದುರ್ಮತಿಃ | 

ಹನ್ಮುಂ ಸೀತಾಂ ವ್ಯವಸಿತಃ 

ವಾನರಾಭಿಮುಖೋ ಯಯೌ | 

—ಸರ್ಗ ೮೧, ಶ್ಲೋಕ ೬ ಪುಟ ೧೫೪ 

ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಬಾಷ್ಟ ಸರ್ಯಾಕುಲಮುಖಃ 

ಹನೂಮಾನ" ವ್ಯಧಿತಶೋಭವತ್ | 

--ಸರ್ಗ ೮೧, ಶ್ಲೋ. ೧೨, ಪು. ೧೫೫ 

ಹನುಮಂತನು ಮಿಕ್ಕ ಮಾನರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಕಡೆಗೆ 

ನುಗ್ಗಿದ. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನೆ? 

ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತೇಷಾಂ 

ತಾಡಯಾಮಾಸ ರಾವಣಿಃ | 

ಸರ್ಗ ೮೧, ಶ್ಲೋ, ೧೬, ಪು. ೧೫೬ 

ದಶ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದಹಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಕೋಪೋದ್ದಿ ೇಸ್ಮನಾಗಿ 

ಸೀತಮ ನನ್ನು "ಹೊಡೆದನಂತೆ. ಇವನ ನು ಬಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆ 4 ರಾಮ | 

ರಾಮ! ” ಎ1 ಘೂಗಿಕೊಂಡಳಂತೆ. ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತು ಆಕೆಯ ತಲೆಗೂದ 

ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೆಳೆದನಂತೆ. ಹನುಮಂತನು ಇಂದ್ರಃ ಜಿತು ನವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಶಾಪವಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಾದರೋ ತನ್ನ ಹಟಿವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಖಡ್ಗ 

ದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ನೆ. 

ಸಾಪ ಬವ ಪ ಥುಶ್ರೊ ೇಣೀ 

ಪಪಾತ ಪಿ ್ರಯದರ್ಶನಾ | 

ಸರ್ಗ ೮೧, ಶ್ಲೋ. ೩೨, ಪು. ೧೫೯ 

ಯಾವ ಹೆಂಗಸು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅದು ದುಃಖಕಾರಕನೇ. ಸೀತೆ 

ಯಂಥ ಪರಮಸುಂದರಿ ಕ ಕ್ರೂ ರತೆಗೆ ತುತ್ತಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಯಾರು 

ಸಹಿಸಿಯಾರು ? ಇದನ್ನು ನೋ “ಡಿ ದ ಎಲ್ಲರೂ ಭಯವಿಷಾದಗಳಿಗೆ 

ನಶರಾದರು. ಆಂಜನೇಯ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರಜಿತ್ತನ್ನು ಸಂಹಾರ 
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ಮಾಡುನುದು ತಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂದು ಭಾನಿಸಿ, ಅದು ಹಾಗಿದ್ದರೂ 

ತಾವು ಹಿಮ್ಮೆ ಟ್ರ ತಕ್ಕ ಧಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ತ್ಯ ಪಾ ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ ಸುವ 

ವರೆಗೂ ತಾನ್ಸ ೋರಾಡತಕ್ಕ ೇ ಸರಿ ಎಂದು ಪ್ರ ತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, 

ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಾದರೋ ತನ್ನ ಪಯ ತ್ತ್ನ ನಾ ಸ ವ್ರ ದು ಕಷ್ಟವೆಂದು 

ಸ ಕಟು ಅಟಾರಟ್ಟ ವತ ನಶುಂಭಿಳಾಡೇನಿಯ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ 

ಆ ದೇನಿಯನ್ನೊ ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಮಮಾಡತಕೊಡಗಿದನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನಿರಾಶೆ 

ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಈ ವೃತ್ತ್ವಾ ಂತವನ್ನು ಸೇಳಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನ 

ಕಳವಳವನ್ನು ವಾನರನಾಯಕನಾದ ಜಾಂಬನಂತನನ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ. 

ಆ ದುಃಖಸನುಯೆದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಪಾನು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಸ್ಮರಣಾರ್ಹ 

ವಾಗಿದೆ. 

ಶುಭೇ ವರ್ತ ಫಿ ತಿಸ್ಸಂತಂ 

ತಾ ್ಸಿಮಾರ್ಯ ವಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಮ್ | 

ಅನರ್ಥೇಜ್ಯೋ ನ ಶಕ್ಟೋತಿ 

ತ್ರಾತುಂ 

--ಸರ್ಗ ಆತ್ರ ಶ್ಲೋ, ೧೪, ಪು ೧೬೭ 

ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆ? « ಧರ್ಮೊ 

ನಿರರ್ಥಕಃ 7. _ಈ ಎರಡು ಸಣ್ಣ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ "ಎಸ್ಟು ಅಸಾರವಾದ 

ಉದೆ ಗ ಅಡಗಿದೆ! 

ಧರ್ಮೊೋ ಭವತ್ಯಧರ್ಮಶ್ಚ 

ಸರಸ್ಸರನಿರೋಧಿನೌ || 

ಧರ್ಮೇಣೋಸಲಭೇದ್ಧರ್ಮಂ 

ಅಧರ್ಮಂ ಚಾಸ್ಯಧರ್ಮತಃ 

—ಸರ್ಗ ೮4, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೧೮-೧೯, ಪು. ೧೬೮ 

ಹೀಗೆ ಹತಾಶನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಸಾ ಿ ಮಿಯೇ ಇಂದ ಪ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹಾರ 

ಮಾಡಿದ ಧೀರ. ಆತನು ಅಣ ನನ್ನು ತೊಡೆಯನೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು 
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ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನು ಶಾನುನಿಗೆ 

ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಆ ಆ ಸೀತಾವಥೆಯು ನಿಜವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ಮಾಯಾ 
ದೃಶ್ಯ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಂದಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಾಗದು. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಈ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿಮಗೆ ನೋಹ 

ಪ್ರವಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದೆಗುಂದಿಸಿ, ತಾನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮ 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಈ ರಾವಣನ ಉಪಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ನೀನು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿಯಾನು.? 

ಅದರಂತೆ ವಾನರಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 

ಎದುರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ ನಿಗೂ 

ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೂ ಯುದ್ದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಸರಾಕ್ರಮ 

ನೆಂಥಾಜ್ಜೆಂಬುದನ್ನು ಲ ಕ್ಷ್ಮಣನ ನು ಫಡ ನೆ. ಕೇವಲ 

ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು ವಧಿಸಲಾಗದೆಂಬುದನ್ನು 

ಲಕ್ಷ ಇಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಶಸ ಸ್ರಬಲಕ್ಕೈಂತ ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಲ 

ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಶ ವೆಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಮನಗಂಡು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ಮೊದಲು ತನ್ನ್ ಅಣ್ಣ ತೆ ಮು ಬಳಿ a ಆತನ ಪಾದಗಳನ್ನು 

ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ 

ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕೊಂಚ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ನಿನಿಮಯ 

ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ವಿಭೀಷಣನು ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ETNA 

ಅವನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ ಲಕ್ಷ ನಿಗೂ 

ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿವಾದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತುಂಬಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಪಥ 

ಲಕ್ಷ ಬನು ತನ್ನ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ 

ಒಂದು ಶಪಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. ಪ್ರೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೀಗೆ; 
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ಧರ್ಮಾ ತ್ಕಾ ಸತ್ಯಸಂಧಶ್ಚ 

ರಾನೋ ದಾಶರಥಿರ್ಯದಿ | 

ಸೌರುಷೇ ಚಾಪ್ರತಿದ್ವಂದ ; 

ಶರೈನಂ ಜಹಿ ರಾವಣಿವು್ | 

--ಸರ್ಗ ೯೧, ಶ್ಲ. ೭4 ಪು. ೨೩೭ 

“ ಶ್ರೀರಾಮನು (೧) ಥಧರ್ಮಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, (೨) ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ 

ದ್ವಲ್ಲಿ, (೩) ದಶರಥಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, (೪) ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಳಿಲ್ಲ 

ದವನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ಬಾಣವೆ, ನೀನು ರಾವಣಪುತ್ರನಾದ ಇವನನ್ನು 

ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು.” 

ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕರಾರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. 

ಇದರಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಯುಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿದೆ. 

ಅವರ ತಕರಾರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದದ್ದು “ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ಯದಿ ? 

ಎಂಬ ಪದಸಮುಚ್ಛಯ. ಪ್ರ ತಕರಾರನ್ನು ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾದ 

ದಾರಿಯೊಂದುಂಟು, “ ದಾಶರಥಿ” ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 

ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿಕೊಂಡರಾಯಿತು. . “ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು? 

ಎಂದರ್ಥ. “ ದಶಂಥಪುತ್ರನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದೇಕೆ ಎಂದರೆ 

ಭಾರ್ಗವರಾಮ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 

ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ “ ರಾಮನು ದಶರಥಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ” 

ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಪಥ 

ನುಡಿಯುವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು 

ರೋಷಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ “ ನಾನು ಇಂಥಾವನ ಮಗನಾಗಿ 

ಹುಟ್ಟ ಇಂಥಾವನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಆಣೆಯಿಡುವುದು 

ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಲೋಕರೂಢಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅನುಸರಿಸಿದನೆಂದು 

ಭಾವಿಸುವುದಲಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿದಿ? ಆ ಭೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧೀರತನ, 

ಒಂದು ದಿಟ್ಟತನ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಕುಲದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 

ಒಂದು ಹೆಮ್ಮೆ 
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ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. "ರಾಮೋ ದಾಶರಧಿರ್ಯದಿ”- ಇದರ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಚ ಉಂಬೇನು? ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು 

ಕೊಟ್ಟ ಪಾಯಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ದವರಲ್ಲನೆ 9 ಹೌದು. ಪಾಯಸ 

ದಿಂದ ಕೌಸಲ್ಯ ಚೊಡಕಾಜನಗೆ ಗರ್ಜಧಾರಣಯೋಗ್ಗತೆ ಬಂದಿತು. 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೌಸ ಸಲ್ಯಾ ದಿಗಳ ಮಕ್ಕಳು ದಶರಥನ ಔರಸಪುತ್ರರಲ್ಲ 

ವೆಂದು ಸಾಧಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜಿಯೆ ? ಹಾಗಾಗಲಾರದು. ಇಷ್ಟ ರಮೇಲೆ 

ದಶರಥನ ಜನಕತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತಾನೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಿತೃ 

ವಾಕೃಪಾಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ವಿಹಿತವಾದದ್ದು ? ಹೀಗೆ 3 ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತಿ 

ನಿಂದಲೇ ಆತನ ದಾಶರಥಿತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಸಿದ್ದವಿಷಯವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಂದೇಹಾಸ್ಸದ 

ಚಟಾ ನುಡಿದದ್ದೇಕೆ? ಲಕ್ಷ ನನಿಗೆ ತಾನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 

ನ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹ ಕೊಂಚ 

ಮಾತ ವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಧರ್ಮಾತ ನೆಂಬುದು 

ಸ್ವತಸ್ಪಿದ್ದವ ವಾದ ಮಾತು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾವ A ಸತ ಸ ಮಾತು. 

ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮನು ದಶರಥಪುತ ನೆಂಬ ಮಾತು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮನು 

ಅಪ್ರತಿಮವೀರನೆಂಬ ಮಾತು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧಾಂತ 

ವಾಗಿದ್ದದ್ದಲಲ್ಲಿ "ಯದಿ? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಾವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು 

ಆತನ ನೀರೋದ್ವ (ಗದ ಧ್ನ ಶಿ. 

Wr ಸರಮಸತ ವೋ ಅನ್ನು ಶುರಿತು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನು ಪ ್ರತಿಷ್ಞೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. . ಸು ಳು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ ಗಳೂ ನಿಸ್ಸ ಸ 

ವಾದವು ಜೀ ಆಸ ಸತ್ಯ ಬರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಪ್ರ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತೆ ತ್ತೇನೆ. 

ಸತ್ಯ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾ ಎಲ್ಲು ಸತ್ತ ಗಳನ್ನು “ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಶ್ರುತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ, ( ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತೇ, ನಾಸ್ಯ ಇ ವಾ್? ಎಂದು 

ಪೂರ್ವಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, "ಯತೋ ಧರ್ಮಸ್ತತೋ ತ ಎಂದು. 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿರುವ ನಕ್ಷಕ್ಕೆ "ಸತ್ಯಥವ ನಿಷ್ಠ ನಾದವನ 

ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಡುತ್ತೇನೆ. oa ನನ್ನ "ಮಾತನ್ನು 

ಸುಳ್ಳು ಮಾಡಲಾರದು ”--ಹೀಗೆಂಬುದು ಲ ಕ್ಷ್ಮೃಣ ನ ಅಂತರ್ಭಾವ. 

೭೭] _ 
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“ನನ್ನ ಬಾಣವು ನನಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ ಸಾಲದಿದ್ದರೂ ರಾಮಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಸತ್ತ ಬರಲಿ? ಹೀಗೆಂಬುದು ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನ ಅಂತರಂಗ. 

ಸ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ , ಸತ್ತ ಶೈ ಸಂಧಃ 

ಎಂಬೆರಡು ಮಾತುಗಳೇ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಶನಥದ ಜೀವಾಳ. «ಆ LA 

ದಾಶರಧಿರ್ಯದಿ” ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ವಲ್ಲ. “ ಪೌರುಷೇ ಚಾಪ್ರತಿ- 

ದ ರಂದ್ರ 1? ಎಂಬುದೂ ಗೌಣವೇ. ರಾಮನ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 

ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು ; ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದು ಇನ್ನೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದ ಗಿರ 

ಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಸ್ತು ; ಉತ್ತ 'ಕೋತರ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ 

ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಒಂದು ವಿಶ್ವಾಸದ ಭೈ ರ್ಯದಿಂದ 

ಆ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ರಾಮನ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಸ ಸ್ರ ನಂಧತೆ-. 

ಇನೆರಡೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ನಾರಿ ನದ ಸಾಗಿದ್ದ ಸಂಗತಿ. 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯ ಂತ ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ ಗುಣಗಳು ಅವೆರಡು: ರಾಮನ 

ಧರ್ಮನಿಸ್ಕ, ; ರಾಮನ ಸ ತೃನಿಸ್ಟೆ, ರಾಮನ ವಿರಕ್ತಿ, ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆ, 

ಸತ್ತ ಶುದ್ಧಿ, ಭೂತಹಿತಶ ಕಿ ಕರ್ಯಾದಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಜನ್ಯ 

ಗುಣಗಳು. ಇವಕ್ಕಲ್ಲ ಜನಕಗುಣವಾದದ್ದು ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯಶ್ರ ದೆ ಗಳು 

ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತು. “ರಾನೋ ದ ) 1೫2೬ 

ಧೃನಿಯನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ದರಶಥನು ಸ ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕಿ 

ದನನು. ಯಾರು ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 

ಮುಡುಪಾಗಿಟ್ಟಿ ದನೋ ಅಂಥ ದಶರಥನ ಮಗ ಫಿ ಶ್ರೀರಾಮ. ವಂಶಗುಣ 

ಪ ಪ್ರಬಲತರವಾಪದ್ಗು ಅದು ಈಗ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷ ನೀನ 

ನಂಬಿಕೆ. 

ಇಂದ್ರ ಜಿದ್ವಜೆ 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಹೀಗೆ ವೀರಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣವು 

ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಹತಸ್ತು ನಿಸಪಾತಾಶು ಧರಣ್ಯಾಂ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | 

ಸರ್ಗ ೯೧, ಶ್ಲೋ, ೭೭, ಪು. ೨೩೮ 
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ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಪತನದಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಪ್ಪಾಗಪಾಲು 

ಗೆದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಉಳಿದಿದ್ದವನು ನಿಸ್ಸಹಾಯನಾದ ರಾವಣನೊಬ್ಬ. 

ಕಪಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷವಾದದ್ದು ಹಾಗಿರಲಿ; ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೇ 

ಮೈ ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ನೋಡಿ, ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; 

ಫೆ .(ಲಂತಶ್ಪ ಜು ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ವ್ಸ ವಂಗಮಾಃ 

ಜಟ ಬಜ ್ರವಿಧ್ಯ ೦8 ಸ್ಫೋಟಯಂತಶ್ಚ ಮಾನರಾಃ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಜಯತೀತ್ರೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ರಾವಯಂಸ್ಕದಾ | 

—ಸರ್ಗ ೯೧, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೯೫-೯೭, ಪು. ೨೪೧ 

ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಫೆಂಡಾಟಿ (Football) ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ 

ಆಟ ಆಡುತ್ತಿರುವವರ ರಭಸ ಹಾಗಿರಲಿ, ನೋಡುತ್ತಿ ರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 

ಯಾರೋ "ತಮತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಟಗಾರನು ಮುನ್ನು ಗ ಚೆಂಡನ್ನು 

ಒದ್ದಾಗ ಹೇಗೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ? ಹಾಗೆ ನೂನಂ ಕಪಿಗಳು 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಜಯವನ್ನು ಜಂತು. 

ರಾವಣನ ಕೋಪ 

ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಶದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ದುಃಖ 

ವಾದದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೋಪ ಬಂತು. 

ದಂತಾನ್ ವಿದಶತಸ್ತಸ್ಕ ಶ್ರೂಯತೇ ದಶನಸ್ಪ 

ಸರ್ಗ ೯೩, ಶ್ಲೋ, ೨೪, ಪು. ೨೫೨ 

ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟಿಕಟಾಯಿಸಿದನಂತೆ. 
೪ 

ಸಂಕ್ರು ದ್ಭಃ ಖಡ್ಗಮಾದಾಯ || 

ಅಭಿದುದ್ರಾವ ವೈದೇಹೀಂ ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧಮುೂರ್ಛಿತಃ | 

—ಸರ್ಗ ೯4, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೪೦-೪೫, ಪುಟಗಳು ೨೫೫-೨೫೬ 

ರಾವಣನನ್ನು ಪರಿವಾರದವರು ತಡೆದರು. ಸೀತಾದೇನಿಯು 

4 ರಾವಣನು ನನ ನು ್ಸಿ ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೋ ಅಥವಾ ರಾಮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದಾ ಕೋ 9 ನನ್ನ್ನ ಕಾರಣ 
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ದಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅನರ್ಥಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿನೆಯಲ್ಲ! ಹನುಮಂತನು 

ಅಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಕಂತೆ ನಾನು ಅವನ ಬೆನೆ ರಿ ಹೋಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗಿತ್ತೋ 

ಹೇಗೋ! ಎಂದು ಪ್ರಲಸಿಸಿದಳು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸುಪಾಶ ನೆಂಬ 

ರಾಕ್ಷಸನು ದಶಕಂಠನನ್ನು ಶುರಿತು. 

ಕಥಂ ನಾಮ ದಶಗ್ರೀವ 

ನಾಕ್ಷಾದ್ರೈಶ್ರ ವಣಾನುಜ | 

ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ರತಸ್ನಾತಃ 

ಸ್ವಕರ್ಮನಿರತಸ್ಸದಾ | 

ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ jk ಸ 

ಮನ್ಯಸೇ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ | 

ಸರ್ಗ ೯4 ಶ್ಲೋಕಗಳು ೬೨-೬೪, ಪು. ೨೫೯ 

—ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ, “ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ತೀರಿಸಿಕೋ” (“ ರಾಘನೇ ಕೋಪಮುತ್ಸೃಜ?) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಬಳಿಕ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸರಿಜನದ ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಯುದ 

ಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಯುದ್ಧಾರಂಭಮಾಡುತ್ತಾ ef 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸನ್ನೆತ್ತಿ ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯು 

ತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟುತಿಂದು ಮೆ ಕ್ಟ ಮುತ ಬಡ ರಾಕ್ಷಸರು 

ನಿಗಾ )೦ತರಾಗಿ ರಾಮನ ಆಕಾರವನ್ನು ೫೫ 21 ತಮ್ಮ 

ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ )ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ರಾಮನೆಂದುಕೊಂಡು ಬಡಿದಾಡಿದರು. 

ಯುದ ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಏಳು ಬಾಣ 

ಗಳಿಂದ ರಾವಣನ ಧೃ ಜನನ್ನೂ ಸಾರಧಿಯ ತಲೆಯನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳ ತಲೆ 

ಗಳನ್ನೂ ತರಿದನು. ” ರಾವಣನನ್ನು ಐದು ರಂ 0 ಗಾಯೆಸಪಡಿಸಿ 

ದನು. ರಾವಣನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಗದಾಪ್ರಹಾರ 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನ ಮೇತೆ “ಶಕ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

ಲಕ್ಷ ಇನು. ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಅಸ ಸವನ್ನು ಕತ ರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 

ರಾನಣನು-- 
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ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾ ಎ ತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ 

ಅಸ್ಪಘಂಟಾಂ ಮಹಾಸ್ಪನಾಮ್ | 

ಮಯೇನ ಮಾಯಾವಿಹಿತಾಂ 

ಅನೋಘಾಂ ಶತ್ರುಘಾತಿನೀಮ್ | 

ರಾವಣಃ ಪರಮಕ್ರು ದೃಃ 

ಚಿಕ್ಷೇಪ ಚ ನನಾದ ಚ | 

—ಸರ್ಗ ೧೦೧, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೩-೩೧, ಪು. ೩೨೨ 

ಪ್ರ ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಲಕ್ಷ ನು ಹೃದಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಟು ತಿಂದು 

ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ರಾಮನು ಎದೆಗುಂದದೆ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ತಬ್ಬಿ 

ಕೊಂಡು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ಸಲಹಿಕೊಂಡಿರಿ. ನಾನು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

ಅರಾವಣಮರಾಮಂ ಮಾ 

`ಜಗದ್ದಕ್ರ್ಯತ ವಾನರಾಃ || 

ಅದ್ಯ ರಾಮಸ ರಾಮತ್ತಂ 

ಪಶ್ಯಂತು ಮಮ ಸಂಯುಗೇ | 

— ಸರ್ಗ ೧೦೧, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೪೯-೫೫, ಪುಟಿಗಳು ೩೨೫-೩೨೬ 

ಇನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ರಾಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಯುದ ವನ್ನು ಈಗ ಕಾಣುವಿರಿ. " ಈಗ ನೋಡಿರಿ 

ರಾಮನ ರಾಮತ್ವವನ್ನು”- ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ರಾವಣನ ಹಟ 

ಇತ್ತ ರಾವಣನಾದರೋ ರಾಮಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೊ ಡಿ. 

ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಭಾರ್ಯೆಯಾದ 

ಮಂಡೋದರಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡ. 

ರಾವಣನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನೇ. 
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ಏಕಂ ರಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ 

ಪಶ್ಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಸುಮಧ್ಯಮೇ | 

ಅದ್ಯ ರಾಮಾಭಿಭೂತೋಹಂ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಷಮಲೋಚನವು | 

«4 ಈಗ ನನಗಿರುವ ಗತಿ ಪರಮೇಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಕೈ ಲಾಸಾಧಿ 

ಪತಿಯು ನನಗೆ ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, (ನೀನು ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ 

ಯಜ್ಞಕುಂಡದಿಂದ ರಥ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಮ 

ಎಂದು. ಆದದ್ದರಿಂದ ಶಿವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶಿನಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 

ಮಂಡೋದರಿಯು ಗಂಡನಿಗೆ ಹಿತವಚನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ; “ ನಾಥ, 
ನೀನು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದವನು. ಈಗ 

ಪ್ರ ದುಷ್ಟಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು.” 

ಜಹೀದಂ ಲೋಕಗರ್ಜಿತಮ್ | 

ಚೌರ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರ್ಷೀಸ್ತ ಎಮ್ | 

ಮಾರೀಚನ್ನ ವಚಃ ನಥ್ಯಂ 

ನ ಕೃತಂ ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ನ ಹಿ ಧರ್ಮನರಿಷ್ಮಂ ತತ್ 

ವಿಭೀಷಣವಚಃ ಕೃತಮ್ | 

ಪ ಉಪದೇಶವನ್ನು ರಾವಣನು ಲಾಲಿಸಿಯಾನೆ? 

ಹವಿರ್ಹುತ್ವಾ ಸುನಯನೇ 

ಹನಿಸ್ಕೇ ರಾಘವಂ ರಣೇ ||* 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ಛೆ, ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಲಕ್ಷ ಭಾನು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಥದ ಸೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 

ನಲ್ಲನೆ? ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ರಣಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಸುಷೇಣನೆಂಬ 

೫ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
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ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ. ಸುಷೇಣನು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಮಾಡುವುದಕಾ ಗಿ 'ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಇರುವಂತೆ ಅಂಜನ ಬೇಡಿದನು. 

4 ಜಾಂಬವಂತನು ಆ ಓಸಧಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 89ಸಿಯಾನು. 

ನೀನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಮುಗಿಯುವುದಕೊಳಗಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 

ಮುಂಜಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾದದ್ದು” ಎಂದು ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಚ 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನುಡಿದ "ನುಡಿ ನಾವು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಜೀಕಾದದ್ದಾ ಗಿದೆ, 

ಗಚ್ಛ ಶೀಘು ಥಂ ಮಹಾಬಾಹೋ 

ಭ್ರಾ ತೃ ಭಿಕ್ಷಾ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್ | 

Es ಭ್ರಾ ತ್ತೆ ಹಾಂ 

ಅಸಾ ಈಂ Si ಭವಾನ್ | 

ಇದರಂತೆ ಆಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ ನಡಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆ ಕಾರ್ನಾವಸರ 

ದಲ್ಲಿ ಕಾಲನೇಮಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸಂನ್ಮಾಸಿಯಿಂದ ಕಾಲಯಾಸನೆಯಾಡದ್ದು, 

ಆಂಜನೇಯಪ್ರ ಭು ಅದನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಎಚ್ಚತ ತ್ತದ್ದು, 

ಆತನು ತಂದ ದಿವ್ಕೌಷಧದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಂದದ್ದು ಮನೆನನೇದಕ 

ವಾದ ಕಥೆ. ಆಂಜನೇಯನು ವಂಚಿತನನಿದದ್ದು ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕೆಲವು 

ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಂತಿದೆ. ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗಿ ಮೊಸಳೆಗೆ 

ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡದ್ದು, ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಬಡಿದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು---ಇವೆಲ್ಲ 

ಕುತೂಹಲಕಾರಿಗಳಾದ ಉಪಕಥೆಗಳು. ಆಗ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮೊಸಳೆ ತನ್ನ 

ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ವ್ಯಾಜದಲ್ಲಿ ರಾವಣಾಸುರನ ಹಿಂದಿನ 

ಒಂದು ಅಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಕೆ 

ಮಾಲಿನಿಯೆಂಬ ಅಪ ಪ್ಸರಃಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಒಂದು ದಿನ ನದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸಾ _ನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ರಾವಣನು ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ. 

ಆಗ ಆಕೆ ಸ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಭಾರ್ಯೆಯೆಂದೂ ರಜಸ್ನಲೆಯಾಗಿ 

ಶಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ರಾವಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಯಾಸೆ? 

ದೇವಾಂಗನಾಸಿ ಬಾಲೇ ತ್ರಂ 

ಸರ್ವಲೋಕಸ ಸಮ್ಮತಾ | 

ಪುಷ್ಸಿಣೀ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ 

ರೋಚತೇ ಮಮ ಭಾಮಿನಿ | 

ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ 
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ಇದನ್ನು ಆಕೆಯ ಸತಿ ತಿಳಿದು ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ 

ಮೊಸಳೆಯ ಜನ್ಮ ಬಂದಿತು. ಆ ತಾಪದಿಂದ ಈಗ ವಿಮೋಚನೆ. 

ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕಾಲನೇಮಿ 

ರಾಕ್ಷಸನು 

ಗೃಹಾಣ ಮಮ ಮಂತ್ರಾಂಸ್ತು 

ಶಿಷ್ಕೋ ಮೇ ಭವ ಪುತ್ರಕ | 

ಎಂದು ತನ್ನ ಗುರುಸ್ಥಾ ನೀಯೆತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ, ಆಂಜನೇಯ 

ನಾದರೋ | 
ಮಂತ್ರಾ ನಧೀತ್ಯ ಸ 

ದಾತವ್ಯಾ ಗುರುದಕ್ಷಿಣಾ | 

ಗೃಹಾಣ ದಕ್ಷಿಣಾಮೇತಾಂ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರೋಷತಾಂ ಗತಃ | 

ಜಘಾನೋರಸಿ ರಾಕ್ಷಸಮ | 

ಆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವಾದ ಮೇಲೆ ಕಾಲನೇಮಿಯ ರಾಕ್ಷಸರೂಸ ಸ್ಪಷ್ಟ 

ನಾಯಿತು.* 

ಇಂಥ ಉಪಕಥೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದ ಘೋರಪ್ರಕರಣವು ಸಾಧುಗಳಿಗೆ 

ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿದೆ. 

ರಾನಣನ ಹೋಮಭಂಗ 

ರಾವಣಾಸುರನು ಇಂದ್ರ ಜಿದ್ದಧಾನಂತರ ದಿಕ್ಕೆ ಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಪಾತಾಳ 

ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮಾರಣಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ. 

ಕಾಕಾನ” ಗೃಧ್ರಾನ್ ವಯಪಶೈ ನಾನ್ 

ಭಲ್ಲೂಕಾನ್ ಕುಕ್ಕುಟಾನನಿ 1 

ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಕೊಟ್ಟಿ. 

ಹುತ್ತಾ ರೋಮಾಣಿ ಕೇಶಾಂಶ 

ಜುಹಾವ ರಣಕೋನಿದಃ || 

ತ ಇದು ಪಾಠಾಂತರ. ಈ ಕಥೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
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ಈ ಭಯಂಕರ ಹೋಮದಿಂದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಕೂಡ ತಲ್ಲಣವುಂಟಾ 

ಯಿತು. ಆ ಹೋಮವ ನ್ನ್ನ ಥ್ಹಂಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಾಗ 

ನಿಭೀಷಣನ ಹೆಂಡತಿ ಸರಮಾ ಎಂಬಾಕೆ ಆ ಹೋಮ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಹಸ 

ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೈ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದಳು. ಅಂಗದನು ಆಗ ಮಂಡೋದರಿಯ 

ಮುಂದಲೆ ಹಿಡಿದು ಆ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದುತಂದ. ಮಂಡೋದರಿ ಅಳುತ್ತಾ 

ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು “ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ? ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಳು. 

ಅದರಿಂದ ಉದ್ರಿಕ್ಷನಾದ ರಾವಣನು ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದು ಅಂಗದನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ 

ದನು. ಹಾಗೆ ಹೋಮವಿಫ್ನವಾಯಿತು. 

ರಾವಣನು ಮಂಡೊ €ದರಿಗೆ ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಹೀಗೆಂದನು: “ ನಾನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಕನೀಶ್ವರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 

ಮಾಡು ನವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆ ಆಗದೆ ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದ್ದೇ 

ಆದರೆ, ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ಉತ್ತ ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ 

ನೀನು ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಾಯತಕೃದ್ದು. 

"ಮರ್ತವ್ಯಂ ತು ಮಯಾ ಸಹ|'? 

ಹೀಗೆ ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ರಾಮನು ಅವಧ್ಯನೆಂದು ಆಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಮರಣಂ ನ ಜರಾ ಜೈವ 

ಕಥಂ ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಸಹ | 

ದಾಸೀ ಭವಾಮಿ ರಾಮಸ್ಮ 

ವಿಭೀಷಣಗೃ ಹೇಃಥವಾ 

ಹೀಗೆ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ನಿಲಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವಳನ್ನು ಕುರಿತು ರಾವಣನು 

ಹೇಳಿದ: “ ಹೇ ಮಂಡೋದರಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ತಿರಸ್ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಾನು ಹೇಗೆ 

ಬದುಕಲಿ? ” 

ಜೀವನೇ ಚನ ಮೇ ಸ್ಪೃಹಾ | 

ನಿಮುಚ್ಯ ತ್ವಾಂ ಚ ಸಂಸಾರಂ 

ಗಮಿಷ್ಯೇ ಮುಕ್ತಿವಲ್ಲಭಾವ | 
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ಚಿದಾನಂದಮಯೀ ಶುದಾ 

ಸೇವ್ಯತೇ ಯಾ ಮುಮುಕ್ತುಭಿಃ | 

ತಾಂ ಗತಿಂತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ 

ಹತೋ ರಾಮೇಣ ಸಂಯುಗೇ | * 

ಎಂಥ ಮಾತು! ವೇದಾಂತಸಾರವನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ್ದಾನೆ ರಾವಣ. 

ದೈವನೈಕಟ್ಯ 

ಇದು ರಾವಣನ ಹೃದಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತು. 

ರಾವಣನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಸಂಸ್ಥೃತನಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಪಾಪನಿವೇಕವಿಲ್ಲದವನಲ್ಲ. 

ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ; ಬ್ರಹ್ಮಕುಲಸಂಭೂತನಾದವನು. ಅವನನ್ನು ಅವನ 

ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗದ ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಕಾಮಜೋದನೆ ನೀಡಿಸುತ್ತಿ, ತ್ತು. 

ಆ ಕಾಮಜೋದನೆಯನ್ನು ದಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಎಷ್ಟೋ 

ಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟ; ತನಗೆ ತಾನೇ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ. 

ಸಾವಿರಾರುಸಲ ತನ್ನ ಆಸೆ ಅಸಭ್ಯವಾದದ್ದೆಂದೂ ಕಲುಸಿತವಾದದ್ದೆಂದೂ 

ಕಟಟ. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಬಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಟ ದ್ದರೂ, ಎಷ್ಟು 

ಸಂಯಮಪ್ರ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ ಸಲ್ಲದ ಚ 

ಪ ವಿನೇಕಕ್ಟಿ ಂಶಲ್ಯೂ, ಅವನ "ಆತ 'ಸಂಯಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 

ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಇದನ್ನು ರಾವಣನು ಕರಟ, ಆ ದೇಹು 

ನಿರುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಆ ಇ ಬಾಧೆ ತನಿ ೃದ್ಹಲ್ಲನೆಂದೂ ದೇಹಷಪಾತ 

ದಿಂದಲೇ ತನಗೆ ಪಾನದಿಂದ AHS ನಶ ಶಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 

ಇದನ್ನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ " ಟ್ರ್ಯಾಜಿಕ್ ಎಲಿಮೆಂಟ್ (Tragic 

element) ದೈ ವವೈ ಕಟ್ಯಾಂಶನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ 

ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನು ಸರ್ವಬಲೋಪೇತಶನಾದವನು, ಸರ್ವನಿದ್ಯಾ 

ಸಂಪನ್ನನಾದವನು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನೂರು ಅಂಶಗಳ ಪೈಕಿ 

ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತರಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಮಹಾನೀರನಾಗಿದ್ದು 

ಕೊಂಡು, ಯಾವುದೋ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದುರ್ಬಲ 

ಕ ಈ ಪ್ರಕರಣ ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
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ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಮಿಕ್ಕ ಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅವನು 

ಧೀರ. ಆ ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ pr ದುರ್ಬಲ. ಆ ಒಂದು 

ದೌರ್ಬಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅನನ ಮಿಕ್ಸೆ ಲ್ಲ ಗುಣಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಮಣ್ಣು 

ಪಾಲಾಗುತ್ತವೆ. ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಸರವ ಸಳಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು 

ಕೊಂಡಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಜಟೆ ಕೋಡಿ ಮಾತ್ರ ಸನೆದಿರುತ್ತ ಜಿ. 

ಮಿಕ್ಕ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಕೊಂಡಿಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಟುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಆದರೆ ಸವೆದ ಒಂದು ಕೊಂಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಕೊಂಡಿ 

ಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಟ್ರಾ ಜೆಕ್ ಕಥಾನಾಯಕನ 

ಲಕ್ಷಣ. ಇದು ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳೂ_ 

ವಿದ್ಯೆ ನಿವೇಕಗಳೂ ಅವನ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಂತರಂಗವೈ ಕಲ್ಯದಿಂದ ನಿರರ್ಥಕ 

ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಅಂತರಂಗಪೀಡೆಯ ಬಲಿಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಮನಸಾ 

ಕಂಡುಕೊಂಡ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟ ಮಾತು ಇದು. 

ಜೇತವ್ಯಮಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ 

ಮರ್ತವ್ಮಮಿತಿ ಕ | 

ದಶಕಂಶಪತನ 

ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಗೇ ಕಷ್ಟವೆಂದು ತೋರಿರಬೇಕು ; 

ಗಗನಂ ಗಗನಾಕಾರಂ 

ಸಾಗರಸ್ಸಾಗರೋಪಮಃ | 

ರಾಮರಾವಣಯೋರ್ಯುದಂ 

ರಾಮರಾವಣಯೋರಿನ | 

--ಸರ್ಗ ೧೧೦, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೩-೨೪, ಪುಟಿಗಳು ೩೮೯-೩೯೦ 

ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ದಶಮುಖನ ಶಿರಸು ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ "ಆಡಕ್ಷೀನು ? ಒಂದು ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 

ಹುಟ್ಟ ತು; ಮತ್ತೊಂದು ರಸ NX ಬಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹುಟ್ಟ ತು. ಹೀಗೆ 

ಕಾಟ ರಂಪರೆ ಏಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ವಿಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ಗ 
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ರಾಮನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾ, ಪಕ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 

ಆತನಿಗೆ ಅಗಸ್ಸೃ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ವಬ ಹ್ಮಾಸ್ಸ ದ ನಿಷಯವ ನ್ನು 

ರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಚ ಚ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಿ 

ನಿದ. ಆಗ ದಶಕಂಠಶಪ ಸಾ 

ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಿಸಿ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಕರೆದರು. 

"ಆದಿತ್ಯಹೃದಯ ' 

ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ...ಶ್ರೀರಾಮ 

ನಿಗೆ ಅಗಸ್ಯುರು "ಆದಿತ್ಯಹೃದಯ? ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದ್ದು. ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಯುದ್ಧಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೇಸತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಜಯೋಪಾಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ 

ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 

ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ಜಯಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದು ಭರವಸೆ 

ಕೊಟ್ಟು ಧೈರ್ಯ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯಹೃ ದಯವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ಪ್ರಕರಣ. ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದೆಂದು 

ಬಹುಮಂದಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ. ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೇನೂ ದೋಷ ಕಾಣು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಈ ತೊ! ಸಕಗಳ ಮಂತ್ರಮಹಿಮೆಗಿಂತ 

ಕಡಮೆಯಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಅದರ ಕಾವ, ಸೌಂದರ್ಯದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ 

ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಜಿಯ ನರ್ಣನೆ ನೇ ದಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 

ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಶ್ದೇನೆ. 4 ಕತಪ್ತಚಾನಮೀಕರಾಭಾಯ ”, ಆ ತಮೋಜಭಿ- 

ನಿಘ್ನಾಯ?, " ಲೋಕಸಾಕ್ತಿಣೇ 7. ಎಂಥ ಅರ್ಥಸಮೃದ್ಧವಾದ ಮಾತು 

ಗಳು! ಎಂಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕಾರಕ ಉಪಮಾನಗಳು ! ಪದಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ 

ಕ್ಯಾಗಿಯಾದರೂ, ಭಾವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯಾದರೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯ 

ಹೃದಯಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಜನ ಮುಖಸ ಸ್ಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಆದಿತ 

ಹೃದಯವನ್ನು ನೂರಾರುಮಂದಿ ನಿತ್ಯ ಪಾರಾಯಣದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡವ 

ರಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವು ಮಂತ್ರ ನಿಷ ಷಯದ್ದಾ ಗಿದ್ದಕ ಹಾಗಿರಲಿ. 

ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಸತ್ಕಾವ್ಯನನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 



2೧718 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ ಸ್ಕುರಿಂದ ಉಪದೇಶ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ 

ತ್ರಿರಾಚಮ್ಯ ಶುಚಿರ್ಭೂತಾ 

ಧನುರಾದಾಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಸರ್ಗ ೧೦೭, ಶ್ಲೋ. ೨೯, ಪು. ೩೭೨ 

ರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧೋಪಕ್ರಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ 
ಶುಚಿಯಾದನಂತೆ ; ಮೂರುಸಲ ಆಜ ಮಾಡಿದನಂತೆ. ಯುದ್ಧ 

ಕಾರ್ಯ ಆತನಿಗೆ ಮಡಿಯ ಕೆಲಸ; ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸ. ಅದು ಮೈಲಿಗೆ 

ಯಿಂದ ಮಾಡಲಾಗುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಈ ಭಾವ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧವೆಂಬುದು ಉಗ್ರವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ; ಹಗುರದ ಆಟವಲ್ಲ. 

ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಹಿಡಿದು “ತೊಡೆಯತಕ್ಕ ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಯಮ 
ಗಳುಂಟು. ಹೀಗೆ ನಿಯಮನಿಫೇಯವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಪೂರ್ವ ಯುಗಗಳ 

ಯುದ್ಧ. ಯಾರೆಂದರೆ ಅವರನ್ನು, ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ, ಯಾವಾಗೆಂದರೆ ಆವಾಗ 

ಕೊಲ್ಲುವುದು ನರಹತ್ಯೆಯಾದೀತೇ ಹೊರತು ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಗೌರವವನ್ನು 

ಸಡೆಯಲಾರದು. ಈ ನಿಶೇಷವನ್ನು ಇಂದಿನ ಐರೋಪ್ಯ ಯುದ್ಧಗಳ 

ರೀತಿಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಬೋಧಪ್ರದವಾದೀತು. 

ಯುದ್ಧವು ಒಂದು ಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆ. ಅದು ಒಂದು ವಿಶೇಷಧರ್ಮ, 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಅದು ಮಹಾವ್ರಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಯ 
ಹಾಗೆ : ಲ ಹೌದು, ಆದರೆ ಕೂ ಹೌದು. ಅದರಲ್ಲಿ 

ಅಪಾಯನವುಂಟು. ಆದರೆ ಸಮರ್ಥನ ಕೈಯಿಂದ ಆದಾಗ ಅಪಾಯವಾಗದೆ 

ಅನಪಾಯ ಕ್ಷೇಮಲಾಭನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರಾವಣ ಸತನಾನಂತರ ವಿಭೀಷಣ, ಮಂಡೋದರಿ ಮೊದಲಾದವರು 

ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ನಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನಿಗೆ ಔರ್ಧೃ ದೇಹಿಕಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹಿಂಜರಿ 

ದಾಗ ರಾಮನು ಉತ್ತರಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನ ಮಥಾಕ್ರ ವ ನಡಸುವಂತೆ 

ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 



xxviii 

ಕ್ರಿಯತಾ ತಾಮಸ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಃ 

ಮಮಾಪೆ ಸ ಯಥಾ ತವ | 

— ಸರ್ಗ ೧೧೨, ಶ್ಲೋ, ೨೬, ಪು. ೪೦೬ 

« ಈತನಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಡಸು. ಈ ರಾವಣನು ನಿನಗೆ 

ಹೇಗೋ ನನಗೂ ಹಾಗೆ ಗೌರವಾರ್ಹನು.? 

ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ ರಾಮನ ಡೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯತನ. 

ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ. ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನಡೆಯಿತು. 

ನಿಜಯವಾರ್ತೆಯ ನಿನೇದನೆ 

ಆಮೇಲೆ ನಿಜಯವಾರ್ತಿಯನ್ನು ಸೀತಾಜೇವಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೇಡಿದ. ಆಂಜನೇಯನು ಆಕೆಯನ್ನು 

ನೋಡಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಮುಖ ಸೌಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತಂತೆ. ಆಂಜನೇಯ 

ನಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿವರ್ತನೆ ಹೇಗಿತ್ತು? 

ಒಬ್ಬ ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಆಕೆಯ ಪತಿಯೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಒಬ್ಬ 

ರಿಂದೊಬ್ಬರು ಅಗಲಿದ್ದು, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ನಾನಾ ನಿಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ 

ಸಂಕಟಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಸೈೈವಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 

ಮತ್ತೆ ಸೇರುವ ಅನುಕೂಲದಕಶೆ ಬಂದಾಗ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪ ರ ಚರ್ಯೆ 

ಹೇಗಿದ್ದೀತು? ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ "ದಿನದಿನವೂ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಬಹು ನರಳ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಗಳ ಮನಃ 

ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಥಾದ್ದು, ವರ್ತನೆ ಎಂಥಾದ್ದು- ಇದು. ನಾವು ನೋಡಬೇಕೆನಿಸುವ 

ಸಂಗತಿ. 1 ೇತಾದೇನಿಯಾದರೊ॥ ಆಂಜನೇಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಏನನ್ನೂ ನುಡಿಯಲಿಲ್ಲವಂತೆ ; “ ವ್ಯಾ ಜಹಾರ ನ ಕೆಂಚನ.” 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಾವದ ಹಸ ಅಕಿಶಯವಾದಾಗ ಮಾತು 

ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆಂಜನೇಯಸಾ ಮಿ 

ಕಿಂನು ಚೆಂತಯಸೇ ದೇವಿ 

ಕಿಂನು ಮಾಂ ನಾಜಿಭಾಷಸೇ | 

ಸರ್ಗ ೧೧೬, ಶ್ಲೋ. ೧೬, ಪು. ೪೪೧ 

ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 

ಪ್ರಹರ್ಷ ವಶಮಾ ಚ 

ನಿರ್ವಾಕ್ಯಾಸಿ ೬ ಶಣಾಂತರಮ್ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೬, ಶ್ಲೋ. ೧೮, ಪು. ೪೪೨ 

ಸಂತೋಷ ಉಕ್ಕು ಕ್ಸ ಬಂದಾಗ ಮಾತು ಹೊ ಚಾಕು. 

ಸೀತೆಯ ಔಚಿತ್ಯಪರಿಜ್ಞಾನ 
ಆಗ ಆಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರಿಂದ 

ಸೀತಾಜೀವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾದದ್ದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಒದೆದು 

ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಹೊರಟ. 

ಇಚ್ಛಾಮಿ ವಿವಿಧೆ ಎ್ರರ್ಫಾತ್ರ 

ಹಂತುಮೇತಾಸ್ಸುದಾರುಣಾಃ | 

ಘಾತೈರ್ಜಾನುಪ್ರಹಾರೈಶ್ಚ 

ದಶನಾನಾಂ ಚ ಪಾತನೈಃ | 

ಭಕ್ಷಣೈಃ ಕಣ್ಣ ನಾಸಾನಾಂ 

-ಹೇಶಾನಾಂ ಲುಂಛನ್ಸೈ ಸ್ತಥಾ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೬, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೩೩-೩೪, ಪು. ೪೪೫ 

ಬೀತಾಡೇವಿ ಅದು ಕೂಡದೆನ್ನುತ್ತಾ ಳೆ, “ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ತಮ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆದರು. ಅದು ಅವರಿಗೆ ಯುಕ್ತವೇ ತಾನೆ? ” 

ರಾಜಸಂಶ್ರಯವಶ್ಯಾನಾಂ 

ಕುರ್ವತೀನಾಂ ಪರಾಜ್ಞಯಾ | 



XxX 

ನಿಧೇಯಾನಾಂ ಚ ದಾಸೀನಾಂ 

ಥೂ ಕುಪ್ಯೇದ್ವಾನರೋತ್ತಮ | 

ಸರ್ಗ ೧೧೬, ಶ್ಲೊ ಓ ೩೮, ಪು. ೪೪೫ 

ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನ. ಎಂಥ ವಿವೇಕ! ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು 

ಜಾಗರೂಕವಾದ ವಿವೇಕ | 

ಖೀ p< X 

ಆಂಜನೇಯಸಾ ಮಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು "ನಿನಿ ಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಪ್ರತಿಸಂದೇಶನೇನು? ” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ 

“ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಭರ್ತಾರವ್” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹನುಮಂತ 

ನಿಂದ ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿದ. 

ಅಗಚ್ಛತ್ ಸಹಸಾ ಧ್ಯಾನಂ 

ಈಷದ್ಭಾಷ್ಟೃಸರಿಪ್ಲುತಃ | 

ದೀರ್ಫಮುಷ್ನ್ಮ್ನಂ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ 

ಮೇದಿನೀಮುನಲೋಕಯನ್ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೫-೬, ಪು. ೪೫೦ 

ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿ ಬಂದಿತು. ಕಂಠ ಗದ್ಗದಿತವಾಯಿತು. 

ಉಸಿರು ಬಿಸಿಯಾಯಿತು. ನೆಲವನ್ನು ದಿಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ರಾಮಚಂದ್ರನು 

ಹೇಳಿದ, ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ; 

ದಿವ್ಯಾಂಗರಾಗಾಂ ವೈದೇಹೀಂ 

ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾವ್್ | 

ಇಹ ಸೀತಾಂ ಶಿರಃಸ್ನಾತಾಂ 

ಉಪಸ್ಥಾನಯ ಮಾ ಚಿರಮ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೭ ಶ್ಲೋ. ೭, ಪು. ೪೫೦ 

ಸೀತೆಯು ಅಭ ಂಜನಸ್ಹಾನ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕೃ ತಳಾಗಿ ಬರಲಿ ; ಬೇಗ 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿಭೀಷಣನು ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ 

ಆಕೆ ಏನೆನ್ನುತ್ತಾ ಳೆ 
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ಅಸ್ನಾತಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ 

ಭರ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ | 

ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋ, ೧೧, ಪು. ೪೫೦ 

ಈ ಮಾತಿಗೆ ವಿಭೀಷಣನು 

ಯದಾಹ ರಾಜಾ ಭರ್ತಾ ತೇ 

ತತ್ತಥಾ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 

--ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ರೋ. ೧೧, ಪು. ೪೫೧ 

“ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪತಿಯೂ ಅದಾತನು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೋ ಅದನ್ನು 

ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸೀತಾದೇವಿ ಒಪ್ಪಿ 

ಕೊಂಡಳು. 

ತತಸ್ಸೀತಾಂ ಶ್ರಿ ಸ್ನಾತಾಂ 

ಯುವತೀಭಿರಲಂಕೃತಾಮ್ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋ. ೧೩ ಪು. ೪೫೧ 

ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

ಒಂದು ನಿಚಾರಘಟ್ಟ 

ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ ವಿಚಾರಘಟ್ಟ. ಮೊದಲು ರಾಮನು, ಸೀತೆಯು 

ಸ್ನಾತಳಾಗಿ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಆತನ ಮನಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲೇನಿತ್ತು? ಸೀತೆ ಅಸ್ನಾತಳಾಗಿಯೇ ಪತಿದರ್ಶನ ಮಾಡುವೆನೆಂದಾಗ 

ಆಕೆಯ ಮನ ಸ್ಸ ನಲ್ಲೇ ಶಿತ್ತು? ಇದನ್ನು ನಾವು ಮನುಷ್ಯನ್ಸೈ ಜದ 

ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭ 

ದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರತಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸು 

ತ್ತವೆ, ಆ ಪ್ರತಿವರ್ತನೆಗಳು ಬಹುಶಃ ಸಮ್ಮಿತಿ ತಗಳು. ಕರುಣೆ, 
ಜುಗುಪ್ಸೆ, ಪ್ರೀತಿ, ಕ್ರೋಧ, ಸಮಾಧಾನ, ಅತೃಪ್ತಿ -ಹೀಗೆ ನಾನಾ 

ಭಾವಗಳು ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಂದರ್ಭವಿಶೇಷದ 

ಕಾರಣದಿಂದ. ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ್ದೇವಲ್ಲನೆ, ಭಾವಾತಿಶಯದ ಕಾರಣದಿಂದ 
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ರಾಮನು ಮೂಕನಾಗಿದ್ದದ್ದನ್ನು? ಸೀತೆ ಮೂಕಳಾಗಿದ್ದದ್ದನ್ನು? ನಮ್ಮ 

ಜೀವಮಾನದ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಧಿಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತು ಹೊರಡಲಾರದು. ಹೃದಯ 

ನೇನೋ ಶೂನ್ಯವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಸಂವೇದನೆ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಂವೇದನೆ ಬಹುವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಜಡೆಜಡೆಯಾಗಿರುತ್ತ ಡೈ, ಭರ್ತಿ 

ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು? ಇದನ್ನು 

ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕತ್ತಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಲಾರದು. ಯಾವುದೊ ಒಂದು 

ಭಾವವನ್ನು ನುಡಿಯಲು ಮೊದಲುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ನುಡಿತ ಕೂಡ 

ಭಾವನೆಗಳ ಒತ್ತಡದಿಂದ ನಮ್ಮ ಎದೆಯೊತ್ತಿ ತಮ್ಮ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಂಚ 

ವಾದರೂ ಹೆಗುರಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹೊರತು ತಾನು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು 

ಇನ್ನು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿದಾಗ. ಆ ಒತ್ತಡದ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ತುಟ 

ಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾತು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಆ ಒಂದು ಮಾತೇ ನಮ್ಮ 

ಹೃದಯದ ಸರ್ವಸ್ವವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹೃದಯಭಾವ ನಿಕ್ಳೆಕವಲ್ಲ, ಅದು 
ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ದು. ಆದದ್ದರಿಂದ ಬಾಯಿನಿಂದ ಆಡಿದ ಒಂದು ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಸಟ್ಟತೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದು. 

ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಊಹಿಸೋಣ. ಅದು ಹೀಗಿರ 

ಕೂಡದೆ? ; (೧) ಸೀತೆ ಬಹು ಖಿನ್ನಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬಹು ದೀನಳಾಗಿರ 

ಬೇಕು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ ಇರುವಾಗ ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು ಏಕೆ ನೋಡ 

ಬೇಕು? ಆಕೆ ಗೆಲುಮುಖವನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು 

ನೋಡುವುದು ಉಚತ.” 

(೨) “ ಸೀತೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಬೇಸರಸಟ್ಟು ಮೈಲಿಗೆ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದವಳು. ಈಗ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಕೆಯ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ ಕ್ರೈ 

ನ್ಯಾಯಮಾಡಿದಂತಾದೀತೆ? ಆಕೆ ಸುಸ್ನಾತಳಾಗಿ ತನಗೆ ಸಾಭಾವಿಕನಾದ 

ದಶೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲಿ. ಆಗ ಆಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನನಗೂ 
ಸಮಾಧಾನ.” 

(೩) “ ಸೀತೆ ಇಷ್ಟು ದಿನವೂ ಆಶೌಚದಲ್ಲಿದ್ದಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಆ 

ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಸಿ ೀಕೃತಶುಭಳಾಗಿ ಬರಲಿ, ಅದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಜ್ನ 

ಶುಭವಾಗುತ್ತದೆ.” 
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ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ, 

ತರಂಗತರಂಗವಾಗಿ ಏಳುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆತನು 

ಆಲೋಜಚನೆಮಾಡಿ ಸೀತೆ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ಮಳಾಗಿ ಬರುವುದು 

ಯುಕ್ತವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಸೀತಮ್ಮನ ಮಾತು. ಆಕೆಯ ಮನಸ NX ರೋಸಿಹೋಗಿತ್ತು. 

ಉತ್ಸಾಹ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿನವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ 

ಆಕೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿರಬಹುದು ; 

(೧) “ಈಗ ನನಗೇಕೆ ಸ್ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳು? ಹೀಗೆಯೇ ಅವತಾರ 

ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡೇನು. ನಾನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಭೂದೇವಿ ನನ್ನ 

ಕ್ಸ ಬಿಡಲಾರಳು.? 

(೨) «ಸತಿಯ ಮನಸ ನ ಹೇಗಿದೆಯೋ | ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 

ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ನಾನು ಜೆ ಿನಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಆತುರಪಡಲೆ? ” 

(೩) Kis ಇಂಗಿತಜ್ಞ ನಲ್ಲನೆ? ನಾನು ಆತನಿಗೆ ನನ್ನ 

ಸ್ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಿಯಳಾಗಬೇಕೋ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ನೈ 

ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಆತನಿಗೆ ತ್ವ ಯಳೊ? ಆತನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಆನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಥಾದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದೀತು. 

ಸೀತಾದೇನಿ ಬಾಹ್ಯಾ ಲಂಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಆತ್ಮಗುಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆರೆ 

ಸಲ್ಲುತ್ತದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವಳು. ಈಗ ತಾನಿದ್ದಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸ್ನಾನಭೂಷಣಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ಫಾಗಿದ್ದಿರ 

ಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಸೀತಾರಾಮರಿಗೆ ಹೈದಯಭಾವನೆಗಳ ದಾರಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 

ಯಾಯಿತು. ಆದರೂ ಸಾಧ್ದಿಗೆ ಸಹಜವಾದಂತೆ ಸೀತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಳು. 

ರಾಮನ ಮನಃಪ್ರತಿನರ್ತನೆ 

ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗಿದ್ದನಂತೆ. 

ಏನೇನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಸೀತೆಯು ಬಂದದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 

ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತು? ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; 
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ಹರೋ ದೈನ್ಯಂ ಚ ರೋಷಶ್ಚ 

ತ್ರಯಂ ರಾಘವಮಾನಿಶತ್ | 

--ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋ. ೧೬, ಪು. ೪೫೨ 

ರಾಮನ ಪ್ರತಿಭಾವನೆ ಒಂದಲ್ಲ; ಎರಡಲ್ಲ; ಮೂರು. ಹರ್ಷ, 

ದೈನ್ಯ, ಕೋಷ. 

(೧) ಹರ್ಷ ಬಂತು, ಸರಿ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡದ್ದಾಯಿತು. 

ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ವಚನವನ್ನು 

ನಡಸಿದ್ದಾಗಿತ್ತು 

(೨) ಡೈನ್ಯವೇಕೆ? ವಂಚನೆಗೆ ತುತ್ತಾ ಡೆನಲ್ಲ! ದೈ ವದ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 

ದುರ್ಬಲನಾದೆನಲ್ಲ! ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಜೇಕಾಯಿ 

ತಲ್ಲ! ಬಹುಕಾಲ ತನ್ನ ಕೈ ಸಾಗದೆಹೋಯಿತಲ್ಲ! ಹೀಗೆ. 

(೩) ರೋಷ. ಯಾರಮೇಲೆ? ದೈ ವದಮೇಲೆ. ನಿಧಿಯಮೇಲೆ. 

ಯಾರಮೇಲೆಂದು ಈಗ ನಿಷೃರ್ಷೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೂಕ 

ಕೋಷ. ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ರೋಷ, ಲೋಕಾನುಭವವುಳ್ಳವರು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ 

ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲರು.  ಅನುಭವನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗದು. 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಮಾದ ನಡೆದಾಗ, ತಲೆನೋನು ಬಂದು 

ಸಹನೆ ನೀರಿದಾಗ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದನರನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಕೊಂಡೊಯ್ದಾಗ, 
ನಿಧೇಯರಾಗಿರಬೇಕಾದವರು ಎದುರುನುಡಿ ನುಡಿದಾಗ ನಾವು ತಲೆತಲೆ 

ಚಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಕೀಗಾಡುತ್ತೇವೆ. ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ಕೂಗಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಯಾರಮೇಲೆ ಕೀಗಾಟಿ? ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿ ್ಲದ್ದನ್ನು ದೈವವೆನ್ನುತ್ತೇವೆ. 

ಇದು ಸಾಮಾನ ಮನುಷ್ಯನ ರೀತಿ. ಶ್ರೀರಾಮನದೂ ಒಂದು 

ಪರೀಕ್ಷೆಯ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಅಂಥಾದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆತ ಚೇತರಿಸಿ 

ಕೊಂಡ. ಸಾಮಾನ್ಯನು ಅದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 

ಸೀತಾಶಿರಸ್ಥಾರ 

ಆದರೂ ರಾಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀನ 
ಹನುಮಂತರು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರು ; 



ಬತ್ತು! 

ಇಂಗಿತೈರಸ್ಯ ದಾರುಣೈಃ | 

ಅಪ್ರೀತಮಿವ ಸೀತಾಯಾಂ 

ತರ್ಕ ಯಂತಿ ಸ್ಮರಾಘವವರ್ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋ. ೩೨, ಪು. ೪೫೪ 

ಸೀತೆಯಾದರೋ-- 

ಸಾ ವಸ್ತ್ರಸಂರುದ್ಧಮುಖೀ 

ಲಜ್ಜಯಾ ಜನಸಂಸದಿ | 

ರುರೋದಾಸಾದ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ 

ಆರ್ಯಪುತ್ರೇತಿ ಭಾಷಿಣೇ | 

ಸರ್ಗ ೧೧೭, ಶ್ಲೋ. ೩೪, ಪು. ೪೫೫ 

ಎಂಥ ಹೃದಯವಿದ್ರಾನಕವಾದ ಸನಿ ವೇಶ! 

ಬಳಿಕ ರಾಮನು 

ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತಕ್ರೋಧಃ 

ವ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ | 

ಪೌರುಷಾದ್ಯದನುಸ್ಕೇಯಂ 

ತದೇತದುಪಪಾದಿತಮ್ || 
ದೈ ವಸಂಪಾದಿತೋ ದೋಷಃ 

ಮಾನುಸೇಣ ಮಯಾ ಜಿತಃ || 
ಸರ್ಗ ೧೧೮, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೧-೨-೫, ಪುಟಗಳು ೪೫೬-೪೫೭ 

ಪ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು ಕಂಬನಿತುಂಬಿದವಳಾದಳು. 

ರಾಮನ ಕೋಪವು ಇನ್ನೂ ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಪಶ್ಶತಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ 

ಭೂಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ವ್ಯವರ್ಥತ | 
ಸರ್ಗ ೧೧೪, ಶ್ಲೋ. ೧೧, ಪು. ೪೫೮ 

ಯಾರಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧ? ಸೀತೆಯಮೇಲೆಯೆ? ಹಾಗೆಂದು ಆಕೆ 

ಯನ್ನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಆಕ್ಷೇನಿಸಲು ರಾಮನಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
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ಮಾಡಲು ಆತನಿಗೆ ಬಾಯಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಏನೋ ಕೋಪ. ನಿಷ್ಣುರವಾದ 
ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾ ವ. 

ನಿದಿತಶ್ಚಾಸ್ತು ತೇ ಭದ್ರೇ 

ಯೋಜಯಂ ರಣಪರಿಶ್ರಮಃ | 

ಸ ಕೀರ್ಣಃ ಸುಹದಾಂ ವೀರ್ಯಾತ್ 

ನ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಯಾ ಕೃತಃ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೮, ಶ್ಲೋ, ೧೫, ಪು. ೪೫೮ 

ಏನು ನಿಷ್ಮುರ ಇದು! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ ರಾಮನ ರೇಗಾಟ. 

ಆ ರೋಷ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬೆಳೆಯಿತು. ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 

ಕಠೋರವಾಯಿತು. ಮೈಮೇಲೆ ಸ್ಮೃತಿ ತಪ್ಪಿತೆಂದೆನಿಸುವಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಆಗ ಹೊರಟಿತು ರಾಮಮುಖದಿಂದ ಇಂಥ ಕ್ರೂರವಾದ ವಾಗ್ಬಾಣ 

ಪರಂಪರೆ ; 

ಪ್ರಾಪ್ತಚಾರಿತ್ರಸಂದೇಹಾ || 

ಪ್ರತಿಕೂಲಾಸಿ ಮೇ || 

ಗಚ್ಛ ಯಥೇಷ್ಟಂ | 

ಸರಗ )ಹೋಷಿತಾ | 

ರಾವಣಾಂಕಸರಿಭ್ರ ಸ್ಟಾ | 

ದೃಷ್ಠಾ ಶ್ರ ದುಷ್ಟೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ತ್ವಯ್ಯಭಿಷ್ಟಂಗಃ | 

ಸರ್ಗ ೧೧೮, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೧೭-೨೧, ಪುಜಗಳು ೪೫೯-೬೦ 

ಲಕ್ಷ ಟೇ ಭರತೇವಾ ತ್ವಂ 

ಕುರು ಬುದ್ಧಿಂ ಯಥಾಸುಖವು || 

ಸುಗ್ರೀನೇ ವಾನರೇಂದ್ರೇ ವಾ 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇ ವಿಭೀಷಣೇ || 

—ಸರ್ಗ ೧೧೮, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೨-೨4 ಪು. ೪೬೦ 
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ಒಂದು ನೆನಪು 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನ ನೆನಪು ಬರುತ್ತದೆ. ಆತನ 

ಹೆನೆರು ನರಸಿಂಹಾಚಾರಿ ಎಂದು. ಆತ ಸ್ತೂಲ್ಮೇಷ್ನರು. ತುಂಬ 

ಒಳ್ಳೆಯ ನನುಷ್ಯ, ಒಂದು ಕಳೆಂಕವೂ ಇಲ್ಲದ ನಡತೆ ಆತನದು. ಅದರೆ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನರಸಿಂಹಾಜಾರಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ. ಹೊಂಚ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ವಿದ್ವಾಂಸರ 

ಮಗ.  ಆಚಾರಸಂನನ್ನ. 

ಆತ ಒಂದು ದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಘಂಟಿಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಾಮೂಲಿ 

ನಂತೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ. ತಲೆಬಾಗಿಲು ದಾಟಿ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಹೆಂಡತಿ 

ಹೊರಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತೋರಿತು. ಅಡಿಗೆಮನೆಯೊಳಗೆ ನೋಡಿದ. ಆಕೆ 

ಒಲೆಯಮೇಲೆ ಪಾತ್ರೆಯಿಟ್ಟು ತಾನು ಹೊರಗಿದ್ದಳು. ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು 

ಅವರಿಬ್ಬರೇ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಡಿಗೆಮಾಡುವವರಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನರಸಿಂಹಾಚಾರಿಗೆ ಬಲು ಕೋಪ ಬಂತು. ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ 

ಹಿಂದಿದ್ದ ಪೊರಕೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು «ಛೆ! ಕತ್ತೆ! ` ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 

ಪೊರಕೆಯನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಮೇಲೆ ಜೋರಾಗಿ ಎಸೆದ. ಮತ್ತು ಅದರೊಡನೆ 

ಬಾಳೆನಾರನ್ನು ಆಕೆಯಮೇಲೆ ಎಸೆದು, ಪೊರಕೆಯಮೇಲಿನ ದಾರವನ್ನು 

ಬಿಚ್ಛೆ ಬಾಳೆನಾರನ್ನು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಹೇಳಿದ. ಆಕೆ ಹಾಗೆಮಾಡಿ ಪೊರಕೆ 

ಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆಸೆದಳು. ಈತ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಅವಳಮೇಲೆಸೆದ. ಮತ್ತೆ 

ಅವಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಮರಳಿ ಆಕೆಯಮೇಲೆಸೆದು ತನ ಚ 

ಕಡೆಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡ. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕ ಮಸಾರಿ ಬಾಳೆನಾರಿನಿಂದ ಸುತ್ತಿದ 

ಪೊರಕೆಯನ್ನು ಆಕೆಯಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಬಾಳೆನಾರು ಮಡಿ; 

ನೂಲು ಮೈಲಿಗೆ. ಹೀಗೆ ಮಡಿಯ ಪೊರಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕ್ಸ ಸೋಲುವ 

ವರೆಗೂ ದಂಡಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದು ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಆಕೆ ಕೊಂಚ 

ಕೊಂಚ ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಸಂಗತಿ. ನರಸಿಂಹಾ 

ಚಾರಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯೋ- -ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳಲಾಗದು. 

ಆಕೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಯಾಸವಾಗಜಾರದು, ನೋವಾಗಬಾರದು, 
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ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೊರತೆಯಾಗಬಾರದು. ಆದರೆ ಕೋಪ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲ, 
ಹೊಟ್ಟಿ ಹಸಿವಿನ ಕಾರಣದಿಂದ. 
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ಇಂಥದು ಕೋನದ ಸ್ವಭಾವ. ಅದು ಬಂದಾಗ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 

ವಿವೇಕ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹರ್ಷಿ 

ಗಳು ಕೋಪವನ್ನು ಒಂದು ದೈ ವನೆಂದೆಣಿಸಿದರು. 

ನಮಸ್ತೇ ರುದ್ರ ಮನ್ಯವ 

ಉತೋ ತ ಇಸನೇ ನಮಃ | 

ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಧನ್ನನೇ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮುತ ತೇ ನಮಃ | 

ಎಲೈ ರುದ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ನಿನ್ನ ಬಾಣಕ್ಕೆ 

ನಮಸ್ಕಾರ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಯಾನ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡಸುತ್ತೀಯೊ |!” ಎಂದು 
ಖುಷಿಗಳು ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾ ps 

ಮನ್ಯುವು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ಬಾಯಿಂದ 
ಆಡಬಾರದ್ದನ್ನು ಆಡಿಸಿತು. 

ಮನ್ಯುರಕಾರ್ಹೀನ್ಸಮೋ ನಮಃ | 

ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ 

ಸೀತೆ ಈಗ ಏನು ಮಾಡಿಯಾಳು? ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟಳು. 

ಕಾಮಕಾರೋ ನ ಮೇ ತತ್ರ 

ದೈವಂ ತತ್ರಾ ಸರಾಧ್ಯತಿ | 

ಸರಾಧೀನೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು 

ಕಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮ್ಯನೀಶ್ರರಾ | 

ಮಮ ಭಕ್ತಿಶ್ಚ ಶೀಲಂ ಚ 

ಸರ್ವಂ ತೇ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತಮ್ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೮-೯-೧೬, ಪುಟಿಗಳು ೪೬೩-೪೬೪ 
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ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ಕುರಿತು. 

ಚಿತಾಂ ಮೇ ಕುರು ಸೌಮಿತ್ರೇ 

ವ್ಯಸನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭೇಷಜವಂ | 

ಮಿಥ್ಯಾಪವಾ ದೋಪಹತಾ 

ನಾಹಂ ಜೀವಿತುಮುತ್ಸಹೇ | 

—ಸರ್ಗ ೧೧೯, ಶ್ಲೋ. ೧೮, ಪು. ೪೬೪ 

ಅನಂತರ ಅಗ್ಳಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಮಹಾತಾಯಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 

ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಾತುಗಳು ಕರುಣಾಜನಕ 

ಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿ. 

ದಧ್ಮೌ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧರ್ಮಾತಾ 

ಬಾಷ ಎವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ | 

ಸರ್ಗ ೧೨೦, ಶ್ಲೋ. ೧, ಫು. ೪೬೮ 

ಮಹಾದೇವನೂ ಪೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡಿ 

ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ರಾಮನ ನಡವಳಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 

ಸೂಚಿಸಿದರು. 

ಉಪೇಕ್ಷಸೇ ಚ ನೈದೇಹೀಂ 
ಮಾನುಷಃ ಪ್ರಾಕೃತೋ ಯಥಾ | 

ಸರ್ಗ ೧೨೦, ಶ್ಲೋ. ೧೦, ಪು. ೪೬೯ 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದಮೇಲೆ ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಂ ತು ಲೋಕಾನಾಮ್ | 
ಸರ್ಗ ೧೨೧, ಶ್ಲೋ. ೧೫, ಪು. ೪೭೭ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಂಬಿಕೆಯುಂಬಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನಂತೆ! 

ಈ ಸಬೂಬು ನನ ತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕುಂಟುಸಬೂಜಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಡಿಸಿದವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿಗಳೋ, 

ಅಥವಾ ಬೇರೊಬ ರಾಮಭಕ್ತರಾದ ಕನಿಗಳೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಥೆ, 



XL 

ಅದು ಹೇಗಾದರಿರಲಿ. ಕಥೆಯ ಸಮಾಸ್ತಿಯೇನೋ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಸೃದೇಶಪ್ರೀತಿ 

ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮರು ಲಂಕೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಟ ಕನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ 

ಬೆಳಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಹೀಗೆಂದನು ; 

ಏಷಾ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೀತೇ ಸರಯೂರ್ಯೂಪಮಾಲಿನೀ | 

ನಾನಾತರುಲತಾಕೀರ್ಣಾ ಸಂಪ್ರಪುಷ್ಟಿತಕಾನನಾ || 

ನಿಸಾ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ (ಯೋಧ್ಯಾ ರಾಜಧಾನೀ ನಿತುರ್ಮಮ | 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಕುರು ವೈದೇಹಿ ಪ್ರಣಾಮಂ ಪುನರಾಗತಾ | 

--ಸರ್ಗ ೧೨೬, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೪೯-೫೧, ಪು. ೫೧೧ 

ಇದು ಸ್ವದೇಶಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತು. 

ಭರತಸನಾಗನು 

ಈ ಹೃದಯನಮಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಬಳಿಕ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 

ಪುನರಾಗಮನ; ಭರತನೊಡನೆ ಪುನಸ್ಸ್ಥಮಾಗಮ. ಭರತನು ನಂದಿಗ್ರಾಮ 

ದಲ್ಲಿ ತನಸ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನಷ್ಟೆ. 

ಚೀರಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಾಂಬರವ | 

ಕೃಶಮಾಶ್ರಮವಾಸಿನಮ್ | 

ಜಟಲಂ ಮಲದಿಗ್ಧಾಂಗಂ 

ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸನಕರ್ಶಿತಮ್ | 

ನಿಯತಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮಾನಂ 

ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಸಮತೇಜಸವರ್ | 

ಪಾದುಕೇ ತೇ ಪುರಸ ತ್ಯ 

ಶಾಸತಂ ವೈ ವಸುಂದಧರಾಮ | 

—ಸರ್ಗ ೧೨೮, ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೮-೨೯-೩೦, ಪು. ೫೨೨ 
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ಅನಂತರ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ಕುಶಲಸಂಭಾಷಣೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 

ಭರತನು ತ ತನ್ನ ಅಣ ನಿಗೆ ಸ್ಟಾ ಗತ ನೀಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಯೋಧ್ಧಾಪುರದ 

ರಸ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದರ ತ್ ಸೊಗನಾಗಿದೆ. 

ರಾಮನ ವಿಮಾನ ಕಾಣಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಜನ 

ಉತ್ಸಾಹಭರಿತರಾಗಿ ಜಯೆಘೋಷಗಳೊಡನೆ ಕ್ಸ ಮುಗಿದರು. ಭರತನು 

ಅಣ ನನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ್ದು ಹಾಗಿರಲಿ; ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು 

ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು. ನೋಡಿರಿ: 

ತ ಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಚತುರ್ಣಾಂತು 

ಭ್ರಾತಾ ಸುಗ್ರೀವ ಪಂಚಮಃ 

ಸರ್ಗ ೧೩೦, ಶೊ, ೪೩, ಪು. ೫೪೫ 

ಆಮೇಲೆ ಭರತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತೆ : 

ಅದ್ಯ ಜನ್ಮ ಕೃತಾರ್ಥಂ ಮೇ 

ಸಂವೃತ್ತ ಕ್ರ ಮನೋರಥ | 

—ಸರ್ಗ ೧೩೦, ಶ್ಲೊೋ. ೫೪, ಪು. ೫೪೭ 

ಪೂಜಿತಾ ಮಾಮಿಕಾ ಮಾತಾ 

ದತ್ತಂ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ಮಮ | 

ತದ್ದದಾಮಿ ಪುನಸ್ತುಭ್ನಂ 

ಯಥಾ ತ್ರಮದದಾ ಮಮ || 

— ಸರ್ಗ ೧೩೧, ಶ್ಲೋ, ೨, ಪು. ೫೪೯ 

ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ 

ಈಗ ಸಮಾಪ್ತಿ. ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮರಿಗೆ ರಾಜ್ನಾಭಿಷೇಕ. ಇತರ 

ಕವಿಗಳು ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ " ಭೇರೀ ದುಂದುಭಿ ಶಂಖ ಢಕ್ಸಿ ಕಾ” ಹೀಗೆ 

ಒಂದು ನೂರು ವಾದ್ಯಗಳ ಘೋಷ ಣಯನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು 

ಶಾರ್ದೂಲವೃತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರಗ್ಗರೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಮಹಾ 

ಸ್ರಗ್ಗರೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಸೆದು ಆರ್ಭಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು 

D 
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ನಿರಾಡಂಬರವಾಗಿ, ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಸಂಗವೆಂಬಂತೆ ಸರಳವಾಗಿ 

ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭ್ಯಸಿಂಚನ್ನರವ್ಯಾಫ)ಂ 

ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ | 
ಸಲಿಲೇನ ಸಹನ್ರಾಕ್ಷಂ 

ವನಪೋ ವಾಸವಂ ಯಧಾ | 

—ಸರ್ಗ ೧೩೧, ಶ್ಲೋ. ೬೧, ಪು. ೫೬೦ 

ಇದು ಸಾಲಜಿನ್ಸಿಸುತ್ತವೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ಇಂಥ ಮಹಾಕಥೆಗೆ 

ಇಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಮಾಸ್ತ್ಮಿಯೆ? ಆಡಂಬರವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! 

ಮಾತಿನ ಆಡಂಬರ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಪರ್ಯನನಾನದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಗದ್ದಲ 

ವನ್ಮೆ ಬ್ಬಿ ಸತಕೃದ್ದಲ್ಲ. ಶಾಂತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕಾದದ್ದು. ಮುಖ್ಯ 

ಮೂರ್ತಿಗಳು ತಪಸಿಿಗಳು. ನಿರಹಂಕಾರಿಗಳು. ನಾನು ಗೆದ್ದೆ, ನಾನು 

ಸಾಧಿಸಿದೆ_ಎಂಬ ರೀತಿಯ ಅಹಂತೆ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥವರಿಗೆ ಗದ್ದಲ 

ವೇಕೆ? ನಡಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಧರ್ಮಾಚರಣೆ 

ಯಿಂದ ಏನು ಫಲ? ಧರ್ಮಸಮಾಧಾನವೇ ಫಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 

ಉಪದೇಶ ಅದು. 

ಏವಮೇತತ್ ಪುರಾವೃತ್ತ ೦ 

ಆಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರಮನ್ತು ವಃ | 

ಪ್ರವ್ಯಾಹರತ ನಿಸ್ರಬ್ಧಂ 

ಬಲಂ ನಿನ್ನೋಃ ಪ್ರವರ್ಧತಾಮ | 
—ಸರ್ಗ ೧೩೧, ಶ್ಲೋ. ೧೨೨, ಪು. ೫೭೨ 

ಈಗ ಫಲಶ್ರುತಿ. 

ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ 

ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣವನ್ನು ಪುಣ್ಯಗ್ರಂಧನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 

ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವುದು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿ. ಅದು 

ಕಾಲನಶದಿಂದ ಕುಂದದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಅತಿಬುದ್ದಿ 

ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಪವಿತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆ ಬಾರದಿರಲಿ. 
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ಸಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ “ಐಶ್ರ ರ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಲಾಭ ”, "ಹ್ಹುಟುಂಬ 

Cr sie ನನ್ಯ __ದೀರ್ಫಾಯುನ ಪ) ಆರೊ ಗ್ಯ ೨ ಸೇರ್ತಿ-ಇನು 

ಲಭ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಾಚೇನರ ನಂಬಿಕೆ. ಶ್ರೀ ತ್ ಮರ ಕೃಪಾಮಹಿಮೆ 

ಯಿಂದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಈ ಬಹುನಿಧವಾದ. ಭೋಗಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಲಭ್ಯ 

ವಾಗಲಿ. 

ಆದರೆ ರಾಮಾಯಣಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಗವುಂಟು. ಅದು 

ಕಾವ್ಯ್ಯೋಃ ನಾನಕರದು. ಅವರು ಐಶ್ವರ್ಯ ಪುತ್ತಲಾಭಾದಿಗಳು ಬೇಡ 

ವೆನ್ನು ವವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಉದ್ದೇಶವೂ ಇರು 

ತ್ತದೆ, ಅದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು: 

(೧) ಮನೋರಂಜನೆ; 

(೨) ಜೀವನೋನ್ನ ತಿಯ ದರ್ಶನ. 

ರಾಮಾಯಣಕಾವ 1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಸಂಸ್ಕಾ ರಾನುನಾರ 

ವಾಗಿ ಮನೋರಂಜನೆ ಯಾದೀತೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕಥನ 

ಚಮತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಅನ್ರತಿಮರು. ಆದರೂ ನಮ್ಮದು 

ಸಿನೆಮಾ ಯುಗ; ಪತ್ತೆದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಯುಗ ; ಪ್ರಣಯ ಸಾಹಸ 

ಗಳ ಅಪೂರ್ವವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಯುಗ. ಇಂಥ ನವೀನಸಾಹಿತ ತೃದಲ್ಲಿ ರುಚಿ 

ಕಂಡವರಿಗೆ ಈ ಹಳೆಯ ಕಂದಾಚಾರದ ಕಥೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ರುಚಿ ಸೀತೋ 

ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನನ್ನ ೦ಥ ಸಂಪ್ರ ಜಾಜ್ ಸುಲಭವಲ್ಲ ಇದು 

ನಿವಸೇತತ್ ಪ್ರರಾವೃತ್ತ ೦.” ಪುರಾತನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾ ರಸ್ಕವಿರಬಹು 

ದೆಂದು ಯಾರು ಒಪ್ಪಿ ಯಾರೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ಕುತೂ ಸೆಲಕರವಾದ ಇ 

ಗಳೂ, ಉಲ್ಲಾ ಗಳ ದ ವರ್ಣನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೂ, ರೋಮಾಂಚನ 

ಕಾರಿಗಳಾದ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ, ಹೃದಯವನಿಪ್ರಾವಕ ಘಟನೆಗಳೂ ಈ ಕಾವ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬರುತ್ತವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಮಾತೇ ಸೊಗಸು. ಅವರ 

ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯೇ ಸೊಗಸು ನಮ್ಮ ಜನ ಈ ಅನೇಯವಾದ ಸೊಗಸನ್ನು 

ಆ ಜಾತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾ, 

ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ. ಅದು 

ಜೀವನೌನ್ಸತ್ಯದರ್ಶನ ; ಸಮ್ಯಗ್ಹೀವನದರ್ಶನ ; ಜೀವನಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನ. 
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ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಿ ತಾನು ಧರ್ಮವೆಂದು ನಂಬಿದ ಒಂದು ಥೆ, Je 

ಎಷ್ಟ ನ್ನು ನದುರಿಸಬಲ್ಲ ? ಎಷ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬಲ್ಲ ? ಎಷ ಸನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ? 

8 ಫೈರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಲ್ಲದ್ದು? ಅವನ ಸಹನೆ ಎಷ್ಟು 

ನಿರಂತರವಾದದ್ದು! ಅವನ ಶ್ರ | ಎಷ್ಟು ದೃಢವಾದದ್ದು ! ಇದನ್ನು ತ 

ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಲಾಗುತ. 1 ಅದು ಮಾನುಷ ಸತ್ರ ಎದ 

೫೦11 ಇತಿ ಈ ಸತ್ತೊ ಆದ್ರೆ ೇಕಪ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತ ಇ, 

ರಾಮ, ಸೀತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ್ಯ ರತ, ಎಚ 6 ನಾನಾ ವಕ 141 

ಅವರವರಿಗೆ ಸೇರಿದ "`ಜೇರೆಬೇಕೆ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 

ಎನ್ಟೆಷ್ಟನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಎಷ್ಟೆಷ್ಟನ್ನು ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ! ಎನ್ಟೆಷ್ಟನ್ನು 

ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ! | 

ಪ ಭೋಗವಿರಕ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ವಿ ಯಾದದ್ದು ರಾವಣನ 

ಭೋಗಸಂಸಕ್ಕಲೋಕ, ಸತ್ಯವೋ ಮಿ ಥೈ ಯೊ ೇ, ಮರ್ಟಾರೆಲಿ ನಃ 

ಉತ್ಪಾ ಂತಿಯೋ, ಹೇಗೋ ಸೇಡು ತೀರಿಕೊಂಡರೆ ಸರಿ; ಬೇಕೆನಿಸಿ 

ದ್ದನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸರಿ, ಹೀಗೆ ಭೋಗೈ ಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರ ಸಕ್ಷ ವಾದದ್ದು 

ರಾನಣಲೋಕ. 

ದೈನನೈ ಪರೀತ್ಯನಿರೂಪಣೆ 

ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಪ ವ್ಯಾಜದಲ್ಲಿ ದೈವವು ತಂದೊಡ್ಡುವ ನಿಷಮ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ನಮ್ಮ 

ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಹೇಳುವಂತೆ 

ಸೌರುಷಾದ್ಯದನುಷ್ಕೇಯಂ 

ತದೇತದುನಪಾದಿತಮ್ | 

--ಸರ್ಗ ೧೧೮, ಶ್ಲೋ. ೨, ಪು. ೪೫೭ 

ಈ ಸರಮತತ್ತ್ವದ ನಿರೂಪಣೆಯೇ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಮಹಾಫಲ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ "ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿ? (Tragedy) ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಪ್ಪ ಸ ನ ಬೇ ದನು 

ಸರ್ವೋತ ಸ್ಟ ವಾದದ್ದೆಂದು ಒಂದು ಮತವುಂಟು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 

ಬಹುಸತ ತ್ರ” ಸಂಪನ ನಾಗಿ ಬಹುಪರಾಕ್ರನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಶಿಖರಾಗ್ರಕ್ಟೇರುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು ಜನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, 

ಅನನಲ್ಲಿ ಕ ಅಡಗಿರುವ ಒಂದಾನೊಂದು ನ್ಯೂ ನತೆಯ ಕಾರಣ 

ದಿಂದ, ಒಂದಾನೊಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ, 30 ಉನ್ನ ತ 

ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉರುಳಿ ಅಧಃಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು "ಬಾ ಡಡ 

A ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಗೆಜು ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಗಳು 

೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸ್ಡೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಐಸ್ಕಿಲಸ್ 

ಸೋಪೊಕ್ಸೀಸ್, ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್ ಇವರು "ಟ್ರಾ ಜೆಡಿ ನಾಟಕಗಳ 

ರಚನೆಯಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದವರು. ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಟ್ ಷ್ ಕವಿಗಳು 

ಸೇಕ್ಸ್ಟಿ ಯರ್ ಮೆ ದಲುಗೊಂ ಡು- -ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ "ಹ್ಯಾಮೆಟ್?, 
ಮ್ಯಾಕೈತ್ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಬು ಟ್ರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಸೋಫೊಕ್ಗೇಸ ಸನ "ಏಜಾಕ್ಸ್? ನಾಟಕದ 

ಇರದ ವ ಜೆ "ಅರ್ಕ ತ್ತಾ ಮನ್? ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಟಾ ಜೆಡಿ? ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ "ರುದ್ರನಾ ಕ್ರ) 

ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ಷ್ಟು ಕಾಟ 

ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅದು 6 ವಿಧಿವೈ ಕಟ್ಟ ನಾಟಕ], 

"ದೈವವೈ ಸರೀತ್ಯನಾಟಕ ' ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಧಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 

ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇನ್ನೊ ನ ವರವನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲೊಲ್ಲದೆ, ಆ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು Be ಅನರ್ಥಕಾರಿ 

ಯಾಗುವಂತೆ ಕೃತ್ರಿಮ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಸನ್ನರಾದ ಯುವಕ 
ಯುವತಿಯರನ್ನನುಗೂಡಿಸಿ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಕಟ್ಟುವ ವೇಳೆಗೆ ವರನ ಕ್ಸ ಬೆರಳು 

ಉಳುಕಿಯೋ ವಧುವಿನ ಕೊರಳು ಸೊಟ್ಟಾಗಿಯೋ ಮಾಂಗಲ್ಯದ ದಾರ 

ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶುಭವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದದ್ದು ಅಶುಭ 

ದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಟ್ರಾ ಜಡಿ. ಅದರಲ್ಲಿ * ಕಾರ್ಯ 

ಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿಧಿಕೌಟಲ್ಲ 

1 ಟ್ರ್ಯಾಜೆಡಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ರಾವಣನು ಈ ನಿಧಿಕಾಟಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದ 

ವನು. 
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ಜನ್ಮ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕುಲೇಗ್ರ ಜೋ ಥನಪತಿ- 

ರ ಕುಂಭಕರ್ಣಾಗ, ಜಃ | 

ಸೂನುರ್ವಾಸವಜಿತ್ಸ್ವಯಂ ತ 

ದೋರ್ದಂಡಕಾ ನಿಂಶತಿಃ | 

ಅಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಗಮಂ ನಿಮಾನಮಜಯೆಂ 

ಮಧ್ಯೆ € ಸಮುದ್ರಂ ಪುರೀ | 

ಸರ್ವಂ ನಿಷ್ಟ ಲಮೇಶದೇವ ನಿಯತಂ 

ದೈವಂ ವರಂ ದುರ್ಜಯರ್ಮ | 

ಇಂಥ ನಸ್ಪಿ ವೇಶಗಳನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಶೋಧನೆ ನಣೆದಂತೆಲ್ಲ ಮನದಟ್ಟುವ ವಂತೆ ತತ್ತ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ಡೆ: 

ದ್ರ 

ಬಿಶ್ವರ್ಯಕ್ಸಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಕ್ಯ ಧರ್ಮ. ದೈವದ ಮೇಲೆ ಎದು ) ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದದ್ದು ವೌರುಷ, ಭೋಗಕ್ಕಿ ತ ಹೆಚಿ $ಿನದು ಶಾಂತಿ. 

ಕುಂಭೋದ ವಾದಿಸ್ತುತ್ಯಾಯ 
ಕ್ಲೇಮಾಭ್ಯುದಯದಾಯಿನೇ | 

ಜೀವತಾರಕನಾಮ್ಮೇಜನ್ತು 

ಜಗದೀಶಾಯ ಮಂಗಲಮ್ | 

ಅಭಿನೆಂದನೆ 

ಈಗ ನಮ್ಮ ಉವಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆ. ೧೯೬೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪಕ್ರ ಸರಾಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಚಿಂತೆಯೂ ತುಂಬಿತ್ತು . ನಾವು ಕೈಹಚ್ಚಿದ್ದ ದಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಹತ್ವ ರವಾದದ್ದು. 
ಇಂಥ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಧಿತೆ? ಇನ್ಟಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪತು ಗಳನ್ನು ದೇವರು ನಮಗೆ ಅನುಗೃ ಹಿಸಿಯಾನೆ ? 
ನಾವು ಅಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವಂತ? ೫೫ ಆಗ ವೇಚಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆಪು. ಕೆಲವು 
ನಿಘ ಗಳೊ ಬಂದವು. ಭಗವಂತನ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಆ ನಿಘ ಗಳು ಹೇಗೋ 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಓಡಿದ ಕೆಲಸ ಈಗ ಸಮಾನಿ ಯ ಸಮ್ಮಿಸಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ನಮಸ್ಕ್ಯಾರಗಳು. ವಾಲ್ಮೀಕಿಸಮುದ್ರ 



xLvil 

ದಿಂದ ಭಗವದನುಗ್ರಹರೂನವಾದ ಅಮೃತ ಹರಿದುಬರಲು ನಾಳಗಳಂತಿ 

ರುವ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯ ಬು ಅವರ ಮಿತ್ರ 

ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಸಸ ಅಜನಂದನೆ ಸಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ 

ಭಗವಂತರ ಅನುಗ್ರಹ ಹ ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಇನ್ನು ನಿದಾ ನ್ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವರ ಲೇಖನಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆ. 

ಗ್ರ ಂಥದ Hy ಭಾ ಗವನ್ಯೂ ನಾನು ಬಹು ಕಡೆ ಓದಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 

ಭಾಷಾಂತರನಲ್ಲ, ಸ ಸ್ವತಂತ್ರಕೃತಿ ಎನ್ನಿ ಸುವಷು  ಅಕೃೃತಕವಾಗಿ, ಗಂಭೀರ 

ವಾಗಿ, ಸಹಜಸುಂದರವಾಗಿ ವ ವ್ರ ತ ಅವರ ಸ ಅ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ 

ಯನ್ನು Pres ಸೊಗಸಿಗಾ ಸ್ಟ! ನಮ್ಮ ಜನ ಜಳಕ ಬಿನ್ನ ಯಿಸು 

ತ್ರ ಷೆ ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರವರು ನದನ್ಸೆ ನಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಲದ ನವುರುಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಕ್ಸಿ ಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತ 

ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಕನ್ನ ಡ ಜಹಾ ಶು ಅವರ ಈ ರಸವತಾ ಫಿಂಡಿತ್ಯದ 

ಪ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ee ಅವರಿಂದ ಸಂನ್ನತದ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನಗಳನ್ನು 

ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಜಾ ಟು ಮಾಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಶುಭಗಳನ್ನೂ ಕರುಣಿಸಲಿ, 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಿರಿಸಂಭೂತಾ 

ರಾಮಸಾಗರಗಾಮಿನೀ। 

ಪುನಾತು ಭುವನಂ ಪುಣ್ಯಾ 

ರಾಮಾಯಣಮಹಾನದೀ || 



ಸರ್ಗ 

೬೮ 

೬೯ 

೭೦ 

೬೧ 

೭೨ 

೭4 

೬೪ 

೬೫ 

೩೬ 

೩೭ 

೩೮ 

೬೯ 

೪೦ 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

mn 

ವಿಷಯ 

ರಾವಣಾನುಶೋಕಃ (ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮರಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಜ್ರೇಳಿ 

ರಾನಣನ ಶೋಕ) No 

ನರಾಂತಕವಥಃ (ಅಂಗದನಿಂದ ನರಾಂತಕನ ವಧೆ) ಟಿ 

ಡೇವಾಂತಕಾದಿವಧಃ (ದೇನಾಂತಕ, ತ್ರಿಶಿರ ಮಹೋದರ ಮತ್ತು 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವರ ವಧೆ) a 

ಅತಿಕಾಯವಧಃ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಅತಿಕಾಯನ ಸಂಹಾರ) 

ರಾವಣಮನ್ಮು ಶಲ್ಕಾ ವಿಸ್ಕಾರ: (ಅತಿಕಾಯನ ಮರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ 

ರಾವಣನ ವಿಷಾದ. ನಗರರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅಜ್ಜೆ) 

ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾ ಯುದ್ಧ ಮ್ (ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಮಾಯಾಯುದ್ದ).... 

ಹಿಷಧಿಪರ್ವತಾನಯನಮ್ (ಹನುಮಂತನು ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ 

ಓಸಧಿಪರ್ವತವನ್ನು ತರುವುದು) 

ಲಂಕಾದಾಹಃ (ಕೆಪಿಯೋಧರು ಲಂಕೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚು ವುದು) 

ಕಂಪನಾದಿನಧಃ (ಕಂಪನ, ಪ್ರಜಂಘ, ಯೂಪಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕುಂಭ 

ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ವಭಿ) | 

ನಿಕುಂಭವಧಃ (ಹನುಮಂತನಿಂದ ನಿಕುಂಭನ ವಥೆ) 

ಮಕರಾಕ್ಪಾಭಿಸೇಣನಮ್ (ಮಕರಾಕ್ಷನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು) 

ಮಕರಾಕ್ಷವಧಃ (ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಮಕರಾಕ್ಷನ ಸಂಹಾರ) 

ತಿರೋಹಿತರಾವಣಿಯುದ್ಧ ಮ್ (ಪುನಃ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮಾಯಾ 

ಯುದ್ಧ) ಎ 

ಪುಟ 

೧ 

೩ 

ವಿಹಿ 

೮ 

೬೦ 

೬೪ 

೩೯ 

ಅಕಿ ೧.೨೬ 

೧೩೧ 

೬. ೧೩೫ 

೧೪೪ 
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ಮಾಯಾಸೀತಾವಧಃ (ಇಂದ್ರಜಿತು ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ಹೆನುಮಂತಸನೆದುರಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದು) ಎ೬. ೧೫೩ 

ಹನೂಮದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ (ಹನುಮಂತನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲಿಸಿ 
ಳ್ 

ಹಿಂದಿರುಗುವುದು) ೧೬೦ 

ರಾಮಾಶ್ಚಾ ಸನರ್ಮ(ಮಾಯಾಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸ್ರೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 

ದುಃಖ ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮಾಧಾನ) ೧೬೫ 

ಇಂದ್ರ ಜಿನ್ಮಾಯಾವಿವರಣಮ್ (ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರುಜಿತುಪಿನ ಮಾಯಾ 

ಜಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸುವುದು) ೧೭೫ 

ನಿಕುಂಭಿಲಾಭಿಯಾನಮ್ (ಇಂದ್ರಜಿತುವ ನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂದ: 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ pp ೬೬. ೧೪೦ 

ರಾವಣಿಬಲಕದನಮ್ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸು 

ವುದು ; ಇಂದ್ರಜಿತು ಯಂದ್ರ ಕೈ ಬರುವುದು) 1 ೧೮೩೭ 

ವಿಭೀಷಣರಾವಣಿಪರೆಸ್ಪರನಿಂದಾ (ಇಂದ್ರಜಿತು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 

ನಿಂದಿಸುವುದು. ವಿಭೀಷಣನ ಪ ತ್ಯುತ್ತರೆ) ೧೯೪ 

ಸೌಮಿತ್ರಿರಾವಣಿಯುದ್ದಮ್ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ 

ಘೋರವಾದ ಯುದ್ದ) 1 ೨೦೦ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ ಭೀಕರ 

ಕದನ. ವಿಭೀಷಣನು ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಫಹಿಸುವುದು) ೬೬. ೨೦೮ 

ಸೌವಿಂತ್ರಿರಾನಣಿಯುದ್ದಮ್ (ಲಕ್ಶ್ಮ್ಮಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ 

ಭೀಷಣಸಮರ) 1 ತೆಲಿ 

ರಾವಣಿವಧಃ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಥೆ) ೬ 3 

ರಾವಣಿಶಸ್ತ್ರಹಠಚಿಕಿತ್ಸಾ (ಸುಷೇಣನಿಂದ ಲಕ ಕಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ) ೨೪೨ 

ಸೀತಾಹನನೋದ್ಯಮನಿವೃತ್ತಿಐ (ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 

ಉದ್ದೆ ಶಿಸುವುಡು. ಸಂಪಾರ್ಶ್ವನು ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು) .... ೨೪೮ 

ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ರಮೋಹನಮ್ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಯುದ್ಧ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ) ೬೬ ತೆಹಿಗಿ 



೯೫ 
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೯೯ 
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೧೦೩ 

೧೦೮ 

೧೦೯ 

L 

ರಾಕ್ಷಸೀನಿಲಾಪಃ (ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರ ಪಿಲಾಪ) ಭಕರ 

ರಾವಹಾಭಿಸೇಣನನ್ (ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು) .... ೨೭೮ 

ವಿರೂಪಾಸಕ್ಷವಭಃ (ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ವಧೆ) ..೬ ತಲೆಲೆ 

ಮಹೋದರವಥ: (ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಮುಹೋದರನ ವಧೆ) .... ೨೯೫ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವವಧಃ (ಅಂಗದನಿಂದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನ ವಧೆ) ೬೬೬ 4೦3 

ರಾಮರಾವಣಾಸ್ತ್ರ ಪರಂಪರಾ (ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 

ವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು) ಭೂ ಫಲಿತ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕಿಕ್ಷೇಪಃ (ರಾನಣನಿಂದ ಶಕ್ರ್ಯಾಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗ; 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ಛೆ) ಆ ತಿ೧೭ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಜೀನನಮ್ಮ (ಹನುಮಂತನು ತಂದ ದಿವ್ಕೌ ಸಷಧಿಯಿಂದ 

ಲಸ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೇಳುವುದು) ೬.೬. ಪಿ೨೮ 

ಐಂದ್ರರಥಕೇತುಪಾತನನ್ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಇಂದ್ರರೆಥದ 

ಧ್ವಜವನ್ನು ರಾವಣನು ಉರುಳಿಸುವುದು) ಎ೬೬ ತಿತ್ಲಿ 

ರಾನಣಶೂಲಭಂಗಃ (ರಾವಣನ ಶೂಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಗ್ನ 

ಗೊಳಿಸುವುದು) ೩೪೬ 

ದಶಗ್ರೀವನಿಘೂರ್ಣನಮು (ರಾವಣನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಮೈಮರೆ 

ಯಲು, ಅವನ ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವುದು) ೩೫೩ 

ಸಾರಧಿನಿಜ್ಜೇಯನು (ರಥ ನನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತಂದುದಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯು 

ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು) ೬೬ 4೫೯ 

ಅದಿತ್ಯಹೃದಯನಮೆ್ (ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅದಿತ್ಯಸೃದಯವನ್ನು 

ಉಪದೇಶಿಸುವುದು) ೬೬ 48೫ 

ಶುಭಾಶುಭನಿವಿತ್ತದರ್ಶನನ* (ರಾನಣನಿಗೆ ಅಶುಭನಿಮಿಿಶ್ರಗಳೂ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶುಭನಿನಿಂತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುದು) ೬೬೬ ಪ್ಲಿರಿಕ್ಸಿ 

ರಾವಣಧ್ವಜೋನ್ಮಥನನ3್ (ರಾವಣನ ಧ್ವಜವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಛೇದಿಸುವುದು) ೬೬ ಕಲು 
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7.1 

ರಾವಣೈಕಶತಶಿರಶ್ಛೇದನಮ್ (ಶ್ರೀರಾಮನಿ೦ದ ರಾವಣನ ಶಿರಶ್ಸೇದ; 

ಮತ್ತೆ ಹೊಸ ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವ) 

ಸೌಲಸ್ತ್ಯವಧಃ (ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಬಹ್ಮ್ಮಸ್ತಪ್ರಯೋಗ. ರಾವಣನ 

ಸಂಹಾರ) 

ವಿಭೀಷಣವಿಲಾಪಃ (ವಿಭೀಷಣನ ದುಃಖ; ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಾಧಾನ) 

ರಾನಣಾಂತಃಪುರಪರಿದೇವನರ್ಮ (ರಾವಣ ಪತ್ತಿಯರ ವಿಲಾಪ) 

ವಂಂದೋದರೀಪವಿಲಾಪಃ (ಮಂಡೋದರಿಯ ನಿಲಾಪ; ರಾವಣನ 

ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ) 

ವಿಭೀಷಣಾಭಿಷೇಕಃ (ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ) 

ಮೈಥಿಲೀಸ್ರಿಯೆನಿವೇದನಮ್ (ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಜಯ 

ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಜಾನಕಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಸೀತಾಭತಗ್ಬಮುಂಖೋದೀಕ್ಷಣಮ್ (ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 

ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು) 

ಸೀತಾಪ್ರತ್ಯೂಡೇಶಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಷ್ಠುರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು 

ನಿಂದಿಸುವುದು) 

ಹುತಾಶನಪ್ರವೇಶಃ (ಸೀತಾದೇಪಿಯ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ) 

ಬ್ರಹ್ಮಕೃತರಾಮಸ್ತವಃ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು)... 

ಸೀತಾಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು) 

ದಶರಥಪ್ರತಿಸಮಾದೇಶಃ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ ದಶರಥನನ್ನು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು ದಶರಥನ ಹಿತೋಕ್ತಿ) 

ಇಂದ್ರವರದಾನಮ್ (ಸಮಸ್ತವಾನರರೂ ಬದುಕಲೆಂದು ಇಂದ್ರನು 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು) 

ಪ್ರಷ್ಟಕೋಪಸ್ಥಾ ಪನಮ್ (ಅಯೋ ಧ್ಯ ಗೆ ಹೋಗುವ ಸಲುವಾಗಿ 

ವಿಭೀಷಣನು ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು ತರಿಸುವುದು) 

. ಕಿಲ 

. ಫಳಷ 

° ೪೦೭ 

° ೪೧೨ 

* VY 

೪೩೯ 

೬ ೪೪೯ 

೪೫೬ 

* ೪೬೧ 

೪೬೮ 

೪೭೪ 

* ೪೬೯ 

೪೮೬ 

ಓಕಳಿಥ ೪೯೧ 
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೧೨೫ ಪುಸ್ಪಳಕೋತ್ಸತನಮ (ಶ್ರೀರಾ ಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ 

ವಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಿಮಾನವನ್ನೇರುವುದು) ಹ ೪೯೭ 

೧೨೬ ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಿಪಥವರ್ಣನರ್ಮ (ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿವಿಭಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 
ಆ ಕ್ತ 

ವೈದೇಹಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದು. ಅಯೋಧ್ಯಾದರ್ಶನ) 1 ೫೦೨ 

೧೨೭ ಭರಹಪ್ವಾಜಾಮಂತ್ರಣರ್ಮ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಗಳನ್ನು 

ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು) ೬೬. ೫೧೨ 

೧೨೮ ಭರತಪ್ರಿಯಾಖ್ಯಾನಮ್ (ಹನುಮಂತನು ಭರತನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಬಂದನೆಂಬ ಬ್ರಯನಾರ್ಶೆಯನ್ನರುಹುವುದು) ೬ ೫೧೭ 

೧೨೯ ಹನೂಮದ್ಬರತಸಂಭಾಷಣನಂ್ (ಹನುಮಂತನು ಭರತನಿಗೆ ವನವಾಸದ 
ವಾರ್ಶೆಯನ್ನರುಹುವುದ.) ..... ೫೨೬ 

೧೩೦ ಭರತಸಮಾಗಮಃ (ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು) .... ೫೩೭ 

೧೩೧ (ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ) 0 ೫೪೯ 

] ಅನುಬಂಧ ಎ ೫೭೫ 

ii ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೬ ೫೪೫% 

ಟಿ 



|| ಶ್ರೀಃ || 

| ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣಮ್ | 

ಯುದ್ಧಕಾಂಡಃ 

ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ 

ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಾನುಶೋಕ»ಃ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ಹತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ರಾಕ್ಷಸಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಯ ರಾನಣಾಯ ನ್ಯೃನೇದಯೆನ್ | ೧ 

ರಾಜನ್ ಸ ಕಾಲಸಂಕಾಶೆಃ ಸಂಯುಕ್ತ 8 ಕಾಲಧರ್ಮಣಾ। 

ನಿದ್ರಾನ್ಯ ನಾನರೀಂ ಸೇನಾಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಛಾ ಚ ನಾನರಾನ್ ॥ ೨ 

ಸ್ರತಹಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಚ ಪ್ರಶಾಂಶೋ ರಾಮತೇಜಸಾ | 

ಕಾಯೇನಾರ್ಥಪ್ರನಿಷ್ಟೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಭೀಮದರ್ಶನನು್॥ ೩ 

ಯುದ್ಧಕಾಂಡ 

ಸರ್ಗ ೬೮ 

ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮರಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾನಣನ ಶೋಕ, 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಹತನಾದುದನು 

ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. ಅವರು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ 

ನಾದ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 

ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಕಾಲಾಂತಕನಂತೆ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದನು. 

ಬಹುಮಂದಿ ವಾನರರನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿಬಿಟ್ಟನು (೧-೨). ಕೆಲಕಾಲದವರೆಗೆ 

ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಬಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ- 



೨ ಯುದ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 
ಟು 

ನಿಕ್ಶತ್ತಕಂಠತೋರುಭುಜೋ ವಿಕ್ಷರನ್ ರುಧಿರಂ ಬಹು | 
ರುದ್ಭ್ಯಾ ದ್ವಾರಂ ಶರೀರೇಣ ಲಂಕಾಯಾಃ ಪರ್ನತೋಪನುಃ | ೪ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತನ ಭ್ರಾತಾ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ಶರಪೀಡಿತಃ | 
ಅಗಂಡಭೊತೋ ವಿಕೈ ತೋ ದಾನದಗ್ಗ ಇವ ದ್ರುಮಃ | ೫ 

ಮಮಾರ ರಾಕಿ ಸೋ ಹೋರಃ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಹತಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ಮಹಾಬಲಮ್ | ೬ 

ರಾನಣಃ ಶೋಕೆಸಂಶಪ್ರೋ ಮುನೋಹ ಚ ಪಪಾತ ಚ | 
ನಿತೃವ್ಯಂ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇನಾಂತಕನರಾಂಕಕೌ || ೭ 

ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾತಿಕಾಯಕ್ಚೆ ರುರುದುಃ ಶೋಕೆಪೀಡಿಕಾಃ | 

ಭ್ರಾತರಂ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ || ೮ 

ಪ್ರಭು, ಕಾಲಧರ್ಮವನ್ನೈೈದಿದನು. ರಾಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಂತನಾದನು. 
ಅನನ ಅರ್ಧದೇಹನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಕುತ್ತಿಗೆ, ತೊಡೆ, 
ತೋಳುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದವು. ಭೀಕರವಾದ ರಕ್ತಸ್ರಾ ವವಾಯಿತು. 

ಸರ್ವತಾಕಾರನಾದ ಅವನ ದೇಹದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅಂಕಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು (೩-೪). ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ರಾಮನ ಶರಗಳು ನಿನ್ನ 
ಸೋದರನ ತರೆ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ವಿಕಾರವಾದ ಒಂದು ಕಬಂಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಕಾಳ್ಲಿಚ್ಛಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಮರೆದಂತೆ 

ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸುಟ್ಟು ಗರುಕಾದನು. ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಭೀಕರನೂ 

ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನು ನಿಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು” ಎಂದು ಅರಿಕೆ 

ಮಾಡಿದರು (೫-೬).  ಮಹಾಬಲಾಢ ನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಯುದ 
ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ರಾವಣನು ಶೋಕ 

ಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ಬಸವಳಿದು ನೆಲದಮೇಲೊರಗಿದನು. ದೇವಾಂತಕ 
ನರಾಂತಕರೂ, ತ್ರಿಶಿರ ಅತಿಕಾಯರೂ ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು ಮೃತನಾದನೆಂಬು 



ಸರ್ಗಃ ೬೮] ರಾನಣಾನುಶೋಕಃ ತಿ 

ಮಹೋದರನಹಾಪಾರ್ಶ್ಶ್ಮಾ ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತೌ ಬಭೂನತುಃ। 

ತತಃ ಕೃಚ್ಛಾ ತ್ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ರಾಕ್ಷ್ಸಸಪುಂಗನಃ॥ ೯ 

ಕುಂಭಕರ್ಣವಧಾಧೀನೋ ನಿಲಲಾಪ ಸ ರಾನಣಃ | 
ಹಾ ವೀರ ರಿಪುವರ್ಷಫ್ನು ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮಹಾಬಲ ॥ ೧೦ 

ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ನಿಹಾಯ ನ ದೈನಾದ್ಯಾತೋಃಸಿ ಯನುಸಾದನಮ್ | 

ಮಮ ಶಲ್ಯಮನುದ್ಧ ತ್ಯ ರ ಮಹಾಬಲ ॥ ೧೧ 

ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಂ ಪ್ರತಾಷ್ಯೈಕೆಃ ಕ್ವ ಮಾಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛಸಿ | 
ಇದಾನೀಂ ಖಲ್ವಹಂ ನಾಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ಭುಜಃ | ೧೨ 

ಸತಿತೋ ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನ ಬಿಭೇಮಿ ಸುರಾಸುರಾತ್ | 

ಕ*ಹಮೇವನಂನಿಧೋ ವೀರೋ ದೇವದಾನನದರ್ಹಹಾ ॥ ೧೩ 

ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದರು (೭-೮).  ಮಹೋದರ 

ಜ್ ೯ರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಅಣ ನನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಅಷ್ಟು 

ಸುಲಭವಾಗಿ ರಾಘವನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಸೆಂತ್ತ 

ರಾದರು. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಡೆದ್ದು 

ಕುಂಭಕರ್ಣನ ವಭೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ದೈನ 5ದಿಂದ ಹಲುಬತೊಡಗಿ 

ದನು: “ಹಾ ಕುಂಭಕರ್ಣ-.ನೀರಶಿರೋಮಣಿ, ವೈರಿಗಳ ದರ್ವವನ್ನು 

ನಿಧ್ದಂಸಗೊಳಿಸಿದ ಬಲಾಢ್ಯನಲ್ಲನೆ ನೀನು? (೯-೧೦). ನನ್ನನ್ನು 

ತ್ಯಜಿಸಿದೆಯಾ ೪ ನನ್ನ ದುರ್ದೆವದಿಂದ ಯಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದೆಯಾ? 

ನನ್ನ ಕಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸದೆ ಹೊರಟು 

ಬಿಟ್ಟೆ ಯಾ ಶತು ತ್ರಿಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಉರುಬಿ, ತಮ್ಮ » ನನ ನ್ನು 

ಬಟ್ಟು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಅಯ್ಯೊ, ಈಗ ನಾನು Mes 

ದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ! ನ್ನ ಬಲಗೈ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು | (೧೧-೧೨). 

ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದ ದೇವಾಸುರರನ್ನೂ ನಾನು ಲೆಕ್ಕೈ ನದಿದ್ದೆನು. ದೇವ 

ದಾನವರ ದರ್ಪವನ್ನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರ ನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 



೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೬೮ 

ಕಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರ ಪ್ರತಿನೋ ರಾಘನೇಣ ರಣೇ ಹತಃ | 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಜ್ರನಿಷ್ಟೇಷೋ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ವ್ಯಸನಂ ಸದಾ ೧೪ 

ಸ ಕಥಂ ರಾಮಜಾಣಾರ್ಶಃ ಪ್ರಸುಪ್ರೋಸಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಏತೇ ದೇನಗಣಾಃ ಸಾರ್ಥಮೃಷಿಭಿರ್ಗಗನೇ ಸ್ಸಿ ತಾಃ | ೧೫ 

ನಿಹತಂ ತ್ವಾಂ ರಣೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿನದಂತಿ ಪ್ರಹರ್ಹಿತಾಃ | 

ಧ್ರುವಮದ್ಯೈನ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಲಬ್ಲಲಕ್ಲಾಃ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ ॥ ೧೬ 

ಆರೋಗ್ಸ್ಯಂತಿ ಹಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಲಂಕಾದ್ದಾ ರಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ರಾಜ್ಯೇನ ನಾಸ್ತಿ ನೇ ಕಾರ್ಯಂ 8೦ ಕರಿಷ್ಕ್ಯಾ ನು ಸೀತಯಾ || ೧೭ 

ಕುಂಭೆಕರ್ಣವಿಹೀನಸ್ಕ ಜೀವಿತೇ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ರತಿಃ | 

ಯದ್ಯ ಹಂ ಭ್ರಾ ತೈ ಹಂಶಾರೆಂ ನ ಹಸ್ಸಿ ಯುಧಿ ರಾಘವನ್ ॥ ೧೮ 

ನನು ಮೇ ಮರಣಂ ಶ್ರೇಯೋ ನ ಚೇದಂ ನ ರ್ಥಜೀನಿತಮ್ | 

ಅದ್ಕೆ 3ನ ತೆಂ ಗಮಿಷ್ಕಾ ನಿ ದೇಶೆಂ ಯತ್ರಾ ಟೂ ಮುನು ೧೯ 
ರ ಗಾ ರಾನ್ ಹನ ಗಾ ಮ ದ ಯಾರಿ ಅ ಮರಾ ಕಾಳ 513 

ಅಪ್ರತಿಮನಾದ ಈ ನೀರನನ್ನು ರಾಮನು ಹೇಗೆ ಸತೀ 

ಹಾ ಜತ್ ವಜ್ರ ನಿರ್ಫಾತದಿಂದಲೂ ನೋಯದ ರಣಮಲ್ಲನಾದ 

ನೀನು ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದು ಹೇಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದೆ? 

(೧೩-೧೪). ಈ ದೇನತೆಗಳು ಖುಷಿಗಿ ಳೂಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ನೋದ್ದಾ ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲನೆ ? 
ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವು ದೊರಕಿತೆಂದು ವಾನರರು ದುರ್ಗಮವಾದ ಲಂಕಾ 
ದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ಈ ದಿನವೇ ಹತ್ತಿಬರುವುದು ನಿಶ್ಚ ಅ! ಅಯ್ಯೊ, ಇನ್ನು 

ನನೆ ರಾಜ್ಯದಿಂಬೇನಾಗಬೇಕು 9 ಸೀತೆಯನ್ನು ಫ್ರಿ 3 ಕೊಂಡೇನು 
ಮಾಡಲಿ? (೧೫-೧೭). ಕುಂಭಕರ್ಣನ ನ್ನ್ನ ಸೈಕೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ 

ಈ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಆಸೆ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಮ್ಮ ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾಕೆನಾದಕ್ಕಿ ನಾನು ಸತ್ತು ಹೋಗುವುದೇ ಉತ್ತಮ! 
ವ ರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಬದುಕಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಮ ಸಿರುವ 



ಸರ್ಗಃ ೬೮] ರಾವಣಾನುಶೋಕಃ ೫ 

ನಹಿ ಭ್ರಾಕ್ಟನ್ ಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಕ್ಷಣಂ ಜೀನಿತುಮುತ್ಸಹೇ | 
ದೇವಾ ಹಿ ಮಾಂ ಹಸಿಷ್ಯಂತಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನರ್ | ೨೦ 

ಕಥಮಿಂದ್ರಂ ಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಹತೇ ತ್ವಯಿ | 
ತದಿದಂ ಮಾಮನುಷ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಭೀಷಣನಚಃ ಶುಭಮ್ | ೨೧ 

ಯದಜ್ಞಾ ನಾನ್ಮ ಯಾ ತಸ್ಯ ನ ಗೃ ಹೀತಂ ನುಹಾತ ನಃ | 

ನಿಭೀಷಜನಚೋ ಯಾನ್ ಸರಂಭಕರ್ಣಪ ಹಸ್ತ ಯೊಂ«l ೨೨ 

ವಿನಾಶೋಯೆಂ ಸಮುತ್ಬ ನ್ನ್ನೊ ೀಮಾಂಖಿ ್ರೀಡಯತಿ ದಾರುಣಃ | 

ತಸ್ಕಾಯಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿಷಾಕೋ ಮನು ಶೋಕದಃ ॥ 

ಯನ್ಮಯಾ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಸ ನಿರಸ್ತೋ ವಿಭೀಷಣಃ | 

ದೇಶಕ್ಕೆ ಇಂದೇ ಹೊರಟುಬಿಡುವೆನ. 1 (೧೮-೧೯). ನೋದರರನ್ನು* 

ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ನಾನು ಬದುಕಿರಲಾರೆ. ಸೂರ್ನನ್ನೆರ 

ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗ೧ಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ನಗುವರು. 
ಈ 

ಹಾ ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಮೃತನಾಬಯಾ? ಇನ್ನು ನಾರು ವೇವೇಂದ ಪ್ರನನ್ನು 

ಜಯಿಸುವ ಬಗೆ ಯಾವುದು? ವಿಭೀಷಣನಾ ಡದ ಮಾತು ಈಗ ನನ್ನ 

ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು (೨೦-೨೧). ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನು 

ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಬಹೋದೆನು. ನಿಭೀಷಣ, ಕುಂಬ ಕರ್ಣ, 

ಪ್ರಹಸ್ತ ಈ ಮೂವರ ಮಾತನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಜೀಕರವಾದ 

ಸರ್ವನಾಶವೂ ಒದಗಿಬಂದಿತು. ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವುದಲ್ಲ! (೨೨). 
೧೧ 

ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತಳ್ಳಿದೆನು, 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತ್ಯೂಸ್ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿದೆ. ರಾವಣನಿಗೆ ಖರ 

ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣರ ಸ್ಮರಣೆಖಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಲೋಕೋಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 

ಬಹುವಚನವಿರಬಹುದು. 

ಕ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಹಸ್ತ-ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿನಾಶವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನ 

ಮಾತು ನನ್ನನ್ನು ಲಜ್ಜೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ, ನೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇತಿ ಬಹುವಿಧಮಾಕುಲಾಂಶರಾತಾ 

ಫೈ ಪಣಮತೀನ ನಿಲಪ್ಯ ಕುಂಭಕರ್ಣಮ್ | 

ನೃಪತದಥ ದಶಾನನೋ ಭೃ ಶಾರ್ಕ- 

ಸ್ತಮನುಜನಿಂದ್ರರಿಪುಂ ಹತಂ ನಿದಿತ್ತಾ ॥ ೨೪ 

ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಮೇ 

ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಹಸ್ತಿ ಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 

ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

rN J ಶಿ 

ಆ 'ಕರ್ಮದ ಫಲವು ಹೀಗೆ ದಾರುಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು 
ರಾವಣನು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಲುಬಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ತಮ್ಮನು ಚತನಾದನೆಂದು ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೊರಗಿದನು (೨೩-೨೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಗ ಚ್ ಬದ್ರ್ 

AN 
ಶ್ 

6 



ಏಕೋನಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನರಾಂತಕನಧಃ 

ಏನಂ ನಿಲಪಮಾನಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೋಕಾಭಿತಪ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಾ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್ ॥ ೧ 

ಏನನೇನ ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ಹತೋ ನಸ್ತಾತಮಥ್ಯಮಃ | 
ನತು ಸತ್ಪುರುಷಾ ರಾಜನ್ ನಿಲಪಂತಿ ಯಥಾ ಭನಾನ್ ॥ ೨ 

ನೂನಂ ತ್ರಿಭುನನಸ್ಯಾಹಿ ಪರ್ಯಾಪ್ಮಸ್ಥ ಮಸಿ ಪಭೋ। 
“ಧಿ ಎವಿ ನೆ ಆಂ 

ಹಸ ಕಸ್ಮಾತ್ ಪ್ರಾಕೃತ ಇವ ಶೋಚಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮಾನಮೀದೃ ಶಮ್ | a 

ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಾಸ್ತಿ ತೇ ಶಕ್ತಿಃ ಕನಚಃ ಸಾಯಕೋ ಧನುಃ | 
ಸಹಸ್ತ ಖರೆಸಂಯುಕ್ತೋ ರಥೋ ಮೇಘಸ್ವನೋ ಮಹಾನ್ ॥ ಲ್ರೌ 

ಸರ್ಗ ೬೯ 

ರಾವಣನ ಮಗನಾದ ತ್ರಿಶಿರನು ತಂದೆಗೆ ಧೈರ್ಯಹೇಳುವುದು. 

ದೇವಾಂತಕ ನರಾಂತಕಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದು. 

ಅಂಗದನಿಂದ ನರಾಂತಕನ ವಧೆ. 

ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ವಿಲಪಿಸು 

ತ್ರಿರಲು, ಅವನ ಮಗನಾದ ತ್ರಿಶಿರನು " ಮಹಾರಾಜ, ಮಹಾಶೂರನಾದ 

ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಹತನಾದನು. ಆದರೆ 

ಸತ್ಸುರುಷರಾದ ನಿನ್ನಂಥವರು ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದು 

(೧-೨). ಮಹಾಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ತ್ರಿಭುವನಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು 

ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. ಹೀಗಿರಲು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸಬಹುದೆ? ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೇ ನಿನಗೆ 

ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಚ, ಧನುರ್ಜಾಣಗಳೂ 

ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಾದವು. ಸಾವಿರ ಖರಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮೇಘದಂತೆ 
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ತ್ಹಯಾಸಕೃದ್ವಿಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಶಸ್ತಾ ದೇನದಾನವಾಃ | 
ಸ ಸರ್ನಾಯುಧಸಂಪನ್ನೋ ರಾಘವಂ ಶಾಸ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೫ 

ಕಾಮಂ ತಿಷ್ಠ ಮಹಾರಾಜ ನಿರ್ಗನಿಷ್ಕ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ರಣಮ್ | 

ಉದ್ಭರಿಷ್ಕಾಮಿ ತೇ ಶತ್ರೂನ್ ಗರುಡಃ ಪನ್ನಗಾನಿನ ॥ ೩ 

ಶೆಂಬರೋ ದೇವರಾಜೇನ ನರಕೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ಯಥಾ | 

ತಥಾದ್ಯ ಶಯಿತಾ ರಾನೋ ಮುಯಾ ಯುಧಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೭ 

ಶ್ರುತ್ಸಾ ತ್ರಿಶಿರೆಸೋ ವಾಕ್ಯಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಪುನರ್ಜಾತನಿನಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ ಕಾಲಚೋದಿತಃ ॥ ಲೆ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ವಾಕ್ಯಂ ದೇನಾಂತಕನರಾಂತಕೌ | 

ಅತಿಕಾಯಶ್ಚ ತೇಜಸ್ವೀ ಬಭೂನುರ್ಯದ್ಧಹರ್ನಿತಾಃ | ೯೯ 

ತತೋಆಹನುಹನಿತ್ಯೇನಂ ಗರ್ಜಂತೋ ನೈರ್ಜುತರ್ಷಭಾಃ 

ರಾವಣಸ್ಯ ಸುತಾ ವೀರಾಃ ಶಸ್ರತುಲ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮಾ॥ಃ ॥| ೧೦ 

ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಮಹಾಂಥನು ನಿನಗುಂಟು (೩-೪). ಆಯುಧವನೆ A; 

ಹಿಡಿಯದೆ ನೀನು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ದೇವದಾನವರನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸರ್ವಾಯುಧಸಂನನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಟರೆ ರಾಮನನ್ನು 

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ದಂಡಿಸಬಲ್ಲೆ (೫). ಅಥವಾ, ಮಹಾರಾಜ, 
ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೇ ಬೇಹ. ನಾನೇ ಹೋಗುವೆನು. 

ಗರುಡನು ಸರ್ವಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ನಿಧೃಂಸಗೊಳಿನು ನು. ಜೀನೇಂದ್ರ ನಿಂದ ಶಂಬರನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 

ನರಕಾಸುರನೂ ಹತರಾದಂತೆ, ರಾಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 

ಒರಗುವನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೬-೭) ತ್ರಿಶಿರನ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 

ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು ಕಾಲಜೋದಿತನಾದ್ದರಿಂದ, ತಾನು ಪುನಃ 

ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದನೋ ಎಂಬಂತೆ ನನೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ತಳೆದನು. ತ್ರಿಶಿರನ 

ನುಡಿಯ ನ್ನಾಲಿಸಿ ದೇವಾಂತಕ ನರಾಂತಕರೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ 

ಅಕಿಕಾಯನೂ ಮುತ್ತೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿತೆಂದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬಿ.ದರು 

(೮-೯). ಶಕ್ರತುಲ್ಯಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಆ ರಾವಣತನಯರು ನಾನು 
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ಆಂತರಿಕ್ಚಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನಮಾಯಾವಿಶಾರದಾಃ | 
ಸರ್ನೇ ಕ್ರಿದಶದರ್ಪಫಥ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಚ ರಣದುರ್ಜಯಾಃ | ೧೧ 

ಸರ್ವೇ ಸುಬಲಸಂಪಸ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ ಕರ್ತ ಯಃ | 
ಸರ್ವೇ ಸಮರೆಮಾಸಾಡ್ಯ ನ ಸ್ರಾಯಂರೀ ಹರಾಜಿತಾಃ | ೧೨ 

ದೇವೈರಪಿ ಸಗಂಧರ್ವೈೆಃ ಸಕಿನ್ನರಮಹೊಂರಗೈ 8 | 

ಸರ್ವೆಆಸ್ತ್ರವಿದುಷೋ ನೀರಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧನಿಶಾರೆದಾಃ॥ ೧೩ 

ಸರ್ವೇ ಪ್ರವರನಿಜ್ಞಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಲಬ್ಧವರಾಸ್ತ್ರಥಾ ॥| 
ಸ ತೈಸ್ತದಾ ಭಾಸ್ಕರಶುಲ್ಯವರ್ಚಸೈಃ 

ಸುತೈೆರ್ನ್ವ್ಯತಃ ಶತ್ರುಬಲಪ್ರಮರ್ಪನೈಃ | 
ರರಾಜ ರಾಜಾ ಮಘವಾನ್ ಯಥಾಮರೈಚ- 

ರ್ವ್ವಶೊಃ ನುಹಾದಾನನದರ್ಪನಾಶನೈಃ || ೧೪ 

ಸ ಪುತ್ರಾನ್ ಸಂಪರಿಸ್ವಜ್ಯ ಭೂಷಯಿತ್ವಾ ಚ ಭೂಷಣೆಃ। 

ಆಶೀರ್ಥಿಶ್ಸೆ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೧೫ 

ಮುಂದು, ತಾನು ಮುಂದು ಎಂದು ಗರ್ಜೆ ಸುತ್ತ  ರಣೋತ್ಸು ಕರಾದರು. 

ದೇವಾಂತಕ, ನರಾಂಶಕ, ಅತಿಕಾಯ, ತ್ರಿಕ ಎಂಬ ತ ನಾಲ ರೂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಾಯಾಯುದೆ ವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಶಾರದರು. 

ನರ್ವಕರೂ ದೇವತೆಗಳ ದನವನ್ನು. ಡಗಿಸಿದವರು.. ಸರ್ವರೂ 

ರಣದುರ್ಜಯರು (೧೦-೧೧). ಸರ್ವರೂ ಬಲಾಢ್ಯ ರು) ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಗಳು. 

ಅವರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಸೋತುದನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಿ 

ದುಡೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವಗಂದೆರ್ವರಿಂದಲೂ ಕಿನ್ನ ರಮಹೋರಗರಿಂದಲೂ 

ಅವರು ವರಾಜಿತರಾಗಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಅಸ್ರೃವಿದ್ಯಾ ಪರಿಣತರು, 
ಯುದ್ದವಿಶಾರದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನಸ ಸಂಪಕ ರು, ಜಟ 

ಸಂಯುಕ್ತರು (೧೨-೧೩). ಹೀಗೆ ಶತು ಶ್ರಿಬಲವಿಧ್ವ ರ ಸೂರ್ಯ 

ನಮಾನತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಜೇವಾಂತಾದಿಸುತ ನ ಪರಿನ್ನತನಾದ 

ರಾಕ್ಷನರಾಜನು, ದಾನವದರ್ನವನ್ನು ದಮನಗೊಳಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 

ಸಮೇತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ನಿರಾಜಿಸಿದನು (೧೪). ರಾವಣನು 

ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಿವಿಧಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು 
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ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತಂ ಚ ಮತ್ತಂ ಚ ಭ್ರಾತರೌ ಜಾಪಿ ರಾವಣಃ | 
ನುಹಾಪಾರ್ಶ್ಪಂ ಪ್ರಮತ್ತಂ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಚ ನುಹೋದರಮ್ || ೧೬ 

ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸಂಯುಗೇ | 

ತೆಆಭಿನಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾವಣಂ ರಿಪುರಾನಣಮ್್ ॥ ೧೭ 

ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಚೈನ ನುಹಾಕಾಯಾಃ ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ | 
ಸರ್ವೌಷಧೀಭಿರ್ಗಂಧೈಶ್ಟೆ ಸಮಾಲಭ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೮ 

ನಿರ್ಜಗ್ಮುರ್ಸೈೆರ್ಯಶಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಡೇತೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾತಿಕಾಯಶ್ಚ ದೇನಾಂತಕನರಾಂಶಕೌ ॥ ೧೯ 

ಮುಹೋದರಮುಹಾಸಪಾರ್ಶೌ ನಿರ್ಜಗ್ನ್ಮುಃ ಕಾಲಚೋದಿತಾಃ | 

ತತಃ ಸುದರ್ಶನಂ ನಾಗಂ ನೀಲಜೀಮೂತಸಂನಿಭರಾ್ ॥ ೨೦ 

ಸಿಂಗರಿಸಿ, ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿ ರಣಭೂಮಿಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 

ಅಲ್ಲದೆ ರಾವಣನು ಆ ಪುತ್ರರ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹೋದರ, 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ತನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನೂ ಯುದ್ಧಭೂ ನಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು. 

ಮಹೋದರನಿಗೆ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತ ನೆಂದೂ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ರನಿಗೆ ಮತ್ತ 

ನೆಂದೂ ನಾಮಾಂತರಗಳಿದ್ದವು.* (೧೫-೧೬). ಬ ಹತ್ಛಾಯರೂ ಮಹಾ 

ಬಲರೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ರಿಪುರಾವಣನೆನಿಸಿದ ರಾವಣನಿಗೆ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಟರು. ತ್ರಿಶಿರ ಅತಿಕಾಯ, 

ದೇನಾಂತಕ, ನರಾಂತಕ, ಮಹೋದರ, ಮಹಾಸಪಾರ್ಶ-ಎಂಬ ಆರು 

ಜನರು ಆಯುಧಪ್ರಹಾರ ನಿವಾರಕಗಳಾದ ಸರ್ವ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ + 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅವುಗಳ ಗಂಧವನ್ನು ಮೈಗೆ ತೊಡೆದುಕೊಂಡು 

ಯುದ ಕ್ರೈ ವ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೧೭-೧೯). ಏನಾದರೇನು? 

ಮೃತ್ಯುವು ಅವರನ್ನು ಜೋದಿಸಿತ್ತು. ಐರಾವತಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 

* ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನಿಗೆ ಮತ್ತನೆಂದೂ ಮತ್ತಾನೀಕನೆಂದೂ ನಾಮಾಂತರಗಳಿದ್ದ 

ವೆಂದು ಮುಂಡೆ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ರಾವಣನ 

ಸಹೋದರರು ರಾವಣನಿಗೆ ಇವರಲ್ಲದೆ ಮಹೋದರ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಎಂಬ 

ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. 

ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಐರಾವತಕುಲೇ ಜಾತೆನಾರುರೋಹ ಮಹೋದರ।ಃ | 

ಸರ್ನ್ವಾಯುಧಸಮಾಯುಕ್ತಸ್ರೂಣೇಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಲಂಕ್ಸ್ ತಃ ॥ ೨೧ 

ರರಾಜ ಗಜಮಾಸ್ಥಾಯ ಸನಿಶೇವಾಸ್ತಮೂರ್ಥನಿ | 
ಹಯೋಕ್ತಮಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಸರ್ನಾಯುಧಸಮಾಕುಲಮ್ ॥ ೨೨ 

ಆರುರೋಹ ರಥಶ್ರೇಷ್ಮಂ ತ್ರಿಶಿರಾ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | 

ತ್ರಿಶಿರಾ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿರಂಉಜ ಧನುರ್ಧರಃ ॥ ೨೩ 

ಸನಿಮ್ಯುಮುಲ್ಪಃ ಶೈಲಾಗ್ರೇ ಸೇಂದ್ರಚಾಪ ಇವಾಂಬುದಃ | 
ತ್ರಿಭಿಃ ಕಿರೀಟೈಃ ಶುಶುಭೇ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸ ರಥೋತ್ತಮೇ ॥ ೨೪ 

ಒಬನಮುವಾನಿವ ಶೈಲೇಂದ್ರಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಕಾಂಚನಪರ್ವತೈಃ | 

ಅತಿಕಾಯೋಕಪಿ ತೇಜಸ್ವೀ ರಾಶಸೇಂದ್ರಸುತಸ್ತದಾ | ೨೫ 

ಆರುರೋಹ ರಥಶ್ರೇಷ್ಕಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಧನುಷ್ಮತಾಮ್ | 

ಸುಚಕ್ರಾಕ್ಸಂ ಸುಸಂಯುಕ್ತಂ ಸ್ವನುಕರ್ಷಂ ಸುಕೂಬರಮ್ ॥ ೨೬ 

ನೀಲಮೇಘದಂತಿದ್ದ ಸುದರ್ಶನವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು ಮಹೋದರನು ಹತ್ತಿ 

ಕುಳಿತನು (೨೦). ಸಮಸ್ತಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ 

ಸನ್ನದ್ಧನಾದ ಆ ದೈತ್ಯನು ಸುದರ್ಶನವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತಾಗ, ಅಸ್ತಾದ್ರಿ 

ಯನ್ವೇರಿದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು. ರಾವಣಾತ್ಮಜನಾದ ತ್ರಿಶಿರನು 

ಉತ್ತಮಾಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಸರ್ವಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದ ಒಂದು 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಥವನ್ನೇರಿದನು (೨೧-೨೨). ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ತ್ರಿಶಿರನು 

ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ, ನಿದ್ಯುದುಲೈಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಜಾನದಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವು ಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು. 

ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು *ರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, 

ಮೂರು ಕಾಂಚನಶಿಖರಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಹಿಮಾಲಯದಂಕೆ ಕಾಣಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದನು (೨೩-೨೪). ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರತನಯನೂ ಧನುರ್ಥರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ 

ಗಣ್ಯನೂ ಆದ ಅತಿಕಾಯನು ಒಂದು ಉತ್ತ ಮರಥನನ್ನಾ ರೋಹಿಸಿದನು. 

ಆ ರಥದ ಗಾಲಿಗಳೂ ಅಚ್ಚೂ ಬಹಳ ದೃಢವಾಗಿದ್ದವು.  ಉತ್ತಮಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅಚ್ಚಿನಮೇಲಿರುವ ದಾರುಫಲಕವೂ 
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ಸ ಸಜ ಜುಂ ೦ ಪ್ರಾಸಾಸ ಕಟ್ 

ಸ ಕಾಂಜನನಿಚಿಫ್ರೀಣ ಮಳುಲಟೇ wp | ೨೭ 

ಭೂಸಣೈಶ್ಚ ಬಭೌ ಮೇರುಃ ಕರನ ನ ಭಾಸ್ಕೃತಃ | 

ಸ ರರಾಜ ರಥೇ ತಸ್ಮಿನ್ ರಾಜಸೂನ ABR | ೨೮ 

ನೃತೋ ಸುಕ” ರ್ವಟ್ರಹಾಣಿರಿವಾಮರೈಃ | 

ಹಯನ ಮುಚೈ8ಶ್ರ ವಃಪ್ರಖ್ಯಂ ಬ್ವೀತಂ ಸನರಭೂಸಣನ್ | ೨೯ 

ಮನೋಜವಂ ಮಹಾಕಾಯಮಾರುರೋಹ ನರಾಂತಕಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಮುಲ್ವಾಭಂ ನಿರರಾಜ ನರಾಂತೆಕಃ ॥ ೩೦ 

ಶಕ್ತಿಮಾದಾಯ ತೇಜಸ್ವೀ ಗುಹಃ ಶಿಖಗತೋ ಯಥಾ | 
ದೇವಾಂತಕಃ ಸಮಾದಾಯ ಪರಿಘಂ ವಜ್ರ ಭೂಷಣಮ್ | ೩೧ 

ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಗಿರಿಂ ಬೋರ್ಥ್ಯಾಂ ವಪುರ್ವಿಷ್ಟೋರ್ವಿಡಂಬಯನ್ | 

ಮುಹಾಸಾರ್ಶೋ ಮಹಾಕಾಯೋ ಗದಾಮಾಡಾಯ ನೀರ್ಯರ್ವಾ 

ಮೂಕಿಯೂ ವ್ರ ಲವಾಗಿದ್ದವು (೨೫-೨೬). ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಬಿಲ್ಲು, ವ್ರಾಸ್ಯ 
ಕತ್ತಿ, ಬರಿಘ NE ಆಯುಧಗನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗಿತ್ತು. 

ಸುವರ್ಣಾ ಲಂಕ ರವಾದ ಕಿರೀಟಿದಿಂದಲೂ. ಕನಕಾ ಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 

ಭೂಸಿತನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ನೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮೇರು 

ಗಿರಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿನುತ್ತಿದ್ದನು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಲಾಢ್ಸನಾದ 

ಆ ರಾಜವುತ್ರನು ರಾಕ್ಷನಭಟರಿಂದ ವ ಸಷ್ಟಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 

ಹಿಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಸುರರಿಂದ ಪರಿವತನಾದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು 

(೨೭-೨೮). ನಶಾಂತಕನ: ಕನಕಾಲಂಕ್ಕ ತವೂ ಮನೋನೇಗವುತ್ಳೆ ದ್ದ 

ಮಹಾದೇಹವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿ ಉ್ಚೈಃಪ್ರವದಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಂದು 

ಶ್ವೀತಾಶ್ವವನ್ನೇರಿದನು. ಉಲ್ಕೆ ಯಂತೆ ಜಿಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾ ನನನ್ನು ಹಿಡಿದ 

ನರಾಂತಕನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜಡಿದು ಮಯೂಕದಮೇಕೆ ಮಂ ಸಿ ದ 

ತೇಜಸ್ಲಿಯಾದ ಷಣ್ಮುಖನಂತೆ ರಾರಾಜಿಸಿದನು (೨೯-೩೦) ವಜ್ರಭೂಸಿತ 

ವಾದ ಸರಿಘವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದೇವಾಂತಕನು ಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣು ವಿಸಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೩೧). 

ಗದೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟ “ನೀರನ್ನ ದ ಮಹಾಪಾಶ ನು ಗದಾಪಾಣಿ 
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ನಿರರಾಜ ಗದಾಹಾಣಿಃ ಕುಬೇರ ಇವ ಸಂಯುಗೇ | 

ಪ್ರ ತಸ್ಥಿ ರೇ ಮಹಾತಾ ಸೋ ಬಲೈ ರಹ ರ್ರತಿಮ್ಬೈನ್ಸ ೯ಶಾಃ | ೩೩ 

fy ಇನಾನ ನುರಾನತ್ಯಾ ಬಲೈ ರ್ರ ತಿಮ್ಮ ವೃ ೯ತಾಃ | 

ತಾನ್ ಗಜೆ ಶ್ರ ತುರಂಗೆ ಶೆ ರಡ ,ಕಾಂಬುದನಿಸ್ತ ನೈಃ || ೩೪ 

ಅನುಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪ್ರವರಾಯುಧಾಃ | 
ತೇ ವಿರೇಜುರ್ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಮಾರಾಃ ಸೂರ್ಯನರ್ಚಸಃ ॥ ೩೫ 

ಕಿರೀಟಿನಃ ಶ್ರಿಯಾ ಜುಸ್ಟಾ ಗ್ರಹಾ ದೀಪ್ತಾ ಇನಾಂಬರೇ | 

ಸ್ರಗೃಹೀತಾ' ಬಭೌ ತೇಜ ಭತ್ರಾಣಾನಮಾನಲಿಃ ಸಿತಾ | ೩೬ 

ಶಾರದಾಭ್ರ ಪ್ರತೀಕಾಶಾ ಹಂಸಾವಲಿರಿನಾಂಬರೇ | 

ಮರಣಂ ನಾಪಿ ನಿಶ್ಚಿ ತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾ ಪರಾಜಯಮ್ ॥ ೩೭ 

ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಮತಿಂ ವೀರಾ ನಿರ್ಜಗ್ಗುಃ ಸಂಯುಗಾರ್ಥಿನಃ | 

ಜಗರ್ಜುಶ ಪ್ರಣೇದುಶ್ಚ ಚಿಕ್ಷಿಪುಶ್ಚಾಹಿ ಸಾಯಕಾನ್ | ೩೮ 
pe 9೮ 9೮ 

ಯಾದ ಕುಬೇರನಂತೆ ರಾಜಿಸಿದನು. ಅನದೃಶವರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸ 

ಭಟರಿಂದ ಸಮಾವ್ನತರಾದ ಆ ಶೂರರು ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸುರಭಟಿ 

ರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು. ಗಜತುರಂಗಮ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಘನಿರ್ಧೊೋಷಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 

ಅವರು ಹೊರಟರು (೩೨-೩೪). ಉಜ್ಜ ಎಲಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನರ್ಚನಸ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು 

ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಗ್ರಹಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 

ಶಿಕೋಭಾಗಗಳನಃಲೆ ತೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು, 

ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದಂತೆಯೂ ಹಂಸಗಳ ಇಕಿ ಜ್ ೪ ಕಾಣಿಸು 

ತ್ರಿ ದ್ದಿತು (೩೫-೩೬). ಯುದ್ಧೋತ್ಸು ಕರಾದ ಆ ನೀರರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ತಾವೇ ಹತರಾಗಬೇಕು 

ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ರಣಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೩೭). 

ದರ್ಪೋದ್ದತರಾದ ಆ ಶೂರರು ಗರ್ಜಿಸಿದರು; ಕೋಲಾಹಲಮಾಡಿದರು; 

ವೈರಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದರು; ಸರಳುಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ಸೆಳೆದು 



೧೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೬೯ 

ಜಗ ಹುಶ್ಚಾ ಸಿತೇ ವೀರಾ ನಿರ್ಯಾಂತೋ ಯುದ್ಧ ದುರ್ಮುದಾಃ | 

ಕ್ಷ್ವೇಲಿತಾಸ್ಫೊ ಏನಿನದೈಶ್ಚಚಾಲ ಚನ ಸುಂಧರಾ' | ೩೯ 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಿಂಹನಾದೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಫೊ ಹೀನ ತೆದಾಂಬರಮ್ | 
ತೇಭಿನಿಷ್ಕ ,ಮ್ಯ ಮುದಿತಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ॥ ೪೦ 

ದದೃ ಶುರ್ನ್ಮಾನರಾನೀಕಂ ಸಮುದ್ಯತಶಿಲಾನಗನ ಜ್ | 

ಹರೆಯೋಃಪಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ದದ್ಭ ಶುರ್ನೈರ್ಜುತಂ ಬಲನ್ಾ್ ॥ ೪೧ 

ಸ್ವಶ್ವರಥಸಂಜಾಧಂ ಕಿಂಕಿಣೇಶತನಾದಿತವು | 
ನೀಲಜೀಮೂತಸಂಕಾಶಂ ಸಮುದ್ಯತನುಹಾಯುಧಮ್ | ೪೨ 

ದೀಪ್ತಾ ನಲರವಿಪ್ರಖ್ಯೈಃ ಸರ್ನತೋ ನೈರ್ಜುತೈರ್ನ್ಯತಮ್ | 

ತದ ಸ್ಟಾ ಬಲಮಾಯಾಂತಂ ಲಬ್ಬಲಕ್ಷಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ | ೪೩ 

ಸಮುದ್ಯ ತಮಹಾಶೈ ಲಾಃ ಸಂಪ್ರ ಣೇದುರ್ಮಹಾಬಲಾ॥ | 

ಅಮೃ ನ್ಯ ಮಾಣಾ ಸಕ್ಷಾಂಸಿ ಸ್ರ ಪ $ನರ್ಡಂತಿ ವಾನರಾಃ ॥ ಅಳ 

ಇ ಅವರ ಸಮರಘೋಷಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಡ್ನುಹೊಡೆಯುವ 

ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ರಾ ಸಭಟಿರ ಸಿಂಹನಾದಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯು 

ಅಲ್ಲಾಡಿತು, ಗಗನವು ಬಿರಿಯಿತು (೩೮-೩೯). ಬಲಾಡ್ಯರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 

ಯೋಧರು ಹರ್ಸೊನ್ನ್ಮ ತ್ತರಾಗಿ ಹೊರಟುಬಂದು, ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಮರ 

ಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದ. ವಾನರನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಧೀರರಾದ 

ಕನಿಯೋಧರೂ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದರು (೪೦-೪೧). ರಾಕ್ಷಸರ 

ಸಡೆಯಾದರೋ ಹಸ್ಕೃಶ್ವರಥಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಸಿರಿದಿತ್ತು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟದ 

ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳು ರುುಣತ್ಪಾರಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಸಾಂದ್ರ 

ವಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸವಡೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುುಳಪಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು (೪೨). ರಾಕ್ಷನಭಟರು ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆಯೂ ಸುಡುವ 

ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಉಗ್ರ ತೇಜೋಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸ 

ಸಡೆಯು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, ಯುದ್ಧಾ ವಸರವು ಒದಗಿತೆಂದು 

ಕಫಿಯೋದಧರು ಶೈಲಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಜ್ಜಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

ರಾಕ್ಷಸರ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಕಪಿಯೋಧರು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೬೯] ನರಾಂತಕವಧಃ ೧೫ 

ಶತಃ ಸಮುದ್ಭುಷ ರವನಂ ನಿಷಮ್ಯ 

ರಶ್ಷೋಗಣಾ ವಾನರಯೂಥಪಾನಾಮಃ | 
ಅಮೃಷ ,ಮಾಣಾಃ ಪರಹರ್ಷಮುಗ್ರಂ 

ಮಹಾಬಲಾ ಭೀಮತರಂ ನಿನೇಡುಃ ॥ ೪೫ 

ತೇ ರಾಕ್ಸಸಬಲಂ ಘೋರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ | 

ನಿಚೇರುರುದ್ಯತೈಃ ಶೈಲೈರ್ನಗಾಃ ಶಿಖರಿಣೋ ಯಥಾ ॥ ೪೬ 

ಕೇಚಿದಾಕಾಶನತಾನಿಶ್ಶ ಕೇಚಿದುರ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ಲ ನಂಗಮಾಃ | 

ರಕ್ಷಃಸೈ ನ್ಯ ಸು ಸಂಕ್ರು ದ್ಸಾ ಶ್ಲ ೇೀರುದ್ರು ೯ಮಶಿಲಾಯುಧಾ। ॥| ೪೭ 

ದ್ರುಮಾಂಶ್ಚ ವಿಪುಲಸ್ವ ೦ಧಾನ್ ಗೃಹ್ಯ ನಾನರಪುಂಗವಾಃ | 

ತದ್ಯುದ್ಧ ನುಭನದ್ಭೋರಂ ಕಿಕೋನಾನರೆಸಂಕುಲಮ್ [| ೪೮ 

ತೇ ಪಾದಪಶಿಲಾಶೈಲೈ ಶ್ಲಕ್ರುನನ್ಸೃ ಸ್ಟಿಮನೂಸೆಮಾಮ್ | 

ಬಾಣೌಫೈರ್ವಾರ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ಹರಯೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೪೯ 

ನಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು (೪೩-೪೪). ಕನಿಯೂಥಪರ ಭೀಷಣಸಿಂಹನಾದ 

ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ವೈರಿಗಳ ಹರ್ಮೋದ್ರೇಕ 

ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಭೀಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದರು | (೪೫). 

ಅನಂತರ ಕಫಿಯೋಧರು ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಘೋರವಾದ ವೈರಿಸೇನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಶೃಂಗೋನ್ನತಗಳಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಹೋರಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೪೬). ಕ್ರುದ್ಧರಾದ ಆ ಸಾಹಸಿಗಳು ತರು 

ಗಳನ್ನೂ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ 

ತೊಡಗಿದರು. ಕೆಲವರು ಅಂಬರವನ್ನ ಹರಿದರು. ಕೆಲವ ರು ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ 

ನಿಂತು ಕೈ ಮಾಡಿದರು. ದಪ್ಪನಾದ ದಿಂಡುಗಳಿರುವ ಮರಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ಆ ವಾನರಪ್ರಂಗವರು ಹೋರಾಡಿದರು. ಕಪಿರಾಷ್ಮಸರ 

ಆ ಕಾಳಗವು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾಯಿತು (೪೭-೪೮). ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣರಾಶಿಗಳು 

ತಡೆದರೂ ಲೆಕ್ಸಿಸದೆ, ಭೀಮನಿಕ್ರಮರಾದ ವಾನರರು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 



೧೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಚಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 

ಸಿಂಹನಾದಾನ್ ನಿನೇದುಶ್ಚ ರಣೇ ನಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಹೂರ್ಣಯಾಮಾಸುರ್ಯಾಶುಧಾಗಾನ್ ಪ್ಲ ನಂಗಮಾಃ ॥ 

ನಿಜಫ್ನುಃ ಸಂಯುಗೇ ಶ್ರುದ್ಧಾಃ ಕನಚಾಭರಣಾವೃತಾನ್ | 

ಕೇಚಿದ್ರ ಥಗತಾನ್ ವೀರಾನ್ ಗಜವಾಜಿಗತಾನಸಿ | ೫೧ 

ನಿಜಫ್ಗು8 ಸಹಸಾಸ್ರ್ರತ್ಯ ಯಾತುಧಾನಾನ್ ಸ್ಲನಂಗಮಾಃ | 
ಕೈಲಶೈಂಗಾಚಿತಾಂಗಾಶ್ಚ ಮುಚ್ಚಿ ಭಿರ್ವಾಂತಲೋಜನಾಃ I ೫೨ 

ಚೀಲುಃ ಸೇತುಶ್ಚ ನೇದುಶ್ಶೆ ತತ್ರ ರಾಶಸಪುಂಗನಾಃ | 

ರಾಶ್ಸಸಾಶ್ಲೆ ಶರೈ Fl ಸಂಸ್ಸ್ಲೈರ್ಬಿಭಿಮಃ ನಸಿಕುಂಜರಾನ್ || ೫೩ 

ಶೊಲಮುಹ್ನರಖಡ್ಲೈಶ್ಲೆ ಜಫ್ನುಃ ಪ್ರಾಸೈಶ್ಯೆ ಶಕ್ತಿಭಿಃ। 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಹಾತ್ ಚಾಸುಃ ಸರಸ ರಜಯ ನಃ | ೫೪ 

ರಿಪುತೋಣಿತದಿಗ್ನಾಂಗಾಸ್ತೃತ್ರ ನಾನರರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ತತಃ ಶೈಲೈಶೆ ಖಡ್ಮೈಕಶ್ನ ನಿಸೃಷ್ಟೃರ್ಹರಿರಾಶಸ್ಥಿ8॥ ೫೫ 

ತಾಕಾ 

ವೃಕ್ಷಶಿಲಾಶೈಲಗಳ ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದರು. ಉಭಯಸೈ ನ್ಯ 

ಗಳೂ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ಕನಿಯೋಧರು ಕಲ್ಲುದುಂಡಿಗಳನ್ನೆ ನೆದು 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚಚ್ಚೆದರು (೪೯-೫೦). ಕ್ರೊ (ಥಧೋಧದ್ದೀಪಿ ಗಾ ದ 

ಕಪಿಗಳು ರಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವಾಜಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನಚಾಭರಣಧಾರಿಗಳಾಗಿ 

ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷನಭಟರನ್ನು ಹಾರಿಹಾರಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದರು. 

ಶೈಲಶೃ ಂಗಗಳೆಂತಿದ್ದ ಕನಿಗಳು ಮುಷ್ಟಿ ಗ ಗುದ್ದಲು, ರಾಕ್ಷನಪುಂಗವರ 

ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಗಳು ಹೊರಬಂದವು (೫೧-೫೨. ಕೆಲವುರಾ ಕ್ಷಸರು ತತ್ತರಿಸಿ 

ತೂಗಾಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು. 

ಇತ್ತ ರಾಕ್ಷಸನೀರರೂ ಸಕ. ತೀಕ್ಷ 'ಶರಗಳಿಂದಲೂ ಶೂಲ, ಮುದ್ದರ, 

ಖಡ್ಡ ಪ್ರಾಸ, ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಕಪಿಕುಂಜರರನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಕತ ತರಿಸಿ, 

ಕತ್ರಿ, ಬಡಿದು, ಜಡಿದರು. ಒಬ ರೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಞಿ 

ಯಿಂದ ಕಾದಾಡಿದರು (೩-೫೪) ಕಪಿಯೂಥನ ರೂ ರಾಕ್ರಸಭಟಿರೊ 

ಶತ್ರುಶೋಣಿತದಿಂದ ದಿಗ್ಗಗಾತ್ರರಾಗಿ ಶ್ಸೈಲಗಳಿಂದಲೂ ಖಡ ಗಳಿಂದಲೂ 



ಸರ್ಗಃ ೬೯] ನರಾಂತಕವಧಃ: ೧೭ 

ಮುಹೂರ್ತೆೇನಾವೃತಾ ಭೂಮಿರಭೆನಚ್ಛೋಣಿತಾಪ್ಲುತಾ | 

ನಿಕೀರ್ಣಪರ್ವತಾಕಾರೈ ರಶ್ಷೋಭಿರರಿನುರ್ದನೈ ಃ ॥ ೫೬ 

ಆಸೀದ್ವಸುಮತೀ ಪೂರ್ಣಾ ತದಾ ಯುದ್ಧಮದಾತಸ್ಚಿತೈ ಃ | 
ಆಸ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ಕಮಾಣಾಶ್ಚ ಭಗ್ಗಶೂಲಾಶ್ಚೆ ಮಾನರೈಃ ೫೭ 

ಪುನರಂಗೈಸ್ತಥಾ ಚಕ್ರುರಾಸನ್ನಾ ಯುದ್ಧ ಮದ್ದು ತಮ್ | 

ನಾನರಾನ್ ̀  ಮಾನಕ್ಕೆ ಕೇನ ಜಫ್ಗುಸ್ತೇ ರಜನೀಚರಾಃ | ೫೮ 

ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ರಾಕ್ಷಸೈರೇನ ಜಫ್ನುಸ್ತೇ ವಾನರಾ ಅಪಿ | 
ಆಕ್ಲಿಸ್ಕ ಚ ಶಿಲಾಸ್ತೇಷಾಂ ನಿಜಘ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹರೀನ್ | ೫೯ 

ತೇಷಾಂ ಚಾಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಜಘ್ನೂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಾನರಾಃ | 
ನಿಜಘಫ್ನುಃ ಶೈಲಶೂಲಾಸ್ತ್ರೈರ್ಜಿಭಿದುಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಮ್ ॥ ೬೦ 

ಸಿಂಹನಾದಾನ್ ನಿನೇದುಶ್ಚ ರಣೇ ವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಛಿನ್ನವರ್ಮತನುತ್ರಾಣಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರೈರ್ಹತಾಃ ॥ ೬೧ 

ಗಾ ಸ ಸ 

ಕಾದಾಡಲಾಗಿ, ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಣಭೂಮಿಯು ರಕ್ತ ಮಯವಾಯಿತು. 

ಯುದ್ಧದುರ್ಮದರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಕಣ ರಂಗವನ್ನು 

ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದರದರನೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದರು; 

ತಳ್ಳಿದರು; ಅವರ ಶೂಲಗಳನ್ನು ಮುರಿದೆಸೆದರು (೫೫-೫೭). ರಾಕ್ಷಸ 

ಭಟರಾದರೋ ಕಪಿಗಳ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ, ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಗುದ್ದುತ್ತ 

ಒದೆಯುತ್ತ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಆ ನಿಶಾಚರರು ಕನಿಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ” ಅವರ ದೇಹಗಳಿಂದಲೇ ಇತರ ಕನಿಗಳನ್ನು ಬಡಿದರು! ಆಗ 

ಕನಿಗಳೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಅವರಿಂದಲೇ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 

ಬಡಿಯತೊಡಗಿದರು. ಕಪಿಗಳು ತಂದ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು 

ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಕನಿಗಳಮೇಲೆ ಜಡಿದರು (೫೮-೫೯). ವಾನರರು 

ರಾಕ್ಷಸರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿರುಗಿ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ಶೈಲಶೂಲಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, 

ತಿವಿದು, ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿದರು (೬೦). ನೀರಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮೋಷಿಸಿ 

ದರು. ದೇಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚಗಳು ಹರಿದು ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ 

2 
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ರುಧಿರೆಂ ಪ್ರಸ್ರುತಾಸ್ತೃತ್ರ ರಸಸಾರಮಿನ ದ್ರುಮಾಃ | 

ರಥೇನ ಚ ರಥಂ ಜಾಪಿ ವಾರಣೇನೈನ ವಾರಣಮ್ ॥॥ ೬೨ 

ಹಯೇನ ಚ ಹಯಂ ಕೇಚೆನ್ನಿಜಘ್ನುರ್ವಾನರಾ ರಣೇ | 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟ ಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಗೃಹೀತನುಹಾಶಿಲಾಃ ॥ ೬೩ 

ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಜಫ್ನುರ್ದ್ರುಮೈಶ್ಚ ಬಹುಶಾಖಿಭಿಃ | 

ತದ್ಯುದ್ಧಮಭನದ್ಭೋರಂ ರಶ್ಷೋವಾನರಸಂಕುಲಮ್ ॥ ೬೪ 

ಕ್ಷುರಸೈರರ್ಧಚಂದೈಶ್ಚ ಭಲ್ಫೈಶ್ಚ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | 

ರಾಕ್ಷಸಾ ನಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಚಿಚ್ಛೆದುಃ ಪಾದಪಾನ್ ಶಿಲಾಃ | ೬೫ 

ನಿಕೀರ್ಣ್ಶೈಃ ಪರ್ವಶಾಗೈಶ್ಚ ದ್ರುಮೈಶ್ಸಿನ್ನೈಶ್ವ ಸಂಯುಗೇ | 
ಹತೈಶ್ಚ ಕೆಪಿರಕ್ಷೋಭಿರ್ದುರ್ಗಮಾ ನಸುಧಾಭನಶ್ ॥ ೬೬ 

ತೇ ನಾನರಾ ಗರ್ನಿತಹೃಷ್ಟಜೇಷ್ಟಾಃ 

ಸಂಗ್ರಾಮಮಾಸಾದ್ಯ ಭಯಂ ವಿಮುಚ್ಯ | 
ಯುದ್ಧಂ ತು ಸರ್ನೇ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ತೈೈ- 

ರ್ನಾನಾಯುಧಾಶ್ಚಶ್ರುರದೀನಸತ್ತ್ವಾಃ॥ ೬೭ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಾನರರು ಅಪ್ಪಳಿಸಲು, ಹಸಿಯ ಮರಗಳಿಂದ ರಸವು 

ಸೋರುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹೆಗಳಿಂದ ನೆತ್ತರು ಬಸಿಯಿತು (೬೧). ಕೆಲವು 

ಕನಿನೀರರು ರಥದಿಂದ ರಥವನ್ನೂ ಆನೆಯಿಂದ ಆನೆಯನ್ನೂ ಕುದುರೆಯಿಂದ 

ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ಬಡಿದು ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. ಉತ್ಪಾಹಭರಿತರಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 

ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 

ಕೊಂದರು. ಯುದ್ಧವು ಅ ತ್ಯ ಂತಭೀಕರವಾಯಿತು (೬೨-೬೪). 

ನಿಶಾಚರರು ಕ್ಷುರಪ್ರ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರ, ಭಲ್ಲೆ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 

ವಾನರೇಂದ್ರರು ಬೀಸುವ ಮರಗಳನ್ನೂ ತಿಲೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಡರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ಪರ್ವತಶಿಖರ 

ಗಳು! ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರಗಳು! ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ಕನಿರಾಕ್ಷಸರು! ಎಲ್ಲಿಯೂ 

ಕಾಲಿಡಲು ತೆರವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಯಿತು (೬೫-೬೬). ಸಮಸ್ತ ಕನಿಯೋಧರೂ 

ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ದರ್ಪೊದ್ಭತರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 



ಸರ್ಗಃ ೬೯] ನರಾಂತಕವಧಃ ೧೯ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ತುಮುಲೇ ವಿನುರ್ದೇ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಯಮಾಣೇಷು ನಲೀಮುಖೇಷು | 

ನಿಪಾತ್ಯಮಾನೇಷು ಚ ರಾಕ್ಷಸೇಷು 

ಮಹರ್ಷಯೋ ದೇವಗಣಾಶ್ಚೆ ನೇದುಃ || ೬೮ 

ತತೋ ಹಯಂ ಮಾರುತತುಲ್ಯವೇಗ- 

ಮಾರುಹ್ಯ ಶಕ್ರಂ ನಿಶಿಕಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ | 

ನರಾಂಶಕೋ ವಾನರರಾಜಸೈನ್ಯಂ 

ಮಹಾರ್ಣವಂ ಮೀನ ಇವಾವಿವೇಶ ॥ ೬೯ 

ಸ ವಾನರಾನ್ ಸಪ್ತಶತಾನಿ ನೀರಃ 

ಪ್ರಾಸೇನ ದೀಪ್ತೇನ ವಿನಿರ್ಜಿಭೇದ | 
ಏಕಕ್ಷಣೇನೇಂದ್ರರಿಪುರ್ಮಹಾತಾ ೬ 

ಜಘಾನ ಸೈನ್ಯಂ ಹರಿಪುಂಗನಾನಾಮ್ ॥| ೭೦ 

ದದೃ ಶುಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಹಯಪೃಷ್ಠೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಮ್ | 

ಚರಂತಂ ಹರಿಸೈನ್ಯೇಷು ನಿದ್ಯಾಧರಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೭೧ 

ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. ಆ ತುಮುಲಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 

ಮಾನರರ ಕೃಮೇಲಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾಗಿ ಬೀಳತೊಡಗಲು, ಮಹರ್ಷಿ 

ಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಧ್ರ,ನಿಗ್ಗೆ ದರು (೬೭-೬೮). ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ 

ನರಾಂತಕನು ವಾಯುವೇಗದ ಅಶ ಕವನೆ ರಿ ಪ್ರಾ ಸವೆಂಬ ನಿಶಿಶವಾದ 

ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು, Bc ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ 

ಹೋಗುವಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದನು (೬೯). ಅತ್ಯಂತ 

ಶೂರನಾದ ಆ ನರಾಂತಕನು ದೀಪ್ಮ್ಪವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾಯುಧದಿಂದ 

ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಏಳುನೂರು ಕನಿಯೋಧರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ನರಾಂತಕನು ನಾಶಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೭೦). 

ಧೀರನಾದ ಆ ಸ ಕುದುರೆಯ ಬೆರಿ .ನಮೇಲೆ ಹುಳಿತು ಕಪಿಸೇನಾ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ವಿದಾ ಥೆರರೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಬೆರಗಾಗಿ 
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ಸ ತಸ್ಯ ದದೃಶೇ ಮಾಗ್ಗೋ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಕೆರ್ದನುಃ | 

ಪತಿತೈಃ ಪರ್ವತಾಕಾರೈರ್ನಾನರೈರಭಿಸಂವೃತಃ | ೭೨ 

ಯಾವದ್ವಿಕ್ರಮಿತುಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ಲವಗಪುಂಗನಾಃ | 
ತಾನದೇತಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಕಿರ್ಜಭೇದ ನರಾಂತಕಃ | ೭೩ 

ಜ್ವಲಂತಂ ಪ್ರಾಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಗ್ರೇ ನರಾಂತಕಃ | 

ದದಾಹ ಹರಿಸೈನ್ಯಾನಿ ನನಾನೀವ ನಿಭಾನಸುಃ ॥ ೭೪ 

ಯಾವದುತ್ಪಾ ಟಿಯಾಮಾಸುರ್ವ್ಯಕ್ಲಾನ್ ಶೈಲಾನ್ ನನೌಳೆಸಃ | 
ತಾನತ್ ಪ್ರಾಸಹತಾಃ ಸೇತುರ್ವಜ್ರಕೃತ್ತಾ ಇನಾಚಲಾಃ!॥ ೭೫ 

ದಿಶ್ಚು ಸರ್ವಾಸು ಬಲನಾನ್ ನಿಚಚಾರ ನರಾಂತಕಃ" 
ಪ್ರಮೃದ್ಧ್ನನ್ ಸರ್ವತೋ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಾನೃಜ್ಠಾಲೇ ಯಥಾನಿಲಃ ॥ 

ನ ಕೇಶುರ್ಧಾನಿತೆಂ ವೀರಾ ನೆ ಸ್ಥಾತುಂ ಸ್ಪಂದಿತುಂ ಭಯಾಶ್ | 

ಉತ್ಪತಂತಂಸ್ಥಿ ತಂ ಯಾಂತಂ ಸರ್ನಾನ್ ನಿನ್ಯಾಥ ನೀರ್ಯವಾನ್॥ 

ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನನು ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಯು ರಕ್ತಮಾಂಸ 

ಗಳಿಂದ ಕೊಚ್ಜೆಯಾಗಿ, ಹತರಾದ ವಾನರರಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು 

(೭೧-೭.೨). ಕಥಿಯೂಥಪಸರು ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಬೇಕೆಂದು 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಷ ರಲ್ಲಿಯೇ ನರಾಂತಕನು ಅವರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂದು 

ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನರಾಂತಕನು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾಸ 

ವನ್ನು ಬೀಸಿ, ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು ಅಡನಿಯನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಕನಿಸೇನೆಯನ್ನು 

ಉರುಬಿದನು (೭೩-೭೪). ಕಪಿಯೋಧರು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ 

ಕೀಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಹತರಾಗಿ, ವಜ್ರಾಯುಧ 

ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟಗಳಂತೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಉರುಳಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ ನರಾಂತಕನು ಮಳೆಗಾಲದ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ, 
ರಣರಂಗದ ಫಿಖಿಲಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತ ತನ್ನ 
ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದನು (೭೫-೭೬). ಭೀತರಾದ ವಾನರನೀರರಿಗೆ 

ತಾನೀಗ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆ, ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರಬೇಕೆ, ದಾರಿ ಬಿಟ್ಟು ಪಕ ಕೈ 

ಸರಿಯಬೇಕೆ?-ಎಂಬುದೊಂದೂ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು! ಓಡಿದರೂ ನಿಂತರೂ 
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ಏಕೇನಾಂತಕಕಲ್ಪೇನ ಪ್ರಾಸೇನಾದಿತ್ಯತೇಜಸಾ 

ಭಿನ್ನಾನಿ ಹರಿಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿಸೇತುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ಎಲೆ 

ನಜ್ರನಿಷ್ಟೇಷಸದ್ಭಶಂ ಪ್ರಾಸಸ್ಯಾಭಿನಿಷಾತನಮ್ | 

ನ ಶೇಕುರ್ವಾನರಾಃ ಸೋಢುಂ ತೇ ನಿನೇದುರ್ಮಹಾಸ್ವನಮ್ ॥ ೭೯ 

ಪತತಾಂ ಹರಿನೀರಾಣಾಂ ರೊಸಹಾಣಿ ಪ್ರಚಕಾಶಿರೇ 

ವಜ್ರಭಿನ್ನಾಗ್ರ ಕೂಟಾನಾಂ ಶೈಲಾನಾಂ ಪತಶಾಮಿವ ॥ ೮೦ 

ಯೇ ತು ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕುಂಭಕರ್ಣೇನೆ ಪಾತಿತಾಃ | 
ತೇ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮಾಃ ಸುಗ್ರೀನಮುಪತಸ್ಸಿ ರೇ ॥ ೮೧ 

ನಿಪ್ರೇಕ್ಷನಾಣ॥ ಸುಗ್ರೀವೋ ದದರ್ಶ ಹರಿನಾಹಿನೀಮ್ | 
ನರಾಂತಕಭಯತ್ರಸ್ತಾಂ ನಿದ್ರನಂತೀಮಿತಸ್ತ ತಃ ॥ ೮೨ 

ನಿದ್ರುತಾಂ ವಾಹಿನೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ದದರ್ಶೆ ನರಾಂತಕಮ್ | 

ಗೃಹೀತಪ್ರ್ಪಾಸಮಾಯಾಂತಂ ಹಯಪೃಷ್ಠೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್ I 6 

ಸರಿದರೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ನರಾಂತಕನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು | (೭೭). 

ಕಾಲಾಂತಕನಂತಿದ್ದ ನರಾಂತಕನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಿರುಮಿರುಗುವ 

ಪ್ರಾಸಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕಪಿಸ್ಥೆ ನಿಸೈ ನಿಕರು ಛಿನ್ನ್ನ ವಿಚಿ ನ್ನ ರಾಗಿ 

ಉರುಳಿದರು. ಏಡಿಲಿನ ಬಡಿತದಂತಿದ್ದ ಪ್ರಾಸದ. ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆದು 

ಕೊಳ್ಳ ಲಾರಜಿ, ಕಪಿಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಚಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು (೭೮೨೬೪). 

ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಗಿರಿಗಳನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸಲು ಸಕ ಮುರಿದು 

ಗಿರಿಗಳುರುಳುಪಾತೆ, ನರಾಂತಕನು ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಬಡಿಯಲು ತಲೆಯೊಡೆದು 

ಫನಿಯೋಧರು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು (೮೦). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಹಿಂಜಿ 

ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಂದ ಅಭಿಹತರಾಗಿ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದಿದ್ದ ವಾನರಯೂಥಪರು 

ಚೀತರಿಸಿಕೊಂಡು ಸ ಸ್ಪಸ್ಥರಾಗಿ, ಸುಗಿ ವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಸ್ಥಿತರಾದರು. 

ನರಾಂತಕನ ಭಯದಿಸಿದ ಚದರಿ ಓಡುತ್ತ, ದ್ದ ಕನಿವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು 

ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು (೮೧-೮೨). ಅಷ್ಟ "ರಲ್ಲ ನರಾಂತಕನು ಚ ರೂಢನಾಗಿ 

ಪ್ರಾ ಸಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಪಿಸೇಡೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬ ಬರುವುದು 
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ಅಥೋವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾನರಾಧಿಪಃ | 
ಕುಮಾರಮಂಗದಂ ನೀರಂ ಶಕ್ರತುಲ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮಮ್ ॥ ಆಳ 

ಗಚ್ಛ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ನೀರಂ ಯೋಸೌ ತುರಗಮಾಸ್ಥಿ ತಃ 

ಕ್ಲೋಭಯಂತಂ ಹರಿಬಲಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಿಯೋಜಯ ॥ ೮೫ 

ಸ ಭರ್ತರ್ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಷ್ಟ ಸಾತಾಂಗದಸ್ತತಃ | 

ಅನೀಕಾನ್ಮೇಘಸಂಕಾಶಾನ್ಮೇಘಾನೀಕಾದಿವಾಂಶುಮಾನ್ |... ೮೬ 

ಶೈಲಸಂಘಾತಸಂಕಾಶೋ ಹರೀಣಾಮುತ್ತ ನೋತಂಗದಃ | 
ರರಾಜಾಂಗದಸಂನದ್ಭಃ ಸಧಾತುರಿನ ಪರ್ವತಃ ॥ ೮೭ 

ನಿರಾಯುಧೋ ಮಹಾಶೇಜಾಃ ಕೇವಲಂ ನಖದಂಸ್ಟ್ರನಾನ್ 

ನರಾಂತಕಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವಾಲಿಪುತ್ರೊಆಬ್ರವೀದ್ವಚಃ ॥ ಆಲ 

ತಿಷ್ಕ 80 ಪ್ರಾಕ ಕೃತ್ಥ ಸೈ ರೇಭಿರ್ಹರಿಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಕೆರಿಸ್ಯಸಿ | 

ಅಸಿ ನ್ ನಜ ಸರ್ಪ ರ್ಶಂ ಪ್ರಾಸಂ ಕ್ಷಿಸ ಮನೋರಕಸಿ | ೮೯ 

ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ತುಲ್ಯ 

ಸರಾಕ್ರ ನುಯಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಿ “ pd ಅಂಗದ ಅಲ್ಲಿ 

ಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೀರನು ಅಶಾ ಿ ರೂಢನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು 

ಕ್ಲೋಭೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬೇಗನೆ ನನನ್ನು ೫ನ. | ನಾಡ 

(೮೩-೮೫). ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಅಂಗದನು, ಮೇಘಪಂಕ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಹೊರಬರುವಂತೆ ಮೇಘವಂಕ್ತಿಯಂತಿದ್ದ ಸೇನೆ 

ಯನ್ನು ತೂರಿ, ಛಂಗನೆ ಹೊರಬಂದನು! ಸಾಂದ್ರವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ 

EE ಮೈಕಟ್ಟ ನಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಚಿನ್ನ ತೋಳ ಸಳಗಳನ್ನು 

ತೊಟ್ಟ ದ್ರ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು, ಧಾತುಮಂಡಿತವಾದ ಕೈ ಲದಂತೆಯೇ 

HN] (೮೬-೮೭). ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ ಯಾದ ಅಂಗದನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಆಯುಧವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಖದಂಷ್ಕೃಗಳೇ ತ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೆಂದು 

ಅವನು ಗಣಿಸಿದ್ದನು. ಆ ವಾಲಿತನಯನು ಜಾ! ನರಾಂತಕನ 

ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು " ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು! ಸಾಮಾನ್ಯ ರಾದ 

ಈ ಕನಿಗಳೊಡನೆ ನಿನು ಮಾಡುವೆ? ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ 
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ಅಂಗದಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಚುಕ್ರೋಥ ನರಾಂತಕಃ | 

ಸಂದಶ್ಶ್ಯ ದಶನೈರೋಷ್ಮಂ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ಭುಜಂಗವತ್ ॥ ೯೦ 

ಅಭಿಗಮ್ಯಾಂಗದಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನಾಲಿಪುತ್ರಂ ನರಾಂತಕಃ ॥ 

ಪ್ರಾಸಂ ಸಮಾನಿಧ್ಯ ತದಾಂಗದಾಯ 

ಸಮುಜ್ಞ್ಯ್ವಲಂತೆಂ ಸಹಸೋತ್ಸಸರ್ಜ | 

ಸ ವಾಲಿಪುತ್ರೋರಸಿ ನಜ್ರಕಲ್ಬೇ 
ಬಭೂವ ಭಗ್ನೊ ನ್ಯ ಪತಚ್ಚ ಭೂಮ್ ॥ ೯೧ 

ತಂ ಪಾ ್ರಿಸಮಾಲೋಕ್ಕ್ಯ ತದಾ ವಿಭಗ್ನಂ 

ಸುಪರ್ಣಕೃ ತೊ ೀರೆಗಭೋಗಳಲ್ಲು ಮ್ | 

ತಲಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಮೆ ಸ ವಾಲಿಪುತ್ರ- 
ಸ್ತುರಂಗಮಂ ತಸ್ಯ ಜಘಾನ ಮೂಧಿ 2! ೯೨ 

ನಿಭಗ್ಗತಾಲುಃ ಸ್ಪುಟಿತಾಸ್ತಿತಾರೋ 
ನಿಷ್ಕಾ ್ರಂತಜಿಹ್ವೋತಚಲಸಂನಿಕಾಶೆಃ | 

ಸ ತಸ್ಯ ವಾಜೀ ನಿಪಸಾತ ಭೂಮೌ 

ತಲಪ್ರಹಾರೇಣ ನಿಶೀರ್ಣಮೂರ್ಧಾ || ೯೩ 

ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಸಾಯುಧದಿಂದ ನನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳ ವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸು, 
pe |? ಎಂದು ನುಡಿದನು (೮೮-೮೯). ಅಂಗದನ ಸಾ 

ಕೇಳಿ ನರಾಂತಕನು *ೌಡಿಕಿಡಿಯಾದನು. ಅವನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಸರ್ಪದಂತೆ 

ನಿಡುಸುಯ್ತು, ಅವಡುಗಚ್ಚೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಪ್ರಾ ಸವನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ 

ತಿರುಗಿಸಿ, ವಾಲಿಪುತ್ರ ನ ವಜ್ರ ಸದ್ಭ ಶವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳದನೇಲೆ ಗ ರೆ 

ಪ್ರಾಸವು ಮುರಿದು ಳಗೆ ಏರಿತು! (೯೦-೯೧). ಗರುಡನಿಂದ ತುಂಡು 

ಫಾ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಮಹಾಸರ್ನೆದ ದೇಹದಂತೆ ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಂಗದನು ಅಂಗೈ ಯನೆ ತೊ ನರಾಂತಕನ 

ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನ ಪ್ರಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು (೯೨). ಅಂಗದನ ಪ್ರಹಾರ 

ದಿಂದ ಸರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯೊಡೆಯಿತು. ಅದರ 
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ನರಾಂತೆಕೆ? ಕ್ರೋಧನಶಂ ಜಗಾಮ 

ಹತಂ ತುರಂಗಂ ಹತಿಶಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ | 

ಸ ಮುಡಿ ನುಂದ್ಯಮ್ಯ ಮಹಾಪ್ರಭಾವೋ 

ಜಘಾನ ಶೀರ್ಷೇ ಯುಧಿ ವಾಲಿಪುತ್ರಮ್ ॥ ೯೪ 

ಅಥಾಂಗದೋ ಮುಸ್ಟಿವಿಭಿನ್ನಮೂರ್ಥಾ 

ಸುಸ್ರಾವ ತೀವ್ರಂ ರುಧಿರಂ ಭೃಶೋಷ್ಠಮ್ | 

ಮುಹುರ್ನಿಜಜ್ಜಾಲ ಮುನೋಹೆ ಜಾಪಿ 

ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಸಿಷ್ಮಿಯೇ ಚ॥ ೯೫ 

ಅಥಾಂಗದೋ ನಜ್ರಸಮಾನನೇಗಂ 

ಸಂವರ್ಶ್ಯ ಮುಷ್ಟಿಂ ಗಿರಿಶೃಂಗಳೆಲ್ಪಮ್ 

ನಿಸಾತಯಾಮಾಸ ತದಾ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನರಾಂತೆಕಸ್ಕೋರಸಿ ನಾಲಿಪುತ್ರಃ | ೯೬ 

ಸ ಮುಸ್ಟಿನಿಸ್ಸ್ಟಿಸ್ಪನಿಭಿನ್ನೆನಕ್ಸಾ 

ಜಾ ಸಲಾನಮಚ್ಛ್ಫೋಣಿತದಿಗೃ ಗಾತ್ರಃ | 

ತಾಳಿಗೆಯು* ಜಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ರತು. ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಗಳು ಹೊರಬಂದವು. 

ನಾಲಗೆಯು ಸುಲಿಯಿತು. ಕುದುರೆ ಯು “ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿತು (೯೩). 

ತನ್ನ ಅಶ್ವವು ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನರಾಂತಕನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 

ಸೆಂಡವಾದನು. ಆ ಸಾಹಸಿಯು ಮುಷ್ಟಿಯನೈತ್ತಿ ಅಂಗದನ ತಲೆಯನ್ನು 

ಗುದ್ದಿದನು. ಅಭಿಹತವಾದ ಅಂಗದನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಸಿನೆತ್ತರು ಚಿಮ್ಮಿತು. 

ಅಂಗದನು ಕೆರಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬಸವಳಿದನು. ತುಸುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಮತ್ತೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ನರಾಂತಕನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 

ಬೆರಗಾದನು (೯೪-೯೫). ಅನಂತರ ಆ ವಾಲಿತನಯನು ಗಿರಿಶ್ಚಂಗದೋ 

ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದು, ನರಾಂತಕನ ಎದೆಯಮೇಲೆ 

ಸಿಡಿಲೆರಗುವಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಗುದ್ದಿದನು. ನರಾಂತಕನ ಎದೆಯು 

ಜರರ್ಟು ರಿತವಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯಂತೆ ಜಿಲ್ಲೆಂದು ಸಿಡಿದ ರಕ್ತದಿಂದ 

* ತಾಳಿಗೆಎ ತಾಲು, ಅಂಗಳು (Palate). 
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ನರಾಂತಳಕೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಪಪಾತ 

ಯಥಾಚಲೋ ವಜ್ರಸನಿಪಾತಭಗ್ನಃ॥ ೯೭ 

ಅಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ ತ್ರಿದಶೋತ್ತಮಾನಾಂ 
ವನೌಕಸಾಂ ಚೈನ ಮುಹಾಪ್ರಣಾದಃ | 

ಬಭೂವ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಹತೇ$*ಗ್ರ್ಯನೀರೇ 

ನರಾಂತಕೇ ವಾಲಿಸುತೇನ ಸಂಖ್ಯೇ || ೯೮ 

ಅಥಾಂಗದೋ ರಾಮಮನಃಪ್ರಹರ್ಷಣಂ 

ಸುದುಷ್ಕರಂ ತತ್ ಕೃತವಾನ್ ಹಿ ವಿಕ್ರಮನು | 
ನಿಸಿಮ್ಮಿಯೇ ಸೊಆಹಷ್ಯತಿನೀರ್ಯನಿಕ್ರ ಮಃ 

ಪುನಶ್ಚ ಯುದ್ಧೇ ಸ ಬಭೂವ ಹರ್ಷಿತಃ॥ ೯೯ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದಕಾಂಡೇ ಖಕೋನಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹ ರ ದ 

ಆತನು ತೊಯ್ದು ಹೋದನು. ವಜ್ರಾಯುಧಥದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉರುಳುವ 

ಪರ್ವತದಂತೆ, ನರಾಂತಕನು ಹತನಾಗಿ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು (೯೬-೯೭). 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಶೂರನಾದ ನರಾಂತಕನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಸುತ 

ನಿಂದ ಹತನಾಗಲು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಮರರು ಆನಂದದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ 

ಮಾಡಿದರು... ವಾನರರೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಗಾಡಿದರು (೯೮). 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಂಗದನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಂಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿಯೂ 

ಅನ್ಯದುಷ್ಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಿಕ್ರಮಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿದನು. ಅಸದ.ಶ 

'ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸಹ ಅಂಗದನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು 

ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದನು. ಅಂಗದನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧ 

ಸನ .ದ್ದೆನಾದನು! (೯೯). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಣಾ 



ಸಪ್ತತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ದೇವಾಂತಕಾದಿನಧಃ 

ನರಾಂತಕಂ ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚುಕ್ರುಶುರ್ನೈರ್ಜುತರ್ಷಭಾಃ | 
ದೇವಾಂಶಕಸ್ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ ಚ ಸೌಲಸ್ತ್ಯಶ್ವ ಮುಹೋದರಃ ॥ ೧ 

ಆರೂಢೋ ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ ನಾರಣೇಂದ್ರಂ ಮಹೋದರಃ | 
ವಾಲಿಪುತ್ರಂ ಮಹಾನೀರ್ಯಮಭಿದುದ್ರಾವ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥! ೨ 

ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸನಸಂತಪ್ಪ ಸ್ಲಥಾ ದೇವಾಂತಕೋ ಬಲೀ | 
ಆಧಿ ಜಾಧಿ ್ಷ 

ಆದಾಯ ಪರಿಘಂ ದೀಪ್ರಮಂಗದಂ ಸಮಭಿದ್ರವತ್ | ೩ 

ರಥಮಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಂ ಯುಕ್ತಂ ಹರಮವಾಜಿಭಿಃ | 

ಆಸ್ಸಾಯ ತ್ರಿಶಿರಾ ನೀರೋ ನಾಲಿಪುತ್ರಮಥಾಭ್ಯಯಾತ್ ॥ ೪ 

ಸ ತ್ರಿಭರ್ಜೇನದರ್ಪಫ್ಲ್ಸೈರ್ನೈರ್ಜುತೇಂದ್ರೈರಭಿದ್ರುತಃ। 
ವೃಕ್ಷಮುತ್ಛಾಟಿಯಾಮಾಸ ಮಹಾನಿಟಪಮಂಗದಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೭೦ 

ಹನುಮಂತನು ದೇವಾಂತಕ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರರನ್ನೂ, ನೀಲನು ಮಹೋದರನನ್ನೂ, 

ಯಸಷಭನು ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವುದು. 

ನರಾಂತಕನು ಹತನಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾವಣಪುತ್ರರಾದ 

ದೇವಾಂತಕ ತ್ರಿಮೂರ್ಥರೂ ಮಹೋದರನೂ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು. 

ಮೇಘದಂತೆ ನೀಲ ವಿಶಾಲ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಮಾತಂಗದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ 

ಮಹೋದರನು ಅಂಗದನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು (೧-೨). 

ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ವಧೆಯಿಂದ ಖತಿಗೊಂಡ ದೇವಾಂತಕನು ಪರಿಘವನ್ನು 

ರುಳನಿಸುತ್ತ ಅಂಗದನಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನು. ವೀರನಾದ ತ್ರಿಶಿರನೂ ಸಹ 

ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂಕಾಶವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಆ ವಾಲಿಪುತ್ರನನ್ನು ಮುತ್ತಿದನು (೩-೪). ದೇವತೆಗಳ ದರ್ಪವನ್ನು 
ಸುರಿದ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೭೦] ದೇವಾಂತಕಾದಿವೆಧಃ ೨೭ 

ದೇನಾಂತಕಾಯ ತೆಂ ವೀರಶ್ಚಿ ಕ್ಲೇಷ ಸಹಸಾಂಗದಃ | 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಂ ಮಹಾಶಾಖಂ ಶಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಮಿವಾಶನಿಮ್ ॥ ೬ 

ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತಂ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಶರೈರಾಶೀನಿಸೋಪಹಮೈಃ 

ಸವೃಕ್ಷಂ ಕೃತ್ತಮಾಲೋಕ್ಯ ಉತ್ಸಪಾತ ತದಾಂಗದಃ ॥ ೭ 

ಸ ನವರ್ಷ ತತೋ ವೃಕ್ತಾನ್ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 

ತಾನ್ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಸಂಸ್ರುದ್ಧಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ಆ 

ಸರಿಘಾಗ್ರೇಣ ತಾನ್ ವೃಕ್ಷಾನ್ ಬಭಂಜ ಚ ಸುರಾಂತಕಃ। 

ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾ ೦ಗದಂ ನೀರಮಭಿದುದ್ರಾವ ಸಾಯಕೈಃ ॥ ೯ 

ಗಜೇನ ಸಮಭಿದ್ರುತ್ಯ ನಾಲಿಪುತ್ರಂ ಮಹೋದರಃ | 

ಜಘಾನೋರೆಸಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೋಮರೈರ್ವಜ್ರಸಂನಿಭೈಃ॥ ೧೦ 

ದೇವಾಂತಕೆಶ್ಲೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರಿಘೇಣ ತದಾಂಗದಮ್ | 

ಉಪಗಮ್ಯಾಭಿಹತ್ಯಾಶು ವ್ಯಷಚಕ್ರಾಮ ನೇಗವಾನ್ ॥ ೧೧ 

ಮುತ್ತಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅಂಗದನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಗಳಿದ್ದ ಒಂದು 

ಮಹಾವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಿತ್ತನು! (೫). ನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ವಾಲಿಪುತ್ರನು 

ತಾನು ಕಿತ್ತ ಮಹಾವೃಕ್ಷವನೆ ತಂ ರಭಸದಿಂದ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ದೇವಾಂತಕನ 

ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಿರರು ಸರ್ಪಸಮಾನಗಳಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣ 

ಶರಗಳಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಅಂಗದನು ಛಂಗನೆ ನೆಗೆದು 

ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಆ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ ಸುರಿದನು. 

ತ್ರಿಶಿರನು ನಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಅವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದನು (೬-೮). 

ದೇವಾಂತಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪರಿಘದಿಂದ ಬಡಿದು ಆ ಮರಗಳನ್ನು 

ಮುರಿದು ಜೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ಕ್ರಿಶಿರನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತ ಅಂಗದ 
ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮಹೋದರನೂ ಸಹ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 

ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಸದೃಶವಾದ ತೋಮರದಿಂದ ಅಂಗದನ ಎದೆ 

ಯನ್ನು ಬಡಿದನು (೯-೧೦). ದೇವಾಂತಕನು ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು ಸರಿಘ 

ದಿಂದಲಿ ವಾಲಿಪುತ್ರನನ್ನು ಜಡಿದು, ಬಹುಜೇಗನೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಡು 



೨೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೦ 

ಸ ತ್ರಿಭಿರ್ನೈರ್ಜುತಶ್ರೇಷ್ಕೈ ರ್ಯುಗಹತ್ ಸಮಭಿದ್ರು ತಃ | 

ನ ನಿನ್ಯಥೇ.ಮುಹಾತೇಜಾ ನಾಲಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ ॥ ೧೨ 

ಸ ನೇಗವಾನ್ ಮಹಾವೇಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಹರನುದುರ್ಜಯಃ | 

ತಲೇನ ಭ ) ತಮುತೃತ್ಯ ಜಘಾನಾಸ್ಯ ಮಹಾಗಜನು ॥ ೧೩ 

ತಸ್ಯ ತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ನಾಗರಾಜಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ | 

ಸೇತತುರ್ಲೋಚನೇ ತಸ್ಯ ನಿನನಾಶ ಸ ವಾರಣಃ ॥ ೧೪ 

ನಿಷಾಣಂ ಚಾಸ್ಯ ನಿಷೃಷ್ಯ ವನಾಲಿಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ದೇನಾಂತಕಮುಭಿಸ್ಸು ತ್ಯ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೧೫ 

ಸ ವಿಹ್ವಲಿತಸರ್ನಾಂಗೋ ನಾತೋದ್ಧೂತ ಇನ ದ್ರುಮಃ | 

ಲಾಕ್ಷಾರಸಸನರ್ಣಂ ಚ ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ಮುಖಾಶ್ ॥ ೧೬ 

ಅಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕ್ರ ಚ ಸ್ರ ಜ್ಲೇನಾಂತಕೋ ಬಲೀ | 

ಆನಿಧ್ಯ ಸರಿಘಂ ಫೋಶನಾಜಫಾಸ ತದಾಂಗದವಾ್ | ೧೭ 

ಸರಿಘಾಭಿಹತಶ್ಚಾ ನಿ ನಾನರೇಂದ್ರಾತ ್ಮಜಸ್ತ ದಾ। 

ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಪತಿತೋ ಭೂಮೌ 'ಸ್ರಕೆರೇಪೋತ್ಸ ಸಾತ ಹ॥ ೧೮ 

ತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಮೂ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 

ಮುತ್ತಿದರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಪ್ರತಾಸಿಯೂ ಆದ ವಾಲಿತನಯನಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯಥೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ (೧೧-೧೨). ದುರ್ಜಯನಾದ ಆ ಪ್ರತಾನ 
ಶಾಲಿಯು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಮಹೋದರನ ಆನೆಯನ್ನು 

ಅಂಗೈಯಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಆನೆಯ ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆಗಳು ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. 

ಆನೆಯು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿತು (೧೩-೧೪). ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ವಾಲಿಪುತ್ರನು 

ಅದರ ದಂತವನ್ನು ಮುರಿದು ಮುಂಡೆ ನೆಗೆದು, ಆ ದಂತದಿಂದಲೇ 
ದೇವಾಂತಕನನ್ನು ಬಡಿದನು. ದೇವಾಂತಕನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಸಡಲಿ 
ದಂತಾದವು. ಲಾಕ್ಷಾರಸದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ರಕ್ತ ನನ್ನು ಆತನು ಬಾಯಿಂದ 

ಕಕ್ಸಿದನು (೧೫-೧೬). ಆದರೂ ಮಹಾತೇಜಸಿ ಯಾದ ದೇವಾಂತಕನು 

ಹೇಗೋ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಘೋರವಾದ ಪರಿಘವನ್ನೆ ತ್ರ ಅಂಗದನನ್ನು 

ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಸರಿಘದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಅಂಗಡನ್ನು ತತ್ರ ರಿಸಿ ಕುಸಿದು 



ಸರ್ಗಃ ೭೦] ದೇವಾಂತಕಾದಿವಧಃ ೨೯ 

ತೆಮುತ್ಸೆತೆಂತೆಂ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಬಾಷೈರಜಿಹ್ಮಗೈ ಃ | 

ಘೋರೈರ್ಹರಿಪತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಲಲಾಟೇಂಭಿಜಘಾನ ಹ॥ ೧೯ 

ತತೊಆಂಗದಂ ಪರಿಸ್ತಿಪ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರ್ನೈರ್ಜುತಪುಂಗವೈಃ | 
ಹನುಮಾನಸಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ನೀಲಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರಶಸ್ಥತುಃ ॥ ೨೦ 

ತತಶ್ಚಿ ಕ್ಷೇಪ ಶೈಲಾಗ್ರಂ ನೀಲಸ್ತ್ರಿಶಿರಸೇ ತದಾ! 

ತೆದ್ರಾನಣಸುತೋ ಧೀಮಾನ್ ಬಿಭೇದ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೨೧ 

ತದ್ಭಾಣಶತನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ವಿದಾರಿತಶಿಲಾತೆಲವು್ | 

ಸನಿಸ್ಫುಲಿಂಗಂ ಸಜ್ಜಾಲಂ ನಿಪಪಾತ ಗಿರೇಃ ಶಿರಃ ॥ ೨೨ 

ತತೋ ಜೃಂಭಿತಮಾಲೋಕ್ಯ ಹರ್ಷಾದ್ದೇನಾಂತಕಸ್ತದಾ | 
ಪರಿಘೇಣಾಭಿದುದ್ರಾನ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಮಾಹನವೇ ॥ ೨೩ 

ತಮಾಪೆತಂತಮುತ್ತು ತ್ಯ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 

ಅಜಹಾನ ತದಾ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ವಜ್ರಕಲ್ಪೇನ ಮುಷ್ಟಿನಾ | ೨೪ 

ಡೊಗ್ಗಾಲೂರಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಜಿಗಿದು ಎದ್ದು ನಿಂತನು (೧೭-೧೮). 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಿರನು ಮೂರು ಘೋರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂಗದನ ಹಣೆಗೆ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಹೀಗೆ ದೇವಾಂತಕ, ತ್ರಿಶಿರ, ಮಹೋದರರೆಂಬ 

ಮೂವರು ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಅಂಗದನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 

ಹನುಮಂತನೂ ನೀಲನೂ ಅಂಗದನ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಬಂದರು (೧೯-೨೦). 

ನೀಲನು ಒಂದು ಶ್ಚಲಶ್ಶಂಗವನ್ನು ತ್ರಿಶಿರನಮೇಲೆ ಬೀಸಿದರು. ಆ ರಾವಣ 

ಪುತ್ರನು ನೂರಾರು ನಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು, ಶೈಲಶ್ಶಂಗದ ಶಿಲಾ 

ತಲಗಳು ಶೀರ್ಣವಾಗಿ, ಆ ಶೃಂಗವು ಜ್ಹಾಲೆಯೊಡನೆ ಕಿಡಿಯುಗುಳುತ್ತ 

ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು (೨೧-೨೨). ಆಗ ರಣೋತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ನಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತ 

ಬಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ, ದೇವಾಂತಕನು ರಣಕುತೂಹಲದಿಂದ 

ಸರಿಘವನ್ನು ಜಡಿದು ಆ ಮಾರುತಾತ್ಮಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು (೨೩). 

ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ದೇವಾಂತಕನನ್ನಾ ಲೋಕಿಸಿ ಮಾರುತಿಯು ವೇಗದಿಂದ 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ತನ A ವಜ್ರಮುಷಿ ಯಿಂದ ದೇವಾಂತಕನ ತಲೆಯ 



ತಿಂ ಯುದ್ಧೆ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 

ಶಿರಸಿ ಪ್ರಹರನ್ ನೀರೆಸ್ತದಾ ನಾಯುಸುತೋ ಬಲೀ | 

ನಾದೇನಾಕೆಂಪಯಚ್ಛೈ ನ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸ ಮಹಾಕೆಸಿಃ ॥ ೨೫ 

ಸ ಮುಷ್ಟಿ ನಿಷ್ಬಿಷ್ಟನಿಕೀರ್ಣಮೂರ್ಧಾ 

ನಿರ್ವಾಂತದಂತಾಕ್ಷಿನಿಲಂಜಿಜಿಹ್ಹಃ | 
ದೇವಾಂತಕೋ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸೂನು- 

ರ್ಗತಾಸುರುರ್ನ್ಯಾಂ ಸಹಸಾ ಪಸಾತ ॥ ೨೬ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಹತೇ ರಾಕ್ಸಸಯೋಧಮುಖ್ಯೇ 
ಮಹಾಬಲೇ ಸಂಯತಿ ದೇವಶತ್ರೌ 

ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾ ನಿಶಿತಾಗ್ರಮುಗ್ರಂ 

ವನರ್ಷ ಠೀಲೋರಿಸಿ ಜಾಣನರ್ಷವಮ್ ॥ ೨೭ 

ಮಹೋದರಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕುಂಜರಂ ಪರ್ವತೋಪನಮನ್ | 

ಭೂಯಃ ಸಮಧಿರುಹ್ಯಾಶು ನುಂದರೆಂ ರಶ್ಮಿಮಾನಿನ ll ೨೮ 

ತತೋ ಬಾಣನುಯಂ ವರ್ಷಂ ನೀಲಸ್ಕೋರಸ್ಯ ಸಾತಯತ್ | 

ಗಿರೌ ವರ್ಷಂ ತಡಿಚ್ಚಕ್ರೆ ಚಾಪನಾನಿನ ತೋಯದಃ ॥ ೨೯ 

ಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು. ಗುದ್ದು ವಾಗಲೇ ಆ ಮಹಾವಾನರನು ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆ 

ಯನ್ನು ಮಾಡಲು, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿಹೋದರು! (೨೪-೨೫). 

ರಾನಣತನಯನಾದ ದೇವಾಂತಕನ ಶಿರಸ್ಸು ಹನುಮಂತನ ವಜ್ರಮುಷ್ಟಿಯ 

ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಜರರ್ಟುರಿತವಾಯಿತು. ಹಲ್ಲುಗಳು ಹೊರಬಂದವು. ಕಣ್ಣು 

ಗುಡ್ಡೆಗಳು ಕಳಚಿದವು. ನಾಲಗೆಯು ಜೋತಾಡಿತು. ದೇವಾಂತಕನು 

ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು (೨೬). ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ದೇವಾಂತಕನು 

ಹೀಗೆ ಹತನಾಗಲು, ತ್ರಿಶಿರನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನೀಲನ ಎದೆಗೆ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನಿಶಿತಶರಗಳ ಮಳೆಗರೆಯತೊಡಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಮಹೋದರನೂ ಸಹ ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸರ್ವತಾಕಾರವಾದ 

ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತಂಗವನ್ನೇರಿ, ಮಂದರಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 

ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬಂದನು (೨೭-೨೮). ಮಿಂಜೆಂಬ ಜಾಪವನು ಹಿಡಿದ 

ಮೇಘವು ಬೆಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೈೆ 



ಸರ್ಗಃ ೩೦] ದೇವಾಂತಕಾದಿನಧಃ ೩೧ 

ತತಃ ಶರೌಫೈರಭಿವರ್ಷ್ಯಮಾಣೋ 

ನಿಭಿನ್ನಗಾತ್ರಃ ಕಪಿಸೈ ನ್ಯಸಾಲಃ | 

ನೀಲೋ ಬಭೂವಾಥ ನಿಸೃಷ್ಟಗಾತ್ರೋ 
ನಿಷ್ಟ ೦ಭಿತಸ್ತೇನ ಮಹಾಬಲೇನ ॥ ೩೦ 

ತತಸ್ತು ನೀಲಃ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ 

ಕೈ ಲಂ ಸಮುತ್ಪಾ ಟ್ರ ಸನ್ನ | ಕ್ಷಸಂಡಮ್ | 

ತತಃ ಸಮುತ್ಸತ್ಯ ಭೈಶೋಗ್ರ ನೇಗೋ 

ಮಹೋದರಂ ತೇನ ಜಘಾನ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ॥ ೩೧ 

ತತಃ ಸ ಶೈಲೇಂದ್ರನಿಸಾತಭಗೊ 

ಮಹೋದರಸ್ತೇನ ಮಹಾದ್ವಿಪೇನ | 
ನಿಪೋಥಿತೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಗತಾಸುಃ 

ಪಪಾತೆ ನಜ್ರಾಭಿಹತೋ ಯಥಾದ್ರಿಃ ॥ ೩೨ 

ಪಿತೃನ್ಯಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾಪಮಾದದೇ 

ಹನುಮಂತಂ ಚ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಿನ್ಯಾಧ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ॥ ೩ಡಿ 

ಮಹೋದರನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ನೀಲನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಸರಳು 

ಗಳನ್ನು ಸುರಿಯಲಾರಂಚಿಸಿದನು (೨೯). ಕಫಿಸೇನಾಪತಿಯಾದ ನೀಲನು 

ಮಹೋದರನ ಬಾಣರಾಶಿಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ನಿಭಿನ್ನಗಾತ್ರನಾದನು. 

ಅವಯವಗಳು ಜರರ್ಭುರಿತವಾದವು. ನೀಲನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಕುಂಠಿತವಾಗಿ 

ಅವನು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ನಿಂತನು. ನೀಲನು ಮತ್ತೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 

ವೃಕ್ಷರಾಶಿಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಶ್ಚಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಉಗ್ರವೇಗ 

ದಿಂದ ಮಹೋದರನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆ ಶ್ಚ ಲವನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ದನು (೩೦-೩೧). 

ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಹೋದರನೂ ಅವನ ಮಹಾಗಜವೂ ಜಜ್ಜಲ್ಪಡ 

ಲಾಗಿ, ವಜ್ರಾಹತವಾದ ಅದ್ರಿಯಂತೆ ಮಹೋದರನು ಮೃತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು. 

ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು ಮೃತನಾದುದನ್ನು ತ್ರಿಶಿರನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವನು 

ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಚಾಪವನ್ನೆಳೆದೆಳೆದು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಹನುಮಂತ 



ತ್ಲಿತಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 

ಸ ನಾಯುಸೂನುಃ ಕುಸಿಶಶ್ಚಿ ಶ್ಲೇಪ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇಃ | 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತಚ್ಛರೈಸ್ತೀತ್ಸೈರ್ಜಿಭೇದ ಬಹುಧಾ ಬಲೀ ॥ ೩೪ 

ತದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ಶಿಖರೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ರುಮನರ್ಷಂ ಮಹಾಕೆಸಿಃ | 
ನಿಸಸರ್ಜ ರಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ ರಾನಣಸ್ಯ ಸುತಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೫ 

ತಮಾಪತಂತಮಾಕಾಶೇ ದ್ರುಮನರ್ಷಂ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ | 

ತ್ರಿಶಿರಾ ನಿಶಿತೈರ್ಜಾಣೈಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ಚ ನನಾದ ಚ ॥ ೩೬ 

ತತೋ ಹನೂಮಾನುತ್ತು ತ್ಯ ಹಯಾಂಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಸ್ತದಾ | 
ನಿದದಾರ ನಖೈಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗಜೇಂದ್ರಂ ಮೃಗರಾಡಿವ | ೩೭ 

ಅಥ ಶೆಕ್ತಿಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಾಲರಾತ್ರಿಮಿನಾಂತಕಃ | 
ಚಿಸ್ನೇಸಾನಿಲಪುತ್ರಾಯ ತ್ರಿಶಿರಾ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ || ೩೮ 

ದಿವಃ ಕ್ಲಿಸ್ತಾಮಿವೋಲ್ಕಾಂ ತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಸ್ಲಿಪ್ತಾನುಸಂಗತಾಮ್ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹರಿಶಾರ್ಬೂಲೋ ಬಭಂಜ ಚ ನನಾದ ಚ॥ ೩೯ 

ನನ್ನು ಹೊಡೆಯತೊಡಗಿದನು (೩೨-೩೩). ಹನುಮಂತನು ಗಿರಿಶ್ಚಂಗ 

ವೊಂದನ್ನು ಬೀಸಿಹೊಡೆಯಲ್ಕು ತ್ರಿಶಿರನು ತೀಕ್ಲಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿದನು. ಗಿರಿಶೃಂಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, 

ಆ ಮಹಾವಾನರನು ಮರಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕಿತ್ತು ತ್ರಿಶಿರನ ಕಡೆಗೆ ಬೀಸ 

ಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೩೪-೩೫). ವ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಆ ತ್ರಿಶಿರನು ಮರ 

ಗಳನ್ನು ನಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಚಿ 

ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ರುಷ್ಟನಾದ ಹನುಮಂತನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, 

ಕ್ರುದ್ಧಕಂಠೀರವನು ಸಲಗವನ್ನು ನೀಳುವಂತೆ ತ್ರಿಶಿರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು (೩೬-೩೭). ಅನಂತರ ರಾವಣಾತ್ಮಜನು 

ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಂತಿದ್ದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ರುಳಸಿಸಿ, ವಾಯುಶುತ್ರನ 

ಮೇಲೆ ಕಾಲಾಂತಕನಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅಂಬರದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬರುವ 

ಉಲೈಯಂತೆ ಎಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಬಂದ ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧ 
ವನ್ನು, ಆ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುರಿದು ಬೊಬ್ಬಿರಿ 

ದನು (೩೮-೩೯). ಘೋರವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆನುಮಂತನಿಂದ ಭಗ್ನ 



ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಜೇವಾಂತಕಾದಿವಧಃ ಪಿತ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಘೋರೆಸಂಕಾಶಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಭೆಗ್ಗಾಂ ಹನೂನುತಾ। 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ನಾನರಗಣಾ ವಿನೇದುರ್ಜಲದಾ ಕ ೪೦ 

ತತಃ ಖಡ್ಗಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಾ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಃ | 
ನಿಜಘಾನ ತದಾ ವ್ಯೂಢೇ ವಾಯುಶಸುತ್ರಸ್ಯ ವಕ್ಷಸಿ | ೪೧ 

ಖಡ್ಗಪ್ರಹಾರಾಭಿಹತೋ ಹನೂಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 

ಆಜಘಾನ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ತಲೇನೋರಸಿ ವೀರ್ಯವಾನ್ || ೪೨ 

ಸ ತಲಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಸ್ಪಸ್ತಹಸ್ತಾಯುಧೋ ಭುವಿ | 

ನಿಪಪಾತ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಕ್ತ ಜೇತನಃ | ೪ 

ಸ ತಸ್ಯ ಪತತಃ ಖಡ್ಗಂ ಸಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ನನಾದ ಗಿರಿಸಂಕಾಶಸ್ತ್ರಾಸಯನ್ ಸರ್ವನೈರ್ಜುತಾನ್ ॥ ಅಳ 

ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣಸ್ತಂ ಘೋಷಮುತ್ತ ಪಾತ ನಿಶಾಚರ | 
ಉತ್ಸತ್ಕ ಚ ಹನೂನುಂತೆಂ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಮುಷ್ಟಿನಾ |. ೪೫ 

ತೇನ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಸಂಚುಕೋಪ ಮಹಾಕಫಿಃ | 

ಕುಹಿತಶ್ಚ ನಿಜಗ್ರಾಹ *ರೀಟೇ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭಮ್ ॥ ೪೬ 

ವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ವಾನರಯೋಧರು ಗುಡುಗುಗಳಂತೆ ಹರ್ಷಾತಿರೇಕ 

ದಿಂದ ಕೂಗಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಪಟುಭಟನಾದ ತ್ರಿಶಿರನು ಖಡ್ಗದಿಂದ 

ಹನುಮಂತನ ವಿಶಾಲವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು (೪೦-೪೧). ಆಗ 

ಹನುಮಂತನು ತ್ರಿಶಿರನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನ್ಳು ಅಂಗೈಯಿಂದ ರವ್ಪನೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 

ದನು. ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ತ್ರಿಶಿರನಿಗೂ ಆ ಪೆಟ್ಟನಿಂದ ಮೂರ 

ಯುಂಬಾಯಿತು. ಅವನ ಕೆ.ಯಿಂದ ಕತ್ತಿಯು ಸಡಲಿತು. ಅವನು 

ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಸಿದನು (೪೨-೪೩). ನರ್ವತಾಕಾರನಾದ ಹನುಮಂತನು 

ತ್ರಿಶಿರನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷನರೂ ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗು 

ವಂತೆ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಹಾಕಪಿಯ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯನ್ನು 

ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತ್ರಿತಿರನು ಮೇಲೆದ್ದನು ಎದ್ದವನೇ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಹನುಮಂತನನ್ನು ಗುದ್ದಿದನು (೪೪-೪೫). ಆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 

ಕೊಚ್ಚೆಗೆದ್ದ ಹನುಮಂತನು ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷನಾಗಿ, ತ್ರಿಶಿರನ ಕಿರೀಟ 

8 
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ಹನೂಮಾನ್ ಕರೋಷತಾಮ್ರಾ ಸ್ಲೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪರನೀರಹಾ ॥ 
ಸ ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಸಾಲ್ಯಸಿನಾ ಶಿತೇನ 

peep ಗ ಸಕುಂಡಲಾನಿ | 

ಕ್ರುದ್ಧ 9 ಪ್ರ ಚಿಚ್ಛೇ ದ ಸುತೋನಿಲಸ್ಯ 

ತ ಷ್ಟು ಸುತೆ €ನ ಶಿರಾಂಸಿ ಶಕ್ರ 1 ೪೭ 

ತಾನ್ಯಾಯತಾಕ್ಷಾಣ್ಯಗಸಂನಿಭಾನಿ 
ಪ್ರದೀಪ್ತನೈ ಶ್ಯಾನಕಲೋಚನಾನಿ | 

ಸೇತು: ಶಿರಾಂಸೀಂದ್ರ ರಿಪೋರ್ಥರಣ್ಯಾ ೦ 
ಜ್ಯೊ (ತೀಂಪಿ ಮುಕ್ತಾ ನಿ i | ೪೮ 

ತಸಿ ಒನ್ ಹತೇ ದೇನರಿಪೌ ತಿ ತ್ರಿ ಶೀರ್ಸೇ 
ಹನೂಮತಾ ಶೆಕ್ಟ ಸ್ ಕೈಮೇಣ | 

ನೇದುಃ ಪ್ಲ ನಂಗಾಃ ಪ್ರ ಹ ಭೂಮಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸ್ಯ ಥೋ ಸುಡು ್ರಿನಿರೇ ಸಮಂತಾತ್ ॥ ೪೯ 

ಹತಂ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ದೃ ಸ್ಟಾ ಎ ತಥೈವ ಚ ನುಹೋದರನು್ | 
ಹತೌಸೆ ಸೇಕ್ಷ ; ದುಶಾಧರ್ಧಾ ದೇನಾಂತಕನರಾಂತಕಾ | ೫೦ 
ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹರಿತವಾದ ಖಡ ದಿಂದ ಆತನ ತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತ po ತ ೈಷ್ಟೃಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ )ರೂಪನ* ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಟ ಕತ್ತ ರಿಸಿದಂತೆ, ಆ ಮಾರುತಾತ ಜನು ಕಿರೀಟಿಕುಂಡಲಮಂಡಿತ 
ಈ ತಿ ತ್ರಿಶಿರನ ಶಿರಸು ಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದನು (೪೬-೪೭). ವ್ರ ಜ್ರ ಲಿನುವ 
ಅಗಿ ಯಂತೆ ಉಜ (ಲನಿಶಾಲಕೇತ್ರ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟಿ ಸಳಂತಿದ್ದ 
ತ್ರಿ ರನ ಶಿರಸ ನೃ ಹ ಸೂರ್ಯದುಂಡಲದಿಂದ ॥ ಬುಜ ಜ್ಯೋತಿಗಳಂತೆ 
ಸಲದಮೇಲುರುಳಿದವು (೪೮). ದೇವಶತ್ರುವಾದ ತ್ರಿ ತಿರನು ಶಕ್ರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಹೆತನಾಗಲು. ವಾನರ ಹರ್ನನಾದ ಡಿ 
ದರು. ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ರಾಕ್ಷಸರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು (೪೯). 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಿರನು ಹತನಾದನು. ಮಹೋದರನು ಮ ) ತನಾದನು. 

* ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿದ್ದ ವು. 



ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಜೇವಾಂತೆಕಾದಿನಧಃ ೩೫ 

ಚುಕೋಪ ಪರಮಾನುರ್ಷೀ ಮತ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನಃ | 
ಜಗ್ರಾಹಾರ್ಜಿಷ್ಮತೀಂ ಹೋರಾಂ ಗದಾಂ ಸರ್ವಾಯಸೀಂ ಶುಭಾಮ್ 

ಹೇಮಪಟ್ಟಿ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂ ಮಾಂಸಕೋಣಿತಫೇನಿಲಾಮ್ | 
ನಿರಾಜಮಾನಾಂ ವಪುಷಾ ಶತ್ರುಶೋಜಿತರಂಜಿತಾಮ್ ॥ ೫೨ 

ತೇಜಸಾ ಸಂಪ್ರದೀಸ್ತಾಗ್ರಾಂ ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಯವಿಭೂಷಿತಾಮ್ | 

ಐರಾನತಮಹಾಪದ್ಮಸಾರ್ನಭೌಮಭಯಾನಹಾಮ್ | ೫೩ 

ಗದಾಮಾದಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಮತ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನಃ | 
ಹರೀನ್ ಸಮಭಿದುದ್ರಾನ ಯುಗಾಂತಾಗ್ಗಿರಿನ ಜ್ವಲನ್ ॥| ೫೪ 

ಅಥರ್ಷಭಃ ಸಮುತ್ಸತ್ಯ ವಾನರೋ ರಾವಣಾನುಜಮ್ | 

ಮತ್ತಾನೀಕಮುಷಾಗಮ್ಯ ತಸ್ಥೌ ತಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ಬಲೀ ॥ ೫೫ 

ದುರ್ಧರ್ಷರಾದ ದೇವಾಂತಕ ನರಾಂತಕರು ಅಂತಕನ ವಶರಾದರು. ಇದೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಪಿ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಂಗವನಾದ ಮಹಾಪಾತ್ರ ಮ ತ ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ 

ಒಡಿದೆದ್ದನು. "ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಕಿಡಿಯುಗುಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಫೊಲ ಗದೆ 

ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡನು (೫೦-೫೧). ಆ ಗದೆಯು ಸುವರ್ಣದ ಹಿಡಿ 

ಯಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹಾ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟ ಮೆತ್ತಿ 

ಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಶತ್ರು ಶೋಣಿತದಿಗ್ಗವಾದ ಆ ಗದೆಯು ಭೀಕರಾಕೃತಿಯಿಂದ 

ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನುಗುಳುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಐರಾವತ, ಮಹಾಪದ್ಮ, ಸಾರ್ವಭೌಮ 

ಮೊದಲಾದ ದಿಗ್ಗಜಗಳನ್ನು ದಿಗಿಲುಗೊಳಿಸಿದ ಮಹಾಗದೆಯೆನಿಸಿದ್ದಿತು 

(೫೨-೫೩). ಅಂತಹ ಘೋರಗದೆಯನ್ನು ಹಡಿದು ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ದೂಲನಾದ 

ಮಹಾ ಸಾರ್ಶ್ವನು ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ವಾನರರನ್ನು 

ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು... ಆಗ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಖುಷಭನೆಂಬ 

ವಾನರಯೂಥಪನು ಆ ರಾವಣಾನುಜನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಫಿಂತನು! 

* ಇವನಿಗೆ ಮೆತ್ತನೆಂದೂ ಮತ್ತಾನೀಕನೆಂದೂ ನಾಮಾಂತರಗಳಿದ್ದ ವು. 

1 ಮಹಾಪದ್ಮ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ದಿಗ್ಗಜ, 
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ತಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ ಸ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾನರಂ ಪರ್ನ್ವಕೋಪಮನುನು್ | 
ಆಜಘಾನೋರಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗದಯಾ ವಜ್ರಕಲ್ಪಯಾ | ೫೬ 

ಸ ತಯಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಗದಯಾ ವಾನರರ್ಷಭಃ | 

ಭಿನ್ನನಕ್ಲಾಃ ಸಮಾಧೂತಃ ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ಬಹು ॥ ೫೭ 

ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಿರಾತ್ ಸಂಜ್ಞಾ ಮೃ ಷಭೋ ನಾನರರ್ಸಭೆಃ | 

ಕ್ರುದ್ಧೋ ಪಿಸ್ಫು ರಮಾಣೋಹ್ಠೊ ಕ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಮುದೈಶಕ್ಸ್ಪತ ॥ ೫೮ 

ಸ ನೇಗವಾನ್ ನೇಗನದಭ್ಯುಪೇತ್ಯ 

ತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಾನರಯೂಥಮುಖ್ಯಃ | 
ಸಂವರ್ತ್ಯ ಮುಸ್ಟಿಂ ಸಹಸಾ ಜಘಾನ 

ಬಾಹ್ವಾಂತರೇ ಶೈಲನಿಕಾಶರೂಪಃ ॥ ೫೯ 

ಸ ಕೃತ್ತಮೂಲಃ ಸಹಸೇವ ವೃಕ್ಷಃ 
ಪಸಾತ ಭೂಮೌ ಕ್ಷತಜೋಕ್ಸಿತಾಂಗಃ | 

ತಾಂ ಚಾಸ್ಯ ಘೋರಾಂ ಯನಮದಂಡಕಲ್ಪಾಂ 

ಗದಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಶು ತದಾ ಸಹರ್ಷಃ ॥ ೬೦ 

(೫೪-೫೫). ಪರ್ವತಾಕಾರನಾದ ಖುಷಭನು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು 

ಕಂಡು, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ರನು ಸಿಡಿಲಿನಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ಅವನ ಎದೆ 

ಯನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸಿದರು. ಚುಷಭನ ಎದೆಯು ಭಿನ್ನ ವಾಯಿತು. ತತ್ತರಿಸಿದ 

ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ರಕ್ತ ವನ್ನು ಕಾರಿಕೊಂಡನು (೫೬-೫೭). 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜೀತರಿಸಿಕೊಂಡ ಖುಷಭನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದನು. 

ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ ತುಟಿಗಳು ಅದುರಿದವು. ಶೈಲದಂತೆ ಮಹಾಕಾಯ 

ನಾದ ಆ ಕಸಿಯೂಥಪನು ಮಹಾಪಾಶ ರ್ಸೈನನು ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ನೋಡಿ ಮುಷ್ಟಿ 

ಯನ್ನು ಬಿಗಿದು, ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನು] ಗ್ಗ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಬಿ 

ವಾಗಿ 'ಸುದ್ದಿದನು (೫೮-೫೯). ಮಹಾಪಾರ್ಶನು ರಕ್ತ ಸಿಕ್ತಾಂಗನಾಗಿ, 

ಬುಡಕಡಿದ ಮರದಂತೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿದ್ದನು. ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗೆ ಮೂರ್ಛಿತ 



ಸರ್ಗಃ ೭೦] ದೇನಾಂತಕಾದಿವಧಃ ಕ್ಸಿ 

ಮುಹೂರ್ತೆಮಾಸೀತ್ ಸ ಗತಾಸುಕಲ್ಪಃ 

ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾತ್ಮಾ ಸಹಸಾ ಸುರಾರಿಃ | 

ಉಪೇತ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾಭ ಎಸಮಾನವರ್ಣ- 

ಸ್ತಂ ವಾರಿರಾಜಾತ್ಮಜಮಾ ಜಘಾನ ॥ ೬೧ 

ಅಭಿಜಗ್ರಾಹ ನೇಗೇನ ಗದಾಂ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಾಂ ಗದಾಂ ಭೀಮಾಮಾನಿಧ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೬೨ 

ಮತ್ತಾನೀಕಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜಘಾನ ರಣಮೂರ್ಥನಿ | 
ಸ ಸ್ವಯಾ ಗದಯಾ ಭಗ್ನೋ ನಿಶೀರ್ಣದಶನೇಕ್ಷಣಃ | ೬೩ 

ನಿಸಸಾತ ತತೋ ಮತ್ತೋ ನಜ್ರಾಹತೆ ಇವಾಚಲಃ | 
ನಿಶೀರ್ಣನಯನೇ ಭೂಮೌ ಗತಸತ್ತೇ ಗತಾಯುಹಿ | ೬೪ 

ಪತಿತೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ ನಿದ್ರುತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಬಲವು ॥ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಹತೇ ಭ್ರಾತರಿ ರಾನಣಸ್ಯ 

ತನ್ನೆ 4 ರ್ನುತಾನಾಂ ಬಲಮುರ್ಣನಾಭೆಮ್ | 

ನಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಾಗೆಯೇ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಯೆಮದಂಡದಂತಿದ್ದ 

ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆದ್ದನು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕಮ್ಮೋಡದಂತೆ 

ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ವರುಣಾತ್ಮಜನಾದ ಖಯಷಭನ 

ಮೇಲೆ ಗದೆಯನ್ನು ಬೀಸಿದರು (೬೦-೬೧). ಖುಷಭನು ವೇಗದಿಂದ 

ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಅದರಿಂದಲೇ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನು ಬಡಿದನು. ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದಲೇ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು 

ಜಜ್ಜೆಹೋದನು. ಅವನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಉದುರಿದವು. ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಗಳು 
ಹೊರಬಂದವು (೬೨-೬೩). ಅವನ ಸತ್ತ ಉಡುಗಿತು. ಆಯುಸ್ಸು 

ಮುಗಿಯಿತು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವತದಂತೆ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ಶನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಲಾಯನಮಾಡಿದರು(೬೪). 

ಹೀಗೆ ರಾವಣನ ಸೋದರನಾದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು ಹತನಾಗಲು, 

ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಮೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 



ಫ್ಲಿಲೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [| ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ತೃಕ್ತಾಯುಧಂ ಕೇವಲಜೀನಿತಾರ್ಥಂ 
ದುದ್ರಾವ ಭಿನ್ನಾರ್ಣನಸಂನಿಕಾಶಮ್ | ೬೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಏಕೆಸಪ್ತತಿಕನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅತಿಕಾಯವದಥಃ 

ಸ್ವಬಲಂ ವ್ಯಥಿತಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ತಂನುಂಲಂ ರೋನುಹರ್ಷಣಮು್ | 

ಭ್ರಾತ್ಮಂಶ್ಚೆ ನಿಹತಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಕ್ರತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾನ್ ॥ ೧ 

ನಿತೃನ್ಯೌ ಜಾಪಿ ಸಂದೃಶ್ಯ ಸಮರೇ ಸಂನಿಷೂದಿತೌ | 

ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತಂ ಚ ಮತ್ತಂ ಚ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭೌ॥ ೨ 

ಬಿಸುಟು, ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ ಸಮುದ್ರಜಲದಂತೆ, ಬದುಕಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು 

ಓಡಿಹೋಯಿತು (೬೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯನಿದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೭೦ 

ವಿಭೀಷಣನು ಅತಿಕಾಯನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಅತಿಕಾಯನ ಯುದ್ಧ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಆತನ ಸಂಹಾರ. 

ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವ ತುಮುಲಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತನ, ಸೇನೆಯು ನಿಧ ಸ ವ ಕ ಖಂ 
ವಾದುದನ್ನು ಅತಿಕಾಯನು ನೋಡಿದನು. ಇಂದ್ರ ಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿ 

ಗಳಾದ ನರಾಂತಕ, ದೇವಾಂತಕ, ತ್ರಿಶಿರರೆಂಬ ತನ ಸ ಸೋದರರೂ 

ಚಿಕ್ಕ ಸ್ಪಂದಿರಾದ ಮಹೋದರ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವರೂ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಹತರಾದು 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಥಃ ೩೯ 

ಚುಕೋಪ ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನರೋ ಯುಧಿ | 
ಅತಿಕಾಯೋದ್ರಿಸಂಕಾಶೋ ದೇವದಾನನದರ್ಪಹಾ ॥ ೩ 

ಸ ಭಾಸ್ಕರಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಸಂಘಾತಮಿವ ಭಾಸ್ಕರಮ್ | 

ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯ ಶಕ್ರಾರಿರಭಿಮುದ್ರಾವ ನಾನರಾನ್ ॥ ಛ 

ಸ ನಿಸ್ಸಾರ್ಯ ಮಹಚ್ಚಾ ಹಂ ಕಿರೀಟೀ ಮೃಷ್ಟ ಸುಂಡಲಃ | 

ನಾನು ವಿಶ್ರಾ ನಯಾಮಾಸ ನನಾದ ಚ ಮುಹಾಸ್ಕನನುರ್ || ೫ 

ತೇನ ಸಿಂಹಪ್ರಣಾದೇನ ನಾಮನಿಶ್ರಾನಣೇನ ಚ | 
ಜ್ಯಾಶಬ್ದೇನ ಚ ಭೀಮೇನ ತ್ರಾಸಯಾಮಾಸ ನಾನರಾನ್ ॥ ೬ 

ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇಹಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಕುಂಭಕೆರ್ನೊಯಮುತ್ನಿ ತಃ 

ಭಯಾರ್ತಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಶ್ರಯಂತೇ ಹರಸ್ಪ್ಸರನು್॥ ೭ 

ತೇ ತಸ್ಯ ರೂಪಮಾಲೋಕ್ಯೆ ಯಥಾ ವಿಷ್ಮೋಸ್ರ್ರಿನಿಕ್ರ ಮೇ | 

ಭಯಾದ್ವಾನರಯೂಥಾಸ್ತೇ ವಿದ್ರವಂತಿ ತತಸ್ತತಃ ॥ ಲೆ 

ದನ್ನು ಕಂಡನು (೧-೨). ವರ್ವತಾಕಾರನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ನಿಯೂ ಆದ 

ಅಕಿಕಾಯನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೇವ 

ದಾನವರ ದರ್ಪವನೃಡಗಿಸಿದವನು. ರಾಕ್ಷಸಭಟರ ನಿನಾಶವನಿ ೩3ಸಿ; 
ಆತನು ಕೋಪೋದ್ದೀಶಿ ತನಾದನು (೩). ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ಅತಿಕಯನು 

ಸಹಸ್ತಸೂರ್ಯಸಂಘಾತವೋ ಎಂಬಂತೆ ದೀಸ ಫಡ ತೇರನೆ ರಿ 

ವಾನರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ಥಳಥಳಿಸುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ 

ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು “ ಎಲ್ಫೈ ವಾನರರೆ, ಕೇಳಿರಿ ! ಈಗ ನಾನು 

ಯುದ ಕ್ರ ಬಂದವನು | ನನ್ನ ಹೆಸರು ಅತಿಕಾಯ!” ಎಂದು ಕೂಗಿ 

ಹೇಳಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು (೪-55. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಾಮನೋಷ, 

ಸಿಂಹನಾದ, ಧನುಷ್ಟ ಕಾರಗಳ ಭೀಷಣಧ್ವಾ ನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾನರರು 

ಅಂಜಿದರು. ಅತಿಕಾಯ ಮಹಾಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕನಿಯೋಧರು 

ಅಬ್ಬ! ಕುಂಭಕರ್ಣನೇ ಮತ್ತೆ ಎದು ಬಂದನು |» ಎಂದು ಹೆದರಿ 

ನಡುಗುತ್ತ ಒಬ್ಬರ ಹಿಂಡೊಬ್ಬರು ಅನಿತುಕೊಂಡರು! ೬-೭). 

ತ್ರಿ ನಿಕ್ರ ಮಾವತಾರವನ್ನು ತಳೆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನ ಬೃಹದ್ರೂ ಪದಂತೆ 



೪೦ ಯುದ್ಧ *ಇಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ತೇಃತಿಕಾಯೆಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಾನರಾ ಮುೂಢಚೇತೆಸಃ | 

ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ಜಗ್ಮುರ್ಲಕ್ಷ ಟ್ರಗ್ರ ಜಮಾಹನೇ | ೯ 

ತತೋತಿಕಾಯಂ ಕಾಕುತ್ಸೊ ಹ ರಥಸ್ಥ ೦ ಹರ್ನಕೋಸಪನಮುನು್ | 

ದದರ್ಶ ಧೆನ್ನಿನಂ ದೂರಾದ್ಧರ್ಜಂತಂ ಕಾಲಮೇಹನತ್ ॥ ೧೦ 

ಸತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನುಹಾಕಾಯಂ ರಾಘವಸ್ತು ನಿಸಿಷ್ಠಿಯೇ | 

ಮಾನರಾನ್ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ವಾಥ ವಿಭೀಷಣನುನಾಚ ಹ॥ ೧೧ 

ಕೊಆಸೌ ಪರ್ನತಸಂಕಾಶೋ ಥನುಸ್ಮಾನ್ ಹರಿಲೋಚನಃ | 
ಯುಕ್ತೇ ಹಯಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಶಾಲೇ ಸ್ಯಂದನೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೨ 

ಯ ಏಷ ನಿಶಿತೈಃ ಶೂಲೈಃ ಸುತೀಕ್ಲೆ ನ: ಪ್ರಾಸತೋಮಕೈಃ | 
ಅರ್ಚಿಷ್ಮದ್ದಿನನ್ವ ತೋ ಭಾತಿ ಭೂತೈರಿನ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೩ 

ಕಾಲಜಿಹ್ವಾಪ್ರಕಾಶಾಭಿರ್ಯ ಏಷೊತಕಿವಿರಾಜತೇ | 

ಅನೃತೋ ರಥಶಕ್ತೀಭಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ದಿರಿನ ತೋಯದಃ ॥ ೧೪ 

ಅದ್ಭುತರೂ ನನಾದ ಆತನ ಆಕಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಜಿ, ವಾನರರು ಗುಂಪು 

ಗುಂಪಾಗಿ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅತಿಕಾಯನ ನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ 

ಮುಂದೇನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಾನರರಿಗೆ ತೋರದಾಯಿತು. ಅವರು 

ದಾರಿಗಾಣದೆ ಓಡುತ್ತ, ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜನಿಗೆ 

ಶರಣಾದರು (೮-೯). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಅತಿಕಾಯನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. ಗುಡುಗುವ ಕಾಲಮೇಘದಂತಿದ್ದ 

ಸರ್ವತಾಕಾರನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 

ಗರ್ಜಿಸುವುದು ಗೋಚರಿಸಿತು (೧೦). ಆತನ ಮಹಾಶರೀರವನ್ನು ಕಂಡು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಚ, ರಿಗೊಂಡನು. ಅವನು ವಾನರರನು ಸಂತೈಸಿ ನಿಭೀಷಣ 
N ೪೦ ದ್ಧ 

ನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು: “ ವಿಭೀಷಣ, ಪರ್ವತಾಕಾರನಾದ ಅವನು 

ಯಾರು? ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಸಿಂಹನೇತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಾನಿರ 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ಮಹಾರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (೧೧-೧೨). 

ಕಡಿಗೆದರುತ್ತಿರುವ ನಿಶಿತವಾದ ಶೂಲಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಸತೋಮರಗಳನೂ 

ಹಿಡಿದಿರುವ ಆತನು ಭೂತಗಳಿಂದ ವಪರಿವತನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನಂತೆ ಕಾಣು 

ತ್ತಾನೆ. ಯಮನ ನಾಲಗೆಗಳಂತಿರುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, 
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ಧನೂಂಷಿ ಚಾಸ್ಯ ಸಜ್ಯಾನಿ ಹೇನಪೃಷ್ಠಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ಶೋಭಯಂತಿ ರಥಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶಕ್ರಚಾಹ ಇವಾಂಬರಮ್ [| ೧೫ 

ಕ ಏಷ ರಕ್ಷಃಶಾರ್ಜೂಲೋ ರಣಭೂಮಿಂ ವಿರಾಜಯನ್ | 

ಅಭ್ಯೇತಿ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಥೇನಾದಿತ್ಯತೇಜಸಾ || ೧೬ 

ಧ್ವಜಶೃಂಗಪ್ರತಿಷ್ಠೇನ ರಾಹುಣಾಭಿವಿರಾಜಶೇ | 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿನಿಭೈರ್ಜಾಣೈರ್ದಿಶೋ ದಶ ನಿರಾಜಯನ್ ॥ ೧೭ 

ತ್ರಿಣತಂ ಮೇಹನಿಹಾನ್ರದಂ ಹೇಮಪೃಸ್ಮಮುಲಂಕೈ ತಮ್ | 

ಶತಕ್ರತುಧನುಃಪ್ರಖ್ಯಂ ಧನುಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿರಾಜತೇ ॥ ೧೮ 

ಸಧೃಜಃ ಸಪತಾಶಶ್ಚ ಸಾನುಕರ್ಸೋ ಮಹಾರಥಃ | 

ಚತುಃಸಾದಿಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಮೇಘ ಸ್ತನಿತನಿಃಸ್ತ್ವನಃ ॥ ೧೯ 

ನಿಂಶತಿರ್ದಶ ಚಾಷ್ಟೌ ಚ ತೂಣ್ಯೋಸ್ಕ ರಥಮಾಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ಕಾರ್ಮುಕಾಣಿ ಚ ಭೀಮಾನಿ ಜ್ಯಾಶ್ಚ ಕಾಂಚನಪಿಂಗಲಾ8 |! ೨೦ 

ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 

(೧೩-೧೪). ಕಾಮನಬಿಲ್ಲುಗಳು ಅಂಬರವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸುವಂತೆ, ಬಂಗಾರ 
ದಿಂದ ಶೃಂಗಾರಿತವಾದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಸುಂದರವಾದ ರಥವನ್ನು 

ಶೋಜೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ವಿಭೀಷಣ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ದೂಲನು ಯಾರು? 

ರಧಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆತನು ರನಿಯಂತೆ ರಾಜಿಸುವ ರಥವನ್ನಡರಿ, 

ರಣಭೂಮಿಗೆ ಒಂದು ಕಳೆಯನ್ನು ತರುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೫-೧೬). 

ಅವನ ಧ ಎಜಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿ ರಾಹುಚಿಹ್ನೆಯು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ತರಣಿಕಿರಣ 

ಗಳಂತಿರುವ ಶರಗಳಿಂದ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರ 

ಚಾಪದಂತೆ ಮಿರುಮಿರುಗುವ ಸುವರ್ಹಾಲಂಕೃತವಾದ ಧನುಸ್ಸು ಅವನ 

ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಳಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೂರೆಡೆ ಬಾಗಿರುವ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಗುಡುಗಿ 

ನಂತೆ ರೈನೀಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೭-೧೮). ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತ 

ವಾಗಿ ಹಿಮ್ಮೇಳ ದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಅನನ ಮಹಾರಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು 

ಸಾರಥಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಧ ಎಸಿಗೈ ಯುತ್ತ 

ರಥವು ಸಾಗಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು, “ಹತ್ತು, ಎಂಟು. .ಒಟ್ಬಿಗೆ 
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ದ್ವೌ ಚ ಖಡ್ಸೌ ರಥಗತೌ ಪಾರ್ಶಸ್ಥ್ ಪಾಶನ್ಸಶೋಭಿತೌ | 
ಚತುರ್ಹಸ್ತತ್ಸರುಯುತೌ ವ್ಯಕ್ತಹಸ್ತದಶಾಯಶೌ ॥ ೨೧ 

ರಕ್ತಕಂಠಗುಣೋ ಧೀರೋ ಮಹಾಪರ್ನಶಸಂನಿಭಃ | 

ಕಾಲಃ ಕಾಲಮಹಾನಕೊ ತ್ರೀ ಮೇಘಸ್ಥ ಇವ ಭಾಸ್ಫರಃ ॥ ೨೨ 

ಕಾಂಚನಾಂಗದನೆದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾನೇಷ ಶೋಭತೇ | 

ಶೃಂಗಾಜ್ಯಾಮಿನ ತುಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಹಿಮನಾನ್ ಪರ್ನತೋತ್ತಮಃ ॥| 

ಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ತು ಯೆಸ್ಯೆ ತತೆದ್ದಾತಿ ವಕ್ತ್ರಂ ಶುಭೇಕ್ಷಣಮ್ | 

ಪುನರ್ನಸ್ವಂತರಗತೆಂ ಪೂರ್ಣಬಿಂಬನಿನೈ ಂದನಮ್ || ೨೪ 

ಆಚಕ್ಷ್ವ ನೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ತೃಮೇನಂ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತಮನಮ್ | 
ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾನರಾಃ ಸರ್ನೇ ಭಯಾರ್ತಾ ನಿದ್ರುತಾ ದಿಶಃ ॥ 

ಮೂವತ್ತೆಂಟು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ! ಭೀಕರವಾದ 

ಧನುಸ್ಸುಗಳು ! ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಹೆದೆಗಳು! (೧೯-೨೦). ರಥದಲ್ಲಿ ಉಭಯ 

ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು ತೂಗಾಡುತ್ತಿವೆ.. ಒಂದೊಂದು 

ಕತ್ತಿಯೂ ಹತ್ತುಮೊಳ ಉದ್ದವಾಗಿರಬಹುದು! ಅವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳೇ 

ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಬು ಮೊಳ ಉದ್ದವಾಗಿನೆ! ಮಹಾಶ್ನೆಲದಂತಿರುವ ಆ ಧೀರನು 

ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಹೂಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಯಾರು? 

ಮತ್ನುವಿನಂತೆ ಘೋರಮುಖನಾದ ಕಪು ಬಬಣ್ಣ ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾರು? 

ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 

ದರೂ ಪ್ರಖರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ (೨೧-೨೨). ಎರಡು 

ತೋಳುಗಳಿಗೂ ಚಿನ್ನದ ತೋಳ್ಸಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, 
ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ ಮಹೋನ ತನಾಗಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಕೆನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ನಯನಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಆತನ ಮುಖವು ಪುನರ್ವಸುನಕ್ಷತ್ರಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಿಸುವ ಚಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣಮಂಡಲದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ದೆ * 

(೨೩-೨೪). ಮಹಾಜಬಾಹು ವಿಭೀಷಣ, ಈ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ ಮನು 

 # ಹಿಂದೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುಖನನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(ಯುದ್ಧ, ೬೭-೧೮೨) 
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ಸ ಸೃಷ್ಟೋ ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ರಾನೇಣಾಮಿತತೇಜಸಾ | 
ಆಚಚಕ್ನೇ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಘವಾಯ ವಿಭೀಷಣಃ | ೨೬ 

ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಜಾ ವೈಶ್ರನಣಾನುಜಃ | 

ಭೀಮಕರ್ಮಾ ಮುಹೋತ್ಸಾಹೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | ೨೭ 

ತಸ್ಯಾಸೀದ್ವೀರ್ಯವಾನ್ ಪುತ್ರೋ ರಾನಣಪ್ರತಿಮೋ ರಣೇ | 

ವೃದ್ಧಸೇವೀ ಶ್ರುತಿಥರಃ ಸರ್ವಾಸ್ರೃನಿದುಷಾಂ ವರಃ ॥ ೨೮ 

ಅಶ್ವಪೃಷ್ಠೇ ರಥೇ ನಾಗೇ ಖಡ್ಗೇ ಧನುಷಿ ಕರ್ಷಣೇ | 
ಭೇದೇ ಸಾಂತ್ರೇ ಚ ದಾನೇ ಚ ನಯೇ ಮಂತ್ರೇ ಚ ಸಂಮತಃ॥ ೨೯ 

ಯಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಂಕಾ ವಸತಿ ನಿರ್ಭಯಾ | 

ತನಯಂ ಧಾನ್ಯಮಾಲಿನ್ಯಾ ಅತಿಕಾಯಮಿಮಂ ವಿದುಃ | ೩೦ 

ಯಾರೆಂದು ಹೇಳು? ಈತನನ್ನು ನೋಡಿ ವಾನರಯೋಧರೆಲ್ಲರು ಹೆದರಿ 

ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ!? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨೫). 
ಹೀಗೆ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ತೇಜೋರಾಶಿಯೂ ಆದ ರಾಘವನೂ ಸಹ 

ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಲಾಗಿ, ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ವಿಭೀಷಣನು 

ಇಂತೆಂದನು; “ ಶ್ರೀರಾಮ, ತುಬೇರಾನುಜನಾದ ದಶಗ್ರೀವನು 

ಲಂಕಾಧಿನತಿಯಾಗಿರುವನಷ್ಟೆ. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೂ ಕ್ರೂರಕರ್ನಿಯೂ ಆದ 

ಆ ರಾವಣನ ಪುತ್ರನಿನನು (೨೬-೨೭). ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿವನು ರಾವಣನಿಗೆ 

ಸಮಾನನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿ. ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ವನು. 

ವಿದ್ಯಾವಂತ. ಸಕಲ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತ (೨೮). 

ಅಶ್ವಾರೋಹ ಗಜಾರೋಹಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ರಥವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಖಡ್ಗಯುದ್ಧ, ಧನುರ್ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಶ 

ವನ್ನೆಸೆದು ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಗ. ಸಾಮದಾನ 

ಭೇದೋಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮ. ಕಪಟಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣ (೨೯). ಇವನ ಭುಜಬಲದ 

ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದ. ಲಂಕೆಯು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿದೆ. ರಾವಣನ ಮಡದಿ 
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ಏತೇನಾರಾಧಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಪಸಾ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾ 

ಅಸ್ಟ್ರಾಜೆ ಚಾಪ್ಯವಾಸ್ತಾನಿ ರಿಷನಶ್ಚ ಪರಾಜಿತಾಃ ॥ ೩೧ 

ಸುರಾಸುರೈರವಥ್ಯತ್ವಂ ದತ್ತಮಸ್ಮೆ ಸ್ವಯಂಭುನಾ | 
ಏತಚ್ಚ ಕವಚಂ ದಿವ್ಯಂ ರಥಕ್ಷೈಷೋಂರ್ಕಭಾಸ್ವರಃ ॥ ೩೨ 

ಏತೇನ ಶತಶೋ ದೇನಾ ದಾನವಾಶ್ತ ಪರಾಜಿತಾಃ | 

ರಕ್ಷಿತಾನಿ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಕ್ಷಾಶ್ಚಾಹಿ ನಿಷೂದಿತಾಃ | ೩೩ 

ವಜ್ರಂ ನಿಷ್ಟಂಭಿತಂ ಯೇನ ಜಾಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 

ಸಾಶೆಃ ಸಲಿಲರಾಜಸ್ಯ ರಣೇ ಪ್ರತಿಹತಸ್ತಥಾ || ೩೪ 

ಏಷೊ ಆತಿಕಾಯೋ ಬಲನಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಮುಥರ್ಷಭಃ | 

ರಾನಣಸ್ಯ ಸುತೋ ಧೀಮಾನ್ ದೇನದಾನವನದರ್ಹಹಾ ॥ ೩೫ 

ತದಸ್ಮಿನ್ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಯತ್ನಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪುರುಷಪುಂಗನ | 
ಪುರಾ ವಾನರಸೈನ್ಯಾನಿ ಶ್ಲಯಂ ನಯತಿ ಸಾಯಕ್ಕೆ$ | ೩೬ 

ಯಾದ ಧಾನ್ಯ ಮಾಲಿನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ 

ಹೆಸರು ಅತಿಕಾಯ. ಈತನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 

ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ (೩೦-೩೧). ದೇವಾಸುರರಿಂದ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 

ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈತನು ತೊಟ್ಟರುವ ದಿವ್ಯ 

ಕನಚವೂ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶವಾದ ಈ ರಥವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 

ಲಭಿಸಿದವು (೩೨). ಈ ಅತಿಕಾಯನು ಅನೇಕ ಸಲ ದೇವದಾನವರನ್ನು 

ಗೆದ್ದು ಯಕ್ಷರನ್ನು ನಿಧ ಎಂಸಗೊಳಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧೀರನಾದ 

ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಶರಗಳಿಂದ ಸ್ತಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ನರುಣನ ಪಾಶಾಯುಧವ ನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (೩೩-೩೪). 

ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಅತಿಕಾಯನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ. ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗ 

ನಿವನು. ಧೀಮಂತನಾದ ಈ ರಾನಣತನಯನು ದೇವದಾನವರ ದರ್ಷ 

ವನ್ನಿಳಿಸಿದ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ್ಗ ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಘವ, ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತೀವ್ರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ವಾನರಸೈೆ ನ್ಯಗಳನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಧಃ ೪೫ 

ಶತೋಃತಿಕಾಯೋ ಬಲನಾನ್ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಹರಿನಾಹಿನೀವತ್ | 

ನಿಸ್ಸಾರಯಾಮಾಸ ಧನುರ್ನನಾದ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ || ೩೭ 

ತಂ ಭೀಮವಪುಷಂ ದೃಷ್ಟಾ _ ರಥಸ್ಥಂ ರಥಿನಾಂ ವರವ | 

ಅಭಿಷೇತುರ್ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಯೇ ಪ್ರಧಾನಾ ವನೌಕಸಃ ॥| ೩೮ 

ಕುಮುದೋ ದ್ವಿನಿದೋ ಮೈೈಂದೋ ನೀಲಃ ಶರಭ ಏವ ಚ | 

ಷಾದಪೈರ್ಗಿರಿಶೃಂಗೈಶ್ಚ ಯುಗಪತ್ ಸಮಭಿದ್ರನನ್ | ೩೯ 

ತೇಷಾಂ ವೃಕ್ಷಾಂಶ್ಚ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ಶರೈಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣೈಃ | 
ಅತಿಕಾಯೋ ಮಹಾತೇಜಾಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇದಾಸ್ತ್ರನಿದಾಂ ನರಃ ॥ ೪೦ 

ಶಾಂಶ್ಚೈನ ಸರ್ವಾನ್ ಸ ಹರೀನ್ ಶರೈಃ ಸರ್ನಾಯಸೈರ್ಬಲೀ 

ನಿವನ್ಯಾಧಾಭಿಮುಖಾನ್ ಸಂಖ್ಯೇ ಭೀನುಕಾಯೋ ನಿಶಾಚರಃ | ೪೧ 

ತೇಃರ್ದಿತಾ ಬಾಣವರ್ಷೇಣ ಭಗ್ಗಗಾತ್ರಾಃ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ | 

ವ ಶೇಕುರತಿಕಾಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಕರ್ತುಂ ಮಹಾರಣೇ ॥ ೪೨ 

ಇವನು ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸುವುದರೊಳಗೆ ಈತನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ೫ ನಿವ 

(೩೫-೩೬). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ವಾನರವಾಹಿನಿ 

ಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಗೈಯುತ್ತ ಗರ್ಜಿಸತೊಡಗಿದನು. 

ಭೀಮಕಾಯನಾದ ಆ ಮಹಾರಥನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, ಧೀರರಾದ ಕೆಲವ್ರು 

ವಾನರನಾಯಕರು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅತಿಕಾಯನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದರು 

(೩೭-೩೮). ಕುಮುದ, ದ್ದಿವಿದ, ಮೈಂದ, ನೀಲ, ಶರಭ ಮುಂತಾದ 

ಕಥಫಿಯೂಥಪರು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ 

ಮೇಲೆರಗಿದರು. ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾನಿಪುಣನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ಸುವರ್ಣ 

ಪುಂಖಾಂಕಿತಶರಗಳಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಶೃಂಗಗಳನ್ನೂ ಸವರಿದನು 

(೩೯-೪೦). ಭೀಮದೇಹನಾದ ಆ ನಿಶಾಚರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 

ಎದುರಿಸಿದ ಕುಮುದಾದಿ ವಾನರನಾಯಕರನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಸರಳುಗಳಿಂದ 

ಕೆತ್ತಿದನು. ಸರಳುಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ತರಿದುಹೋದ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 

ರಾದ ಆ ಕಪಿನಾಯಕರು ಘೋರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅತಿಕಾಯನನ್ನು 



೪೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ತತ್ ಸೈನ್ಯಂ ಹರಿನೀರಾಣಾಂ ತ್ರಾಸಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಮೃಗಯೂಥನಿವ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಹರಿರ್ಯಾವನದರ್ಪಿತಃ ॥ ೪ 

ಸ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಹರಿಸೈನ್ಯಮಧ್ಯೇ 

ನಾಯುಧ್ಯಮಾನಂ ನಿಜಘಾನ ಕಂಚಿತ್ | 

ಉಪೇತ್ಯ ರಾಮಂ ಸಧನುಃ ಕಲಾಫೀ 

ಸಗರ್ನಿತಂ ವಾಕೃನಿದಂ ಬಭಾಷೇ | ಛಲ 

ರಥೇ ಸ್ಥಿ ಕೋಃಹಂ ಶೆರಚಾಪಪಾಣಿ- 

ರ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಕಂಚನ ಯೋಧಯಾಮಿ | 

ಯಶ್ಚಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ಯ್ಯವಸಾಯಯುಕ್ತೋ 

ದದಾತು ಮೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಿಹಾದ್ಯ ಯುದ್ಧಮ್ ॥ ೪೫ 

ತತ್ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರುವತೋ ನಿಶಮ್ಯ 

ಚುಕೋಪ ಸೌಮಿತ್ರಿರಮಿತ್ರಹಂತಾ | 

ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣಶ್ಚ ಸಮುತ್ಸ ಸಾತ 

ಜಗ್ರಾಹ ಚಾಸಂ ಚ ತತಃ ಸ್ಮಯಿತ್ಯಾ | ೪೬ 

ಎದುರಿಸಿ ಕೈ ಮಾಡಲಾರದೆಹೋದರು (೪೧-೪೨). ಯೌವನಮದದಿಂದ 

ಕೊಬ್ಬಿದ ಚಂಡಕೇಸರಿಯು ಮೃಗಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸುವಂತೆ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕನಿವೀರರ ದಂಡನ್ನು ಅಂಜಿಸಿ ಅಂಡಲೆಸಿದನು. 

ಆ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತ ಮನು ತನ ನೆ ದುರಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡದಿರುವ ಯಾನ 

ಕಪಿಯೋಧನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಬಿಗಿದು ನೆಟ್ಟಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶೇಂಕಾರದಿಂದ 

ಹೀಗೆಂದನು: (೪೩-೪೪) " ಎಲ್ಫೈ ರಾಘವ, ನಾನು ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಯೋಧನೊಡನೆ ನಾನು 

ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ಅಲ್ಲ! ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಉತ್ಸಾಹಿ 

ಯಾದ ಶೂರನಿದ್ದರೆ, ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೆ ದುರಿ 

ಸಲಿ! * ಎಂದನು (೪೫).  ಅತಿಕಾಯನ ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾದನು, ಗರ್ವದ ಆ ಸೊಲ್ಲನ್ನು ಅವನಿಂದ ತಡೆದು 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಧಥಃ ೪೭ 

ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರುತ್ಸತ್ಯ ತೂಣಾದಾಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸಾಯಕಮ್ | 
ಪುರಸ್ತಾದತಿಕಾಯಸ್ಕ್ಯ ನಿಚಕರ್ಷ ಮಹದ್ಭನುಃ ॥ ೪೭ 

ಪೂರೆಯನ್ ಸ ಮಹೀಂ ಶೈಲಾನಾಕಾಶಂ ಸಾಗರಂ ದಿಶಃ | 
ಜ್ಯಾಶಬ್ದೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯೋಗ್ರಸ್ಟ್ರಾಸಯನ್ ರಜನೀಚರಾನ್ | ೪೮ 

ಸೌಮಿತ್ರೇಶ್ವಾಪನಿರ್ಫೋಷಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತಿಭಯಂ ತದಾ | 

ನಿಸಿಮ್ಮಿಯೇ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ |. ೪೯ 

ಅಥಾತಿಕಾಯಃ ಕುಪಿಶೋ ದೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮುತ್ಸಿತಮ್ | 
ಆದಾಯ ನಿಶಿತಂ ಬಾಣಮಿದಂ ನಚನಮಬ್ರವೀತ್ ॥ ೫೦ 

ಬಾಲಸ್ತ ಮಸಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ವಿಕ್ರಮೇಷ್ಟವಿಚಕ್ಷಣಃ | 
ಗಚ್ಛ 8೦ ಕಾಲಸದೃಶಂ ಮಾಂ ಯೋಧಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ || ೫೧ 

ನ ಹಿ ಮದ್ಭಾಹುಸೃಷ್ಟಾನಾಮಸ್ವ್ರಾಣಾಂ ಹಿಮವಾನಸಿ | 
ಸೋಢುಮುತ್ಸಹತೇ ನೇಗಮುಂತರಿಕ್ಷನುಥೋ ಮಹೀ ॥! ೫೨ 

ಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುವಿಧ್ರಂಸಕನಾದ ಆ ವೀರನು ಅತಿಕಾಯನನ್ನು 

ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ದಿಗ್ಗನೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 

ಸರಳನ್ನು ಸೆಳೆದು, ತನ್ನ 'ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಗೈ ದನು (೪೬-೪೭). 

ಘೋರವಾದ ಆ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ನಾಪಿಸಿ, ಶ್ಚ 

ಗಳನ್ನಡರಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ, ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಾರ್ದನಿಗೊಂಡಿತು. ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸಭಟಿರೂ ತತ್ತರಿಸಿದರು (೪೮). 

ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಭೀಷಣವಾದ ಆ ಚಾಪನಿರ್ಫೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ 

ತನಯನೂ ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಆದ ಅತಿಕಾಯನು ಬೆರಗಾದನು. ಮುಂದೆ 

ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಪಿತನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ನಿಶಿತನಾದ 

ಬಾಣವೊಂದನ್ನು ಕೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೪೯-೫೦) : 

ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ನೀನಿನ್ನೂ ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಮಾರ್ಗದ 

ನೈ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ನೀನರಿಯೆ, ಅತ್ತ ಹೋಗಿಬಿಡು! ಅಂತಕಸದೃಶನಾದ 

ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಬಯಸುವೆಯಾ? (೫೧). ನನ ಹೆ ಬಾಹುವಿನಿಂದ 

ಚಿಮ್ಮಿ ಬರುವ ಬಾಣಗಳ ರಭಸವನ್ನು ಹಿಮವಂತನೇ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರ. 



೪೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ಸುಖಪ್ರಸುಪ್ತಂ ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ನಿಜೋಧಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ನ್ಯಸ್ಯ ಚಾಪಂ ನಿನರ್ತಸ್ವ ಮಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ ಜಹಿ ಮದ್ದತಃ! ೫೩ 

ಅಥವಾ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸ್ಟಬ್ಲೋ ನ ನಿನರ್ತಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ 
ತಿಷ್ಠ ಪ್ರಾಣಾನ್ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ಯಮಕ್ಷಯನು || ೫೪ 

ಪಶ್ಯ ಮೇ ನಿಶಿತಾನ್ ಬಾಣಾನರಿದರ್ಹನಿಷೂದನಾನ್ | 

ಈಶ್ವರಾಯುಧಸಂಕಾಶಾಂಸ್ತ ಪ್ತ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಾನ್ || ೫೫ 

ಏಷ ತೇ ಸರ್ಹಸಂಕಾಶೋ ಜಾಣಃ ಪಾಸ್ಕಿತಿ ಶೋಣಿತಮ್ | 

ಮೃಗರಾಜ ಇನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನಾಗರಾಜಸ್ಯ ಶೋಣಿತನ್್ ॥ ೫೬ 

ಇತ್ಯೇನನುಕ್ತಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರಂ ಧನುಸಿ ಸಂದಧೇ 

ಶ್ರುತ್ವಾತಿಕಾಯಸ್ಯ ನಚಃ ಸರೋಸಂ 

ಸಗರ್ನಿತಂ ಸಂಯತಿ ರಾಜಪುತ್ರಃ | 

ಸ ಸಂಚುಕೋಪಾತಿಬಲೋ ಮನಸ್ವೀ 

ಉವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ಚ ತತೋ ಮಹಾರ್ಥಮ್॥ ೫೭ 

ಭೂಲೋಕ ದೇನಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು (೫೨). 
ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನೆಮ್ಮ[ ದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು' ಕರಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸು 

ನಿಯಾ 9 ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ! ನನ್ನ ಕ್ರ ಗೆ ಕ್ಸ 

ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ಬಿಡಜೀಡ. ಆ ಥಾಗಿಲಕೆ ಸೊಕ್ತಿನಿಂದ ತೋ! ನಲ್ಲುಸೆ 

ಯಾದಕ್ಕ, ಲು! ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 

ಬಹುದು! (Ue, ಇಲ್ಲಿ ನ ಶತ್ರುದರ್ಪವನ್ನು ನುಂಗಿ 

ನೊಣೆಯುವ ನನ್ನ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡು ! ಕಾಂಚನಭೂಷಿತಗಳಾದ 

ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಈಶ್ರ ರನ ತ್ರಿ ಶೂಲಕ್ಕೆ ಸಾಟಯಾದವು! ಸರ್ವಸಂಕಾಶವಾದ 

ಪ್ರ ಯ ಬಾ ಪಃ ನಿನ್ನ ನೆತ್ತ ರನ್ನು ಹೀರುವುದು. ಕ್ರೋಥೋನ್ಮತ್ತ್ವ 

ಕಂಠೀರವನು ಗಜರಾಜನ "ಕಕ್ಕ: ನನ್ನು” ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕುಡಿಯುವುದು? 

ಎಂದು ಅರ್ಭಟ ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ಶರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ 

ಅಳವಡಿಸಿದನು (೫೫-೫೬). ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ ಟಔದ್ದತ್ಯದಿಂದಲೂ ನುಡಿದ 

ಅತಿಕಾಯನ ವಚನನನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾವೀರನೂ ಧೀರನೂ ಆದ 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಧಃ ೪೯ 

ನ ವಾಕ್ಯಮಾತ್ರೇಣ ಭವಾನ್ ಪ್ರಧಾನೋ 
ನ ಕೆತ್ಸ ನಾತ್ ಸತ್ಸು ಜಾ ಭವಂತಿ | 

ಮಯಿ ಸಿ ಕೇ ಥೆನ್ನಿನಿ ಹಾ 

ನಿವರ್ಶಯಸ್ಸಾ ತ ಬಲಂ ದುರಾತ್ಮನ್ || ೫೮ 

ಕರ್ಮಣಾ ಸೂಚಯಾತ್ಮಾನಂ ನ ನಿಶೆತ್ರಿತುವಂರ್ನನಿ | 

ಪೌರುಸೇಣ ತು ಯೋ ಯುಕ್ತಃ ಸತು ಶೂರ ಇತಿ ಸ್ಮ ತೆ? | ೫೯ 

ನಿವಾ € ಧನ್ವೀ ತ್ವಂ ರಥಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 

ಶಕೈರ್ವಾ ಯದಿ ನಾಸ ಸ್ಪ್ರೈರ್ವರ್ಶಯಸ್ವ. ಪರಾಕ್ರ ನುನ್ | ೬0 

ತತಃ ಶಿರಸ್ತೇ ನಿಶಿತೈಃ RNS ಶರೈಃ | 
ಮಾರುತಃ ಕಾಲಸಂಪಕ್ಸಂ ನೃಂತಾತ್ತಾ ಲಫಲಂ ಯಥಾ ॥ ೬೧ 

ಅದ್ಯ ತೇ ಮಾನುಕಾ ಬಾಣಾಸ್ತಪ್ತಕಾಂಚನಭೂಸಣಾಃ | 
ಸಾಸ್ಯಂತಿ ರುಧಿರಂ ಗಾತಾ ್ರಿಣ್ಭಾಣಿಶಲ್ಯಾಂತೆರೋತ್ಲಿ ತಮ್ || ೬೨ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು: 

ಎಲ ದುರಾತ್ಮ ; ಬರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದತೇ ನೀನು ದೊಡ ನ ವನೆನಿಸಲಾರೆ. 

ಹೆಮ್ಮೇ ಯ ಆ ಯಾರೂ ಶೂರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧನುಸ್ಸ ನು 

ಬಡಿದು ಬಾಣಸಪಾಣಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನ ತ ನಿನ್ನ ಬಲನೇನೆಂಬುದನ್ನ್ನ 

ಪ್ರದರ್ಶಿಸು (೫೭-೫೮). ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೀರಿಸಿ ನೀನು ನಂಥವ 

ಕೆಬುದನ್ನು ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು. ಒಣಣೆಮೆ ಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಡ. ಪೌರುಷ 

ವನ್ನು ಮೆರೆಸ ಮ ಶೂರನೆನಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೈ 'ರಾಕ್ಷಸ-ಅತಿಕಾಯ, 

ನೀನು ಸರ್ವಾಯುಧನನ ದ್ಧನ ನೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ ಆಗಿ ರಥವನ್ನೇರಿ 

ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶ ಕರಗಳಿಂದಲ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೋ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 

ವನ್ನು ತೋರಿಸು (೫೯-೬೦) es ನಿಶಿತ ಶರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಿ 

ಯನ್ನು ಕೆಳಗುರುಳಿಸುತ್ತೇನೆ! ವಕ್ಷ ವಾದ ತಾಳೆಯಹಣ ನ್ನು ತೊಟ ನಿಂದ 

ಗಾಳಿಯು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀನೆ. SES EE 

ನನ್ನ ಶರಗಳು ಅಲಗಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕೊರೆದು ರುಧಿರ 



೫೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ಬಾಲೋಃ8ಯನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯನ ಮಾನಜ್ಞಾ ತುಮರ್ಹನಿ | 

ಬಾಲೋ ನಾಯದಿನಾ ವೃ ದೊ ಸ ಮ )ತ್ಯುಂ ಜಾನೀಹಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ 

ಬಾಲೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ ಕೋಕಾಸ್ರ್ರಯಃ ಕ್ರಾಂತಾಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ರಮೈಃ | 

ಇತ್ಯೆ (ವಮುಕ್ತಾ a ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರಾನ್ ಧನುಷಿ ಸಂದಧೇೇ॥ ೬೪ 

ಲಕ್ಷ ಬಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೇತುನುತ್ ಪರನಾರ್ಥನತ್ | 
ಅತಿಕಾಯಃ ಪ್ರೆಚುಕ್ರೋಧ ಜಾಣಂ ಜೋತ್ತಮಮಾದದೇ | ೬೫ 

ತತೋ ನಿದ್ಯಾಥರಾ ಭೂತಾ ದೇವಾ ದೈತ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಗುಹ್ಯಕಾಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಸ್ತದ್ಯುದ್ಧಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಗನುನ್॥ ೬೬ 

ತತೊಟತಿಕಾಯಃ ಕುಸಿತಶ್ಹಾ ಪಮಾರೋಪ್ಯ ಸಾಯಕನು | 

ಲಕ್ಷ ಹಾಯ ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಪ ಸಂಕ್ಷಿಸನ್ನಿನ ಚಾಂಬರಮ್ ॥ ೬೭ 

ತಮಾಪತಂತಂ ನಿಶಿತಂ ಶರಮಾಶೀನಿಸೋಪನುಮ್ | 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರೇಣ ಚಿಚ್ಛೇದ ಲಕ್ಷ ೫ಃ ಪರನೀರಹಾ | ೬೮ 
ವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ! (೬೧-೬೨). ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸ, ನಾನು ಬಾಲಕನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅನಹೇಳನಮಾಡುವೆಯಾ? ನಾನು ಬಾಲಕನೋ ವೃದ್ಧನೋ, 

ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಈ ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿ! ನಿಷು ವು 

ಬಾಲಕನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನು 

ಅಳೆದು ತುಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆ? * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಶರ 
ಗಳನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ ಹೂಡಿದನು (೬೩-೬೪). ಲಕ್ಷ, ಣನ ಪ್ರ ತ್ಯು ತ್ತರವು 
ಸಯುಕ್ತಿ ಇರಾ 5 ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಮ ಲಿಸಿ 
ಅತಿಕಾಯನು ಸಿಡಿದೆದ್ದು ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಹಿರಿ 
ದನು. ಆಯುದ ವನ್ನು, ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದಾ ್ಯಧರರೂ, ಭೂತಗಳೂ, 
ಜೇವದಾನವರೂ* ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಯಕ್ಷರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆರೆ 
ದರು (೬೫-೬೬). ಅತಿಕಾಯನು ಕೋಪದಿಂದ ಸರಕನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿ, 
ಅಂಬರವನ್ನೆ' € ನುಂಗುವಂತೆ ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ. ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದನು. ನಿಷಸರ್ಪದಂತೆ ಭುಸ್ಸೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಸರಳನ್ನು ಸರಂತಪ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ ನು ಅರ್ಥಚಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೬೭-೬೮). 



ಸರ್ಗಃ ೩೧] ಅತಿಕಾಯವಥಃ ೫೧ 

ತಂ ನಿಕೃತ್ತಂ ಶರಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಕೃತ್ತಭೋಗಮಿವೋರಗಮ್ | 
ಅತಿಕಾಯೋ ಭೃಶಂ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಂಚ ಬಾಣಾನ್ ಸಮಾದದೇ |! ೬೯ 

ತಾನ್ ಶರಾನ್ ಸಂಪ್ರಚಿಸ್ನೇಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಸಿಶಾಚರಃ | 
ತಾನಪ್ರಾಪ್ತಾನ್ ಶಕೈಸ್ತೀಕ್ಲೈಶ್ಲಿಚ್ಛೇದ ಭರತಾನುಜಃ ॥ ೭೦ 

ಸ ತಾನ್ ಛಿತ್ತ್ವಾ ಶಕ್ಕೆಸ್ತೀಕ್ಷ ರ್ಲಕ ಣಂ ಪರನೀರಹಾ | 
ಅದದೇ ನಿಶಿತಂ ಬಾಣಂ ಜ್ವಲಂತಮಿನ ತೇಜಸಾ [| ೭೧ 

ತಮಾದಾಯ ಧನುಃಶ್ರೇಷೆ € ಯೋಜಯಾನಮಾಸ ಲಕ್ಷ ಎ58 | 

ನಿಚಕರ್ಷ ಚ ನೇಗೇನ ವಿಸಸರ್ಜ ಚ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ ೭೨ 

ಪೂರ್ಣಾಯಶನಿಸೃಷ್ಟೇನ ಶರೇಣ ನತಪರ್ವಣಾ | 

ಲಲಾಟೇ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಜಘಾನ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥| ೭೩ 

ಸ ಲಲಾಟೇ ಶರೋ ಭಗ್ಗಸ್ತಸ್ಕ ಭೀಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 

ಡದೃಶೇ ಶೋಣಿತೇನಾಕ್ತಃ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ ಇವಾಚಲೇ ॥ ೭೪ 

ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದ ಸರ್ವದಂತೆ ಎರಡು ತುಂಡಾದ ತನ್ನ ಸರಳನ್ನು ಕಂಡು 

ತೆರಳಿದ ಅತಿಕಾಯನು ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿರಿದನು. ಆ ನಿಶಾಚರನು 

ಅವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಭಾನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಭರತಾನುಜನು ಭರದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಶರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ತುಂಡರಿಸಿ 

ದನು (೬೯-೭೦). ಆಮೇಲೆ ನೀರಾಗ್ರ ಜೆಯಾದ ಲಕ್ಷ ನಾನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ರವನ್ನು ಮಹಾಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೂಡಿ ಆಕರ್ಣ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 

ಎಳೆದು ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ನೆಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ಆ ಬಾಣವು 

ನೆಟ್ಟಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಅತಿಕಾಯನ ಹಣೆಗೆ ರಪ್ಲೈೆಂದು ಬಡಿಯಿತು (೭೧-೭೩). 

ಭೀಮಕಾಯನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಟ್ಟು ರಕ್ತಸಿಕ್ಕವಾದ 

ಆ ಬಾಣವು ಸರ್ವತಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸರ್ಪದಂತೆ ತೋರಿತು. 

ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ತತ್ತರಿಸಿದ ಆ ನಿಶಾಚರನು ಪರಮೇಶ್ವರನ 

ಬಾಣದಿಂದ ಜಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿ ಪುರಾಸುರರ ಗೋಪುರದ್ವಾರದಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡಿ 

ದನು! (೭೪-೭೫). ಬಲಾಢ ನಾದ ಅತಿಕಾಯನು ಹಾಗೆಯೇ ಜೇತರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು, ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ ಫಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, 



೫೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ರಾಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಚಕೆಂಸೇ ಚ ಲಕ್ಷ ಣೇಸುಪ್ರಪೀಡಿತೆಃ | 
ರುದ್ರ ಜಾನಹತಂ ಫೋರಂ ಯಥಾ ತಿ 3 ಪ್ರರೆಗೋಪುಕಮ್ I ೭೫ 

ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಶ್ಚಸ್ಯ ವಿಮೃ ಶೈ ೫ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಸಾಧು ಬಾಣನಿಸಾತೇನೆ ಶ್ಲಾಘನೀಯೋಸಸಿ ಮೇ ರಿಪುಃ ॥ ೭೬ 

ನಿಧಾಯೈ ನಂ ನಿನಮ್ಯಾಸ್ಕಂ ನಿಯನ್ಯು ಚೆ ಭುಜಾನುಭೌ | 

ಸ ರಥೋಪಸ್ಥಮಾಸ್ಥಾಯ ರಥೇನ ಪ್ರಚಚಾರ ಹ॥ ೭೭ 

ಏಕಂ ಶ್ರೀನ್ ಪಂಚ ಸಸ್ತೇತಿ ಸಾಯಕಾನ್ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭಃ | 
ಆದದೇ ಸಂದಧೇ ಜಾನಿ ವಿಚಕರ್ಷೋತ್ಸಸರ್ಜ ಚ | ೭೮ 

ತೇ ಬಾಣಾಃ ಕಾಲಸಂಕಾಶಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಧನುಶ್ಚ್ಯುತಾಃ | 
ಹೇಮಪುಂಖಾ ರನಿಪ್ರಖ್ಯಾಶ್ಚಕ್ರುರ್ದೀಪ್ತಮಿನಾಂಬರಮ್ | ೬೯ 

ತತಸ್ತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಸೈಷ್ಟಾನ್ ಶರೌಘಾನ್ ರಾಘನಾನುಜಃ | 
ಆಸಂಭ್ರಾಂತಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೆ (ದ ನಿಶಿತೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಕೈ 8 || ಲಂ 

ತಾನ್ ಶರಾನ್ ಯುಧಿ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನಿಕೃತ್ತಾನ್ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ 

ಚುಕೋಪಹ ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಾರಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ನಿಶಿತಂ ಶರನ ॥ ೪೧ 

“ ಭಲಾ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನ ಬಾಣಪು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರು ವಾದರೂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಖಿಸ ಸಬೇಕಾ ಗಿ! 3 ಜು ಹೇಳಿ, “ತಲೆಬಾಗಿಸಿ ̀ `ಮಜಗಳೆರ 

ಡನ್ನೂ ಒದರಿ ಕೈೆಗಳಿ ಛಿಗೆ ಲಘುತ್ತವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು, ರಥದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ಸ್ಕಾ ನನನ ಸಡರಿದನು. (೭೬-೭೭). ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷನಶಾರ್ದೂಲನು 
We ಬಾರಿಗೆ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದು, ಏಳರಂತೆ ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಗಳನ್ನು ಹೆದೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಎಳೆದೆಳೆದು ಲಕ್ಷ ಟೌನಮೇಲೆ ಬಿಡತೊಡಗಿದನು 

(೭೮). ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅತಿಕಾಯನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು 

ರವಿಯೆಂತೆ ಸ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಮ್ಲತ ತ್ಯುವಿನಂತೆ ಭರ ರ್ರಕೆ ಏರತೊಡಗಿ 

ದವು. ಲಕ್ಷ ನಿನು ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಡೆಗುಂದನೆ ನಿಶಿತಶರಗಳಾದ ಅವುಗಳನ್ನು 

ಕಡಿಕಡಿದು ಒಟ್ಟಿ ದನು” (೯-೮೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಕರೆಗಳನ್ನೂ 

ಕಡಿದೊಟು ವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣಾತ ಜನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯನಥಃ ಜಿಪ್ಟಿ 

ಸ ಸಂಧಾಯ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಂ ಬಾಣಂ ಸಹಸೋತ್ಸ್ಸ ಜತ್ | 
ತತಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಾಯಾಂತಮಾಜಹಘಾನ ಸ್ತನಾಂತರೇ || ೮೨ 

ಅತಿಕಾಯೇನ ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತಾಡಿಕೋ ಯುಧಿ ವಕ್ಷಸಿ | 

ಸುಸ್ರಾವ ರುಧಿರಂ ತೀವ್ರಂ ಮುದಂ ಮತ್ತ ಇನ ದ್ವಿಪಃ॥ ೮೩ 

ಸ ಚಕಾರ ತದಾತ್ಮಾನಂ ನಿಶಲ್ಯಂ ಸಹಸಾ ನಿಭುಃ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಚ ಶರಂ ತೀಕ್ಷ ಾನುಸ್ರ್ರೇಣಾಪಿ ಚ ಸಂದಧೇ ॥ ೮೪ 

ಆಗ್ಲೇಯೇನ ತದಾಸ್ರ್ರೇಣ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಸಾಯಕಮ್ | 

ಸ ಜಜ್ವಾಲ ತದಾ ಬಾಣೋ ಧನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೮೫ 

ಆತಿಕಾಯೋಪಿ ತೇಜಸ್ವೀ ಸೌರಮಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾದದೇ | 

ತೇನ ಬಾಣಂ ಭುಜಂಗಾಭಂ ಹೇಮಸುಂಖನುಂಯೋಜಯತ್ | ೮೬ 

ತದಸ್ತ್ರಂ ಜ್ವಲಿತಂ ಘೋರಂ ಲಕ್ಷ ಣಃ ಶರಮಾಹಿತಮ್ | 

ಅತಿಕಾಯಾಯ ಚಿಸ್ಲೇಪ ಕಾಲದಂಡನಿವಾಂತಕಃ ॥ ೮೩ 

ಆಗ್ನೇಯೇನಾಭಿಸಂಯುಕ್ತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಯ ಬಾಣಂ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಉಶ್ಸಸರ್ಜ ತದಾ ಬಾಣಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋಜಿತಮ್ ॥ 

ಉಗ್ರ ಸಾಯಕವನ್ನು ಚಾ ಪಕ್ಕ ಹೂಡಿ ಎಚ್ಚಲು, ಅದು ಸೌಮಿತ್ರಿಯ 

ಎಡಿ ರಭಸದಿಂದ. ಬಡಿಯಿತು (೮೧-೮೨). ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 

ದಿಂದ, ಮತ್ತಮಾತಂಗದ ಗಂಡಸ್ಟಲದಿಂದ ಮದೋದಕವು ಬು (8 

ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ದೀರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿದ 

ಆ ಸಾಯಕವನ್ನು ತನ್ನ ಘೆ ಯಿಂದಲೇ ಕಿತೆ ತ್ತೈಸೆದು, ಮತ್ತೊ ಬ ಶರವನ್ನು 

ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಆಗ್ನೇಯ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿದನು. ಧನುಸ್ಸಿಸ 

ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ವ್ರಜ್ವಲಿಸತೊಡಗಿತು (೮೩-೮೫). ತೇಜಸ್ವಿ 

ಯಾದ ಅತಿಕಾಯನು ಸರ್ಷಸದೃಶವೂ ಹೇಮಪುಂಖಿತವೂ ಆದ ಅಸ್ತ್ರ 

ವನ್ನು ಹೂಡಿ ಸೌರಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿದನು. ಅ ಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮ pe ಘೋರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜ್ನ ಸುತ್ತಿದ್ದ ದ ಆಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ವನು 2 ಯಮನು 

ಕಾಲದಂಡವನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಆಯವ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 

ದನು (೮೬-೮೭. ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ವು ತನ್ನೆ: ಡೆಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 



೫೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ಕಾವುಭಾನಂ ಬರೇ ಬಾಹಣಾನನ್ಕೋನ $ಮುಭಿಜಫ್ಟು ತುಃ | 

ತೇಜಸಾ ಸಂಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ರೌ ಕ್ರುದ್ಧಾನಿನ ಭುಜಂಗಮೌ ॥! ೮೯ 

ತಾನನ್ಯೋನೈಂ ನಿನಿರ್ದಹ್ಯ ಸೇತತುಃ ಪೃಥಿನೀತಲೇ 

ನಿರರ್ಜಿಷಾ ಭಸ್ಮಕೃತೌ ನ ಭ್ರಾಜೇತೇ ಶರೋತ್ತಮಾೌ ॥ ೯೦ 

ತತೊೋಟತಿಕಾಯಃ ಸಂಕು ಜಸ್ಟ ಸ ಸ್ರಮೈಷೀಕಮುತ್ಸ ಜತ್ 
ಇವೆ 

ತತ್ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಸೌಮಿತ್ರಿ ರಸೆ ಸ ಣೈಂದ್ರೇಣ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ ೯೧ 

ಐಸೀಕಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವ ರುಷಿತೋ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ 

ಯಾಮ್ಯೇನಾಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಯೋಜಯಾನಮಾಸ ಸಾಯಕವು 

ತತಸ್ತದಸ್ತ್ರಂ ಚಿಕ್ನೇಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ನಿಶಾಚರಃ | 
ನಾಯನ್ಯೇನ ತದಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಜಘಾನ ಸ ಲಕ್ಷ ಕ || ೯೩ 

ಅಥೈನಂ ಶರಧಾರಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರಿನ ತೋಯದಃ | 

ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಲಕ್ಷ ಹೋ ರಾನಣಾತ್ಮಜಮ್ ॥ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೌರಾನ್ತ ಸ್ರೃವನ್ನು ಬಿಟ ನು. ಆ ಎರಡು ಅಸ್ತ್ರ 

ಗಳೂ ಆಕಾಶವನ್ಮಡರಿ, ಕೆರಳಿದ ಸರ್ವಗಳಂತೆ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ 
ಕಾದಾಡಿದವು. ಆಸೆರೆಡೂ ಕಾದಾಡಿ ಒಂದರಿಂದೊಂದು ಹ 

ಉರಿಯಡಗಿ ಭಸ್ಮೀಭೂತವಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೮೮-೯೦) ಆಗ ಅತಿಕಾಯನು 
ಖತಿಗೊಂಡು ಐಷೀಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸೌಮಿತ್ರಿ ಯು 

ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದನು. ಐಷೀಕಾಸ್ತ್ರವು ನಿಷ್ಟ ಎದು 

ದನ್ನು ೪೫ ರಾವಣಾತ್ಮಜನು ಯಮಜೇವತಾಳವಾದ ಮಂತ್ರಾ ಸ ಸ್ವ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಸ (೯೧-೯೩). ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ, ನೋಡವು 
ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಅತಿಕಾಯನಮೇಲೆ ಎಡೆಬಿಡಜಿ ಜಗು ಸುರಿ 
ದನು. ಆ ಶರಗಳು ವಜ್ರಖಚಿತವಾದ ಅತಿಕಾಯನ ಕವಚಕ್ಕೆ ತಾಗಿ 
ಮೊನೆಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು (೯೪-೯೫). ಅನೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಥಃ ೫೫ 

ತೇತಿಕಾಯಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕೆನಚೇ ವಜ್ರಭೂಹಷಿತೇ 

ಭಗ್ನಾಗ್ರಶಲ್ಯಾಃ ಸಹಸಾ ಸೇಶುರ್ಜಾಣಾ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೯೫ 

ತಾನ್ ಮೋಘಾನಭಿಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರನೀರಹಾ | 
ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್ಮ: ಕು, ಸಹಸ್ರೇಣ ನುಹಾಯಶಾಃ | ೯೬ 

ಸ ವೃಷ್ಯಮಾಣೋ ಬಾಣೌಫೈರತಿಕಾಯೋ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಅವಧ್ಯಕೆನಚಃ ಸಂಖ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸೋ ನೈವ ವಿವ್ಯಥೇ ॥ ೯೭ 

ಶರಂ ಚಾಶೀನಿಷಾಕಾರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ವ್ಯಪಾಸೃ ಜತ್ | 

ಸತೇನ ನದೃಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮರ್ಮದೇಶೇ ಶರೇಣ ಹ॥ ೯೪೮ 

ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಂ ನಿಃಸಂಜ್ಹೋಹ್ಯಭವಚ್ಛತ್ರುತಾಪನಃ | 

ತತಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಮುಷಾಲಭ್ಯ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಯಕೋತ್ತನಮೈಃ 1 ೯೯ 

ನಿಜಘಾನ ಹಯಾನ್ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಾರಥಿಂ ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಧೆ 3 ಜಸ್ಕೋನ್ಮಥನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶರವಷೆಗ್ಯರರಿಂದಮಃ (| ೧೦೦ 

ಅಸಂಭ್ರಾಂತಃ ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ8 ತಾನ್ ಶರಾನಭಿಲಕ್ಷಿತಾನ್ | 

ಮುಮೋಚ ಲಕ್ಷ ಣೋ ೪ ಭಾಹಾನ್ ವಧಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ 

ವಾದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಶೂರಾಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಬಲ 

ವಾದ ಚ ಶರಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ತೂರಿದನು. ಜು ಕೆ 9 

ಅಭೇದ್ಯ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅತಿಕಾಯನಿಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಯಾವ 

ಬೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ (೯೬- ೯2). ಆಮೇಲೆ ಅತಿಕಾಯನು ಘೋರಸರ್ವ 

ದಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಸರಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನಮೇಲೆ ತೆಗೆದೆಚ ತನು. ಆ ಸರಳು 

ನೇಗದಿಂದ ಬಂದು ಮರ್ಮಸ್ಟ ಭತ ತಾಕಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ 

ಕಾಲ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ದಂತಾದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚೆತ್ತು » ಆ ನೀರನು 

ನಾಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅತಿಕಾಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಧ್ಹಜಸ್ತಂಭವನ್ನುರುಳಿಸಿದನು (೯೮-೧೦೦). 

ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೂ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗದೆ ಅತಿಕಾಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 

ಜೀಸಜಿಣಿನ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಗುರಿಯಿಟು ), ಬಾಣವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 

ದನು. ಆದರೆ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಬಾಣವು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಯಿಸ 



೫೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ಕಾವುಭಾನಂ ಬರೇ ಬಾಹಣಾನನ್ಕೋನ $ಮುಭಿಜಫ್ಟು ತುಃ | 

ತೇಜಸಾ ಸಂಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ರೌ ಕ್ರುದ್ಧಾನಿನ ಭುಜಂಗಮೌ ॥! ೮೯ 

ತಾನನ್ಯೋನೈಂ ನಿನಿರ್ದಹ್ಯ ಸೇತತುಃ ಪೃಥಿನೀತಲೇ 

ನಿರರ್ಜಿಷಾ ಭಸ್ಮಕೃತೌ ನ ಭ್ರಾಜೇತೇ ಶರೋತ್ತಮಾೌ ॥ ೯೦ 

ತತೊೋಟತಿಕಾಯಃ ಸಂಕು ಜಸ್ಟ ಸ ಸ್ರಮೈಷೀಕಮುತ್ಸ ಜತ್ 
ಇವೆ 

ತತ್ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಸೌಮಿತ್ರಿ ರಸೆ ಸ ಣೈಂದ್ರೇಣ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ ೯೧ 

ಐಸೀಕಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವ ರುಷಿತೋ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ 

ಯಾಮ್ಯೇನಾಸ್ತ್ರೇಣ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಯೋಜಯಾನಮಾಸ ಸಾಯಕವು 

ತತಸ್ತದಸ್ತ್ರಂ ಚಿಕ್ನೇಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ನಿಶಾಚರಃ | 
ನಾಯನ್ಯೇನ ತದಸ್ತ್ರೇಣ ನಿಜಘಾನ ಸ ಲಕ್ಷ ಕ || ೯೩ 

ಅಥೈನಂ ಶರಧಾರಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರಿನ ತೋಯದಃ | 

ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಲಕ್ಷ ಹೋ ರಾನಣಾತ್ಮಜಮ್ ॥ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೌರಾನ್ತ ಸ್ರೃವನ್ನು ಬಿಟ ನು. ಆ ಎರಡು ಅಸ್ತ್ರ 

ಗಳೂ ಆಕಾಶವನ್ಮಡರಿ, ಕೆರಳಿದ ಸರ್ವಗಳಂತೆ ಉರಿಯನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ 
ಕಾದಾಡಿದವು. ಆಸೆರೆಡೂ ಕಾದಾಡಿ ಒಂದರಿಂದೊಂದು ಹ 

ಉರಿಯಡಗಿ ಭಸ್ಮೀಭೂತವಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೮೮-೯೦) ಆಗ ಅತಿಕಾಯನು 
ಖತಿಗೊಂಡು ಐಷೀಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸೌಮಿತ್ರಿ ಯು 

ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದನು. ಐಷೀಕಾಸ್ತ್ರವು ನಿಷ್ಟ ಎದು 

ದನ್ನು ೪೫ ರಾವಣಾತ್ಮಜನು ಯಮಜೇವತಾಳವಾದ ಮಂತ್ರಾ ಸ ಸ್ವ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಸ (೯೧-೯೩). ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ, ನೋಡವು 
ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಅತಿಕಾಯನಮೇಲೆ ಎಡೆಬಿಡಜಿ ಜಗು ಸುರಿ 
ದನು. ಆ ಶರಗಳು ವಜ್ರಖಚಿತವಾದ ಅತಿಕಾಯನ ಕವಚಕ್ಕೆ ತಾಗಿ 
ಮೊನೆಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು (೯೪-೯೫). ಅನೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯೆವಧಃ ೫೭ 

ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೊಆಸ್ಟ್ರೇಣ ನಿಯೋಜ್ಯ ಚಾಹೇ 

ಶರಂ ಸುಪುಂಖಂ ಯಮುದೂತಕೆಲ್ಪಮ್ | 
ಸೌಮಿತ್ರಿರಿಂದ್ರಾರಿಸುತಸ್ಯ ತಸ್ಯ 

ಸಸರ್ಜ ಬಾಣಂ ಯುಧಿ ವಚ್ರಕೆಲ್ಪವರ್ ॥ ೧೦೬ 

ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೋತ್ಸ | ಸ ನುಮೋಫನವೇಗಂ 
ಸಮಾಪತಂತಂ ಜ್ವಲನಪ್ರಕಾಶಮ್ | 

ಸುವರ್ಣವಜ್ರೋತ್ತಮಚಿತ್ರ ಪುಂಖಂ 
ತದಾತಿಕಾಯಃ ಸಮರೇ ದದರ್ಶ ॥ ೧೦೭ 

ತಂ ಸ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಹಸಾತಿಕಾಯೋ 
ನಃ ಬಾಣೈರ್ನಿಶಿತೈ ರನೇಕೈಃ | 

ಸ ಸಾಯಕಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಸುಹರ್ಜವೇಗ- 
ಸ್ತದಾತಿಕಾಯಸ್ಯ ಜಗಾನು ಪಾರ್ಶಮ್ ॥ ೧೦೮ 

ತಮಾಗತೆಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತದಾತಿಕಾಯೋ 
ಬಾಣಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಂತಕಕಾಲಕಲ್ಪಮ್ | 

ಜಘಾನ ಶಕ್ತ | ಗದಾಕುಠಾಕೈ 
ಶೂಲೈರ್ಹಲೈಶ್ಚಾಪ್ಯ ನಿಷನ ಚೇತಾಃ ॥ ೧೦೯ 

ನಂತೆ ಭೀಕರವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶರವನ್ನು 
ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ 2 ರಾವಣಪುತ್ರ ನಾದ ಅತಿಕಾಯನ 
ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇನುನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು(೧೦೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಆಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ | ವಜ್ರಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನ ದ ಹಿಡಿಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಅಗಿ ಯಂತೆ ತೊಳ ತೂಗುತ್ತ ಮಹಾನೇಗದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬರುತ ದ್ದ 
ಆ “ಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಅಕಿಕಾಯನು ನೋಡಿದನು (೧೦೭೩). ಅದನು. 
ನಿಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜು ವಾದ ಬಹುಬಗೆಯ ಶರಗಳನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ತಕ. ಆದರೂ ವೈನ ತೇಯನಂತೆ ಅಪ ಪ್ರತಿಹತವೇಗವುಳ್ಳ 
ಆ ಬಹ್ಮಾಸ ವು ಜು ಬಳಿಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ “ಕುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ತು ಮ ಅ 
(೧೦೮). ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಸೋಡಿ 



೫೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 

ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ ದ್ಭು ತನಿಗ್ರ ಹಾಣಿ 

ನೋಫಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಶರೋಗ್ಗಿದೀಪ್ತಃ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಯೈನ ಕಿರೀಟಿಜುಷ್ಟಂ 

ತತೋಆತಿಕಾಯಸ್ಯ ಶಿರೋ ಜಹಾರೆ ॥ ೧೧೦ 

ತಚ್ಛಿ ರಃ ಸಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇಷುಪ್ರ ಸೀಡಿತನ್ನು್ | 

ಜಡ ಸಹಸಾ ಭೂಮಾ ಕ್ಸ ೦ಗೆಂ ಭವತ ಯಥಾ! ೧೧೧ 

ತಂತು ಭೂಮೌ ನಿಪತಿತಂ ಜ್ಞಾ ಎ ನಿಸ್ಸಿಪ್ತ ಭೂಷಣನು | 
ಬಭೂನುನಣ್ಯಥಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಹತೆಕೇಷಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೧೧೨ 

ತೇ ನಿಷಜ್ಜಮುಖಾ ದೀನಾಃ ಪ್ರಹಾರಜನಿತಶ್ರಮಾಃ 
ನಿನೇದುರುಚ್ಹೈ ರ್ಬಹನಃ ಸಹಸಾ ವಿಸ್ವರೈಃ ಸ್ವರೈಃ | ೧೧೩ 

ತತಸ್ತೇ ತ್ವರಿತಂ ಯಾತಾ ನಿರಸೇಕ್ಲಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಪುರೀಮುಭಿಮುಖಾ ಭೀತಾ ದ್ರನಂತೋ ನಾಯಕೇ ಹತೇ | ೧೧೪ 

ಎದೆಗುಂದದೆ ಅತಿಕಾಯನು ಶಕ್ತಿ, ಜುಸ್ಟಿ, ಗದೆ, ಕುಠಾರ, ಶೂಲ, 
ಕಲಾದಗಿ ಅದನ್ನು ತೂತದ. ಬಡಿದು, ತಿನಿದು ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಿದನು (೧೦೯). ಕಾಲಾಗಿ ಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾ: ಸ ವು ಅತಿಕಾಯನ ಭೀಕರಾಯುಧಗಳನ್ನು ಎಣಿಕೆಗೇ ತಾರಡೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಕಿರೀಟಾಲಂಕ್ಕ ತವಾದ ಅತಿಕಾಯನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾರಿಸಿತು. (೧೧೦). ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀಟ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಶಿರಸ್ಸು, ಸಕತ ಶೃಂಗವು pe A 
ವೇಗದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ. ಬಿಧಿತು. ಅತಿಕಾಯನ ದೇಹನ್ರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಉರುಳಿತು. ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಡನೆಗಳು ಕಿತ್ತು ಹರಡಿದವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹತಶೇಷರಾದ ನಿಶಾಚರರು ಚೆಂತಾಕ್ರಾ ೦ತರಾದರು (೧೧೧-೧೧೨. 
ಅವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಾದನಾವರಿಸಿತು. ಯುದ್ಧಸ್ಪ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ 
ಬಳಲಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅತಿಕಾಯನ ಮರಣದಿಂದ ನಗ ವಿಕತಸರ 
ಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು. ತಮ ನಾಯಕನು ಹತ 
ನಾದ್ದರಿಂದ 'ಕಳವಳಗೊಂಡ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧ ದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 



ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಅತಿಕಾಯವಥಃ ೫೯ 

ಪ್ರಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಬಹವಸ್ತು ನಾನರಾಃ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪದ್ಮಪ್ರತಿಮಾನನಾಸ್ತದಾ | 

ಅಪೂಜಯನ್ ಲಕ್ಷ ಜನಿಷ್ಟಭಾಗಿನಂ 

ಹತೇ ರಿಷೌ ಭೀಮಬಲೇ ದುರಾಸದೇ ॥ ೧೧೫ 

ಅತಿಬಲಮತಿಕಾಯಮಭ್ಪ್ರಶಲ್ಪಂ 

ಯುಧಿ ನಿನಿಸಾತ್ಯ ಸ ಲಕ್ಷ ಬಟ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ 

ತ್ವರಿತಮಥ ತದಾ ಸ ರಾಮಪಾರ್ಶ,ಂ 

ಕಪಿನಿನಹೈಶ್ಚ ಸುಪೂಜಿತೋ ಜಗಾಮ ॥ ೧೧೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದರು (೧೧೩-೧೧೪). ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ 

ದುರಾಸದನೂ ಆದ ಅತಿಕಾಯನು ಹತನಾಗಲು, ಇತ್ತಲಾಗಿ ವಾನರರು 

ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಅವರ ಮುಖವು 

ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡಿತು! ತಮಗೆ ಇಷ ವಾದ ಜಯೆವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಲಕ್ಷ ಟೌ 

ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದರು (೧೧೫). ಲಕ್ಷ ನೂ ಕೂಡ 

ಕಾರ್ಮೊೋಡದಂತೆ ಬಂದೆರಗಿದ ಅತಿಬಲನಾದ ಅತಿಕಾಯನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಕೊಂದೆನೆಂದು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಕನಿವಾಹಿನಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು (೧೧೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಆ ಟರ್ 



ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾನಣಮನ್ಮುಶಲ್ಯಾನಿಷ್ಯಾರಃ 

ಅತಿಕಾಯಂ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹೌಜಸಾ | 

ಉದ್ವೇಗನುಗಮದ್ರಾಜಾ ನಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್ || ೧ 

ಧೊಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಪರಮಾನುರ್ಸೀ ಧಸ್ಟೀ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ | 
ಅಕೆಂಪನಃ ಪ್ರಹಸ್ತಶ್ಚ ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತಥೈವ ಜ॥ ೨ 

ಏತೇ ನುಹಾಬಲಾ ನೀರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಯುದ್ಧಕಾಂಸ್ರಿಣಃ | 
ಜೇತಾರಃ ಪರಸೈನ್ಯಾನಾಂ ಪರೈರ್ನಿತ್ಯಾಪರಾಜಿತಾಃ | ೩ 

ನಿಹತಾಸ್ತೇ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ರಾಮೇಹಾಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಾ | 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸುಮಹಾಕಾಯಾ ನಾನಾಶಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ || ಲ 

ಸರ್ಗ ೭೨ 

ಅತಿಕಾಯನ ವಧೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ 

ವಿಷಣ್ಣ ನಾಗುವುದು ನಗರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ 

ಆಜ್ಞಾ,ಸಿಸಿ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು, 

ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ನಿಂದ ಅತಿಕಾಯೆನು ಹಶನಾದನೆಂಬ 

ವಾರ್ತೆಯು ರಾವಣನಿಗೆ ಮುಟಿ ತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ಕಳವಳಗೊಂಡು 

ಉದ್ವಿಗ _ನಾದನು. ಅವನು ನಿಷಣ್ಣನಾಗಿ “ಆಹಾ | ಏನಾಶ್ಚರ್ಯನಿದು ! 

ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ? ಅತ್ಯಂತ ಛಲಸ್ವಭಾವದ ಧನುರ್ಧಾರಿ. 

ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದವನು. ಅಕಂಪನ, ಪ್ರಹಸ್ತ, ಕುಂಭಕರ್ಣ 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು (೧-೨). ಮಹಾನೀರರಾದ 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು! ಶತ್ರು 
ಸೈನ ಗನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಜಯಿಸಿಬಂದವರು, ಒಮ್ಮೆಯೂ ಸೋಲನೆ A 

ಕಂಡವರಲ್ಲ! (೩). ಇಂಥ ವೀರರನ್ನು ರಾಮನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂದು 

ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ! ಮಹಾಕಾಯರೂ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರೂ ರಣಮಲ್ಲರೂ 



ಸರ್ಗಃ ೭೨] ರಾವಣಮನ್ಮುಶಲ್ಯಾನಿಸ್ಕಾರಃ ೬೧ 

ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹನಃ ಶೊರಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ಪ್ರಖ್ಯಾಶಬಲನೀರ್ಯೆೇಣ ಪುತಶ್ರೇಣೇಂದ್ರಜಿತಾ ಮಮ ॥ ೫ 

ಯೌ ಹಿ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ವೀರೌ ಬದ್ಧೌ ದತ್ತನರೈಃ ಶರೈಃ। 
ಯನ್ನ ಶಕ್ಯಂ ಸುರೈಃ ಸರ್ಮೈರಸುರೈರ್ನಾ ಮಹಾಬಲೈಃ॥ ೬ 

ಮೋಕ್ತುಂ ತದ್ಬಂಧನಂ ಘೋರಂ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನರೈಃ | 

ತನ್ನ ಜಾನೇ ಪ್ರಭಾನೈರ್ನಾ ಮಾಯಯಾ ನೋಹನೇನ ನಾ! ೩೭ 

ಶರಬಂಧಾದ್ವಿಮುಕ್ತ್ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಯೇ ಯೋಧಾ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೂರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಮಮ ಶಾಸನಾತ್ | ೮ 

ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಹತಾ ಯುದ್ಧೇ ವಾನರೈಃ ಸುಮಹಾಬಲೈಃ | 

ತಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೋಂದ್ಯ ರಾಮಂ ಸಲಸ್ಟ್ಮ ಜಮ್ ॥ 

ಶಾಸಯೇತ್ ಸಬಲಂ ವೀರಂ ಸಸುಗ್ರೀನನಿಭೀಷಣಮ್ | 

ಅಹೋ ನು ಬಲವಾನ್ ರಾಮೋ ಮಹದಸ್ತ್ರಬಲಂ ಚನವೈ॥ ೧೦ 

ಆದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ! ನನ್ನ ಮಗ 

ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ic 8, ಶೂರಾಗ್ತೆ (ಸರ. ಆತನು 

ken ಲಬ್ಧ ವಾದ ಸರ್ನಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಅಣ ಥಿ ತೆಮ್ಮಂದಿ 

ರನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕೆಡಹಿದ್ದನು. ಇ ನಾಗಪಾ ಶಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು 

ಬಲಾಢ ರಾದ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಸಾಥ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೪-೬). 
ಘೋರವಾದ ಆ ಬಂಧನವನ್ನು ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವ, ಕಿನ್ನರರು ಸೇರಿ ಹೆಣಗಿ 

ದರೂ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾದ್ದಲ್ಲ. ಅಂಥ ಜಗದಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಃ ಣರು 

ತಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು? ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ, 

ಯಾವ ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಯಾವ ಔಷಧಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಬಲದಿಂದ 

ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿರಬಹುದು 1! ನನಗೊಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗದು! (೭-೮). 

ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೀರರಾದ ಯಾವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 

ಹೋದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರರು ಕೊಂದುಹಾಕಿ 
ದ್ಹಾರೆ! ಈಗ ಯುದಮಾಡಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ದಂಡಿಸಬಲ್ಲವರು 

ಯಾರೆಂಬುದೇ ತೋರದಲ್ಲ! (೯). ಸುಗ್ರೀವನಿಭೀಷಣರನ್ನಾಗಲಿ ಕನಿಸೇನೆ 



೬೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೨ 

ಯಸ್ಯ ನಿಕ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿಧನಂ ಗಕಾಃ | 
ತಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಘನಂ ನೀರಂ ನಾರಾಯಣನುನಾನುಯನು್ ॥ ೧೧ 

ತದ್ಭಯಾದ್ಧಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನಿಹಿತದ್ವಾರತೋರಣಾ | 

ಅಪ್ರಮತ್ತೆ ಶ್ನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗುಸ್ತ) ರಕ್ಷ ಪುರೀ ಶ್ವಿಯಮ್ ॥ ೧೨ 

ಅಶೋಕೆನನಿಕಾಯಾಂ ಚ ಯತ್ರ ಸೀತಾಭಿರಕ್ಷ ತೇ! 

ನಿಷ್ಠ್ರ್ರಾನೋವಾ ಪ್ರನೇಶೋನಾ ಜ್ಞಾತನ್ಯಃ ಸರ್ವಥೈನ ನಃ ॥ 

ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಭನೇದ್ದುಲ್ಮಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವಶಶ್ಚಾಪಿ ತಿಷ್ಮಧ್ವಂ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಪರಿನೃತಾ ಬಲೈಃ ॥॥ ೧೪ 

ದ್ರಷ್ಠ ಸವ್ಯಂ ಚ ಪದಂ ಶೇಷಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಪ್ರದೋಷೇ ನಾರ್ಧರಾತ್ರೇ ನಾ ಪ್ರತ್ಯೂಷೇ ವಾಸಿ ಸರ್ವತಃ ೧೫ 

ಯನ್ನಾಗಲಿ ಮರ್ದಿಸಬಲ್ಲ ಯಾವ ವೀರನನ್ನೂ ಕಾಣೆನಲ್ಲ! ಅಬ್ಬ! 

ರಾಮನು ಬಲಶಾಲಿಯೇ ಹೌದು! ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಬಲವು ಅದು ತನೌದುದೇ 

ಹೌದು! (೧೦). ಅವನ ವಿಕ್ರಮದೆದುರಿಗೆ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಹತ 

ರಾದರು. (ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈ ವೀರನೇ ಸಕಲ ದೋಷರಹಿತನಾದ 

ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈತನ 

ಭಯದಿಂದ ಲಂಕಾಪುರಿಯ ಒಳಜಾಗಿಲು ಹೊ ರಬಾಗಿಲುಗಳನು 

ಮುಚ್ಚ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. *) ಎಲೈ ಭಟರೆ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ 

ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಿ (೧೧-೧೨). ಸೀತೆ 

ಯನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿಕೊಳ 

ತಕ್ಕದ್ದು . ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ-ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ-ಯಾರೂ ಅಶೋಕವನ 

ದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರಕೂಡದು; ಯಾರೂ ಒಳಗೆ ಹೋಗಕೂಡದು | (೧೩). 

ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸೇನಾಶಿಬಿರಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆ 

ಗಳೊಡನೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರೆ, ಸಂಜೆ 

ಯಾಗಲಿ ಮಧ 4ರಾತ್ರವಾಗಲಿ ಬೆಳಗಿನಜಾನವಾಗಲಿ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

* "ತಂ ಮನ್ಯೇ...ತೋರಣಾ? ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ ವಾಗಿರಬೇಕು. 



ಸರ್ಗಃ ೭೨] ರಾವಣನುನ್ಮು ಶಲ್ಯಾನಿಷ್ಯಾರಃ ಹಿತ್ಟಿ 

ನಾವಜ್ಞಾ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನಾನರೇಷು ಕದಾಚನ | 

ದ್ವಿ ಸತಾಂ ಬರಮುದ್ಯುಕ್ತ ಮಾಪತತ್ ೬೦ ಸ್ಥಿ ತಂ ಸದಾ ೧೬ 

ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಶು ತ್ವಾ ಲಂಕಾಧಿಸೆ್ಯ ಶಶ್ | 

ನಚನಂ ಸರ್ವಮಾತಿಸ್ಕ ನ್ ಯಥಾವತ್ತು ನುಹಾಬಲಾಃ | ೧೭ 

ಸ ತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 

ಮನ್ಯು ಶಲ್ಯ ಂ ನಹನ್ ದೀನಃ ಹ ನೃನಿನೇಶ ಸ್ಟ ವತಾಲಯವು | ೧೮ 

ತತಃ ಸ ಸಂದೀಪಿತಕೋಷನ್ನ. 

ರ್ಶಿಶಾಚರಾಣಾಮಧಿಸೋ ಮಹಾಬಲಃ | 

ತದೇವ ಪುತ್ರವ್ಯಸನಂ ನಿಚಿಂತೆಯನ್ 
ಮುಹುವರ್ದಿಹುಕ್ರೈವ ತದಾ ವ್ಯನಿಃಶ್ವಸತ್ ॥ ೧೯ 

ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇ ಪ್ 

ಲಮ ಮೂ 

ಮ್ಲೆಯೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾ ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ವಾನರರ ಪ ಪ್ರಯತ ಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 

ಗಮನಿಸ ಸತಕ್ಕೃದ್ದ ಸ) ವಾನರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 

ಅನಡ್ಡೆ ಯು ಸಲ್ಲದು. ಶತ್ರುಸೆ ಸ್ಲೆನ ನು ಸನ್ನ ದ್ಲವಾಗಿದೆಯೆ, ನುಗ್ಗಿ ಬರು 

ತ್ರಿ ಜಿಯೆ ಅಥವಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಸತಿಕೆಯ- ಎಂಬುದೆನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 

ಸದಾ ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೬). ಲಂಕಾಧಿಸತಿಯ 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪದೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ರಾವಣನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞೆ ನ್ಲಯನ್ನಿತ್ತು ತನ್ನ 

ಅಂತಃಪು ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವ ೈಥೆಯೆಂಬ ಕಟಯು ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 

ನಾಟತ್ತು. ಡೆ ನ್ಯ ದಿಂದ ಅವನು 2 ತ್ರಿ ದನು (೧೭-೧೮). ತನ್ನ 

ಮಕ್ಕಳು ಸತ್ತು ಡು ವ್ಯಸನವು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಪುತ್ರರ ದುರ್ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ರಾವಣನು ಕೋಪಾನಿಷ್ಟನಾದನು. 

ಕೋಪಾಗ್ತಿಯು ಮೆತ್ತಿ ಭುಗಿಲೆಂದಿತು. ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡತೊಡಗಿದನು (೧೯). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಅಮಖಲದಾದ್ರಿಸಿ್ನಿನ್ನನಿಿಸಿಕ್ರಿಯಿವಿಾಲ 



ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಇಂದ್ರ ಜಿನ್ಮಾಯಾಯುದ್ಧ ಮ್ 

ತತೋ ಹತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಸುಂಗನಾಂಸ್ಟಾನ್ 

ದೇನಾಂತಕಾದಿತ್ರಿ ಶಿರೋತತಿಕಾಯಾನ್ | 

ರಸ್ಷೋಗಣಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಹತಾನಶಿಸ್ಟಾ- 
ಸ್ಟೇ ರಾನಣಾಯ ತ್ವರಿತಂ ಶಶೆಂಸುಃ | ೧ 

ತತೋ ಹತಾಂಸ್ತಾನ್ ಸಹಸಾ ನಿಶಮ್ಯ 

ರಾಜಾ ನಮುಮೋಹಾಶ್ರುಪರಿಪ್ರ್ಯುತಾಶ್ಸಃ | 
ಪುತ್ರ ಕ್ಷಯಂ ಭ್ರಾತೃನಧಂ ಚ ಘೋರಂ 

ನಿಚಿಂತ್ಯ ರಾಜಾ ವಿಪುಲಂ ಪ್ರದಧ್ಯೌ ॥ ೨ 

ತತಸ್ತು ರಾಜಾನಮುದೀಕ್ಸ್ಯ ದೀನಂ 

ಶೋಕಾರ್ಣನೇ ಸಂಹರಿಪುಸ್ಸು ವಾನಮ್ | 

ರಥರ್ಷಭೋ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸೂನು- 
ಸ್ತಮಿಂದ್ರಜಿದ್ಧಾಕ್ಯಮಿದಂ ಬಭಾಷೇ ॥ ೩ 

ಸರ್ಗ ೭೩ 

ಇಂದ್ರಜಿತು ರಾವಣನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅಭಿಚಾರಿಕಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಬಲದಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ 

ಕನಿಯೋಧರನ್ನೂ ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು. 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು 

ರಾವಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ದೇವಾಂತಕ, ತ್ರಿಶಿರ, ಅತಿಕಾಯ ಮುಂತಾದ 

ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕರು ಹತರಾದರೆಂದು ನಿನೇದಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 

ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿತು. ಶೋಕಾತಿರೇಕದಿಂದ ಅವನು 

ಮೂರ್ಛೆಹೋದನು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸಾಯುತ್ತಿರುವು 

ದನ್ನೂ ಮಹೋದರಾದಿ ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಥೆಯನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ, 

ರಾವಣನು ಶೋಕನಿಹ್ವಲನಾದನು (೧-೨). ದುಃಖಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾಯುಂದ್ಧ ಮ್ ೬೫ 

ನ ತಾತ ನೋಹಂ ಪ್ರತಿಗಂತುನುರ್ಹಸಿ 

ಯತ್ರೇಂದ್ರಜಿಜ್ಜೀನತಿ ರಾಕಸೇಂದ್ರ | 
ಮದ್ಭಾಣನಿರ್ಭಿನ .ನಿಕೀರ್ಣದೇಹಾಃ 

ಪ್ರಾಣೈೆರ್ನಿಯುಕ್ತಾ8 ಸಮರೇ ಪತಂತಿ ॥ ಲ 

ನೇಂದ್ರಾ ರಿಜಾಣಾಭಿಹತೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ತ್ 

ಪ್ರಾಣಾನ್ ಸಮರ್ಥಃ ಸಮರೆಆಭಿಷಾತುವಾ್ | 

ಪಶ್ಕಾ ದ್ಯ ಕಾನ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನೆ 

"ನುದ್ಬಾ ಣನಿರ್ಭಿನ್ನ ನಿಕೀರ್ನಿದೇಹಮ್ [| ೫ 

ಗತಾಯುಷಂ ಬೂಪಿಶತಲೇ ಶಯಾನಂ 

ಶಿತೈಃ ಶರೈ ರಾಚಿತಸರ್ವಗಾತ್ರಮ್ 

ಇಮಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶೃಣು ಶಕ್ರೆಶತ್ರೋಃ 
ಸುನಿಶ್ಚಿತಾಂ ಪೌರುಷದೈ ನಯುಕ್ತಾಮ್ ॥ ೬ 

ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದೀನನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ, ಆತನ ತನಯನೂ 

ಮಹಾರಥಿಕನೂ ಆದ  ಮೇಘನಾದನು ಬಂದು ಹೀಗೆಂದನು: 

“ಹಿ ತಂಡೆಯೆ, ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ? ಈ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಬದುಕಿರುವಾಗ ನೀನು ಶೋಕಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ 

ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಭಿನ್ನ ಗಾತ್ರರಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಉರುಳುವರು 

(೩.3). ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಚಾಗೆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ರಿ ದ ಯಾವ ಯೋಧನೂ 

ತನ್ನ ಪಾ ಣವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರ. ಈ ದಿನನೇ ರಾ ಮಲಕ್ಷ್ಮಃ ರನ್ನು 

ನನ್ನು ಶರಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಜಿಲ್ಲುವೆನು, ನೋಡುತ್ತಿರು! (೫). ಹತ್ 

ಆಯುಸ್ಸು ಗತಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಗಾತ್ರ 

ನಾಗಿ ಅವನು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಇಂದು ನೋಡಬಹುದು! ಅಪ್ಪ- 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದ ಈ ಮೇಘನಾದನ ದೃಢಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ 

ಯನ್ನು ತೇಫು. ಬೈವಬಲವನ್ನೂ ಪೌರುಷವನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 

ಮಾಡುವ ಈ ಕಠೋರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನಾಲಿಸು ! (೬). ಈ ದಿನವೇ ನನ್ನ 

5 



೬೩ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ಅದ್ಯೈನ ರಾಮಂ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ 
ಸಂತರ್ಹಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶೆರೈರಮೋಖಫೈಃ | 

ಅದ್ಯೇಂದ್ರನೈ ನಸ್ವಶವಿಷ್ಣುನಿತ್ರ- 

ಸಾಧ್ಯಾ ಶ್ವಿನೈ ಶ್ಯಾನರಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಃ (| ೭ 

ದ್ರಶ್ಷ್ಯಂತು ಮೇ ನಿಕ್ರಮನುಪ್ರನೇಯಂ 

ನಿಷ್ಣೋರಿವೋಗ್ರಂ ಬಲಿಯಜ್ಞ ನಾಟೇ | 

ಸ ಏನಮುಕಾ ತ್ರ ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರ ಶತ್ರು. 

ರಾಷೃ ಚ್ಛ ' ರಾಜಾನನುದೀಸಸತ್ತ ತ್ರ || ಲೆ 

tibiae dls 

ರಥಂ ಖರೆಶ್ರೇಸ್ಮಸಮಾಧಿಯುಕ್ತೆಮ್ ॥ 
ತನಾಸಾ ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ರಥಂ ಹರಿರಕಥೋಪನುಮ್ | 

ಜಗಾಮ ಸಹಸಾ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಯುದ್ಧಮರಿಂದಮಃ | ೯ 

ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ ಮಹಾಶ್ಮಾನಮನುಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾಬಲಾಃ | 

ಸಂಹರ್ಷಮಾಣಾ ಬಹವೋ ಧನುಃ ಪ್ರವರಷಾಣಯಃ ॥ ೧೦ 

ಗಜಸ್ವಂಧಗತಾಃ ಕೇಚಿತ್ ಕೇಚಿತ್ ಪ್ರವರನಾಜಿಭಿಃ | 

ವ್ಯಾಫೃವೃಶ್ವಿ ಶಿ ಕಮಾರ್ಜಾರೈ 1 ಖರೋಪೆ ಶ್ವ ಭುಜಂಗಮೈಃ 1 ೧೧ 

ಅನೋಫಘವಾದ ಶರಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ( ರನ್ನು ನಿರ್ಭಿನ್ನ. ಗೊಳಿ 
ಸುವೆನು*. ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಿತ್ರ, ಸಾಧ್ಯ ರು, ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, pe ಚಂದ್ರ, 2 ನನ A ಸೆರಾಕ್ರ ಮವೇನೆಂಬು 

ದನ್ನು ಹಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಲಿ ಬಲಿಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ನಿಕ ಮನು ಮೆರೆಸಿದ 

ನಿಕ್ರ ಮುದಂತೆ ಅಸದೃ ಶವಾದ ನನ್ನ ಉಗ್ರ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಸರಿಶೀಲಿಸಲಿ ! ೫ ನ (೭-೮). "ವೀರನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜತನಯನು 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಉತ್ತಮ ಖರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸುವ 

ಒಂದು ಮಹಾರೆಥವನ್ನೇರಿದನು (©). ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖನಾದ ಆ ವೀರಾ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಸಂಕರ್ಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ? ಎಂದಿದೆ. "ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರ ದೇಹ 

ಗಳನ್ನು ತುಂಬುನೆನ್ಸು' "ಅವರಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನೆನು? ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾಯುದ್ಧಮ್ ೬೭ 

ನರಾಹೈಃ ಶ್ವಾಪದೈಃ ಸಿಂಹೈರ್ಜಂಬುಕೈಃ ಪರ್ನತೋಹಪನೈೆೈಃ | 

ಶಶಹಂಸಮಯೂರೈಶ್ಟ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮವಿಕ್ರೆಮಾಃ | ೧೨ 

ಪ್ರಾಸಮುದ್ಧರಸಿಸ್ತ್ರಿಂಶಪರಶ್ಚಧಗದಾಧರಾಃ | 
ಸಶಂಖನಿನದೈಃ ಪೂರ್ಣೈರ್ಭೇರೀಣಾಂ ಚಾಪಿ ನಿಃಸ್ವನೈಃ ॥॥ ೧೩ 

ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಾರಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನಿಶಾಚರೈಃ | 
ಸಶಂಖಶಶಿನರ್ಣೇನ ಚ್ಛತ್ರೇಣ ರಿಪುಸೂದನಃ ॥ ೧೪ 

ರರಾಜ ಪ್ರತಿಸಪೂರ್ಣೇನ ನಭಶ್ಚಂದ್ರಮಸಾ ಯಥಾ | 
ಅನೀಜ್ಯತ ತತೋ ವೀರೋ ಹೈಮೈರ್ಹೇಮನಿಭೂಷಿತೈಃ ॥ ೧೫ 

ಚಾರುಚಾನುರಮುಖ್ಯೆ ಶ್ಚ ಮುಖ್ಯಃ ಸರ್ನಧೆನುಷ್ಠತಾಮ್ | 

ಸತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿನಿರ್ಯಾಂತೆಂ ಬಲೇನ ಮಹತಾ ವೃತಮ್ | ೧೬ 

ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ರಾವಣಃ ಪುತ್ರಮಬ್ರವೀತ್ | 

ತ್ವಮಪ್ರತಿರಥಃ ಪುತ್ರ ತ್ವಯಾ ವೈ ವಾಸವೋ ಜಿತಃ ॥ ೧೭ 

ಗ್ರೇಸರನ ಹಿಂದೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಏರಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಟರು. ಕೆಲ 

ವರು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೇರಿದರು* (೧೦-೧೨). ಪ್ರಾಸ, ಮುದ್ದರ, 

ಖಡ್ಗ, ಪರಶು, ಗದೆ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದರು. ಶಂಖಗಳು 

ಭೋಂಕಾರಮಾಡಿದವು. ರಣಭೇರಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಹೊಗಳುಭಟರು 

ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಂಖದಂತೆಯೂ ಚಂದ್ರ 

ನಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರವು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ 

ಶೋಭಿಸಿತು (೧೩-೧೪).  ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಂದ ಗಗನವು ತೋಭಿಸುವಂತೆ 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದಿಂದ ನಿರಾಜಿಸಿದನು. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ 

ನಾದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು (೧೫-೧೬). ಹೀಗೆ ಸಮರಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ ಹೊರಟ ಪುತ್ರನನ್ನು 

ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ರಾವಣನು “ ವತ್ಸ, ನೀನು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನೂ 

*ವ್ಯಾಫ್ರ, ವೃಶ್ಚಿಕ, ಮಾರ್ಜಾಲ, ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಧ್ವಜಗಳಿರುವ ರಥ 

ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 



೬೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

80 ಪುನರ್ಮಾನುಸಂ ಧೃಷ್ಯಂ ನಿಹನಿಷ್ಯಸಿ ರಾಘನಮ್ | 

ತಥೋಕ್ತೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ ಗೃ ಹ್ಣಾ ನ್ಮ ಹಾಶಿಸಃ | ೧೮ 

ಶತಸಿ ಸಂದ್ರ ಜಿತಾ ಲಂಕಾ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ತಿಮತೇಜಸಾ | 

ರರಾಜಾಪ್ರ ತಿನೀರೇಣ ದೌ ನ ಭಾಸ್ಕೃತಾ ॥ ೧೯ 

ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಯುದ್ಧ ಭೂನಿಮರಿಂದಮಃ | 

ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ರೆಕ್ಷಾಂಸಿ ರಥಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಂತತಃ | ೨೦ 

ತತಸ್ತು ಹುತಭೋಕ್ತಾರಂ ಹುತಭುಕ್ಸದೃ ಶಪ್ರಭಃ 

ಜುಹಾನ ರಾಕ್ಷಸಕ್ರೀಷ್ಠ್ಕೋ ಮಂತ್ರವದ್ದಿಧಿನತ್ತದಾ | ೨೧ 

ಸ ಹನಿರ್ಲಾಜಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ಮಾಲ್ಯಗಂಥಪುರಸ್ಯ ಶೈಃ | 

ಜುಹುನೇ ಪಾವಕಂ ದೀಪ್ತಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್ | ೨೨ 

ಗೆದ್ದಿ ರುವ ಅಪ್ರ ತಿಮನಾದ ನೀರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಾಮನಾದರೋ ಒಬ್ಬ 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಡ ಜನು ಷ್ಯಮಾತ್ರ ನು. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹರಿಸು 

ವುದರಲ್ಲಿ "ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. ತಂದೆಯ 

ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹೊರಟನು (೧೭-೧೮). 

ಅಪ್ರತಿಮವೀರನೂ. ರುಕಾ ಟೂ ಆದ ಮೇಘನಾದನು 

ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖನಾಗಲು, (ವ್ಯಸ ಸನದಿಂದ ಮಂಕಾಗಿದ್ದ ಲಂಕೆಗೆ ಜೀವಕಳೆ 

ಬಂದಂತಾಗಿ) ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಳೆಗೊಂಡು 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಲಂಕೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು (೧೯). ಶತ್ರುತಾಪಕನಾದ 

ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ರಣರಂಗದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 

ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಕಾವಲಿರುವಂತೆ ನೇನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 

ಅಗ್ನಿ ಯಂತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನು ಹೋಮಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕ 

ವಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದೀಪ 

ವಾಗಲು ಹೂಮಾಲೆ, ಗಂಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಗಿ | ಹೇವನನ್ನರ್ಚಿಸಿ, 

ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರಳು ಮುಂತಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಆತನು ಮಂತ್ರ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು (೨೨). ಆಭಿಜಾರಿಕನಾದ ಆ 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾಯುದ್ಧಮ್ ೬೯ 

ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶರಪತ್ರಾಣಿ ಸಮಿಧೋಥ ವಿಭೀತಕಾಃ | 

ಲೋಹಿತಾಸಿ ಚ ವಾಸಾಂಸಿ ಸ್ರುವಂ ಕಾರ್ಷಾಯಸಂ ತಥಾ॥ ೨೩ 

ಸ ತತ್ರಾಗ್ಗಿಂ ಸಮಾಸ್ತೀರ್ಯ ಶರಪತ್ರೆ 8 ಸತೋಮರೈಃ | 

ಛಾಗಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಸ್ಯ ಗಲಂ ಜಗ್ರಾಹ ಜೀವತಃ ॥ ೨೪ 

ಸಕ್ಕದೇನ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ನಿಧೂಮಸ್ಯ ಮಹಾರ್ಚಿಷಃ | 

ಬಭೂನುಸ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ವಿಜಯಂ ಯಾನ್ಯದರ್ಶಯನ್ |. ೨೫ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನರ್ತಶಿಖಸ್ತ ಪ್ರ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಃ | 
ಹನಿಸ್ತತ್ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಪಾವಕಃ ಸ್ವಯಮುತ್ನಿ ತಃ || ೨೬ 

ಸೊಆಸ್ತಮಾಹಾರಯಾಮಾಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಮಿಂದ್ರರಿಪುಸ್ತದಾ | 
ಧನುಶ್ಚಾತ್ಮರಥಂ ಚೈನ ಸರ್ವಂ ತತ್ರಾಭ್ಯಮುಂತ್ರಯತ್ ॥ ೨೩ 

ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ ನೊದೆಹುಲ್ಲುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸ್ತರಣ 

ದ್ರವ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತಾರೆಯ ಮರದ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. 

ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸ್ತುವವೂ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಹೀಗೆ 

ತೋಮರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ನೊದೆಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ, ಜೀವಂತವಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೇಕೆಯ ಕತ್ತ ನ್ನು ಹಿಸುಕಿ 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಹೋಮಮಾಡಿದನು (೨೩-೨೪). ಅಗ್ನಿಯು ಧೂಮ 

ರಹಿತವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಭುಗಿಲ್ ಎಂದು ಥಟ್ಟನೆ ಉರಿಯಿತು. 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲವೂ ಕಂಡುಬಂದವು (೨೫). 
ಅಗ್ನಿ ಜಾ ಲೆಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರಲು, ಕಾಂಚನಾಭರಣ 

ಭೂಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು. ಇಂದ್ರಜಿತು ಬ್ರಹ್ಮದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸು, ರಥ ಮುಂತಾದ 

ಯುದ್ಧ ಸನ್ಮಾಹಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿದನು (೨೬-೨೭). 



೭೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾಹೂಯಮಾನೇಸ್ತ್ರೇ ಹೂಯಮಾನೇ ಚ ಸಾನಕೇ | 

ಸಾರ್ಕಗ್ರಹೇಂದುನಕ್ಷಕ್ರಂ ನಿತತ್ರಾಸ ನಭಃಸ್ಥ ಲಮ್ [| ೨೮ 

ಸ ಪಾನಕಂ ಪಾನಕದೀಪ್ತತೇಜಾ 
ಹುತ್ವಾ ಮುಹೇಂಪ್ರಪ್ರತಿನುಪ್ರಭಾನಃ | 

ಸಚಾಪಬಾಣಾಸಿರಥಾಶ್ಚಸೂತಃ 

ಖೇತಂತರ್ದಧೆಆತ್ಕ್ಮಾನಮುಚಿಂತ್ಯರೂಪಃ | ೨೯ 

ತತೋ ಹಯರಥಾಕೀರ್ಣಂ ಸತಾಕಾಧ್ವ ಜಶೋಭಿತಮ್ | 

ನಿರ್ಯಯಾ ರಾಕ್ಷಸಬಲಂ ನರ್ದಮಾನಂ ಯುಯುತ್ಸಯಾ | ೩೦ 

ತೇ ಶರೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಸ್ತೀಶಕ್ಸೃನೇಗೈರಲಂಕೃ ತೈಃ 

ತೋಮುರೈರಂಕುಶೈ ಶ್ವಾಷಿ ನಾನರಾನ್ ಜಘ್ಮುರಾಹನೇ | ೩೧ 

ರಾವಣಿಸ್ತು ತತಃ ಕ್ರು ದೃಷ್ಟಾ _ನ್ಸಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನಿಶಾಚರಾನ್ | 
ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತೋ ̀ ಯುದ್ಯಂತು ನಾನರಾಣಾಂ ಜಿಘಾಂಸಯಾ ॥| 

ಹೀಗೆ ಮೇಘನಾದನು ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ಥ ವನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ ಅಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಸೂರ್ಯಚಂಪ್ರಾ ದ. ಗ್ರಹಗಳಿಂದಲೂ ನಕ್ಷತ್ರ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ, ವಾದ ನಭಃಸ ಸ ಳವು 3 (೨೮) ಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದೀವ ನೈ ತೇಜಸ್ಫನೂ 3 ಕ್ರತುಲ್ಯಮಹಿಮಾನ್ರಿತ ತನೂ ಆದ ಮೇಫ 

ನಾದನು ಆಭಿಚಾರಿಕ ಹೋಮನನ್ನಾಚರಿಸಿ, ಧನುರ್ಬಾಣಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿ ರಥವನ್ನೆ (ರಿದನು. ಅನಂತರ ಅಚೆಂತ್ಯ ಮಂತ್ರ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 

ಸಡೆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಗಥಾಶ್ಚಸಾರಧಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು ! (೨೯). ಆಮೇಲೆ ರಥಾಶ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ ಧ ಪ್ 

ಸಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು ಜೊ ಸೀತ್ಸಾ ಹದಿಂದ 

ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿತು. ನಾನರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 
ಸಮನಿಸಿತು. ಕಾಕ್ಷನತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶರಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಮರ 

ಅಂಕುಶ ಮುಂತಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವಾನರರನ್ನು ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದರು 

(೩೦-೩೧). ರಾವಣಿಯು ಆ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೆ, 

ವಾನರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ದೃಢಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪಾಹೆ 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರ ಜಿನ್ಮಾಯಾಯುದ್ಧ ಮ್ ೭೧ 

ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ನರ್ದಂತೋ ಜಯೆಕಾಂ 3698 | 
ಅಭ್ಯ ನರ್ಷಂಸ್ಥ್ತ ತೋ ಘೋರಾನ್ ಮಾನರಾನ್ ಶರನೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ೩೩ 
ಸತು ನಾಲೀಕನಾರಾಚ್ಛೆರ್ಗದಾಭಿರ್ಮುಸಲೈರೆಸಿ | 

ರಸ್ಷೋಭಿಃ ಸಂವೃತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ನಾನರಾನ್ ನಿಚಕರ್ತ ಹ॥ ೩೪ 

ತೇ ನಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಮರೇ ವಾನರಾಃ ಹಾದಪಾಯುಧಾಃ | 

ಅಭ್ಯದ್ರನಂತ ಸಹಿತಾ ರಾವಣಿಂ ರಣಕರ್ಕಶಮ್ ॥ ೩೫ 

ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹಾಬಲಃ | 
ವಾನರಾಣಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಧಮದ್ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | ೩೬ 

ಶರೇಣೈ ಕೇನ ಚ ಹರೀನ್ನನ ಪಂಚ ಚ ಸಪ್ತ ಚ! 
ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಯನ್ | ೩೭ 

ಸ ಶಕೈಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಶಾತಕುಂಭವಿಭೂಷಿತೈ ಃ 

ವಾನರಾನ್ ಸಮರೇ ವೀರಃ ಪ್ರಮನಾಥ ಸುದುರ್ಜಯಃ ॥ ೩೮ 

ಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಹೋರಾಡಿರಿ” ಎಂದು ಆದೇಶವಸ್ಪಿತ್ತನು. ಸಮಸ್ತ 

ರಾಕ್ಷಸರೂ ಜಯಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ವಾನರರಮೇಲೆ ಘೋರವಾದ 

ಶರವ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತೊಡಗಿದರು (೩೨-೩೩). ಇತ್ತ ಮೇಘ 

ನಾದನೂ ರಾಕ್ಷಸಭಟರೊಡನೆ ಯುದ್ಧರಂಗಸ್ಕಳಿದು ನಾಲೀಕ*, ನಾರಾಚ, 

ಗದೆ, ಮುಸಲ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ವಾನರರನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಬಡಿದುರುಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಅವರು ಹತರಾಗಿ ಬೀಳು 

ತ ದ್ರರೂ ಇತರ ಕಪಿಯೋಧರು ಮರಗಳನ್ನು ಇತ್ತ ತ ರಣಕರ್ಕಶನಾದ 

ರಾವಣಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು (೩೪-೩೫). ಆಗ ಶೇಜಸಿ ಶೆ ಯೂ 

ಬಲಾಡ್ಯ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಜಿತು ಕಪಿಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೆಡಹಿದನು. 

ಕೋಷಾವಿಷ್ಠ ನಾದ ಆ ರಾವಣಾತ, ಜನು ಜು ಗಾಜಿ ಬಾಣದಿಂದ 

ಒಂದೊಂದು ನಾರಿಗೆ ಐದು, ಏಳು, "ಒಂಬತ್ತು ಮಂದಿಗಳಂತೆ ಕನಿಗಳನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತಹೋದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಕ್ಷಸರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬು. 

ತ್ರಿ ದರು ( (೩೬-೩೭). ದುರ್ಜಯನಾದ ಆ ವೀರನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 

ಬೆಳಗುವ ಕನಕಪುಂಖಾಂಕಿತವಾದ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದು 

*ವಾಲೀಕ-೭ ಅಗಲವಾದ ಅಲಗುಳ್ಳ ಬಾಣ. 



೭೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ತೇ ಭಿನ್ನಗಾತ್ರಾಃ ಸಮರೇ ನಾನರಾಃ ಶರಪೀಡಿತಾಃ | 

ಸೇತುರ್ಮಥಿತನಂಕಲ್ಪಾ 1 ಸುರೈರಿನ ಮಹಾಸುರಾ॥ಃ ॥ ೩೯ 

ತಂ ತೆಪಂತಮಿನಾದಿತ್ಯಂ ಘೋರೈ ರ್ಬಾಣಗಭಸ್ಕಿಭಿಃ | 

ಅಭ್ಯಧಾನಂತ ಸಂಕ್ರು ದ್ಧಾಃ ಸೂಯಗ! ನಾನರರ್ಷಭಾಃ | ೪೦ 

ತತಸ್ತು ವಾನರಾಃ ಸರ್ನೇ ಭಿನ್ನದೇಹಾ ನಿಚೇತಸಃ | 

ವೃಥಿತಾ ವಿದ್ರನಂತಿ ಸ್ಮ ರುಧಿರೇಣ ಸಮುಕ್ಸಿತಾಃ || ೪೧ 

ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ ಪಹರಾಕ್ರಮ್ಯ ನಾನರಾಸ್ತ್ರ್ಯಕ್ತ ಜೀನಿತಾಃ | 

ನರ್ವಂಶಸ್ತೆ ಭಿವೃ ತ್ತಾಸ್ತು ಸಮರೇ ಸಶಿಲಾಯುಧಾಃ ॥ ೪೨ 

ತೇ ದ್ರುಮೈಃ ಪರ್ವತಾಗೈಶ್ಚ ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ | 

ಅಭ್ಯವರ್ಷಂತ ಸಮರೇ ರಾನಣಿಂ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | ೪೩ 

ತದ್ದುುಮಾಣಾಂ ಶಿಲಾನಾಂ ಚ ನರ್ಷಂ ಪ್ರಾಣಹರಂ ಮಹತ್ | 

ನ್ಯಪೋಹತ ನುಹಾತೇಜಾ ರಾನಣಿಃ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ ॥ ಲಲ 

ಬಿಟ ನು. ವಾನರರ ಉದ್ದೇಶವು ಭಗ್ನವಾಯಿತು. ಅವರು ಶರನಿರ್ಭಿನ್ನ 

ಗಾತ್ರರಾ ಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊಜೆದುರುಳಿಸಲ ಟ್ಟ ಅಸುರರಂತೆ We 

ಬೀಕುತ್ತಿ ದ್ದರು (೩೮-೩೯). ಉಗ್ರ ವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಡುವ ಸೂರ್ಯ 

ನಂತೆ ಘೋರವಾದ ಸರಳುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 

ವಾನರಯೂಥಪರು ಕೋಪದಿಂದ ಬಂದು ಬಂದು ತರುಬಿದರು (೪೦). 

ಆದರೆ ಆತನ ಸರಳುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕೆತ್ತಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ 

ನೆನೆದು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

ಮತ್ತೆ ಆ ವಾನರರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾಣದ ಹಂಗನ್ನು ತೊರೆದು 

ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಬಂದು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 

ಎರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಮೆರೆಸುತ್ತಿ ದ್ದರು (೪೧-೪೨). ಮರಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ 

ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದುಂಡಿಗಳನ್ನೂ ತಂದು, ಆ ವಾನರಯೋಧರು ಮೇಘ 

ನಾದನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೇನು? ರಣಧೀರ 

ನಾದ ರಾವಣಿಯು ಪ್ರಾಣಘಾತುಕವಾದ ಶಿಲಾವೃಕ್ಷಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾ ಯುದ್ದ ಮ್ ೭೩ 

ತತಃ ಸಾನಕಸಂಕಾಶೈಃ ಶರೈ ರಾಶೀನಿಷೋಪನಮೈ್ರಃ 

ವಾನರಾಣಾಮನೀಕಾನಿ ಬಿಭೇದ ಸಮರೇ ಪ್ರಭುಃ | ೪೫ 

ಅಷ್ಟಾದಶಶರೈಸ್ತ್ರೀಸ್ಟೈ8 ಸ ನಿದ್ಧ್ವಾ ಗಂಥಧಮಾದನಮ್ | 
ನಿನ್ಯಾಥ ನವಭಿಶ್ರೈವ ನಲಂ ದೂರಾದವಸ್ಥಿ ತಮ್ ॥ ೪೬ 

ಸಪ್ತಭಿಸ್ತು ನುಹಾನೀರ್ಯೋ ಮೈಂದಂ ಮುರ್ಮನಿದಾರಣ್ಯೈಃ | 
ಪಂಚಭಿರ್ನಿಶಿಖೈಶ್ರೈವ ಗಜಂ ನಿಮ್ಯಾಧೆ ಸಂಯುಗೇ !! ೪೭ 

ಜಾಂಬನಂತೆಂ ತು ದಶಭಿರ್ನೀಲಂ ತ್ರಿಂಶದ್ಧಿರೇನ ಇ | 

ಸುಗ್ರೀವಮೃಷಭಂ ಚೈನ ಸೊಆಂಗದಂ ದ್ವಿನಿಡಂ ತಥಾ | ೪೮ 

ಘೋರೈರ್ದತ್ತನವರೈಸ್ತೀಶ್ಸೈ8 ನಿಷ್ಛ್ರಾಣಾನಕರೋತ್ತದಾ | 
ಅನ್ಯಾನಹಿ ತಥಾ ಮುಖ್ಯಾನ್ ವಾನರಾನ್ ಬಹುಭಿಃ ಶರೈಃ | ೪೯ 

ಅರ್ದಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿವ ಮೂರ್ಥಿತಃ | 

ಸ ಶರೈಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಸುಮುಕ್ತೈಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿಃ ॥ ೫೦ 

ವಿಧ ಂಸಗೊಳಿಸಿದನು (೪೩-೪೪). ಅತ್ಯಂತ ದಕ್ಷನಾದ ಆ ವೀರನು 

ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಸರ್ಪದಂತೆ ಎರಗುವ, ಘೋರಶರಗಳಿಂದ ಕಪಿ 

ಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚುತ್ತ ಹೋದನು. ಹದಿನೆಂಟು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಂಥ 

ಮಾದನನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಳನನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ 

ನೋಯಿಸಿದನು (೪೫-೪೬). ಆ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನು ಮರ್ಮ ಬಭೇದಿಗಳಾದ 

ಏಳು ಅಂಬುಗಳಿಂದ ಮೆ ೦ದನನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ, ಐದು ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ 

ಗಜನ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತ್ತರಿಂದ 

ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಮೂವತ್ತರಿಂದ ನೀಲನನ್ನು ಸದೆದನು. 

ವರಲಬ್ಧವಾದ ಭೀಕರತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಗ್ರೀವ, ಖುಷಭ, ಅಂಗದ್ಕ 
ದ್ವಿವಿದರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯರಾದ ಇತರ ವಾನರನಾಯಕರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು 

ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು (೪೭-೪೯). ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾದ 

ಮೇಘನಾದನು ಮೈಮೇಲೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವನಂತೆ ಹೋರಾಡುತ್ತ, 
ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಗಳೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಶರಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟು 

ಬಿ 
ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 



೭೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಜಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ನಾನರಾಣಾಮನೀಕಾನಿ ನಿರ್ಮಮಂಥ ಮಹಾರಣೇ | 

ಆಕುಲಾಂ ನಾನರೀಂ ಸೇನಾಂ ಶರಜಾಲೇನ ನೋಹಿತಾರ್ಮ ॥ ೫೧ 

ಹೃಷ್ಟಃ ಸ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದದರ್ಶ ಕ್ಸತಜೋಕ್ಷಿತಾನ್ | 
ಸ್ರಕಕೇನ ಮಹಾತಾ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ತ ಜೋ ಬಲೀ ॥ ೫೨ 

ಸಂಸ ಜ್ಯ ಬಾಣನರ್ಷಂ ಚ ಶಸ್ತ್ರವರ್ಷಂ ಚ ದಾರುಣಮ್ | 

ನುಮರ್ಜ ನಾನರಾನೀಕಂ ಇಂದ್ರಜಿತ್ರ್ವರಿಕೋ ಬಲೀ ॥ ೫೩ 

ಸ್ವಸೈನ್ಯ ಮುತ ್ಸ್ಸೈಜ್ಯ ಸಮೇತ್ಯ ತೂರ್ಣಂ 

ಮಹಾರಣೇ ನಾನರನಾಹಿನೀಷು | 

ಅವೃಶ್ಯ ಮಾನಃ ಶರಜಾಲಮುಗ್ರಂ 

ವವರ್ಷ ನೀಲಾಂಬುಧರೋ ಯಥಣಇಂಬು॥ ೫೪ 

ತೇ ಶಕ್ರ ಜೆದ್ಭಾಣನಿಶೀರ್ಣದೇಹಾ 

ಮಾಯಾಹತಾ ನಿಸ್ವರನುನ್ನದಂತಃ | 
ರಣೇ ನಿಸೇತುರ್ಹರಯೋದ್ರಿಕಲ್ಬಾ 

ಯಥೇಂದ್ರನಜ್ರಾಭಿಹತಾ ನಗೇಂದ್ರಾಃ | ೫೫ 

ಕಡೆದುಬಿಉ ನು (೫೦). . ಶರಜಾಲಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಸಕಲ ವಾನರ 
ಸೇನೆಯೂ ಕ ನಿಕ್ಕವಾಗಿ ಎಚ್ಚರದ ಉರುಳಿಬಿದ್ದಿರಲಾಗಿ, ಇಂದ್ರಜಿತು 
ಸರಮಾನಂದದಿಂದ. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನೊ ಮ್ಮೆ ಕಣು, ೦ಬ ಸಾಬರು! 
ಮತ್ತೆ ಆ ಬಲಾಢ್ಯನಾ ದ ಥೆ 'ಜನು ದಾರುಣಶರಣಾಲಗಳನ್ನೂ 
ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅಳಿದುಳಿದ ವಾನರಸೇನೆ 
"ಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದರು. (೫೧-೫೩). ಇಂದ್ರಜಿತು ಆ ರಣಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ರಾಕ್ಷಸಸೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಶತ್ರುಸೇನೆಯೊಳಗೆ 
ಅದ್ಭ ಕ ನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ, ಕಾಲಮೇಘವು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ, ತರಪಿಲ್ಲದೆ ಉಗ್ರ 
ಶರಾಶಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತಿ ತ್ರಿ ದನು (೫೪). ಆತನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂವ 
ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಾಕಾರರಾದ ವಾನರರು ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
| ಅಪಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತ » ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ಸರ್ವತ 
ಗಳಂತೆ ಉರುಳುರುಳಿ ಬೀಳುತಿ ದರು (೫೫). ವಾನರಸೇನಿಯನೋಲೆ 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾ ಯುದ್ಧಮ್ ೭೫ 

ತೇ ಕೇವಲಂ ಸಂದದೃ ಶುಃ ಶಿಶಾಗ್ರಾನ್ 

ಬಾಣಾನ್ ರಣೇ ನಾನರನಾಹಿನೀಷು | 

ಮಾಯಾನಿಗೂಢಂ ತು ಸುರೇಂದ್ರಶತ್ರುಂ 

ನ ಚಾವೃತಂ ರಾಕ್ಷಸಮಭ್ಯ ಪಶ್ಯನ್ | ೫೬ 

ತತಃ ಸ ರಸ್ಷೋ*ಧಿಪತಿರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಬಾಣಗಣ್ಯಃ ಶಿತಾಗ್ರೈಃ 

ಪ್ರ ಚ್ಛಾವಯಾಮಾಸ ರನಿಪ್ರಕಾಶೈ- 

ರ್ನಿಷಾದಯಾಮಾಸ ಚ ನಾನರೇಂದ್ರಾನ್ ॥ ೫೭ 

ಸ ಶೂಲನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಪರೆಶ್ವಧಾನಿ 

ನ್ಯಾವಿಧ್ಯ ದೀಪ್ತಾನಲಸಂನಿಭಾನಿ | 

ಸನಿಸ್ಪುಲಿಂಗೋಜ್ಞ  ಲಪಾವಕಾನಿ 

ವವರ್ಷ ತೀವ್ರಂ ಪ್ಲನಗೇಂದ್ರಸೈನ್ಯೇ ॥॥ ೫೮ 

ತತೋ ಜ್ವಲನಸಂಕಾಶೈಃ ಶಿತೈರ್ನಾನರಯೂಥಪಾಃ | 

ತಾಡಿತಾಃ ಶಕ್ರಜಿದ್ಬಾಣೈಃ ಪ್ರಫುಲ್ಲಾ ಇವ ಕಂಶುಕಾಃ | ೫೯ 

ತೇಃನ್ಕೋನ್ಯಮಭಿಸರ್ಪಂತೋ ನಿನದಂಶಶ್ಚ ನಿಸ್ಟರನು | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಸ್ತ್ರನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ನಿಸೇತುರ್ನ್ಮಾನರರ್ಷಭಾಃ ॥ ೬೦ 

ಬಂದೆರಗುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿತವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ವಾನರರಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 

ತ್ರಿ ದ್ದವು. ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಾತ್ರ 

ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ (೫೬). ಆ ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ದೂಲನಾದರೋ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 

ಆಚ್ಚಾದಿಸಿ, ವಾನರಯೂಥಪರನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದನು. ಕಿಡಿಗೆದರುವ, 

ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಗುಳುವ, ತೊಳತೊಳಗುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತಿದ್ದ ಶೂಲ, ಖಡ್ಗ, 

ಪರಶು ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ತಡವಿಲ್ಲದೆ ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ತೀವ್ರ 

ನೇಗದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸೇನೆಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು (೫೭-೫೮). 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಎಚ್ಚ 3ಟ ಕಿನಂತಹ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಕೆತ ತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಹವುಳ್ಳ 

ಕನಿಜೋಧರು ಲಿ ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳಂತೆ. ಕಾಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

ಅವರು ಒಬ್ಬರ ಬಳಿಗೊಬ್ಬ ರು "ಓಡುತ್ತ ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಕೊಗುತ್ತ 



೭೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ಉದೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಗಗನಂ ಕೇಚಿನ್ನೇತ್ರೇಷು ಕಾಡಿತಾಃ | 

ಶರೈರ್ನಿನಿಶುರನ್ಕೋನ್ಯಂ ಸೇತುಶ್ಚೆ ಜಗಕೀತಲೇ ॥ ೬೧ 

ಹನೂಮಂತಂ ಚ ಸುಗ್ರೀನಮುಂಗದಂ ಗಂಧೆನಾದನಮ್ | 

ಜಾಂಬನಂತಂ ಸುಸೇಣಂ ಚ ನೇಗದರ್ಶಿನನೇನ ಚ ॥ ೬೨ 

ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿನಿದಂ ನೀಲಂ ಗನಾಕ್ಷಂ ಗಜಗೋಮುಖೌ | 
ಕೇಸರಿಂ ಹರಿಲೋಮಾನಂ ನಿದ್ಯುದ್ದಂಪ್ಕೃಂ ಚ ನಾನರಮ್ ॥ ೬೩ 

ಸೂರ್ಯಾನನಂ ಜ್ಯೋತಿನುಖಂ ತಥಾ ದಧಿಮುಖಂ ಹರಿಮ್ | 

ಪಾವಕಾಕ್ಸಂ ನಲಂ ಚೈನ ಕುಮುದಂ ಚೈವ ನಾನರಮ್ ॥ ೬೪ 

ಪ್ರಾಸ್ಕೆಃ ಶೂಲೈಃ ಶಿತೈರ್ಬಾಣೈರಿಂದ್ರಜಿನ್ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೈಃ 

ನಿನ್ಯಾಧ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲಾನ್ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಃ ॥ 

ಸ ನೈ ಗದಾಭಿರ್ಹರಿಯೂಥಮುಖ್ಯಾ- 

ನ್ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಬಾಣೈಸ್ತ ಪನೀಯಪುಂಖೈಃ | 

ವನರ್ಷ ರಾಮಂ ಶರವೃಹಿ ಬಜಾಲೈಃ 

ಸ ಲಕ್ಷ ಸಿಂ ಭಾಸ್ಕರರಶ್ಮಿಕೆಲ್ಪೆ 38 ೬೬ 

ಉರುಳುರುಳಿ ಬಿದ್ದರು (೫೯-೬೦). ಆ ಕನಿನೀರರು ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ 

ನೋಡಿದಾಗ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೇ ಬಾಣಗಳು ಬಂದೆರಗಿದವು. ಆಲಂಬನೆಗಾಗಿ 

ಅವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 

ಉಭಯರೂ ತತ್ತರಿಸಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು (೬೧). ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠ 

ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹನುಮಂತ, ಸುಗ್ರೀವ, ಅಂಗದ, ಗಂಧಮಾದನ್ಕ 

ಜಾಂಬವಂತ, ಸುಷೇಣ, ನೇಗದರ್ಶಿ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ನೀಲ, ಗವಾಕ್ಷ, 
ಗಜ, ಗೋಮುಖ, ಕೇಸರಿ, ಹರಿಲೋಮ, ನಿದ್ಯುದ್ಧಂಷ್ರ, ಸೂರ್ಯಾನನ, 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖ, ದಧಿಮುಖ, ಪಾವಕಾಕ್ಸ, ನಲ, ಕುಮುದ ಮುಂತಾದ 

ಸಮಸ್ತ ವಾನರಯೂಥಪರನ್ನೂ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಬಡಿದು, ಶೂಲಗಳಿಂದ 

ತಿವಿದು, ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಭಗೃಗೊಳಿಸಿ 

ದನು (೬೨-೬೫). ಅಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಗದೆಗಳಿಂದ ವಾನರರನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಸುವರ್ಣಪ್ರಂಖಾಂಕಿತ ಶರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ದನು. ಅನಂತರ 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತಿದ್ದ ಉಗ್ರವಾದ ಶರವೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ನರ 



ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾಯುದ್ಧಮ್ ೭೭ 

ಸ ಬಾಣವಷ್ಷೈರಭಿವರ್ಣಮಾಣೋ 

ಧಾರಾನಿಪಾತಾನಿನ ತಾನಚಿಂತ್ಯ | 

ಸಮೀಸ್ಷಮಾಣಃ ಹರಮಾದ್ಭುಶಶ್ರೀ 
ರಾಮಸ್ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಿತ್ಯುವಾಚ || ೬೭ 

ಅಸೌ ಪುನರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೊ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸುರೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ 

ನಿಪಾತಯಿತ್ವಾ ಹರಿಸೈ ನೈಮುಗ್ರ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ ಶರೈರರ್ದಯತಿ ಪ್ರಸಕ್ತಃ॥ ೬೮ 

ಸ್ವಯಂಭುವಾ ದತ್ತನರೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸಮಾಹಿತೋಂತರ್ಜಿತಭೀಮುಕಾಯಃ | 

ಕಥಂ ನು ಶಕ್ಕೋ ಯುಧಿ ನಷ್ಟದೇಹೋ 

ನಿಹಂತುಮದ್ಯೇಂದ್ರ ಜಿದುದ್ಯತಾಸ್ತ್ರಃ [| ೬೯ 

ಮನ್ಯೇ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಗನಾನಚಿಂತ್ಕೋ 

ಯಸ್ಯೆತದಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರ ಭವಶ್ಚ ಯೋಸಸ್ಯ 

ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೬೬). ಹೀಗೆ ಶರವೃಷ್ಟಿಗಳು ನಿರಂತರ 

ವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸರಮತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವು 

ಗಳನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಲೆಕ್ಕ ಸದೆ, ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೬೭): “ ನತ್ಸ-ಲಕ್ಷ ಟೌ ಪ್ರ 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಬಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕನಿಸೇನೆಯನ್ನು 

ಉಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಛಲದಿಂದ ಶರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು 

ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮಹಾಶೂರನೆನಿಸಿ 

ದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ದೇಹವು ಕಾಣದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತು ಅದೃಶ್ಯ 

ನಾಗಿರುವಾಗ, ಈತನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? 

(೬೮-೬೯). ಭಗವಾನ" ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಮಹಿಮೆ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದುದು. 

ಆತನ ಅಸ್ತ್ರನಿದು. ಆತನೇ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 



೭೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಶಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೩ 

ಬಾಣಾವಪಾಶಾಂಸ್ಕೃಮಿಹಾದ್ಯ ಧೀಮನ್ 
ಮಯಾ ಸಹಾವನ್ಯಗ್ರಮುನಾಃ ಸಹಸ್ವ ॥ ೭೦ 

ಪ್ರಚ್ಛಾದಯತ್ಯೇಷ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ 

ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಸಾಯಕೆವೃಷಿ ಪ ಜಾಲೈಃ | 

ಏತಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ಪತಿತಾಗ್ರ್ಯ ಶೂರಂ 

ನ ಭ್ರಾಜತೇ ನಾನರರಾಜಸೈನ್ಯಮ್ ॥ ೭೧ 

ಆನಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹತಿತೌ ನಿಸಂಜ್ಞೌ 

ನಿನ್ಫೃತ್ತಯುದ್ಧೌ ಗತರೋಸಹರ್ಷಾ। 

ಧ್ರುವಂ ಪ್ರನೇಕ್ಸ್ಯ ತೃಮುರಾರಿವಾಸ- 
ಮಸೌ ಸಮಾದಾಯ ರಣಾಗ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ ॥ ೭೨ 

ತತಸ್ತು ತಾನಿಂದ್ರ ಜಿದಸ್ತ್ರಜಾಲೈ- 

ರ್ಬಭೂನತುಸ್ತತ್ರೆ ತಥಾ ನಿಶಸ್ತಾ | 
ಸ ಚಾಪಿ ಶೌ ತತ್ರ ನಿಷಾದಯಿಶ್ಚಾ 

ನನಾದ ಹರ್ಷಾದ್ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ ॥ ೭೩ 

ಈ ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ). ಈಗ ಬೇಸರಗೊಳ್ಳದೆ 
ಇದನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಿಸಿಕೊ (೭೦). ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಮಳೆಗರೆದು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವಾನರವೀರರು 
ಭಗ್ನರಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಕಂಗೆಟ್ಟಿ ದೆ. 
ನಾನೀರ್ವರೊ ಈಗ ರೋಷವನ್ನಾಗಲಿ ರಣೋತ್ಸಾಹವನ್ನಾಗಲಿ ತೋರಿಸದೆ 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ನಿರತರಾಗೋಣ. ನಾವು ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರಜಿತು ನೋಡಿ, ಇಂದಿನ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯನ್ನು ಸಡೆದೆನೆಂಬ ನಿಶಾ ಸ 
ದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಲಂಕೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವನು? ಎಂದನು(೭೧-೭.೨). 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅಸ್ರೃಜಾಲಗಳಿಂದ 
ನೊಂದು  ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಮಲಗಿದರು. ರಾವಣಿಯು ಅವರಿಬ 
ರನ್ನೂ ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು (೭೩). 



ಸರ್ಗಃ ೩೪] ಭಥಿಸಧಿಪರ್ವತಾನಯೆನಮ್ ೭೯ 

ಸ ತತ್ತೆದಾ ವಾನರಸ್ಯೆನ್ಯಮೇನಂ 
ರಾನುಂ ಚ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ 

ನಿಷಾದಯಿತ್ವಾ ಸಹಸಾ ವಿನೇಶ 

ಪುರೀಂ ದಶಗ್ರೀನಭುಜಾಭಿಗುಪ್ತಾಮ್ ॥ ೭೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಸಪ್ತತಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪಾಸ್ತಾ... 

ಚತುಃಸಪ್ತತಿಕಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಓಷಧಿಸರ್ವತಾನಯನವನು* 

ತಯೋಸ್ತದಾ ಸಾದಿತೆಯೋ ರಣಾಗ್ರೇ 

ಮುಮೋಹ ಸೈನ್ಯಂ ಹರಿಪುಂಗವಾನಾಮ್ | 

ಸುಗ್ರೀನನೀಲಾಂಗದಜಾಂಬವಂತೋ 

ನ ಚಾಪಿ *ಂಜಿತ್ ಪ್ರತಿಸೇದಿರೇ ತೇ ೧ 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೇಘನಾದನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 

ಭಗ್ಗ ಗೊಳಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿ, ದಶಕಂಠನಿಂದ 

ರಕ್ಷಿತವಾದ ಲಂಕಾನಗರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು (೭೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೭೪ 

ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಬಲದಿಂದ ಮೂರ್ಥಿತವಾದ ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು ವಿಭೀಷಣ, 

ಹನುಮಂತ-ಇಆವರಿಬ್ಬರು ಸಮೀಕ್ಷಿಸುವುದು. ಹನುಮಂತನು ಹಿಮಾಲಯ 

ದಿಂದ ಓಷಧಿಪರ್ವತವನ್ನು ತರುವುದು. ಸಕಲ ಕಪಿಸೇನೆಯೂ 

ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆದ್ದು ಹರ್ಷಿಸುವುದಂ 

ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಭೌರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಬೀಳಲು 

ವಾನರಸೇನೆಗೆ ದಿಕ್ಳುತೋರದಾಯಿತು. ಸುಗ್ರೀವ, ನೀಲ, ಅಂಗದ, 

ಜಾಂಬವಂತ ಮೊದಲಾದ ವಾನರನಾಯಕರೂ ಸಹ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಏನನ್ನು 

ಮಾಡಲೂ ಅಸಮರ್ಥರಾದರು (೧). ಖನ್ನವಾದ 'ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು 



೮೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೪ 

ತತೋ ನಿಷಣ್ಣಂ ಸಮನೇಕ್ಷ, ಸೈನ್ಯಂ 
ನಿಭೀಷಣೋ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ | 

ಉನಾಚ ಶಾಖಾನೃುಗರಾಜನೀರಾ- 

ನಾಶ್ಚಾಸಯನ್ನ ಪ್ರತಿಮೈರ್ನಚೋಭಿಃ ॥ ೨ 

ಮಾ ಭೈಷ § ನಾಸ್ಕೃತ್ರ ನಿಷಾದಕಾಲೋ 

ಯದಾರ್ಯಸಪುತ್ರೌ ಹೃನಶೌ ನಿಷಣ್ಣೌ | 
ಸ್ವಯಂಭುನೋ ವಾಕ್ಕಮಥೋದ್ವಹಂತೌ 

ಯತ್ ಸಾದಿತಾವಿಂದ್ರ ಜಿದಸ್ತ್ರಜಾಲೈ | ೩ 

ತಸ್ಮೈ ತು ದತ್ತಂ ಪೆರಮಾಸ್ತ್ರಮೇತೆತ್ 
ಸ್ವಯಂಭುವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಮನೋಫಘನೇಗನು್ | 

ತನ್ಮಾನಯಂತೌ ಯುಧಿ ರಾಜಪುತ್ರಾ 

ನಿಪಾತಿತೌ ಕೋಃತ್ರ ನಿಷಾದಕಾಲಃ ॥ ೪ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ ತಕೋ ಧೀಮಾನ್ ಮಾನಯಿತ್ವಾ ತು ಮಾರುತಿ | 
ನಿಭೀಷಣವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುಮಾಂಸ್ತ್ರಮುಥಾಬ್ರ ನೀತ್ | ೫ 

ನೋಡಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ಕನಿನೀರರನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತ 
ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಧೀರವಾಣಿಯಿಂದ 4 ವಾನರವೀರಕ್ಕೆ ಹೆದರಬೇಡಿರಿ. 
ಪ್ರ ರಾಜಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ವರವಶರಾಗಿ ಮೂರ್ಛಿತರಾದರೆಂದು ವಿಷಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ವಚನಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನಿತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಅಸ್ರ್ರಜಾಲಗಳಿಂದ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
(೨-೩). ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಸ್ವಯಂಭುವೇ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಅನೋಘವೂ 
ದಿವ್ಕವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ರಾಜಪುತ್ರರು ಅದನು 
ಪ್ರತಿಭಓಸದೆ ನರವಶರಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಷಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ” ಎಂದು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು (೪). 
ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೀಮಂತನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ 
ಮನ್ಸಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
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ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಹತೇ ಸ್ಕೈ ನ್ಯೇ ವಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಮ್ | 

ಯೋ ಯೋ ಧಾರಯತೇ ಹ್ರಾಣಾಂಸ್ತಂ ತಮಾಶ್ಚಾಸಯಾನವಹೈ ॥ 

ತಾವುಭೌ ಯುಗಪದ್ವೀರೌ ಹನುಮದ್ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಾ | 

ಉಲ್ಫಾಹಸ್ತಾ ತದಾ ರಾತ್ರೌ ರೆಣಶೀರ್ನೇ ನಿಚೇರೆತುಃ ॥ ೭ 

ಭಿನ್ನಲಾಂಗೂ ಲಹಸ್ತೋರುಷಾದಾಂಗುಲಿಶಿರೋಥರೈಃ 

ಸ್ಪವದ್ಧಿಃ ಶ್ಲತಜಂ ಗಾತ್ರೈಃ ಪ್ರಸ್ರವದ್ಧಿಸ್ತತಸ್ತತಃ ॥ ಲೆ 

ಪತಿತೈಃ ಪರ್ನತಾಕಾರೈರ್ನಾನರೈರಭಿಸಂಕುಲಾಮ್ | 

ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪತಿತೈರ್ದೀಸ್ಟೈರ್ಮದೃ ಶಾತೇ ನಸುಂಧರಾಮ್ ॥ ೯ 

ಸುಗ್ರೀನಮಂಗದಂ ನೀಲಂ ಶರಭಂ ಗಂಧಮಾದನಮ3್ | 

ಗನಾಕ್ಸಂ ಚ ಸುಹೇಣಂ ಚೆ ನೇಗದರ್ಶಿನಮಾಹುಕಮ್ ॥ ೧೦ 

ನೈಂದಂ ನಲಂ ಜ್ಯೋತಿಮುಖಂ ದ್ವಿನಿದಂ ಪನಸಂ ತಥಾ | 

ಏತಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾಂಸ್ತತೋ ನೀರ್ ದದೃಶಾತೇ ಹತಾನ್ ರಣೇ ॥ ೧೧ 

ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು ©“ ವಿಭೀಷಣ, ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರರ 

ಈ ಸೈನ್ಯವು ಭಗ್ನವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ಜಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಬದುಕಿರು 

ವರೋ ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಸಂತ್ರೆಸೋಣ ಎಂದನು (೫-೬). ಅನಂತರ 

ಹನುಮಂತನೂ ವಿಭೀಷಣನೂ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಂಜುಗಳನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 

ವಾನರ ಸೈ ನಿಕರ ವಿಚ್ಛೆನ್ನನಾದ ಬಾಲಗಳು, ಮುರಿದಕ್ಸೈಗಳು, ತುಂಡರಿಸಿದ 

ತೊಡೆಗಳು, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾಲುಗಳು, ಭಿನ್ನವಾದ ಬೆರಳುಗಳು, 

ತರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತಲೆಗಳು ಬಿದ್ದಿದ್ದವು ! ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಕಪಿಯೋಧರು ನಿಶಿತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರರಾಗಿ, 

ನೆತ್ತರನ್ನು ಕೋಡಿಯಾಗಿ ಹರಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ರಣಭೂಮಿ 

ಯನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದರು (೭-೯). ಸುಗ್ರೀವ, 

ಅಂಗದ, ನೀಲ, ಶರಭ, ಗಂಥಮಾದನ, ಗವಾಕ್ಷ, ಸುಷೇಣ, ವೇಗದರ್ಶಿ, 

ಆಹುಕ, ಮೈಂದ, ನಳ, ಜ್ಕೋತಿಮ್ಮುಖ, ದ್ವಿವಿದ, ಸನಸ- ಮುಂತಾದ 

ಕಕಿನೀರರು ಅಭಿಹೆತರಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಅವರು ಕಂದರು (೧೦-೧೧). 

6 
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ಸಪ್ತ ಷಸ್ಟಿರ್ಹತಾಃ ಕೋಟ್ಯೋ ನಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಮ್ | 
ಆಹ್ನಃ ಸಂಚನುಶೇಷೇಣ ನಲ್ಲಭೇನೆ ಸ್ಹಯಂಭುವಃ ॥ ೧೨ 

ಸಾಗರೌಫನಿಭೆಂ ಭೀನುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಾಣಾರ್ದಿತಂ ಬಲನು್ | 

ಮಾರ್ಗತೇ ಜಾಂಬನಂತೆಂ ಸ್ಮ ಹನುಮಾನ್ ಸವಿಭೀಷಣಃ |. ೧೩ 

ಸ್ವಭಾನಜರಯಾ ಯುಕ್ತಂ ವೃದ್ಣೆಂ ಶರಶತ್ಯಶ್ಲಿ ತಮ್ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಂ ನೀರಂ ಶಾಮ್ಯಂತನಿಂವ ಪಾನಕೆಮ್ ॥ ೧೪ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಮುಪಸಂಗನ್ಯು ಸೌಲಸ್ತ್ರೋೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್ | 

ಕಚ್ಛಿ ದಾರ್ಯ ಶರೈಸ್ತೀತ್ರ್ಸೈಃ ಪ್ರಾಣಾ ನ ಧ್ವಂಸಿತಾಸ್ತನ | ೧೫ 

ನಿಭೀಷಣನಚ॥ಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾಂಬನಾನೃ ಕ್ಲಪುಂಗವಃ 

ಕಚ್ಛಾ ೨ದಭ್ಯುದ್ದಿರನ್ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್ lI ೧೬ 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ್ರಿಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಟೃವು 

ಹಗಲಿನ ಐದನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆರು ಗಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ* 

ಅರುವತ್ತೇಳು ಕೋಟ ಕನಿಯೋಧರ ನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿತ್ತು! (೧೨). 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಭೃರವಾಕಾರವಾಗಿದ್ದ 

ವಿಶಾಲಸೇನಾಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ, ವಿಭೀಷಣಸಹಿತನಾದ ಹನುಮಂತನು 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದನು (೧೩). ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಕಂಡರು. ಸಹಜ 

ವಾದ ಮುನ್ಪಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೃದ್ಧನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು 

ಬಾಣಗಳು ನಾಟಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಬ್ರಹ್ಮಸುತ್ರನಾದ ಆ ನೀರನು ಆರಿಹೋಗು 

ತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು | (೧೪). ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು 

ಕಂಡೊಡನೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. ವಿಭೀಷಣನು 
ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಆರ್ಯ, ಜೀವಂತನಾಗಿರುವೆಯಾ? 
ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಇಳಿಕೊಂಡೆಯಾ ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

(೧೫). ಆಗ ಭಲ್ಲೂಕಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಾಂಬವಂತನು (ಮಾತನಾಡಿದವನು 

* ಒಂದು ಹಗಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಸಂಗವ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಅಪರಾಹ್ನ ಮತ್ತು 

ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂದು ಐದು ಭಾಗಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆರು ಗಳಿಗೆಗಳು, 

ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಎ೨೪ ನಿಮಿಷ, ಅರು ಗಳಿಗೆ. ೨ ಫಂಟೆ 3೪ ನಿಮಿಷ, 
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ನೈರ್ಜುತೇಂದ್ರ ಮಹಾನೀರ್ಯ ಸ್ವರೇಣ ತ್ವಾಭಿಲಕ್ಷಯೇ ! 
ಪೀಡ್ಯಮಾನೆಃ ಶಿತೈರ್ಬಾಹೈರ್ನ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚಕ್ಷುಷಾ | ೧೭ 

ಅಂಜನಾ ಸುಪ್ರಜಾ ಯೇನ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಸ ನೈರ್ಜುತ | 

ಹನುಮಾನ್ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮಃ ಪ್ರಾಣಾನ್ ಧಾರಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್ ॥ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾಂಬನತೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಜೇದಂ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಆರ್ಯಪುತ್ರಾನತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಕಸ್ಮಾತ್ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮಾರುತಿವಾ್ | ೧೯ 

ನೈನ ರಾಜನಿ ಸುಗ್ರೀನೇ ನಾಂಗದೇ ನಾಪಿ ರಾಘನೇ | 

ಆರ್ಯ ಸಂದರ್ಶಿತೆಃ ಸ್ನೇಹೋ ಯಥಾ ನಾಯುಸುಶೇ ಪರಃ ॥ ೨೦ 

ನಿಭೀಷಣನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾಂಬವಾನ್ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್ | 

ಶೃಣು ನೈರ್ಯತಶಾರ್ದೂಲ ಯಸ್ಮಾತ್ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮಾರುತಿಮ್ ॥ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಜೀನತಿ ವೀಕೇ ತು ಹತಮಪ್ಯಹತಂ ಬಲಮ್ | 

ಹನುಮತ್ಯುಚ್ಚಿ ತೆಪ್ರಾ ಣೇ ಜೀನಂತೋಪಿ ನಯೆಂ ಹತಾಃ | ೨೨ 

ನಿಭೀಷಣನೆಂದು ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಗುರುತಿಸಿ) ಆಯಾಸಪಡುತ್ತ ಬಹುಶ್ರಮ 

ದಿಂದ “ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ ಮ-ವಿಭೀಷಣ, ಧ್ಹನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಬಿಡಲಾರೆನು-ನೋಡ 

ಲಾರೆನು! (೧೬-೧೭). ವಿಭೀಷಣ, ಅಂಜನಾದೇನಿಯು ಯಾವ ಸುಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಹಡೆದಳೋ, ವಾಯುದೇವರು ಯಾವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮನಿತ್ತನೋ 

ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ಬದುಕಿರುವನೆ? ಹನುಮಂತನು ಜೀನಿಸಿರುವನೆ? ” 

ಎಂದು ಕೇಳಿದನು! (೧೮). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನು " ಆರ್ಯ, 

ಆರ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನುಮಂತನ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ನಿಚಾರಿಸುವೆಯೇಕೆ? ಮಹಾರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವ 

ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಯುವರಾಜನಾದ ಅಂಗದನಲ್ಲಾಗಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಾ ಗಲಿ 

ಕಾಣದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ವಾಯುತನಯನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಬಿಟಿ 

ಯಲ್ಲ!” ಎಂದನು (೧೯-೨೦). ಆಗ ಜಾಂಬವಂತನು 4 ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ ಮ, 

ನಾನು ಆಂಜನೇಯನನೆ 3 ವಿಚಾರಿಸಿದೆನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 

ಕೇಳು: ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಈ ಸೇನೆಯು ಹತವಾದರೂ 

ಹೆತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು! ಹನುಮಂತನೇನಾದರೂ ಪ್ರಾಣ 
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ಧರತೇ ಮಾರುತಿಸ್ತಾತ ಮಾರುತಪ್ರತಿನೋ ಯದಿ | 
ವೈ ಶ್ವಾನೆರಸನೋ ನೀರ್ಯೆೇ ಜೀನಿತಾಶಾ ತತೋ ಭನೇತ್ | ೨೩ 

ತತೋ ನೃದ್ಧಮುಪಾಗನ್ಮು ನಿಯಮೇನಾಭ್ಯನಾದಯಶ್ | 

ಗೃಹ್ಯ ಜಾಂಬನತೆಃ ಪಾದೌ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೨೪ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುನುತೋ ವಾಕ್ಕೆಂ ತಥಾಫಿ ವ್ಯಧಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಪುನರ್ಜಾತನಿನಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ಮರ್ಶ್ಯಪುಂಗವಃ ॥ ೨೫ 

ತತೋಃಬ್ರನೀನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಹನುಮಂತಂ ಸ ಜಾಂಬನಾನ್ | 

ಆಗಚ್ಛ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲ ವಾನರಾಂಸ್ಟ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ | ೨೬ 

ನಾನ್ಕೋ ನಿಕ್ರನುಪರ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೃಮೇಷಾಂ ಪರಮಃ ಸಖಾ | 
ತೃತ್ಸರಾಕ್ರೆನುಕಾಲೋಃಯೆಂ ನಾನ್ಯಂ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಕೆಂಚನ1 ೨೩೭ 

ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸಕ್ತಹಾಗೆಯೇ! (೨೧-೨೨). 
ಅಪ್ಪಾ-ನಿಭೀಷಣ, ಆ ನಾಯುಪುತ್ರನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿ 

ನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ರಾನರನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಅನನು 

ಜೀವಿಸಿದ್ದಕೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟೀತು! ” ಎಂದನು (೨೩). 

ಆಮೇಲೆ ಹನುಮಂತನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ವೃದ್ಧನಾದ ಜಾಂಬವಂತನ 

ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ «ಆರ್ಯ, ನಾನು ಹನುಮಂತ. ವಾಯುಪುತ್ರ 

ನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ನಂದಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು 

ಹೇಳಿ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿದನು (೨೪). ಹನುಮಂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಜಾಂಬನಂತನಿಗೆ, ಮತ್ತೆ ತಾನು ಹುಟ್ಟಬಂಡೆನೆನಿಸಿತು! ಜರ್ಜರಿತಗಾತ್ರ 

ನಾಗಿ ನೋವಿನಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಜಾಂಬವಂತನು ಆನಂದಭರಿತನಾದನು 

(೨೫). ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ಆ ಜಾಂಬವಂತನು ಹೀಗೆಂದನು: 
« ಹನುಮಂತ, ಬಂಡೆಯಾ! ಈ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಕಾಪಾಡ 

ಬೇಕು. ವಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ವಾನರರಿಗೆ 

ನೀನೇ ಆಪ್ತಬಾಂಧಿನ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಇದೇ 

ಸರಿಯಾದ ಕಾಲ! ಇದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬೇಕೆ ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು 
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ಯಕ್ಷನಾನರನೀರಾಣಾಮನೀಕಾನಿ ಪ್ರಹರ್ಷಯ | 
ನಿಶಲ್ಯೌ ಶುರು ಚಾಹ್ಯೇತೌ ಸಾದಿತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಹೌ || ೨೮ 

ಗತ್ವಾ ಪರಮುಮುಧಾ ನಮುಪೆರ್ಯುಪರಿ ಸಾಗರೆಮ್ | 

ಹಿಮನಂತಂ ನಗಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಹನುಮನ್ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ || ೨೯ 

ತತಃ ಕಾಂಚನಮತ್ಯುಚ್ಚ ಮೃಷಭಂ ಪರ್ನತೋತ್ತಮನಮ್ | 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರಂ ಚಾಪಿ ದ್ರಶ್ಷ್ಯಸ್ಯರಿನಿಷೂದನ ॥ ೩೦ 

ತಯೋಃ ಶಿಖರಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ತ ಮತುಲಪ್ರಭಮ್ | 
ಸರ್ನೌಷಧಿಯುತಂ ವೀರ ಪ್ರಶ್ಞ್ಯಸ್ಕೋಷಧಿಸರ್ವತನು ॥ ೩೧ 

ತಸ್ಯ ನಾನರಶಾರ್ದ್ಮೂಲ ಚತಸ್ರೋ ಮೂಧಿಣ್ನ ಸಂಭವಾಃ | 

ದ್ರಕ್ಸಸ್ಕೋಷಧಯೋ ದೀಪ್ತಾ ದೀಪಯಂತ್ಕೋ ದಿಶೋ ದಶ ॥ 

ಮೃತಸಂಜೀನನೀಂ ಚೈನ ನಿಶಲ್ಯಕರಣೀಮಪಿ | 

ಸಾವಟಣ್ಯಕೆರಣೀಂ ಚೈವ ಸಂಧಾನಕರಣೀಂ ತಥಾ ॥ ೩೩ 

ಕಾಣೆ (೨೬-೨೭). ಹನುಮಂತ, ಭಲ್ಲೂಕವಾನರನೀರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅಸ್ತ್ರಪೀಡಿತರಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 

ಲಕ್ಷ ಒ೫ರಿಗೊದಗಿರುವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸು. ಈಗ ನೀನು ಸಮುದ್ರ 

ವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತ 

ವನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (೨೮-೨೯). ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಂಚನಮಯವೂ 

ಅತ್ಯುನ್ನತವೂ ಆದ ಖುಷಭವೆಂಬ ಗಿರಿಶಿಖರವೂ ಕೃ ಲಾಸಶಿಖರವೂ 

ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೆರಡು ಶಿಖರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನೀರಾಗ್ರಣಿ, ಓಷಧಿ 

ಪರ್ವತವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರ್ವಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 

ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ (೩೦-೩೧). ಆ ಗಿರಿಯ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ 

ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ದಿವ್ಯಮೂಲಿಕೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮೃತಸಂಜೀವನಿ, ವಿಶಲ್ಯಕರಣಿ, ಸಾವಣರ್ಯಕರಣಿ, 
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ತಾಃ ಸರ್ನಾ ಹನುನುನ್ ಗೃಹ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಗಂತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಆಶ್ವಾಸಯ ಹರೀನ್ ಪ್ರಾ ಚ ರ್ಯೊೋಜ್ಯ ಗಂಧವಹಾತ್ಮ ull 4೪ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾಂಬನತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಹನುಮಾನ್ ಹರಿಪುಂಗನಃ | 

ಆಪೂರ್ಯತ ಬಲೋದ್ಧಸೆನ್ಯಸ್ತೋಯವನೇಗೈರಿನಾರ್ಣವಃ॥ ೩೫ 

ಸ ಪರ್ವತತಟಾಗ್ರಸ್ಥಃ ಸೀಡಯನ್ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಮ್ | 
ಹನುಮಾನ್ ದೃ ಶ್ಯ ತೇ ನೀರೋ ದ್ವಿತೀಯ ಇವ ಪರ್ವತಃ |. ೩೬ 

ಹರಿಸಾದವಿನಿರ್ಭಗ್ನೊ € ನಿಷಸಾದ ಸ ಸರ್ವತಃ | 
ನ ಶಶಾಕ ತದಾತಾ ನಂ ಸೋಢುಂ ಭೃ ಶನಿಪೀಡಿತೇಃ ॥ ೩೩ 

ತಸ್ಯ ಸೇತುರ್ನಗಾ 1 ಹರಿನೇಗಾಚ್ಞ ಜಜ್ಯಲುಃ | 

ಶೃ ಂಗಾಣಿ ಚ ನೃಶೀರ್ಯಂತ ಪೀಡಿತಸ್ಯ ಹನೂಮತಾ ॥ ೩೮ 

2 21 ಆ ನಾಲ್ಕು ದಿವೈೌಷಧಿಗಳು * (೩೨-೩೩). 
ವಾಯುತನಯ, ಆ ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 

ಆಚ ಘತ್ವ ವಾನರೋತ್ತಮ, ವಾನರರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಸಂತ್ಸೆಸು” 

ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಜಾಂಬವಂತನ ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ ವನಾನರಶಾರ್ದೂಲ 

ನಾದ ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿ ಬಲೋತ್ಸಾಹಗಳು ತುಂಬಿತುಳುಕಿದವು! 

ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಸಂಪುಷ್ಟವಾದ ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ ಅವನು 

ಉಬ್ಬಿದನು (೩೪-೩೫). ಮಾರನೆಯ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು 

ತ್ರಿಕೂಟಸರ್ವತವನ್ನೇರಿ ನಿಂತಿದ್ದನು! ಮತ್ತೊಂದು ಪರ್ವತವೋ 

ಎಂಬಂತೆ ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಹನುಮಂತನು ತ್ರಿಕೂಟಿಸರ್ವತವನ್ನೇರಲು, 
ಅವನ ಪಾದಘಾತದಿಂದ ಆ ಬೆಟ್ಟಿವು ಕುಸಿಯಿತು. ಅವನ ಭಾರವನ್ನು 

ತಡೆಯಲಾರದೆ ತತ್ತರಿಸಿತು (೩೬-೩೭). ಆತನು ಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನಡರುವ 

ರಭಸದಲ್ಲಿ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳು ಆತನ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಉರುಳಿ 

5 ಮೃತಸಂಜೀವನಿ- ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಮೂಲಿಕೆ. ವಿಶಲ್ಯಕರಣಿ- 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಆಯುಧನನ್ನು ಕಿತ್ತು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಮೂಲಿಕೆ. ಸಾನವರ್ಣಾಕರೆಣಿ ಎ 

ಗಾಯದ ಗುರುತಿಲ್ಲದಂತೆ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನ ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 

ಸಂಧಾನಕರಣಿ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಮವನ್ನೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಕೂಡಿಸುವ ಮೂಲಿಕೆ, 
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ತಸಿ ನ್ ಸಂಪೀಡ್ಯ ಮಾನೇ ಶತು ಭಗ್ನ ದ್ರುಮಶಿಲಾಶಲೇ | 

ನ AOI ಸ್ಥಾ ತುಂ ಮ ನಗೋತ್ತೆಮೇ ॥ 

ಸಾ ಘೂರ್ಜೆತಮಹಾದ್ವ್ಯಾ ರಾ ಪ್ರಭಗ್ನಗೃ ಹಗೋಪುರಾ | 

ಲಂಕಾ ತ್ರಾಸಾಕುಲಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರ ನೃ ಕ್ರೇವಾಚನತ್ತದಾ ॥ ೪೦ 

ಪೃಥಿನೀಧರಸಂಕಾಶೋ We ಧರಣೀಧರಮ್್ | 

ಪೃಥಿನೀಂ ಶೋಭಯಾಮಾಸ ಸಾರ್ಣನಾಂ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪೧ 

ಆರುರೋಹ ತದಾ ತಸ್ಮಾ ದ್ಧ ರಿರ್ಮಲಯಪಹರ್ವತಮ್ | 

PNT BE ತ್್ ಕ್ರಸ್ತವಣಾಕುಲವಂ್ || ೪೨ 

ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಕೀರ್ಣಂ ನಿಕಾಸಿಕಮುಲೋತ್ಸ ಲನ 

ಸೇವಿತಂ ದೇವಗಂಧರ್ವೆಃ ಷಷ್ಟಿ ಯೋಜನಮುಚ್ಛೆ ತಮ್ || a 

ಬಿದ್ದವು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತೀಡಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರಿದವು. ಆತನ 

ತುಳಿತದ ಬಿರುಸಿಗೆ ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಗಳು ಹಿಸಿದುಬಿದ್ದವು (೩೮). ಮರಗಳೂ 

ಬಂಡೆಗಳೂ ಗರಗರನೆ ಉರುಳುತ್ತಿರಲು, ತ್ರಿಕೂಟವರ್ವತವು ಅಲ್ಲಾಡಿ 

ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಕೃತ ಕಪಿಗಳಿಗೆ * ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ... ಲಂಕಾನಗರದ ಮಹಾದ್ದಾರಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು. ಗೃಹಗೋಪುರ 

ಗಳು ಭಗೃವಾದವು. ಲಂಕಾನಿವಾಸಿಗಳು ಭೀತರಾದರು. ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 

ಲಂಕೆಯು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು! (೩೯-೪೦). 

ಪರ್ವ ತಾಕಾರನಾದ ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು ತ್ರಿಕೂಟ ಪರ್ವತವನ್ನು ರಭಸದಿಂದ 

ತುಳಿದು, ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ ಭೂಭಾಗವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ವಿವಿಧ 

ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಮೇರುಮಂದರಗಳಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ 

ತ್ರಿಕೂಟಪರ್ವತವನ್ನು 1 ಹನುಮಂತನು ಹೆತ್ತಿ ನಿಂತನು (೪೧-೪೨). 

ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಲತಾಪುಂಜಗಳಿಂದಲೂ ತಾವರೆನ್ಸೈದಿಲೆ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ವಾನರಾಃ ಎಂದಿದೆ, ಗಿರಿಶಿಖರೆದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಯುದ್ದ 

ಭೂಮಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸೈನಿಕರಾದ ಕಪಿಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

1 ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ವತವನ್ನು ಮಲಯಪರ್ವತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, 

ಈ ವಿಷಯವು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ. ೪೨ರಿಂದ ೪೫ರವರೆಗೆ ೪ ಶ್ಲೋಕ 

ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 



೮೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೪ 

ನಿದ್ಯಾಧರೈರ್ಮುನಿಗಣೈರಪ್ಸರೋಭಿರ್ನಿಷೇನಿತನ್ 

ನಾನಾಮೃ ಗಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಬಹುಕೆಂದರಶೋಭಿತವಮ್ ॥ ಲಲ 

ಸರ್ವಾನಾಕುಲಯಂಸ್ತೃತ್ರ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವ*ನ್ನರಾನ್ | 
ಹನುಮಾನ್ ಮೇಘಸಂಕಾಶೋ ವವೃಧೇ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪೫ 

ಪದಾ 9 ತು ಶೈ ಲಮಾಹೀಡ್ಯ ಬಡಬಾಮುಖನನ್ಮುಖಮ್ | 

ನಿನೃತ್ಕೋಗ್ರಂ ನನಾದೋಜ್ಹೈ ಸ್ತಾಸಯನ್ಸಿನ ರಾಶ್ಸಸಾನ್ ॥ ೪೬ 

ತಸ್ಯ ನಾನದ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿನದನುದ್ದು ಕಮ್ | 

ಲಂಕಾಸ್ಥಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಸರ್ವೇ ನ ಶೇಕುಃ ಸ್ಪ ಸೆ ಭಯಾತ್ ॥ 

ನನಸೃತ್ವಾಥ ರಾಮಾಯ ಮಾರುತಿರ್ಭೀಮವನಿಕ್ರ ಮಃ | 

ರಾಫುನಾರ್ಥೇ ಪರಂ ಕರ್ಮ ಸಮೀಹತ ಪರಂತಪಃ | ೪೮ 

ಸ ಪುಚ್ಛಮುದ್ಯಮ್ಯ ಭುಜಂಗಕಲ್ಪಂ 

ನಿನಮ್ಯ ಪೃಷ್ಠಂ ಶ್ರನಣೇ ನಿಕುಂಚ್ಯ | 

ಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋರಮವಾದ ಆ ಪರ್ವತವು ಅರುವತ್ತು ಯೋಜನ 

ಗಳಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದಿತು. ದೇವಗಂಧರ್ವರು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 

(೪೩).  ನಿದ್ದಾ ಧರರೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಅನ್ಸರೆಯರೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. 

ನಾನಾಮೃಗಗಳು ನೆಲೆಸಿದ್ದವು. ಅನೇಕ ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಅದು ಶೋಭಿತ 

ವಾಗಿತ್ತು. ಹನುಮಂತನು ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆ ವಿಶಾಲಕಾಯನಾಗಿ 

ವರ್ವತಾಗೃವನ್ಮಡರಲು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನರರು ಹೆದರಿದರು 

(೪೪-೪೫). ಅನಂತರ ಆಂಜನೇಯನು ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನು 

ಶೈಲಾಗ ದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತು, ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ಬಾಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ 

ತನ್ನ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದ್ಕು ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು! ಲಂಕಾನಗರ 

ದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದರು (೪೬). ಅದ್ಭುತವಾದ ಉಗ 

ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯದಿಂದ ಮುದುರಿಕೊಂಡರು | 
ಅಲ್ಲಾಡಲು ಹ ಅವರಿಗೆ "ಜತ: ಆಮೇಲೆ ಭೀಮ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾ ಮನನ್ನು ಧಾ ನಿಸಿ 0] 
ಶ್ರೀರಾ ನಮನಿಗೋಸ ಸ್ಪರ ಅದು ತವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 

ಸನ್ನ ದ ನಾದನು (೪೭-೪೮). ಪ್ರಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನಾದ ಆ ನಾನರೋ- 



ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಓಸಧಿಪರ್ವತಾನಯೆನಮ್ ರ೯ 

ನಿವೃತ್ಯ ವಕ್ಚ್ರಂ ಬಡಬಾಮುಖಾಭ- 

ಮಾಪುಸ್ತುನೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಚಂಡವೇಗಃ | ೪೯ 

ಸ ವೃಕ್ಷಷಂಡಾಂಸ್ತರಸಾ ಜಹಾರ 
ಶೈಲಾನ್ ಶಿಲಾಃ ಸಪ್ರಾಕೃತವಾನರಾಂಶ್ಚ!| 

ಬಾಹೂರುವೇಗೋದ್ದತೆಸಂಪ್ರಣುನ್ನಾ- 

ಸ್ತೇ ಕ್ರೀಜಿನೇಗಾಃ ಸಲಿಲೇ ನಿಸೇತುಃ | ೫೦ 

ಸತೌ ಪ್ರಸಾರ್ಯೋರಗಭೋಗಕಲ್ಪ್ 

ಭುಜೌ ಭುಜಂಗಾರಿನಿಕಾಶನೀರ್ಯಃ | 

ಜಗಾಮ ಮೇರುಂ ನಗರಾಜಮಗ್ರ್ಯಂ 

ದಿಶಃ ಪ್ರಕರ್ಷನ್ನಿನ ವಾಯುಸೂನುಃ | ೫೧ 

ಸ ಸಾಗರಂ ಘೂರ್ಣಿತನೀಚಿಮಾಲಂ 

ತದಾ ಭೃಶಂ ಭ್ರಾಮಿತಸರ್ವಸತ್ತ್ವಮ್ | 

ಸಮೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಹಸಾ ಜಗಾಮ 
ಚಕ್ರಂ ಯಥಾ ನಿಷ್ಣುಕೆರಾಗ್ರಮುತ್ತಮ್ ॥ ೫೨ 

ತ್ತಮನು ಮಹಾಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಬಾಲವನ್ನು ನಿಮಿರಿಸಿ, ನಡುವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ, 

ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ, ಬಡಬಾಮುಖದಂತಿದ್ದ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದು 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು (೪೯). ಅವನ ತೋಳುತೊಡೆಗಳ ವೇಗದ ಬಿರುಸಿಗೆ 

'ಸಿಲುಕೆ, ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳೂ ಶೈಲಶಿಲೆಗಳೂ ಕಾಡುಕನಿಗಳೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೂರಾಡಿದವು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹನುಮಂತನೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ 

ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ವೇಗವಡಗಲು ಸಮುದ್ರಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು (೫೦). ವೀರ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ವೈ ನತೇಯನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವಾಯುತನಯನು ಭುಜಗಭೋಗ 

ಗಳಂತಿದ್ದ ಭುಜಗಳನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೀಡಿ, ಸಮಸ್ತ್ರದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ 

ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅದುತವೇಗದಿಂದ ಮೇರುಗಿರಿಸದೃಶನೂ 

ನಗರಾಜನೂ ಆದ ಹಿಮಾಲಯನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು (೫೧). ಕೆಳಗೆ 

ಮಹಾಸಾಗರದ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳು ಎದ್ದೆದ್ದು ಉರುಳಿಬೀಳುವುದನ್ನೂ 

ಜಲಚರಗಳು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುವುದನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ, ಆ ವಾಯು 



೪೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 

ಸ ಹಪರ್ನತಾನ್ ನೃಕ್ಷಗಣಾನ್ ಸರಾಂಸಿ 

ನದೀಸ್ತಟಾಕಾನಿ ಪ್ರರೋತ್ತಮಾನಿ | 
ಸ್ಪೀತಾನ್ ಜನಾಂತಾನಸಪಿ ಸಂಪ್ರನೀಕ್ಷ್ಯ 

ಜಗಾನು ನೇಗಾತ್ ಸಿಶೃತುಲ್ಯನೇಗಃ | ೫೩ 

ಆದಿತ್ಯ ಪಥಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಗಾಮ ಸ ಗತಕ್ಚಮಃ | 
ಹನುಮಾಂಸ್ಕೃರಿತೋ ವೀರಃ ಪಿತೃತುಲ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೫೪ 

ಜವೇನ ನುಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಾರುತಿರ್ಮಾರುತೋ ಯಥಾ | 

ಜಗಾಮ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲೋ ದಿಶಃ ಶಬ್ದೇನ ಪೂರಯನ್ ॥ ೫೫ 

ಸ್ಮರನ್ ಜಾಂಬನತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಮಾರುತಿರ್ನಾಕರಂಹಸಾ | 

ದದರ್ಶ ಸಹಸಾ ಚಾಪಿ ಹಿಮನಂಶಂ ಮಹಾಕಪಿಃ | ೫೬ 

ನಾನಾಸ್ರಸ್ಪ ನಣೋಸೇತಂ ಬಹುಕಂದರನಿರ್ಮುರನು್ | 

ಶ್ವೇತಾಭ | ಚಯಸಂಕಾಶೈಃ ಶಿಖರೆ ೈಶ್ವಾ ರುದರ್ಶನೈಃ | ೫೭ 

ಶೋಭಿತಂ ನಿನಿಧೈವನ್ಸ ಕ್ಲೈರಗನುತ್ ಪರ್ನತೋತ್ತೆಮಮ್ ॥ 

ಪುತ್ರನು ನಿಷು ು ಕರಚು ತವಾದ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರ ದಂತೆ ದ್ರುತಗತಿಯಿಂದ 
ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದರು (೫೨). ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುನೇವನಂತೆ 
ವೇಗೋದ್ಧತನಾ ಎಂದ ಹನುಮಂತನು ನಿನಿಧ ವರ್ವತಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಪಂಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರೋವರನದೀತಟಾಕಗಳನ್ನೂ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ನಾನಾ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಸಿಗೆ ಹೋದನು (೫೩). 
ಆ ನೀರಾಗ್ರೇಸರನು ಸೂರ್ಯನು” ಸಂಚರಿಸುವ AE) ಡರಿ 
ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ತ್ರರೆಯಿಂದ ಹಾರಿಹೋದನು. ಆ ವಾನರಶಾರ್ದೂಲನು 
ದಿಗ್ಗಿ ಗಂತಗಳು ಮೊಳಗುವಂತೆ ಸಿಂಹನಾದಗೈ ಯುತ್ತ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಬಹುನೇಗದಿಂದ ಮಾರ್ಗವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿದನು (೫೪-೫೫). ಹೀಗೆ 
ಆ ವಾನರಪ್ರಂಗವನು ಜಾಂಬವಂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ ತ್ರಹೋಗಿ ಹಿಮುಲಯಸರ್ನತನನ್ 
ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗಿರಿನದಿಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಗುಹೆಗಳೂ 
ಚೆಲುಮೆಗಳೂ 'ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಬಿಳಿಯ ಸೋಡಗಳನ್ನು ಪೇರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಹಿಮಾಲಯಶಿಖರಗಳು ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿ ತ್ರಿ ದ್ದವು. 



ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಓಷಧಿಪರ್ನ ತಾನಯನಮ್ ೯೧ 

ಸ ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಹಾನಗೇಂದ್ರ- 
ಮತಿಪ ಸ್ರಸಿದ್ನೊ ತ್ರ ನುಹೇಮಕ್ಚ ಗನ್ | 

ದದರ್ಶ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಮಹಾಶ್ರಮಾಣಿ 
ಸುರರಿಸಂಘೋತ್ತ ಮಸೇವಿತಾನಿ 1 ೫೮ 

ಸಬ ಬ್ರಹ ಕೋಶಂ ರಜತಾಲಯಂ ಚ 

ಕಕ್ರಾ ಲಯಂ ರುದ್ರ ಶರಪ ಶ್ರ ಮೋಸ್ಟವರ್ | 

1 ಬ್ರಹ ಶಿರ ದೀಪ್ತಂ 

ದದರ್ಶ ಸೈ ನೆಸ್ವತಸೆಂಕರಾಂಶ್ಲ | ೫೯ 

ನಜ್ರಾಲಯಂ ವನೈಶ್ರವಣಾಲಯಂ ಚ 

ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಂ ಸೂರ್ಯನಿಬಂಧನಂ ಚ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸನಂ ಶಂಕರಕಾರ್ಮುಕಂ ಚ 

ದದರ್ಶ ನಾಭಿಂ ಚ ವಸುಂಧರಾಯಾಃ ॥ ೬೦ 

ಕೈಲಾಸಮಗ್ರ 9 ಹಿಮನಚ್ಛೆ ಲಾಂ ಚ 

ತಥರ್ಷಭಂ ಕಾಂಚನಶೈ ಲಮುಗ್ರ್ಯಮ್ | 

ನಾನಾಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೫೬-೫೭). ಅತ್ಯುನ್ನತ 

ವಾದ ಸುವರ್ಣಶ್ನಂಗದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಶ್ನೆಲವನ್ನು ಸೇರಿ, 

ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಪುಣಾ ಶ್ರ ಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಹನುಮಂತನು 

ಕಂಡನು (೫೮). ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಕಶೋಶವೆಂಬ ಬಂಗಾ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನ ನ, ರಜತಾಲಯ 
ವೆಂಬ ರಜತನಾಭಿಸ್ಥಾನ, ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರ ಮಸಾ ನ, (೨ ಪುರಸಂಹಾರಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ರುದ್ರ ನು ಶರಗಳನ್ನು ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದರೋ) 

ಆ ರುದ್ರ ಶನ ನ್ರಮೋಕ್ಷಸ್ಟಾ ನ, ಹಯಗಿ ಗ್ರೀವಸ್ಥಾನ, ಬ್ರ ಹ ಕಪಾಲಸ್ಕಾನ 

ಗಳನ್ನೂ ಸೇವಾರ್ಥನಾಗಿ' ಬಂದಿದ್ದ ಯೌಮಕಿಂತರರನ್ನೂ ಶನುಮಂತನು 

ನೀಕ್ಷಿಸಿದರು (೫೯). ಬ್ರಹ ನು "ಇಂದ್ರ ಕಿಗೆ ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 

ಸಾ ನ ಹುಬೇರಸಾ ಈ SS ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ ಸೂರ್ಯಸಾ ನ” 

ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರ ಹ ನ ಸ್ಲಾನ, ಪಿನಾಕನೆಂಬ ಶಿವಥನುಸ್ಸಿ ನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು 

ಭೂನಾಭಿಯೆಂಬ ಪ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯ ಸಾ ನಗಳನ್ನು ಹನುಮಂತನು ಆಲೋಕೆಸಿ 

ದನು (೬೦). ಅಲ್ಲತೆ NE ಕೈಲಾಸ, ಈಶ್ವ ರನ ತಸಃನೀಠ 



೯೪೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೪ 

ಸಂದೀಪ್ತಸರ್ನ್ವೌಷಧಿಸಂಪ್ರದೀಪ್ತಂ 

ದದರ್ಶ ಸರ್ವೌಷಧಿಪರ್ವತೇಂದ್ರಮ್ ॥ ೬೧ 

ಸತಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯಾನಲರಶ್ಮಿದೀಪ್ತಂ 

ವಿಸಿನ್ಮಿಯೇ ನಾಸವದೂಶಸೂನುಃ | 

ಆವೃತ್ಯ ತೆಂ ಚೌಷಧಿಪರ್ವತೇಂದ್ರಂ 

ತತ್ರೌ ಸಧೀನಾಂ ನಿಜಯಂ ಚಕಾರ ॥ ೬೨ 

ಸ ಯೋಜನಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಮತೀತ್ಯ ಮುಹಾಕೆಸಿಃ | 

ಡಿನ್ಯೌಸಧಿಧರಂ ಶೈಲಂ ವ್ಯ ಚರನ್ಮಾ! ರುತಾತ್ಮ' ಜಃ | ೬೩ 

ಮಹೌಷಧ್ಯಸ್ತ ತಃ pA ನ್ 'ಫೆರ್ನತಸಕ್ತ ಮೇ! 

ವಿಜ್ಞಾ ಯಾರ್ಥಿನಮಾಯಾಂತಂ ತತೋ ಜಗ್ಗು ಒರದರ್ಶನನಮು್ | ೬೪ 

ಸತಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ಹನುಮಾನಸಶ್ಯೆಂ- 

ಶ್ಲುಕೋಪ ಕೋಪಾಜ್ಚೆ ಭೃಶಂ ನನಾದ | 

ನಾದ ಶಿಲಾತಲ--ಇನುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಾಂಚನಶೈ ಲವೆನಿಸಿದ 

ಜುಷಭಾಚಲವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿವ ಸಧಿಗಳಿಗೆ 

ಆಕರವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಓಷಧಿಸರ್ವತವನ್ನು 

ನೋಡಿದನು (೬೧). ಅಗಿ ಜ್ಮಾರೆಯಿಂದ ಜಗಹಗಿ ಸುವ್ರಜೋ ಕ 

ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪರ್ವತಶಿಖರವನ್ನು ಕಂಡು ಮಾಯುಪುತ್ರನು * ವಿಸ್ಮಿತ 

ನಾಗಿ ಅದರಮೇಲಿಳಿದು, ಶಕರು ಹೇಳಿದ್ದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನು 

ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೬೨) ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾನಿರ ಯೋಜನಗಳ 

ದೂರವನ್ನು ಲಂಫಿಸಿಬಂದ ಆ ಮಹಾವಃನರನು ಖುಷಭಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 

ಧಿಮೌ ಸಧಿಗಿಳನ್ನು ಅರಸತೊಡಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ದಿವ ಮೂಲಿಕೆಗಳು. 

ತಮ್ಮನ್ನರಸುತ್ತ ಹನುಮಂತನು ಅರ್ಥಿಯಾನಿ' ಓದಿ ಸನಕ. 

ಕ ತಟ್ಟನೆ ಅದೃಶ್ಯವಾದವು! (೬೩-೬೪). ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ 

ರುಸ್ "ವಾಸವದೂತಸೂನು? ಎಂದಿದೆ. ವಾಸನದೂತ - ಇಂದ್ರನ 
ದೂತನಾದ ವಾಯು. ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 

ವಾಯು ಇಂದ್ರದೂತ. ಶ್ರಿ rE ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ ಸಮಯದಲ್ಲಿ “ದ್ರ ನು 

-ಕಳಿಸಿದ ಹಾರನನ್ನು ವಾಯಂ ̀ ತಂದುಕೊಟ್ಟನೆಂಡು ಮುಂದೆ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ, 



ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಓಷಧಿಪರ್ವತಾನಯನಮರ್ಮ ೯ 

ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣೋಗಗ್ನಿನಿಕಾಶಚಕ್ಸು- 
ರ್ಮಹೀಥರೇಂದ್ರಂ ತಮುವಾಚ ಮಾಕ್ಕಮ್ ॥| ೬೫ 

ಕಿಮೇತದೇವಂ ಸುವಿನಿಶ್ಚಿತಂ ತೇ 

ಯದ್ರಾಘವೇ ನಾಸಿ ಕೈ ತಾನುಕಂಪಃ | 

ಪಶ್ಯಾದ್ಯ ಸೆ ) ಹುಬಲಾಭಿಭೂತೋ 

A ಇ ್ಮನಮಥೋ ನಗೇಂದ್ರ ॥ ೬೬ 

ಸ ತಸ್ಯ ಶ್ಚ ಶೈಂಗಂ ಸನಗಂ ಸನಾಗಂ 

ಸಚ ಧಾತುಸಹಸ್ರಜುಷ ಮ್ | 

ನಿಕೀರ್ಣಕೂಟಜ್ವಲಿತಾಗ್ರಸಾನುಂ 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನೇಗಾತ್ ಸಹಸೋನ್ಮಮಾಥ [| ೬೭ 

ಸ ತೆಂ ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯೆ ಖಮುತ್ಸಪಾತೆ 
ನಿತ್ರಾಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್ ಸಸುರಾಸುರೇಂದ್ರಾನ್ | 

ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಖಚರೈರನೇಶೈ- 
ರ್ಜಗಾಮ ವೇಗಾದ್ಗರುಡೋಗ್ರವೇಗಃ ॥ ೬೮ 

ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಸಿಗದಿರಲು, ಹನುಮಂತನು ಕುನಿತನಾದನು! ಕೋಪ 

ದಿಂದ ಆ ಧೀರನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು! ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬೆಂಕಿಯ 

ಕೆಂಡವಾದು. ಆ ಪರ್ವತದ ಕುಜ ಸ್ಟೆ ಯ ನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 

ಆಂಜನೇಯನು “ ಎಲ್ಫೈ ನಗೇಂದ್ರ, ಹೀಗೇಕೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ? ಶ್ರೀರಾಮ 

ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮರುಕವಿಲ್ಲವೋ ಹೇಗೆ? ಇದೇ ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ, ಇತ್ತ 

ನೋಡು, ನನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ನಿನ ನ್ನು ಶು ಕ ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುವೆನು!» 

ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸಿದನು (೬೫-೬೬). ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 

ಗಜಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಾನಿರಾರು ಗೈ ರಿಕಧಾತು 

ಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಡಿತವಾದ ಹಓಷಧಿನರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 

ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ದ ಬಂಡೆಗಳು 

ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಘರ್ಷಿಸಿ ಕಿಡಿಗೆದರಿದವು (೬೭). ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 

ಹನುಮಂತನು ಓಷಧಿಸರ್ವತದ ಶಿ ಶಿಖರವನ್ನು ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಹೊತ್ತು, ಗರುಡ 
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ಸ ಭಾಸ್ಕರಾಧ್ವಾನಮನುಪ್ರೆ ಪನ್ನ 

ಸ್ವಂ ಭಾಸ್ಕರಾಭಂ ಶಿಖರೆಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ | 

ಬಭೌ ಕದಾ ಭಾಸ್ಫರಸಂನಿಕಾಶೋ 

ರನೇಃ ಸನೀಖೇ ಪ್ರತಿಭಾಸ್ಕರಾಭಃ | ೬೯ 

ಸತೇನ ಶೈಲೇನ ಭೃಶಂ ರರಾಜ 

ಶೈಲೋಹನೋ ಗಂಧವಹಾತ್ಮಜಸ್ತು 

ಸಹಸ್ರ ಧಾರೇಣ ಸಪಾನಕೇನ 

ಚಕ್ರೇಣ ಖೇ ನಿಷ್ಣುರಿನಾರ್ಪಿಕೇನ ॥ ೭೦ 

ತೆಂ.ನಾನರಾಃ ಹೆ ಪೀತ ನಿನೇದುರುಚೆ ೆ 

ಸ ತಾನಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮುದಾ ನನಾದ | 
ತೇಷಾಂ ಸಮುದ್ಧು ಷ್ಟರನಂ ನಿಶಮ್ಯ 

ಜಾ ಭೀನುತರಂ ನನೇಡುಃ | ೭೧ 

ನಂತೆ ಉಗ್ರವೇಗದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು! ದೇವದಾನವರು ತಲ್ಲಣಿಸಿ 

ದರು. ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೬೮). ರವಿಯಂತೆ ರಾಜಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನು ರನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಿರಿಶೃಂಗವನ್ನು ಹೊತ್ತು 

ರವಿಮಾರ್ಗವೆನಿಸಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲುದಿಸಿದ) 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರವಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ರಾರಾಜಿಸಿದನು! (೬೯). ಸರ್ವತಾಕಾರ 

ನಾದ ವಾಯುಪುತ್ರನು ಜಗಜಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನುಗುಳುವ ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳ 

ಸುದರ್ಶನಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮಹಾವಿಷು ವಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೭೦). 

(ಅವನು ಲಂಕಾಸಮೀಪದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ, ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಅಲ್ಲಿ 
ಹತರಾಗಿದ್ದ ವಾನರರಮೇಲೆ ಮೃತಸಂಜೀವನಿಯ ಗಾಳಿ ಬೀಸಲು) 

ಆ ವಾನರರು. ಜೀವಂತರಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷ 

ದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸತೊಡಗಿದರು! ಹನುಮಂತನು ಅವರು ಜೀವಂತರಾದುದನ್ನು 

ಕಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿದನು! ಇತ್ತ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು 

ಘ್ ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದಿಗ್ಭಾ )ಂತರಾಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡರು (೭೧). 



ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಓಸಷಧಿಪರ್ವತಾನಯನಮ್ ೯೫ 

ತತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ನಿಪಪಾತ ತೆಸ್ಮಿನ್ 

ಶೈಲೋತ್ತಮೇ ವಾನರಸೈನ್ಯಮಧ್ಯೇ | 
ಹರ್ಯುತ್ತಮೇಭ್ಯಃ ಶಿರಸಾಭಿವಾದ್ಯ 

ನಿಭೀಷಣಂ ತತ್ರ ಸ ಸಸ್ವಜೇ ಚ | ೭೨ 

ತಾನಪ್ರ್ಯುಭೌ ಮಾನುಷರಾಜಪುಶ್ರೌ 
ತಂ ಗಂಧನಾಘ್ರಾಯ ಮುಹೌಷಧೀನಾಮ್ | 

ಬಭೂನತುಸ್ತತ್ರ ತದಾ ನಿಶಲ್ಯಾ- 

ಪುತ್ತಸ್ಥುರನ್ಯೇ ಚ ಹರಿಪ್ರನೀರಾಃ !! ೭೩ 

ಸರ್ವೇ ನಿಶಲ್ಯಾ ನಿರುಜಃ ಕ್ಷಣೇನ 
ಹರಿಪ್ರನೀರಾ ನಿಹತಾಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ಕೂಃ | 

ಗಂಥೇನ ತಾಸಾಂ ಪ್ರನರೌಷಧೀನಾಂ 

ಸುಪ್ತಾ ನಿಶಾಂತೇಷ್ಟಿವ ಸಂಪ್ರಬುದ್ಧಾಃ | ೭೪ 

ಯದಾಪ್ರಭೃತಿ ಲಂಕಾಯಾಂ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಕಪಿರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ತದಾಪ್ರಭ ತಿ ಮಾನಾರ್ಥಮಾಜ್ಞ ಯಾ ರಾನಣಸ್ಯ ೫ ॥ ೭೫ 

ಅದ್ಭ್ಬುತಸಾಹಸಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು ತ್ರಿಕೂಟ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರ 

ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಳಿದು ಹಿರಿಯರಾದ ವಾನರರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ವಿಭೀಷಣ 

ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಣರು 

ಮಹೌಷಧಿಗಳ ಗಂಧವನ್ನಾಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆ, ಅವರಿಗೊದಗಿದ ಬಾಧೆ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಅವರು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಸುಖದಿಂದ ಎದ್ದರು. 

ಹಾಗೆಯೇ ಏಾಥೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಇತರ ವಾನರಯೂಥಪರೂ ಎದ್ದರು 

(೭೨-೭೩). ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಾಟದ್ದ ಆಯುಧಗಳು ಹೊರಬಂದವು. 

ಗಾಯೆಗಳು ಮಾದವು. ಸಮಸ್ತರ ಯಾತನೆಯೂ ಸರಿಹೃತವಾಯಿತು. 

ಮ್ಲತರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನಿಕರೂ ದಿವ್ಯೌಸಧಿಗಳ ಗಂಥದ ಮಹಿಮೆ 

ಯಿಂದಲೇ ಜೀವಂತರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದವರು ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ 

ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೇಳುವಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರು (೭೪). (ಹೆತರಾದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರ ಬದುಕಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ,) ಕನಿರಾಕ್ಷಸರ ಯುದ್ಧವು 



೯೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೪ 

ಯೇ ಹನ್ಯಂತೇ ರಣೇ ತತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕಹಿಕುಂಜರೈಃ | 

ಹತಾ ಹಶಾಸ್ತು ಕ್ಲಿಸ್ಕಂತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಕು ಸಾಗರೇ | ೭೬ 

ತತೋ ಹರಿರ್ಗಂಧನಹಾತ್ಮಜಸ್ತು 
ತನೋಷಧೀಶೈ ಲನುದಗ್ರನೀರ್ಯಃ | 

ನಿನಾಯ ನೇಗಾದ್ಮಿಮನಂತನೇನ 

ಪುನಶ್ಚ ರಾಮೇಣ ಸಮಾಜಗಾಮ ॥ ೭೭ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

OE 

ಆರಂಭವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 

ಸ್ತ ಇಷ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹತರಾದವರ 

ಯು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ೪೫ ಜಾ ಉದ್ದೇಶ ದಿಂದ ರಾವಣನೇ 

ಆ | ಥೆ ಜ್ಜ , ಮಾಡಿದ್ದನು (೭೫-೭೬). ಹೀಗೆ ಕನಿಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ 

ಬದುಕಿದಮೇಲೆ ಅಸ ಸದ್ಧಶಪರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ ವಾಯುತನಯನು ಓಷಪಧಿ 

ಪರ್ವತವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಏಮವತ್ಸ ರ್ವತಕ್ತೆ ಸಾಗಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು 

ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಸೇ6ಕೊಂಡಕು. (೭೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಪಂಚಸಪ್ತತಿತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಲಂಕಾದಾಹಃ 

ತತೋಃಬ್ರವೀನ್ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾನರಾಧಿಪಃ | 

ಅರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾ ಷಯಂಶ್ಚಾಹಿ ಹನುಮಂತಮಿದಂ ವಚಃ ॥ ೧ 

ಯೆತೋ ಹತಃ ಕುಂಭಕರ್ಣಃ ಕುಮಾರಾಶ್ಚ ಠರಿಸೂದಿತಾಃ | 

ನೇದಾನೀಮುಖಹನಿರ್ಹಾರಂ ರಾನಣೋ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ॥ ೨ 

ಯೇ ಯೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ಸಂತಿ ಲಘವಶ್ಚ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ | 

ಲಂಕಾಮಭ್ಯುತ್ಸ ತೆಂತ್ಕಾಶು ಗೃಹ್ಕೋಲ್ವಾಃ ಪ್ಲನಗರ್ಷಭಾಃ ॥ ೩ 

ತತೋಃಸ್ತಂ ಗತ ಆದಿತ್ಯೇ ರೌದ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಶಾಮುಖೇ | 
ಲಂಕಾನುಭಿಮುಖಾಃ ಸೋಲ್ಕಾ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಪ್ಲೆವಗರ್ಷಭಾಃ | ೪ 

ಸರ್ಗ ೭೫ 

ಕನಿಯೋಧರು ಲಂಕೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚುವುದು. ರಾವಣನು ಕುಂಭನಿಕುಂಭಾದಿ 

ಯೋಧರನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು. ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮ, 

ಅನಂತರ ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುತ್ತ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು " ವಾನರೋತ್ತಮ, ಈಗ 

ಕುಂಭಕರ್ಣನೂ ರಾವಣಪುತ್ರರೂ ಹತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ರಾವಣನು 

ತಾನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರ ಮಣವನ್ನೆ ಸಗಲು ಬರಲಾರ (೧-೨). ಆದ್ದರಿಂದ 

ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಾ ನೇಗಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಕಪಿಯೋಧರು ಪಂಜು 

ಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ಲಂಕೆಯ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ಹಾರಿ ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಲಿ!” 

ನ ತಿಳಿಸಿದನು (೩). ಸಜ "ಮುಳುಗಲು ಭೀಷಣವಾದ 

ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು*. ಆ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾನರ 

ಯೋಧರು ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಲಂಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದರು. ವಾನರರು 

% ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 

7 



೯೮ ಯುದ್ಧ ಕೌಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೫ 

ಉಲ್ಕಾಹಸ್ತೈರ್ಹರಿಗಣೈಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಭಿದ್ರುತಾಃ | 
ಆರಕ್ಷಸ್ಥಾ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಾಃ ಸಹಸಾ ನಿಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥ ೫ 

ಗೋಪುರಾಟ್ಟ ಪ್ರತೋಲೀಷು ಚರ್ಯಾಸು ನಿನಿಧಾಸು ಚ | 
ಪ್ರಾಸಾದೇಷು ಚ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಸೃಜುಸ್ತೇ ಹುತಾಶನನ್ ॥ ೬ 

ತೇಷಾಂ ಗೃಹಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದಾಹ ಹುತಭುಕ್ತದಾ | 
ಪ್ರಾಸಾದಾಃ ಪರ್ನತಾಕಾರಾಃ ಪತಂತಿ ಧರಣೀತಲೇ || ೭ 

ಅಗುರುರ್ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ನರಂ ಚ ಹರಿಚಂದನನು | 
ಮೌಕ್ರಿಕಾ ಮಣಯಃ ಸ್ನಿಗ್ಗಾ ವಜ್ರಂ ಚಾಪಿ ಪ್ರನಾಲಕಮ್॥ ೮ 

ಕ್ಸೌನುಂ ಚ ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ಕೌಶೇಯಂ ಚಾಸಿ ಶೋಭನಮ್ | 

ಆನಿಕಂ ವಿವಿಧಂ ಚೌರ್ಣಂ ಕಾಂಚನಂ ಭಾಂಡಮಾಯುಧವ್ನಾ್ | ೯ 

ನಾನಾನಿಕೃತಸಂಸ್ಥಾನಂ ವಾಜಿಭಾಂಡಪರಿಚ್ಛದೌ | 

ಗಜಗ್ರೈನೇಯಕಕ್ಷ್ಯಾಶ್ಚ ರಥಭಾಂಡಾಶ್ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ || ೧೦ 

ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಟಿಯ ಗುಲ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವಲಾಗಿದ್ದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು (೪-೫). ವಾನರರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 

ನುಗ್ಗಿ ಲಂಕೆಯ ಪುರದ್ವಾರ, ಮಹಡಿ, ರಸ್ತೆ, ಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಗೆ 

ಹೋಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿದರು. ಸಾವಿರಾರು ಮನೆಗಳು ಸುಟ್ಟು 

ಬೂದಿಯಾದವು. ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು ಸುಟ್ಟು ಕುಸಿದು 

ಬಿದ್ದವು (೬-೭). ಅಗುರು, ಚಂದನ, ನುಣುಪಾದ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳು, 

ವಜ್ರ, ಹವಳಗಳು ಸುಟ್ಟುಹೋದವು. ನಾರುಮಡಿಗಳು, ಉತ್ತಮವಾದ 

ರೇಶ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳು, ಕಂಬಳಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಉಣ್ಣೆಯ ಬಟ್ಟೈಗಳು 

ಭನ್ಮವಾದವು. ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ, ಆಯುಧಗಳೂ ಸುಟ್ಟು ಕರಗಿದವು 

(೮-೯). ನಾನಾಬಗೆಯ ಕುಶಲ ಕಲಾ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಸ್ತುಗಳೂ ಅಶ್ವಾಲಂಕಾರ 

ಗಳೂ ಹಲ್ಲಣಗಳೂ ಆನೆಗಳ ಕಂಠಾಭರಣಗಳೂ ಸರಸಳಿಗಳೂ ಮಿರು 

ಮಿರುಗುವ ರಥಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದನು (೧೦). 



ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಲಂಕಾದಾಹಃ ೯೯ 

ತನುತ್ರಾಣಿ ಚ ಯೋಧಾನಾಂ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಯಾನಾಂ ಚ ವರ್ಮ ಚ | 
ಖಡ್ಗಾ ಧನೂಂಹಿ ಜ್ಯಾಬಾಣಾಸ್ತೋಮರಾಂಕುಶಶಕ್ತಯಃ |. ೧೧ 

ರೋಮಜಂ ನಾಲಜಂ ಚರ್ಮ ಮ್ಯಾಪು ಜಂ ಚೌಂಡಜಂ ಬಹು | 

ಮುಕ್ತಾಮಣಿನಿಚಿತ್ರಾಂಶ್ಲೆ ಪ್ರಾಸಾದಾಂಶ್ಚ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೨ 

ನಿನಿಧಾನಸ್ತ್ರಸಂಯೋಗಾನಗ್ನಿರ್ದಹತಿ ತತ್ರ ವೈ | 

ನಾನಾನಿಧಾನ್ ಗೃಹಚ್ಛಂದಾನ್ ದದಾಹ ಹುತಭುಕ್ತೆದಾ॥ ೧೩ 

ಆನಾಸಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹಗರ್ಧಿನಾಮ್ | 
ಹೇಮುಚಿತ್ರತನುಶ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರಗ್ಹಾಮಾಂಬರಧಾರಿಣಾರ ॥ ೧೪ 

ಶೀಧುಪಾನಚಲಾಕ್ಲಾಣಾಂ ಮದನಿಹ್ವ ಲಗಾಮಿನಾಮ್ | 

ಕಾಂತಾಲಂಬಿತವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುಸಂಜಾತಮನ್ಯುನಾಮ್ || ೧೫ 

ಗದಾಶೂಲಾಸಿಹಸ್ಕಾನಾಂ ಖಾದತಾಂ ಹಿಬತಾಮಹಿ | 
ಶಯನೇಷು ಮಹಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಸುಪ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯ್ಕೆಃ ಸಹ! ೧೬ 

"ಯೋಧರ ಕವಚಗಳೂ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ತೊಡಿಸುವ ರಕ ಕ್ಷಾಕವಚಗಳೂ 

ಖಡ್ಗ, ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆ, ಬಾಣ, ತೋಮರ, ಅಂಕುಶ, ಶಕ್ತ ಮುಂತಾದ 

ಬಾರಾ ದಗ್ಗವಾದವು (೧೧). 'ಕೋಮನಿರ್ನೀತವಸ್ತ್ರಗಳೂ 

ಚಾಮರಾದಿಗಳೂ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವೂ ಕಸ್ಮ್ಕೂರಿ, ಪುನಗು ಮುಂತಾದ 

ಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಸುಟ್ಟು ನಾಶವಾದವು. ಮುಕ್ತಾದಿಮಣಿಗಳಿಂದ 

ಭೂಷಿತವಾದ ಪ್ರಾ ಸಾದಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಾಗಾರಗಳನ್ನೂ ನಾನಾಬಗೆಯ 

ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿತು (೧೨-೧೩). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಗೃಹಲೋಲುಪರಾದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಹೇಮ ಭೂಷಿತ ಕವಚಗಳನ್ನು 

ತೊಟ್ಟು ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ವಸ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರು (೧೪). 

ಮದ್ಯ ಪಾನದಿಂದ Ps "ಕಣ್ಣು ಳ ವರು ಕೆಲವರು! ಮದ್ಯದ 

20೫ ತತ್ತರಿಸುತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹ ಕೆಲವರು! ಮದವ ಜು 

ದಿಂದ ಒಲೆಯುತ್ತಿ ದ ರಾಕ್ಷಸರು” ಬೀಳದಂತೆ, ಅವರ ಮಡದಿಯರು ವಸ್ತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಜಡಿದು. ತಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು! ಕೆಲವರು ಶತ್ರುಗಳಾದ ತಾ 

ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. (೧೫). ಕೆಲವರು ಗದಾ, ಶೂಲ, ಖಡ್ಗ 



೧೦೦ ಯುದ್ಧೆ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 

ತ್ರಸ್ತಾನಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ತೂರ್ಣಂ ಪುತ್ರಾನಾದಾಯ ಸರ್ವತಃ | 
ತೇಷಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ತದಾ ಲಂಕಾನಿವಾಸಿನಾಮ್ || ೧೩೭ 

ಅದಹತ್ ಪಾನಕಸ್ತೃತ್ರ ಜಜ್ವಾಲ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸಾರನಂತಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಗವ ಜೆ ॥॥ ೧೮ 

ಹೇನುಚಂದ್ರಾರ್ಥಚಂದ್ರಾಣಿ ಚಂದ್ರ ಶಾಲೋತ್ತ ಮಾನಿ ಚ | 
ರತ್ನಚಿತ್ರಗನಾಕ್ಷಾಣಿ ಸಾಧಿಸ್ಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | ೧೯ 

ನುಜೆವಿದ್ರು ಮಜಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪ )ತೆಂತೀನ ದಿನಾಕರಮ್ | 

ಕೌಂಚೆಬರ್ಹಿಣನೀಹಾನಾಂ ಭೂಷಣಾನಾಂ ಚ ನೀಸ ನೈ I ೨೦ 

ನಾದಿತಾನ್ಯ ಚಲಾಭಾನಿ ನೇಶ್ಮಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ದದಾಹ ಸಃ | 

ಜ್ವಲನೇನ ಪರೀತಾನಿ ಕೋರಣಾನಿ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ೨೧ 

ನಿದ್ಯುದ್ಧಿರಿನ ನದ್ಗಾನಿ ಮೇಘ ಜಾಲಾನಿ ಘರ್ಮಗೇ | 

ಜ್ವಲನೇನ ಪರೀತಾನಿ ನಿಸೇತುರ್ಭನನಾನ್ಯಥ ॥ ೨೨ 

ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದರು, 

ಕೆಲವರು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಉತ್ತಮ ಕಯ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಥಿ ಜ್ 

ಕೊಡನೆ ಮಲಗಿದ್ದರು. | ಕನಿಯೋಧ ರು ನಗರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 

ಹಚ್ಚಿದೊಡನೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ತಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು 

ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಂಥ ರಾಕ್ಷಸರ ಲಕ್ಷೋಸಲಕ್ಷ ಮನೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾದವು (೧೬-೧೭). ಅಗ್ನಿಯು ಭುಗಿಲೆಂದು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸ 

ತೊಡಗಿತು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಅರ್ಧಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ ಆಕೃತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಹೇಮ ನಿರ್ಮಿತ ಭವನಗಳೂ ಉತ್ತಮ ಚಂದ್ರಶಾಲಾ ಸಹಿತ 

ಗೃಹಗಳೂ ರತ್ನಖಚಿತ ಗವಾಕ್ಷಗಳೂ ಶ್ರ (ಸ್ಫವಾದ ಗೃಹೋಪಸಕರಣ 

ಗಳೊಡನೆ ದಗ್ಗವಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೧೮-೧೯).  ವಿನಿಧ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಳಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾ A ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ 

ಎಂಬಂತೆ ಉನ್ನ ತವಾಗಿ, ಕ್ರೌಂಚ ನನಿಲುಗಳ ಕೂಗುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 

ವಾಗಿ, ನೀಹಾಳ್ಸೃಣಿತದಿಂದ 'ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ, ಆಭರಣಗಳ ಕುಲುಕುಲು 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮನೋರಮವಾಗಿ, ಕಿ ಲಿಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಮಂದಿರ 

ಗಳನ್ನು ವಜ್ನಿಯು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು (೨೦-೨೧). ಅಗ್ನಿ ಜಾ ಿ ಲೆಯೊಡನೆ 
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ನಜ್ರಿನಜ್ರಹತಾನೀವ ಶಿಖರಾಣಿ ಮಹಾಗಿರೇಃ | 

ನಿಮಾನೇಷು ಪ್ರಸುಪ್ತಾಶ್ಚ ದಹ್ಯಮಾನಾ ನರಾಂಗನಾಃ | ೨೩ 

ತ್ಯಕ್ತಾಭರಣಸರ್ನಾಂಗಾ ಹಾ ಹೇತ್ಯುಚ್ಚ್ವೈರ್ವಿಚುಕ್ರುಶುಃ | 
ತಾನಿ ) ನಿರ್ದಹ್ಯ ಮಾನಾನಿ ದೂರೆತಃ ಪ್ರ ಜಿಕಾಶಿರೇ ॥| ೨೪ 

ಹಿಮನಚ್ಛಿ ಖರಾಣೇನ ದೀಪ್ತೌಸಧಿವನಾನಿ ಚ | 
ಹರ್ಮಾಗೈರ್ದಹ್ಯಮಾನೈಶ್ಚ ಜ್ವಾಲಾಪ್ರಜ್ವಲಿತೈರಪಿ ॥ ೨೫ 

ಚಾ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಲಂಕಾ ಪುಷ್ಟಿತೈರಿನ ಕಿಂಶುಕೈಃ | 

ಹಸ್ತ ಧೃಶ್ಟ್ಯರ್ಗಜ್ಜಿ ರ್ಮುಕ್ತೆ ಕಿ ರ್ಮುಕ್ತೆ ಶ್ತ ತುರಗ್ಗೆ ರಪಿlಗ ೨೬ 

ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಉನ್ನತವಾದ ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ * 

ನಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚುವ ಮೇಘಜಾಲಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆಹತವಾದ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಂತೆ, ಉನ್ನ; ತ ಭವನ 

ಸ ಸುಟ್ಟು 'ಉರುಳಿಬೀಳುತ್ತಿಡ್ದವು (೨೨).  ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ "ಮಲಗಿದ್ದ 

ಉತ್ತಮಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದೊಗೆದು " ಹಾ! ಹಾ! ಎಂದು 

ಒರಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು ದಿವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಹಿಮಾಲಯದ ಶಿಖರಗಳಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಕಾಣು 

ತ್ರಿ ದ್ದವು (೨೩-೨೪). ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಉನ್ನತ ಭವನಗಳು 

ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅರಳಿದ ಮುತ್ತಗದ ಮರಗಳಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. 

ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಮಾವುತರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ರಾವುತರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ 

ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದರು. ಅವುಗಳು ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು ಅಲೆಯು 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ " ಫರ್ಮುಗೇ?೨ ಎಂದಿದೆ. ಘರ್ಮನೆಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆ. ಬೇಸಿಗೆ 

ಕಳೆದುಹೋಗಲು-ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 

ಈ ಅರ್ಥವು ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂಗಾರು 

ಮೋಡವು ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಬೇಸಿಗೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ 

ಮೋಡಕವಿದಕೆ ಸೆಕೆಯು ಹೇಗೆ ಅತಿಯಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸೆಕೆಯು 

ಅಕಿಯಾಯಿತೆಂದು ಆಶಯವಿರಬಹುದು. 
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ಬಭೂವ ಲಂಕಾ ಲೋಕಾಂತೇ ಭ್ರಾಂತಗ್ರಾಹ ಇವಾರ್ಣವ। | 

ಅಶ್ವಂ ಮುಕ್ತಂ ಗಜೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಪಚಿದ್ಧೀತೋಇಪಸರ್ಪತಿ | ೨೭ 

ಭೀತೋ ಭೀತೆಂ ಗಜಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೃಚಿದಕ್ಟ್ರೋ ನಿನರ್ತತೇ | 

ಲಂಕಾಯಾಂ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶುಶುಭೇ ಸ ಮಹಾರ್ಣವಃ || ೨೮ 

ಛಾಯಾಸಂಸಕ್ತಸಲಿಲೋ ಲೋಹಿತೋದ ಇವಾರ್ಣವಃ | 
ಸಾ ಬಭೂನ ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ಹರಿಭಿರ್ದೀಪಿತಾ ಪುರೀ ॥ ೨೯ 

ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಘೋರೇ ಪ್ರದೀಪ್ರೇನ ನಸುಂಧರಾ। 

ನಾರೀಜನಸ್ಯ ಧೂಮೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಕೋಚ್ಚ್ಸ್ವೈರ್ನಿನೇದುಷಃ | ೩೦ 

ಸ್ವನೋ ಜ್ವೃಲನತಪ್ರಸ್ಯ ಶುಶ್ರುನೇ ದಶಯೋಜನಮ್ | 
ಪ್ರದಗ್ಧಕಾಯಾನಪರಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನ್ಟಿರ್ಗತಾನ್ ಬಹಿಃ | ೩೧ 

ಸಹಸಾಭ್ಯುತ್ಸತಂತಿ ಸ್ಮ ಹರಯೋಥೆ ಯುಯುತ್ಸನಃ | 

ಉದ್ಭುಷ್ಟಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ನಿಸ್ವನಃ॥ ೩೨ 

ತ್ತಿರುವಾಗ, ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗ್ರಾಹಗಳು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿರಲು, 

ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾದ ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ ಲಂಕಾನಗರನು ಕಾಣಿಸಿತು. 

ಓಡುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆನೆಯು ಹೆದರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡುತ್ತಿತ್ತು! 

(೨೫-೨೭). ಓಡುವ ಆನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕುದುರೆಯು ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿದು 

ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು! ಲಂಕೆಯು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ 

ಅಗ್ತಿಜ್ವಾಲೆಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರಲು, ಆ ಸಮುದ್ರವು ಕೆಂಪು 

ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೨೮). ವಾನರಯೋಧರಿಂದ 

ಪ್ರದೀಸಿತವಾದ ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯು, ಘೋರವಾದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಈ ಭೂಮಿಯು ದಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಉರಿದು 

ಹೋಯಿತು. ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಹಿ ಜಾ ಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕ ನೊಂದು 

ೂಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾರೀಜನರ ಚೇತ್ಪಾರವು ಹತ್ತುಯೋಜನಗಳ ದೂರದವರೆಗೆ 

ಕೇಳಿಸಿತು! (೨೯-೩೦). ಮೈಯನ್ನು ಸುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು 

ಹೊರಗೆ ಓಡಿಬರಲು, ಥಟ್ಟನೆ ಈ ಕಸಿಯೋದಧರು ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 

ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾನರರ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ 
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ದಿಶೋ ದಶ ಸಮುದ್ರಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾನ್ವನಾದಯತ್ | 

ನಿಶಲ್ಯೌ ತು ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ತಾವುಭೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥| ೩೩ 

ಅಸಂಭ್ರಾಂತೌ ಜಗೃಹತುಸ್ತಮೋಭೇ ಧನುಷೀ ವರೇ | 

ತತೋ ವನಿಸ್ಟಾರಯಾಣಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಧನುರುತ್ತಮಮ್ ॥ -೩೪ 

ಬಭೂನ ತುಮುಲಃ ಶಬ್ದೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಾವಹ। | 
ಅಕೋಭತ ತದಾ ರಾಮೋ ಧನುರ್ವಿಸ್ಸಾರಯನ್ ಮಹತ್ | ೩೫ 

ಭಗವಾನಿನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವೋ ವೇದನುಯಂ ಧನುಃ! 

ಉದ್ರುಷ್ಟಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ನಿಸ್ಪನಮ್! ೩೬ 

ಜ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ತಾವುಭೌ ಶಬ್ದಾನತಿ ರಾಮಸ್ಕ ಶುಶ್ರುನೇ | 

ನಾನರೋದ್ಧುಷ್ಟ ಘೋಷಶ್ಚ ರಾಶಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ನಿಸ್ವನಃ ॥ ೩೭ 

ಜ್ಯಾಶಬ್ದಶ್ಹಾಪಿ ರಾಮಸ್ಯ ತ್ರಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದಿಶೋ ದಶ | 
ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಮುಕ್ತ್ವೈಶ್ಟೆ ಶರೈಸ್ತತ್ ಪುರಗೋಪುಕಮ್ ॥ ೩೮ 

'ಕೋಲಾಹಲವು ಮೊಳಗಿಹೋಯಿತು (೩೧-೩೨). ಆ ಕೋಲಾಹಲನು 
ದಶದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕಡಲನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನ ಸ್ರತಿಧ್ವ ನಿ 

ಸಿತು. ಅತ್ತಲಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ; ಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತ ರೌಗಿ 

ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ವೀರಾಗ್ರ ಚಿಗಳಾದ ಶಿ ಸ್ರೀರಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಇನೂ 

ತಮಗಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಗಡಿಸಜಿ, ಪ್ರ ತಾಗ ತಮ್ಮ ಧನುಸು ಗಳನ್ನು 

ಕ್ಸ ಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು (೩). ಶ್ರಿ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕೋದಂಡವನ್ನೆ ತ್ರಿ 

ನಂಣನ್ನು ಮುಡಿಯಲಾರಂಭಿಸಲು, ಜನಿಸಿದ ರಟುಂಕಾರನು ಬಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಎದೆಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿತು. ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸ ನ್ನು 

ಜೀಗೈಯುತ್ತ ಕು ್ರದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀದ 

ಪ ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ನೆನಾಕಥನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಭಗವಾನ್ 

ನರಮೇಶ ರನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿ p> ನು (೩೪-೩೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಧನುಷ್ಟ ೦ಕಾರವು ವಾನರರಾಕ್ಷಸರ ಭೀಕರಕೋಲಾಹಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ 

ಸು ನ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಕನಿಯೋಧರ ಗರ್ಜನೆ, ರಾಕ್ಷಸರ ಚೀತ್ಕಾರ, 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋದಂಡ ̀ ಯುಂಕಾರ- ಇವು ಮೂರೂ ದಡಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿದವು (೩೬-೩೭). ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಮುಕದಿಂದ ಜಿಗಿದ ಶರಗಳು 
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ಕೈಲಾಸಶೃಂಗಪ್ರತಿಮಂ ನಿಕೀರ್ಣಮಪತದುವಿ | 

ತತೋ ರಾಮಶರಾನ್ ದೃಷ್ಟಾ 4 ನಿಮಾನೇಷು ಗೃಹೇಷು ಚ ೩೯ 

ಸಂನಾಹೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತುಮುಲಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ತೇಷಾಂ ಸಂನಹ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸಿಂಹನಾದಂ ಚ ಕುರ್ನತಾನಾ್ | ೪೦ 

ಶರ್ವರೀ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ರೌದ್ರೀನ ಸಮಪದ್ಯತ 

ಆದಿಷ್ಟಾ ನಾನರೇಂದ್ರಾಸ್ತು ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೪೧ 

ಆಸನ್ನೆದ್ವಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಯುಧ್ಯಧ್ಧಂ ಪ್ಲನಗರ್ಷಭಾಃ 

ಯಶ್ಚ ವೋ ವಿತಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಹ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ॥ ೪೨ 

ಸ ಹಂತವ್ಯೋ ಹಿ ಸಂಸ್ತೃತ್ಯ ರಾಜಶಾಸನದೂಷಕಃ | 

ತೇಷು ನಾನರಮುಖ್ಯೇಷು ದೀಪ್ಲೋಲ್ಕೋಜ್ಞ ೃಲಪಾಣಿಷು ॥ ೪೩ 

ಸ್ಥಿ ತೇಷು ದ್ವಾರಮಾಸಾದ್ಯ ರಾವಣಂ ಮನ್ಯುರಾವಿಶತ್ | 

ತಸ್ಯ ಚಜೃಂಭಿತನಿಕ್ಲೋಭಾದ್ವಾ ಮಿಶ್ರಾ ನೈ ದಿಶೋ ದಶ ೪೪ 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಂತಿದ್ದ ಲಂಕಾಪುರದ ಗೋಪುರವನ್ನು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಿದವು. 

ಆ ಶರಗಳು ಲಂಕಾನಗರದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಬಂದು 

ತಾಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾಹದಲ್ಲಿ 

ತೊಡಗಿದರು (೩೮-೩೯). ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತ 

ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ 

ಭೀಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಆಗ ಮಹಾಧೀರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು “ಎಲ್ಫೈ 

ವಾನರಯೋಧರೆ, ಈಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಲಂಕಾದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಲಗ್ಗೆ ಹತ್ತ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು ಸಮೀಪ ದ್ವಾರವೋ ಅವರು ಅದನ್ನು 

ಮುತ್ತಲೇಬೇಕು (೪೦-೪೧). ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಈ ಆಜೆ 

ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಅವನು ರಾಜಶಾಸನ 

ವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದನೆಂದು ಮರಣದಂಡನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನು ! * ಎಂದು 

ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು (೪೨). ಆಮೇಲೆ ವಾನರಯೂಥಪರು ಉರಿಯುವ ಪಂಜು 

ಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಲಂಕಾದ್ವಾರಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುತ್ತಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ರಾವಣನ ರೋಷವು ನೆತ್ತಿಗೇರಿತು. ಅವನ ಕೋಪಾಟೋಪನದ 
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ರೂಪನಾನಿನ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯುರ್ಗಾಶತ್ರೇಷ್ಟದೃಶ್ಯತ 

ಸ ಠಿಕುಂಭಂ ಚ ಕುಂಭಂಚ ಕುಂಭಕರ್ಣಾತ್ಮಜಾವುಭೌ (| ೪೫ 

ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೈ ರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ । 

ಯೂಪಾಕ್ಷಃ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷಶ್ಚ ಪ್ರಜಂಘಃ ಕಂಪನಸ್ತಥಾ॥ ೪೬ 

ನಿರ್ಯಯುಃ ಕೌಂಭಕೆರ್ಜಿಭ್ಯಾಂ ಸಹ ರಾನಣಶಾಸನಾಶ್ | 

ಶಶಾಸ ಚೈವ ತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸುಮಹಾಬಲಾನ್ ॥ 

ನಾದಯನ್ ಗಚ್ಛತಾದ್ಯೈನ ಜಯಧ್ವಂ ಶೀ೨ಘ್ರಮೇವನ ಚ | 

ತತಸ್ತು ಜೋದಿತಾಸ್ತೇನೆ ರಾಕ್ಷಸಾ ಜೃಲಿತಾಯುಧಾಃ | ೪೮ 

ಲಂಕಾಯಾ ನಿರ್ಯಯುರ್ವೀರಾಃ ಪ್ರಣದಂತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೂಷಣಸ್ಥಾ ಭಿರ್ಭಾಭಿಃ ಸ್ವಾ ಭಿಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೪೯ 

ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ಸಪ್ರಭಂ ವ್ಯೋಮ ಹರೆಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಭಿಃ ಸಹ | 
ತತ್ರ ತಾರಾಧಿಪಸ್ಯಾಭಾ ತಾರಾಣಾಂ ಚ ಕಥೈನ ಚ॥ ೫೦ 

ಉಜ್ಜೃಂಭಣೆಯನ್ನುು ನೋಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಪರಿವಾರದವರು ವ್ಯಾಕುಲ 

ರಾದರು (೪೩-೪೪). ಪ್ರಳಯಕಾಲರುದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಫುರಿಸುವ 
ರೋಹಷವೇಶವು.  ಮೂರ್ತೀಭವಿಸಿದಂತೆ ರಾವಣನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಅವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಪುತ್ರರಾದ ಕುಂಭ, ನಿಕುಂಭ-ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನು 

ಕರೆದು, ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರೊಡನೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ 
ತೆರಳುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಯೂಪಾಕ್ಷ, ಶೋಣಿತಾಕ್ಷ, ಪ್ರಜಂಘ ಮತ್ತು 

ಕಂಪನ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕರೂ ರಾವಣನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಕುಂಭನಿಕುಂಭ 

ರೊಡನೆ ಹೊರಡಲು ಸಜ್ಜಾದರು (೪೫-೪೬). ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರತಿಧ್ನನಿಸು 

ವಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಾವಣನು " ಎಲ್ಲೆ ವೀರರೆ, ಕನಿಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 

ಓಡಿಸಿರಿ, ಬೇಗನೆ ಹೊರಡಿರಿ” ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದನು. ರಾವಣಾಜ್ಞೆ 

ಯಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸವೀರರು ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ಸಿಂಹನಾದಗೈ ಯುತ್ತ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು (೪೭-೪೮). ರಾಕ್ಷಸರ 
ಭೂಷಣಪ್ರ ಭೆ, ವಾನರರ ಕೈಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜುಗಳ ಬೆಳಕು, ಉಭಯರ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಂಬೆಳ 
ಕಾಯಿತು (೪೯). ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿ, ತಾರೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶ, ಉಭಯ 
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ತಯೋರಾಭರಣಸ್ಥಾ ಚ ಬಲಯೋದಾಣ್ಯ ನುಭಾಸಯೆನ್ | 

ಚಂದ್ರಾಭಾ ಭೂಷಣಾಭಾ ಚ ಗೃಹಾಣಾಂ ಜ್ವಲತಾಂ ಚಭಾ ೫೧ 

ಹರಿರಾಕ್ಷಸಸೈ ನ್ಯಾನಿ ಭ್ರಾಜಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ | 

ತತ್ರ ಚೋಧಣ್ಯಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸಾಗರಃ ಪುನಃ || 

ಭಾಭಿಃ ಸಂಸಕ್ತೆ ಪಾತಾಲಶ ; ಲೋರ್ಮಿಃ ಶುಶುಭೇ*ಧಿಕನು | 

ಪತಾಕಾಧ ಸ ಜಸಂಸಕ್ತ್ತ ಮುತ್ತ ಮಾಸಿಪರಶ್ಚಧಮ್ ॥ ೫೩ 

ಭೀಮಾಶ್ಚರಥಮಾತಂಗಂ ನಾನಾಪತ್ತಿಸಮಾಕುಲಮ್ | 
ದೀಪ್ತಶೂಲಗದಾಖಡ್ಗಪ್ರಾಸತೋಮರಕಾರ್ಮುಕಮ್ ॥ ೫೪ 

ತದ್ರಾಕ್ಸಸಬಲಂ ಘೋರಂ ಭೀಮವನಿಕೃಮಸೌರುಷಮ್ | 

ದದೃಶೇ ಜ್ವಲಿತಪ್ರಾಸಂ ಕಂಕಿಣೇಶತನಾದಿತಮ್ ॥ ೫೫ 

ಹೇಮುಜಾಲಾಚಿತೆಭುಜಂ ವ್ಯಾನೇಸ್ಟಿತಪರಶ್ಚ ಧಮ್ | 

ನಾ )ಘೂರ್ಣಿ ತಮಹಾ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಬಾಣಸಂಸಕ್ತೆ ಕಾರ್ಮುಕೆಮ್ ॥ ೫೬ 

ಸೈನಿಕರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳ ಪ್ರಭೆ ಇವು ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದವು. 

ಚಂದ್ರ ನ ಕಾಂತಿ, ಸೈನಿಕರ ಒಡೆನೆಗಳ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಗೃಹಗಳ 

ಕಾಂತ ಇವು ಕಸಿ ರಾಕ್ಷಸ ನೇನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನ ತ್ತ್ರವು (೫೦-೫೧). 
ಲಂಕೆಯ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಜ್ಹಾರೆಯ ಪ್ರಕಾಶವು 

ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾತಾಳಪರ್ಯೆಂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು ಅಲೆಗಳು ಚಲಿಸು 

ತ್ಲಿರಲು, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಡಲು ಭು ಮಃ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು 

(೫೨). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷನ ಸೈನಿಕರು ಧೃಜಸಪತಾಕೆಗಳನು 

ಹಾರಿಸುತ್ತ ಬಡ್ಗಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಹೊರಟಿರು. ರಥಾಶ 

ಗಜಪದಾತಿಗಳೆಯ ಚತುರಂಗಗಳಿಂದ ಸಮೇತನಾದ ಭೀಕರ ರಾಕ್ಷಸ 

ಸೇನೆಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿತು. ಭೀಷಣನವೌರುಷಯುಕ್ತ 

ರಾದ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಕೊಲ, ಗದೆ, ಖಡ 2 ಪ್ರಾಸ ತೋಮರ, ಕಾರ್ಮುಕ 

ಮುಂತಾದ ವಿಿಧಾಯುನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು (೫೩-೫೪). ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ 

ಪಾ ತ್ರಸಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅ ಶ್ರ ಗಜಾದಿಗಳ 4&ರುಗಂಟೆಗಳು 

ರುಣರುಣಿಸುತ್ತಿ ದವು 'ಭಟರ ಭುಜಗಳು ಕನಕಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತ 

ವಾಗಿದ್ದವು. ಸೈನಿಕರು ಕೊಡಲಿಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಭೀಕರಾಯುಧ 
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ಗಂಧಮಾ ಲ್ಯಮಥೂತ್ಸೇಕಸಂಮೋದಿತಮಹಾನಿಲನು | 

ಘೋರಂ ಶೊರಜನಾಕೀರ್ಣಂ ಮಹಾಂಬುಧರನಿಸ್ವನೆಮ್ ॥.. ೫೭ 

ತದ್ದ ಸ್ಟಾ ಬಲಮಾಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸುದಾರುಣಮ್ | 

ಸಂಚಚಾಲ ಪ್ಲನಂಗಾನಾಂ ಬಲಮುಚ್ಚೈ ರ್ನನಾದ ಚ ॥ ೫೮ 

ಜವೇನಾಸ್ಲುತ್ಯ ಚ ಪುನಸ್ತಪದ್ಪ ಲಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಹತ್ | 

ಅಭ್ಯಯಾತ್ ಪ್ರತ್ಯರಿಬಲಂ ಪತಂಗಾ ಇನ ಪಾವಕಮ್ ॥ ೫೯ 

ತೇಷಾಂ ಭುಜಪರಾಮರ್ಶವ್ಯಾಮೃಷ್ಟಪರಿಘಾಶನಿ | 
ರಾಶ್ಸಸಾನಾಂ ಬಲಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಭೂಯಸ್ತರಮಶೋಭತ ॥ ೬೦ 

ತತ್ರೋನ್ಮತ್ತಾ ಇವೋತ್ಸೇತುರ್ಹರಯೋ8ಥ ಯುಯುತ್ಸನಃ | 
ತರುಶೈಲೈರಭಿಘ್ನುಂತೋ ಮುಸಿ ಎಭಿಶ್ಚ ನಿಶಾಚರಾನ್ ॥ ೬೧ 

ತಥೈೈವಾಪತತಾಂ ತೇಷಾಂ ಕಪೀನಾಮಸಿಭಿಃ ಶಿತೈಃ | 

ಶಿರಾಂಸಿ ಸರಸಾ ಜಹ್ರೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮದರ್ಶನಾಃ ॥ ೬೨ 

ಗಳನ್ನು ರುುಳಪಿಸುತ್ತ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತ ಸಾಗಿದರು 

(೫೫-೫೬). ಶೂರಭಟರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಘೋರಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 

ಸೈನಿಕರ ಗಂಧಮಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರಪಾಣವಾಗಿ ಕುಡಿದ ಮದ್ಯದ ವಾಸನೆ 

ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಸೇನೆಯು 

ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು (೫೭). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಾರುಣವಾದ ರಾಕ್ಷಸ 

ಸೈನ್ಯವು ಬರುವುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಕಪಿಸ್ಫೆ ನ್ಯವು ಅದನೈ ದುರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತ 

ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿತು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು, ಬೆಂಕಿಯನ್ನೆ ದುರಿಸುವ 

ದೀಪದ ಹುಳುವಿನಂತೆ, ಕನಿಸೇನೆಯನೈ ದುರಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ 

ನುಗ್ಗಿತು (೫೮-೫೯). ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಕೈಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ನೂಕುತ್ತ 

ನುಗ್ಗುವಾಗ, ಪರಿಘವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳು ಠಣಶಠಣಿಲ್ ಎಂದು ಒಂದ 

ಕೊಂದು ತಾಕಲು, ಸೇನೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಶೋಭೆಯುಂಟಾಯಿತು 

(೬೦). ವಾನರಸ್ಸೆ ನಿಕರು ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ ನೀರಾವೇಶದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನೆ ದು 

ರಿಸಿ, ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಶಾಚರ 

ರನ್ನು ಬಡಿಯತೊಡಗಿದರು. ಘೋರರೂಪಿಗಳಾದ ನಿಶಾಚರರು ಹರಿತ 
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ದಶನೈರ್ಹ ತಕರ್ಣಾಶ್ಚ ಮುಸ್ಟಿ ನಿಸ್ಕ್ರೀರ್ಣಮಸ್ತಕಾಃ | 
ಶಿಲಾಪ್ರಹಾರಭಗ್ನಾಂಗಾ ನಿಚೇರುಸ್ತತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಾಃ || ೬೩ 

ತಥೈನಾಪ್ಯಪರೇ ತೇಷಾಂ ಕಪೀನಾಮಭಿಲಕ್ಷಿತಾಃ | 
ಪ್ರನೀರಾನಭಿತೋ ಜಫ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಮ್॥ ೬೪ 

ತಥೈನಾಪ್ಯ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಕೆಪೀನಾಮಸಿಭಿಃ ಶಿತೈಃ 

ಹರಿನೀರಾನ್ನಿ ಜಘ್ನ್ನಶ್ಚೆ ಘೋರರೂಪಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೬೫ 

ಫಘ್ನಂತಮನ್ಯಂ ಜಘಾನಾನ್ಯಃ ಸಾತೆಯಂತಮಪಾತೆಯತ್ | 

ಗರ್ಹಮಾಣಂ ಜಗರ್ಹೇನ್ಯೋ ದಶಂತಮಪರೋಜಃದಶತ್ |. ೬೬ 

ದೇಹೀತ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ದದಾತೃನ್ಯೋ ದದಾಮೀತ್ಯ ಪರಃ ಪುನಃ | 
ಕ೦ ಕ್ಲೇಶೆಯಸಿ ತಿಷ್ಕೇತಿ ತತ್ರಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಬಭಾಷಿರೇ ॥ ೬೭ 

ವಾದ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ, ನುಗ್ಗಿಬಂದ ಕಪಿಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ತರಿತರಿದು 

ಚೆಲ್ಲಿದರು (೬೧-೬೨). ಕನಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 

ಕ್ರಚ್ರಿ ತುಂಡರಿಸಿದರು. ಮುಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದ ಗುದ್ದಿ ತಲೆಗಳನ್ನೊಡೆದರು. ಬಂಡೆ 

ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ದರು. ಹೀಗೆ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಊನಾಂಗರಾದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೬೩). ಕಫಿಯೋಧರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ರಾದ ಕೆಲವು ನೀರರು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರಾದವರನ್ನೇ ಎದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಭೀಕರಾಕೃತಿಯ ನಿಶಾಚರರು ಕನಿಯೋಧರಲ್ಲಿ 

ಮುಖ್ಯರಾದವರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಿಶಿತಾಸಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 

(೬೪-೬೫). ಉಭಯ ಹಪಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂದವನನ್ನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತ, ಉರುಳಿಸಿದವನನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ, ಹೆಂಗಿಸಿದವ 
ನನು ಮತೊ ಬನು ಹಂಗಿಸುತ್ತ, ಕಚೆದವನನು ಮತ್ತೊಬನು ಕಚುತ ಬ kd ರ? ೩ ನಂ" ಬಮ 
ಈರ್ವರೂ ಸ್ಪರ್ತೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡಿದರು (೬೬). (" ಹೊಡೆತವನ್ನು 

ಹೊಡು!? ಎಂದೊಬ್ಬನೂ "ಅದೋ, ಅವನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! > ಎಂದು 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ "ನಿಲ್ಲು, ಕೊಡುತ್ತೇನೆ! ಎಂದು ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ "ತಡೆ ತಡೆ, 

ಅಸೆ ತೆ ಕಷ al? ಎಂದು ಮಗದೊಬ್ಬನೂ ಆ ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಾಲಾಪ 
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ವಿಪ್ರ ಲಂಬಿತವಸ್ರ್ರಂ ಚ ನಿಮುಕ್ತ ಕನಚಾಯುಧೆಮ್ | 

ಸಮುದ್ಯತಮಹಾಪ್ರಾಸಂ ಯಸಿ  ಶೊಲಾಸಿಸಂಕುಲಮ್ | ೬೮ 

ಪ್ರಾವರ್ತತ ಮಹಾರೌದ್ರಂ ಯುದ್ಧಂ ವಾನೆರರಕ್ಷಸಾಮ್ | 
ವಾನರಾನ್ ದಶ ಸಪ್ರೇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ಜಫ್ನುರಾಹನೇ ॥ ೬೯ 

ರಾಶ್ಸಸಾನ್ ದಶ ಸಪ್ತೇತಿ ನಾನರಾಶ್ಚಾಭ್ಯೆಪಾತಯನ್ | 
ನಿಸ್ತಸ್ತಕೇಶನಸನಂ ನಿಧ್ವಸ್ತಕವಚಧ್ವೆ ಜಮ್ ॥ ೭೦ 

ಬಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಾಲಂಬ್ಯ ವಾನರಾಃ ಪರ್ಯೆವಾರೆಯನ್ | 
ವವೃಧೇ ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಾನರೈಃ ಸಹ ॥ ೭೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಕ್ಯ ಲ್ನ pO 

ಪಾ ಲ್ 

ಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು (೬೭). ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರ ಆ ಘೋರಕದನದಲ್ಲಿ 

ಯೋಧರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸಡಲಿದವು, ಕವಚಗಳು ಹರಿದವು, ಆಯುಧಗಳು 

ಬಿದ್ದವು, ಘೋರವಾದ ಪ್ರಾಸಾಯುಧಗಳು ಮೇಲೆದ್ದವು, ಯಸಿ ಶೂಲ 

ಖಡ್ಗಗಳು ಥಳಥಳಿಸಿದವು! (೬೮). ಆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು " ಹತ್ತು! 

ನಿಳು |? ಎನ್ನುತ್ತ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ. 

ವಾನರರೂ «ಹೆತ್ತು! ಏಳು!? ಎನ್ನುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು 

(೬೯). ಸೈನಿಕರ ಕೇಶಗಳು ಹರಡಿದವು. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಹರಿದವು. ಕವಚಗಳು 

ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ಧ ಹಗಳು ಮುರಿದವು. ಕನಿಸೈ ನಿಕರು ರಾಕ್ಷಸರ 

ನಡೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗೆ ವಾನರರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಘೋರ 

ಸಂಗ್ರಾಮವು ತೊಡಗಿತು (೭೦-೭೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೈಡನೆಯೆ ಸರ್ಗ 

RCS 



ಷಟ್ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶಂಪನಾದಿನಧಃ 

ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಂಕುಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ ಘೋರೇ ನೀರಜನಕ್ಷಯೇ | 
ಅಂಗದಃ ಕೆಂಪನಂ ನೀರನಾಸಸಾದ ರಣೋತ್ಸುಕಃ | ೧ 

ಆಹೂಯ ಸೋಃಂಗದಂ ಕೋಪಾತ್ತಾ ಡಯಾಮಾಸ ವೇಗಿತಃ | 
ಗದಯಾ ಕಂಪನಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ ಚಚಾಲ ಭೈ ಶಾಹತಃ ॥ ೨ 

ಸ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇಜಸ್ವೀ ಚಿಸ್ಟೇಪ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇಃ | 

ಅರ್ದಿತಶ್ಚ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಕಂಪನಃ ಪತಿತೋ ಭುವಿ ॥ ೩ 

ತತಸ್ತು ಕಂಪನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷೋ ಹತಂ ರಣೇ | 
ರಥೇನಾಭ್ಯ ಪತತ್ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತ್ರಾಂಗದನುಭೀತನತ್ ॥ ೪ 

ಸೊಆಂಗದಂ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಸ್ತದಾ ನಿನ್ಯಾಧ ವೇಗಿತಃ | 
ಶರೀರದಾರಣೈಸ್ತೀತ್ಸೈೈ8 ಕಾಲಾಗ್ನಿಸಮನಿಗ್ರಹೈ&ಃ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೭೬ 

ಕಂಪನ, ಪ್ರಜಂಘ, ಯೂಪಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕುಂಭ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ ವಧೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ನೀರಜನನಿಧ ಎಂಸಕವಾದ ತುಮುಲಯುದ್ಧವು 

ಘೋರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರಲು, ರಣೋತ್ಸುಕನಾದ ಅಂಗದನು ಕಂಪನನೆಂಬ 

ರಾಕ್ಷಸಯೋಧನನ್ನು ತರುಬಿದನು. ಕಂಪನನು ಅಂಗದನನ್ನದುರಿಸಿ 

ಕೋಪದಿಂದ ಗದೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಬಡಿಯಲು, ಆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಅಂಗದನು 

ತತ್ತರಿಸಿದನು (೧-೨). ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಗಿರಿಶಿಖರವ ನ್ನ್ನೆತ್ತಿ ಕಂಪನನಮೇಲೆ ಕುಕ್ಕಿದನು. 

ಆ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ ಕಂಪನನು ಹತನಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಅವನು 

ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ರಥವನ್ನೋಡಿ 

ಸುತ್ತ ಬಂದು ಅಂಗದನನೆ .ದುರಿಸಿದನು (೩-೪). ಅವನು ಕಾಲಾಗ್ವಿಯಂತೆ 

ಕಾಣುವ ಗಾತ್ರವಿಚ್ಛೇದಿಗಳಾದ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಕಂಪನಾದಿವಧಃ ೧೧೧ 

ಕ್ಲುರಕ್ಷುರಪೈರ್ನಾರಾಜೈರ್ವತ್ಸದಂತೈಃ ಶಿಲೀಮುಖೈಃ 

ಕರ್ಣಿಶಲ್ಯವಿಪಾಕೈಶ್ಟ ಬಹುಭಿರ್ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೬ 

ಅಂಗದಃ ಪ್ರತಿನಿದ್ಧಾಂಗೋ ವಾಲಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ | 
ಧನುರಗ್ರ್ಯಂ ರಥಂ ಬಾಣಾನ್ ಮಮರ್ದ್ಜ ತರಸಾ ಬಲೀ ॥| ೭ 

ಶೋಣಿತಾಕ್ಷಸ್ತತಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸಿಚರ್ಮ ಸಮಾದದೇ | 
ಉತ್ಸಪಾತ ದಿನಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನೇಗವಾನವಿಚಾರಯನ್ ॥ ೮ 

ತಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಕರಮಾಪುತ್ಯ ಪರಾಮೃಶ್ಯಾಂಗದೋ ಬಲೀ | 
ಕೆರೇಣ ತಸ್ಯ ತಂ ಖಡ್ಗಂ ಸಮಾಚ್ಛೆದ್ಯ ನನಾದ ಚ ॥ ೯ 

ತಸ್ಯಾಂ ಸಫಲಕೇ ಖಡ್ಗಂ ನಿಜಘಾನ ತತೋಃಂಗದಃ | 
ಯಜ್ಞೋಪನೀತವಚ್ಚೈನಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಕೆಫಿಕುಂಜರಃ ॥ ೧೦ 

ಸುತ್ತ, ಕುರ, ಕ್ಷುರಪ್ರ, ನಾರಾಚ, ವತ್ಸದಂತ, ಕರ್ಣಿ, ಶಲ್ಯ, ನಿಪಾಠ*- 

ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಶರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದನು. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ವಾಲಿ 

ಪುತ್ರನು ಆ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು, ಶೋಜೆತಾಕ್ಷನ 

ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದು, ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು 

ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು (೫-೭). ಆಗ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು ರೋಷಾವಿಷ್ಟ 

ನಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಗುರಾಣಿಯ ನೂ ಹಿಡಿದು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ 

ನೋಡದೆ ರಥದಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಅಂಗದನು 

ಅತಿವೇಗದಿಂದ ತಾನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 

ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೆತ್ತು ಕೊಂಡು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು (೮-೯). 

ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕನಿಕುಂಜರನು ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನ (ಎಡ ಹೆಗಲಿನ 

 ¥ ಇವು ವಿವಿಧ ಶರಭೇದಗಳು : ಸ್ಷುರ- ಕ್ಪೌರಿಕನ ಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಅಲಗುಳ್ಳ 
ಬಾಣ, ಕ್ಲುರಪ್ರ ಎ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯಾದದ್ದು, ನಾರಾಚ. ಉಕ್ಕಿನ ಚುಚ್ಚು 

ಬಾಣ, ವತ್ಸದಂತ- ಕರುವಿನ ಹಲ್ಲಿನಂತಿರುವ ಬಾಣ, ಶಿಲೀಮುಖ-. ಹಕ್ಕಿಯ 

ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದು, ಕರ್ಣಿ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಕಿನಿಯಂತಹ 

ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು, ಶಲ್ಯ ಉಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದು, ವಿಪಾಠ- ಕರನೀರದ ಎಲೆ 

ಯಂತೆ ಅಗ್ರ ಭಾಗವುಳ್ಳ ಬಾಣ. 



೧೧೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೬ 

ತಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಮಹಾಖಡ್ಗಂ ನಿನದ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ನಾಲಿಪುತ್ರೋ*ಭಿದುದ್ರಾವ ರಣಶೀರ್ಷೇ ಪರಾನರೀನ್ ॥ ೧೧ 

ಆಯಸೀಂ ತು ಗದಾಂ ವೀರಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಕೆನಕಾಂಗದಃ | 

ಶೋಣಿಶಾಕ್ಷ! ಸಮಾನಿಧ್ಯ ತಮೇನಾನುಪಸಾತ ಹ॥ ೧೨ 

ಪ್ರಜಂಘಸಹಿತೋ ನೀರೋ ಯೂಪಾಕ್ಷಸ್ತು ತತೋ ಬಲೀ | 
ರಥೇನಾಭಿಯೆಯಾೌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಾಲಿಪುತ್ರಂ ಮಹಾಬಲಮ್ ॥ ೧೩ 

ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶೋಣಜಿತಾಕ್ಷಪ್ರ ಜಂಘಯೋಃ | 
ನಿಶಾಖಯೋರ್ಮಧ್ಯಗತಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಇವಾಭವತ್ ॥| ೧೪ 

ಅಂಗದಂ ಪರಿರಕ್ಷಂತೌ ಮೈಂದೋ ದ್ವಿನಿದ ಏನ ಚ | 

ತಸ್ಯ ತಸ್ಥ ತುರಭ್ಯಾಶೇ ಪರಸ್ಸರದಿದೃ ಕ್ಷಯಾ | ೧೫ 

ಅಭಿಸೇತುರ್ಮಹಾಕಾಯಾಃ ಪ್ರತಿಯಶ್ತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರಾನ್ ರೋಷಾದಸಿಚರ್ಮಗದಾಥರಾಃ | ೧೬ 

ಮೇಲೆ) ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹೊಯ್ತು, ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜನಿವಾರದ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 

ಬೀಳಿದನು (ಆದರೆ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ) (೧೦). ಆಮೇಲೆ 

ಆ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ಅದೇ ಖಡ್ಗವನ್ನು ರಖಳಸಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಗರ್ಜಿ 

ಸುತ್ತ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಹೊರಟನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂಗದನನ್ನು 

ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು (೧೧-೧೨). ಆಗ ಯೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 

ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂಗದನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಇನ್ನೊಂದು 

ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರಜಂಘನೂ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಹಿಂದೆ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷ್ಮ, ಮುಂದೆ 

ಪ್ರಜಂಘ-ಇವರೀರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ನಿಶಾಖಾ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳ * ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೩-೧೪). 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೈ ಂದದ್ವಿ ವಿದರೆಂಬ ಕನಿಯೂಥಪರು ಅಂಗದನ ನೆರವಿಗಾಗಿ 

ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ತಾವು ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನನೆ _ದುರಿಸಬೇಕೆಂದು ನೋಡುತ್ತ 

ನಿಂತರು! ಆಗ ಮಹಾಕಾಯರೂ ಮಹಾಬಲರೂ ಆದ ಯೂಪಾಕ್ಷಾದಿ 

`` * ವಿಶಾಖಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಾರೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಕೆಂಪನಾದಿವಧಃ ೧೧೩ 

ತ್ರಯಾಣಾಂ ನಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತ್ರಿಭೀ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವೈಃ | 

ಸಂಸಕ್ತಾನಾಂ ಮಹದ್ಯುದ್ಧ ಮಭನದ್ರೋನುಹರ್ನಣಮ್ |. ೧೭ 

ತೇತುವ ಕ್ಲಾನ್ ಸಮಾದಾಯ ಸಂಸ್ರಚಿಸ್ತಿಸು ರ್ರರಾಹನೇ | 

ಖಡ್ಲ್ಗೇನ ಪ ತಿಚಿಚ್ಛೇದ ತಾನ್ ಪ್ರಜಂಘೋ ಮಹಾಬಲಃ | ೧೪ 

ರೆಥಾನಶ್ವಾನ್ ದ್ರುಮೈಃ ಶೈಲೈಸ್ತೇ ಪ್ರಚಿಸ್ಷಪುರಾಹನೇ | 

ಶರೌಫೈಃ ಪ್ರ gE ತಿಚಿಚ್ಛೇದ ತಾನ್ ಯೂಪಾಫೋ ನಿಶಾಚರಃ॥ ೧೯ 

ಸೃ ಷ್ಟಾನ್ ದ್ವಿನಿದಮೈಂದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ರು ಮಾನುತ್ಸಾ ಟ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್ 

1.೬ ಗದಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಕೋಣಿತಾಕ್ಷಃ ಪ್ರ ೪68 | ೨೦ 

ಉದ್ಯಮ್ಯ ವಿಪುಲಂ ಖಡ್ಗಂ ಪರನಮುರ್ಮುನಿಕೈಂತನಮ್ | 

ಪ್ರಜಂಘೋ ನಾಲಿಪುತ್ರಾ ಯ ಅಭಿಮದ್ರಾ ನ ವೇಗಿತಃ ॥ ೨೧ 

ತಮಜ್ಯಾಶಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಾನರೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಆಜಘಾನಾಶ್ವಕರ್ಣೇನ ದ್ರು ಮೇಣಾತಿಬಲಸ್ತದಾ ! ೨೨ 

ME NE REESE ಸಸ ಸಾಾ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ, ಗದೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡಲು ಬಂದರು 

(೧೫-೧೬). ಇತ್ತ ಅಂಗದಾದಿ ವಾನಕೇಂದ್ರ ರು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾ ಗಿ 

ನಿಂತಿದ್ದರು. ಈ ಮೂವರು ಕಫಿಯೂಥಪರಿಗೂ ಆ ಮೂನರು ರಾಕ್ಷಸ 

ಯೋದಧರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ ಘೋರಯುದ್ದ ವು ಸಮನಿಸಿತು(೧೭). 

ವಾನರರು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬೀಸಿಹೊಡೆಯ ಲು ಪ್ರಜಂಘನು ಅವು 

ಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗ ನಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಿವನು. ಮರಗಳನ ನ್ನೂ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ ವಾನರರು 

ತನ್ನ ನಿಥಾಶ್ವೆಗಳಮೇಲೆ ಬೀಸಲು, ಯೂಪಾಕ್ಷನು ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ 

ಅವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದನು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಮೈ ಂದದ್ದಿನಿದರು ತರುಗಳನ್ನು 

ಕಿತ್ತು " ತೋಣೆತಾಶ್ಷನಮೇಲೆಸೆಯಲು, ಆತನು ಗದೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 

ಭಗ ಗಳಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ ಜಂಘನು ಶತು ಗಳನ್ನು ನೀಳಿಬಿಸುಡುವ 

ದೊಡ್ಡ ಖಡ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ರಭಸದಿಂದ ಅಂಗದನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು 

(೨೦-೨೧) "ಅನನು ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿಪುಲಪರಾಕ್ರ ಮಿ 

ಯಾದ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ಅಶ್ವ ಕರ್ಣವೃ ಕದಿಂದ ಪ್ರಜಂಘನನ್ನು 

8 



೧೧೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೬ 

ಬಾಹುಂ ಚಾಸ್ಯ ಸನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಮಾಜಘಾನ ಸ ಮುಷ್ಟಿನಾ | 

ವಾಲಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಘಾತೇನ ಸ ಪಪಾತ ಕ್ಷಿತಾನಸಿಃ || ೨೩ 

ತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ a ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಖಡ್ಡಮುತ್ಸ ಲಸೆಂನಿಭಮ್ | 

ಮುಸ್ಟಿಂ ಸಂವರ್ತಯಾಮಾಸ ವಜ್ರಕಲ್ಪಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೪ 

ಅಲಲಾಟೇ ಸ ಮಹಾನೀರ್ಯಮಂಗದಂ ನಾನರರ್ನಭಮ್ | 

ಆಜಘಾನ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ ಮುಹೂರ್ತಂ ಚಚಾಲ ಹ॥ ೨೫ 

ಸಸಂಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಲಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ | 
೧1 

ಪ್ರಜಂಘಸ್ಯ ಶಿರಃ ಕಾಯಾತ್ ಖಡ್ಗೇನಾಪಾತಯತ್ ಕ್ಷಿತೌ |. ೨೬ 

ಸಯೂಪಾಶ್ಷೋತಶ್ರು ಪೂರ್ಣಾಕ್ಷಃ ಪಿತೃನ್ಯೇ ನಿಹತೇ ರಣೇ | 
ಅವರುಹ್ಯ ರೆಥಾತ್ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕ್ಷೀಣೇಷುಃ ಖಡ್ಗಮಾದದೇ ॥ ೨೭ 

ತಮಾಪತಂತಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಯೂಸಾಕ್ಷಂ ದ್ವಿನಿದಸ್ತ್ವರನ್ | 

ಆಜಘಾನೋರಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಜಗ್ರಾಹ ಚ ಬಲಾದ್ಬಲೀ || ೨೮ 

ಬಡಿದು, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನ ಬಲದೋಳನ್ನು ಗುದ್ದಿದನು. ಆ ಗುದ್ದಿನ 

ಬಿರುಸಿಗೆ ಪ್ರಜಂಘನ ಕೈಯಿಂದ ಕತ್ತಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು (೨೨-೨೩). 
ನೀಲೋತ್ಸಲದಳದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ತನ್ನ ಖಡ್ಗವು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು 

ಕಂಡು, ಶೂರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ವ್ರಜಂಘನು ವಜ್ರಕಲ್ಸವಾದ ಮುಷಿ ಲ 

ಯನ್ನು ಬಿಗಿದು ಅಂಗದನ ಹಣೆಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಲು, ಅಂಗದನು 

ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲದವರೆಗೆ ತತ್ತರಿಸಿ ತೂಗಾಡಿದನು (೨೪-೨೫). ಅನಂತರ 

ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ನೆಲದಮೇಲಿದ್ದ 

ಖಡ್ಗವನೈತ್ತಿ ಹೊಯ್ದು , ಪ್ರಜಂಘನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಯೂಪಾಕ್ಷನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ಪ್ರಜಂಘನು ರಣದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಲು, 

ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಯೂಪಾಕ್ಷನ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಳುಕಿತು. ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ 

ಶರಗಳು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂಪಾಕ್ಷನು ಖಡ್ಗವನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದನು (೨೬-೨೭). ಅವನು 

ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ವಿವಿದನು ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ, 



ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಕಂಪನಾದಿವಧಃ ೧೧೫ 

ಗೃಹೀತೆಂ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಆಜಘಾನ ಗದಾಗ್ರೇಣ ವಕ್ತಸಿ ದ್ವಿನಿದಂ ತತಃ ॥ ೨೯ 

ಸ ಗದಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಚಚಾಲ ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಉದ್ಯತಾಂ ಚ ಪುನಸ್ತಸ್ಕ ಜಹಾರ ದ್ವಿನಿದೋ ಗದಾಮ್ ॥ ೩೦ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನೀರೋ ಮೈಂದೋ ವಾನರಯೂಥಪಃ | 
ಯೂಪಾಕ್ಸಂ ತಾಡಯಾನಾಸ ತಲೇನೋರಸಿ ನೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೩೧ 

ತೌ ಶೋಣೆಶಾಶಕ್ಚಯೂಪಾಕ್ಸ್ ಪ್ಲವಂಗಾಭ್ಯಾಂ ತರಸ್ವಿನೌ | 
ಚಕ್ರತುಃ ಸಮರೇ ತೀವ್ರಮಾಕರ್ಷೋತ್ಪಾಟನಂ ಭ ) ಶೆಮ್ | 4೨ 

ದ್ವಿನಿದಃ ಶೋಣಿಶಾಕ್ಷಂ ತು ನಿದದಾರ ನಖೈರ್ಮುಖೇ | 
ನಿಸ್ಪಿಸೇಷ ಚ ವೇಗೇನ ಕ್ಷಿತಾವನಾವಿಧ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್ ॥| ೩೩ 

ಯೂಸಾಕ್ಷಮಪಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಮೈಂದೋ ವಾನರಯೂಥಪಃ | 

ಫೀಡೆಯಾಮಾಸ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ ಪಸಾತ ಹತಃ ಸ್ರಿತೌ ॥ ೩೪ 

ಯೂಪಾಕ್ಷನ ಎಜೆಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿ ಅವನನ್ನು ಅಮುಕಿ ಹಿಡಿದನು. ಆಗ 

ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು ತನ್ನ ಸೋದರನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ, 

ದ್ರಿ ನಿದನ ಎದೆ ಹ ನ್ನು ಗದೆಯಿಂ ಎ ಅಸ್ಪ ಸಿದರು (೨೮-೨೪೨. 

ಆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಿದನು ತತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಇನ ಮತ್ತೆ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನು 

ಆತನನ್ನು ಅಪ್ಪ ಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಗದೆಯನ್ನೆತ್ತಲು, ದ್ವಿನಿದನು ಆಗದೆ 

ಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೆತ್ತು ಕೊಂಡನು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಯೂಥಸನಾದ ಮೈ ೦ದನು ಯೂಪಾಕ್ಷನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಅಂಗೈಯಿಂದ 

ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು (೩೦-೩೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನಿಗೂ ದ್ರಿ ನಿದ 

ನಿಗೂ, ಯೂಪಾಕ್ಷನಿಗೂ ಮೈಂದನಿಗೂ ಭೀಷಣವಾದ ಕಾಳೆಗವು 

ನಡೆಯಿತು. ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿದಿ ವಿನು ಶೋಣಿತಾಕ್ಷನ ಮುಖವನ್ನು ಉಗುರು 

ಗಳಿಂದ ಪರಚಿ, ಅವನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕ ಬಡಿದು 

ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು (೩೨-೩೩). ಇತ್ತ ರೋಷೋದ್ರಿಕ್ತ ನಾದ ಮೈಂದನು 

ಯೂಪಾಕ್ಷನನ್ನು ಎರಡು ತೊಳುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಹಿಸುಕಿಬಿಟ್ಟನು. 



೧೧೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೬ 

ಹತಪ್ರನೀರಾ ವ್ಯಧಿತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಚಮೂಸ್ತದಾ | 
ಜಗಮಾಭಿಮುಖೀ ಸಾ ತು ಕುಂಭಕರ್ಣಸುತೋ ಯಶಃ॥ ೩೫ 

ಅಪತೆಂತೀಂ ಚ ವೇಗೇನ ಕುಂಭಸ್ತಾಂ ಸಾಂತ್ಸಯಚ್ಛೆಮೂಮ್ | 
ಅಥೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮುಹಾನೀರ್ಯೆೈರ್ಲಬ್ಬಲಸ್ಸೈಃ ಪ್ಲವಂಗಮೈ8॥ ೩೬ 

ನಿಷಾತಿತಮಹಾನೀರಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಕ್ಷಶ್ಚೆಮೂಂ ತೆತೆಃ | 
ಹುಂಭಿಃ ಪ್ರಚಕ್ರೇ ತೇಜಸ್ವೀ ರಣೇ ಕರ್ಮು ಸುದುಷ್ಕರಮ್ | ೩೭ 

ಸ ಧನುರ್ಧನ್ಸಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸುಸಮಾಹಿತಃ | 

ಮುನೋಚಾಶೀವಿಸಪ್ರಖ್ಯಾನ್ ಶರಾನ್ ದೇಹನಿದಾರಣಾನ್ || ೩೮ 

ತಸ್ಯ ತಚ್ಛು ಶುಭೇ ಭೂಯಃ ಸಶರಂ ಧನುರುತ್ತಮನಮ್ | 
ನಿದ್ಯುದೈ ರಾನತಾರ್ಚಿಷ್ಮದ್ದಿ ತತೀಯೇಂದ್ರಥನುರ್ಯಥಾ | ೩೯ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕರು ಹತರಾಗಲು, 

ಖಿನ್ನರಾದ ರಾಕ್ಷಸಭಟಿರು ಕುಂಭಕರ್ಣಸುತನಾದ ಕುಂಭನಿರುವ ಕಡೆಗೆ 

ಓಡಿಹೋದರು (೩೪-೩೫). ಹೆದರಿ ಓಡಿಬಂದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕುಂಭನು 

ಸಂತೈಸಿ, ಶೂರರಾದ ವಾನರವೀರರಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು 

ಹತರಾದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಕುಂಭನು ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮೆರೆಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೩೬-೩೭). 

ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ಕುಂಭನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೆ ತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 

ವೆ ರಿಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಸರ್ಪಸದೃಶಗಳಾದ ಕ್ರೂರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 

ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು (೩೮). ಸರಳನ್ನಳವಡಿಸಿ 

ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕುಂಭನ ಧನುಸ್ಸು ವಿದ್ಯುತ್ ಮತ್ತು ಐರಾವತಗಳ * ಶೋಭೆ ಸ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತೊಂದು ಧನುಸ್ಸೋ ಎಂಬಂತೆ ಗೋಚರಿಸು 

* ಐರಾವತ ನೆಟ್ಟಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು; ಕೆಂಪುಕಾಂತಿಯ 

ಮಿಂಚು; ಇಂದ್ರನ ಅನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಗೂ ನಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ ; 
ಸರಳಿಗೂ ಐರಾನತಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ. ಐರಾನತನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವಾದರೆ, ಕುಂಭನಿಗೂ ಐರಾವತಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ, ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ 
ಹೋಲಿಕೆ, 



ಸರ್ಗಃ ೭೬] ಕಂಪನಾದಿನಧೆಃ ೧೧೭ 

ಆಕರ್ಣಾಕೃಷ್ಟಮುಕ್ತೇನ ಜಘಾನ ದ್ವಿನಿದಂ ತದಾ | 
ತೇನ ಹಾಟಿಕೆಪುಂಖೇನ ಪತ್ರಿಣಾ ಪತ್ರವಾಸಸಾ | ೪೦ 

ಸಹಸಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ವಿಪ್ರಮುಕ್ತಪದಃ ಸ್ಫುರನ್ | 
ನಿಷಷಾತಾದ್ರಿಕೂಟಾಭೋ ನಿಹ್ವಲಃ ಪ್ಲೈವಗೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೧ 

ಮೈಂದಸ್ತು ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಗ್ನಂ ತತ್ರ ಮಹಾಹವೇ | 
ಅಭಿದುದ್ರಾನ ನೇಗೇನ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಮಹತೀಂ ಶಿಲಾಮ್ ॥ ೪೨ 

ತಾಂ ಶಿಲಾಂ ತು ಪ್ರಚಿಶ್ಲೇಷ ರಾಕ್ಷಸಾಯ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಬಿಭೇದ ಶಾಂ ಶಿಲಾಂ ಕುಂಭಃ ಪ್ರಸನ್ನೈಃ ಪಂಚಭಿಃ ಶರೈಃ ೪೩ 

ಸಂಧಾಯ ಚಾನ್ಯಂ ಸುಮುಖಂ ಶೆರಮಾಶೀನಿಸೋಪನುಮ್ | 

ಆಜಘಾನ ಮಹಾತೇಜಾ ವಕ್ಷಸಿ ದ್ವಿನಿದಾಗ್ರ ಜಮ್ ॥ ೪೪ 

ಸತು ಶತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಮೈಂದೋ ವಾನರೆಯೂ ಥಹಪಃ | 

ಮರ್ಮಜಣ್ಯಭಿಹತಸ್ತೇನ ಪಪಾತ ಭುನಿ ಮೂರ್ಥಿತಃ ॥ ೪೫ 

ಅಂಗದೋ ಮಾತುಲೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿತೌ ತು ನಂಹಾಬಲೌ | 

ಅಭಿದುದ್ರಾನ ನೇಗೇನ ಕುಂಭಮುದ್ಯ ತಕಾರ್ಮುಕೆಮ್ | ೪೬ 

ತ್ತಿತ್ತು (೩೯). ಆ ಕುಂಭನು ಸುವರ್ಣಪುಂಖಾಂಕಿತವಾಗಿ ಗರಿಗಟ್ಟದ 

ಸರಳನ್ನು ಹಿರಿದು, ಕಿನಿಯವರೆಗೆ ಸೆಳೆದು, ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ದಿ ನಿದನಿಗೆ 

ಬಿಗಿದನು. ಸರ್ರನೆ ಬಂದು ತಾಗಿದ ಸರಳಿನ ಬಿರುಸಿಗೆ ಗಿರಿಶಿಖರಾಕಾರನಾದ 

ಸ ್ರಿವಿದನು ತತ್ತರಿಸಿ ತೇಲುಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತ ಮೈಮರೆತು ಬಿದ್ದನು (೪೦-೪೧). 

ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ಭಗ ನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮೈಂದನು ದೊಡ್ಡ 

ಬಂಡೆಯನೈತ್ತಿಕೊಂಡು ವೇಗದಿಂದ ಕುಂಭನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ, ಅದನ್ನು 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು. ಕುಂಭನು ಮಿರುಮಿರುಗುವ ಐದು ಬಾಣ 

ಗಳಿಂದ ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು (೪೨-೪೩). ಶೂರಾಗ್ರೇಸರ 

ನಾದ ಕುಂಭನು ಸರ್ಪ್ನಸದ್ದಶವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ, 

ದ್ವಿವಿದನ ಅಣ್ಣನಾದ ಆ ಮೈಂದನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಕಪಿಯೂಥಪ 

ನಾದ ಮೈಂದನು ಮರ್ಮಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹತನಾಗಿ ಎಚ್ಚರದನ್ಪಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ 

ಬಿದ್ದನು (೪೪-೪೫). ಬಲಾಢ ರಾದ ಸೋದರಮಾವಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ಬಿದ್ದುದು 
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ತಮಾಪಕತಂಕಂ ನಿವ್ಯಾಥ ಕುಂಭಃ ಪಂಚಭಿರಾಯಸೈಃ | 

ತ್ರಿಭಿಶ್ಲಾನ್ಯೈಃ ಶಿತೈರ್ಜಾಣೈರ್ಮಾತಂಗಮಿನ ತೋಮನುಕೈಿಃ॥ ೪೭ 

ಸೋಂಂಗದಂ ನಿನಿಧೈರ್ಜಾಣಃ ಕುಂಭೋ ವಿನ್ಯಾಥ ನೀರ್ಯುವಾನ್ | 

ಅಕುಂಠಧಾರೈರ್ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಸ್ಸ್ಟೈ8 ಕನಕಭೂಹಣೈಃ॥ ೪೮ 

ಅಂಗದಃ ಪ್ರತಿನಿದ್ಧಾಂಗೋ ವಾಲಿಪುತ್ರೋ ನ ಕಂಪತೇ | 

ಶಿಲಾಪಾದಹನರ್ಷಾಣೆ ಶಸ್ಯ ನೂಧಿನ್ನ ನವರ್ಷ ಹ॥ ೪೯ 

ಸಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಬಿಬೇದ ಚ ಪುನಃ ಶಿಲಾಃ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣಾತ್ಮಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ನಾಲಿಪುತ್ರ ಸಮೀರಿತಾನ್ |. ೫೦ 

ಆಸತಂಶಂಚ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಕುಂಭೋ ನಾನರಯೂಥಪನು್ | 

ಭ್ರುನೋರ್ನಿನ್ಯಾಧ ಬಾಣಾಭ್ಯಾಮುಲ್ವಾಭ್ಯಾಮಿನ ತುಂಜರನತ್ ॥ 

ತಸ್ಯ ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ನಿಹಿತೇ ಚಾಸ್ಯ ಲೋಚನೇ | 
ಆಂಗದಃ ಪಾಣಿನಾ ನೇತ್ರೇ ಪಿಧಾಯ ರುಧಿರೋಕ್ಷಿತೇ ॥ ೫೨ 

ಅಂಗದನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಕುಂಭ 

ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದನು (೪೬). ಅವನು ಬರುತ್ತಿರು 

ವಾಗಲೇ ಕುಂಭನು ಐದು ಉಕ್ಕಿನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಮತ್ತೆ 

ಹರಿತವಾದ ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆನೆಯನ್ನು ಅಂಕುಶಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಹೆರಿಸುವಂತೆ, ಅಂಗದನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು (೪೭). ಅಲ್ಲದೆ ವೀರನಾದ 
ಆ ಕುಂಭನು ಕ್ರೂರವೂ ಅಕುಂಠಿತವೂ ಕನಕಭೂಸಿತವೂ ಆದ ವಿನಿಧಾಸ್ತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಅಂಗದನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಹೀಗೆ ಶರವರಂಪರೆಗಳು 

ಬಂದು ತಾಗಿದರೂ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂಭನಮೇಲೆ ವೃಕ್ಷ 

ಮತ್ತು ಶಿಲೆಗಳ ವೃಷಿ ಯನ್ನೇ ಸುರಿಸಿದನು (೪೮-೪೯). ಕುಂಭಕರ್ಣನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕುಂಭನು, ವಾಲಿತನಯನು ಸುರಿಸಿದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ ಶಿಲಾ ವೃಷ್ಟಿ 

ಗಳನ್ನು ನಿಧ್ರಂಸಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂಗದನು ಕುಂಭನ ಬಳಿಗೆ ನೇರ 

ವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಂಭನು ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂಗದನ 

ಹುಬ್ಬುಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕುಂಜರವನ್ನು 

ತಿನಿದಂತಾಯಿತು (೫೦-೫೧). ಅಂಗದನ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ರಕ್ತವು ಧಾರೆ 
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ಸಾಲಮಾಸನ್ನಮೇಕೇನ ಪರಿಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ | 
ಸಂಪೀಡ್ಯ ಚೋರಿಸಿ ಸ್ವಂಧಂ ಕರೇಣಾಭಿನಿನೇಶ್ಯ ಚ ॥ ೫೩ 

ಕಿಂಚಿಡಭ್ಯನನಮೈೆ 3 ನಮುನ್ಮಮಾಥ ಯಥಾ ಗಜಃ | 

ತನಿಂದ್ರ ಕೇತುಪ್ರ ತಿನುಂ ವೃಕ್ಷಂ ಮುಂದರಸಂನಿಭವರ ॥ ೫೪ 

ಸಮುತ್ಸೈೈ ಜಂತಂ ವೇಗೇನ ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ್ | 
ಸೃ ಬಿಭೇದ ಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಕಾಯಭೇದನೈ ಃ॥ ೫೫ 

ಅಂಗದೋ ನಿವ್ಯಥೇಆಭೀಕ್ಷೃಂ ನನಾದ ಚ ಮುನೋಹ ಚ | 
ಅಂಗದಂ ವ್ಯಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೀದಂತವಿವ ಸಾಗರೇ ॥ ೫೬ 

ದುರಾಸದಂ ಹರಿಕ್ರೇಷ್ಮಂ ರಾಮಾಯಾನ್ಯೇ ನ್ಯನೇದಯನ್ | 
ರಾಮಸ್ತು ವ್ಯಥಿಶಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಲಿಪುತ್ರಂ ರಣಾಜಿರೇ | ೫೭ 

ಯಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚಿ ಕಿ ಕೊಂಡವು. ರಕ್ತ ಸಿಕ್ತವಾದ 

ಕಣು ಗಳನ್ನು ಅಂಗದನು ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ "ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಇನ್ನೊ ೦ದು 

ಕೈಯನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಲವೃ ಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ನೀಡಿ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿ ವೃಶ್ಷದ ಸ್ಫಂಥಕ್ಕೆ ಎಡೆಯನ್ನು. ಆನಿಸಿ, 

ಆನೆಯು ಕೇಳುವಂತೆ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತೆತ್ತು ಬಿಟ್ಟನು! (೫೨-೫೩). 

ಇಂದ್ರಕೇತುವಿನಂತೆ ನೀಳವಾಗಿಯೂ ಮಂದರದಂತೆ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ 

ಇದ್ದ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಿಕಮಿಕನೆ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ, 

ಅಂಗದನು ಕಿತ್ಲೆ ತ್ತಿ ವೇಗದಿಂದ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು! (೫೪). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಕುಂಭನು ಏಳು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅಂಗದನ ದೇಹವನ್ನು 

ಕೆತ್ತಿದನು. ಅಂಗದನು ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ದಪ್ಪಿ ದನು. 

ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ವಾಲಿತನಯನು ಗಾಯಗೊಂಡು, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 

(ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ) ಮುಳುಗಿಹೋಗುವ ಹಡಗಿನಂತಾಗಲು, ಇತರ ಕಪಿ 

ಯೋಧರು ಓಡಿಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತ ನ್ಮಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು 

(೫೫-೫೬). ಕತಿ ಶ್ರೀರಾಮನು es ಮೊದಲಾದ 

ನೀರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು. "ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ವಾನರಶಾರ್ದೂಲರು 
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ನ್ಯಾದಿದೇಶ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ ಜಾಂಬನತ್ಚ್ರಮುಖಾಂಸ್ತೃತಃ | 
ತೇ ತು ನಾನರಶಾರ್ದೂಲಾಃ। ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ಶಾಸನಮ್ ॥ ೫೮ 

ಅಭಿಸೇತುಃ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಕುಂಭಮುದ್ಯತಕಾರ್ಮುಕಮ್ | 

ತತೋ ದ್ರುಮಶಿಲಾಹಸ್ತಾಃ ಕೋಪಸಂರಕ್ವಲೋಚನಾಃ॥ ೫೯ 

ರಿರಕ್ಷಿಸಂತೋಭ್ಯ ಪತನ್ನಂಗದಂ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ | 

ಜಾಂಬನಾಂಶ್ಚ ಸುಷೇಣಶ್ಚ ನೇಗದರ್ಶೀ ಚ ವಾನರಃ ॥ ೬೦ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಾತ್ಮಜಂ ನೀರಂ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಮಭಿದುದ್ರುವುಃ | 

ಸಮೀಕ್ಷಾ ಪತತಸ್ತಾಂಸ್ತು ವಾನರೇಂದ್ರಾನ್ ಮಹಾಬಲಾನ್ ॥ ೬೧ 

ಆವನಾರ ಶರೌಫೇಣ ನಗೇನೇನ ಜಲಾಶಯವಾ | 

ತಸ್ಯ ಬಾಣಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ಶೇಶುರತಿನರ್ತಿತುವಮು್ ॥ ೬೨ 

ನಾನರೇಂದ್ರಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನೇಲಾಮಿವ ಮಹೋದಧಿಃ | 

ತಾಂಸ್ತು ದೃಷ್ಟಾ 4 ಹರಿಗಣಾನ್ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಭಿರರ್ದಿತಾನ್ | ೬೩ 

ಅಂಗದಂ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವಾ ಭ್ರಾತೃಜಂ ಸ್ಲನಗೇಶ್ವರಃ | 

ಅಭಿದುದ್ರಾನ ನೇಗೇನ ಸುಗ್ರೀವಃ ಕುಂಭಮಾಹವೇ ॥ ೬೪ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಶಾಸನದಂತೆ ಹೊರಟು, ಉದ್ಯತಕಾರ್ಮುಕನಾದ ಕುಂಭ 

ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು. ಅವರು ಮರಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಲುದುಂಡಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು 

ಹೋಪ ಸಂರಕ್ಷ ನೇತ್ರರಾಗಿ, ಅಂಗದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು 

(೫೭-೫೯). Ke ಸುಷೇಣ, ವೇಗದರ್ಶಿ ಮುಂತಾದವರು 

ಕುಂಭನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರಯೂಥಪರು ತನ್ನ 

ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು ವುದನ್ನು ಕಂಡು, ವೃಕ್ಷರಾಶಿಗಳಿಂದ ಜಲಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು 

ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟು ವಂತೆ, ಕುಂಭನು ಶರರಾತಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ದನು 

(೬೦-೬೧). ಮಹಾಸಾಗರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಡಿಕ ನುಗ್ಗಲು 

ಹೇಗೆ ಶ ಶಕ್ಯಾ ಗ ಹಾಗೆ, ಸ pe ವಾನರನೀರರಿಗೆ ಕುಂಭನ 

ಶರಜಾ ಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗ ಲು ಈಜು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಕುಂಭನ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಯಾತನೆಸಡುವುದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಗೋಚರಿ 

ತು (೬೨-೬೩). ಆ ವಾಸಕೇಶ್ವರನು ಭ್ರಾತ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನಿಗೆ 
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ಶೈಲಸಾನುಚರಂ ನಾಗಂ ನೇಗನಾನಿನ ಕೇಸರೀ | 

ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ಚ ಮಹಾಶೈಲಾನಶ್ಚಕರ್ಣಾನ್ ಧನಾನ್ ಬಹೊನ್ ॥ 

ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚೆ ನಿನಿಧಾನ್ ವೃಕ್ಷಾಂಶ್ಚಿಶ್ತೇಷ ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಾಂ ಛಾವಯಂತೀಮಾಕಾಶಂ ನೃಕ್ಷವೃಷ್ಟಿಂ ದುರಾಸದಮ್ ॥ ೬೬ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಾತ್ಮಜಃ ಶೀಘ್ರಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ । 

ಅಭಿಲಸ್ಷೇಣ ತೀವ್ರೇಣ ಕುಂಭೇನ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ॥ ೬೭ 

ಆಚಿತಾಸ್ತೇ ದ್ರುಮಾ ರೇಜುರ್ಯಥಾ ಹೋರಾಃ ಶತಫ್ಲುಯಃ | 
ದ್ರುಮನರ್ಷಂ ತು ತಚ್ಛಿನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಂಭೇನ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥ 

ವಾನರಾಧಿಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಮುಹಾಸತ್ತೋೋ ನ ವಿನ್ಯಥೇ | 

ನಿರ್ಭಿದ್ಯಮಾನಃ ಸಹಸಾ ಸಹಮಾನಶ್ಚ ತಾನ್ ಶರಾನ್ ॥| ೬೯ 

ಕುಂಭಸ್ಕ ಧನುರಾಕ್ಷಿಸ್ಕ ಬಭಂಜೇಂದ್ರಧನುಷ್ರಭವತ್ | 

ಅವಪುತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ವರಮ್ | ೩೦ 

ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಂಭನ 

ಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನು. ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಆನೆಯನ್ನು 

ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಸಿಂಹವು ಎದುರಿಸುವಂತೆ, ಕುಂಭನನೈ ದುರಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಶೈಲಗಳನ್ನೂ 

ಅಶ್ಚಕರ್ಣ, ಧವ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕೆತ್ತು ಕುಂಭನಮೇಲೆ 

ಬೀಸಿಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು (೬೪-೬೬). ಆಕಾಶವನ್ನೇ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ 

ಅದು ತವಾಗಿ ಬಂದೆರಗುತ್ತಿದ್ದ ವೃಕ್ಷವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕುಂಭನು ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಗಳಿಂದ ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಹೊಡೆಯುವ ಕುಂಭನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕೊಳ್ಳಲು, 
ಆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಭೀಕರವಾದ ಶತಘಿ ಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು 

(೬೭-೬೮). ತಾನು ಬೀಸಿದ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕುಂಭನು ಛೇದಿಸಿದರೂ 
ಮಹಾಧೀರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವ್ಯಥೆವಡಲಿಲ್ಲ. ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು ಬಂದು 

ತನ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾತರನಾಗದೆ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು 

ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ, ಇಂದ್ರಧನುನಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂಭನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
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ಅಬ್ರನೀತ್ ಕುಹಿತಃ ಕುಂಭಂ ಭಗ್ಗಶೃಂಗಮಿನ ದ್ವಿಪಮ್ | 

ನಿಕುಂಭಾಗ್ರಜ ನೀರ್ಯಂ ಶೇ ಜಾಣವೇಗವದದ್ದು ತನ್ | ೭೧ 

ಸಂನತಿಶ್ಚ ಪ್ರಭಾನಶ್ಚ ತನ ನಾ ರಾವಣಸ್ಯ ಮಾ | 

ಪ್ರಹ್ಲಾ ದಬಲಿವೃತ್ರ ಫ್ನಕುಜೇರವರುಣೋಹಮ | ೭೨ 

ಏಕಸ್ತ್ಪಮನುಜಾತೋಸಿ ಹಿತರಂ ಬಲವೃತ್ತತಃ | 
ತ್ವಾಮೇವೈ ಕೆಂ ಮುಹಾಬಾಹುಂ ಚಾಪಹಸ್ತಮರಿಂದನುಮ್ | ೭೩ 

ತ್ರಿದಶಾ ನಾತಿವರ್ತಂತಶೇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಿನಾಧೆಯಃ | 

ನಿಕ್ರ ಮಸ್ಟ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನು ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೭೪ 

ವರದಾನಾತ್ ಪಿತೃವ್ಯಸ್ತೇ ಸಹತೇ ದೇವದಾನವಾನ" | 

ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತು ನೀರ್ಯೇಣ ಸಹತೇ ಚ ಸುರಾಸುರಾನ್॥ ೩೫ 

ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಮುರಿದೆಸೆದನು! (೬೯-೭೦). ಕುಂಭನು ಕೋರೆಹಲ್ಲು 

ಮುರಿದ ಆನೆಯಂತಾದನು! ಸುಗ್ರೀವನು ದುಷ್ಕರವಾದ ಆ ಸಾಹಸ 

ಕೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗಿ ಬಹುಬೇಗನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ನಿಂತು ಕೋವದಿಂದ 

ಹೀಗೆಂದನು: % ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ-ನಿಕುಂಭಾಗ್ರಜ, ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಬಾಣ 

ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಅದ್ಭುತವೇ ಸರಿ (೭೧). ಈ ಕೈಚಳಕ, 
ಈ ಪ್ರತಾವ--ಇವು ನಿನಗುಂಟು, ರಾವಣನೊಬ್ಬನಿಗುಂಟು! ಪ್ರಹ್ಲಾದ, 

ಬಲಿ, ದೇವೇಂದ್ರ, ಕುಬೇರ, ವರುಣರಿಗೆ ಸರಿಜೋಡಿ ನೀನು. 

ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮಗ 

ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! (೭.೨). ಮಹಾಜಾಹುವೂ ವೈ ರಿನಿಧ ಎಂಸಕನೂ ಆದ 

ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಚಾನಹಸ್ತನಾಗಿ ನಿಂತರೆ ಸಾಕು, ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಜಯಿಸಲಾರರು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನನ್ನು ಮಾನಸಚಿಂತೆಗಳು ವಶಪಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಯವೆ? ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತ ರಲ್ಲ. ಎಲೈ 

ಧೀಮಂತನೆ, ನಿನ ತೆ ನಿಕ್ರಮವನ್ನು ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಮೆರೆಸು, ನೋಡುವೆನು! 

(೭೩-೭೪). ನಿನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಪನು ವರಬಲದಿಂದ ದೇವದಾನವರನ್ನೆ ದುರಿ 

ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನಾದರೋ 

ತನ ( ಭುಜಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸುರಾಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲವ 
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ಧನುಷೀಂದ್ರ ಜಿತಸ್ತುಲ್ಯಃ ಪ್ರತಾಸೇ ರಾನಣಸ್ಯ ಚ | 
ತ್ವಮದ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ ಲೋಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಸಿ ಬಲನೀರ್ಯತಃ | ೭೬ 

ಮಹಾವಿಮರ್ಜಂ ಸಮರೇ ಮಯಾ ಸಹ ತವಾದ್ಭುತಮ್ | 

ಅದ್ಯ ಭೂಶಾನಿ ಪಶ್ಯಂತು ಶಕ್ರಶಂಬರಯೋರಿನ | ೭೭ 

ಕೃತಮಪ್ರತಿನುಂ ಫರ್ಮು ದರ್ಶಿತಂ ಚಾಸ್ತ್ರಕೌಶಲವ್ | 

ಪಾತಿತಾ ಹರಿನೀರಾಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ವೈ ಭೀಮವನಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೭೮ 

ಉಪಾಲಂಭಭಯಾಚ್ಞಾಪಿ ನಾಸಿ ನೀರ ಮಯಾ ಹತಃ | 

ಕೈತಕರ್ಮಪರಿಶ್ರಾಂತೋ ನಿಶ್ರಾಂತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇ ಬಲವತ್ |. ೩೭೩೯ 

ತೇನ ಸುಗ್ರೀನವಾಕ್ಕೇನ ಸಾವಮಾನೇನ ಮಾನಿತಃ | 

ಅಗ್ನೇರಾಜ್ಯಾಹುತಸ್ಯೇನ ತೇಜಸ್ತಸ್ಕಾಭ್ಯನರ್ಥತ ॥ ೮೦ 

ತತಃ ಕುಂಭಸ್ತು ಸುಗ್ರೀನಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಗೃಹೇ ತದಾ | 

ಗಜಾನಿವಾಹಿತಮದ್ಾೌ ನಿಃಶ್ವಸಂತೌ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ಳ೧ 

ನಾಗಿದ್ದನು! (೭೫). ಭಲೆ-ಕುಂಭ, ಚಾವನಿದ್ಯಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ 

ಪ್ರತಾಸದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಗೂ ಸಾಟಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲವೀರ್ಯ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನು ಮಿಗಿಲು! (೭೬). ಈ ದಿನ 

ಶಕ್ರ ಶಂಬರರಂತೆ ಹೋರಾಡುವ ನಮ್ಮೀರ್ವರ ಘನಘೋರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ 

ವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಲಿ! ಎಲ್ಲೆ ಕುಂಭ, ಅಸದ್ದಶವಾದ 

ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಸ್ರ್ರಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭೀಮವಿಕ್ರ ಮರಾದ ಕನಿವೀರರನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೭೭-೭೮). 

ನೀರಾಗೈೇಸರ, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದಣಿದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಜನರು 

ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಯಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೇನೆ! ಒಳ್ಳೆಯದು, 

ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊ. ಆಮೇಲೆ ಬಂದು ನನ್ನ್ನ ಪರಾಕ್ಟ್ರ ಮನೇನೆಂಬುದನ್ನು 

ನೋಡು!” ಎಂದನು (೭೯). ಸುಗ್ರೀವನ ಮೂದಲಿಕೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ 

ಕುಂಭನಿಗೆ ಅವಮಾನನೆನಿಸಿತು. ಬೆಂಕಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಯ್ದಂತಾಗಿ 

ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಭುಗಿಲೆಂದಿತು. ಕುಂಭನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಎರಡು 

ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತಬ್ಬಿಹಿಡಿದು ಕುಸ್ತಿಗೆ ನಿಂತನು! ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳಂತೆ 
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ಅನ್ಯೋನ್ಯಗಾತ್ರಗ್ರಥಿತೌ ಕರ್ಷಂತಾವಿಶೆರೇಶರವನು | 

ನಿಧೂಮಾಂ ಮುಖತೋ ಜ್ಯಾಲಾಂ ನಿಸ ಜಂತೌ ಸರಿಶ್ರಮಾತ್ ॥ 

ತಯೋಃ ಪಾದಾಭಿಘಾತಾಜ್ಞೆ ನಿಮುಗ್ಗಾ ಚಾಭವನ್ಮಹೀ 

ವ್ಯಾಘೂರ್ಣಿತತರಂಗಶ್ಟ ಚುಕುಭೇ ವರುಣಾಲಯಃ ॥ ಲಷ 

ತತಃ ಕುಂಭಂ ಸಮುತ್ತಿ ಎಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀನೋ ಲನಣಾಂಭಸಿ | 

ಪಾತಯಾಮಾಸ ನೇರ ದರ್ಶಯನ್ನು ಡಥೇಸ್ತ ಲಮ್ | ೮೪ 

ತತಃ ಕುಂಭನಿಷಾಶೇನ ಜಲರಾಶಿಃ ಸಮುತ್ನಿ ತಃ | 

ನಿಂಧ್ಯಮುಂದರಸಂಕಾಶೋ ವಿಸಸರ್ಪ ಸಮಂತತಃ ॥ ೪೫ 

ತತಃ ಕುಂಭಃ ಸಮುತೃತ್ಯ ಸುಗಿ ಿೀೀನಮಭಿಸತ್ಯ ಜೆ | 

ಆಜಘಾನೋರಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನಜ ತ್ರವೇಗೇನ ಮುಷ್ಟಿ ನಾ॥ ಲ೬ 

ತಸ್ಯ ನರ್ಮ ಚ ಪುಸ್ಳೋಟಿ ಬಹು ಸುಸ್ರಾನ PES 

ಸಚ ಮುಷ್ಟಿ ರ್ನುಹಾನೇಗಃ ಪ ಕ್ರತಿಜಫ್ನೇಂಸ್ಥಿ ಮಂಡಲೇ ॥ ೪೭ 

ಸುಗ್ರೀವಕುಂಭರಿಬ್ಬರೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 

ದರು(೮೦-೮೧). ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ' ಬ್ಬರು ತೆಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ಎಳದಾಡುತ್ತ ಸೆಣೆಸಿದರು. 

ಆಯಾಸಗೊಂಡ ರ್ು ಮುಖದಿಂದ ಬಿಡುವ ಬಿಸಿಯುಸಿರು 

ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತಿತ್ತು. ಅವರ ಪಾದಾಘಾತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು 
ಕುಸಿಯಿತು. ಅಲೆಗಳ ಅಬ್ಬರವು ಅತಿಯಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ಕ್ಲೋಜಿಗೊಂಡಿತು 

(೮೨-೮೩). ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಹಠಾತ್ತನೆ ಕುಂಭನನ್ನು ಹಡಿದೆತ್ತಿ 

ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ಮ. ಎಷ್ಟು ರಭಸದಿಂದ ಎಸೆದನೆಂದರೆ, ಕುಂಭನು 

ಸಮುದ್ರ ತಳವ ನ್ನ್ನ ಟಕ ಜಃ ಳಗೆ ಮುಳುಗಿಹೋದನು! 

(೮೪). ಕುಂಭನು ಧುಡುಮ್ಮನೆ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆ, ವಿಂಧ್ಯ ಮಂದರ 

ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಜಲರಾಶಿಯು "ಸುತ್ತ ಲೂ ಉಕ್ಕಿಕಾರಿಯಿತು. ರ 

ಕುಂಭನು ಕಡಲಿನಿಂದೆದ್ದು ಓಡುತ್ತ ಬಂದು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ಬಿಗಿದು, ಸುಗ್ರೀವನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರವ ತನ್ನೆ ಜಡಿದನು 

(೮೫-೮೬). ಸುಗ್ರೀವನ ಎದೆಯ ಕವಚವು ಸೀಳಿತು. ರಕ” ಕಪು ರುಲ್ಲೆಂದು 

ಸುರಿಯಿತು. ಹ ಹೊಡೆದ ಕುಂಭನ ಮುಷ್ಟಿ ಯು 



ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಕಂಪನಾದಿನಧಃ ೧೨೫ 

ತದಾ ನೇಗೇನ ಶತ್ರಾಸೀತ್ರೇಜಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಂ ಮುಹುಃ | 
ವಜ್ರನಿಷ್ಟೇಸಸಂಜಾತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಮೇರೌ ಯಥಾ ಗಿರೌ | ಲೆಲೆ 

ಸ ತತ್ರಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾನರರ್ಷಭಃ 1 
ಮುಷ್ಟಿಂ ಸಂವರ್ತಯಾಮಾಸ ವಜ್ರಕಲ್ಪಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೮೯ 

ಅರ್ಜಿಃಸಹಸ್ರವಿಕಚಂ ರನಿಮುಂಡಲಸಪ್ರಭಮ್ 

ಸ ಮುಸ್ಟಿಂ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಕುಂಭಸ್ಕೋರಸಿ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ 

ಸತು ಶತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ನಿಹೈ ಲೋ ಭೃ ಶತಾಡಿತೆಃ | 

ನಿಪಪಾತ ತದಾ ಕುಂಭೋ ಗತಾರ್ಚಿರಿನ ಪಾವಕಃ ॥ ೯೧ 

ಮುಷ್ಟಿ ನಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ನಿಪಪಾತಾಶು ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಲೋಹಿತಾಂಗ ಇವಾಕಾಶಾಧ್ರೀಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ಯದೃ ಚ್ಛಯಾ ॥ ೯೨ 

ಕುಂಭಸ್ಕ ಪತತೋ ರೊಪಂ ಭಗ್ನಸ್ಕೋರಸಿ ಮುಷ್ಟಿನಾ 

ಬಭೌ ರುದ್ರಾಭಿಪನ್ನಸ್ಯ ಯಥಾ ರೂಪೆಂ ಗವಾಂ ಹತೇಃ ॥ ೯೩ 

ತೆಸ್ಮಿನ್ ಹತೇ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮೇಣ 

ಪ್ಲ ನಂಗಮಾನಾಮೃ ಷಭೇಣ ಯುದ್ಧೇ | 

ಸುಗ್ರೀವನ ಎದೆಯ ಮೂಳೆಗೆ ಠಣಿಲ್ ಎಂದು ತಾಕಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯು 

ಚಿಮ್ಮಿತು! ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಮೇರುಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಲೆಯು 

ಹೊಮ್ಮಿದಂತಾಯಿತು! (೮೭-೮೮). ಹೀಗೆ ಬಲಾಢ 3ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 

ಕುಂಭನಿಂದ ಆಹತನಾಗಲು, ಆ ವಾನರಶಾರ್ದೂಲನು ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ.- 

ತನ್ನ ಮುಷಿ ಯನ್ನು ಕಬ್ಬ ದನು ] ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಸುವ ಸೂರ್ಯ 

ಮಂಡಲದಂತೆ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಆ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕುಂಭನ ಎದೆಯಮೇಲೆ 

ಗುದ್ದಿದನು (೮೯-೯೦). ಭೀಕರವಾದ ಆ ಮುಷಿ ಯಿಂದ ತಾಡಿತನಾದ 

ಕುಂಭನು ವಿಹ್ವಲನಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯುಡುಗಿದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಕಳೆಗುಂದಿ ಕೆಳಗೆ 

ಬಿದ್ದನು. ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಗಾರಕಗ್ರ ಹವು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 

ಧರೆಗುರುಳುವಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಿದ್ದನು (೯೧-೯೨). ಸುಗ್ರೀವನ 

ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಕುಂಭನು, ರುದ್ರನಿಂದ ಅಭಿಹತನಾದ 

ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 



೧೨೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೩೭ 

ಮುಹೀ ಸಶೈಲಾ ಸನನಾ ಚಚಾಲ 

ಭಯಂ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಧಿಕಂ ನಿವನೇಶ ॥ ೯೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸಪ್ತಸಪ್ತಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿಕುಂಭವಧಃ 

ನಿಕುಂಭೋ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ನಿಪಾತಿತಮ್ | 

ಪ್ರದಹನ್ನಿನ ಘೊೋಸೇನ ವಾನರೇಂದ್ರನುನೈಕ್ಷತ || ಗಿ 

ತತಃ ಸ್ರಗ್ಹಾಮಸಂನದ್ಭಂ ದತ್ತ ಸಂಚಾಂಗುಲಂ ಶುಭಮ್ | 

ಆದದೇ ಪರಿಘಂ ನೀರೋ ನಗೇಂದ್ರಶಿಖಕೋಪಮಮ್ ॥ ೨ 

ಆದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಕುಂಭನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಲು, ಸರ್ವತಾರಣ 

ಸಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸಿತು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಯವು ಹೆಚ್ಚಿತು 
(೯೩-೯೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

TT ಹಚ ಅನ ತಾರ್ 1-೩. ಕಾಸೂ 

ಸರ್ಗ ೭೭ 

ಹನುಮಂತನಿಂದ ನಿಕುಂಭನ ವಧೆ, 

ತನ A ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಂಭನು ಸುಗ್ರೀನನಿಂದ ಹತನಾದು ದನ್ನು ನಿಕುಂಭನು 
ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅವನು ಕೋಪದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ 

ದುರದುರನೆ ನೋಡಿ, ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಸರಿಘವನ್ನು ಕೈಗೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆ ಪರಿಘವ್ರ ಹೂಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕ ತವಾಗಿ ಐದು 

ಬೆರಳುಗಳಿಂದೊತ್ತಿದ ಚಂದನಕುಂಕುಮಾದಿಗಳ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು 



ಸರ್ಗಃ ೭೭] ನಿಕುಂಭವಧಃ ೧೨೭ 

ಹೇನುಪಟ್ಟಿ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ನಜ್ರನಿದ್ರುಮಭೂಷಸಿತಮ್ | 
ಯಮದಂಡೋಪಹಮಂ ಭೀಮಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಯೆನಾಶನಮ್ ॥ ೩ 

ತಮಾವಿಧ್ಯ ಮುಹಾತೇಜಾಃ ಶಕ್ರಥ್ಧಜಸಮಂ ತದಾ | 

ವಿನನಾದ ನಿನೃತ್ತಾಸ್ಕೋ ನಿಕುಂಭೋ ಭೀಮವಿಕ್ರೆಮಃ ॥ ಲ 

ಉರೋಗತೇನ ನಿಷ್ಟ್ರೇಣ ಭುಜಸ್ಸೈೈರಂಗದ್ಯೆರಪಿ 
ಕುಂಡಲಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಚಿತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಲಯಾ ಚ ನಿಚಿತ್ರಯಾ ॥ 

ನಿಶೆಂಬೋ ಭೂಷಣೈರ್ಭಾತಿ ತೇನ ಸ್ಮ ಪರಿಘೇಣ ಚ | 

ಯಥೇಂದ್ರಧನುಷಾ ಮೇಘ ಸನವಿದ್ಯುತ್ ಸ್ತ ನಯಿತ್ನುಮಾನ್ | ಇಾ 

ಪರಿಘಾಗ್ರೇಣ ಪುಸ್ಫೋಟ ನಾತಗ್ರಂಥಿರ್ಮಹಾತ ನಃ | 

೨ 

೬ 
ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಸಘೋಷಶ್ಚ ನಿಧೂಮ ಇವ ಪಾವಕಃ! ೭ 

ನಗರ್ಯಾ ವಿಟಿಷಾನಶ್ಯಾ ಗಂಧರ್ವಭವನೋತ್ತಮೈಃ। 
ಸಹ ಚೈವಾಮರಾನವತ್ಯಾ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಭವನೈಃ ಸಹ ॥ ಲೆ 

(೧-೨). ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ವಜ್ರನಿದ್ರುಮಗಳಿಂದ 

ಭೂಷಿತವಾಗಿತ್ತು. ಯಮದಂಡದಂತೆ ಭೀಕರವಾಗಿತ್ತು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 

ಬಂದ ಭಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು (೩). ಭೀಮ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ನಿಕುಂಭನು ಇಂದ್ರಧ ಎಜು 

ದಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಪರಿಘವನ್ನು ಕೆ.ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, 

ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬಾಯಿತೆರೆದು ಜೊಬ್ಬಿರಿದನು ! (೪). ನಿಕುಂಭನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 

ಚಿನ್ನದ ಪದಕವೂ, ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳೂ, *3ೆವಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಚಿತ್ರಾಕಾರದ ಕುಂಡಲಗಳೂ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಹೂಮಾಲೆಯೂ 

ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ನಿವಿಧಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪರಿಘವನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಕುಂಭನು, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಗುಡುಗುವ ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು! (೫-೬). ಬೃಹತಾ ಯ 

ನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪರಿಘವನ್ನೆತ್ತಿ ತಿರುಗಿನಲು, ಅದರ ತುದಿಯಿಂದ 

ಆವಹಾದಿ ವಾಯುಸ್ಪಂಧವು ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ತಿರುಗಿಸುವಾಗ ಭರ್ರನೆ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಘವು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಹೊಳೆ 

ಯಿತು (೭). ನಿಕುಂಭನ ಪರಿಘವಾತದಿಂದ ಆಘೂರ್ಣಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 



೧೨೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೭೭ 

ಸತಾರಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಂ ಸಚಂದ್ರಂ ಸನುಹಾಗ್ರಹನು್ | 

ನಿಕುಂಭಪರಿಘಾಘೂರ್ಣಂ ಭ್ರಮತೀನ ನಭೇಸ್ಸ ಅಲನ್ || ೯ 

ದುರಾಸದಶ್ಚ ಸಂಜಜ್ಞೆ € ಪರಿಘಾಭರಣಪ್ರಭಃ | 

ತೆಪೀನಾಂ ಸ ನಿಕುಂಭಾಗ್ನಿ ರ್ಯುಗಣಂತಾಗಿ ರಿವೋಕ್ಸಿ ತಃ | ೧೦ 

ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರಾಶ್ಚಾಸಿ ನ ಶೇಕುಃ ಸ್ಪಂದಿತುಂ ಭಯಾತ್ | 
ಹನುಮಾಂಸ್ತು ನಿವೃ ತ್ಯೋರಸ್ತಸ್ಟೌ ತಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ಬಲೀ ೧೧ 

ಪರಿಘೋಸಪಮಬಾಹುಸ್ತು ಪರಿಘಂ ಭಾಸ್ತರಪ್ರಭನು್ | 
ಬಲೀ ಬಲನತಸ್ತಸ್ಯ್ಥ ಪಾತಯಾಮಾಸ ನಿಸಿ” | ೧೨ 

ಸಿರೇ ತಸ್ಕೋರಸಿ ವ್ಯೂಢೇ ಪರಿಘಃ ಶತಧಾ ಕೈತ | 

ನಿಶೀರ್ಯಮಾಣಃ ಸಹಸಾ ಉಲ್ಲಾ ಶತನಿವಾಂಬರೇ | ೧೩ 

ಸತುತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ನಿಚಚಾಲ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಪರಿಫೇಣ ಸಮಾಧೂತೋ ಯಥಾ ಭೂನಿಚಲೇಚಲಃ॥ ೦೧೪ 

ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಅಲಕಾಪುರಿ, ಗಂಥಧರ್ನಭವನಗಳು, 

ಅಮರಾವತಿ, ದೇವಭವನಗಳು, ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ತಾರೆಗಳು, ಬುಧಾದಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಗೃಹಗಳು, ಇತರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಾದಿ 

ಮಹಾಗ್ರಹಗಳು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿದಂತೆ ತೋರಿದವು! (೮-೯). ವಪರಿಘ 

ಮತ್ತು ಆಭರಣಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಿಕುಂಭನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು 

ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿಯೇ  ಒಡಮೂಡಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷವಾಗಿ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು ! ನಿಕುಂಭನ ಆರ್ಭಟವ ನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ 

ಹೆದರಿ ಸ್ವಬ್ದರಾಗಿ ನಿಂತರು! ವಾನರರಿಗೆ ಸಿಜಿ ಅಡಿ ಇಡಲು ಧೈರ್ಯ 

ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನು ಎದೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಮುಂದೆ ಬಂದನು 

(೧೦-೧೧). ಸರಿಘದಂತೆ ಪುಷ್ಟವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 

ನಿಕುಂಭನು, ಭಾಸ್ಕರನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಸರಿಫದಿಂವ ಬಲಾಢ್ಯ ತ್ಲ 
ಹನುಮಂತನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪ ಛಿನಿವನು. ಆದರೆ ವಿಶಾಲವೂ ಈ ತ್ಯಂತ 

ದೃಢವೂ ಆದ ಹನುಮಂತನ ಎಸಗಿ ಬಡಿದೊಡನೆ, ವರಿಘವು ಮುರಿದು 

ನುಚ್ಚುನೂರಾಯಿತು | ನೂರಾರು ಉಲೈಗಳಂತೆ ಚೂರುಗಳು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ 

ಸಿಡಿದವು (೧೨-೧೩). ನರಿಘದ ವ್ರ ಹಾರಕ್ಕೆ ಆ ಮಹಾಕಸಿಯು ತತ್ತ ರಿಸಿ, 



ಸರ್ಗಃ ೭೭] ನಿಕುಂಭವಧಃ ೧೨೯ 

ಸ ತದಾಭಿಹತಸ್ತೇನ ಹನುಮಾನ್ ಪ ರ ವಗೋತ್ತಮಃ | 
ಮುಷ್ಟಿ 0 ಸಂವರ್ತಯಾಮಾಸ ಬಲೇನಾತಿಮಹಾಬಲಃ ll ೧೫ 

ತಮುದ್ಯಮ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಶುಂಭೋರಸಿ ನೀರ್ಯವಾನ್ | 
ಅಭಿಚಿಕ್ಸೇಪೆ ನೇಗೇನ ನೇಗನಾನ್ ವಾಯುವಿಕ್ರ ಮಃ ॥ ೧೬ 

ತತಃ ಪುಸ್ಫೋಟಿ ನರ್ಮಾಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಸುಸ್ರಾನ ಚ (gd | 
ಮುಷ್ಟಿನಾ ತೇನ ಸಂಜಜ್ಞೆ ೯ ಜಾ ಲಾ ಇಷ ದಿವೋತ್ಸಿ ತಾ | ೧೭ 

ಸತುತೇನಪ ಸ್ರಹಾರೇಣ ನಿಕುಂಭೋ ವಿಚೆಚಾಲ ಹ | 
ಸ್ಪಸ್ಥ ಶ್ಲಾಪಿ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಹನುನುಂತಂ ಮುಹಾಬಲಮ್ ॥ ೧೮ 

ನಿಚುಕ್ರುಶುಸ್ತದಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಭೀಮಂ ಲಂಕಾರಿನಾಸಿನಃ | 
ನಿಕುಂಭೇನೋದ್ಯತಂ ದೃಷ್ಟಾ ನಿ | ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಬಲನು್ ॥ 

ಸತದಾಹಿ ಹ್ರಿಯಮಾಣೋಪಿ ಕುಂಭಕರ್ಣಾತ್ಮಜೇನ ಹ | 
ಆಜಘಾನಾನಿಲಸುತೋ ವಜ್ರಕೆಲ್ಪೇನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ॥ ೨೦ 

ಭೂಕಂಪವಾದಾಗ ಪರ್ವತವು ಚಲಿಸುವಂತೆ, ತೂಗಾಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ಅದ್ಭುತನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ತನ್ನ ಮುಷಿ ಯನ್ನು 
ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದನು (೧೪-೧೫). ವಾಯುನಿಕ ಷಾ ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಯು 
ತನ್ನ ಬಿಗಿಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದೆತ್ತಿ FE ಎದೆಯಮೇಲೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಗುದ್ದಿದರು. ನಿಕುಂಭನ ಎಜಿಯ ಕವಚವು ಮುರಿದು ರಕ್ತವು 
ರಖುಲ್ಲೆಂದು ಹಾರಿತು. ಠಣಿಲ್ ಎಂದ ಮುಷ್ಟಿಯ ಜಡಿತದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೊಮಿ ತು (೧೬-೧೭). ಆ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ನಿಕುಂಭನು 
ತತ್ತರಿಸಿ ಬಾಜ ಮತ್ತೆ ಜೀತರಿಸಿಕೊೊಂಡು ಸ ನುಗ್ಗಿ, 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹೊತು ಬಿಟ್ಟನು! ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಾಥೈನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನಿಕುಂಭನು 
ಹೊತ್ತು ಒಯು ವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಕ್ಷಸರು ಹರ್ಷದಿಂದ ವಾನರಸೇನೆಗೆ 
ಗಳ. ಕೋಕಂ ಮಾಡಿದರು (೧೮-೧೯). ನಿಕುಂಭನು 
ತನ ನ್ನು ಹೊತ್ತು ಒಯ್ಯು ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ಹನುಮಂತನು ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿ 

9 



೧೩೦ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೭ 

ಆತ್ಮಾನಂ ನೋಚಯಿತ್ಚಾಥ ಸ್ಷತಾವಭ್ಯವಪದ್ಯತ | 
ಹನುಮಾನುನ್ಮಮಾಥಾಶು ನಿಕೆಂಭೆಂ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೨೧ 

ನಿಕ್ತಿಸ್ಯ ಸರಮಾಯತ್ತೋ ನಿಕುಂಭಂ ನಿಪಸ್ಟಿಸೇಷ ಹ | 

ಉತ್ಪತ್ಯ ಚಾಸ್ಯ ವೇಗೇನ ಸಸಾತೋರೆಸಿ ನೀರ್ಯೆ ನಾನ್ ॥ ೨೨ 

ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿನೃತ್ಯ ಶಿರೋಧರಾನು | 

ಉತ್ಪಾಟಯಾಮಾಸ ಶಿರೋ ಭೈರನಂ ನದತಶೋ ಮಹತ್ ॥ ೨೩ 

ಅಥ ವಿನದತಿ ಸಾದಿತೇ ನಿಕುಂಭೇ 

ಪನನಸುಕೇನ ರಣೇ ಬಭೂನ ಯುದ್ಧಮ್ | 

ದಶರಥಸುತರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸೂನ್ಹೋ 
ರ್ಭಶತರಮಾಗತರೋಷಯೋಃ ಸುಭೀಮವಮು3್ ॥ ೨೪ 

ನ್ಯಸೇತೇ ತು ಜೀನೇ ನಿಕುಂಭಸ್ಕ ಹೃಷ್ಟಾ 

ನಿನೇದುಃ ಪಸ್ಲನಂಗಾ ದಿಶಃ ಸಸ್ಜನುಶ್ಚ 

ಯಿಂದ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಗುದ್ದಿ, ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ 

ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧ ಸನ ದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತನು! (೨೦). ಆ ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು 

ಅತ್ಯಾಕ್ರೋಶದೊಡನೆ ಬಹುವೇಗದಿಂದ ನಿಕುಂಭನಮೇಲೆ ಎರಗಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸ 

ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಕ್ಕಿ ಉರುಳಿಸಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 

ನಿಕುಂಭನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಕುಳಿತು, ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದು 

ಅವನ ಕೊರಳನ್ನು ತಿರುಚಿ, ಭೆ ರವಸ್ವರದಿಂದ ನಿಕುಂಭನು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ರಿ ರುವಾಗಲೇ, ಅವನ ಕತ್ತ ನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆದನು (೨೧-೨೩). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ರ ನಿಕುಂಭನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನು ಸಂಹರಿಸಲಾಗಿ, 

ಕೋಷಾವಿಷ್ಟರಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ, (ಖರನೆಂಬ) ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಪುತ್ರ 

ನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನಿಗೂ ದಾರುಣವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು (೨೪). 

ನಿಕುಂಭನ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗಲು,ವಾನರರು ಹರ್ಷಫೋಷಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೭೮] ಮಕರಾಕ್ಸಾಭಿಸೇಣನಮ್ ೧೩೧ 

ಚಚಾಲೇನ ಚೋರ್ನೀ ಪಫಾಲೇನ ಚ ದ್ಯೌ- 

ರ್ಭಯಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಬಲಂ ಚಾವಿವೇಶ ॥ ೨೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅಷ್ಟಸಪ್ತ ತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಕರಾಕ್ತಾಭಿಸೇಣನವು್ 

ಿಕುಂಭಂ ಚ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹಕುಂಭಂ ಚ ವಿನಿಪಾತಿತಮ್ | 

ರಾನಣಃ ಪರಮಾಮರ್ಷಿೀ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲಾನಲೋ ಯಥಾ ॥ ೧ 

ನೈರ್ಬುತಃ ಕ್ರೋಧೆಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಹಪರಿಮೂರ್ಛಿತಃ। 

ಖರಪುತ್ರಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ಮಕರಾಕ್ಷಮಚೋದಯತ್ ॥ ೨ 

ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ಮಯಾಜ್ಞಪ್ರೋ ಬಲೇನಾಭಿಸಮಸ್ತಿತಃ | 

ರಾಘನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈನ ಜಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ನನೌಕಸಃ ॥ ೩ 

ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆಕಾಶವು 

ಒಡೆದಂತಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯನ್ನು ಭಯವು ಆವರಿಸಿತು (೨೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಪ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೭೮ 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು. 

ಕುಂಭನಿಕುಂಭರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತರಾದರೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ರಾವಣ 

ನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ಅವನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಂತಾದನು. ಒಂದುಕಡೆ 

ಸಿಟ್ಟು, ಒಂದು ಕಡೆ ದುಃಖ--ಇವೆರಡರಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, 

ಯಿಲ್ಲದಂತಾಯಿತು (೧-೨). ಅವನು ಖರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು 

ಸ 



೧೩೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೮ 

ರಾವಣಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶೂರಮಾನೀ ಖರಾತ್ಮಜಃ 

ಜಾಢಮಿತ್ಯ ಬ್ರವೀದ್ಭೃಷ್ಟೋ ಮಕರಾಸ್ಷೋ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೪ 

ಸೋಆಭಿನಾದ್ಯ ದಶಗ್ರೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಿ ಪ್ರದಸ್ಷಣಮ್ | 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಗೃಹಾಚ್ಛುಜ್ರಾದ್ರಾವಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಬಲೀ || ೫ 

ಸಮೀಪಸ್ಥಂ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಖರಪುತ್ರೋಬ್ರವೀದಿದಮ್ | 
ರಥಶ್ಹಾನೀಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸೈನ್ಯಂ ಚಾಹೂಯತಾಂ ತ್ವರಾತ್ ॥ ೬ 

ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಸ್ಕಂದನಂ ಚ ಬಲಂ ಚೈನ ಸಮೀಪಂ ಪ್ರತ್ಯ ಪಾದಯತ್ ॥ ೭ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ರಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಆರುರೋಹ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಸೂತಂ ಸಂಚೋದಯಾಮಾಸ ಶೀಘ್ರಂ ಮೇ ರಥಮಾವಹ ॥ ಲೆ 

ಅಥ ತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಮಕರಾಶ್ಷೋಬ್ರವೀದಿದನು್ | 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಯುಧ್ಯಧ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮನು ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೯ 

ಕರೆದು 4 ವತ್ಸ ಈಗಲೇ ನೀನು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 

ಹೋಗಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಆ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸು” ಎಂದು 

ಹೇಳಿದನು (೩). ತಾನು ಶೂರನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಪಡುತ್ತಿ ದ್ರ ಮಕರಾಕ್ಷನು 

ಆನಂದದಿಂದ "ಓಹೊ! ಆಗಲಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು, ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣ 

ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಅರಮನೆಯಿಂದ 

ಹೊರಟನು (೪-೫). ಖರವುತ್ರನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ 

ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ ನೇನಾಪತಿ, ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬೇಗನೆ ತರಿಸು. 

ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಕರೆಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೬). 

ಅವನ ಆದೇಶದಂತೆ ಸೇನಾಪತಿಯು ರಥವನ್ನೂ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಬಳಿಗೆ 

ಬರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಮಕರಾಕ್ಷನು ರಥಕ್ಕೆ ಬಲವಂದು, ಅದನ್ನೇರಿ 

“ಸಾರಥಿ, ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ನಡೆಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು 

(೭-೮). ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸಭಟರನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರೆ, 

ನೀವು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕಾಳಗವನ್ನು ನಡೆಸಿರಿ. 



ಸರ್ಗಃ ೭೮] ಮಕರಾಕ್ನಾಭಿಸೇಣನಮ್ ೧ಿಪ್ಲಿತ್ಸಿ 

ಆಹೆಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜೇನ ರಾನಣೇನೆ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಆಜ್ಞಪ್ರಃ ಸಮರೇ ಹಂತುಂ ತಾವುಭೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೧೦ 

ಅದ್ಯ ರಾಮಂ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಶಾಖಾಮೃಗಂ ಚ ಸುಗ್ರೀವಂ ಮಾನರಾಂಶ್ಲ ಶರೋತ್ತಮೈಃ | ೧೧ 

ಅದ್ಯ ಶೂಲನಿಪಾತೈಶ್ಚ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾಚಮೂನತ್ | 

ಪ್ರದಹಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶುಷ್ಟೇಂಧನನಿವಾನಲಃ 1] ೧೨ 

ಮಕರಾಕ್ಷಸ್ಯ ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇ ನಿಶಾಚರಾಃ | 

ಸರ್ವೇ ನಾನಾಯುಜೋಷೇತಾ ಬಲನಂತಃ ಸಮಾಗತಾಃ! ೧೩ 

ತೇ ಕಾಮುರೂಪಿಣಃ ಸರ್ನೇ ದಂಸ್ಟ್ರಿಣಃ ಪಿಂಗಲೇಕ್ಷಣಾಃ | 
ಮಾತಂಗಾ ಇವ ನರ್ದಂತೋ ಧ್ವಸ್ತಕೇಶಾ ಭಯಾನಕಾಃ | ೧೪ 

ಪರಿನಾರ್ಯ ನುಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾಕಾಯಂ ಖರಾತ್ಮಜಮ್ 

ಅಭಿಜಗ್ಮುಸ್ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾಶ್ಹಾ ಲಯಂತೋ ವಸುಂಧರಾಮ || ೧೫ 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ರಾವಣನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಸಮರದಲ್ಲಿ 

ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೯-೧೦). ಆದ್ದರಿಂದ 

ನಾನೇ ಮೊದಲು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 

ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು! ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಬಂದು ಶೂಲದ ತಿವಿತ 

ಗಳಿಂದಲೇ, ಬೆಂಕಿಯು ಒಣಕಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ, ಕಥಿಗಳ 

ಮಹಾಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 

(೧೧-೧೨). ಮಕರಾಕ್ಷನ ವೌರುಷವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 

"ಸಮಸ್ತ ನಿಶಾಚರರೂ ನಾನಾಯುಧಗಳನ್ನು ರಖಳಪಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು. 

ಆ ಭಟಿರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮರೂನಿಗಳು ; ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಕೆಂಗಣ್ಣಿನವರು. 

ಘೋರರೂಪದ ಮಹಾಕಾಯರಾದ ಆ ನಿಶಾಚರರು ತಲೆಕೂದಲನ್ನು 

ಕೆದರಿಕೊಂಡು, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕೂಗುತ್ತ ಹೊರಟರು (೧೩-೧೪). 

ಖರಾತ್ಮಜನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಭ ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸು 



ಗಕ್ಕ೪ ಯುದ್ಧ ಫಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೮ 

ಶಂಖಭೇರೀಸಹಸ್ರಾಣಾಮಾಹತಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ | 

ಕ್ಲ್ಟೇಲಿತಾಸ್ಫೋಹಿತಾನಾಂ ಚ ತತಃ ಶಬ್ದೋ ಮಹಾನಭೂತ್ || ೧೬ 

ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟೋಃಥ ಕರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೋದಃ ಸಾರಥೇಸ್ವದಾ | 
ಪಪಾತ ಸಹಸಾ ಚೈವ ಧ್ವಜಸ್ತಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೭ 

ತಸ್ಯ ತೇ ರಥಫಯುಕ್ತಾಶ್ಲ ಹಯಾ ನಿಕ್ರಮನರ್ಜಿತಾಃ | 
ಚರೆಣೈರಾಕುಲೈರ್ಗತ್ವಾ ದೀನಾಃ ಸಾಸ್ತ್ರಮುಖಾ ಯಯುಃ |! ೧೮ 

ಪ್ರವಾತಿ ಪನನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ ಸಹಾಂಸುಃ ಖರದಾರುಣಃ | 
ನಿರ್ಯಾಣೇ ತಸ್ಯ ರೌದ್ರಸ್ಯ ಮಕರಾಕ್ಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತೇಃ | ೧೯ 

ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೀರ್ಯನತ್ತಮಾಃ | 
ಅಚಿಂತು ನಿರ್ಗತಾಃ ಸರ್ನೇ ಯತ್ರ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೨೦ 

ಘನಗಜನಹಿಷಾಂಗತುಲ್ಯವರ್ಣಾಃ 

ಸಮರಮುಖೇಷ್ಟಸಕೃದ್ಧದಾಸಿಭಿನ್ನಾಃ 

ವರೋ ಎಂಬಂತೆ ರಣಭೂಮಿಗೆ ನಡೆದರು. ಶಂಖಗಳನ್ನೂದಿದರು 

ಸಾವಿರಾರು ರಣಭೇರಿಗನ್ನು ಹೊಯ್ದರು; ಗರ್ಜೆಸಿದರು; ಸೆಡ್ಡುಹೊಡೆ 
ದರು. ಭೀಕರವಾದ ಗದ್ದಲ ಉಂಟಾಯಿತು (೧೫-೧೬). ರಣಭೂಮಿಗೆ 

ತೆರಳುವಾಗ ಮಕರಾಕ್ಷನ ಸಾರಧಿಯ ಕೈಯಿಂದ ಚಾಟಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ 

ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು! ಧೃ ಜನು ಇದ್ದಕ್ಕೆ ದ್ದಂತೆಉರುಳಿತು. ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ಚಗಳು 

ಉತ್ಸಾ ಹವಿಲ್ಲದೆ ಡ್ಯ ನೀಡ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತ, ಸೊಡರುಗಾಲಸುತ 

ಸಾಗುತ್ತಿ ದ್ದವು (೧೭-೧೮). ಕ್ರೂ ರನೂ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿಯೂ ಆದ ಮಕರಾಕ್ಷನು 

ಇದನ್ನು. ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಪರುಷವೂ ಭೀಷಣವೂ ಆದ 

ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಎದುರಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು 

ಈ ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ಕಂಡರೂ ಗಣಿಸದೆ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಇದ್ದ 

ರಣರಂಗದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೧೯-೨೦). ಆ ನಿಶಾಚರರು 

ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆಯೂ ಆನೆಯಂತೆಯೂ ಕೋಣದಂತೆಯೂ ಕಪ್ಪು 

ಬಣ್ಣದ ದೃಢಕಾಯರು. ಎಷ್ಟೋಸಲ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ 

ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಟ್ಟುತಿಂದು ಸಳಗಿದವರು. ಸಮರಕೋವಿದರಾದ 



ಸರ್ಗಃ ೭೯] ಮಕರಾಕ್ಷವಧಃ ೧೩೫ 

ಅಹಮಹಮಿತಿ ಯುದ್ಧಕಾಶಲಾಸ್ತೇ 
ರಜನಿಚರಾಃ ಪರಿಬಭ್ರಮುರ್ವದಂತಃ || ೨೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಸಪ್ತಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಏಕೋನಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಕರಾಕ್ಷವಥಃ 

ನಿರ್ಗತಂ ಮಕರಾಕ್ಷಂ ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾನರಯೂಥಪಾಃ | 

ಆಸ್ಸೃತ್ಯ ಸಹಸಾ ಸರ್ವೇ ಯೋದ್ಧುಕಾಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ | ೧ 

ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಸುಮಹತ್ತದ್ಯುದ್ಧಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್ | 

ನಿಶಾಚರೈಃ ಪ್ಲ ನಂಗಾನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ದಾನನೈರಿವ ॥ ೨ 

ವೃಶ್ಷಶೂಲನಿಪಾತೈ ಶ್ಚ ಶಿಲಾಪರಿಘಪಾತನೈಃ | 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮರ್ದಯಂತಿ ಸ್ಮ ತದಾ ಕಪಿನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ಷಿ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು "ನಾನು ಮುಂದಿ ತಾನು ಮುಂಡೆ? ಎನ್ನುತ್ತ 

ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದರು (೨೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೭೯ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಮಕರಾಕ್ಷನ ಸಂಹಾರ, 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದುದನ್ನು 

ಕಂಡೊಡನೆ, ವಾನರಯೂಥಪರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಹಾರಿ 

ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅನಂತರ ನಿಶಾಚರರಿಗೂ 

ವಾನರರಿಗೂ, ದೇವದಾನವರಿಗೆ ನಡೆದಂತೆ ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಘೋರ 

ಸಂಗ್ರಾಮವು ತೊಡಗಿತು (೧-೨). ವೃಕ್ಷಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಲಾಪರಿಘ 



೧೩೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೩೯ 

ಶಕ್ತಿ ಖಡ್ಗಗದಾಕುಂತೈಸ್ತೋಮರೈಶ್ಚ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಪಟ್ಟಸೈರ್ಭಿಂಡಿಪಾಲೈ ಶ್ವ ಬಾಣಹಾತೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೪ 

ಪಾಶಮುದ್ದರದಂಡ್ಯೈ ಶ್ಲ ನಿರ್ಫಾತೈಶ್ಹಾ ಪರೇ ತದಾ | 

ಕದನಂ ಕೆಸಿನೀರಾಣಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ರಜನೀಚರಾಃ ॥ ೫ 

ಬಾಣೌಫೈರರ್ದಿತಾಶ್ಚಾಹಿ ಖರಪುತ್ರೇಣ ನಾನರಾಃ | 

ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ದುದ್ರುವುರ್ಭಯಪೀಡಿತಾಃ | ೬ 

ತಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರನಮಾಣಾನ್ ನಲೀನುಖಾನ್ 
ನೇದುಸ್ತೇ ಸಿಂಹವದ್ಧೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ ॥ ೭ 

ನಿದ್ರನತ್ಸು ತದಾ ಶೇಷು ನಾನರೇಷು ಸಮಂತತಃ | 

ರಾಮಸ್ತಾನ್ ನಾರೆಯಾಮಾಸ ಶರವರ್ಷೇಣ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ || ಲೆ 

ವಾರಿತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಕರಾಕ್ಷೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಕ್ರೋಧಾನಲಸಮಾನಿಷ್ಟೋ ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್ || ೯ 

ಕ್ವಾಸೌ ರಾಮಃ ಸುದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯೇನ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪಿತಾ | 
ಜನಸ್ಥಾ ನಗತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾನುಗಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಃ ॥ ೧೦ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮರ್ದಿಸಿದರು. ಶಕ್ತಿ, ಖಡ್ಗ, 

ಗದೆ, ಕುಂತ ತೋಮರ, ವಟ್ಟಸ್ಯ ಭಿಂಡಿಪಾಲ, ಬಾಣ, ಪಾಶ ಮುದ್ಧರ, 

ದಂಡ, ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಧ್ರನಿಗೈಯುವ ಯಂತ್ರ-ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಕಪಿಯೋಧಕೊಡನೆ ಕದನವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು (೩-೫). 

ಮಕರಾಕ್ಷನ ಶರಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ನೊಂದ ವಾನರರು ಕಳವಳಗೊಂಡು 

ಅಂಜಿ ಹಿಂಜರಿದು ಓಡತೊಡಗಿದರು. ಓಡಿಹೋಗುವ ವಾನರರನ್ನು 

ಕಂಡು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 

ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಹೋದರು (೬-೭). ಆ ಸಮ ಯ ದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂದು ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ 

ದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂದುವರಿಯಲಾರದೆ ನಿಂತುದನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ “ರಾಮನೆಂಬ ಆ ದುರುಳನು 

ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಅವನಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನು? ನನ್ನ ತಂದೆ 



ಸರ್ಗಃ ೭೯] ಮಕರಾಕ್ಷವಧಃ ೧೩೭ 

ಅದ್ಯ ಗಂತಾಸ್ಮಿ ವೈರಸ್ಯ ಪಾರಂ ವೈ ರಜನೀಚರಾಃ | 

ಸುಹೃದಾಂ ಚೈನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಹತಾನಾಂ ರಣಾಜಿರೇ ॥ ೧೧ 

ಹತ್ಕಾ ರಾಮಂ ಸುದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಲಕ್ಷ ಜಿಂ ಚ ಸವಾನರವಾ | 

ತೇಷಾಂ ಶೋಜಿಶನಿಷ್ಯಂದೈಃ ಕರಿಷ್ಕೇ ಸಲಿಲಕ್ರಿಯಾಮ್ || ೧೨ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಯುದ್ಧೇ ಸ ರಜನೀಚರಃ | 
ನ್ಯಲೋಕಯತ ತತ್ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ರಾಮದಿದೃ ಕ್ಷಯಾ || ೧೩ 

ಆಹೂಯೆಮಾನೇಃ ಕಪಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಬಲಶಾಲಿಭಿಃ । 

ಯುದ್ಧಾಯ ಸ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಮಾದನ್ಯಂ ನ ಚೇಚ್ಛತಿ lI ೧೪ 

ಮಾರ್ಗಮಾಣಸ್ಮದಾ ರಾಮಂ ಬಲವಾನ್ ರೆಜನೀಚರಃ | 
ರಥೇನಾಂಬುದಘೋಷೇಣ ವ್ಯಚರತ್ತಾಮುನೀಕನೀಮ್ ॥ ೧೫ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾನುಮದೂರಸ್ಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾರಥಮ್ | 
ಸಘಹೋಷಂ ಪಾಣಿನಾಹೂಯ ತತೋ ನಚನನುಬ್ರನೀತ್॥ ೧೬ 

ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಬಂಧುಬಳಗಗಳೊಡನೆ ಈತನು ಸಂಹರಿ 

ಸಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೦). ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಸಭಟರೆ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವೆನು! ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರ ಮುಯ್ಯನ್ನು 

ತೀರಿಸುವೆನು. ದುರುಳನಾದ ರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ನೊಂದು 

ವಾನರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅವರ ನೆತ್ತರಿಂದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 

ತರ್ಪಣವನ್ನೀಯುವೆನು |” ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸಿದನು (೧೧-೧೨). 

ಅನಂತರ ಶೂರನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಶ್ರೀರಾಮ ನೆಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನ್ನು 

ತಿಳಿಯಲು ಸೇನೆಯ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. 

ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ಕಪಿಯೂಥಪರು ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ ಅವನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲದೆ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಲು ಅವನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ! (೧೩-೧೪). 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ, ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗುಡುಗುಟ್ಟುವ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ. ಸುತ್ತಾಡಿದನು. ಸ್ನಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 

ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ ಭೌಫೂ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಮಕರಾಕ್ಷನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 



೧೩೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೩೯ 

ಶಕ್ತಿ ಖಡ್ಗಗದಾಕುಂತೈಸ್ತೋಮರೈಶ್ಚ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಪಟ್ಟಸೈರ್ಭಿಂಡಿಪಾಲೈ ಶ್ವ ಬಾಣಹಾತೈಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೪ 

ಪಾಶಮುದ್ದರದಂಡ್ಯೈ ಶ್ಲ ನಿರ್ಫಾತೈಶ್ಹಾ ಪರೇ ತದಾ | 

ಕದನಂ ಕೆಸಿನೀರಾಣಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ರಜನೀಚರಾಃ ॥ ೫ 

ಬಾಣೌಫೈರರ್ದಿತಾಶ್ಚಾಹಿ ಖರಪುತ್ರೇಣ ನಾನರಾಃ | 

ಸಂಭ್ರಾಂತಮನಸಃ ಸರ್ವೇ ದುದ್ರುವುರ್ಭಯಪೀಡಿತಾಃ | ೬ 

ತಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರನಮಾಣಾನ್ ನಲೀನುಖಾನ್ 
ನೇದುಸ್ತೇ ಸಿಂಹವದ್ಧೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ ॥ ೭ 

ನಿದ್ರನತ್ಸು ತದಾ ಶೇಷು ನಾನರೇಷು ಸಮಂತತಃ | 

ರಾಮಸ್ತಾನ್ ನಾರೆಯಾಮಾಸ ಶರವರ್ಷೇಣ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ || ಲೆ 

ವಾರಿತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಕರಾಕ್ಷೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಕ್ರೋಧಾನಲಸಮಾನಿಷ್ಟೋ ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್ || ೯ 

ಕ್ವಾಸೌ ರಾಮಃ ಸುದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಯೇನ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪಿತಾ | 
ಜನಸ್ಥಾ ನಗತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾನುಗಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಃ ॥ ೧೦ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮರ್ದಿಸಿದರು. ಶಕ್ತಿ, ಖಡ್ಗ, 

ಗದೆ, ಕುಂತ ತೋಮರ, ವಟ್ಟಸ್ಯ ಭಿಂಡಿಪಾಲ, ಬಾಣ, ಪಾಶ ಮುದ್ಧರ, 

ದಂಡ, ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಧ್ರನಿಗೈಯುವ ಯಂತ್ರ-ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಕಪಿಯೋಧಕೊಡನೆ ಕದನವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು (೩-೫). 

ಮಕರಾಕ್ಷನ ಶರಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ನೊಂದ ವಾನರರು ಕಳವಳಗೊಂಡು 

ಅಂಜಿ ಹಿಂಜರಿದು ಓಡತೊಡಗಿದರು. ಓಡಿಹೋಗುವ ವಾನರರನ್ನು 

ಕಂಡು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 

ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಹೋದರು (೬-೭). ಆ ಸಮ ಯ ದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂದು ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟ 

ದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂದುವರಿಯಲಾರದೆ ನಿಂತುದನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ “ರಾಮನೆಂಬ ಆ ದುರುಳನು 

ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಅವನಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದವನು? ನನ್ನ ತಂದೆ 



ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಮಕರಾಕ್ಷವಧಃ ೧೩೯ 

ಅಸ್ತ್ರ ಬಾರ್ನಾ ಗದಯಾ ವಾಪಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಾ ಮಹಾಹನೇ | 

ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಯೇನ ನಾ ರಾಮ ತೇನೈನ ಯುಧಿ ನರ್ತೆತಾಮ್ ॥ ೨೩ 

ಮೆಕೆರಾಕ್ಷನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 
ಅಬ್ರವೀತ್ ಪ್ರಹಸನ್ ವಾಕ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರನಾದಿನಮ್ ॥ ೨೪ 

ಕತ್ಸಸೇ 50 ವೃಥಾ ರಶ್ಷೋ ಬಹೂನ್ಯಸದೃಶಾನಿತು। 
ನ ರಣೇ ಶಕ್ಯತೇ ಜೇತುಂ ವಿನಾ ಯುದ್ಧೇನ ವಾಗ್ಬ್ಟ ಲಾಶ್ ॥ ೨೫ 

ಚಕುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ತೃತ್ಸಿತಾಚ ಯಃ । 

ತ್ರಿಶಿರಾ ಮೂಷಣಶ್ಚೈನ ದಂಡಕೇ ನಿಹತಾ ಮಯಾ [| ೨೬ 

ಸ್ವಾಶಿತಾಸ್ತವ ಮಾಂಸೇನ ಗೃದ್ರಗೋಮಾಯುವಾಯಸಾಃ | 
ಭನಿಷ್ಯಂತ್ಯದ್ಯ ನೈ ಪಾಪ ತೀಕ್ಷೇ್ಣತುಂಡನಖಾಂಕುರಾಃ ॥ ೨೭ 

ರುಧಿರಾದನ್ರ ಮುಖಾ ಹೃಷ್ಟಾ ರಕ್ತಪಕ್ಷಾಃ ಖಗಾಶ್ಚೆ ಯೇ ! 
ಖೇ ತಥಾ ನಸುಧಾಯಾಂ ಚ ಭ್ರಮಿಷ್ಯಂತಿ ಸಮಂತತಃ || ೨೮ 

ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೋಡಲಿ! 

ನಿನಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಉಂಟು? ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 

ಹೋರಾಡಬಲ್ಲಿಯೊ ? ಗಡೆಯಿಂದಲೊ? ಭುಜಬಲದಿಂದಲೊ? ಯಾವು 

ದರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಚಯವೋ ಆಯುದ ವೇ ನಡೆಯಲಿ! * ಎಂದನು 

(೨೨.೨೩). ಬೆ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಕರಾಕ್ಷನ 

ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಶರಥಾತ್ಮಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಗುತ್ತ ಎಲ್ಪೆ 

ರಾಕ್ಷಸ, ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ವ ೈರ್ಥವಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಪಡುವ 

ಏಕೆ? ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಿಂದ 2 ಶಕ್ಯ ಹೊರತು 

ವಾಗ್ದಾ ಲದ ವೈಭವದಿಂದಲ್ಲ! (೨೪-೨೫). ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು 

ಸಾನಿರ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು, ನಿನ್ನ ತಂದ ತ್ರಿಶಿರ, ದೂಷಣ-ಇಷ್ಟು ಜನರನ್ನೂ 

ಸಂಹರಿಸಿದವನು ನಾನು. ಜ್ ದುಷ್ಟ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬ 

ಗಳುಳ್ಳ ಹದ್ದು ನರಿ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 2 ಇಂದು ಸಂತರ್ಪಣೆ 

ಮಾಜಿಸುನೆನು | (೨೬-೨೭). ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನ್ನ 

* ತುಂಡ ಕೊಕ್ಕು; ; ಬಾಯಿ, 
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ರಾಘನೇಣೈ ನಮುಕ್ತೆಸ್ತು ಖರಪುತ್ರೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಬಾಣೌಘಾನಮುಚತ್ತಸ್ಮೆ | ರಾಘವಾಯ ರಣಾಜಿರೇ ॥ ೨೯ 

ತಾನ್ ಶರಾನ್ ಶರವರ್ಷೇಣ ರಾಮಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ನೈಕಧಾ | 

ನಿಸೇತುರ್ಭುನಿ ತೇ ಛಿನ್ನಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೩೦ 

ತದ್ಯುದ್ಧಮಭವತ್ತತ್ರ ಸಮೇತಾ ನ್ಯೋನ್ಯಮೋಜಸಾ | 
ಕೆಕ್ಚಸಃ ಖರಪುತ್ರ ಸ್ಯ ̀ಸೂನೋರ್ಪಶರಥಸ್ಯ ಚ॥ ೩೧ 

ಟಾ 6 ಶಬ್ದೋ ಜ್ಯಾತಲಯೋಸ್ತದಾ | 
ಧನುರ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ವನೋತ್ಯಷ್ಟಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಚ ರಣಾಜಿರೇ | ೩೨ 

ದೇನದಾನವಗಂಧರ್ವಾಃ *ನ್ನರಾಶ್ಚ ಮುಹೋರಗಾಃ | 

ಆಂತರಿಕ್ಷಗತಾಃ ಸರ್ನೇ ದ್ರ ಷ್ಟು ಕಾಮಾಸ್ತ ದದ್ದು ತಮ್ ॥ ೩೩ 

ವಿದ್ಧ್ದಮನ್ಯ್ಕೋನ್ಯಗಾತ್ರೇಷು ದ್ವಿ ಗುಣಂ ನರ್ಧತೇ ಬಲಮ್ | 

ಫೃ ತಪ್ರ ತ್ರಿಕ ಸ ತಾನ್ಯೋನ್ಯ 0 BA ತೌ ರಣಾಜಿರೇ ॥ ೩೪ 

ಸ ರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳ ನ್ನೂ ರೆಕ, ಯನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ನೆಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾಶ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಬಯುದ ನಲಿದಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು |! ? ಎಂದು 

ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟಿ ನು (೨೮). ರಾಘವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಮಕರಾಕ್ಷನು 

ಬಾಣರಾಶಿಗಳನ್ನು ನುರಿಸತೊಡಗಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು 

ಸುರಿಸಿ ಮಕರಾಕ್ಷನ ಜಾಣಗಳನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲು, 

ಸುವರ್ಣಪುಂಖಾಂಕಿತಗಳಾದ ಆ ಬಾಣಗಳು ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಚೂರು 

ಚೂರಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವು (೨೯-೩೦). ಖರಪುತ್ರನಿಗೂ ದಶರಥ 

ತನಯನಿಗೂ ಅನ್ಯೊ (ನ್ಯ ವಾಗಿ ದಾರುಣಯು ದ್ಭವು ನಡೆಯಿತು. 

ಅವರೀರ್ವರ ಬಿಲ್ಲುಗಳ ನಾಣುಗಳಿಂದ ಉದ್ಭನಿಸುವ ಫಘೋಷವು, ಆಕಾಶ 

ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಿಸಂಘಟ್ಟ ನದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 

ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ತ್ನು (೩೧೩.೨). ದೇವ ದಾನನ ಗಂಧರ್ವರೂ, *ನ್ನರ 

ಮುಹೋರಗರೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಸಂಗ್ರಾ ಮವನ್ನುು ನೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾ: ಗಿ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆರೆದರು. ಇಬ್ಬ ರ ನೇಹದಲ್ಲಿಯೂ ye 2 ಕ 

ವಾದಷ್ಟೂ ಅವರ ಬಲನು ಎರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ಇವನು, 
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ರಾಮಮುಕ್ತಾಂಸ್ತು ಬಾಣೌಘಾನ್ ರಾಶ್ಟಸಸ್ತ್ಯಜ್ಛ ನದ್ರ ಣೇ |! 

ಕಿಶ್ಷೋನುಕ್ತಾ ಸ್ತು ರಾನೋನೆ ಕ ಸೈಕಥಾ ಪ್ರಾಚ್ಛಿ ನಚ ಚ್ಛ ರೈಃ ೩೫ 

ಬಾಣೌಫೈರ್ನಿತತಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಥಾ | 

ಸಂಛನ್ನಾ ವಸುಧಾ ದ್ಕೌ ಶ್ಚ ಸಮಂತಾನ್ನ ಪ ಕಾಶತೇ (| ೩೬ 

ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಧನುಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ರಕ್ಷಸಃ | 
ಅಷ್ಟಾ ಭಿರಥ ನಾರಾಜೈಃ ಸೂತಂ ನಿವ್ಯಾಥ ರಾಘವಃ | ೩೭ 

ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶರೈ ರಥಂ ರಾಮೋ ರಥಾಶ್ಟಾನ್ ಸಮಪಾತಯತ್ | 

ನಿರಥೋ ವಸುಧಾಂ ತಿಷ್ಕನ ೈಸೆರಾನ್ಸೋ ನಿಶಾಚರ ॥ ೩೮ 

ತತ್ತಿಸ್ಕದ್ವಸುಧಾಂ ರಕ್ಷಃ ಶೂಲಂ ಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ | 

ತ್ರಾ ಸ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿ ಸಮಪ್ರ ಭನ್ ೩೯ 

ನಿಭ್ರಾಮ್ಯ ತು ಮಹಚ್ಛೂಲಂ ಪ್ರಜ್ವಲಂತಂ ನಿಶಾಚರಃ | 

ಸಕ್ರೋಧಾತ್ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತೆಸ್ಮೈ ರಾಘನಾಯ ಮಹಾಹನೇ | 

ಇವನಿಗೆ ಅವನು... ತಕ್ಕ ಪ್ತ ಪ್ರ ತೀಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈರ್ವರೂ ಶೌರ್ಯ 

ದಿಂದ 1 (೩೩-೩೪). ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೊಡೆದ ಶರಗಳನ್ನು 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ತುಂಡರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹೊಡೆದ ಶರಗಳನ್ನು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಲವಾರು ತುಂಡುಗಳಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೫). 

ಅವರೀರ್ವರ ಬಾಣರಾಶಿಗಳಿಂದ ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೂ 

ಆಚಾ.ದಿತವಾಗಿ ಮಾಸಿಹೋದವು. ಆಗ ಸಂಕ್ರುದ್ದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಮಕರಾಕ್ಷನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಎಂಟು ನಾರಾಚಗಳಿಂದ ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಕೆಲವು ಸರಳುಗಳಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನು 

ಉರುಳಿಸಿದನು. ವಿರಥನಾದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಧುಮುಕಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು 

(ಹಲು ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆ ರಾಕ್ಷಸ ನು ಕಾಲಾಗ್ನಿ. ಯಂತೆ 

ಹ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಡುಗಿಸತಕ್ತ ಭೀಕರವಾದ ತನ್ನ 

ಮಹಾಶೂಲವನ್ನು ಡೆ ಯಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ಕೊ ್ರೀಥೆದಿಂದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನೇತಿ 
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ತಮಾಪತಂತಂ ಜ್ವಲಿತಂ ಖರಪುತ್ರಕರಾಚ್ಚು ತಮ್ | 
ಬಾಣೈ ಸ್ತು ತಿ ಶ್ರಿ ಭಿರಾಕಾಶೇ ಶೊಲಂ ಜಿಜೆ ಕೇದ ರಾಘನಃ ॥ ೪೧ 

ಸ ಟ್ಛ ನ್ನೋ ನೈಕೆಧಾ ಶೂಲೋ ದಿನ್ಯಹಾಟಕಮಂಡಿತಃ | 

ವ್ಯ ಸ್ಯ ಮಹೋಲ್ವೆ ೀನ ಭಾರ ಭುವಿ 1... ೪೨ 

ತಚ್ಚೂಲಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಾ 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಭೂತಾನಿ ನ್ಯಾಹರಂತಿ ನಭೋಗತಾಃ॥ ೪ 

ತೆಂ ದೃ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿಹತಂ ಶೂಲಂ ಮಕೆರಾಸ್ಟೋ ನಿಶಾಚರೆಃ | 

ಮುಷ್ಟಿ ಹ ಸಮ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ ಎ೦ ತಿಷ್ಠ ತಿಸ್ಮೇತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್ ॥ ೪೪ 

ಸತಂದ ಷ್ಟ ಹತೆಂತಂ ನೈ ಹ ಹಸ್ಕ ರಘಹುನೆಂದನಃ | 

ಸಾನಕಾಸ್ತ್ರಂ ತತೋ ರಾಮಃ ಸಂಡೇ ತು ಶರಾಸನೇ ॥ ೪೫ 

ತೇನಾಸ್ತ್ರೇಣ ಹತಂ ರಕ್ಷ! ಕಾಕುತ್ಸೇನ ತದಾ ರಣೇ | 

ಸಂಛಿನ್ನಹೃದಯಂ ತತ್ರ ಪಸಾತ ಚ ಮುಮಾರ ಚ॥ ೪೬ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೩೯-೪೦). ಮಕರಾಕ್ಷನ ಕೈಯಿಂದ ಜಿಗಿದು 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೂರು ಬಾಣ 

ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ 

ಆ ಶೂಲವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ದೊಡ್ಡ 

ಉಲೈಯಂತೆ '`ಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು (೪೧-೪೨). ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ಲೇಶ 

ನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಆ ಶೂಲವನ್ನು "ಛೇದಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 

ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಕಲರೂ "ಭಲಾ! ಷ್ |? ಎಂದು 3 ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಶೂಲವು ನಾಶವಾದ್ದನ್ನು | ಮಕರಾಕ್ಷನು ಮುಸಿ ಸ 

ಯನ್ನು ಕಟ್ಟ, "ನಿಲ್ಲು! ನಿಲ್ಲು! ಎನ್ನು ತ್ರ ಕಾಕುತ್ಸ 6ನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು 

(೪೩-೪೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರಾ ತ ಸನ sy ಣೆಗೆ ನಸ ಕ್ಕು, 

ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೋದಂಡಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

ಮಕರಾಕ್ಷನು ಆಗೆ ೇಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ RNS ಬಿದ್ದು ಮ ) ತನಾದನು 

(೪೫). ಅವನು ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಕ್ಷಸಭಟಿರು 5 ರಾಮನ 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಕರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಪಾತನಮ್ | 
ಲಂಕಾನೇವಾಭ್ಯಧಾನಂತೆ ರಾಮಜಬಾಣಾರ್ದಿತಾಸ್ತದಾ | ೪೭ 

ದಶರಥನೃ ಪಪುತ್ರಜಾಣನೇಗೈ 
ರಜನಿಚರಂ ನಿಹತಂ ಖರಾತ್ಮಜಂ ತಮ್ | 

ದದ್ಭ ಶುರಥ ಸುರಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಾ 

ಗಿರಿಮಿನ ನಜ್ರಹತಂ ಯಥಾ ವಿಕೀರ್ಣಮ್ ॥ ೪೮ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ನಕೋನಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜನ್ನ ಟ್ಟ! 

ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಬೆಟ್ಟವು ಛಿನ್ನನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಉರುಳುವಂತೆ, 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹೆತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, 

ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ ರಾದರು (೪೬-೪೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಅಶೀತಿತೆನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ತಿರೋಹಿತರಾವಣೆಯುದ್ಧ ವ್ 

ಮಕರಾಕ್ಷಂ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣಃ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 
ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ದಂಶಾನ್ ಕಟಿಕಟಭಾಹಯನ್ |. ೦ 

ಕುಸಿತಶ್ಲೆ ತದಾ ಶತ್ರ ಕಂ ಕಾರ್ಯನಿತಿ ಚಿಂತಯನ್ | 

ಆದಿದೇಶಾಥ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಣಾಯೇಂದ್ರಜಿತಂ ಸುತಮ್॥ ೨ 

ಜಹಿ ನೀರ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್ | 
ಅದೃಶ್ಯೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ನಾ ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಂ ಬಲಾಧಿಕಃ॥ ೩ 

ತ್ವಮಪ್ರತಿನುಕರ್ಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ಇಯಸಿ ಸಂಯುಗೇ | 

$೦ ಪುನರ್ಮಾನುಷೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ವಧಿಷ್ಯಸಿ ಸಂಯುಗೇ॥ ಛ 

ಸರ್ಗ ೮೦ 

ಪುನಃ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಮಾಯಾಯುದ್ಧ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. 

ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದ ರಾವಣನಿಗೆ, 

ಈ ಸಲ ಮಕರಾಕ್ಷನೂ ಹತನಾದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಮುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆ 

ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಪವು ಆವರಿಸಿತು. ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟಕಟನೆ 

ಕಡಿಯುತ್ತ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ತನ್ನ 

ಮಗನಾದ ನೇಫನಾದನನ್ನು ಕರೆದು ಯುು ದ್ಧ ಕ ಹೋಗುವಂತೆ 

ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೧-೨). ರಾವಣನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು “ ವತ್ಪ- 

ನೀರಾಗ್ರೇಸರ, ವೀರರೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೀನೇ 

ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತರೋ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿಯೋ--ಉಭಯ 

ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೂ ನೀನು ಅವರೀರ್ವರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಬಲಶಾಲಿ 

(೩). ಅಪ್ರತಿಮವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಕರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಪಾತನಮ್ | 
ಲಂಕಾನೇವಾಭ್ಯಧಾನಂತೆ ರಾಮಜಬಾಣಾರ್ದಿತಾಸ್ತದಾ | ೪೭ 

ದಶರಥನೃ ಪಪುತ್ರಜಾಣನೇಗೈ 
ರಜನಿಚರಂ ನಿಹತಂ ಖರಾತ್ಮಜಂ ತಮ್ | 

ದದ್ಭ ಶುರಥ ಸುರಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಠಾ 

ಗಿರಿಮಿನ ನಜ್ರಹತಂ ಯಥಾ ವಿಕೀರ್ಣಮ್ ॥ ೪೮ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜನ್ನ ಟ್ಟ! 

ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಬೆಟ್ಟವು ಛಿನ್ನನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಉರುಳುವಂತೆ, 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮಕರಾಕ್ಷನು ಹೆತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, 

ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ ರಾದರು (೪೬-೪೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 



೧೪೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ 60 

ಸಕೃ ದೇವ ಸಮಿದ್ಧ ಸ್ಯ ನಿಧೊಮಸ್ಯ ಮಹಾರ್ಜಿಷಃ | 

ಬಭೂವುಸ್ತಾ ನಿ ಅಂಗಾನಿ ೫೫ ದರ್ಶಯಂತಿ ಚ ॥ ೯ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನರ್ತಶಿಖಸ್ತ ಪ್ರಹಾಟಕಸಂನಿಭಃ | 
ಹನಿಸ್ತತ್ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಾವಕಃ ಸ್ವ ಯಮುತ್ನಿ ತಃ | ೧೦ 

ಹುತ್ಚಾಗ್ನಿಂ ತಕ್ಕ ಚ ಡೀನದಾನವರಾಕ್ಷಸಾನ್ | 
ಹಹ ರಥಶೈೇಷ್ಮ cE ಶುಭಮ್ ॥ ೧೧ 

ಸ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ತುರ್ಭಿಶ್ಲೆ ಬಾಣೈಶ್ಟೆ ನಿಶಿತೈರ್ಯುತಃ | 

ಆರೋಪಿಕನುಹಾಚಾಪೆಃ Mi ಸ್ಯ 'ಂದಸೋಕೆ ಮಃ ೧೨ 

ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನೋ ನಪುಸಾ ತಪನೀಯಪರಿಚ್ಛದಃ | 
ಮೃಗೈ ಶ್ಚಂದ್ರಾರ್ಥಚಂದ್ರಶ್ಚ ಸ ರಥಃ ಸಮಲಂಕೃತಃ | ೧೩ 

ಜಾಂಬೂನದಮಹಾಕಂಬುರ್ದೀಪ್ರ ಸಾನಕಸಂನಿಭಃ | 
ಬಭೂವೇಂದ್ರ ಜಿತಃ ಕೇತುನೈೈದೂರ್ಯಸಮಲಂಕೃತಃ | ೧೪ 

ಮಾಡಿದನು (೮). ಒಂದುಸಲ ಗಾಳಿಹಾಕಿದೊಡನೆ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ 

ಮಹಾಜ್ವಾ ರೆಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯತೊಡಗಲು, ಶುಭಚಿಹ್ನೆಗಳು 

ಇಸ ತ್ತ ಸೂಚಿಸಿದವು. ಕಾಯಿಸಿದ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ 

ಜ್ವಾಲೆಯು” ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಗ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರ ಪ್ರ ತಕ್ಷ 

ವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು "ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕ ರಿಸಿದನು (೯-೧೦). ಹೀಗೆ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹೋಮಮಾಡಿ ಯನ್ನ ಶೇವತೆಗಳಾದ ದೇವದಾನವರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ, ಜನರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಅ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. 

ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇರಲಾಗಿತ್ತು. ದೊಡ್ಡ ಧನುಸ್ಸು ರಥದಲ್ಲಿ 

ತೂಗಾಡುತ್ತಿತ್ತು (೧೧-೧೨). ರಥದ ಶರೀರವು ಚಿನ್ನದ ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ 

ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನಾಬಗೆಯ ಮೃಗ, ಚಂದ್ರ, ಅರ್ಥಚಂದ್ರಾಕಾರದ 

ಶಿಲ್ಪಗಳಿಂದ ರಥವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು .  ಚಂದ್ರಜಿತುವಿನ ರಥದಲ್ಲಿ 

ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧ ಜಸ್ತ ೦ಭವು ಚಿನ್ನದ ದೊಡ್ಡಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತವಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ನೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾಗಿತ್ತು 



ಸರ್ಗಃ ೮೦] ತಿರೋಹಿತರಾವಣಿಯುದ್ಧಮ್ ೧೪೭ 

ತೇನ ಚಾದಿತ್ಯಕಲ್ಪೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರೇಣ ಚ ಹಾಲಿತಃ | 

ಸ ಬಭೂನ ದುರಾಧರೋ ರಾವಣಿಃ ಸುಮಹಾಬಲಃ || ೧೫ 

ಸೋಜಭಿನಿರ್ಯಾಯ ನಗರಾದಿಂದ್ರಜಿತ್ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 

ಹುತ್ವಾಗ್ನಿಂ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಮಂತ್ರೈರಂತರ್ಧಾನಗತೋಇಂಬ್ರವೀತ್ |. ೧೬ 

ಅದ್ಯ ಹತ್ವಾ ರಣೇ ಯೌ ತೌ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರವ್ರಜಿತ್ ವನೇ | 

ಜಯಂ ಪಿತ್ರೇ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ರಾನಣಾಯ ರಣಾರ್ಜಿತಮ್ | ೧೭ 

ಅದ್ಯ ನಿರ್ನಾನೆರಾಮುರ್ನೀಂ ಹತ್ವಾ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಕರಿಷ್ಯೇ ಪರನುಪ್ರೀತಿಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾಂತರಧೀಯತ ॥ ೧೮ 

ಆಪಪಾತಾಥ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಗ್ರೀನೇಣ ಚಜೋದಿತಃ | 

ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕಾರ್ಮುಕನಾರಾಚ್ಯ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಕ್ಷ್ಣಸ್ತಿಂದೃರಿಪೂ ರಣೇ ॥ ೧೯ 

ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾನೀರ್ಯೌ ನಾಗೌ ತ್ರಿಶಿರಸಾವಿನ | 

ಸೃಜಂತಾನಿಷುಜಾಲಾನಿ ನೀರೌ ನಾನರಮಧ್ಯಗೌ ॥ ೨೦ 

(೧೩-೧೪). ಅತ್ಯಂತ ಬಲಾಢ ನಾದ ಆ ಮೇಘನಾದನು ಭಾಸ್ಪರನಂತೆ 

ಬೆಳಗುವ ದಿವ್ಯರಥದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಜೇಯನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸದಾ 

ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಮೆರೆದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ರಾಕ್ಷಸದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹವನಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಧಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಲಂಕಾ 

ನಗೆರದಿಂದ ಹೊರಟನು (೧೫-೧೬). * ಇಂದು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಷಟ 

ತಾಪಸಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಜಯ 

ವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡುವೆನು! ಇಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ವಧಿಸಿ, 

ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನರಕುಲನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತೊಡೆದುಹಾಕಿ, ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ 

ಪರಮಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು! ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು (೧೭-೧೮). ರಾವಣನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಭೀಕರವಾದ ಚಾಪನಾರಾಚಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯುಗ್ರ ನಾಗಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಧುಮುಕಿದನು. ಮಹಾನೀರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಚಾರು ವೈರಿಗಳಮೇಲೆ 



೧೪೮ ಯುಶ್ಧೆ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೦ 

ಇವು ತಾವಿತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಕಾರ್ಮುಕವು | 

ಸಂತತಾನೇಷುಧಾರಾಭಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇನ ವೃಷ್ಟಿ ಮಾನ್ | ೨೧ 

ಸ ತು ವೈಹಾಯಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರಥೋ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಅಚಕ್ಷುರ್ನಿಷಯೇ ತಿಷ್ಮನ್ ವಿವ್ಯಾಥ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೨೨ 

ತೌ ತಸ್ಯ ಶರನೇಗೇನ ಸರೀತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಧನುಷೀ ಸಶರೇ ಕೃತ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಚಕ್ಕತುಃ॥ ೨೩ 

ಪ ಸ್ರಚ್ಛಾ ದಯಂತೌ ಗಗನಂ ಶರಜಾಲೈ ರ್ಮುಹಾಬಲೌ | 

ತಮಸೆ ಸ್ರ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೆ ನನ ಪಸ್ಸೃಶತುಃ ಶರೈಃ [| ೨೪ 

ಸಹಿ ಧೊಮಾಂಥಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯನ್ನ ಭಃ | 

ದಿಶಶ್ವಾಂತರ್ದಧೇ ಶ್ರೀಮಾನ್ನೀಹಾರತಮಸಾವೃತಾಃ | ೨೫ 

ಸರಳುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ತೂರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಮೂರು ಹೆಡೆಗಳ * 

ಫಘೋರಸರ್ಪಗಳಂತೆ, ವಾನರನೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದ ನ್ನು 

ಮೇಫನಾದನು ಕಂಡನು (೧೯-೨೦). "ಆಃ ಇವರೇ ಅವರು! ಎಂದು 

ಅತನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನೆ ಸರಿಸಿ, ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಆಕಾಶ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರಿ, ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ನಿಂತು, 

ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ ಸತೊಡಗಿದನು!(೨೧-೨೨). 

ಶರವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತರಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಭೀರು ಕೂಡಲೆ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ 

ಶರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ವ್ರ ಹರಿಸತೊಡಗಿದರು, ಆದರೇನು? 

ಸೂರ್ಯ ಸಂಕಾಶಗಳಾದ ಸಕಾಲ 0 ಗಗನವನ್ನು' ಮುಚ್ಚಿದರೂ 

ಅವರ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ! (೨೩.೨೪೪. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರಜಿತು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಜುಮುಸುಕಿ ದಟ್ಟನಾದ ಕತ್ತಲೆಯಾದಂತೆ 

* ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ ಧನುಷ್ಟೋಟಯೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯೂ 

ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಮೂರು ಹೆಡೆಗಳ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 

ಮಹಾಪುರುಷಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಎರಡು ಭುಜಾಗ್ರಗಳೂ ಉನ್ನ ತವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೋಲಿಕೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೮೦೫] ತಿರೋಹಿತರಾವಣಿಯುದ್ದಮ್ ೧೪೯ 

ನೈನ ಜ್ಯಾತಲನಿರ್ಫೋಷೋ ನ ಚ ನೇಮಿಖುರಸ್ವನಃ | 
ಶುಶ್ರುನೇ ಚರತಸ್ತಸ್ಯ ನ ಚ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೨೬ 

ಘಹನಾಂಧಕಾರೇ ತಿಮಿಶೇ ಶಿಲಾವರ್ಷಮಿವಾದ್ಭು ತಮ್ 

ಸ ವವರ್ಷ ಮಹಾಜಾಹುರ್ನಾರಾಚಶರವೃಹಿ ೫... ೨೭ 

ಸ ರಾಮಂ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಶರೈರ್ದತ್ತವರೋ ಭೃಶಮ್ | 
ನಿನ್ಯಾಥ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ರಾವಣಿಃ ॥ ೨೮ 

ತೌ ಹನ್ಯಮಾನೌ ನಾರಾಜೈರ್ಧಾರಾಭಿರಿನ ಖೆರ್ವತೌ | 

ಹೇಮಪುಂಖಾನ್ನರವ್ಯಾಘ್ರೌ ತಿಗ್ಮಾನ್ ಮುಮುಚತುಃ ಶರಾನ್ ॥ 

ಆಂತರಿತ್ನೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ರಾವಣಿಂ ಕಂಕಪತ್ರಿಣಃ 

ನಿಕೃತ್ಯ ಪತಗಾ ಭೂಮೌ ಸೇತುಸ್ತೇ ಶೋಣಿತೋಸ್ತಿತಾಃ | ೩೦ 

ಅತಿಮಾತ್ರಂ ಶರೌಫೇಣ ಸೀಡ್ಕಮಾನೌ ನರೋತ್ತಮಾ | 
ತಾನಿಷೂನ್ ಪತತೋ ಭಲ್ಛೈರನೇಕೈರ್ನಿಚಕ್ಕಂತತುಃ॥ ೩೧ 

ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು! ಆತನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಾಣಗಳನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ, ನಾಣಿನ ಜೇಂಕಾರವಾಗಲಿ ರಥನೇಮಿಧ್ವನಿಯಾಗಲಿ 

ಅಶ್ವಖುರವುಟಿಗಳ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ರೂಪವಂತೂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! (೨೫-೨೬). ಏನೇನೂ ಕಾಣದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 

ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಕಛುಗಳನ್ನೆಸೆಯುವಂತೆ, ವರಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಗಳಾದ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು 

ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಮೇಲೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸುರಿದನು 

(೨೭-೨೮). ಪುರುಷಸಿಂಹರಾದ ಆ ನೀರರೀರ್ವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳಿಂದ 

ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ, ಶರಧಾರೆಗಳಿಂದ ಆಹತರಾದರೂ 

ಚಲಿಸದೆ ಹೇಮಪುಂಖಾಂಕಿತಗಳಾದ ತೀವ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು 

ತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು (೨೯). ಗರಿಗಟ್ಟದ ಅವರ ಸರಳುಗಳು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮೈಯನ್ನು ತೂರಿ, ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಕೆಳಗೆ 

ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಹೊಡೆತವು ಬಹು ತೀವ್ರವಾಯಿತು. 

ಆದರೂ ಅವನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಭಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿ 
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ಯತೋ ಹಿ ದದ್ಭಶಾತೇ ತೌ ಶರಾನ್ಸಿಪತೆತೆಃ ಶಿತಾನ್ | 

ತತಸ್ತು ತೌ ದಾಶೆರಥೀ ಸಸ್ಫಜಾತೆಟಸ್ಪ್ರಮುತ್ತೆ ಮಮ್ | ೩೨ 

ರಾನಣೆಸ್ತು ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ರಥೇನಾತಿರಥಃ ಪತನ್ | 
ನಿವ್ಯಾಧ ತೌ ದಾಶರಥೀ ಲಘ್ಚುಸ್ಟ್ರೋ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | ೩೩ 

ತೇನಾತಿನಿದ್ದೌ ತೌ ವೀರೌ ರುಕ್ಮಪುಂಖ್ಯೆಃ ಸುಸಂಹಿತೈಃ 

ಬಭೂನಶುರ್ದಾಶೆರೆಥೀ ಸುಸ್ಸಿತಾವಿನ ಕಿಂಶುಕೌ ॥ ೩೪ 

ನಾಸ್ಯ ನೇದ ಗತಿಂ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನ ಚ ರೂಪೆಂ ಥನುಃ ಶರಾನ್ | 

ನೆ ಚಾನ್ಯದ್ವಿದಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವಾಭ್ರಸಂಪ್ಣನೇ I ೩೫ 

ತೇನ ನಿದ್ಭಾಶ್ಚ ಹರಯೋ ನಿಹತಾಶ್ಲ ಗತಾಸವಃ | 

ಬಭೂನುಃ ಶೆತಶೆಸ್ತತ್ರ ಪತಿತಾ ದೆರಣೀತಲೇ ॥ ೩೬ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತು ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಭ್ರಾತರಂ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀಶ್ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯೋಕ್ಸಾಮಿ ವಧಾರ್ಥಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ್ ॥ 

ಸುತ್ತ ಹೋದರು (೩೦-೩೧). ಯಾವ ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು 

ಬಂದು ಎರಗುತ್ತಿದ್ದವೋ ಆಯಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ದಶರಥಾತ್ಮಜರು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಉತ್ತಮಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಹೋದರು. ಅತಿರಥನಾದ ರಾವಣಿ 

ಯಾದರೋ ಒಂದಿಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, 
ನ್ನ ಚಳಕದಿಂದ ನಿಶಿತ ಶರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು (೩೨-೩೩). ತೀಕ್ಲಾಗೃವುಳ್ಳ ಶರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಭನ್ನಗಾತ್ರರಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅರಳಿದ ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳಂತಾ 

ದರು.  ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಗತಿಯಾಗಲಿ, ರೂಪವಾಗಲಿ, ಧನುಸ್ಸಾಗಲಿ, 

ಶರವಾಗಲಿ, ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಅವನ ಚರ್ಯೆಯಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೂ 

ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ! ಗಗನವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯ ಹಿಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯ 

ನಂತೆ ಅವರಿದ್ದನು (೩೪-೩೫). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ವಾನರಸ್ಸೆ ನಿಕರು ಗಾಯಗೊಂಡರು.  ತಂಡತಂಡನಾಗಿ ಸತ್ತು 

ಬಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸೈರಣೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವನು ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ 

« ಅಣ್ಣ, ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೆನು. ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
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ತಮುವಾಚ ತತೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಶುಭಲಸ್ಷಣಮ್ | 
ನೈಕಸ್ಯ ಹೇತೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪ ) ಢಿವ್ಯಾಂ ಹಂತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೩೮ 

ಅಯುಧ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರ ಚ ನ್ನಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಶರಣಾಗತೆಮ್ | 
ಹೆಲಾಯಂತಂ ಪ್ರ ಮತ್ತೆ ಶ್ಯ ನ ತ ಂ ಹಂತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ |. ೩೯ 

ಅಸ್ಕೈನ ತು ನಢೇ ಯತ್ನಂ ಕರಿಷ್ಕಾವೋ ಮಹಾಬಲ | 

ಆದೇಕ್ಷ್ಯಾವೋ ಮಹಾವೇಗಾನಸ್ವ್ರಾನಾಶೀನಿಷೋಪಮಾನ್ |! ೪೦ 

ತನೇನಂ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ಲುದ್ರಮಂತರ್ಹಿತರಥಂ ಬಲಾತ್ | 
ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಹನಿಷ್ಯಂತಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾನರಯೂಥಪಾಃ ॥ ೪೧ 

ಯದ್ಯೇಷ ಭೂಮಿಂ ವಿಶತೇ ದಿನಂ ವಾ 

ರಸಾತಲಂ ನಾಪಿ ನಭಃಸ್ಥ ಲಂ ವಾ | 

ಏವಂ ನಿಗೂಢೋಪಪಿ ಮಮಾಸ್ತ್ರದಗ್ಧಃ 

ಪತಿಸ್ಯತೇ ಭೂಮಿತಲೇ ಗತಾಸುಃ ॥ ೪೨ 

ಸತ್ತುಹೋಗಲಿ! ” ಎಂದನು (೩೬-೩೭). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ವಿಷ ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇವನೊಬ್ಬನಿಗೋ ಸ್ಪರ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಕಲ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಮಾಡದವನು, ಭಯ 
ದಿಂದ ಅಡಗಿದವನು, ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಮಸ್ತರಿಸಿದವನು, ಶರಣಾಗತ, ಹೆದರಿ 

ಓಡುವವನು, ಮೈಮರೆತವನು-ಈ ಆರು ಬಗೆಯ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸ 
ಬಾರದು (೩೮-೩೯). ಈ ವೈರಿಯೊಬ್ಬನನೆ ೩ನ ಈಗ ಸಂಹರಿಸಲು 

ಯತ್ನಿಸೋಣ. ಸರ್ಪಸಮಾನಗಳಾದ ಕ್ರೂರಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸೋಣ. 

ಕ್ಷುದ್ರನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈತನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ನಮ್ಮ ವಾನರವೀರರೇ ಇವನನ್ನು ವಧಿಸು 

ವರು (೪೦-೪೧). ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಡಗಲಿ-ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನಡರಲಿ, 

ರಸಾತಳವನ್ನೇ ಹೊಗಲಿ-ನಭಸ್ಮ ಳವನ್ನೇ ಏರಲಿ, ನನ್ನ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ 

ದಗ ನಾಗಿ ಸತ್ತು ನೆಲದಲ್ಲೊರಗುವನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಂತೈಸಿದನು 
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ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತ್ವಾ ನಚನಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ರಘುಪ್ರ ನೀರಃ ಪೆ ಕ್ಲನಗರ್ಷಭೈವ್ಯ ತಃ 

ನಧಾಯ ರೌದ್ರ ಸ್ಕನೃ ಶಂಸಕರ್ಮಣ- 

ಸ್ತದಾ ಮಹಾತ್ಮಾ ತ್ವರಿತೆಂ ನಿರೀಕ್ಷತೇ | ೪೩ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಅಶೀತಿಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 

(೪೨). ಮಹಾತ ನಾದ ಆ ರಘುವಂಶಕಿಲಕನು ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ 

ವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಸಾನಕಯೂಥಪರಿಂದ ಪರಿವೃತಕನಾಗಿ, ತೂ 

ಘಾತುಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವನ್ನು ಬೇಗನೆ ವಧಿಸುವ ಬಗೆ ಏನೆಂದು 

ಆಲೋಚಿಸಿದನು (೪೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಡ್ ೫ 



ಏಕಾಶೀತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಾಯಾಸೀತಾವಧಃ 

ವಿಜ್ಞಾಯ ತು ಮನಸ್ತಸ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಸಂನಿವೃತ್ಯಾಹವಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ ಸಂನಿನೇಶ ಪುರಂ ತತಃ ॥ ೧ 

ಸೊಆನುಸ್ಮ ತ್ಯೆ ವಧೆಂ ತೇಷಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಮ್ | 

ಕ್ರೋಧತಾಮ್ರೇಕ್ಷಣಃ ಶೊರೋ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೨ 

ಸ ಪಶ್ಚಿನೇನ ದ್ಹಾರೇಣ ನಿರ್ಯಯೌ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ವೃತಃ | 
ಇಂದ್ರ! ಜಿತ್ತು ಕನ ಪೌಲಸ್ತೋೋ ಜೀವಿಕಂಟಿಕಃ | ಷಿ 

ಸರ್ಗ ೮೦ 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತಂದು, 

ಹನುಮಂತನೆದುರಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಛೀದಿಸುವುದೂ. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರಿ (ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ ನಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಸಿ, 

(ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಬಲದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಜು ಜೀ ಭಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರ ಜಿತು 

ಯುದ ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದನು. ಕುಂಭಕರ್ಸಾದಿ 

ರಾಕ್ಷಸನೀರರ. ವಥೆಯನ್ನು ಸ 'ವಿಸಿಕೊಂಡೊಡನೆ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಸಿಟ್ಟ 

ನಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದವು. ತೇಜ ಯಾದ ಆ ಶೂರನು ಮತ್ತೆ ಚ 

ಪಶ್ಚಿಮದಾ ರದಿಂದ * Hu (೧-೨). ಶೂರನೂ ದೇವಕಂಟಕನೂ 

ಆದ ರಾವಣತನಯನು, ವೀರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣರು 

* ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೆದುರಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು ವಧಿಸುವ 

ಧೈರ್ಯ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ವಾನರರಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನೇ ಸೀತೆ 

ಯನ್ನು ನೋಡಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನುಮಂತನಿದ್ದ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಬಂದನು. ನಿಕುಂಭಿಳಾಯಾಗದಿಂದ ನೂತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 

ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗದಿರಲೆಂದೂ ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು 

ಕೊಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಉದ್ದೇಶ, 
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ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ರಣಾಯಾಭ್ಯುದ್ಯತೌ ನೀರೌ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಾದುಷ್ಠರೋತ್ತದಾ ॥ ೪ 

ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ರಥೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸೀತಾಂ ಮಾಯಾಮಯೀಂ ತತಃ | 
ಬಲೇನ ಮಹತಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಯಾ ನಧನುರೋಚಯತ್ ॥ ೫ 

ನೋಹನಾರ್ಥಂ ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುದುರ್ಮತಿಃ | 

ಹಂತುಂ ಸೀತಾಂ ವ್ಯವಸಿತೋ ವಾನರಾಭಿಮುಖೋ ಯಯೌ ॥ ೬ 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೈಭಿನಿರ್ಯಾಂತೆಂ ನಗರ್ಯಾಃ ಕಾನನೌಕೆಸಃ | 

ಉತ್ಸೇತುರಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಶಿಲಾಹಸ್ತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ॥ ೭ 

ಹನುಮಾನ್ ಪುರತಸ್ತೇಷಾಂ ಜಗಾಮ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸುಮಹಚ್ಛ ಗಂ ಪರ್ನತಸ್ಯ ದುರಾಸದನು್ ॥ ಲ 

ಸ ದದರ್ಶ ಹತಾನಂದಾಂ ಸೀತಾಮಿಂದ್ರಜಿಕೋ ರಥೇ | 

ಏಕೆವೇಣೀಢರಾಂ ದೀನಾಮುಪನವಾಸಕೃ ಶಾನನಾಮ್ ॥ ೯ 

ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದಾರೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾಮೋಹ 

ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು 

(೩-೪). ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೀತಾಕೃತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ 

ರಥದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ವಧಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಜಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು ಸಕಲರ 

ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಮೋಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು 

ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ವಾನರಸೇನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಡೆದನು 

(೫-೬). ನಗರದಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹೊರಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, 

ವಾನರಯೋದಧರು ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅವನನೆ ದುರಿಸಲು 

ನುಗ್ಗಿದರು. ಕಥಿಕುಂಜರನಾದ ಹನುಮಂತನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಸರ್ವತ 

ಶೃಂಗವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮುಂಜಿ ನಡೆದನು! (೭-೮). 

(ನಿನಾಶ್ಚರ್ಯ |) ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ 

ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ! ಏಕನೇಣಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ! ಉಪವಾಸ 
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ಸರಿಕ್ಲಿಷ್ಟೈ ಕವಸನಾಮಮೃ ಜಾಂ ರಾಘನಪ್ರಿಯಾಮ್ | 

ರಜೋಮಲಾಭ್ಯಾಮಾಲಿಪ್ತೈಃ ಸರ್ವಗಾತ್ರೈರ್ವರಸ್ತ್ರಿಯಮ್ | ೧೦ 

ತಾಂ ನಿರೀಶ್ಲ್ಯ ಮುಹೊರ್ತೆಂ ತು ಮೈಥಿಲೀತ್ಯಧ್ಯವಸ್ಯ ತು! 

ಬಭೂವಾಚಿರದೃಷ್ಟಾ ಹಿ ತೇನೆ ಸಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ ॥ ೧೧ 

ತಾಂ ದೀನಾಂ ಮಲದಿಗ್ಠಾಂಗೀಂ ರಥಸ್ಥಾಂ ದೃಶ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್ 

ಬಾಷ್ಟ ಸರ್ಯಾಕುಲನುಖೋ ಹನುಮಾನ್ ವ್ಯಥಿತೋ8*ಭನತ್ || 

ಅಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ತು ಶೋಕಾರ್ಶಾಂ ನಿರಾನಂದಾಂ ತಪೆಸ್ವಿನೀಮ್ | 
ಸೀತಾಂ ರಥಸ್ಥಿತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತಾಶ್ರಿತಾಮ್ ॥ ೧೩ 

ಕಂ ಸಮರ್ಥಿತಮಸ್ಯೇತಿ ಚಿಂತಯನ್ ಸ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಸಹ ತೈ ರ್ನಾನರಶ್ರೆ ಷೆ 3ರಭ್ಯಧಾವತ ರಕಾವಣಿಮ್್ ॥ ೧೪ 

ದಿಂದ ಅವಳ ಮುಖವು ಬಾಡಿ ಕ್ಸಶವಾಗಿದೆ! (೯). ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಕಾಂತೆಯು ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ! ಸ್ನಾನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 

ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ! ದೇಹವು ಧೂಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಮಲಿನ 

ವಾಗಿದೆ! ಆದರೂ ಲಕ್ಷಣಸಂಪನೆ ಯಾದ ಉತ್ತ ಮಾಂಗನೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ! 

(೧೦). ಹನುಮಂತನು ಬೆರಗಾಗಿ ಒಂದುಕ್ಷಣ ಅವಳನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 

ನೋಡಿದನು! ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು 

ಅವನು ಪ್ರತ ೈಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳೇ ಮೈ ಥಿಲಿಯೆಂದು 

ಇರರು. ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಯಿತು! (೧೧).  ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ 

ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಿನಗಾತ್ರ ಅಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ದೈನ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು 

ಹನುಮಂತನಿಗೆ ದುಃಖವಾಯಿತು. ಕಣ್ಣ್ಮೀ ರು ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತು. 

ಶೋಕಾರ್ತಳೂ ಆನಂದದ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದವಳೂ ತಪಸ್ವಿನಿಯೂ ಆಗಿ 

ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಕುಮಂತನು ನೋಡಿ, ಇಂದ್ರಜಿತು 

ವಿಗೆ ಸೆರೆಯಾಗಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ಅವಳೇ ಸೀತೆಯಂದು 

ಮಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು! (೧೨-೧೩). ( ಎಲಾ! ಈತನ ಉದ್ದೇಶನೇನಿರ 

ಬಹುದು? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಆ ಕಪಿಕುಂಜರನು ವಾನರಯೋಧ 
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ತದ್ವಾ ನರಬಲಂ ದೃ ಸ್ಟ್ರಾ ರಾನಣಿಃ ಫ್ರೊ ೀಧಮೂರ್ಛಿತಃ | 

ಕೈ ತ್ವಾ RENN, ಸಿ ೦ಶಂ ಮೂರ್ಥಿ. ಸೀತಾಂ ಪರಾಮೃು ಶತ್ ॥ 

ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪಶ್ಯ ಕಾಂ ತೇಷಾಂ Sl HE 4 | 

ಕೊೋಶಂತೀಂ ಗ ರಾಮೇತಿ ಮಾಯಯಾ ಯೋಜಿತಾಂ ರಥೇ ॥ 

ಗೃಹೀತಮೂರ್ಥಜಾಂ ದ ಸ್ಟಾ ಹನುಮಾನ್ ದೈನ್ಯಮಾಗತಃ 

ಶೋಕಜಂ ವಾರಿ ನೇತ್ರಾಥ್ಯಾನುಸ್ಥ ಜನ್ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೧೭ 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ ಚಾರುಸರ್ನಾಂಗಿೀಂ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀಂ ಪ್ರಿಯಾಮ್ 

ಅಬ್ರನೀತ್ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕ್ರೋಧಾದ್ರ ಶೋಧಿಪಾತ್ಮಜಮ್ || ೧೪ 

ದುರಾಶೆ ೈನ್ನಾ ತ ನಾಶಾಯ ಕೇಶೆಪಕ್ತೇ ಸರಾಮೃ ಶಃ | 

ಬ್ರಹ 'ರ್ನೀಹಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಯೋನಿಮಾಶ್ರಿ ತಃ ॥ 

ನಭ ೦ ಪಾಹಸಮಾಚಾರಂ ಯಸ್ಯ ತೇ ನುತಿರೀದೃ ಶೀ। 

ನೃಶೆಂಸಾನಾರ್ಯ ದುವ್ವೃತ್ತ ಕ್ಷುದ್ರ 'ಪಾಸೆಸರಾಕ್ಸ ನೈ | ೨೦ 

ರೊಡನೆ ರಾನಣಿಯಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ನಾನರಸೇನೆಯು ತನ ಗ ಕಡೆಗೆ 

ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರಜಿತು ಸಂಕ್ರು ದ್ಲನಾಗಿ ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು 

ಒರೆಯಿಂದ ಹಿರಿದು ಆ ಮಾಯಾಸೀತೆಯ ತುರುಬನ್ನು ತುಡುಕೆದನು 

(೧೪-೧೫). ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತಳಾದ ಆ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯು "ರಾಮ! ರಾಮ! 

ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರಲು, ಜಾರಕಿ ೫ ಇಂದ್ರಜಿತು ಅವಳನ್ನು 

ಹೊಡೆದನು! ಆಸಿ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಇಂದ್ರ ಜಿತು ಏಡಿದುದನ್ನು. 

ಕಂಡೊಡನೆ, ಹನುಮಂತನು ರೈನ್ಯದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು. ಅವನ ಕಣ್ಣು 

ಗಳಿಂದ ಪಳಪಳನೆ ಕಣಿ ಕ್ಲೇರು ಹರಿಯಿತು (೧೬-೧೭). ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ 

ಯಾದ ಆ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುದ್ದಿನ 

ರಾಣಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು. ರಾವಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲಾ 

ಖೂಳ | ನಿನ್ನ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವಳ ತುರುಬನ್ನು ತುಡುಕಿದ್ದೀಯೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳ 'ನಂತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ ರಾಕ್ಷಸಯೋಫಿಯಲ್ಲ ಬಂದವನಲ್ಲನೆ 
ನನ? (೧೮-೧೯). ಥೂ ಪಾನಿ! ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ವಾ ರ! ಇಂತಹ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಬಂದಿತೆ ನಿನಗೆ? ಎಲಾ ಘಾತುಕ, ಅಯೋಗ್ಯ, ದುಷ ಟಿ 
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ಅನಾರ್ಯಸ್ಯೇದೃಶಂ ರ್ಮ ಫೃಣಾ ತೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಘನೃಣ | 

ಚ್ಯು ಶಾ ಗೃ ಹಾಚ್ಚ ರಾಜ್ಯಾ ಜ್ಞ ರಾಮಹಸ್ತಾ ಚ್ಚ ಮೈಥಿಲೀ॥ ೨೧ 

$0 iS wiles ಹಿ Re ೦ ಹಂತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ | 

ಸೀತಾಂ ಚ ಹತ್ವಾ ನ ಚಿರಂ ಜೀನಿಷ್ಯಸಿ ಕಥಂಚನ [ ೨೨ 

ವಧಾರ್ಹಕರ್ಮುಣಾನೇನ ಮಮ ಹಸ್ತಗತೋ ಹೃಸಿ | 
ಯೇ ಚ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಘಾತಿನಾಂ ಲೋಕಾ ಲೋಕವಧ್ಯೆ ಶ್ನೆ ಹೆತ್ತಿತಾಃ ॥॥ 

ಇಹ ಜೀವಿತಮುತ್ಸೃಜ ಪ್ರೇತ್ಯ ತಾನ್ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯಸೇ | 

ಇತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಹನುಮಾನ್ ಸಾಯುಫೈರ್ಹರಿಭಿವನ್ಯ ತಃ || ೨೪ 

ಅಭ್ಯಧಾನತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತಂ ಪ್ರತಿ 

ಆಪೆಕಂತಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ತೆದನೀಕೆಂ ವನೌಕಸಾಮ್ ॥| ೨೫ 

ನೀಚ! ಪಾಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನರಾಕ್ರಮವೆ? (೨೦). ಅನಾರ್ಯನಾದ 
ದಸ್ನುವಿನ ಕೆಲಸವಿದು! ನಿರ್ಫ್ಛಾಣ, ಪ್ರ ಮೈಥಿಲಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಿಂದ, 

ರಾಜ್ಯದಿಂದ, ಕೈಹಿಡಿದ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೈಯಿಂದಚ್ಯುತಳಾಗಿ 

ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ನಿನಗೆ ಮರುಕವೂ ಆಗದೆ? (೨೧). 

ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟರುವೆಯಲ್ಲ, ಯಾವ ಅಸರಾಧವನ್ನಿವಳು 

ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳ? ಒಂದುವೇಳೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ನೀನು 

ಬಹುಕಾಲ ಎಂದಿಗೂ ಬದುಕಿರಲಾರೆ! (೨೨). ESL a 

i oo ನಡೆಸಿದ ನೀನು ನನ್ನ ಮುಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ! 

ಸ್ತ್ರೀಘಾತುಕರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನರಕವು' ಲೋಕವಧ್ಯ್ಯ ರಾದ ಕೊರೆಗಡುಕ 

ನಗೂ ಬೇಡವಾದದ್ದು* (೨೩). ನೀನು ಸತ್ತು ಪ್ರೇತವಾಗಿ ಅಂಥ 

ನರಕಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ 

ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಹೆನುಮಂತನು ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ಮಾನರಯೋಧರೊಡನೆ 

ರಾವಣಿಯತ್ತ ನುಗ್ಗಿದನು. ಹಾಗೆ ನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 

ಬಲೋದ್ಧತವಾದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ತು (೨೪-೨೫). 

* ಕೊಲೆಗಡುಕರೂ ಸಹ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಕೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯೆಂತ್ತಾರೆ 

ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 



೧೫೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೧ 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮನೇಗಾನಾಮನೀಕಂ ತು ನ್ಯವಾರಯತ್ | 
ಸ ತಾಂ ಬಾಣಸಹಸ್ರೇಣ ನಿಕ್ಲೋಭ್ಯ ಹರಿನಾಹಿನೀಮ್ ॥ ೨೬ 

ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಹನುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಜಿತ್ ೫ ಕ್ರತು ನಾಚ ಹ। 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ತೆ ೦ ಜೆ ರಾಮಶ್ಚೆ ಯಕ್ನಿ ಮಿತ SS | ೨೭ 

ತಾಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ವೆ  ದೇಹೀಮುದ್ಯೈನ ತನ ಪಶ್ಯ ತೇ | 

ಇಮಾಂ ಹತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತ್ವಾಂ ಚ ನಾನರ॥ ೨೮ 

ಸುಗ್ರೀನಂ ಚ ನಧಿಷ್ಕಾಮಿ ತಂ ಚಾನಾರ್ಯಂ ನಿಭೀಷಣಮ್ | 

ನ ಹಂತನ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯಶ್ಚೇತಿ ಯದ್ಬ ಎವೀಷಿ ಪ್ಲನಂಗನ || ೨೯ 

ಪೀಡಾಕರಮನಿತ್ರಾಣಾಂ ಯತ್ ಸ್ಯಾತ್ ಕರ್ತನ್ಯಮೇನ ಶತ್ | 

ತಮೇನಮುಕ್ತಾ ಎ ರುದತೀಂ ಸೀತಾಂ ಮಾಯಾನಯೀಂ ತದಡಾ॥ 

ಶಿತಧಾರೇಣ ಖಡ್ಗೇನ ನಿಜಘಾನೇಂದ್ರಜಿತ್ ಸ್ವಯಮ್ | 
ಯಜ್ಞೊ ೀಪನೀತಮಾರ್ಗೇಣ ಭಿನ್ನಾ ತೇನ ತಪಸ್ವಿನೀ ॥ ೩೧ 

ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವೂ ಕೂಡ ಸಾವಿರಾರು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ 

ಕನಿಸೇನೆಯನ್ನು ಈಡಾಡಿ, ಹನುಮಂತನನ್ನು ಶುರಿತು ಆ ಸುಗ್ರೀವನೂ 

ನೀನೂ ರಾಮನೂ ಯಾರಿಗೋಸ್ಟರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರೋ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು 

ಈಗಲೇ ನಿನೆ _ದುರಿಗೇ ಕೊಂದುಹಾಕುನೆನು! (೨೬-೨೭). ಅವಳನ್ನು 

ಕೊಂದು, ಎಲೈ ವಾನರ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ 

ಸಂಹರಿಸುನೆನು! ಅನಾರ್ಯನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ! 

ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವೆಯಲ್ಲ, ಎಲೈ ಕನಿಯೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 

ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲೇ 

ಬೇಕು!” ಎಂದು ಉತ್ತ ರಕೊ ಟ್ರ ನು (೨೮-೨೯). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 

ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹರಿತವಾದ ಖಡ ವತ್ತಿ, ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದ 

ನನ ಸೀತೆಯನ್ನು (ಎಡಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು) 

ಜನಿವಾರದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಸಳಿಬಟ್ಟಿ ನು! (೩೦-೩೧). 



ಸರ್ಗಃ ೮೧] ಮಾಯಾಸೀತಾವಥಃ ೧೫೯ 

ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥುಶ್ರೋಣೇ ಪೆಹಾತೆ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾ | 

ತಾಮಿಂದ್ರ ಜಿತ್ ಸ್ವಯಂ ಹತ್ವಾ ಹನುಮಂತಮುವನಾಚ ಹ॥ ೩೨ 

ಮಯಾ ರಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯೇಮಾಂ ಕೋಸೇನ ಚ ನಿಸೂದಿತಾಮ್ | 

ಏಷಾ ವಿಶಸ್ತಾ ನೈದೇಹೀ ನಿಫಲೋ ವಃ ಪರಿಶ್ರಮುಃ [| ೩೩ 

ತತಃ ಖಡ್ಗೇನ ಮಹತಾ ಹತ್ವಾ ಕಾಮಿಂದ್ರಜಿತ್ ಸ್ವಯಮ್ | 

ಹೃಷ್ಟಃ ಸ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿನನಾದ ಮಹಾಸ್ವನಮ್ ॥ ೩೪ 

ವಾನರಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ ಶೆಬ್ದಮದೂರೇ ಪ್ರತ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ 

ವ್ಯಾದಿಶಾಸ್ಯಸ್ಯ ನದತಸ್ತದುರ್ಗಂ ಸಂಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೫ 

ತಥಾ ತು ಸೀತಾಂ ನಿನಿಹತ್ಕ ದುರ್ಮತಿಃ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟ ಚೇತಾಃ ಸೆ ಬಭೊವ ರಾವಣಿಃ | 

ತಂ ಹೃಷ್ಟರೂಪಂ ಸಮುದೀಕ್ಷ್ಯ ನಾನರಾ 
ನಿಷಣ್ಣರೂಪಾಃ ಸಹಸಾ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ | ೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಂದರಾಕೃತಿಯ ಮಾಯಾಂಗನೆಯು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಳು. ಈ 

ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತು ಅವಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಹನುಮಂತನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 

“ ಎಲ್ಫೆ ವಾನರ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ರಾಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಸೀತೆಯು ಸತ್ತುಹೋದಳು! ನಿಮ್ಮ ಶ್ರಮನೆಲ್ಲವೂ ನಿರರ್ಥಕ 

ವಾಯಿತು!” ಎಂದನು (೩೨-೩೩). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಘನಾದನು 

ಮಾಯಾಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಹರ್ಷದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತು ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. (ಅಭೇದ್ಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯ ನಡುವೆ 

ಆಕಾಶವೆಂಬ) ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಾಯ್ದೆರೆದು ಬೊಬ್ಬಿಡುವ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ನಿನ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು, ಎದುರಿಗೇ ನಿಂತಿದ್ದ ವಾನರರು ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ 

ಕೇಳಿದರು (೩೪-೩೫). ದುರುಳನಾದ ರಾವಣಿಯು ಸೀತೆಯನ್ನು 

ನೆೊಂದೆನೆಂಬ ಹರ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೆರೆದನು. 

ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವಾನರರು ನಿಷಣ್ಣ ರಾಗಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಸಿಗೆ ಚದರಿದರು (೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 



ದ್ದ 4ಶೀತಿತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹನೂಮದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಭೀಮನಿಹ್ವಾ ದಂ ಶಕ್ರಾಶನಿಸಮಸ್ಟನಮ್ | 

ನೀಕ್ಷಮಾಣಾ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ದುದು »್ರಪುರ್ನಾನರರ್ನಭಾಃ | ೧ 

ಶಾಕುನಾಚ ತತಃ ಸರ್ವಾನ್ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 

ನಿಷಣ್ಣ ನದನಾನ್ ದೀನಾಂಸ ಸ್ರಸ್ತಾನ್ ನಿದ್ರನತಃ ಪ ) ಹಕ್ | ಟ 

ಕಸ್ಮಾದ್ವಿ ಷಣ್ಣನದನಾ ನಿದ ಶ್ರನಥಧ್ಯಂ ಪ್ಲ ೫ ನಂಗಮಾಃ | 

ತ್ಯಕ್ತ ಯುದ್ಧ ಸಮುತ್ಸಾ ಹಾಃ ಶೊರೆತ್ಸೆಂ ಂಶೈನುವೋ ಗತಮ್॥ ೩ 

ಪೃ ಸ್ಮ ತೊಆನುವ್ರಜದ್ಧಂ ಮಾಮಗ್ರತೋ ಯಾಂತಮಾಹನೇ | 

ಕೂಕ್ಕೆ ರಭಿಜನೋಷೇಕ್ಕೆ ರಯುಕ್ತೆಂ ps ನಿನರ್ತಿತುವುತ್ || ೪ 

ಸರ್ಗ ೮೨ 

ಹನುಮಂತನು ವಾನರರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 

ಮಾಡಿ, ಖೇದದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. ಮೇಘನಾದನು 

ನಕುಂಭಿಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು. 

ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತು ಸ:ಿಡಿಲಿಕಂತೆ ಭೀಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸು 

ವುದನ್ನು ಫೇಳಿ, ವಾನರಯೂಥಪರು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಟು 

ಗಳಿಗೆ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೧). ಹೆದರಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಿಷಣ್ಣವದನರಾಗಿ 

ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನು “ ಎಲ್ಫೆ ಘನಿ 

ಯೋಧರಿ, ನಿಷಣ )್ಲಿ ವದನರಾಗಿ ಏಕೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಯುದೊ ೀತ್ಸಾ ಹ 

ವನು  ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟ ರಾ? ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವು ಎಲಿ ಹೋಯಿತು? [NY 

ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವೆನು | ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ನಿಖಾ ತವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬಮ ತಹ ನೀರಿಗೆ” ಯುದ್ಧಬಾದ 

ಹಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು ತರವಲ್ಲ” ಎಂದು ಥೆ ಬರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು (೪). 



ಸರ್ಗಃ ೮೨] ಹನೂಮದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೧೬೧ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಾ ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ ವಾನರಾಃ | 
ಶೈಲಶೃಂಗಾಣ್ಯಗಾಂತ್ಟೈನ ಜಗೃ ಹುಹನ್ಸ ಷ್ಟ ಮಾನಸಾಃ || ೫ 

ಅಭಿಪೇತುಶ್ಲೆ ಗರ್ಜಂತೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ | 
ಪರಿನಾರ್ಯೆ ಹನೂಮಂತಮನ್ನಯುಶ್ಚ ಮಹಾಹವೇ ॥ ೬ 

ಸ ತೈರ್ವಾನರಮುಖ್ಯೆ ತ್ತೆ ಹನುಮಾನ್ ಸರ್ವತೋ ವೃತಃ | 

ಹುತಾಶನ ಇವಾರ್ಚಿಷ್ಮಾನದಹಚ್ಛತ್ರುವಾಹಿನೀಮ್ || ೭ 

ಸ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕದನಂ ಚಕಾರ ಸುಮಹಾಕಪಿಃ | 

ವೃತೋ ವಾನರಸೈನ್ಯೇನ ಕಾಲಾಂತಕೆಯನೋಹನುಃ ॥ ಲೆ 

ಸತು ಕೋಹೇನ ಚಾನಿಷ್ಟಃ ಶೋಕೇನ ಚ ಮಹಾಕಪಿಃ | 

ಹನುಮಾನ್ ರಾವಣಿರಥೆ6ಪಾತಯನ್ಮ ಹತೀಂ ಶಿಲಾಮ್್ ॥ ೯ 

ತಾಮಾಪತಂತೀಂ ದೃಷ್ಟೈನ ರಥಃ ಸಾರಥಿನಾ ತದಾ | 

ನಿಧೇಯಾಶ್ಚಸನಾಯುತ್ತ $ ಸುದೂರೆಮಹವನಾಹಿತಃ ॥ ೧೦ 

ಹನುಮಂತನ ನುಡಿಯಿಂದ ವಾನರರು ಮತ್ತೆ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಶಲ 

ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ ವ ಸೈ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ದುರಿಸಿದರು. 

ಅವರೆಲ್ಲರೂ 3 ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ ಬ್ರಾದ ಡರು 

(೫-೬). ಆ ಫನಿಯೋಧರ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಹನುಮಂತನು, ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವ 

ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ, ಶತ್ರು ಸೇನೆಯನ ನ್ನ್ನ ಹುರಿದು ಮುಕ್ಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ಕನಿಸೇನಾಪರಿವೃತನಾದ ಆ ಕಪಿಕುಂಜರನು, ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 

ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಯಮನಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರ ಕೊಲೆಯನ್ನೇ ನಡೆಸಿದನು 

(೭-೮). ಹನುಮಂತನಿಗೆ ರೋಹವೂ ಶೋಕವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಆವರಿಸಿದ್ದವು. ಅವನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ 

ರಥಕ್ಕೆ ಆವೇಶದಿಂದ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು! ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 

ಚಾಣಾಕ್ಷನಾದ ಸಾರಥಿಯು ಹಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನೆ ಳೆದ, ಬಂಡೆಯು 

ತಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ರಥವನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 

11 
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ತಮಿಂದ್ರಜಿತಮಪ್ಪಾಪ್ಯ ರಥಸ್ಥಂ ಸಹಸಾರೆಥಿನು | 

ನಿನೇಶ ಫರಣೀಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸಾ ಶಿಲಾ ನ್ಯರ್ಥಮುದ್ಯತಾ | ೧೧ 

ಸತಿತಾಯಾಂ ಶಿಲಾಯಾಂ ತು ರಕ್ಷಸಾಂ ನೃಥಿತಾ ಚಮೂಃ | 

ನಿಪತಂತ್ಯಾ ಚ ಶಿಲಯಾ ರಾಕ್ಚಸಾ ಮಥಿತಾ ಭೃ ಶಮ ॥| ೧೨ 

ತನುಭ್ಯಧಾನನ್ ಶತಶೋ ನದಂತಃ ಕಾನನೌಶಸಃ | 

ತೇ ದ್ರುಮಾಂಶ್ಸೆ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಣಿ ಚೋದ್ಯತಾಃ | 

ಕ್ಷಿಸಂತೀಂದ್ರಜಿತಂ ಸಂಖ್ಯೇ ನಾನರಾ ಭೀಮುನಿಕ್ರೈಮಾಃ | 

ವೃಕ್ಷಶೈ ಅಮುಹಾನರ್ಸಂ ನಿಸ ಜಂತಃ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ। | ೧೪ 

ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕದನಂ ಚಕ್ಪುರ್ನೇದುಶ್ಚ ನಿನಿಧೈಃ ಸ್ವರೈಃ | 

ನಾನರೈಸ್ತೈ ರ್ಮಹಾನೀಯ್ಯೈ ರ್ಫೊೋರರೂಪಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೧೫ 

ನೀರ್ಯಾದಭಿಹತಾ ವೃಶ್ಚೈರ್ವನೇಷ್ಟಂಕತ ರಣಾಜಿರೇ | 
ಸ್ಪಸೈ ನ್ಯಮಭಿನೀಳ್ತ್ಯಾಥ ನಾನರಾರ್ದಿತನಿಂದ್ರ ಜಿತ್ ॥ ೧೬ 

ಪ್ರಗೃಹೀತಾಯುಧಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರಾನಭಿನುಖೋ ಯಯೌ | 

ಸ ಶರೌಘಾನನಸೃ ಜನ್ ಸ್ವನೈ ನೈೇನಾಭಿಸಂವೃ ತಃ ॥ ೧೭ 

ಓಡಿಸಿದನು (೯-೧೦). ಆ ಮಹಾಶಿಲೆಯು ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿ 

ಗಾಗಲಿ ಸಾರಧಿಗಾಗಲಿ ತಾಗದೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ನೆಲವನ್ಮೊಡೆದು ವ್ಯರ್ಥ 

ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಮಹಾಶಿಲೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 

ರನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಕೊಂದು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ ನೋಯಿಸಿತು (೧೧-೧೨). ಆಮೇಲೆ 

ವೀರರಾದ ವಾನರಯೋದಧರು ಗಿರಿಶೃಂಗಗಳನ್ನೂ ತರುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ 

ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಕಡೆಗೆ ಎನೆಯುತ್ತ, ಗಿರಿ ಶಿಖರ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೇ 

ಸುರಿಸಿದರು (೧೩-೧೪). ನಿವಿಧಥೃನಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಕೆರಿಚುತ್ತ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದರು. ಘೋರಾಕೃತಿಯ ನಿಶಾಚರರು ವಾನರರ 

ವೃಕ್ಷಗಳ ಬಡಿತದಿಂದ ಸತ್ತು ಉರುಳಿದರು. ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು 

ಕವಿಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು (೧೫-೧೬)... ಅನನು ಆಯು ಧಪಾಣಿಯಾಗಿ 

ಶಶ್ರುಗಳನೈ ದುರಿಸಿ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 



ಸರ್ಗಃ ೮೨] ಹನೂವಮಂದಾದಿನಿರ್ವೇದಃ ೧೬೩ 

ಜಘಾನ ಕಪಿಶಾರ್ಜೂಲಾನ್ ಸುಬಹೂನ್ ದೃಷ್ಟನಿಕ್ರಮಃ 

ಶೂಲೈರಶನಿಭಿಃ ಖಡ್ಜೈಃ ಪಟ್ಟಿಸೈ ತೊಟಿನುದ್ದರ್ಕಃ ! ೧೮ 

ತೇ ಚಾಪ್ಯನುಚರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಾನರಾನ್ ಜಫ್ನಿರೋಜಸಾ | 
ಸಸ್ತಂಧನಿಟಿಪೈಃ ಸಾಲೈಃ ಶಿಲಾಭಿಶ್ಲ ಮಹಾಬಲಃ | ೧೯ 

ಹನುಮಾನ್ ಕದನಂ ಚಕ್ರೇ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮುಕರ್ಮಣಾಮ್ | 

ಸ ನಿನಾರ್ಯ ಪರಾನೀಕಮಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ ವನೌಕಸಃ ॥ ೨೦ 

ಹನುಮಾನ್ ಸಂನಿನರ್ತಥ್ವಂ ನೆ ನಃ ಸಾಧ್ಯಮಿದಂ ಬಲಮ್ | 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ ನಿನೇಷ್ಟಂಕೋ ರಾಮಪ್ರಿಯಚಿಕೀರ್ಷವಃ ॥ 

ಯನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಯುಧ್ಯಾನೋ ಹತಾ ಸಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 

ಇಮಮರ್ಶಂ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾಪ್ಯ ರಾಮಂ ಸುಗ್ರೀನಮೇನ ಚ ॥ ೨೨ 

ತೌ ಯತ್ ಪ್ರತಿನಿಧಾಸ್ಕೇತೇ ತತ್ ಕರಿಷ್ಯಾಮಹೇ ವಯಮ್ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಾರಯನ್ ಸರ್ವವಾನರಾನ್ ॥ ೨೩ 

ಆ ಪರಾಕ್ರವಿನಯು ಬಹುಮಂದಿ ಕನಿಶಾರ್ದೂಲರನ್ನು ಕೊಂದನು. ರಾಕ್ಷಸ 

ಭಟರೂ ಸಹ ಶೂಲ, ಅಶನಿ, ಖಡ್ಗ, ಪಟ್ಟಸ, ಕೂಟಿಮುದ್ದರೆ-ಮುಂತಾದ 

ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಮಾನರಭಟರನ್ನು ಕೊಂದರು (೧೭-೧೮). ಬಲಾಢ್ಯನಾದ 

ಹನುಮಂತನು ತರುಸ್ಪಂಧ, ಕೊಂಬೆ, ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಭೀಕರ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಡಿದು ಬಡಿದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ 

ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರ ಮಣವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 

ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧೯-೨೦) : “ ಮಿತ್ರರೆ, ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ! ಈ ಸೇನೆ 

ಯನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಫ್ರಿಯವಾಗಲೆಂದು 

ಪ್ರಾಣದ ಹಂಗುದೊರೆದು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಮಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವೆವೋ, ಆ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯು ಹತಳಾದಳು! ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 

ನಿಗೂ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸೋಣ (೨೧-೨೨). ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಮುಂದೆ ಯಾವ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು 

ಮಾಡೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನಾನರೋತ್ತಮನು ಯುದ್ಧವನ್ನು 

ಮುಂದರಿಸದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರನ್ನೂ ತಡೆದನು. ಅವನು ಧೀರತನ 

ನ 
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ಶನೈಃ ಶನೈರಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಸಬಲಃ ಸಂನ್ಯವರ್ಶತ | 
ತತಃ ಸೆ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಹೆನೂಮಂತಂ ವ್ರ ಜಂತೆಂ ಯತ್ರ ರಾಘಫುನೂlಿ ೨೪ 

ಸ ಹೋತುಕಾಮನೋ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಗತಶ್ರೈತ್ಯ ನಿಕುಂಭಿಲಾನು್ | 

ನಿಕುಂಭಿಲಾಮಧಿಷ್ಕಾಯ ಸಾನಕಂ ಜುಹನೇಂದ್ರ ಜಿತ್ ॥ ೨೫ 

ಯಜ್ಞಭೂಮ್ಯಾಂ ತು ನಿಧಿನತ್ ಪಾನಕಸ್ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 

ಹೂಯಮಾನಃ ಪ್ರಜಜ್ಞಾಲ ಮಾಂಸಕೋಣಿತಭುಕ್ ತೆದಾ |. ೨೬ 

ಸೊಆರ್ಜಿತಪಿನದ್ನೋ ದದೃಶೇ ಹೋಮಶೋಣಿತತಶರ್ನಿತಃ | 

ಸಂಧ್ಯಾಗತ ಇವಾದಿತ್ಯಃ ಸುತೀವ್ರೊಗ್ನಿಃ ಸಮುತ್ನಿ ತಃ | ೨೩೭ 

ಅಥೇಂದ್ರಜಿದ್ರಾಕ್ಷಸಭೂತಯೇ ತು 

ಜುಹಾನ ಹವ್ಯ 0 ವಿಧಿನಾ ನಿಧಾನನಿತ್ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ಯತಿಷ್ಠಂತ ಚ ರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತೇ 

ಮಹಾಸಮೂಹೇಷು ನಯಾನಯಜ್ಞಾ 81 ೨೮ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವ, ಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ದಿಂದಲೇ ವಾನರಬಲದೊಡನೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. 

ಹನುಮಂತನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮವಿದ್ದನ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು 

ದುರುಳನಾದ ಮೇಫನಾದನು ಹೋಮಮಾಡುವುಡಕ್ಸಾ ಗಿ ನಿಕುಂಬಿಳಾ 

ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು! (೨೩-೨೪). ಕ ಇಂದ್ರಜಿತು 
ಅಗಿ ಹಬಬ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಹೋಮನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದನು. ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 

ನಿಸೂರ್ವತವಾಗಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹನಕಮಾಡಲು, ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳೆಂಬ 
ನಿಸ ನ್ನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು! (೨೫-೨೬). 

ರಕ್ತ ಹೋಮುದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡು ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ನರ್ಧಿಸಿದ 

ದಟ್ಟವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಕ್ತವರ್ಣವಾಗಿ 

ಗೋಚರಿಸಿತು (೨೭). ಯಜ್ಞ ಜ್ನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮೇಘನಾದನು 

ರಾಕ್ಷಸರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೋಸ್ಯರ | ನಿಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾನಿ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದರಾಕ್ಷಸಸ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಅನೇಕ 

ರಾಕ್ಷಸರು ಕೋಪದೋಷಗಳಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೆೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ್ದರು (೨೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಶೆ ,ಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗ 

ಮ ಸನಮ್ 

ರಾಘವಶ್ಚಾಪಿ ನಿಪುಲಂ ತಂ ರಾಕ್ಷಸವನೌಕಸಾಮ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮನಿರ್ಫೋಷಂ ಜಾಂಬನಂತಮುನಾಚ ಹ॥ ೧ 

ಸೌಮ್ಯ ನೂನಂ ಹನುಮತಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರ್ಮ ದುಷ್ಕರಮ್ | 

ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಯಥಾ ಭೀಮಃ ಸುಮುಹಾನಾಯುಧಸ್ವನಃ ॥ ೨ 

ತದ್ಗಚ್ಛ ಕುರು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಸ್ವಬಲೇನಾಭಿಸಂವೃ ತಃ | 

ಸಪ್ರಮೃಕ್ಷಪತೇ ತಸ್ಯ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಕ ಸ್ಯ ಯುಧ್ಯ ತಃ | ೩ 

ಯಸ್ಸರಾಜಸ್ತಥೋಕ್ತ ಸ್ತು ಸ್ಟೇನಾನೀಕೇನ ಸಂವೃತಃ | 
ಆಗಚ್ಛತ್ ಪಶ್ಚಿಮಂ ದ್ವಾರಂ ಹನುಮಾನ್ ಯತ್ರ ವಾನರಃ |... ೪ 

ಅಥಾಯಾಂತಂ ಹನೊಮಂತೆಂ ದದರ್ಶರ್ಕ್ಸಹಕತಿಃ ಪಥಿ | 

ವಾನರೈಃ ಕೈತಸಂಗ್ರಾಮೈಃ. ಶ್ವಸದ್ಧಿರಭಿಸಂವೃತಮ್ || ೫ 

ಸರ್ಗ ೮೩ 

ಮಾಯಾಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ದುಃಖ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸ 

ಇತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ವಾನರಯೋಧರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯು 

ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜನಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲವು ಶ್ರೀರಾ ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 

ಅವನು ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು” ನೋಡಿ ಸೌಮ್ಯ-ಜಾಂಬನಂತ, ಅಲ್ಲಿ 

ಹೆನುಮಂತನು ಯಾವುಜೋ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಂತಿದೆ! 

ಆಯುಧಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭೃ ರವಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿ ದೆಯಲ್ಲವೆ? 

(೧-೨). ಆದ್ದರಿಂದ, ಚುಕ್ಷರಾಜ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆ ಕಪಿಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಗೆ ಸ ಇಯಮಾಡು » ಎಂದನು. 

ಕೂಪಲೆ ಜಾಂಬವಂತನು ತನ್ನ ಸೇಕೆಯಿಷಕೆ, ಹನುಮಂತನು ಹೋರಾಡು 

ತ್ತಿದ್ದ ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳಿದನು (೩-೪). ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಾನರ 

ಯೋಧಕೊಡನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಜಾಂಬವಂತನು 



೧೬೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ಲೆ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಥಿ ಹನೂಮಾಂಶ್ಚ ತದೃಕ್ಷಬಲಮುದ್ಯ ತಮ್ | 
ನೀಲನೇಘನಿಭಂ ಭೀಮಂ ಸಂನಿವಾರ್ಯ ಸ್ಕವರ್ತ್ಶಶ | ೬ 

ಸ ತೇನ ಹರಿಸೈ ನೈೇನ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಶೀಘ್ರ ಮಾಗನ್ಯು ರಾಮಾಯ ದುಃ8ಖಶತೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್ | ೬ 

ಸಮರೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇಕ್ಷತಾಂ ಪ್ರರಃ | 
ಜಘಾನ ರುದತೀಂ ಸೀತಾನಿಂದ ್ರಜಿಪ್ರಾನಹಾತ್ಮಜಃ | ೮ 

ಉದ್ಭಾ ಂತಚಿತ್ತಸ್ತಾಂ ದೃ ಷ್ಟಾ 4 ವಿಷಣ್ಣೋಂಹಮರಿಂದಮು | 

ತದಹಂ ಭೆನತೋ ವಃ ತ್ರ್ಮಂ ನಿಜ್ಞಾ EN | ೯ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ Ky ರಾಘುನಃ ಶೋಕಮೂರ|್ಛಿತಃ | 

ನಿಪಪಾತ ತದಾ ಭೊಮ ಛಿನ್ನಮೂಲ ಇವ ದ್ರುಮಃ ॥ ೧೦ 

ತಂ ಭೂಮೌ ದೇವಸಂಕಾಶಂ ಪತಿತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಘವನ್ | 

ಅಭಿಸೇತುಃ ಸಮುತ್ಪತ್ಯ ಸರ್ವತಃ ಕಪಿಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೧ 

ಕಂಡನು. ಆ ನಾನರರು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 

ಹನುಮಂತನು ಕಾರ್ಮೋಡದ ಸಾಲಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಕರವಾದ ಭಲ್ಲೂಕ 

ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತ ತಡೆದು, ತಾನು ನಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ 

ಚ ತ್ (೫-೬). ಅವನು ಶೀರ್ ವ ಸನಿ ೩ಧಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 

ಶೋಕಾರ್ಶನಾಗಿ “ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾವು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ. ಡನ. 

ರಾವಣಪುತ್ರನಾದ "ಇಂದ್ರಜಿತು, ರೋದಿಸ ತ್ತಿದ್ದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕರೆತಂದು, ನಮ್ಮೆದುರಿಗೇ- -ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಕೊಂದು 

ಹಾಕಿದನು (೭-೮). ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಗಿರ್ರೆಂದಿತು. ದಿಗ್ಗಾ )ಂತನಾಗಿ 

ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೊದೆನು. ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರಿಕೆ 

ಮಾಡಲು ಬಂದೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನುಮಂತನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖಭರದಿಂದ ಬಸವಳಿದು, ಬುಡವನ್ನು ಕತ್ತ ಸಿದ 
ಮರೆದಂತೆ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದನು (೯-೧೦). Ei ಶನಾದ 
ರಾಘ ನನು ಮೂರ್ಛಿಶನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕನಿಯೂಥಪರು 



ಸರ್ಗಃ ೮೩] ರಾಮಾಶ್ವಾಸನಮ್ ೧೬೭ 

ಅಸಿಂಚನ್ ಸಲಿಲೈಶ್ರೈ ನಂ ಪದ್ಮೋತ್ಸ ಲಸುಗಂಧಿಭಿಃ | 

ಪ್ರದಹಂತಮನಾಸಾದ್ಯಂ ಸಹಸಾಗ್ಲಿಮಿನೊಚ್ಛಿ ಖಮ್ ॥ ೧೨ 

ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಹೋಪ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ೦ ಪರಿಸ್ಟ ಜ್ಯ ಸುದುಃಖತಃ | 

ಚಾಚ ರಾಮಮಸ್ವಸ್ಥಂ ವಾಕ್ಯ 0 ಹೇತ್ಕ ರ್ಥಸಂಯುತನ್ | 0೩ 

ಶುಭೇ ವರ್ತ ನಿ ತಿಷ್ಕಂತಂ ತ್ವಾ ಮಾರ್ಯ ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯಮ್ | 

ಅನರ್ಥೇಜ್ಛೋ ನ ಶಕೊ ಹೋತಿ ತ್ರಾತುಂ ಧರ್ಮೋ ನರಃ | ೧೪ 

ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನರಾಣಾಂ ಚ ಜಂಗನಾನಾಂ ಚ ದರ್ಶೆನಮು್ | 

ಯಥಾಸ್ತಿ ನ ತಥಾ ಧರ್ಮಸ್ತೇನ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥ ೧೫ 

ಯಥೈವ ಸ್ಲಾವರೆಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ತಥಾನಿಧಮ್ | 

ನಾಯನುರ್ಥಸ್ತಥಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೃದ್ಧಿಧೋ ನವಿಪದ್ಯತೇ॥ ೧೬ 

ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ನೆರೆದರು. ತಾವರೆನೈದಿಲೆಹೂಗಳಿಂದ ಸುಗಂಧಿಯಾದ 

ನೀರನ್ನು ತಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿದರು (೧೧). ಮೂರ್ಛಿತ 

ನಾದರೂ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಿವ್ಯತೇಜೋನ್ವಿತನಾದ ರಾಘವನನ್ನು 

ಮುಟ್ಟುವ ಗವಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ 

ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಅಸ್ಪಸ್ಥ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನ್ನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 

ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೧೨-೧೩) : “ಆಣ್ಣಾ , ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 

ನಾಗಿ ಸದಾಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾದವನು ನೀನು. ಹ ನಿನ್ನ ನ್ನು 

ಅನರ್ಥಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವೆಂಬುದು 
ನಿರರ್ಥಕ! (೧೪). ವಸ್ತುತಃ ಧರ್ಮವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ! ಸ್ಥಾವರ 

ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಧರ್ಮ 

ನಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಔಫಗನಿಸುವುದು. (ವೃಕ್ಷ ಕಾದಿ ಸ್ದಾ ನೆರಗಳೂ ಅಶ್ವಾದಿ ಜಂಗಮ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ... ಅವು ಯಾವ 

ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 

ಧರ್ಮವು ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ) (೧೫). ಸ್ದಾ ವರವಾದ ವ ಶ್ಷಾದಿ ವಸ್ತುಗಳೂ 

ಜಂಗಮವಾದ ಅಶ್ವಾದಿ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳೂ ಸ ಜರುಗಿ ಕೂಡಿರುವುದು 



೧೬೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೩ 

ಯದ್ಯಧರ್ನೊೋ ಭನೇದ್ಸೂತೋ ರಾನಣೋ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್ | 

ಭವಾಂಶ್ಚ ಧರ್ಮಯುಕ್ತೋ ನೈ ನೈನಂ ನೃಸನನಮಾಪ್ಲುಯಾತ್ || 

ತಸ್ಯ ಚ ನ್ಯಸನಾಭಾವಾದ್ವ್ಯ್ಯಸನಂ ಚ ಗತೇ ತ್ವಯಿ | 

ಧರ್ನೋ ಭವತ್ಯಧರ್ಮಶ್ಚ ಸರಸ್ಸ್ಪರನಿರೋಧಿನೌ ॥ ೧೮ 

ಧರ್ಮೇಣೋಪಲಭೇದ್ಭರ್ಮಮಧರ್ಮಂ ಚಾಪ್ಯಧರ್ನುತಃ | 

ಯದ್ಯಧರ್ಮೇಣ ಯುಜ್ಯೇಯುರ್ಯೇಷ್ಟಧರ್ಮಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತ ॥ 

ನ ಧರ್ಮೇಣ ನಿಯುಜ್ಯೇರನ್ನಾಧರ್ಮರುಚಯೋ ಜನಾಃ | 

ಧರ್ಮೇಣ ಚರತಾಂ ಧರ್ನುಸ್ತಥಾ ಜೈಷಾಂ ಫಲಂ ಭನೇತ್ ॥ ೨೦ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 

ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳಿಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ! *) ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವೂ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಅಧರ್ಮವೂ ನಿಮಿತ್ತವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ನಿನ್ನಂತಹ ಧರ್ಮಶೀಲನು ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೧೬). 

ಅಧರ್ಮವು ದಿಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಾದರೆ, ರಾವಣನು ನರಕದಲ್ಲಿರ 

ಬೇಕಾಗಿತ್ತು! ಧರ್ಮನಿಷ್ಮನಾದ ನೀನು ಎಂದಿಗೂ ಇಂತಹ ಕಷ ನನ್ನು 

ಪಡೆಯಬಾರದಾಗಿತ್ತು (೧೭). ರಾವಣನಿಗೆ ಯಾವ ಕಷ್ಟವೂ ಇಲ್ಲ! 
ಅನನು ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಷ ಕೆ ಒಳಗಾಗು 

ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ಅಧರ್ಮವಾಗಿದೆ! ಅಧರ್ಮವು ಧರ್ಮ 

ವಾಗಿದೆ! ಇನು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿನೆಯಲ್ಲ! (೧೮). 

ಧರ್ಮದಿಂದ ಅದರ ಫಲವಾದ ಸುಖವೂ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ದುಃಖವೂ 

ಬರುವುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ 

ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು (೧೯). ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅವ 

ರಿಗೆ ಸುಖವು ತಪ್ಪಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಧರ್ಮದಿಂದ ನಡೆಯುವವರಿಗೆ ಸುಖವು 

1 «ಯದಿ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 

* ಸ್ಥಾವರಗಳು ಸ್ವತಃ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರವು ಸಿಂಹಾದಿ 

ಜಂತುಗಳು ಹಿಂಸಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಧಿನಿಸೇಧಗಳಿಲ್ಲ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 



ಸರ್ಗಃ ೮೩] ರಾಮಾಶ್ವಾಸನಮ್ ೧೬೯ 

ಯಸಾ ದರಾ ನಿನರ್ಧಂತೇ ಯೇಷ್ವಥರ್ಮಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 

ಕ್ಲಿಶ್ಯ ಶೇ ಧರ್ಮಶೀಲಾಶ್ಚ ತಸಾ ದೇತಾ ನಿರರ್ಫಕೌ I ೨೧ 

ವಧ್ಯಂತೇ ಹಾಪಕೆರ್ನ್ಮಾಣೋ ಯದ್ಯಧರ್ಮೇಣ ರಾಘವನ | 

ನಧಕರ್ಮಹಶತೋಧಥರ್ಮಃ ಸ ಹತಃ ಕಂ ನಧಿಷ್ಯತಿ | ೨೨ 

ಆಥವಾ ವಿಹಿತೇನಾಯಂ ಹನ್ಯತೇ ಹಂತಿ ನಾ ಪರಮ್ | 

ವಿಧಿರಾಲಿಪ್ಯತೇ ತೇನ ನ ಸ ಪಾಹೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೩ 

ಅದ್ಭ ಷೃಪ್ಪ ಕ್ರತಿಕಾರೇಣ ತ್ನ ವ್ಯ ಕ್ರೇನಾಸತಾ ಸತಾ | 

ಕಥಂ ಕನ್ನ ೦ ಹರಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಧರ್ಮೇಣಾರಿನಿಕರ್ಶನ | ೨೪ 

ದೊರೆಯಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ತ ಫಲವು ಸಿಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? 

(೨೦). ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ "ನೆಲೆಸಿಜೆಯೋ ಅವರಿಗೆ 

ಅಭ್ಯುದಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಲೇ ಇವೆ! ಧರ್ಮಶೀಲರು ಕಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಲೇ 

ಇದ್ದಾರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ, “ಅಣ್ಣ, ಈ ಪಾ ಜಾವಾ ಎಂಬುದು ನಿರರ್ಥಕ; 

ಸುಳ್ಳು ! (೨೧). ಚ. ಬಜ ಪಾಪಿಗಳು ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 

ವುದಾದಕಿ, ರಾಘವ, ಅಧರ್ಮವೇ ನಾಶಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ* ಸತ್ತುಹೋಗು 

ವುದಲ್ಪ! ತಾನೇ ಸತ್ತು ಹೋಗಿರುವಾಗ, ಅದು ಯಾರನ್ನು ಹಿಂಸೆ 

ವಡಿಸೀತು? ನಾನ “ಕೊಂದೀತು? (೨೨). ಅಥವಾ ದೈ ವವ್ರೇರಣ 

ಯಿಂದ ಪಾನಿ ಕಿಲ ಘಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ಲ (ರಣೆಯಿಂದಲೇ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಘಾತಿಸುತ್ತಾರೆ (ದೈ ನವು ಪಾಪಪುಣ್ಯ ಗಳಿಗೆ ತಕ್ತ ವಲ 

ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ) ಎನು ಪುದಾಧಕೆ, ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ದೈವಕ್ಕೆ ಪ ಪಾಪ 

ಕರ್ಮದ ಲೇಪವಾಗ ೫ ಹೊರತು ಪುರುಷನಿಗಲ್ಲ! (೨೩). 

(ಕರ್ಮದಿಂದ ಅದೃಷ ವೆಂಬ ಗುಣನಿಶೇಷವು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಡೆ. ಅದೃಷ ನು 

* ಅಧರ್ಮನೆಂದರೆ ಪಾಪಕರ್ಮ. ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆ. ಅದು ಕ್ಷಣಿಕ 
ವಾದದ್ದು. ಒಂದನೆಯ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಮೂರನೆಯ 

ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾದ ಪಾಸಕರ್ಮವು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ನ್ಯಾಯವು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದ, ಜ್ಞಾನ, 

ಕ್ರಿಯೆ-ಈ ಮೂರು ಕ್ಷಣಿಕಗಳೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿರ್ಣಯ. 



೧೭೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೩ 

ಯದಿ ಸತ್ ಸ್ಯಾತ್ ಸತಾಂ ಮುಖ್ಯ ನಾಸತ್ ಸ್ಯಾತ್ರವ *ಂಚನ | 

ತಯಾ ಯದೀದೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ ಸನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ॥ ೨೫ 

ಅಥವಾ ದುರ್ಬಲಃ ಕ್ಲೀಯೋ ಬಲಂ ಧರ್ನೊೋಆನುವರ್ತತೇ | 
ದುರ್ಬಲೋ ಹೃತಮರ್ಯಾದೋ ನ ಸೇವ್ಯ ಇತಿ ನೇ ಮತಿಃ | ೨೬ 

ಬಲಸ್ಯ ಯದಿ ಚೇದ್ಕರ್ನೋ ಗುಣಭೂತಃ ಪರಾಕ್ರೆಮೇ | 
ಧರ್ಮಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ಜ್ಯ ನರ್ತಸ್ವ ಯಥಾ ಧರ್ಮೆೇ ತಾ ಬಲೇ 1... ೨೩ 

ಚಿರಕಾಲ ಇರುವುದರಿಂದ, ಪಾ ನಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅದು 

ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ) ಅಂಥ ಅದೃಷ ನೆ ಅಸತ್-ಇಲ್ಲ 

ವೆಂದೇ "ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ! ಅದು ವ್ಯ ಕವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಕೀಕಾರ- ಎಂದರೆ, ಸರಿಯಾದ ಹೇತುವೇ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುಮಾನ 

ದಿಂದಲೂ ಅದ ನ ವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರ "ರಾಮ, ಅದೃಷ್ಟವೇ 

ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಧರ್ಮದಿಂದ ಸದ ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9೫% 
(೨೪). ಧರ್ಮದಿಂದ ಅದ್ದಹ ವು ಹುಟ್ಟ ಅದರಿಂದ ಫಲವು ಕೊರೆದು 

ವುದು ಸ ಇಗಿದ್ದರೆ, ಮಸೆ ಯಾತ ಬಗೆಯ ಕೆಡಕೂ ಆಗುತ್ತಲೇ 

ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ರು ರುಷರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ನಿನಗೆ ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿದೆ 

ಯಲ್ಲ! ಆದ್ದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಜೆಯೆಂಬುದು 

ಸುಳ್ಳು ! (೨೫). ಧರ್ಮವು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಮನುಷ್ಯ 3ನ 

ಪೌರುಷವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ದ” ರ್ಮವು ದುರ್ಬಲವಾದ್ದರಿಕಿದ 

ಸತಃ ಫಲವನ್ನು, ಕೊಡಲು ಅನಮುರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, “ಅಂಥ 

ಥೆ ಲಾಗದ ಧರ್ಮದ ಗೊಡವೆಯೇ ಬೇಡ! ಸ್ವತಃ ಫಲವನ್ನೀಯಲಾರದ 

ಹೇಡಿಯಾದ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವುದೇ ಬೇಡವೆಂದು ನನ್ನ ತಭಿಪ್ರಾ ಯ! 
(೨೬). ಪೌರುಷವು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಧರ್ಮಃ ವು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರು 

* ಪುಣ್ಕ್ಯಪಾಪಗಳು ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ? ಸ್ವತಃ ತಾವೇ 

ಕೊಡುತ್ತನೆಯೊ? ಈಶ್ವರನ ಮೂಲಕವೂ? ಅದೃಷ್ಟದ ಮೂಲಕವೊ ಕರ್ಮ 

ಗಳು ಸತಃ ನಾಶವಾಗಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅವು ಫಲನನ್ನು ಕೊಡ 

ಲಾರವು... ಈಶ್ವರನ ಮೂಲಕನಾದರೆ, ಪ್ರೇರಕನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೇ ಕರ್ಮದ 
ಲೇಪವಾಗಚೇಕು. ಅದೃಷ್ಟದ ಮೂಲಕವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 

ಅದೃಷ್ಟವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 



ಸರ್ಗಃ ೮೩] ರಾಮಾಶ್ವಾಸನರ್ಮ ೧೭೧ 

ಅಥ ಚೇತ್ ಸತ್ಯನಚನಂ ಧರ್ಮಃ ಕಲ ಪರಂತಪ | 

ಅನೃತಸ್ತ್ವಯ್ಯತಕರುಣಃ 50 ನ ಬದ್ಧಸ್ತೃಯಾ ಪಿಶಾ॥ ೨೮ 

ಯದಿ ಧರ್ಮೋ ಭವೇದ್ಭೂತಃ ಆದರೋ ನಾ ಪರಂತಪ | 

ನ ಸ್ಮ ಹತ್ವಾ ಮುನಿಂ ನಜ್ಜೀ ಕುರ್ಯಾದಿಜ್ಯಾಂ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ೨೯ 

ಅಧರ್ಮಸಂಶ್ರಿಶೋ ಧರ್ಮೋ ನಿನಾಶಯತಿ ರಾಘನ | 

ಸರ್ನಮೇತದ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಕಾಕುತ್ಸ 5 ಘಫ್ರಿರುತೇೇ ನರಃ ॥ ೩೦ 

ತೃದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸು ! 

ಗೌಣವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಜಿಗೆ ತಳ್ಳಿಬಿಡು (೨೭). ಅಣ್ಣ, ನಿನ್ನ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಾಲನೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧರ್ಮವಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಷ್ಕರುಣೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದ ನಮ 

ತಂಜಯಸನ್ನು ನೀನೇಕೆ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ? ( ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 

ಮಾಡುವೆನೆಂದು ದಶರಥರಾಜನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದನು! ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ನಡೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನೀನೇಕೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲಿಲ್ಲ? ) (೨೮). ರಾಘವ, 

ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು - ಅಧರ್ಮವನ್ನೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 

ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. (ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ 

ಮಾಡಬಹುದು.) ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಮುನಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ಯಾಗನನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ* (೨೯). 
ಅಧರ್ಮುನೆಂಬ ಪೌರುಷದಿಂದ ಸಮೇತವಾದ ಧರ್ಮನು ವೈರಿಗಳನ್ನು 

ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ 

* ವಿಶ್ವರೂಪನು ತ್ವಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗ. ಅವನು ದೈತ್ಯಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. ನೂರು ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನು ಇಂದ್ರ. ಕ್ರತುವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದು ಧರ್ಮ, ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದು ಅಧರ್ಮ ಎಂದು 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ *ಮುನಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದು 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬರೆದಿದ್ದರೆ. ಆದರೆ ದಧೀಚಿಮುನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 

ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. ಈ 7ಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ವಜ್ರೀ, "*ಶತಕ್ರತು' ಎಂಬವು 
ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಾಗುತ್ತವೆ, 
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ಮನು ಚೇದಂ ಮತಂ ತಾತ ಧರ್ಮೋಆಯಮಿತಿ ರಾಘವನ | 

ಧರ್ಮಮೂಲಂ ತ್ವಯಾ ಛಿನ್ನಂ ರಾಜ್ಯಮುಶ್ಸ್ಛ ಜತಾ ತದಾ | ೩೧ 

ಅರ್ಥೇಜ್ಯೋ ಹಿ ನಿವೃದ್ದೀಭ್ಯಃ ಸಂವೃ ತೆ ಭತ್ತ ತಸ್ತತಃ | 

ಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರನರ್ತಂಶೇ ಸರ್ವತೇಜ್ಛ್ಯ ಜಗಾ! | 4೨ 

ಅರ್ಥೇನ ಹಿ ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾಲ್ಲ Rp | 

ನ್ರಚ್ಛೆದ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿ ಹ ಸರ್ವಾ ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಟೈ € ಉಸರಿಕೋ ಯಥಾ ॥ 

ಸೋ8ಃಯಮರ್ಥಂ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಸುಖಕಾಮಃ ಸುಖೈ ಧಿತಃ । 

ಪಾಪಮಾರಭತೇ ರ್ಟ ತೊ ದೋಷಃ ಹ ಸ್ರಿವರ್ತತೇ | ೩೪ 

ಯಸ್ಕಾ ರ್ಥಾಸ್ತ ಸೃ ಮಿತ್ರಾ ಣೆ ಯಸ್ಯಾ ರ್ಥಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಬಾಂಧವಾಃ | 

ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಃ ಸ ಪ್ರಮಾಸ್ ಲೋಕೆ" ಯಸ್ಸೌ ರ್ಥಾಃ ಸಚ ಪಂಡಿತಃ 

ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಃ ಸಚ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಃ ಸ ಚ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್ 

ಯಸ್ಯಾ ರ್ಥಾಃಸ ಚಾ ಯಸ್ಯಾ ರ್ಥಾಃಸ ಗುಣಾಧಿಕಃ | 

ಧರ್ಮವನ್ನೋ ಪೌರುಷನನ್ನೋ ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕು (೩೦). ಅಣ್ಣ- 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದೇ ನನ್ನ ದ ೈಢವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ನೀನಾದರೋ 

ರಾಜ ತಾ ಗಮೇ ಧರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ 

ಧರ್ಮದ ಬೇರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತಾಯಿತು! (೩೧). ನಿತೆಂದತೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಗಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ ನಶ್ವ ರ್ಯವಿದ್ದಕೆ, ಅದರಿಂದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳನೂ 

ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾ ವುದು. ವರ್ವತಗಳಿಂದ ನದಿಗಳು ಹುಟ್ಟು ವಂತೆ, 

ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ (೩.೨). ಸನಹೀನ 

ನಾಗಿ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಮನಾಗಿರುವ 4 ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬೇಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳ ಗಳು "ಇಂಗಿಹೋಗುವಂತೆ, ತಾನಾಗಿಯೇ ನಶಿಸುತ್ತ ವೆ (೩೩). 

(ಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪಾನಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವೂ 
ಉಂಟು.) ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದವನು ಸುಖವನೆ ಸ ಸದಾ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 

ಧನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಸಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ ಪಾನನು 

ಗಂಟುಬೀಳುತ್ತದೆ (೩೪). ಹಣನಿದ್ದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂಧುಗಳೇ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಣವಂತನೇ ಪುರುಷ, ಹಣವನಂತನೇ 
ಪಂಡಿತ | ಹಣವುಳ್ಳವನೇ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಅವನೇ ಬುದ್ಧಿವಂತ! ಹಣವುಳ್ಳ 
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ಅರ್ಥಸ್ಕೈತೇ ಸರಿಶ್ಯಾಗೇ ದೋಷಾಃ ಪ್ರವನ್ಯಾಹೃತಾ ಮಯಾ | 

ರಾಜ್ಯಮುತ್ಸ್ಛೃ ಜತಾ ನೀರ ಯೇನ ಬುದ್ದಿಸ್ತ 'ಯಾಕ್ಕ ತಾ ೩೭ 

ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಾಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸಡನ್ 
ಅಥನೇನಾರ್ಥಕಾಮೇನ ನಾರ್ಥಃ ಶಕ್ಕೋ ನಿಜಿನ್ವತಾ | ೩೮ 

ಹರ್ಷಃ ಕಾಮಶ್ಚ ದರ್ಪಶ್ಚೆ ಧರ್ಮಃ ಕ್ರೋಧಃ ಶನೋ ದಮಃ | 

ಅರ್ಥಾದೇತಾನಿ 'ಸರ್ವಾಣೆ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ `ಸರಾಧಿಪ | ೩೯ 

ಯೇಷಾಂ ನಶ್ಶತ್ಯಯಂ ಲೋಕಶ್ಚೆ ರೆತಾಂ ಧರ್ಮುಚಾರಿಣಹಾಮ್ | 

ತೆಆರ್ಥಾಸ್ತ್ವೃಯಿ ನ ದೃತ್ಯಂತೇ ದುರ್ದಿನೇಷು ಯಥಾ ಗ್ರಹಾಃ! ೪೦ 

ತ್ವಯಿ ಪ್ರನ್ರಾಜಿತೇ ನೀರ ಗುರೋಶ್ಚೆ ನಚನೇ ಸ್ಥಿತೇ 
ರಕ್ಷಸಾಪಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರಿಯತರಾ ತವ | ೪೧ 

ವನೇ ದೊಡ್ಡಮನುಷ 3 ಅವನೇ ಗುಣಶಾಲಿ! (೩೫-೩೬). ಶ್ರೀರಾಮ, 

ನೀನು ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಬೇಡವೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 

ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ, 'ಎಶ್ಸಯಃ ೯ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಯಾವನ ಅನರ್ಥಗಳು 

ಸಂಭವಿಸುತ ತ್ರ ವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅದಕ್ಟೋಸ್ಸ ರ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ (೩೭). ಯಾರಲ್ಲಿ 

ಧನವಿದೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮಕಾಮಗಳು ಲಭ್ಯವಾ ಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲವೂ 

ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಧನವಿಲ್ಲದವನು ಧನವು 

ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನೌರುಷವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅದು ಎಂದಿಗೂ 

ದೊರೆಯದು (೩೮). ಹರ್ಷ, ಕಾಮ, ದರ್ಪ ಧರ್ಮ, ಕ್ರೋಧ, 

ಶಮ, ದಮ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಧನಬಲವಿದ್ದರೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜಕುಮಾರ, 

ಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ಹಣವನ್ನು ಪೇಕ್ಲಿಸಿ ಕೇವಲ 

RST ಈ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಅಭು »ದಯವೂ ಕ್ಲೀಣಿಸು 

ತ್ತದೆ. ಸಮಸ್ತ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಬಶ್ವರ್ಯವು ನಿನ್ನ ಲಿಲ್ಲ. 

ಸೋಡವು ಮುಸುಕಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗಳು ಕಾಣಿಸದಂತೆ, ಐಶ ರ್ಯವು 

ಅದ್ಭಶ್ಯ್ಚವಾಗಿದೆ (೩೯-೪೦). ನೀರಾಗ, ಣಿ-ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು ಏಂಜ ದೆಯ 

ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯ ತಚಿಸಿ ಬಂದುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಣ 

ಕ್ಲಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಪಿ ಬ್ರಿಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿ ಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು Wea 
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ತದದ್ಯ ನಿಪುಲಂ ನೀರೆ ದುಃಖನಿಂದ್ರಜಿತಾ ಕೃತಮ್ | 
ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಪನೇಷ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಠ ರಾಘವ ॥ ೪೨ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನರಶಾರ್ದೂಲ ದೀರ್ಥಜಾಹೋ ದೃಢವ್ರತ | 
*ಮಾತಾ ನಂ ನುಹಾತಾ ಮನಮಾತ್ಮಾ ನಂ ನಾವಬುಧ್ಯನೇ | ೪೩ 

ಅಯೆಮುನಫಃ ತವೋದಿಕಃ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ 

ಜನಕಸುತಾಫಿಧನೆಂ ನಿರೀಕ್ಯ ರುಷ್ಟ $ | 

ಸಹಯಗಜರಥಾಂ ಸರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಂ 

ಭೆ ) ತೆಮಿಷುಭಿರ್ನಿನಿಪಾತೆಯಾನಿ ಲಂಕಾಮ್ ॥ ೪೪ 

ಇತಿ ಶ್ರಿ ಮುದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಸಾಂಜೇ ತ್ರ ; ಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಆಾಅಾಾಸಚರೂ ವಾಲ ಒಡು. ಳಗ್ ೧0 TE PU (ಒಂ ಸಂ! ಷೀ ಜು ಇಜೃಂಯಇಲಂ್ರಂ 

ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೪೧). ಇಂದ್ರಜಿತು ನಮಗೆ ನಿಪ ಲವಾದ ದುಃ ಃಖನನ್ನು 

ತಂದೊಡ್ಡಿ ದನಲ್ಲವೆ? ಸ್ತತ ಅಣ್ಣ- -ನೀರಾಗ್ರ ಚಿ, ಧೈರ್ಯವನ್ನು 

ತಂದುಕೊಂಡು ಮೇಲೇಳು. ನನ್ನ ಶೌಯಿಷದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 

ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು! (೪೨). ಹಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ದೀರ್ಫಬಾಹು, 

ದೃಢವ್ರತ, ಮೇಲೇಳು. ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದುಃಖದ ಸೋಂಕಿಲ್ಲದ 

ಸರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂ ಪನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯೆಯಾ? * (೪೩). ನಿಷ್ಟ ಛಂಕ 

ಹೃದಯ - ಅಣ್ಣ, ಮೇಲೇ. ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಸ 

ಸರ್ವದಾ ಉದ್ಯು ಕ್ರ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜನಕಾತ್ಮ; ಜಿಯ ವಧೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ರೋಷಾವಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೇಕೆ ನನ್ನ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರಾವಣನ “ದಗೆ 

ತುರಗಾದಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ, ; ರಾಕ್ಷಸರಾಜನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಲಂಕೆಯನ್ನು 

ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸುನೆನು” ಎಂದನು (೪೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತುಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 

* "ಮಾತಾ ನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾವಬುಧ್ಯಸೆ, "*ಮಾತ್ಮಾನಂ? 

ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮಾಸ ಪದವೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. "ಅತ್ಮ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ. 

ಕಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಇ ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿರುವ, 

ಆತ್ಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಎ ದುಃಖೂತೀತನಾದ ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು, 

ನಾನಬುಧ್ಭ್ಯಸೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವೆಯಲ್ಲ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ 

ಮನುಷ್ಯ ನಂತೆ ದುಃಖಿಸುವೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
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ಇಂದ್ರ ಜಿನ್ಮಾಯಾನಿವರಣವತ್ 

ರಾಮಮಾಶ್ವಾಸಯಾನೇ ತು ಲಫ್ಷ್ಮಣೇ ಭ್ರಾತೃನಶ್ಚಲೇ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗುಲಾ ಸ್ ಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನೇ ಶತ್ರಾ ಗಚ್ಛ ದ್ವಿಭೀಷಣಃ | ೧ 

ನಾನಾಪ್ರ ಹರಣೈ ರ್ನೀರೈ ಶೆ ರ ಶುರ್ಭಿಃ ಸಜಿವೈ ವಣ ತೇ | 

ನೀಲಾಂಜನಚಯಾಕಾರಕ ರ್ಮಾಶಂಗೈ ರಿನ ತನು | ೨ 

ಸೊಆಭಿಗಮ್ಯು ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಘನಂ ಶೋಕಲಾಲಸಮ್ | 

ನಾನರಾಂಕ್ಟೈವ ದದೃಶೇ ಬಾಷ್ಟ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾನ್ ॥ ೩ 

ರಾಘವಂ ಚ ಮಹಾಶ್ಮಾನನಿಕ್ಸ್ಯಾಕುಕುಲನಂದನಮ್ । 
ದದರ್ಶ ಮೋಹಮಾಪನ್ನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕಾಂಕಮಾಶ್ರಿ ತೆಮ್ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೮೪ 

ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಮಾಯಾ ಜಾಲನೆಂದು ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ವಧಿಸಲು 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಭಾ ್ರ್ರತೃವತ್ಸಲನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 

ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಿಭೀಷಣನು ಸೇನಾವ್ಯೂ ಹವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಹಾನಗಳಲ್ಲಿ 

ಕಾವಲಾಗಿರುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಬಂದನು (ರಿ). ಕಪ್ಪ ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿ 

ಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣಕಾಯರಾಗಿ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದ ನೀರರಾದ 

ನಾಲ್ವರು  ಹತ್ರಿಗಳಿಂಡ ಪರಿವೃತನಾದ ನಿಭೀಷಣನು, ಆನೆಗಳಿಂದ 

ಸಮಾವೃ ತವಾದ ಸಲಗದಂತೆ ಗಂಬೀರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದನು! (೨). 

ಅವನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನೂ ಕಣ್ಣೀರು 

ನನ ದ್ದ ನಾನರಿರನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಇನ್ಷಾಕುಕುಲನಂದನನೂ ಮಹಾ 

ಧೀರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಮೈ ಮರೆತು 



೧೩೭೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೪ 

ವ್ರೀಡಿತೆಂ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಂ ವಿಭೀಷಣಃ | 

ಅಂತರ್ದುಃಖೇನ ಡೀನಾತ್ಮಾ ಕಿಮೇಶದಿತಿ ಸೊಆಬ್ರ ನೀತ್ ॥ ೫ 

ನಿಭೀಷಣನುಖಂ ದೃ ಷ್ಬಾ ಎ ಸುಗ್ರೀನಂ ತಾಂಶ್ಚ ನಾನರಾನ್ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋವಾಚ ಮಂದಾರ್ಶವಮಿದಂ ಬಾಷ ಪರಪ್ಪು ತಃ ॥ ೬ 

ಹತಾಮಿಂದ್ರಜಿತಾ ಸೀತಾಮಿಹ ಶ್ರುತ್ಸೈನ ರಾಘವಃ | 

ಹನುಮದ್ವಚನಾಶತ್ ಸೌಮ್ಯ ತತೋ ನೋಹನಮುಷಾಗಶಃ | ಪ 

ಕಥಯಂತಶಂ ತು ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಸಂನಿನಾರ್ಯ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಪುಷ್ಕಲಾರ್ಥನಿದಂ ನಾಕ್ಯಂ ನಿಸಂಜ್ಞಂ ರಾಮನುಬ್ರನೀತ್॥ ೮ 

ಮನುಜೇಂದ್ರಾರ್ತರೂಹೇಣ ಯದುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಹನೊನುತಾ | 

ತದಯುಕ್ತನುಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸಾಗರಸ್ಕೇನ ಶೋಷಣನಮು್ ॥ ೯ 

py 

ಮಲಗಿರುವುದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು (೩-೪). ಶ್ರಿ (ರಾಮನು 

ಶೊೋಕಸಂತಸಪ್ಪನಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತಲೆಯೆತ ತ್ತದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಡಕೆ 

ವಿಭೀಷಣನ "ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ದುಃಖನು ನುಔಯಿತು ಹತ ದೈನ್ಯದಿಂದ 

" ಏಥಿದು? ' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೫). ಲಕ್ಷ ನು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ನಿಭೀಷಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಇತರ ವಾನರರನ್ನೂ 

ನೋಡುತ್ತ “ ಸೌಮ್ಯ- ನಿಭೀಷಣ, ಇಂದ್ರಜಿತು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಘವನು 

ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು ” ಎಂದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ನು (೬-೭). 

ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಯು ಮುಗಿಸ ಸುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಭೀಷಣನು 

" ಅದೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರ ಜೆತುನಿನ ಮಾಯಾಜಾಲ? "ಎನ್ನುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 

ತಡೆದು, ಬಸವಳಿದು ಮಲಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿ ಅರ್ಥ 

ವತ್ತಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು (೮); “ರಾಜಪುತ್ರ-ಶ್ರೀರಾಮ, ಹನುಮಂತನು 

ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಾದ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗಿಹೋಯಿತು 

ಎಂಬಂತೆ ಅದು ನಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ದುರಾತ್ಮ 



ಸರ್ಗಃ ೮೪] ಇಂದ್ರಜೆನ್ಮಾಯಾಫಿವರೆಣಮ್ ೧೭೭ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ ತು ಜಾನಾಮಿ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ 

ಸೀತಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಾಜಾಹೋ ನ ಚ ಘಾತೆಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦ 

ಯಾಚ್ಯಮಾನಸ್ತು ಬಹುಶೋ ಮಯಾ ಹಿಶಚಿಕೀರ್ಷುಣಾ | 

ನೈದೇಹೀಮುತ್ಸ ಜಸ್ವೇತಿ ನ ಚ ತತ್ ಫೃ ತೆಮಾನ್ ನಚಃl ೧೦ 

ನೈನ ಸಾಮ್ನಾ ನ ದಾನೇನ ನ ಭೇದೇನ ಹಿತೋ ಯುಧಾ | 

ಇ ದ್ರಷ್ಟುಮಹಿ ಶಫ್ಯೇತ ನೈನ ಚಾನ್ಯೇನ ಕೇನಚಿತ್ ॥ ೧೨ 

ಮಾನರಾನ್ ಮೋಹಯಿತ್ವಾ ತು ಪ್ರತಿಯಾತಃ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಚೈತ್ಯಂ ನಿಕುಂಭಿಲಾಂ ನಾಮ ಯತ್ರ ಹೋಮಂ ಕೆರಿಷ್ಯತಿ! ೧೩ 

ಹುಕನಾನುಪಯಾತೋಹಿ ದೇವೈರಪಿ ಸವಾಸನೈಃ | 

ದುರಾಧರ್ಷೋ ಭವತ್ಕೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ | ೧೪ 

ನಾದ ರಾವಣನ ಅಭಿ ಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ! 

ಮಹಾಬಾಹು, ಅವನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 

(೯-೧೦). ಅವನಿಗೆ ಒಳೆ 'ಯದನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂದು ನಾನು 

ಎಷ್ಟೊ (ಸಲ ರಾವಣನ ನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 

ಚಚ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಜೆಂದು. ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಅವನು ನನ್ನ 

ಹಿತನಚನವನ್ನು "ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ (೧೧). ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವೈದೇಹಿ 
ಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಲು ಸಹ ರಾವಣನು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು 

ವುದಿಲ್ಲ! ಸಾಮ ದಾನ ಭೇದಗಳಿಗೂ ಜಗು ) ವವನಲ್ಲ ; ಇನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ 

ಜಗು ) ವನೆ: ? (ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನಾಮಧಥೆ ಕ್ಕೆ ಜು ಅವಳನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿಗೆ ಅನಕಾಶ ಕೊಡುವೆ ?) (೧೨). 

ಇಂದ್ರಜಿತು ವಾನರರನ್ನು ಮಾಯಾಜಾಲದಿಂದ ಭ _ಮೆಗೊಳಿಸಿ 

ನಿಕುಂಭಿಳಾದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ! ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಮತ್ತೆ 

ಆಭಿಚಾರಿಕಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು ! (೧೩). ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವನು 

ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದನಾದರೆ ದುರ್ಧರ್ಹನವಾಗು 

ವನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಅವನನೆ ಎದುರಿಸುವುದು 

12 



೧೭೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೪ 

ತೇನ ನೋಹಯತಾ ನೂನನೇಷಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರಯೋಜಿತಾ | 

ನಿಷ್ನಮನ್ಸಿಚ್ಛತಾಂ ತತ್ರ ನಾನರಾಣಾಂ ಸರಾಕ್ರಮೇ ॥ ೧೫ 

ಸನ್ಫಿನ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾನೋ ಯಾನವತ್ತನ್ನ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ತ್ಯಜೇಮಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಮಿಥ್ಯಾಸಂತಾಪಮಾಗತಮ್ ॥ ೧೬ 

ನೀದತೇ ಹಿ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಮ್ | 

ಇಹ ತ್ವಂ ಸ್ವಸ್ಥ ಹೃದಯಸ್ವಿಷ್ಠ ಸತ್ತ್ಯೃಸಮುಚ್ಛಿ  ತೆಃ | ೧೭ 

ಲಕ್ಷ ೬80 ಪ್ರೇಷಯಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಸ್ಯೆ ನ್ಯಾ ನುಕರ್ಷಿಭಿಃ | 

ಏಷ ತಂ ನರಶಾರ್ದೂಲೋ ರಾನಣಿಂ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ || ೧೮ 

ಶ್ಯಾಜಯಿಷ್ಯತಿ ತತ್ ಕರ್ಮ ತತೋ ನಥ್ಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಕೈತೇ ನಿಶಿತಾಸ್ತೀಕ್ಷ್ಯಾಃ ಪತ್ರಿಪಸಕ್ರಾಂಗನಾಜಿನಃ ॥ ೧೯ 

ಹ ಪ ರ ುದ್ಬ ಇರ್ ಪಜಾಯಾ ಸಾ ನಾ ಪಪ ದ್ಯ್ಧಯ್ದ್ಠೃ್ಧ್ನ ದ ದುುದದ್ದೃ್ದಗದ«ಗ€ಗ್ದುಕು. 

ಅಸಾ ಧ್ಯ ವಾಗುಪುದು (೧೪). ತಾನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ವಾನರಯೋಧರು ವಿಫಘ ನನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ಯಾರೆಂಬ ಭಯದಿಂದ, ಇವರನ್ನು 

ವಾ ನೋಪಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಜಿತು ಈ ಮ 

ಬೀರಿದ್ದ ನೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚ ಯೆ | (೧೫). ಪುರುಷೋತ್ತಮ - ರಾಘವ, 

ಆತನ ಹೋಮವನ ಸಮಾನ ವಾಗುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಸೇನಾಸಮೇತರಾಗಿ ನಾವು 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ನುಗ್ಗ ಬೇಕು. ಬು ನಡ ನಿಲ್ಲ ಜಿ ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ 

ಪ್ರ ನಂತಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ನೀನು ಹೀಗೆ ಶೋಕಾಕುಲನಾದರೆ ಸಕಲ 

ಸೇನೆಯೂ ಥೈರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. 

ನೀನು ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇ ಲ್ಲಿ ರು. (೧೬-೧೭). 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕಳಿಸು. ನಾವು ಸೇನಾಸಮೇಶತರಾಗಿ 

ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ ಹೋಗುವೆವು. ಪುರುಷಸಿಂಹನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿಶಿತ 

ಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸದಂತೆ ರಾವಣಿ 

ಯನ್ನು ತಡೆಯುವನು. ಅನಂತರ ಆತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಿಂದಲೇ ವಧ್ಯ ನಾಗು 

ವನು. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಅಂಕಿತಗಳಾಗಿ LER ದ 



ಸರ್ಗಃ ೮೪] ಇಂದ್ರಜಿನ್ಮಾಯಾವಿನರಣಮ್ ೧೭೯ 

ಪತತ್ರಿಣ ಇವಾಸೌಮ್ಯಾಃ ಶರಾಃ ಹಾಸ್ಯಂತಿ ಶೋಣಿಕಮ್ | 
ತಂ ಸಂದಿಶ ಮಹಾಬಾಹೋ ಲಕ್ಷ ಡಂ ಶುಭೆಲಕ್ಷಣನ್ನ್ ॥ ೨೦ 

ರಾಶ್ಸಸಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ನಜ್ರಂ ನಜ್ರಥಧರೋ ಯಥಾ॥ 

ಮನುಜವರ ನ ಕಾಲನಿಪ್ರಕರ್ಷೊೋ 
ರಿಪ್ರುನಿಧನಂ ಪ್ರತಿ ಯತ್ ಕ್ಷನೋದ್ಯ ಕರ್ತುಮ್ | 

ತ್ಚಮತಿಸೃಜ ರಿಪೋರ್ವಧಾಯ ವಾಣೀ- 

ಮಮರರಿಪೋರ್ಮಥನೇ ಯಥಾ ಮಹೇಂದ್ರ8॥ ೨೧ 

ಸಮಾಪ್ಮಕರ್ಮಾ ಹಿ ಸ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೋ 

ಭವತ್ಯದೃಶ್ಯಃ ಸಮರೇ ಸುರಾಸುರೈಃ | 

ಯುಯುಶ್ಸತಾ ತೇನ ಸಮಾಪ್ತಕರ್ಮಣಾ 
ಭವೇತ್ ಸುರಾಣಾಮಹಥಿ ಸಂಶಯೋ ಮಹಾನ್ | ೨೨ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುರಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಬಾಣಗಳು ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದವು (೧೮-೧೯). ಈ ಬಾಣಗಳೇ 

ಘೋರಪಕ್ಷಿಗಳಾದ ರಣಹದ್ದುಗಳಂತೆ ಮುತ್ತಿ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ ರಕ್ತವನ್ನು 

ಕುಡಿಯುವುವು.. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಹಾಬಾಹು-ಶ್ರೀರಾಮ, ಶುಭಲಕ್ಷಣ 

ನಾದ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕಳಿಸು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ವಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಜೋದಿಸು 

ವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಜೂ (೨೦). ಹೇ ಫ್ರರುಷಕ್ರೀಷ್ಟ, 

ವೆ ೈ ರಿವಥೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ವಿಳಂಬಮಾಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ `ಯುಕ್ತ 

ಭಃ ರಾಕ್ಷಸಸ ಸಂಹಾರದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವಂತೆ, 

ಈಗ ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನ ತ್ತು ಶತು ತ್ರಿಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಳಿಸು (೨೧). 

ಇಂದ್ರ ಚಿಕ ನಿಕುಂ ಬಿ ಛೆ ಯ ಫಿ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಹೋಮಕಾರ್ಯವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ, ಆತನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೂ ಅದ್ಭಶ 

ನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನು. ಅವನು ನಿಕುಂಭಿಳಾಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 

ಬಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಸಂಶಯವು ತಪ್ಪದು” ಎಂದನು (೨೨). 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಹಂಚಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಿಕುಂಭಿಲಾಭಿಯಾನವು್ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಶೋಳಕರ್ಶಿತಃ | 

ನೋಪಧಾರಯತೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ಯದುಕ್ತಂ ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ ॥ ೧ 

ತತೋ ಧೈರ್ಯನುನಸ್ಟಭ್ಯ ರಾಮಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ | 
ನಿಭೀಷಣಮುಹಸಾಸೀನಮುನಾಚ ಕಪಿಸಂನಿಧ್ೌ ॥ ೨ 

ನೈರ್ಜುತಾಧಿಪತೇ ನಾಕ್ಕಂ ಯದುಕ್ತಂ ತೇ ನಿಭೀಷಣ | 

ಭೂಯಸ್ತಚ್ಛೊ ೇತುನಿಚ್ಛಾನಿ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ನಿವಕ್ಷಿತಮ್ | 

ರಾಘನಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಕ್ಯಂ ನಾಕೈನಿಶಾರದಃ | 
ಯತ್ತಶ್ ಪುನರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬಭಾಸೇ ಸ ನಿಭೀಷಣ॥ಃ ॥ ಛ 

ಯಥಾಜ್ಞ ಪ್ರಂ ಮಹಾಜಾಹೋ ತ್ವಯಾ ಗುಲ್ಮನಿನೇಶನಮು್ | 

ತತ್ತಥಾನುಷ್ಮಿ ತೆಂ ನೀರ ತ್ವದ್ಧ್ವಾಕೃಸಮುನೆಂತರಮ್ ॥| ೫ 

ಸರ್ಗ ೮೫ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಥೈರ್ಯವನ್ನನಲಂಬಿಸ್ಕಿ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ವಧೆಗಾಗಿ 

ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು. 

ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿದ್ದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಭೀಷಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಥೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ, ವಾನರಯೋದರೆದುರಿಗೆ ತನ್ನ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ-ವಿಭೀಷಣ, 

ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೇನು? ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಹೇಳು, ಆಲಿಸುವೆನು* ಎಂದನು! 

(೧-೩). ಆಗ ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ಅದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 

ಮತ್ತೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದನು; “ ನೀರಾಗ್ರಣಿ-ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು 

ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಸೇನಾವ್ಯೂಹವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 



ಸರ್ಗಃ ಆ೫] ನಿಕುಂಭಿಲಾಳಿಯಾನಮ್ ೧೮೧ 

ತಾನ್ಯನೀಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಭಕ್ತಾನಿ ಸಮಂತತಃ | 
ನಿನ್ಶಸ್ತಾ ಯೂಥಪಾಶ್ರೈನ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ನಿಭಾಗಶಃ ॥ ೬ 

ಭೂಯಸ್ತು ಮಮ ವಿಜ್ಞಾ ಪೈಂ ತಜ್ನ ಕುಷ್ಟ ಮಹಾಯಶಃ | 

ತ್ವಯ್ಯಕಾರಣಸಂತೆಪ್ತೆ € ಸಂತಪ್ತ ಹೃ ಬ ವಯಮ್ ॥ ೭ 

ತ್ಯಜ ರಾಜನ್ನಿಮಂ ಶೋಕಂ ಮಿಥ್ಯಾಸಂತಾಪಮಾಗತೆಮ್ | 

ತದಿಯಂ ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಚಿಂತಾ ಶತ್ರುಹರ್ಷನಿನರ್ಧಿನೀ ॥ ಲೆ 

ಉದ್ಯಮಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ವೀರ ಹರ್ಷಃ ಸಮುಪಸೇನ್ಯ ತಾಮ್ | 

ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾ ಯದಿ ತೇ ಸೀತಾ ಹಂತವ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶಾಚರಾಃ | ೯ 

ರಘುನಂದನ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮೇ ಹಿತಂ ವಚಃ | 
ಸಾಧ್ವೈಯಂ ಯಾತು ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಬಲೇನ ಮಹತಾ ವೃತಃ || ೧೦ 

ನಿಕುಂಭಿಲಾಯಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಂತುಂ ರಾವಣಿಮಾಹನವೇ | 

ಧನುರ್ಮಂಡಲನಿರ್ಮುಕ್ತೆ ಸ ರಾಶೀವಿಷನಿಷೋಷನ್ಮೈಃ | ೧೧ 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಬಂದೆನು (೪-೫). ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯೂಥ 
ಹಾಲಕಾಡಕೆ ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 

ಮಾಡಿದೆನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಲಿ ನ್ನ ದೊಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಸನೆಯುಂಟು. ನೀನು 

ಹೀಗೆ ನಿಷ ಸ್ಯಾ ರಣವಾಗಿ "ೋಕಸಂತಪ್ಪನಾ ದಕ್ಕೆ ನಾವೂ ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ 

ಬಿಡುತ್ತೇವೆ (೬-೭). ರಾಜಪುತ್ರ ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. 

ಇದು ವಲ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಓಕ್ ಶೋಕ. ನೀನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ 

ನಾದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹರ್ಷವು ಇಮ್ಮಡಿಸುವುದು. ಈ ಚಿಂತೆಯ ನ್ನು 

ಪರಿತ್ಯಜಿಸು (ಆ). ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖನಾಗು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಿರು. ರಾಕ್ಷಸ 

ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, ರಘುನಂದನ, ನನ್ನ್ನ 

ಹಿತೋಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೇಳು. ಈಗಲೇ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 

ಯೊಡನೆ ರಾವಣಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ! (೯-೧೦). 

ಸರೆಂತಸನೂ ಮಹಾಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ 

ಹೋಗಿ ಸರ್ಪವಿಷಸಮಾನಗಳಾದ ಸರಳುಗಳನ್ನು ಚಾಪದಿಂದ ಚಿಮ್ಮ, 



೧೮೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೮೫ 

ಶರೈರ್ಹಂತುಂ ನುಹೇಸ್ಟಾಸೋ ರಾನಣಿಂ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 

ತೇನ ನೀರೇಣ ತಪಸಾ ನರದಾನಾಶ್ ಸ್ವಯಂಭುವಃ | ೧೨ 

ಅಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾಮಗಾಶ್ಚ ತುರಂಗಮಾಃ | 
ಸ ಏಷ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಲ ನಿಕುಂಭಿಲಾಮ್ ॥ ೧೩ 

ಯದ್ಭುತ್ತಿಷ್ಮೇಶ್ ಕೈತೆಂ ಕರ್ಮ ಹತಾನ್ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ಧಿ ನಃ | 
ನಿಕುಂಭಿಲಾಮಸಂಸ್ರಾಪ್ತಮಹುಶಾಗ್ಟಿಂ ಚ ಯೋ ರಿಪು: ೧೪ 

ಶ್ಹಾಮಾತತಾಯಿನಂ ಹನ್ಯಾದಿಂದ್ರಶತ್ರೋ ಸತೇ ನಧಃ। 

ನರೋ ದತ್ತೋ ಮಹಾಜಾಹೋ ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ಚರೇಣ ವೈ | ೧೫ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಿ. ವೀರನಾದ ಮೇಘನಾದನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ (೧೧-೧೨). ಬ್ರಹ್ಮ 

ಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕಾಮಚಾರಿಗಳಾದ ರಥಾಶ್ರಗಳನ್ನೂ ವರವಾಗಿ 

ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ 

ನಿಕುಂಭಿಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಹೋಮಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಸ್ಲಿ 

ಗೊಳಿಸಿ ಎದ್ದನೆಂದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು 

ತಿಳಿ! (೧೩-೧೪). ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 

ಕುರಿತು " ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಜಿತು, (ನೀನು ನಿಕುಂಬಿಳಾಯಾಗವ ನ್ನು 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ) ನಿಕುಂಭಿಳಾಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಆಭಿಚಾರಿಕ 

ಹೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸದೆ ಅಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ಯಾವನು 

ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ವಧೆ 

ಯಾಗುವುದು. (ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲಾರರು)' ಎಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಜೆ 

೪ *ನಿಂಕುಭಿಳೆ ಎಂದರೆ ಲಂಕಾನಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಭದ್ರಕಾಳಿ, ಆ ದೇವಾಲಯಡ 

ಪರಿಸರಭೂಪಿಂಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಆಲದಮರದ ಬುಡವನ್ನೂ ನಿಕುಂಭಿಳೆಯಂದು 

ವ್ಯನಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರೊ ಟಸ್ರ್ರವೂ ಮಾಯಿಕವಾದ 

ರಥಾಶ್ಚಗಳೂ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಂದುಸಲ ಅವುಗಳನು 

ಉಸಯೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ ನಿರುಪಯುಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಪುನಃ ಬೇಕಾದರೆ ಮತೆ 
ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 



ಸರ್ಗಃ ೮೫] ನಿಕುಂಭಿಲಾಭಿಯಾನಮ್ ೧೮೩ 

ಇತ್ಯೆ €ನಂ ನಿಹಿತೋ ರಾಜನ್ ನಧಸ್ಥ್ಮಸೆ ಸ್ಕೈಷ ಧೀಮತಃ | 

ನಧಾಯೇಂದ್ರ ಜಿತೋ ರಾಮ ಸಂಬಿಶೆಸ್ಸ 2 || ೧೬ 

ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ ಹಶೆಂ ವಿದ್ಧಿ ರಾನಣಂ ಸಸುಹೃಜ್ಜ ನನ್ | 

ನಿಭೀಷಣವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್ ॥ ೧೩ 

ಜಾನಾಮಿ ತಸ್ಯ ರೌದ್ರಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ 

ಸಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ವಿತ್ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಹಾಮಾಂಯೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ 

ಕೆರೋತ್ಯಸಂಜ್ಞಾನ್ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೇನಾನ್ ಸವರುಣಾನನಿ | 

ತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೋ ರಥಸ್ಥಸ್ಯ ಮಹಾಯಶೆಃ ॥ ೧೯ 

ನ ಗತಿರ್ಜ್ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವಾಬ್ರೆ ಸಂಪ್ಸವೇ | 

ರಾಘವಸ್ತು ರಿಪೋರ್ಜ್ಲಾಶ್ಚಾ ಮಾಯಾನೀರ್ಯಂ ದುರಾತ್ಮನಃ! ೨೦ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಕೀರ್ತಿಸಂಹನ್ನಮಿದಂ ನಚನಮಬ್ರ ನೀತ್ | 

ಯದಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಸಂನ್ಯ ಶೆಃ॥ ೨೧ 

(೧೫). ರಾಜಪುತ್ರ, ಧೀಮಂತಿನಾದ ಇಂದ್ರ ನ್ ವಧೆಯು ಈ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ೪೫೬ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ € 

ನನ್ನು ಥಳಿಸು ಇಂದ್ರಜಿತು ಒಬ ಮು ಹತನಾದನೆಂದರೆ, ರಾವಣನು 

ಟಃ RE ತಿಳಿ! ೨” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು 

(೧೬-೧೭). ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಘವನು 

“ನಿಭಿಷಣ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸತ್ಯ. ಆ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯಾಬಲ 

ವೇನೆಯಿದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮೇಘನಾದನು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಪ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲ 

ಪ್ರಾಜ್ಞನೇ ಹೌದು. ಮಹಾಮಾಯಾವಿಯೂ ಸತಾ ಸ ನೆ 

(೧೮). ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿ ದಿಗ್ಭ್ರ್ರಾಂತ 

ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರಜಿತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವನ ಗತಿಯನ್ನೇ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೋಡವು 
ಕವಿಕಾಗ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ? 

ಎಂಕನು (೧೯-೨೦). ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ ಫಿಯೇ ವೈರಿಯೂ ದುರಾತ್ಮನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮಾಯಾಬಲವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 



೧೮೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೫ 

ಹನುಮತ್ಫ್ರಮುಖ್ಯೈ ಕೈನ ಯೂಥಪೈಃ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಜಾಂಬನವೇನರ್ಕ್ಸಪತಿನಾ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ಸಂವೃತಃ || ೨೨ 

ಜಹಿ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಸುತಂ ಮಾಯಾಬಲನಿಶಾರದಮ್ | 
ಆಯಂ ತ್ವಾಂ ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ರೆಜನೀಚರಃ ॥.. ೨೩ 

ಅಭಿಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ ಪೈಷ್ಠಕೋಇನುಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ರಾಘನಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸನಿಭೀಷಣಃ | ೨೪ 

ಜಗ್ರಾಹ ಕಾರ್ಮುಕೆಶ್ರೇಷ್ಮಮತ್ಯದ್ಭು ತಪರಾಕ್ಟೈ ಮಃ | 

ಸಂನದ್ಧಃ ಕೆನಚೀ ಖಡ್ಗೀ ಸಶರೋ ಹೇಮುಚಾಪಥಧೃತ್ || ೨೫ 

ರಾಮಪಾದಾವುಪಸ್ಸ ಶ್ಯ ಹೃಷ 8 ಸೌಮಿತ್ರಿರಬ್ರನೀತ್ | 

ಅದ್ಯ ಮತ್ಕಾರ್ಮುಕೋನ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರಾವಃಕಿಮ್ ॥ 

ನೋಡಿ “ ನತ್ಸ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಕಪೀಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಮಸ್ತ ಕಸಿಸೇನೆ 

ಯನ್ನೂ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲನು ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು 

ಕೊಂಡುಹೋಗು. ಭಲ್ಲೂಕಪತಿಯಾದ ಜಾಂಬವಂತನೂ ತನ್ನ ನಲ್ಲೂಕ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲಿ. ನೀನು ಈ ಪ್ರಬಲ ಸೇನಾ 

ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಮಾಯಾಬಲನಿಶಾರದನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುನನು 

ಸಂಹರಿಸು (೨೧-೨೨). ಮಹಾಭಾಗನಾದ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನಿಕೇಭಿಳೆ 

ಯೆಂಬ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಇವನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ 

ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುವನು” ಎಂದನು (೨೩). ಶ್ರೀರಾಮನ 

ವಚನವನ್ನು ನೇಳಿದೊದಡನೆ ಅದು ತಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ ನನು ತನ್ನ 

ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು ; ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಖಡಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ, ಶರಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಳ್ಳ ಚಾಸವನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಸ್ನದ್ಧ 

ನಾದನು. ವಿಭೀಷಣನೂ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು (೨೪-೨೫). 

ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಹೃಷ ನಾದ ಸೌನಮಿತ್ರಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ ಅಣ್ಣ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಕಾಮುಕ 

ದಿಂದ ಸಿಡಿಯುವ ಶರಗಳು ರಾವಣಾತ್ಮಜನ ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಲಂ 



ಸರ್ಗಃ ೮೫] ನಿಕುಂಭಿಲಾಭಿಯಾನವ ೧೮೫ 

ಲಂಕಾಮಭಿಪತಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂಸಾಃ ಪುಸ್ಕರಿಣೀನಿವ | 

ಅದ್ಯೈನ ತಸ್ಯ ರೌದ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಮಾಾಮಕಾಃ ಶರಾಃ || ೨೭ 

ನಿಧಮಿಷ್ಯಂತಿ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತಂ ಮಹಾಚಾಪಗುಣಚ್ಯುತಾಃ | 
ಸ ಏವಮುಕ್ತಾ ಆ ದ್ಯುತಿನರಾನ್ ವಚನಂ ಭ್ರಾತುರಗ್ರತಃ || ೨೮ 

ಸ SL ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತೃರಿತೋ ಯಯಾ | 
ಸೋಃಭಿವಾದ್ಯ ಗುರೋಃ ಪಾದೌ ಕ ತ್ವಾ ಜಾಪಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನು್ || 

ನಿಕುಂಭಿಲಾಮುಭಿಯಯೌ ಚೈತ್ಯಂ ರಾನಣಿಪಾಲಿತಮ್ | 

ನಿಭೀಷಣೇನ ಸಹಿತೋ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್ ॥ ೩೦ 

ಕೃತಸ್ಥಸ್ತ್ಯಯನೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತ್ವರಿತೋ ಯಯಾ | 
ಜಾಗಾ ಸಹಸ್ಸೆ ಸ್ತು ಹನುಮಾನ್ ಬಹುಭಿವನ್ಸ ತಃ ೩೧ 

ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ ಜಾ [ಸ್ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮನ್ನಗಾತ್ | 

ಮಹತಾ ಹರಿಸ್ಕೈ ನ್ಯೇನ 'ಸನೇಗಮಭಿಸೆಂನ್ಯ ಕ್ಯಾ || ೩೨ 

ನಗರದೊಳಗೆ ತೂರಾಡುವುವು! ಹಂಸಗಳು ಪುಷ್ಟ ರಿಣಿಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 

ಬಂದೆರಗುವಂತೆ ಲಂಕೆಗೆ ನುಗ್ಗು ವುವು. ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯಿಂದ 

ಜಿಗಿದುಹೋಗುವ ಶರಗಳು, ಈ ದಿನವೇ ಆ ಕ ರಾಕ್ಷಸನ ಶರೀರವನ್ನು 

ಕೊರೆದು ಅರೆಯುವುವು!” ಎಂದನು (೨೬-೨೭). ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 

ಆ ಧೀರನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ, ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದ 

ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ನಮಸ್ಸ ರಿಸಿ, ರಾವಣಿಯನ್ನು ವಧಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ ಇ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಹೊರಟನು (೨೮-೨೯. 

ಪ್ರತಾಸಶಾಲಯಾದ ಆ ರಾಜರುಮಾರನು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 

ವಾಗಿದ್ದ ನಿಕುಂಭಿಳೆಯಿಂಬ ದೇವಾಲಯದ ಕಡೆಗೆ ನಿಭೀಷಣನೊಡನೆ 

ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲೆಂದು 

ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ ನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲು, 

ಹನುಮಂತನು ಬಹುಸಹಸ್ರ ವಾನರಯೋಧರೊದನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದನು 

(೩೦-೩೧). ನಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಸಚಿವರೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಹಿಂದೆ ನಡೆ 

ದನು. ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವಾನರಸೇನೆಯು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 



೧೮೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೫ 

ಯಕ್ಷರಾಜಬಲಂ ಚೈನ ದದರ್ಶ ಪಥಿ ನಿಷ್ಠಿತೆಮ್ | 
ಸ ಗತ್ವಾ ದೂರನಮುಧ್ಕಾನಂ ಸೌಮಿತ್ರಿನೀತ್ರ ನಂದನಃ | ತತ್ತಿ 

ರಾಸ್ಸಸೇಂದ್ರ ಬಲಂ ದೂರಾದಪಶ್ಯದ್ದೂ ಹಮಾಸ್ಥಿ ತಮ್ | 
ಸತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭನುಷ್ಸಾಣರ್ಮಾಯಾಯೋಗಮರಿಂದಮುಃ | ೩೪ 

ತಸ್ಥೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಾನೇನ ನಿಜೇತುಂ ರಘುನಂದನಃ | 

ನಿಭೀಷಣೇನ ಸಹಿತೋ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್ || ೩೫ 

ಅಂಗದೇನ ಚ ನೀರೇಣ ತಥಾನಿಲಸುತೇನ ಚ ॥ 

ನಿನಿಧನುಮಲಶಸ್ತ್ರಭಾಸ್ವರಂ ಪ್ರ. 

ದ್ಧ ಜಗಹನಂ ನಿಪುಲಂ ಮಹಾರಥ್ಯ ಶ್ಲ | 

ಪ್ರತಿಭಯತನುನುಪ್ರನೇಯನೇಗಂ 

ತಿಮಿರನಿನ ದ್ವಿಷತಾಂ ಬಲಂ ವಿವೇಶ | ೩೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಜೇ ಯುದ್ಧ ಹಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಬರಲಾಗಿ, ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ ಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 

ಜಾಂಬನಂತನ ಸೇನೆಯ ನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ. ಣನು ಕಂಡನು. ಮಿತ್ರಾ ನಂದ 

ಕರನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಅನರೆಲ್ಲಂಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಬಹುದೂರವನಕೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ದೊರದ ಛಿ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು 

ವೂ, ಹಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದ ನ್ನ್ನ ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು ಗೃ ॥ 
ರಘುನಂದನನಾದ ಆ ವೀರನು ಧನುಷ್ಟಾ ಣಿಯಾಗಿ ನಿಕುಂಭಿಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, 

ಮಾಯಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಬ್ರ ವೈವರಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಕುಂಜಿಳಾ 

ಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಚೂ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದರು. ಪ್ರ ತಾನಿಯಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನ ನು ವಿಭೀಷಣ, ಅಂಗದ, 

ಹನುಮಂತ ಮೊಡಲಾಥವರೆ ಬೆಂಬಲದೊಡನೆ ಸನ್ನ ದ ನಾದನು(೩೪-೩೫). 

ವೂ ಖಹಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಸಡೆಯು ನುರುಮಿರುಗುನ ಆಯುಧ 

ಗಳಿಂದ ರ ಸನ | ಧ್ನಜಪಟಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಹಾ 
ರಥಗಳು ನಿಪುಲವಾಗಿದ್ದವು. ಊಹಾತೀತವಾದ ಪಾ ತ್ರಾ ಬಲ್ಯವುಳ್ಳ ಆಸೇನೆಯು 

ಅತ್ನಂತ ಭೀಕರವಾಗಿತ್ತು. ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರಿಂದ ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ 

ಯಂತೆ ಭೀಷಣವಾಗಿದ್ದ ಆ ಸೈನ್ಯ ಸ ಲಕ್ಷ ಣನು ನುಗ್ಗಿ ದನು (ಹ) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಧ ಯುದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಷಡಶೀತಿಕನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಿಬಲಕದನವ್ 

ಅಥ ತಸ್ಕಾಮನಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾವಣಾನುಜಃ | 

ಪರೇಷಾಮಹಿತಂ ವಾಕ್ಯ ಮರ್ಥಸಾಧಕಮಬ್ರವೀತ್ ॥ ೧ 

ಯದೇತದ್ರಾಕ್ಷಸಾನೀಕಂ ಮೇಘಶ್ಯಾಮಂ ನಿಲೋಕ್ಯತೇ | 
ಏತದಾಯೋಧ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕಪಿಭಿಃ ಸಾದಪಾಯುಧೈಃ || ೨ 

ಅಸ್ವ್ಯಾನೀಕಸ್ಯ yer? ಭೇದನೇ ಯತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ರಾಸ್ಟಸೇಂದ್ರಸುತೊಆಪ್ಯತ್ರ ಭಿನ್ನೇ ದೃಶ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩ 

ಸ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾ ಶನಿಪ್ರಖೆ ತ ಶರೈರವಕಿರನ್ ಪರಾನ್ | 

ಅಭಿದ್ರ ಹ ಯಾನಿ ಸ ನೈತತ್ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೮೬ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ವಾನರಯೋಧರೂ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು. 

ಕುಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ತನ್ನ ಹೋಮಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಮುಗಿಸದೆ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬರುವುದು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಹಾನಿ 

ಕರವೂ ತನ್ನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 

ಹೇಳಿದನು. ಅವನು “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ 

ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು ಕಾಣುವುದಷ್ಟೆ. ನಮ್ಮ ವಾನರಯೋದಧರು ವೃಕ್ಷಾ 

ದ್ಯಾಯುಢಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ಸಡೆಯಮೇಲೆ ಬೇಗನೆ ಧಾಳಿಮಾಡ 

ಬೇಕು (೧-೨). ಮಹತ್ತರವಾದ ಆ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 

ಧೂಳಬ್ಬಿಸು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಅದನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಸುತನಾದ 
ಮೇಘನಾದನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಾಟಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. 

ಹೋಮಕರ್ಮನು ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗಬೇಕು (೩-೪). 
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ಜಹಿ ನೀರೆ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಮಾಯಾಹರೆಮಧಾರ್ಮಿಕವು | 

ರಾವಣಿಂ ಜ್ರೊರಕರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ನಲೋಲಭಯಾನಹನಮ್ ॥ ೫ 

ನಿಭೀಷಣನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ | 

ವನರ್ಷ ಶರವರ್ಷಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೬ 

ಯಕ್ಲಾಃ ಶಾಖಾಮೃ ಗಾಶ್ಚಾಸಿ ದ್ರುಮಾದ್ರಿನಖಯೋಧಿನಃ | 
ಅಭ್ಯಧಾನಂತ ಸಹಿತಾಸ್ತ ಸ್ತದಸ್ಸೀಕಮವಸ್ಥಿ ಬ | ೭ 

ರಾಶ್ಚಸಾಶ್ಚ ಶಿತೈ ರ್ಬಾಣೆ ಸಿ ರಸಿಭಿತ ಶಕ್ತಿತೋನ ಶರೈಃ 

ಉದ್ಯ ತೈಃ ನನರ ಕಪಿಸೈನ್ಯಜಿಘಾಂಸನಃ | ಲ 

ಸ ಸಂಪ್ರಹಾರಸ್ತುಮುಲಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಫಪಿರಕ್ಷಸಾಮ್ | 

ಶಜ್ಜೇನ ಮಹತಾ ಲಂಕಾಂ ನಾದಯನ್ ನೈ ಸಮಂತತಃ ॥॥ ೯ 

ಶಸ್ತ್ರೆ ತ್ತೆ ನಿನಿಧಾಕಾರೈಃ ಶಿತೈ ರ್ಬಾಣೈ ಶ್ಚ ಸಾದಷೈ ಃ 

Hy ತೈರ್ಗಿರಿಶ್ಯ ೦ಗೈ M ಘೋರೈರಾಕಾಶಮಾನೃ ತನ್ನ್ ॥ ೧೦ 

ನೀರಾಗ (ಸರ-ಲಕ್ಷ ಟೌ ದುರುಳನಾದ ಆ ರಾನಣಿಯು ಮಾಯಾ 

ವಿಯೂ ಧರ್ಮದ್ವೇಷಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರೂರಾತ್ಮನೂ ಸರ್ವಲೋಕ 

ಭಯಂಕರನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸು” ಎಂದನು (೫). 

ವಿಭೀಷಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ 

ಸೇನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 

ಭಲ್ಲೂ ಕನೀರರೂ ಕನಿಯೋಧರೂ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಂದಲೂ, 

ನಖಗಳಿಂದಲೂ ಹೋರಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನೇಲಿ ಆಕ್ರಮಣ 

ವನ್ನೆ ಸಗಿದರು (೬-೭). ಅತ್ತ 'ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನಿಕರೂ ನಿತಿತತರಗಳು. ಖಡ್ಗ 

ಶಕ್ತಿ 'ತೋಮರಗಳು ನೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಕನಿರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಘೋರವಾದ ತುಮುಲ 
ಕದನವು ಉನಕ್ರಮಿಸಿತು. ಕೋಲಾಹಲವು ಸುತ್ತಲೂ ಲಂಕೆಯನ್ನು 

ಮೊಳಗಿಸಿತು ಹ ಎಸೆದಾಡುವ ನಿನಿಧಾಕಾರದ ಭೀಕರಶಸ ಸ್ರಗಳು 
ಕೂರಂಬುಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗಿರಿಶ್ಳ ೈಂಗಗಳು--ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಖಿ ಕೈದು. 
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ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಾನರೇಷು ನಿಕೈತಾನನಜಾಹವಃ | 
ನಿನೇಶೆಯಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ಸುನುಹದ್ಭಯಮ್ ॥ ೧೧ 

ತಥೈವ ಸಕಲೈರ್ವ ತ್ರೈರ್ಗಿರಿಕ್ಟ ೧ಗೈಶ್ರೆ ಜೀ | 

ಅಭಿಜಫೂೂರ್ಸಿ ಜೂ ಶ್ಲ ಸಮರೇ ರಾಶ್ಚಸರ್ಷಭಾನ್ | ೧೨ 

ಯಕ್ಷನಾನರಮುಖ್ಯೆ ಕೆ ಮಹಾಕಾಯೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ | 

ರಕ್ಷಸಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮುಹದ್ಭಯನಜಾಯಕ || ೧೩ 

ಸ್ವನನೀಕಂ ನಿಷಣ್ಣಂ ತು ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿರರ್ದಿತಮ್ | 

ಉದತಿಸ್ಕತ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ತತ್ಕರ್ಮಣ್ಯನನುಸ್ಮಿತೇ ॥ ೧೪ 

ವೃಕ್ಲಾಂಧಕಾರಾಸ್ಟಿರ್ಗತ್ಯೆ ಜಾತಕ್ರೋಧಃ ಸ ರಾನಣಿಃ | 
ಆರುರೋಹ ರಥಂ ಸಜ್ಜಂ ಪೂರ್ವಯುಕ್ತಂ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | ೧೫ 

ಸ ಭೀಮಕಾರ್ಮುಕೆಧರಃ ಕಾಲಮೇಘಸಮಪ್ರೆಭಃ | 

ರಕ್ತಾ ಸ್ಯ ನಯನಃ ಘ್ರ್ರು ದೊ ಸ್ಟ ಬಭೌ ಮೃ ತ್ಯುರಿನಾಂತಕಃ ॥ ೧೬ 

ವಿಕೃ ತಾಕಾರದ ಮುಖಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾನರರನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 

ಇರಿಯುತ್ತ ಮಹಾಭೀತಿಯನ್ನು ಡರ ಅದಕ್ಕೆ” ಪ್ರ ಯಾಗಿ 

ವಾಕರರೂ ಸಹ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಹಾವ | ಕಗಳಿಂದಲೂ 

ಗಿರಿಶಂಗಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕರನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ ಜಡಿಯುತ್ತ 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ನಡೆದರು (೧೦-೧೨).  ಮಹಾಕಾಯರೂ ಬಲಾಢ 3ರ ಆದ 

ವಾನರಭಲ್ಲೂಕನೀರರು ವೈರಿಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ರಾಕ್ಷಸರು 

ಹೆದರಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು 

ಧ ಎಂಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ 
ಆ ವೀರನು ಹೋಮಕರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 

ಮೇಲೆದ್ದನು! (೧೩-೧೪). ಕೊಷಾವಿಷ್ಟನಾದ ರಾವಣಿಯು ಕತ್ತಲೆ 

ಕನಿದಂತಿದ್ದ ಮರಗಳ ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ಮೊದಲೇ ಸಜ್ಜಾಗಿ 

ನಿಂತಿದ್ದ ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಭೀಕರವಾದ ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದನು. ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮುಖವೂ 

ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕೋನದಿಂದ ಕೆಂಪಡರಿದ್ದವು. ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ 
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ದೃಷ್ಟೈನ ತು ರಥಸ್ತಂ ತಂ ಪರ್ಯವರ್ತತ ಶದ್ಬಲನಮ್ | 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮವೇಗಾನಾಂ ಲಶ್ಮ್ಮಣೇನೆ ಯುಯುತ್ಸ ತಾಮ್ ॥ ೧೭ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಕಾಲೇ ತು ಹನುಮಾನುದ್ಯಮ್ಯ ಸುದುರಾಸದಮ | 
ಧರಣೀಧರಸಂಕಾಶೋ ಮಹಾವೃ ಸ್ಥಮುರಿಂದಮಃ | ೧೮ 

ಸ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ತತ್ ಸೈನ್ಯಂ ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿವ ನಿರ್ವಹನ್ | 
ಚಕಾರ ಬಹುಭಿನನ್ಯ ಸ್ಲೈರ್ನಿತಸಂಜ್ಞಂ ಯುಧಿ ನಾನರಃ ॥ ೧೯ 

ವಿಧ್ವಂಸಯಂಕಂ ತೆರಸಾ ದೃಷ್ಟೈನ ಪವನಾತ್ಮಜಮ್ | 

ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಹನುಮಂತಮನಾಕಿರನ್ ॥ ೨೦ 

ಶಿತಶೂಲಧರಾಃ ಶೂಲೈರಸಿಭಿಶ್ಲಾ ಸಿಪಾಣಯಃ | 

ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಶೆಕ್ತಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಪಟ್ಟಿಸೈಃ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಯುಧಾಃ | ೨೧ 

ಸರಿಫೈಶ್ಚ ಗದಾಭಿಶ್ಚ ಚಕ್ರೈಶ್ಚ ತುಭದರ್ಶನೈಃ | 

ಶತಶಶ್ಚ ಶತಘ್ನೀಭಿರಾಯಸೈರಪಿ ಮುದ್ದರೈಃ || ೨೨ 

ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಅವನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೫-೧೬). ಇಂದ್ರಜಿತು 

ರಥವೇರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯು 

ಲಕ್ಷ ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ 

ನೆರೆಯಿತು (೧೭). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಕಾರನಾಗಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತ 

ಹನುಮಂತನು ಬಹು ದೊಡ ದಾದ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ, 

ಉರಿಯುವ ಕಾಲಾಗ್ವಿ ಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತ 

ಹೋದನು. ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವೃಕ್ಷಗ ಛ ನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಪ್ರಳಿಸಿ 

ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ತ್ರ ನಡೆದನು (೧೮-೧೯). ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸ 

ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನು 

ಕಂಡು, ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ಆತನನ್ನು ತರುಬಿದರು. ಶೂಲಧಾರಿ 

ಗಳು ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಖಡ ಧಾರಿಗಳು ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಣಿಗಳು 

ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಟ್ಟಸಾಯುಧರು ಸಟ್ಟಿಸಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತ 

ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು (೨೦-೨೧). ನೂರಾರು ಪರಿಘ, ಗದೆ 

ಚಕ್ರ, ಶತಿ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಮುದ್ಧರ, ಘೋರವಾದ ಪರಶು, ಭಿಂಡಿಪಾಲ 



ಸರ್ಗಃ ೮೬] ರಾನಣಿಬಲಕೆದನಮ್ ೧೯೧ 

ಘೋರೈಃ ಹೆರೆಶ್ಚಥೈಶ್ಛಿವ ಭಿಂಡಿಪಾಲೈಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಮುಷ್ಟಿ ಭಿರ್ವಜ್ರಶಲ್ಪೆ ಶ್ಚ ತಲೆ ರಶನಿಸುನಿಫ್ಟೈ ೨೩ 

ಅಭಿಜಘ್ನುಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸಮಂತಾತ್ ಪರ್ನಶೋಪನುಖು್ | 
ತೇಷಾಮಸಿ ಚ ಸಂಕ್ರು ದೃ ಹಾರೆ ಸದನಂ ಮಹತ್ | ೨೪ 

ಸ ದದರ್ಶ ಕಪಿಶ್ರೆ ಪ್  ಮಜಲೋಪೆನುಮಿಂಪ್ರ ಜಿತ್ 

ಸೂವಯಂತನುನಿತ ಫ್ಲಮನಿ ಶ್ರಾನ್ ಹಪನನಾತ್ಮಜಮ್ ॥! ೨೫ 

ಸ ಸಾರಥಿನುನಾಚೇದಂ ಯಾಹಿ ಯತೆ ಹ ನಾನರಃ | 

ಕ್ಲಯನೇಷ ಹಿ ನಃ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾಕ್ಷ ಕ್ಷನಾನಾಮುಸೇಶ್ತಿತಃ | ೨೬ 

ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಾರಥಿಸ್ತೇನ ಯಯೌ ಯತ್ರ ಸ ಮಾರುತಿಃ | 

ನಹನ್ ಪರಮದುರ್ಧರ್ಷಂ ಸ್ಪ ಶಮಿಂದ್ರ ಜಿತಂ ರಥೇ ॥ ೨೩ 

ಸೊಟಭ್ಯುಪೇತ್ಯ ಶೆರಾನ್ ಖಡ್ಗಾನ್ ಪಟ್ಟ ಸಾಂಶ್ಚೆ ಸರಶ್ಚಧಾನ್ | 

ಅಭ್ಯನರ್ಷತ ದುರ್ಧರ್ಷಃ ಕಪಿಮೂರ್ಥಿ" p ರಾಸ್ತಸಃ ॥ ೨೮ 

ಮುಂತಾದ ವಿನಿಧಾಯುಭಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಎದುರಿ 

ಸಿದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಂತಹ ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದಿದರು. ಸಿಡಿಲಿ 

ನಂತಹ ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದರು (೨೨೨೨೩). ಸಗಣಿ 

ಸಾನು ರಾಕ್ಷಸರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು, 

ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹರಿಸಿದರು. ಆಂಜನೇಯನು ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ 

ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬ ಹೋರಾಡಿದನು (೨೪). ಶೈಲೋನೃತಕಾಯ 

ನಾದ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ 

ಯುತ್ತಿರುವುದು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಾರಥಿ 

ಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಸಾರಥಿ, ಆ ವಾನರನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ; ನಡೆ 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ! ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಅವನು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ನಾಮ 

ಗೊಳಿಸಿಯಾನು!” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದನು (೨೫-೨೬). ಆಗ 

ಸಾರಥಿಯು ನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಚೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥವನ್ನು 

ಹನುಮಂತನ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಸಿದನು. ಇಂದ್ರಜಿತು ಮಾರುತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ. 

ಸಾರಿದೊಡನೆ ಶರ, ಖಡ್ಗ, ಪಟ್ಟಿಸ A ವರಶ್ವಧಾ ಧಾದಿಗಳನ್ನು ಆತನ ತಲೆಗೆ 



೧೯೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೬ 

ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಫೋರಾಣಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸ ಮಾರುತಿ | 

ಕೋಷೇಣ ಮುಹತಾನಿಷ್ಟೋ ವಾಕ್ಯಂ ಚೇದಮುನಾಚ ಹ॥ ೨೯ 

ಯುದ್ಧ.ಸ್ನ ಯದಿ ಶೂರೊ ಸಿ ರಾನಣಾತ್ಮ ಜ ದುರ್ಮುಶೇ | 

ನಾಯುಪುತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜೀವನ್ನ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಕಸಿ | ೩೦ 

ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಯುದ್ಯಸ್ವ ಯದಿ ಮೇ ದ್ವಂದ್ವಮಾಹನೇ | 

ವೇಗಂ ಸಹಸ್ವ ದುರ್ಬುದ್ದೇ ತತಸ್ತಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ನರಃ ॥ ೩೧ 

ಹನುಮಂತಂ ಜಿಘಾಂಸಂತೆಂ ಸಮುದ್ಧಶಶರಾಸನನು್ | 

ರಾವಣಾತ್ಮಜಮಾಚಷ್ಟೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೩೨ 

ಯಃ ಸ ನಾಸವನಿರ್ಜೇಶಾ ರಾವಣಸ್ಯಾತ್ಮಸಂಭವಃ 

ಸ ಏಷ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಹನುಮಂತಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ॥ ೩೩ 

ತಮಪ್ರ ತಿಮಸಂಸ್ಥಾ ನೈಃ ಶರೈಃ ಶತ್ರುನಿದಾರಣೈಃ | 

ಜೀನಿತಾಂತಳರೈರ್ಫೋರೈಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ರಾವಣಿಂ ಜಹಿ ॥ ೩೪ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೨೭-೨೮). ಮಾರುತಿಯು ಘೋರ 

ವಾದಆ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಎದುರಿಸಿ, ರೋಷಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ « ಎಲೆ 

ಖೂಳ-ರಾವಣಪುತ್ರ! ನೀನು ಶೂರನಾದರೆ (ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ) ಹೋರಾಡು | 

ಶ್ರ ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದಮೇಲೈ, ಜೀವಂತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗ 

ಲಾರೆ (೨೯-೩೦). ನಿನಗೆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯವನಿದ್ದರೆ, ಬಾಹು 

ಗಳಿಂದಲೇ ಕುಸ್ತಿಯನ್ನಾ ಡೋಣ ಬಾ! ದುರಾತ್ಮ್ಮ , ನನ್ನ ವೇಗವನ್ನು 

ಸಹಿಸಿಕೊ. ಆಗ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸಕ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂಪ್ಪುವೆನು!? ಎಂದನು(೩೧). 

ಹೀಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನನೆ ದುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ರವನೇ ರಾನಣಾತ್ಮಜ 

ನೆಂದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿಭೀಷಣನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅವನು 

“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಆ ರಾವಣ 

ತನಯನು ರಥವನೆ (ರಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ 

ಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ (೩೨-೩೩). ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಅಸದೃಶಗಳೂ ಶತ್ರು 

ನಿರ್ಜೀದಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಪ್ರಾಣ 

ವನ್ನು ಹೀರುವ ಘೋರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸು” 



ಸರ್ಗಃ ೮೬] ರಾವೆಣಿಬಲಕದನೆಮ್ ೧೯೩ 

ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತೆಸ್ತು ತದಾ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನಿಭೀಷಣೇನಾರಿನಿಭೀಷಣೇನ | 
ದದರ್ಶ ತೆಂ ಹರ್ವತಸಂನಿಕಾಶಂ 

ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭೀಮಬಲಂ ನೆದಂತಮ್್ ॥ ೩೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಡಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಆ ಸ 

ಎಂದನು (೩೪). ಅರಿಭಯಂಕರನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಲು, ಧೀರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು. 

ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವತಾಕಾರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ರಥವನ್ನೇರಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸಿತು (೩೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸ ದ 

13 



ಸಪ್ತಾಶೀತಿತೆನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿಭೀಷಣ ರಾವಣಿ ಹರಸ್ಪರ ನಿಂದಾ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಜಾತಹರ್ಷೊೋ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ಧನುಷ್ಟಾಣೆನಮಾದಾಯ ತ್ವರಮಾಣೋ ಜಗಾಮ ಹ | ೧ 

ಅನಿದೂರಂ ಶತೋ ಗತ್ವಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಮಹದ್ವನೆಮ್ | 

ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತತ್ಕರ್ಮ ಲಕ್ಷ ಹಾಯ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨ 

ನೀಲಜೀಮೂತೆಸಂಕಾಶಂ ನ್ಯಗ್ಪೋಥಂ ಭೀಮದರ್ಶನಮ | 

ತೇಜಸ್ವೀ ರಾವಣಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ ಕಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್ | ೩ 

ಇಹೋಹಹಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಬಲನಾನ್ ರಾನಣಾತ್ಮೆಜಃ 

ಉಪಹೃತ್ಯ ತತಃ ಸಶ್ಚಾ ಶ್ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿನರ್ಶಶೇ ॥ ಛ 

ಅದೃ ಶೈಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶತೋ ಭವತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ನಿಹಂತಿ ಸಮರೇ ಶತ್ರೊನ್ ಬದ್ದಾತಿ ಚ ಶರೋತ್ತಮೈಃ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೮೭ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು. ವಿಭೀಷಣನ ಪ್ರತು ತ್ತರ, 

ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಮುಂದಿ ನಡೆದನು. (ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದ್ದರಿಂದ) ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ಸ ಲ್ಸ 

ದೂರದವಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ನಿಕುಂಭಿಳಾವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 

ನಿಭೀಷಣನು ಲಕ್ಷ ದಾನಿಗೆ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 

ತೋರಿಸಿದನು (೧-೨). ಆ ರಾವಣಾನುಜನು ಕಾಲ ಮೇಘದಂತೆ 

ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಅದ್ಭುತಾಕಾರದ ಆಲದಮರವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಬಾನಿಗೆ 

ತೋರಿಸಿ “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾವಣಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಭೂತಗಣ 

ಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು 

(೩-೪). ಅಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವಜಾತಗಳಿಗೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೮೭] ವಿಭೀಷಣರಾವಣಿಪರಸ್ಪರನಿಂದಾ ೧೯೫ 

ತನುಪ್ರನಿಷ್ಟನ್ಯಗ್ರೋಥಂ ಬಲಿನಂ ರಾವಣಾತ್ಮಜಮ್ | 
ನಿಧ್ದಂಸಯ ಶರೈಸ್ತೀಶ್ಸ್ಸೈಃ ಸರಥಂ ಸಾಶೈಸಾರಧಿಮ್ ॥ ೬ 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮಿತ್ರನಂದನಃ | 
ಬಭೂವಾನಸ್ಥಿ ತಸ್ತತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ನಿಸ್ಭಾರೆಯನ್ ಧನುಃ ॥ ೭ 

ಸ ರಥೇನಾಗ್ನಿನರ್ಣೇನ ಬಲವಾನ್ ರಾವಣಾಶ್ಮಜಃ | 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ ಕೆನಚೀ ಥನ್ತೀ ಸಧ್ವಜಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ |] ಲ್ರೆ 

ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೌಲಸ್ತ್ಯಮಪರಾಜಿತಮ್ | 
ಸಮಾಹ್ವಯೇ ತಾಂ ಸಮರೇ ಸಮ್ಯುಗ್ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ೯ 

ಏನನುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಮನಸ್ಸೀ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಭೀಷಣನಮಖ್ ॥ ೧೦ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನಲ್ಲದೆ, ಶರವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬಂಧಿಸು 

ನವನು. ಈಗ ಅವನು ಆಲದಮರದ ವನವನ್ನು ಸೇರಿ ಹೋಮಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಮುಗಿಸಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರೊಳಗೆ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನೂ 

ಅನನ ರಥಾಶ್ವಸಾರಥಿಗಳನ್ನೂ ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ವಿಧ್ದಂಸಗೊಳಿಸು 

ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫-೬). €“ ಹಾಗೆಯೇ ವಕಾಡುವೆನು? ಎಂದು ನುಡಿದು 

ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಜೇಗೈ ಯುತ್ತ 

ನಿಂತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಕವಚಧಾರಿಯಾಗಿ 

ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಧ _ಜವನ್ನುು ಹಾರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿವರ್ಣದ ರಥವನ್ನಡರಿ 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು * (೭-೮). ಆಗ ತೇಜಸ್ಲಿಯಾದ 

ಲಕ್ಷ ನು ಸೋಲನ್ನು ಕಂಡರಿಯದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಪೆ 

ರಾಕ್ಷಸ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವಂಚನೆ 

ಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು ” ಎಂದನು (೯). ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ 

ಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸಿತು. 

* ನಿಕುಂಭಿಳಾಯಾಗವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಗೆ ಬಂದಿರುವನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೋ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು, 

ಜೇ 



೧೯೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೭ 

ಇಹ ತ್ವಂ ಜಾತಸಂವೃದ್ಧಃ ಸಾಕ್ಲಾದ್ಬಾ ಅತಾ ಪಿತುರ್ಮಮ | 
ಕಥಂ ದ್ರುಹ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತೃವ್ಯೋ ಮಮ ರಾಶ್ಚಸ ॥ ೧೧ 

ನ ಜ್ಞಾತಿತ್ವೆಂ ನ ಸೌಹಾರ್ದಂ ನೆ ಜಾತಿಸ್ತನ ದುರ್ಮತೇ | 

ಪ್ರಮಾಣಂ ನಚ ಸೋದರ್ಯಂ ನ ಧರ್ಮೋ ಧರ್ಮದೂಷಣ ॥ ೧೨ 

ಶೋಚ್ನಸ್ನ ಮಸಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ನಿಂದನೀಯಶ್ಚ ಸಾಧುಭಿಃ | 
ಕಿವ 

ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಜನೆಮುತ್ಸೃ ಜ್ಯ ಪರಭೃ ತ್ಯತ್ವಮಾಗತೆಃ | ೧೩ 

ನೈತಚ್ಛಿಥಿಲಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತ್ವಂ ವೇತ್ಸಿ ಮಹದಂತೆರವ್ಾ | 

ಕ್ಸ ಚ ಸ್ವಜನಸಂನಾಸಃ ಕ್ಸ ಚ ನೀಚಸರಾಶ್ರಯಃ | ೧೪ 

ಗುಣವಾನ್ ವಾ ಪರೆಜನಃ ಸ್ವಜನೋ ನಿರ್ಗುಣೋಹಿವಾ | 

ನಿರ್ಗುಣಃ ಸ್ವಜನಃ ಶ್ರೇಯಾನ್ ಯೆಃ ಪರಃ ಹರೆ ಏನ ಸಃ 1... ೧೫ 

ಯಃ ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪರಪಕ್ಷಂ ನಿಷೇನತೇ | 

ಸಸ್ವಪಸ್ಷೇ ಕ್ಷಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಶ್ಚಾತ್ರೈರೇವ ಹನ್ಯತೇ ॥ ೧೬ 

ಅದನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಅವನು ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು; 

ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸ- ವಿಭೀಷಣ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವನು. 

ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ತಮ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಚಿಕ್ಕ ಸ್ಪನಾಗಿರುವ ನೀನು 

ಮಗನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುನವೆಯಾ? (೧೦-೧೧). ದುರಾತ್ಮ 

ನಿನಗೆ ಬಂಧುತ್ವದ ಪರಿನೆಯಿಲ್ಲ, ಸ್ನೇಹನಿಲ್ಲ, ಜಾತಿಯಿಲ್ಲ! ಒಡಹುಟ್ಟ 
ದವನೆಂಬ ಗಣನೆಯಿಲ್ಲ! ಧರ್ಮದೂಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಧರ್ಮನೆಲ್ಲಿಂದ 

ಬಂದೀತು? ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಎಸ್ಟು ಸಂಕಟಪಟ್ಟರೂ 

ಸಾಲದು; ಸಜ್ಜನರ ನಿಂಜೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು ನೀನು. ಸ್ವಜನರನ್ನು 

ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಪರರಿಗೆ ದಾಸನಾಜಿಯಾ? (೧೨-೧೩). ಸ್ಪಜನರೊಡನೆ 
ಬಾಳುವುದೆಲ್ಲಿ? ನೀಚರಾದ ಪರರಿಗೆ ಶರಣಾಗಿ ಬದುಕುವುದೆಲ್ಲಿ? 

ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಅಂತರವು ನಿನ್ನ ಕ್ಷುದ್ರಬುದ್ದಿಗೆ ಹೊಳೆಯದೆ 
ಹೋಯಿತು! ಒಂದುವೇಳೆ ಶತ್ರು ಗಳು ಗುಣವಂತರಾಗಿರಬಹುದು, 
ಸ್ಪಜನರು ನಿರ್ಗುಣರಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ನಿರ್ಗುಣರಾದ ಸ್ವಜನರೇ 

ಮೇಲು. ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳೇ (೧೪-೧೫). ಯಾವನು 

ತಕ ವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನನೋ, ತನ ವರು ಕ್ಷಯಿಸಿದಾಗ 



ಸರ್ಗಃ ೮೭] ವಿಭೀಷಣರಾವಣಿಪರಸ್ಸರೆನಿಂದಾ ೧೯೬ 

ನಿರನುಕ್ರೋಶತಾ ಚೇಯೆಂ ಯಾದೃಶೀ ತೇ ನಿಶಾಚರೆ | 

ಸ್ವಜನೇನ ತಯಾ ಶಕ್ಯಂ ಪರುಷಂ ರಾನಣಾನುಜ ॥ ೧೭ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಭ್ರಾತೈಪುತ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ಅಜಾನನ್ನಿನ ಮಚ್ಛೇಲಂ ಕಿಂ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಕತ್ಸಸೇ || ೧೮ 

ರಾಶಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತಾಸಾಥೋ ಹಾರುಷ್ಯಂ ತೈಜ ಗೌರವಾತ್ | 
ಈುಲೇ ಯದ್ಯಪ್ಯಹಂ ಜಾತೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕ್ರೊರೆಕರ್ಮಣಾಮ್ ॥ ೧೯ 

ಗುಣೋಯಂ ಪ್ರಥನೋ ನ್ವಣಾಂ ತನ್ಮೇ ಶೀಲಮರಾಕ್ಷಸಮ್ | 
ನ ರಮೇ ದಾರುಣೇನಾಹಂ ನ ಚಾಧರ್ಮೇಣ ವೈ ರಮೇ ॥ ೨೦ 

ಭ್ರಾತ್ರಾ ವಿಷಮಶೀಲೇನ ಕಥಂ ಭ್ರಾತಾ ನಿರಸ್ಕತೇ | 
ಧರ್ಮಾತ್ ಪ್ರಚ್ಯುತಶೀಲಂ ಹಿ ಪುರುಷಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಮ್ ॥ ೨೧ 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುಖಮವಾಸ್ನೋತಿ ಹಸ್ತಾದಾಶೀನಿಷಂ ಯಥಾ | 
ಹಿಂಸಾಪರಸ್ಪಹರಣೇ ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನನಾ್ ॥ ೨೨ 

ಅವನು ಹರರಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸ, (ನನ್ನ 

ಹೋಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಘ ವನ್ನೊ ಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಕರೆತಂದೆಯಲ್ಲವೆ?) ಈ ನಿಷ್ಠಾ ಯೂವಿ ಈ ಕ್ರೌರ್ಯ. ಬಂಧುವಾ ದ 

ನಿನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇ ಶಕ್ಕ ಲ ಇನ್ನು ಯಾವನೂ ಇಂಥ ನೀಚ 

ಕಾರ್ಯದನ್ನು ತ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು (೧೬-೧೭). ಹೀಗೆ 

ಸೋದರಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ನುಡಿಯಲಾಗಿ, ವಿಭೀಷಣನು ಅನನಿಗೆ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟ ನುಃ “ ಎಲೆ ಮೇಘನಾದ, ನನ್ನ ನಡತೆಯು ನಿನಗೆ 

ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆ? ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಏಕೆ ಬಗುಳುವೆ? (೧೮). ಎಲ್ಫೆ ದುಷ್ಟ, 

ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಸುತನೆಂಬ ಬಿಗುಮಾನದಿಂದ ಇಂಥ ಹ ಸರುಷವಚಥವನ್ನಾಡ 

ಬೇಡ. ಕ್ರೂ ರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ 

ನನ್ನ ದು ರಾಕ್ಷಸರ ನಡತೆಯಲ್ಲ. ನಡತೆ-ಶೀಲ ಎಂಬುದು ಜನರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 

ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣ. ಕ್ರೌರ್ಯವು ನನಗೆ ಹಿಡಿಸದು. ಅಧರ್ಮವು ನನಗೆ 

ಸರಿಬೀಳದು (೧೯-5೦). ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ, ಧು ನಂದ 

ಸೋದರನು ನಾನಾಗಿದ್ದರೆ ಸೋದರನಾದ. ರಾವಣನನ್ನು ತೃಜಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 

ಧರ್ಮಭ್ರ ಸ್ಟನೂ ಪಾಷಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದನನನ್ನು ನೌ ಮೇಲೆ 



೧೯೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೩ 

ತ್ಯಾಜ್ಯಮಾಹುರ್ದುರಾಜಾರಂ ವೇಶ್ಮೆ ಪ್ರಜೃಲಿತಂ ಯಥಾ | 

ಸರಸ್ವಾನಾಂ ಚ ಹರಣಂ ಪರದಾರಾಭಿಮುರ್ಶ ನಮ್ ॥ ೨೩ 

ಸುಹೃದಾಮತಿಶಂಕಾ ಜೆ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ ಕ್ಷಯಾನಹಾಃ | 

ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ನಭೋ ಘೋರಃ ಸರ್ವದೇವೈಶ್ಚ ವಿಗ್ರಹಃ ॥ ೨೪ 

ಅಭಿಮಾನಶ್ಚ ಕೋಪಶ್ಚ ವೈರಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕೂಲತಾ | 

ಏತೇ ದೋಷಾ ಮಮ ಭ್ರಾತುರ್ಜೀನಿತೈ ಶ್ವರ್ಯನಾಶನಾಃ | ೨೫ 

ಗುಣಾನ್ ಪ್ರಚ್ಛಾವಯಾಮಾಸುಃ ಪರ್ವತಾನಿನ ತೋಯೆದಾಃ | 
ದೋಷೈಕೇತೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ ಮಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಹಿತಾ ತನ! ೨೬ 

ನೇಯನುಸ್ತಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ನಚತ್ವಂನ ಚತೇ ಪಿತಾ! 
ಅತಿಮಾನೀ ಚ ಬಾಲಶ್ಚ ದುರ್ನಿನೀತಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೨೭ 

ಹತ್ತಿದ ನಿಷದಹಾವ ನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದೆಸೆಯುವಂತೆ ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ 

ಸುಖಕರ (೨೧-೨೨). ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ, ಸರಧನಾನಹಾರ, ವರಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರ್ಶನ... 

ಇವು ದುರಾಚಾರಗಳೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ ಮನೆಯನ್ನು 

ಬಿಡುವಂತೆ, ಈ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ದೂರವಿಡಬೇಕೆಂದು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ 

(೨೩). ಸರಧಥನಾನವಹಾರೈೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಸ್ಪರ್ಶನ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು 

ಬಯಸುವುದು ಈ ಮೂರು ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೋಷಗಳು. 

ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಘೋರವಥ್ಯೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕಲಹ, ಅಹಂಕಾರ, 
ಕೋನ, ದೀರ್ಥದ್ವೇಷ, ಹಿತವಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಿರೋಧ--ಇವು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶನಡಿಸತಕ್ಕ ದೋಷಗಳು. ಈ ಎಲ್ಲ 

ದೋಷಗಳೂ ನನ ಣ್ಯ ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆ (೨೪-೨೫). ಮೋಡಗಳು ಕನಿದು 

ಪರ್ವತವನ್ನು ಮರೆಮಾಡುವಂತೆ, ಈ ದೋಷಗಳು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು 

ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ದೋಷಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ 

ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು- ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 

ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೨೬). ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಈ ಲಂಕಾನಗರಿಗಾಗಲಿ ನಿನಗಾಗಲಿ 

ನಿನ್ನ ತಂದೆಗಾಗಲಿ, ಇನ್ನು ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರಿಯೂ 



ಸರ್ಗಃ ೮೭] ವಿಭೀಷಣರಾವಣಿಪರಸ್ಪರನಿಂದಾ ೧೯೯ 

ಬದ್ದಸ್ನ 0 ಕಾಲಪಾಶೇನ ಬ್ರೂಹಿ ಮಾಂ ಯದ್ಯದಿಚ್ಛಸಿ | 
ಖಾ 

ಅದ್ಯ ತೆ ವ್ಯಸನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಂ ಮಾಂ ತಮಿಹ ವಕ್ಷ್ಯಸಿ॥ ೨೮ 

ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ನ ತ್ವಯಾ ಶಕ್ಯೋ ನ್ಯಗ್ರೋಧೋ ರಾಕ್ಸಸಾಧಮ | 
ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸಾ ನ ಶಕ್ಯಂ ಜೀನಿತುಂ ತ್ವಯಾ | ೨೯ 

ಯುಧ್ಯಸ್ವ ನರದೇನೇನ,ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ರಣೇ ಸಹ | 
ಹತಸ್ತ್ಸೃಂ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಯಮಕ್ಸಯೇ ॥ ೩೦ 

ನಿದರ್ಶಯ ಸ್ವಾತ್ಮಬಲಂ ಸಮುದ್ಯತೆಂ 

ಕುರುಷ್ಟ ಸರ್ವಾಯುಧಸಾಯಕವ್ಯಯನಮ್ | 

ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯೈತ್ಯ ಹಿ ಜಾಣಗೋಚರಂ 
ತೃಮದ್ಯ ಜೀವನ್ ಸಬಲೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ೩೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಜೇ ಸಪ್ತಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅನಿನೇಕಿಯೂ ಉದ್ಧತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮೃತ್ಯುಪಾಶವು ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಸುತ್ತಿದೆ! ನಿನಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು-ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡು! 
ನಿನಗೀಗ ಕಡೆಗಾಲದ ವಸನವು ಬಂದು ಮುಸುಳಿದೆ. ನನ್ನೊಡನೆ ಹೀಗೆ 
ಹಲುಬುವುದೇಕೆ? (೨೭-೨೮). ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಅಥಮ ನೀನು. ಮತ್ತೆ 
ಆಲದಮರದ ಬುಡವನ್ನು ಸೇರಿಕೂಳ್ಳೆಲು ನಿನಗೆ ಶಕ್ಕವಾಗದು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕೆಣಕಿದ ನೀನು ಜೀವಸಹಿತ ಉಳಿಯುವೆಯಾ? ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌನೊಡನೆ ಈಗ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು. ಸತ್ತು ಯಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೋಮಕಾರ್ಯವನ್ನು * ಮುಗಿಸಬಹುದು | 
(೨೯-೩೦). ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬಲವನ್ನೂ ಈಗ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು. 
ಸಕಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಾಣ 

ಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಸಿದಮೇಲೆ, ನೀನಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯಾಗಲಿ ಬದುಕಿ ಮರಳು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ? ಎಂದನು (೩೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾ ಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ " ದೇವತಾಕಾರ್ಯ:» ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯ, ಯಮದೂತರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲನನೆಂಬ ಕಾರ್ಯ, 
ನರಕಯಾತನಾನುಭನನೆಂಬ ಕಾರ್ಯೆ- ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 



ಅಷ್ಟಾ ಶೀತಿಕಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೌಮಿತ್ರಿರಾವಣಿಯುದ್ದ ವ್ 

ನಿಭೀಷಣನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣಿ8 ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥ್ಛಿತಃ | 

ಅಬ್ರನೀತ್ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ನೇಗೇನಾಭ್ಯುತ್ಸಹಾತ ಹ॥ ೧ 

ಉದ್ಯ ತಾಯುಧನಿಸ್ತ್ರಿಂಶೋ ರಥೇ ಸುಸಮಲಂಕೈತೇ 

ಕಾಲಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇ ಮಹತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಕಾಲಾಂತಕೋಪಮಃ ॥ ೨ 

ಮಹಾಪ್ರಮಾಣಮುದ್ಯಮ್ಯ ವಿಪುಲಂ ನೇಗವದ್ದ ಡನ್ | 

ಧನುರ್ಭೀಮಂ ಪರಾಮೃ ಶ್ಯ ಶರಾಂಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ ಶಾತನಾನ್ ॥ ೩ 

ತಂ ದದರ್ಶ ಮಹೇಷ್ವಾಸೋ ರಥೇ ಸುಸಮಲಂಕೃತಃ | 

ಅಲಂಸೃತಮನಮಿತ್ರಫ್ನುಂ ರಾಘನಸ್ವಾನುಜಂ ಬಲೀ ॥ ಛ 

ಹನುಮತ  ಸೃ್ಥಮಾಸೀನಮುದಯಸ್ಸರನಿಪ್ರಭಮ್ | 

ಉನಾಚೈ ನಂ ಸಮಾರಬ್ಬಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಸನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೮೮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರಜಿತುಪಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ. 

ವಿಭೀಷಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾವಣಿಯು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ 

ಸರುಷವಚನಗಳಿಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು. 

ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಸಹಾತೆಥದಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತು ಖಡಾ ದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದಿದ್ದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಕಾಲಯಮನಂತೆ 

ಕಂಡನು (೧-೨). ಆತನು ಬಹಳ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ ದವ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 

ದೃಢವಾದ ಭೀಕರಥನುಸ್ಸ ನ್ನು ಬಡಿದು, ಶತು ನಿ ಎಸಕಗಳಾಡ ಬಾಣ 

ಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು, ಯುದ್ಧಸನ್ಸೈದ್ದ ನಾದನು (ಜು. ಸ ಸರಂತಸಪನೂ, 

ರಾಮಾನುಜನೂ, ತನ್ನ ತೇಜೋನಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂಸಿತನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಹನುಮಂತನ ಹೆಗಲನ್ನೆ (ರಿ ಕುಳಿತು, ಉದಯಶಿಖರಾರೂಢನಾದ ರನಿಯಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾಕೋವಿದನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 



ಸರ್ಗಃ ೮೮] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾನಣಿಯುದ್ಧ ಮ್ ೨೦೧ 

ತಾಂಶ್ಚ ನಾನರಶಾರ್ದೂಲಾನ್ ಪೆಶ್ಯಧ್ವಂ ಮೇ ಹರಾಕ್ರಮನಮ್ | 

ಅದ್ಯ ಮತ್ಕಾರ್ಮುಕೋತ್ಸ ಸೆ ೦ ಶರನರ್ಷಂ ದುರಾಸದವಾ್ | ೬ 

ಮುಕ್ತೆಂ ವರ್ಷಮಿವಾಕಾಶೇ ನಾರಯಿಷ್ಯಥ ಸಂಯುಗೇ | 
ಅದ್ಕ ವೋ ಮಾಮಕಾ ಬಾಣಾ ಮಹಾಕಾರ್ಮುಳಕನಿಃಸೃತಾಃ॥ ೩ 

ನಿಧಮಿಷ್ಯಂತಿ ಗಾತ್ರಾಣಿ ತೂಲರಾಶಿಮಿವಾನಲಃ | 

ತೀಕ್ಷ್ಣಸಾಯಕನಿರ್ಭಿನ್ನಾನ್ ಶೂಲಶಕ್ತ ಷ್ಟಿ ತೋಮನಮುರೈಃ॥ ೮ 

ಅದ್ಯ ವೋ ಗನುಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಸರ್ನಾನೇನ ಯಮುಕ್ಷಯಮ್ | 
ಕ್ಷಿಸತಃ ಶರನರ್ಷಾಣಿ ಸಿಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ನೇ ಯುಧಿ ॥ ೯ 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇನ ನದತಃ ಕ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ಮಮಾಗ್ರತಃ | 

ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧೇ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ವಜ್ರಾಶನಿಸಮೈ ಃ ಶರೈಃ! ೧೦ 

ಶಾಯಿತೌ ಸ್ಲೋ. ಮಯಾ ಭೂಮೌ ನಿಸಂಜ್ಞೌ ಸಪುರಃಸರೌ | 
ಸ್ಮೃತಿರ್ನ ತೇಸ್ತಿ ನಾ ಮನ್ಯೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ನಾ ಯಮುಸಾದನಮ್ ॥ ೧೧ 

ಕುಳಿತು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೪-೫) : 

ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮ 9, ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತು ವಾನರರೆ, ಇಂದು ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 

ನನು” ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿರಿ! ಆಕಾಶದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ವರ್ಷಧಾರೆಯೂತೆ, 
ನನ್ನ ಕಾರ್ಮುಕದಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಶರವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ತಡೆಯಿರಿ, 

ನೋಡೋಣ! (೬-೭). ಇಂದು ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಚಿಮ್ಮುವ 

ಬಾಣಗಣಗಳು, ಬೆಂಕಿಯು ಅರಳಯನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಗಾತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ವಿಧ್ವಂ ಸಗೊಳಿಸುವುವು. ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದಲೂ ಶೂಲ 
ಶಕ್ತಿ ಚ? ತೋಮಶಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ಇಂದು 

ಯೆಮಸ ಸದನಕ್ಕಟ್ಟುನೆನು! (೮-೯). ಲಘುಹಸ್ತನಾದ ನಾನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ, ನನೆ ಮರಿಗೆ 

ಯಾವನು ನಂತಾನು? ಎಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ, ಹಿಂದೆ ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು 

ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮವಾದ ಸಾಯಕಗಳನ್ನು” PAU ನಿನ ನ್ನೂ ರಾಮನನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ಛಿಗೊಳಿಸಿ ನೆಲದಮೇಲೊರಗಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇಕೆ. 

ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಮರೆತುಹೋಯಿತೋ ಹೇಗೆ? ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮೇ ಲ್ಲ ರಿಗೂ 

4 ಖಸ್ಸಿ ಎರಡು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಕತ್ತಿ, 



೨೦.೨ ಯನುದ್ಧೆ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೮ 

ಆಶೀನಿಷಮಿನ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಯನ್ಮಾಂ ಯೋದ್ಧುಂ ನ್ಯವಸ್ಸಿ ತಃ 

ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಜೆತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತ್ಯದಾ ॥ ೧೨ 

ಅಭೀತವದನಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣಿಂ ನಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್ | 

ಉಕ್ತಶ್ಚ ದುರ್ಗಮಃ ಹಾರಃ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸ ತ್ವಯಾ ೧೩ 

ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾರಂ ಯೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ | 

ಸ ತೃಮುರ್ಥಸ್ಯ ಹೀನಾರ್ಥೊೋ ದುರನಾಪಸ್ಯ ಕೇನಚಿತ್ ॥ ೧೪ 

ವಚೋ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಜಾನೀಷೇ ಕೃತಾರ್ಥೊಸ್ಮೀತಿ ದುರ್ಮತೇ | 
ಅಂತರ್ಧಾನಗತೇನಾಜೌ ಯಸ್ತಯಾಚರಿತಸ್ತ್ರದಾ ॥ ೧೫ 

ತಸ್ಫರಾಚರಿತೋ ಮಾರ್ಗೋ ನೈಷ ನೀರನಿಷೇವಿತಃ | 
ಯಥಾ ಬಾಣಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಥಿ ತೋಃಹಂ ತವ ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೧೬ 

ದರ್ಶಯಸ್ವಾದ್ಯ ಕತ್ತೇಜೋ ವಾಚಾ ತ್ವಂ 8೦ ವಿಕತ್ಥಸೇ | 
ಏನಮುಕ್ತೋ ಧನುರ್ಭೀಮಂ ಹರಾಮೃಶ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ |. ೧೭ 

ಮೃತ್ಯುವು ಸಮೀನಪಿಸಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ! (೧೦-೧೧). ಕೆರಳಿದ 

ಕಾಲಸರ್ಪದಂತಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆಯಲ್ಲ! ” 

ಎಂದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕನ ವಾಗ್ಡಂಬರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೀರನಾದ 

ಲಕ್ಷ ಭೌನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ 4 ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸ, ಅಸಾಧ ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 

ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದ ಸಾತ್ರನೇ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 

(೧೨-೧೩). ಅಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವನು ಕೃತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿ 

ಮುಗಿಸುವನೋ ಆತನೇ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ. ನೀನಾದರೊ ಕೃತಿಯಿಂದ 

ಸಾಧಿಸಲಾರದೆ, ಯಾರಿಗೂ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 

ಮುಗಿಸಿ " ಆಹಾ! ನಾನು ಧನ್ಯ] ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ! ಎಲಾ 

ದುರಾತ್ಮ, ನೋಸದಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು, ಆಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೂರ್ಛೆ 

ಗೊಳಿಸಿದೆ (೧೪-೧೫). ಅದು ಕಳ್ಳರು ತುಳಿಯುವ ದಾರಿ; ವೀರರ ದಾರಿ 

ಯಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಈಗ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 

ಶೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು! ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚುತ್ತಿ ಯೆ? 

ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು (೧೬-೧೭). 



ಸರ್ಗಃ ೮೮] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾವಣಿಯುನಿದ್ದ ಮ್ ೨೦೩ 

ಸಸರ್ಜ ನಿಶಿತಾನ್ ಬಾಣಾನಿಂದ್ರ ಜಿತ್ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 

ತೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಮುಹಾವೇಗಾಃ ಶರಾಃ ಸರ್ಹವಿಸೋಪಹಪಮಾಃ |. ೧೮ 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಹೇತುಃ ಶ್ಚಸಂತ ಇನ ಪನ್ನಗಾಃ | ಹಿ 
ಶರೈರತಿಮುಹಾನೇಗೈರ್ನೇಗವಾನ್ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೧೯ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಮಿಂದ್ರಜಿದ್ಯುದ್ಧೇ ನಿನ್ಯಾಥ ಶುಭಲಕ್ಷಣಮ್ | 
ಸ ಶರೈರತಿನಿದ್ಠಾಂಗೋ ರುಧಿರೇಣ ಸಮುಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೦ 

ಶುಶುಭೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ವಿಧೂಮ ಇವ ಪಾವಕಃ | 

ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತಾ ಎತ್ಮನಃ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯಾಧಿಗಮ್ಯ ಚ ॥ ೨೧ 

ವಿನದ್ಯ ಸುಮುಹಾನಾದಮಿದಂ ನಚನಮುಬ್ರನೀತ್ | 
ಪತ್ರಿಣಃ ಶಿತಧಾರಾಸ್ತ್ರೇ ಶರಾ ಮತ್ಕಾರ್ಮುಕಚ್ಯುತಾಃ ॥ ೨೨ 

ಆದಾಸ್ಯಂತೇದ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಜೀವಿತಂ ಜೀನವಿತಾಂತಗಾಃ | 

ಅದ್ಯ ಗೋಮಾಯುಸಂಘಾಶ್ನೆ ಶ್ಯೇನಸಂಘಾಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೨೩ 

ಒಡನೆಯೇ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ತನ್ನ ಭೀಮಚಾಪವನ್ನು 

ಹಿಡಿದು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡತೊಡಗಿಬನು. ಸರ್ಪವಿಷದಂತೆ ಉಗ್ರವಾದ 

ಆ ಕ್ರೂರಶರಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು (ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಕವಚಕ್ಕೆ ತಾಗಿ), 

ನಿಡುಸುಯ್ಯುವ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು (೧೮-೧೯). 

ಹೀಗೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಸರಳುಗಳಿಂದ ರಾನಣತನಯನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯತೊಡಗಲು, ಲಕ್ಷ ಟೌನ ದೇಹವು ಗಾಯಗೊಂಡು 

ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ರುಧಿರಸಿಕ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ 

ಅಗ್ನಿಜ್ಹಾಲೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 

ಸಫಲವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರ ಜಿತು ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು 

| ಎಲ್ಫೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಮೊನಚಾದ ನನ್ನ ಕಂಕಪತ್ರಗಳು* ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಡಿದು 
ಬಂದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಈ ದಿನ ಹೀರುತ್ತವೆ! ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ 

ನಿನ್ನಮೇಲೆ ನರಿಗಳೂ ಗಿಡಗಗಳೂ ಹದ್ದುಗಳೂ ಈ ದಿನವೇ ಬಂಡೆರಗಲಿ! 

* ಸಂಕಪತ್ರೆಜಾ ಗರಿಗಟ್ಟದ ಸರಳು) ಪುಂಖಾಂಕಿತ ಶರ, 



೨೦೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೮ 

ಗೃದ್ರಾಶ್ವ ನಿಪತೆಂತು ಶ್ವಾಂ ಗಕಾಸುಂ ನಿಹತಂ ಮಯಾ | 

ಅದ್ಯ ಯಾಸ್ಯತಿ ಸೌನಿತ್ರೇ ಕರ್ಣಗೋಚರತಾಂ ತವ ॥ ೨೪ 

ತರ್ಜನಂ ಯನುದೂತಾನಾಂ ಸರ್ನಭೂತಭಯಾನಹಮ್ | 

ಕ್ಷತ್ರ ಬಂಧುಃ ಸದಾನಾರ್ಯೋ ರಾಮಃ ಪರಮುದಮುರ್ನುತಿಃ॥ ೨೫ 

ಭಕ್ತಂ ಭ್ರಾತರಮದ್ಯೈನತ್ಚಾಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯತಿ ಮಯಾ ಹತಮ್ | 

Mri ಭೂಮಾ ವ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಶರಾಸನರ್ಮ್ ॥ ೨೬ 

ಹೃತೋತ್ತಮಾಂಗಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತ್ವಾಮದ್ಯ ನಿಹತಂ ಮಯಾ | 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸಂರಬ್ಧಂ ಪರುಷಂ ರಾವಣಾತ್ಮ, ಜನಾ ॥ ೨೭ 

ಹೇತುಮದ್ವಾಕ್ಕಮತ್ಯರ್ಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ | 

ವಾಗೃಲಂ ತ್ಯಜ "'ದುರ್ಬುಜ್ಜಿ ಕ ಕಡಿ ರಾಕ್ಷಸ | ೨೮ 

ಅಥ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವದಸ್ಯೇತತ್ ಸಂಪಾದಯ ಸುಕರ್ಮಣಾ | 

ಅಕೃತ್ವಾ ಕತ್ಸಸೇ ಕರ್ಮ ಕನುರ್ಥಮಿಹ ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೨೯ 

(೨೨-೨೩). ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂಜಿಸುವ ಯಮದೂತರ ಭೀಕರ 

ಗರ್ಜನೆಯು ಈ ದಿನನೇ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದು! ಕ್ಷತ್ರಿಯನೀಚನೂ 

ಅಯೋಗ್ಕನೂ ಆದ ರಾಮನು ಮೃ ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನವೇ 

ನೋಡುವನು! ಆ ದುರುಳನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನೂ ಸೋದರನೂ ಆದ 

ನಿನ್ನ ನ್ನು ನನ್ನ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಕಣ್ಲಾ ರೆ ನೋಡುವನು! (೨೪-೨೫). 

ಹರಿದ ಕವಚ, 100 ಬಿಲ್ಲು, ತರಿದ ತಲೆ - ಇವುಗಳೊಡನೆ ನೆಲದ 

ಮೇಲುರುಳಿದ ನಿನ ನ್ನು ಸುಮಿತ್ರಾತನಯ, ರಾಮನು ಈ ದಿನವೇ 

ನೋಡುವನು!” ಎಂದು ಕರ್ಣಕಠಕೋರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು 

(೨೬-೨೭). ಆಗ ಲಕ್ಷ ಭೌನು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ನುಡಿಯಿಂದ 

ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು; “ ಛೀ! ಖೂಳ, ಬಿಡು ನಿನ್ನ ಕಟು 

ವಾಗ್ದಾಲವನ್ನು ! ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರನಾದ ರಾಕ್ಷಸ ನೀನು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 

ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಕೃತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿ ಸಾಧಿಸು. ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸದೆ 

ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಏಕೆ ಗರ್ವದಿಂದ ಹಲುಬುವೆ? (೨೮-೨೯). 



ಸರ್ಗಃ ೮೮] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾನಣಿಯುದ್ದಮ್ ೨೦೫ 

ಕುರು ತತ್ ಕರ್ಮ ಯೇನಾಹಂ ಶ್ರದ್ದಧ್ಯಾಂ ತವ ಕೆತ್ಸ ನಮ್ | 

ಅನುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯನವಸ್ತಿಪನ್ ॥ ೩೦ 

ಅನಿಕತ್ಥನ್ ವಧಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯ ಪುರುಷಾಧನು | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಪಂಚ ನಾರಾಚಾನಾಕರ್ಣಾಪೂರಿತಾನ್ ಶಿತಾನ್ ॥ ೩೧ 

ನಿಜಘಾನ ಮಹಾವೇಗಾನ್ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾಸ್ತಸೋರಸಿ | 
ಸುಪತ್ರವಾಜಿತಾ ಬಾಣಾ ಜ್ವಲಿತಾ ಇವ ಪನ್ನಗಾಃ || ೩೨ 

ನೈರ್ಯತೋರಸ್ಯಭಾಸಂತ ಸನಿತೂ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಯಥಾ | 

ಸ ಶರೈರಾಹತಸ್ತೇನ ಸರೋಷೋ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೩೩ 

ಸುಪ್ರಯುಕ್ತೈಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ಬಾಷೈಃ ಪ್ರತಿನಿನ್ಯಾಧ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಸ ಬಭೂವ ತದಾ ಭೀಮೋ ನರರಾಕ್ಷಸಸಿಂಹಯೋಃ ॥ ೩೪ 

ನಿಮರ್ದಸ್ತುಮುಲೋ ಯುದ್ಧೇ ಹರಸ್ಸರಜಯೈಷಿಣೋಃ | 
ಉಭೌ ಹಿ ಬಲಸಂಪನ್ನಾವುಭೌ ನಿಕ್ರಮಶಾಲಿನೌ ॥ ೩೫ 

ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಿತೋರಿಸು. ಆಗ ನಿನ 

ಬಾಯಿಬಡುಕತನವನ್ನು ದಿಟನೆಂದು ನಂಬಿಯೇನು! ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನು 

ಚುಚ್ಚುಮಾತನ್ನಾಡದೆ, ಯಾರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸದೆ, ನನ ನ್ನು ಹೊಗಳಿ 

ಕೊಳ್ಳದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಧಮ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ನೋಡುತ್ತಿರು!” 

ಎಂದನು (೩೦-೩೧). ಒಡನೆಯೇ ನಿಶಿತಾಗ್ರಗಳಾದ ಐದು ನಾರಾಚಗಳನ್ನು 

ಹೂಡಿ ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ವೇಗದಿಂದ ಬಿಗಿದನು. ಕೆರಳಿದ ಸರ್ಹಗಳಂತೆ ಎರಗಿದ ಪುಂಖಾಂಕಿತಗಳಾದ 

ಆ ಶರಗಳು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿ, ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಂತೆ 

ಬೆಳಗಿದವು.. ಆಗ ರಾವಣತನಯನು ಕ್ರೋಥೋದ್ದೀಪಿತನಾದನು 

(೩೨-೩೩). ಅವನು ಆವೇಶದಿಂದ ಮೂರು ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ ಭೌನಿಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬ ಛಲದಿಂದ ಸಿಂಹಸದೃಶರಾದ ಆ ವೀರರಿಬ್ಬರೂ ಘೋರವಾದ 

ತುಮುಲಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಲಾಢ್ಯರು ; ಇಬ್ಬರೂ 



೨೦೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೮ 

ಉಭಾವಸಿ ಸುವಿಕ್ರಾಂಶೌ ಸರ್ವಶೆಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ ಕೋವಿದೌ | 

ಉಭೌ ಪರಮದುರ್ಜೇಯಾನತುಲ್ಯ ಬಲತೇಜಸೌ ॥ ೩೬ 

ಯುಯುಧಾಶೇ ತೆದಾ ವೀರೌ ಗ್ರಹಾವಿನ ನಭೋಗತಾೌ | 

ಬಲನೃತ್ರಾನಿನಾಭೀತೌ ಯುಧಿ ತೌ ದುಷ್ಪ್ರಧರ್ಷಣೌ | ೩೭ 

ಯುಯುಧಾಶೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಕದಾ ಸೇಸರಿಣಾವಿನ | 

ಬಹೂನನಸೃಜಂತೌ ಹಿ ಮಾರ್ಗಣೌಘಾನನಸ್ಸಿತೌ || ೩೪ 

ನರರಾಕ್ಷಸಸಿಂಹೌ ತೌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾವಭ್ಯ ಯುಧ್ಯತಾಮ್ ॥ 

ಸುಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೌ ನರರಾಶ್ಸಸೋತ್ತಮೌ 
ಜಯೈಷಿಣೌ ಮಾರ್ಗಣಚಾಪಧಾರಿಣಾ | 

ಪರಸ್ಪರಂ ತೌ ಪ್ರನವರ್ಷತುಭನ್ಯ ಶೆಂ 

ಶರೌಘಫುನರ್ನೇಣ ಬಲಾಹಕಾವಿನ ॥ ೩೯ 

ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳು (೩೪-೩೫). ಇಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಳಗಿ 

ದವರು; ಇಬ್ಬರೂ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದರು. ಈರ್ವರೂ ಜಯಿಸಲು 

ಅಶಕ್ಕರು. ಈರ್ವರೂ ಅಸದೃಶ ತೇಜಸ್ವಿಗಳು. ದುರ್ಧರ್ಷ್ನರಾದ ಆ ವೀರರು 

ಗಗನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳಂತೆ ಹೋರಾಡಿದರು. ದೇವೇಂದ್ರ* ವೃತ್ರಾಸುರ 

ರಂತೆ ಕದನವಾಡಿದರು (೩೬-೩೭). ಕುಪಿತಕೇಸರಿಗಳಂತೆ ಕಾದಾಡಿದರು. 

ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ರಾಕ್ಷಸತ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮೇಘನಾದನೂ 

ರಣದಿಂದ ಕದಲದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ 

ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು (೩೮). ವಿಜಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಥನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೇಘಗಳು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 

ಮಳೆಸುರಿಸುವಂತೆ, ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ " ಬಲ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇನೇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲನೆಂಬ 

ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ "ಬಲಭಿತ೯ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಭೀಮಸೇನ 

ನನ್ನು ಭೀಮು ಎಂಬಂಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ,  " ನಾಮೈಕದೇಶೇ 

ನಾಮಗ್ರಹಣಮ್.? 



ಸರ್ಗಃ ೮೮] ಸೌವಿಂತ್ರಿರಾವಣಿಯುದ್ಧ ಮ್ ೨೦೭ 

ಅಭಿಪ್ರನೃದ್ಧೌ ಯುಧಿ ಯೆದ್ಧ ಕೋನಿದೌ 

ಶರಾಸಿಚಂಡ್ೌ ಶಿತಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಣೌ 

ಅಭೀಕ್ಷೃ ಮಾನಿನ್ಯಢತುರ್ನುಹಾಬಲೌ 

ನುಹಾಹವನೇ ಶಂಬರನಾಸವಾನಿನ ॥ ೪೦ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಡೆಸಿದರು (೩೯). ಕ್ರದನಕೋವಿದರಾದ ಅವರೀರ್ವರೂ ಶರಗಳನ್ನೂ 

ಖಡ [ಗಳನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಏಡಿದು ಇಂದ್ರ ನೂ 

ಶಂಬರಾಸುರನೂ ಹೋರಾಡಿದಂತೆ ಭೀಕರವಾದ ಕಾಳಗವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು* 

(೪೦). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಜದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸರ್ಗ 

* ೩೯-೪೦ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದೂ ಸರ್ಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯು 

ವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 



ಏಕೋನೆನನತಿಶನಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಸಂದುಕ್ಷಣಮ್ 

ತತಃ ಶರಂ ದಾಶರಥಿಃ ಸಂಧಾಯಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನಃ | 

ಸಸರ್ಜ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಯ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರ್ಪ ಇನ ಶ್ವಸನ್ ॥ ೧ 

ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾತಲನಿಘೋಸಷಂ ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ | 
ವಿವರ್ಣನವದನೋ ಭೂತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಮುದೈಶಕ್ಷತ ॥ ೨ 

ತೆಂ ವಿನರ್ಣಮುಖಂ ದೃಷ್ಟಾ K ರಾಕ್ಷಸಂ ರಾನಣಾತ್ಮಜಮ್ | 

ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಯಂದ್ಹಸಂಯುಕ್ತ್ಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೩ 

ನಿಮಿತ್ತಾನ್ಯನುಪಶ್ಯಾಮಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ ರಾನಣಾತ್ಮಜೇ | 
ತೈರ ತೇನ ನುಹಾಬಾಹೋ ಭಗ್ನ ಏಸ ನ ಸಂಶಯಃ॥ ೪ 

ತತಃ ಸಂಧಾಯ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಬ್ಜಾಣಾನಗ್ಗಿ ಶಿಖೋಹಮಾನ್ | 
ಮುಮೋಚ ನಿಶಿತಾಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ ಸರ್ಸಾನಿನ ಮಹಾನಿಷಾನ್॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೮೯ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೂ ಭೀಕೆರವಾದ ಕದನ, ವಿಭೀಷಣನು 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 

ಕೆರಳಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ ನಿಡುಸುಯ್ಯ್ಯತ್ತ, ಶರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ 

ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರದ ಬಿರುಸು 

ಏರುತ್ತಲೇ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮುಖದ ಕಳೆ 

ಕುಂದಿತು! ಅವನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು (೧-೨). 

ರಾವಣತನಯನ ಮುಖವು ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ವಿಭೀಷಣನು 

ಯುದ್ಧನಿರತನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ಲಕ್ಷ ಟಿ, ಈ ರಾವಣ 

ಪುತ್ರನ ಮುಖಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಇವನು ಸರಾಜಿತನಾದಂತೆಯೇ ; 

ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಹಾಬಾಹು, ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 

ತ್ವರಮಾಡು ಎಂದನು (೩-೪). ಆಮೇಲೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಜ್ಗಾ ಲೆ 



ಸರ್ಗಃ ೮೯] ಸೌಮಿತ್ರಿಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್ ೨೦೯ 

ಶಕ್ರಾಶನಿಸಮಸ್ಪರ್ಶೈರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾಹತಃ ಶರೈಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಭವನ್ಕೂ ಢಃ ಸರ್ನಸಂಕ್ಷುಭಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ | ೬ 

ಉಪಲಭ್ಯ ನುಹೂರ್ತೇನ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇಂದ್ರಿಯಃ 

ದದರ್ಶಾವಸ್ಥಿ ತೆಂ ವೀರಂ ನೀರೋ ದಶರಥಾತ್ಮೇಜಮ್ || ಪ 

ಸೋಃಭಿಚಕ್ರಾಮ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ರೋಷಾತ್ ಸಂರಕೆಲೋಚನಃ | 
ಅಬ್ರನೀಚ್ಚೈ ನಮಾಸಾದ್ಯ ಪುನಃ ಸ ಪರುಷಂ ವಚಃ ॥ ೮ 

ಕಿಂನಸ ರಸಿ ತದ್ಯುದ್ದೆ ೀ ಪ್ರಥಮನೇ ಮತ್ಸೆರಾಕ್ರ ಮನು 

ನಿಬದ್ಧ ಸಲ ಸ್ವಂ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯದಾ ಭುವಿ ನಿನೇಷ್ಟಸೇ || ೯ 

ಯುನಾಂ ಖಲು ಮಹಾಯುದ್ಧೇ ಶಕ್ರಾಶನಿಸನೈಃ ಶರೈಃ | 

ಶಾಯಿತೌ ಪ್ರಥಮಂ ಭೂಮೌ ವಿಸಂಜ್ಞೌ ಸಪುರಃಸರೌ ॥ ೧೦ 

ಗಳಂತೆಯೂ ಘೋರನಿಷಸರ್ಪಗಳಂತೆಯೂ ಇರುವ ಉಗ್ರವಾದ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯತೊಡಗಿದನು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 

ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಬಡಿಯುವ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ 

ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ವಿಚಲಿತವಾಗಲು, ಅವನು ತುಸುಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ 
ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರದೆ ಬಸವಳಿದು ದಿಜ್ಮೂಢನಾದನು (೫-೬). 

ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ವಶಕ್ಕೆ ತಂದು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 

ಮುಂದೆ ವೀಕ್ಷಿಸಲು, ನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ದಶರಥಾತ್ಮಜನು ನಿಂತಿರುವುದು 

ಗೋಚರಿಸಿತು! ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಸಡರಿದವು (೭). 

ಅವನು ರೋಷದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಸರುಷವಚನಗಳಿಂದ 

ಕ್ವ ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಥಮಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ನನ್ನ 

ಪರಾಕ್ರಮದ ಸ ಸ ರಣೆ. ನಿನಗಿಲ್ಲವಾಯಿತೆ 9 ನೀನು, ನಿನ್ನ ಹ ಇಬ್ಬ 
ನನ್ನ "ನಾಗಪಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ರಿಬಿಲಿಬಿಯೆಂದು್ ಬಜ 

ಲಿಲ್ಲನೆ ? (೮-೯). ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಘೋರಸಂಗ್ರಾ ಮವನ್ನು ಹೂಡಿದ ನಾನು 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಸಮಾನಗಳಾದ ಶರಗಳಿಂದ ಜಡಿದು, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ 

14 



೨೧೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೮೯ 

ಸ್ಮ್ಯೃತಿರ್ವಾ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮನ್ಯೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ವಾ ಯಮಸಾದನನು್ | 
ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಮಾಂ ಧರ್ಷಯಿತುನಿಚ್ಛಸಿ 1 00 

ಯದಿ ತೇ ಪ್ರಥಮನೇ ಯುದ್ಧೇ ನ ದೃಷ್ಟೋ ಮತ್ಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಅದ್ಯ ತೇ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಿಷ್ಮೇದಾನೀಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೧೨ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಭಿರ್ಜಾಣೈರಭಿನಿನ್ಯಾಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ದಶಭಿಸ್ತು ಹನೂಮಂತಂ ತೀಶ್ಲ್ಚಧಾರೈಃ ಶರೋತ್ತಮೈಃ॥ ೧೩ 

ತತಃ ಶರಶತೇನೈನ ಸುಪ್ರಯುಕ್ತೇನ ನೀರ್ಯನಾನ್ | 

ಕ್ರೋಧಾದ್ದಿ 4ಗುಣಸಂರಬ್ಲೋ ನಿರ್ಬಿಭೇದ ನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೪ 

ತದ್ದೃಷ್ಟೇಂದ್ರಜಿತಾ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ರಾಮಾನುಜಸ್ತದಾ | 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಹಸನ್ನೆ ತತ್ ಕಿಂಚಿದಿತಿ ಬ್ರುವನ್ ॥ ೧೫ 

ಮುನೋಚ ಸ ಶರಾನ್ ಘೋರಾನ್ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನರಪುಂಗನಃ | 

ಅಭೀತವದನಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣಿಂ ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ಯುಧಿ॥ ೧೬ 

ಪರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿಸಲಿಲ್ಲವೆ? ಅದರ ಸ್ಮರಣೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹೇಗೆ? ಅಥವಾ ಯಮಸದನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು 

ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (೧೦-೧೧). ಹಿಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 

ಸರಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿಲ್ಲವಾದಕ್ಕೆ ಈದಿನ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಕದಲದೆ 

ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೇಳಿದುದೇ ತಡ, ಏಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಯಿಸಿ ಹತ್ತು ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು 

ಹೊಡೆದನು (೧೨-೧೩). ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಉಕ್ಕಿದ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ 

ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಬಿಗಿದು 

ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದನು! ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು 

ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಗುತ್ತ "ಓಹೊ! ಏನೂ ಇಲ್ಲ! ಇದು ಯಾವ 
ದೊಡ್ಡ ಕೃತ್ಯ!” ಎಂದು ನುಡಿದು, ಘೋರಶರಗಳನ್ನು ರಾವಣಿಯಮೇಲೆ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೧೪-೧೫). ಆ ನರಶ್ರೇಷ್ನನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪವೂ 

ಕುಂದದೆ ಕುಗ್ಗದೆ, ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಎಲ್ಪೈೆ ನಿಶಾಚರ, ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 
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ನೈನಂ ರಣಗತಾಃ ಶೊರಾಃ ಪ್ರಹೆರೆಂತೇ ವಿಶಾಚರೆ | 

ಲಘವಶ್ನಾ ಲ್ಪನೀರ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಖಾ ಹೀಮೇ ಶರಾಸ್ತ್ರವ ॥ ೧೭ 

ನೈನಂ ಶೂರಾಸ್ತು ಯುಧ್ಯಂತೇ ಸಮರೇ ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 
ಇತ್ಯೇವಂ ತಂ ಬ್ರುವಾಣಸ್ತು ಶರನಷರ್ಷೈರನಾಕಿರತ್ || ೧೪೮ 

ತಸ್ಯ ಬಾಣೈಃ ಸುನಿಧ್ಧಸ್ತಂ ಕನಚಂ ಹೇಮಭೂಷಿತವಮ | 

ವ್ಯಶೀರ್ಯತ ರಥೋಪಸ್ಥೆ ೀ ತಾರಾಜಾಲಮಿವಾಂಬರಾಶ್ || ೧೯ 

ನಿಧೂತನರ್ಮಾ ನಾರಾಚ್ಛೆರ್ಬಭೂನ ಸ ಕೃತವ್ರಣಃ | 

ಇಂದ್ರಜಿತ್ ಸಮರೇ ವೀರಃ ಪ್ರರೂಢ ಇವ ಸಾನುಮಾನ್ ॥ ೨೦ 

ತೆತಃ ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ 

ಬಿಭೇದ ಸಮರೇ ವೀರಂ ಲಕ್ಷ ಸಿಂ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ [| ೨೧ 

ವ್ಯಶೀರ್ಯತ ಮಹಾದಿವ್ಯಂ ಕೆನಚಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಚ | 
ಕೈತಪ್ರತಿಕೃತಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಬಭೂವತುರಭಿದ್ರುತೌ ॥ ೨೨ 

ಧುಮುಕಿದ ಶೂರರು ಇಷ್ಟು ಜಳ್ಳಾಗಿ ಬಾಣ ಪ್ರಹಾರಗಳ ನೆಂ ದಿಗೂ 

ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಸನಿಸ್ಸಾರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಶರಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ್ವನೇ ಇಲ್ಲ! 
ಮೈಗೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿವೆ! (೧೬-೧೭). ನಿಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ 

ನೀರರು ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಶರವೃಷ್ಟಿ 

ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಆಚ್ಚ್ರಾದಿಸಿದನು. ಅವನ ಶರಗಳ ಬಿರುಸಿಗೆ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಹೇಮ ಭೂಷಿತವಾದ ಕವಚವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ, 

ಆಕಾಶದಿಂದುದುರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಉದುರಿತು (೧೮-೧೯). 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕವಚವು ಹರಿಯಲಾಗಿ ಅವನ ಮೈ ಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಟೌನ 

ನಾರಾಚಗಳು ನಾಟಕೊಳ ಲು, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬೆಳೆದ ಮರಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ 

ಸರ್ವತದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೨೦). ಆಗ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 

ರಾವಣಾತ್ಮಜನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರು ದೃನಾಗಿ ಸಾವಿರ ಸರಳುಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಲಕ್ಷ ಬಾನಿಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಅದರ ರಭಸಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಟೌನ ದಿವ್ಯವಾದ 

ಮಹಾಕವಚವೂ ನಿರ್ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮುಯಿಗೆ 

ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸುತ್ತ, ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ, ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬರ 
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ಅಭೀಕ್ಸ್ನಂ ನಿಃಶ್ಚಸಂತೌ ತೌ ಯುಧ್ಯೇತಾಂ ಶುಮುಲಂ ಯುಧಿ | 

ಶರಸಂಕೈತ್ತಸರ್ವಾಂಗೌ ಸರ್ವತೋ ರುಧಿರೋಕ್ರಿತೌ ॥ ೨೩ 

ಸುದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಶೌ ನೀರಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | 

ತತಕ್ಷ್ಸತುರ್ಮಹಾತ್ಮನೌ ರಿಜಕರ್ಮವಿಶಾರದೌ ॥ ೨೪ 

ಬಭೂವತುಶ್ತಾ ತ ್ಮಜಯೇ ಯತ್ಶ್ಕ್ ಭೀನುಪರಾಕ್ಟೈ ಮೌ | 

ತೌ ಕರೌಫ್ಟೈಸ್ತ: ದಾ ಕೀರ್ಣೌ ನಿಕೃತ್ತಕನಚಧ್ವಜೌ ॥ ೨೫ 

ಸ್ಪವಂತೌ ರುಧಿರೆಂ ಚೋಷ್ನಂ ಜಲಂ ಪ್ರಸ್ತವಣಾವಿನ | 

ಶರವರ್ಷಂ ತತೋ ಘೋರಂ ಮುಂಚತೋರ್ಭೀಮನಿಃಸ್ವನಮ್ ॥ 

ಸಾಸಾರೆಯೋರಿನಾಕಾಶೇ ನೀಲಯೋಃ ಕಾಲನೇಘಯೋಃ | 

ತೆಯೋರಥ ಮಹಾನ್ ಕಾಲೋ ನ 'ತೃಯಾದ್ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ | 

ನ-ಚ ತೌ ಯುದ್ಧನೈಮುಖ್ಯಂ ಶ್ರಮಂ ವಾಪು ಹೆಜಗ್ಮ ತುಃ | 

ಅಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಸ್ತ್ರನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ ದರ್ಶಯಂತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ॥ ೨೮ 

ನ್ಟೊಬ್ಬರು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಖಾಡಾಖಾಡಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರು (೨೧-೨೨). 
ಈರ್ವರ SNAG ಶರಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಜರರ್ಟುರಿತನಾದನು. ಈರ್ವರೂ 
ನೆತ್ತ ರಲ್ಲಿ ನೆನೆದರು. NESE ಆ ರಣಮಲ್ಲರು, ನಾನು 
ಜದಿಸಬೇಕು-.ನಾನು ಜಯಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಛಲದಿಂದ ಕವಚವನ್ನು ತರಿದು 
ಧ್ರ ಜವನ್ನು ಮುರಿದು ಶರಗಳಿಂದ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿದರು 
(3.೨೫೦. ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದ ಜಲಧಾರೆಯು ಹರಿಯುವಂಕೆ, ಅವರ 
ಮೈಯಿಂದ ಬಿಸಿನೆತ್ತರು ಹರಿಯಿತು. ಪ ಸ್ರಳಯಕಾಲದ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳು 
ಭೀಕರವಾಗಿ ಗುಡುಗುತ್ತ ಜಡಿಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ, ಚಾಸಗಳ 
ಟಂಕಾರ' ಶರಗಳ ರುಸಾರಗಳೊಡಕೆ ಆ ಶೂರರು ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು 
ತೂರುತ್ತ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು (೨೬-೨೭). 
ಆದರೇನು? ಅವರೀರ್ವರೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ; ಆಯಾಸ 
ಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತ್ರನಿದರಲ್ಲಿ ಅಗ ಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌ ಇಂದ್ರ ಚತುಗಳಿಬ್ಬ ರೂ 
ಮತ್ತೆ" ಮತ್ತೆ ನಿಪ್ರಲಾಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನಿಧಾ 
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ಶರಾನುಚ್ಚಾ ನಚಾಕಾರಾನಂತರಿಶ್ತೇ ಬಬಂಧತುಃ | 

ವ್ಯ ಪೇತದೋಷನುಸ್ಯ ೦ತೌ ಲಘು ಚಿತ್ರಂ ಚ ಸುಷ್ಮು ಚ॥ ೨೯ 

ಉಭಾ ತೌ ತುಮುಲಂ ಘಥೋರೆಂ ಚಕ್ರತುರ್ನರರಾಶ್ಚಸೌ 
ತಯೋಃ ಪೃಥಕ್ ಪೃಥಕ್ ಭೀಮಃ ಶುಶ್ರುನೇ ತೆಲನಿಸ್ವನಃ | ೩೦ 

ಪ್ರಕಂಪಯನ್ ಜನಂ ಘೋರೋ ನಿರ್ಫಾತ ಇವ ದಾರುಣಃ | 
ಸ ತಯೋರ್ಭಾಜತೇ ಶಬ್ದಸ್ತದಾ ಸಮರಸಕ್ತಯೋಃ॥| ೩೧ 

ಸುಘೋರಯೋರ್ನಿಷ್ಟ ನಶೋರ್ಗಗನೇ ಮೇಘಯೋರ್ಯಥಾ | 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖೈರ್ನಾರಾಜೈರ್ಬಲನಂತೌ ಕೈತವ್ರಣೌ ॥ ೩೨ 

ಪ್ರಸುಸ್ರುವಾತೇ ರುಧಿರಂ ಕೀರ್ತಿಮುಂತೌ ಜಯೇ ಧೃತಾ | 

ತೆ ಗಾತ್ರ ಯೋರ್ನಿಪತಿತಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಶರಾ ಯುಧಿ ॥ ೩೩ 

ಅಸ್ಪ್ಜದ್ದಾ ನಿನಿಷ್ಟತ್ಯ ನಿನಿಶುರ್ಧರಣೀತೆಲಮ್ | 
ಅನ್ಯೇ ಸುನಿಶಿತೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ ರಾಕಾಶೇ ಸಂಜಘಟ್ಟರೇ || ೩೪ 

ಬಭಂಜುಶ್ಚಿ ಚೈದುಶ್ವಾನ್ಯೇ ತಯೋರ್ಜಾಣಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ಸ ಬಭೂವ ರಣೇ ಘೋರೆಸ್ತಯೋರ್ಜಾಣನುಯಶ್ಚಯಃ || ೩೫ 

ಕೃತಿಯ ಶರಬಂಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಗುರಿತವ್ಪದೆ 

ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕೈಚಳಕ 

ದಿಂದ ಅದ್ಭುತ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಬೀರಿದರು (೨೮-೨೯). ಘೋರವಾದ 

ಚಾರು ನಲ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಸಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರ ದಾರುಣ 

ಧನುಷ್ಟ ಕಾರವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜನರನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಸಿಡಿಲಿಕಂತೆ 

ಕೇಳಸುತ್ತಿ ತ್ತು (೩೦). ಸಂಗ್ರಾಮಾಸಕ್ತ ಜಾ ಅವರ ಸಿಂಹನಾದವು ಗಗನ 

ದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಂಸುವ ಫೋರಮೇಘಗಳ ಥನಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಗೆಲ್ಲುವ 
ಹಠದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಬಲಾಢ್ಯರು, ಕನಕ 

ಪುಂಖಾಂಕಿತ ನಾರಾಚಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡು ರಕ ಕೃವನ್ನು ಕೋಡಿಯಾಗಿ 

ಹರಿಸಿದರು (೩೧-೩೨). ಅವರು ಹೊಡೆದ ಶರಗಳು ಹಿ ರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 

ತೂರಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ನೆಲವನ್ನು ಹೊಕ್ತವು! ಫಲವು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ ಗಳು 

ಆಕಾಶಮಾರ್ಗ! ದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು. ರಿಸ ಮುರಿದುಬಿದ್ದವು (೩೩-೩೪). 
ಕೆಲವು ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು. ಅಡ್ಡಬಂದ ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿ 



೨೧೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೮೯ 

ಅಗ್ನಿಭ್ಯಾನಿವ ದೀಪ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ರೇ ಕುಶಮಯಶ್ಚೆಯಃ | 
ತಯೋಃ ಕೈತನ್ರಣೌ ದೇಹೌ ಶುಶುಭಾತೇ ಮಹಾತ್ಮನೋಃ | ೩೬ 

ಸಪುಷ್ಪಾನಿವ ನಿಷ್ಟತ್ರೌ ನನೇ ಶಾಲ್ಮಲಿ 8೦ಶುಕ್ | 
ಚಕ್ರೆತುಸ್ತುಮುಲಂ ಘೋರಂ ಸಂನಿಪಾತೆಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೭ 

ಇಂದ್ರ ಜಿಬ್ಲಕ್ಷ ಔೌಿಕ್ಟಿನ ಪರಸ್ಪರವಧೈಸಿಣಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾವಣಿಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾವಣಿಶ್ಚಾಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ ॥ ೩೮ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕಾನಭಿಫ್ನುಂತೌ ನ ಶ್ರಮಂ ಪ್ರತ್ಯಪೆದ್ಯತಾಮ್ | 

ಬಾಣಜಾಲೈಃ ಶರೀರಸ್ಥೆ ಕವಗಾಡ್ ಎಸರಿಸ್ವಿ ನಾ | ೩೯ 

FE PE ಪ ಕ್ರರೂಢಾವಿನ ಪರ್ವಶೌ | 

ತಯೋ ರುಧಿರಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂವೃತಾನಿ ಶರೈರ್ಭಶಮ್ ॥ ೪೦ 

ಬಭ್ರಾಜುಃ ಸರ್ವಗಾಶ್ರಾಣಿ ಜ್ವಲಂತೆ ಇನ ಪಾವಕಾಃ | 

ತಯೋರಥ ಮಹಾನ್ ಕಾಲೋ ವ್ಯತ್ಯಯಾದ್ಯುಧ್ಯಮಾನೆಯೋಃ ॥| 

ನಚತೌ ಯುದ್ಧವೈಮುಖ್ಯಂ ಶ್ರಮಂ ನಾಸ್ರ್ಯುಪಜಗ್ಮತುಃ | 

ದವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ 

ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸ ಸುತ್ತಲ ದರ್ಭೆಗಳು ಹರಡಿರುವಂತೆ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಅವರೀರ್ವರ. ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಣಗಳು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೩೫-೩೬). 

ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ಅವರ ವ್ರಣಿತದೇಹಗಳು, ವನದಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆ 

ಬರಿಯ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬೂರುಗದ ಮರಗಳಂತೆಯೂ ಮುತ್ತುಗದ 

ಮರಗಳಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸಿದವು! ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಢಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ ಇಂದ್ರ ಜಿತು..-ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಘೋರ 

ವಾದ ಆಕ ಕ್ರಮಣವನ್ನ ಸಗಿದರು. (೩೭-೩೮). ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನು 'ರಾನಣೆಯನ್ನೂ 

ರಾನಣಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇನನ್ನೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಹರಿಸಿದರೂ 
ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ದಣಿವು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣಜಾಲಗಳು 'ದೇಪೆದಲ್ಲ ನೆಟ್ಟ ರ 

ಸ ಆ ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯರು ಬೆಳೆದ ಮರಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಗಿರಿಗಳಇತೆ 

ಕಂಗೊಳಿಸಿದರು (೩೯-೪೦). ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಅವರ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ 

ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ತೆರನಿಲ್ಲದೆ ಹೋರಾಡು 



ಸರ್ಗಃ ೮೯] ಸೌಪಿಂತ್ರಿಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್ ೨೧೫ 

ಅಥ ಸಮರಪರಿಶ್ರಮಂ ನಿಹಂತುಂ 

ಸಮರಮುಖೇಷ್ಟಜಿತಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ | 
ಸ್ರಿಯಹಿತಮುಹಪಪಾದಯನ್ಮಹೌಜಾಃ 

ಸಮರೆಮುಸೇತ್ಯ ನಿಭೀಷಣೋಇವಶಸ್ಥೆ ell ೪೨ 

ಇತಿ ಶ್ರಿ ೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕೋನನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜಸ್ Ws 

ತ್ತಲೇ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಿತು. ಆದರೂ ಅವರು ಯುದ್ದದಿಂದ 

ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ದಣಿವೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ (೪೧). ಅನಂತರ 
ಸಮರದುರ್ಜಯನಾದ ಲಕ್ಷ ಬಾನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಅವನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ತೋರಿತು. 

ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 

ಆ ತೇಜಸ್ತಿಯು ಯುದ್ಧರಂಗದ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತನು (೪.೨). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

OSS 



ನವತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೌಮಿತ್ರಿರಾನಣಿಯುದ್ದ ಮ್ 

ಯುಧ್ಯಮಾನೌ ತು ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಸಕ್ತ್ ನರರಾಕ್ಸಸೌ | 
ಪ್ರಭಿನ್ನಾವಿನ ಮಾತಂಗೌ ಪರಸ್ಸರವಥೆ ಎಜಿಣೌ್॥ ೧ 

ತೌ ದ್ರಷ್ಟುಕಾನುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರಸ್ಪರಗತೌ ಬಲೀ | 

ಶೂರಃ ಸ ರಾವಣಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಥೌ ಸಂಗ್ರಾಮಮೂರ್ಥನಿ ॥ ೨ 

ತತೋ ನಿಸ್ಭಾರಯಾಮಾಸ ಮಹದ್ಧ ನುರವಸ್ಥಿ ತೆ | 

ಉತ್ಸಸರ್ಜ ಚ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗ್ರಾನ್ ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಮಹಾಶರಾನ್ ॥ ೩ 

ತೇ ಶರಾಃ ಶಿಖಿಸಂಕಾಶಾ ನಿಪಶೆಂತಃ ಸಮಾಹಿತಾ।ಃ | 

ರಾಕ್ಚಸಾನ್ ದಾರಯಾಮಾಸುರ್ವಜ್ರಾಣೇವ ಮಹಾಗಿರೀನ್ ॥ ೪ 

ವಿಭೀಷಣಸ್ಕಾನುಚರಾಸ್ತ್ರ ಆಪಿ ಶೂಲಾಸಿಪಟ್ಟಸೈಃ | 
ಚಿಚ್ಛಿದುಃ ಸಮರೇ ನೀರಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ರಾಶ್ತಸೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೯೦ 

ವಿಭೀಷಣನು ವಾನರಯೋಧರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ. 

ಮದೋದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮತ್ತಮಾತಂಗಗಳಂತೆ, ಸೌಮಿತ್ರಿಯೂ 

ರಾವಣಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ದೃಢನಿರ್ಧಾರದಿಂದ 

ಹೋರಾಡಿದರು. ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರೀರ್ವರ 

ಯುದ್ಧವೈಖರಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಶೂ ರನಾ ದ ವಿಭೀಷಣನು 

ರಣರಂಗದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು (೧-೨). ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಮೇಲೆ 

ವಿಭೀಷಣನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಗೈದು, ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 

ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 

ಅವನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು ಗುರಿತಪ್ಪಜೆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ, ಸಿಡಿಲುಗಳು 
ಮಹಾಶೈೈಲಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು 

(೩-೪). ವಿಭೀಷಣನ ಸಚಿವರೂ ಕೂಡ ಶೂಲ, ಖಡ್ಗ ಸಟ್ಟಸಾದ್ಯಾಯುಧ 



ಸರ್ಗಃ ೯೦] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾನಣಿಯುದ್ಧಮ್ ೨೧೭ 

ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ತೈಃ ಪರಿವೃ ತಃ ಸತದಾಶು ನಿಭೀಷಣಃ | 
wl) 

ಬಭೌ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕೆಲಭಾನಾಮಿನ ದ್ವಿಸಃ ॥ ೬ 

ತತಃ ಸಂಜೋದಯಾನೋ ವೈ ಹರೀನ್ ರಶ್ಷೋರಣಪ್ರಿಯಾನ್ | 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲಜ್ಜೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ವರಃ ॥ ಪ 

ಏಕೊಆಯಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಾಯಣಮಿನ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಏತಚ್ಛೇಷಂ ಬಲಂ ತಸ್ಯ 8೦ ತಿಷ್ಕತ ಹರೀಶ್ವರಾಃ || ಲ 

ಅಸ್ಮಿನ್ ವಿನಿಹತೇ ಪಾಪೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 
ರಾನಣಂ ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ ತು ಶೇಷಮಸ್ಯ ಹತಂ ಬಲಮ್ ॥ ೯ 

ಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಿಹತೋ ನೀರೋ ನಿಕುಂಭಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣಕಶ್ಚೆ ಕುಂಭಶ್ವ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಶ್ಚೆ ನಿಶಾಚರಃ || ೧೦ 

ಜಂಬುಮಾಲೀ ಮಹಾಮಾಲೀ ತೀಘ್ಷನೇಗೋಂಶನಿಪ್ರಭಃ | 
ಸುಪ್ತಫ್ನೋ ಯಜ್ಞ ಕೋಹಶ್ಚ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರೃತ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೧ 

ಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಭಟರನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೀಳಿ ಕೊಂದರು. ಸಚಿವರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 

ಕೊಡನೆ ಸರಿವೃತನಾದ ನಿಭೀಷಣನು, ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾದ ಗಜಕಲಭಗಳಿಂದ 

ಸರಿವೃತವಾದ ಸಲಗದಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು (೫-೬). ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 

ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ವಾನರಯೋಧರನ್ನು 

ನೋಡಿ, ಇದೇ (ತೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸಮಯ 

ನೆಂದರಿತ ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆಂದನು (೭): “ಎಲ್ಫೆ ವಾನರನೀರರೆ, ರಾಕ್ಷಸ 

ರಾಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಈ ಇಂದ್ರಜಿತು ಒಬ್ಬನೇ ಸರಾಯಣದಂತೆ ಕಡೆಯ 

ಅವಲಂಬನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣನ ಬಲ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಏಕೆ 

ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿದ್ದೀರಿ? (೮). ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನನ್ನು ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ರಾವಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬಲ 

ವೆಲ್ಲವೂ ಹತವಾದಂತೆಯೇ. ಪ್ರಹಸ್ತ, ನಿಕುಂಭ, ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಕುಂಭ 

ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷರೆಂಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಹತರಾದರು (೯-೧೦). ಜಂಬುಮಾಲಿ, 

ಮಹಾಮಾಲಿ, ಶೀಕ್ಷೈವೇಗೆ, ಅಶನಿಪ್ರಭ, ಸುಪ್ತ್ರಫ್ಲ, ಯಜ್ಞಕೋಫ, 



೨೧೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೦ 

ಸಂಹ್ರಾದೀ ನಿಕಟೋ ನಿಫ್ನಸ್ತಪನೋ ದಮ ಏವ ಚ| 
ಪ ್ರಘಾಸಃ ಪ್ರಘಸಕ್ತೈನ ಪ್ರಜಂಘೋ ಜಂಘ ಏನ ಚ ॥ ೧೨ 

ಅಗಿ ಸತೇತುಶ್ಚ ದುರ್ಧರೋ ರಿಶಿ ೇತುಶ್ನ ನೀರ್ಯವಾನ್ | 
ನಿಮ್ಯಜ್ಜಿ ಹ್ಟೋ ದ್ವಿಜಿಹ್ವ ಶ್ರ ಸೂರ್ಯಕತ್ಸು ಶ್ಲ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೩ 

ಅಕೆಂಪನಃ ಸುಪಾರ್ಶಶ್ಚೆ ಚಕ್ರಮಾಲೀ ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ 
ಕಂಪನಃ ಸತ್ತೃನಂತೌ ತೌ ದೇವಾಂತಕನರಾಂತಕಾ ॥ ೧೪ 
ಏತಾಸ್ನಿಹಶ್ಯಾತಿಬಲಾನ್ ಬಹೂನ್ ರಾಕ್ಷಸಸತ್ತಮಾನ್ | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಾಗರೆಂ ತೀರ್ತಾ ಲಂಘ್ಯತಾಂ ಗೋಷ್ಟದಂ ಲಘು॥ 

ಏತಾವದೇವ ಶೇಷಂ ವೋ ಜೇತವ್ಯಮಿಹ ನಾನರಾಃ | 
ಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಗನ್ಯು ರಾಕ್ಷಸಾ ಬಲದರ್ಪಿತಾಃ ॥ ೧೬ 
ಅಯುಕ್ತೆಂ ನಿಧನಂ ಕರ್ತುಂ ಪುತ ಶ್ರಸ್ಯ ಜನಿತುರ್ಮಮ | 
ಫೃ ಹಾನುಪಾಸ್ಯ ರಾಮಾರ್ಥೇ ನಿಹನ್ಯಾಂ ಭಾ ್ರಿತುರಾತ್ಮಜಮ್ ॥ ೧೭ 
ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರ, ಸಂಹ್ರಾದಿ, ನಿಕಟ, ನಿಫ್ನ, ತಸನ, ದಮ, ಪ್ರ ಘಾಸ್ಯ, 
ಪ್ರಘಸ, ಪ್ರಜಂಘ, ಜಂಘ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಸತ್ತು ಹೋದರು 
le) ಅಗ್ನಿಕೇತು, ರತಿ ಸೇತು, ನಿದ್ಯುಜ್ಞಿಹ ಹ್ರ್ಯ ದ್ವಿಜಿಹ್ವ, 
ಸೂರ್ಯ ಶತ್ರು, ಅಕಂಸನ, ಸುಪಾರ್ಶ್ವ, ಚಕ್ರಮಾಲಿ, ನನ 
ದೇವಾಂತಕ, ಜೇ ಮುಂತಾದ ರಂ ನಾಶವನ್ನೆ ವಿದಿ 
ದರು (೧೩-೧೪). ಅತ್ಯ ತ ಪರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ ಅಂಥ ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ದೂಲ 
ರನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸಿ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ಈಜಿ ದಾಟಿದವರಿಗೆ, ಗೋಪಾದ 
ದಸ್ಟಿ ರುವ ಈ ಕೊಳ್ಳವು ಯಾವ ಕಕ್ಕ? ಇದನ್ನು ದಾಟರಿ (೧೫). 
ನಾಳರಯೋಕರೆ, ಹರತೇಷವಾದ ಪ್ರ ಸೇನಾಬಲವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ನೀವು ಜಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬಲದರ್ಪಿತರಾದ ಸ ಸಕಲರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕ 
ಹಾಕಿದ್ದೀರಿ. ಮೇಘನಾದನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಸ್ಪನಾದ ನಾನು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಂಜಿಯಿದ್ದಂತೆ. ಈತನು ನನಗೆ ಮಗರಿದ್ದಂತೆ. ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನನ್ನ 
ಕೈಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶಿ (ರಾಮನ ಉರ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ಈತನನ್ನು ಮರುಕನಿಲ್ಲದೆ 
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ಹಂತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಬಾಷ್ಟಂ ಚಕ್ಷುಶ್ರೈ ನ ನಿರುಧ್ಯತಿ | 

ತಮೇನೈಷ ಮುಹಾಬಾಹುರ್ಲಕ್ಷ್ಮ, ೫8 ಶೆಮಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ 

ವಾನರಾ ಫ್ನುತ ಸಂಭೂಯ ಭೃತ್ಯಾನಸ್ಯ ಸಮೀಪಗಾನ್ | 
ಇತಿ ತೇನಾತಿಯಶೆಸಾ ರಾಕ್ಷಸೇನಾಭಿಜೋದಿತಾಃ ॥ ೧೯ 

ವಾನರೇಂದ್ರಾ ಜಹೃಷಿರೇ ಲಾಂಗೂಲಾನಿ ಚ ನಿನ್ಯಧುಃ | 

ತತಸ್ತೇ ಕಪಿಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಸ್ಪೇಲಂತಶ್ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೨೦ 

ಮುಮುಚುರ್ನಿವಿಧಾನ್ನಾದಾನ್ ಮೇಘಾನ್ ದೃಷ್ಟೇನ ಬರ್ಹಿಣಃ। 
ಜಾಂಬನವಾನಪಿ ತೈಃ ಸರ್ನೈಃ ಸ್ಪಯೂಥೈರಪಿ ಸಂವೃತಃ || ೨೧ 

ಅಶ್ಮೆಭಿಸ್ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ನಖೈರ್ದಂತೈಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ | 
ನಿಘ್ನುಂತಮೃಕ್ತಾಧಿಪತಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೨೨ 

ಪರಿನವ್ರುರ್ಭೆಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತಮನೇಶನಿಧಾಯುಧಾಃ | 

ಶರೈಃ ಸರಶುಭಿಸ್ತೀಶ್ಸ್ಸೈಃ ಪಟ್ಟಿಸೈರ್ಯಷ್ಟಿ ಕೋಮರೈಃ॥ ೨೩ 

ಸೊಂದುಹಾಕಿಯೇನು! (೧೬-೧೭). ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಕೈ ಎತ್ತಲಾರೆ ! ಕ್ಸ ಎತ್ತಿದರೆ ಕಣ್ಣಿ ಶರು ಸುರಿದು ನನ ನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು 

ವುದು! ಮಹಾಜಾಹುವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನೇ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಕಥೆಯನ್ನು 

ಮುಗಿಸುವನು. ಕಪಿಯೋಧರೆ, ಫ್ಲೈ ಮಾಡಿರ! ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಭಟರಾದ ರಾ ಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿರಿ 1 * ಎಂದು 

ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದನು (೧೮-೧೯). ವಿಭೀಷಣನ ನುಡಿಯ ನ್ನು ಕೇಳಿ 

ವಾನರಯೂಥಪರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಜಾಲ 

ವನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು ! ಮೇಘಪಂಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡ ನನಿಲುಗಳಂತೆ ಕೇಕೆ 

ಹಾಕುತ್ತ ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸಿದರು (೨೦). ಜಾಂಬವಂತನು ತನ್ನ 

ಭಲ್ಲೂಕಗಳ ಪಡೆ ಮತ್ತು ಕಪಿಸೇನೆಯೊಡನೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಬಂಡೆ 

ಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ನಖಗಳಿಂದ ಪರಚುತ್ತ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಸೀಳುತ್ತ 

ಸಂಹರಿಸತೊಡಗಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದೆಸೆಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಜಾಂಬವಂತನಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲೆಯನ್ನೆಸಗಿದರು. 

ಶರ, ಪರಶು, ಪಟ್ಟಸ, ಬುಸ್ಟಿ, ತೋಮರ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧಾಯುಧೆ 
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ಜಾಂಬನಂತಂ ಮೃಧೇ ಜಷ್ಗುರ್ನಿಫ್ಲುಂತಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಚಮೂಮ್ | 
ಸ-ಸಂಪ್ರಹಾರಸ್ತುಮುಲಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಕಹಿರಕ್ಷಸಾಮ್ ॥ ೨೪ 

ದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಶ್ರುದ್ಧನಾಂ ಯಥಾ ಭೀಮೋ ಮಹಾಸ್ಟನಃ | 

ಹೆನುಮಾನಪಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಲಮುತ್ಪಾಟ್ಯ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ 

ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸ್ವಾಂಸಪೃಷ್ಠಾದನರೋಪ್ಯ ಮಹಾಮನಾಃ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಕದನಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೬ 

ಸ ದತ್ತಾ ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ಹಿತೃವ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಜಿದ್ಯುಧಿ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪರವೀರಫ್ನುಂ ಪುನರೇನಾಭ್ಯಧಾವತ ॥ ೨೭ 

ತೌ ಪ್ರಯುದ್ಧಾ ತದಾ ನೀರೌ ಮೃಧೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಕ್ಷಸೌ | 
ಶರೌಘಾನಭಿನರ್ಸಂತೌ ಜಇಫ್ನುತುಸ್ತೌ ಸರಸ್ಪರಮ್ ॥ ೨೮ 

ಅಭೀಕ್ಷ್ಮಮಂತರ್ದಧಥತುಃ ಶರಜಾಲೈರ್ಮಹಾಬಲ್ೌ | 
ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯಾವಿವೋಷ್ಟಾಂತೇ ಯಥಾ ಮೇಘೈಸ್ಮರಸ್ಸಿನ್ |. ೨೯ 

ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು (೨೧-೨೩). 

ಕೋಪಾನಿಷ್ಟರಾದ ಕಥಿರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಳಗವು, ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ 

ಕಾಳಗದಂತೆ ಅತಿಭೀಕರವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಲಾಹಲ ಉಂಟಾ 

ಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಲಕ್ಷ ಟೌ 

ನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ * ಒಂದು ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ರೋಷದಿಂದ 

ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಡಿದು ಕೊಂದನು (೨೪-೨೬). ಆಗ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ವಿಭೀಷಣನೊಡನೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿ, 

ಪರಂತನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದನು 

(೨೭). ಮತ್ತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ತೊಡಗಿತು. 
ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತ ಆ ನೀರರು ಖಾಡಾಖಾಡಿಯಾಗಿ 

ಹೋರಾಡಿದರು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ನಡುನೆ ಮರೆಯಾಗುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ, ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ಶೂರರು ದಟ್ಟವಾದ 

* ಇಂದ್ರಜಿತು ನಿಭೀಸಣನೊಡನೆ ಯಂದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ನಿಶ್ರಮಿಸಲೆಂದು ಹನುಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದನು, 
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ನ ಹ್ಯಾದಾನಂ ನ ಸಂಧಾನಂ ಧನುಷೋ ವಾ ಪರಿಗ್ರಹಃ | 

ನ ವಿಪ್ರ ನೋಸ್ಲೋ ಜಾಣಾನಾಂ ನ ನಿಕರ್ಷೋ ನ ನಿಗ್ರ ಹಃ ॥ ೩೦ 

ಚ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನಂ ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದನಮ್ | 

ದೃಶ್ಯ ತ” ತಯೋಸ್ತ ತ್ರ ಯುಧ್ಯತೋಃ ಹಾಣಿಲಾಘವಾತ್ |. ೩೧ 

Ni BR RAE ಸಮಂತತಃ | 
ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಹಿ ಸಂಛನ್ಮೇ ನ ರೂಪಾಣಿ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ೩೨ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾವಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾವಣಿಶ್ಚಾಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಅವ್ಯವಸ್ಥಾ ಭವತ್ಯುಗ್ರಾ ತಾಭ್ಯಾಮನ್ಯೋನ್ಯವಿಗ್ರಹೇ ॥ ೩ಿಷಿ 

ತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ತೆರೆಸಾ ನಿಸೃಷ್ಟೈರ್ವಿಶಿಖೈಃ ಶಿತೈಃ | 

ಫಿರಂತರೆನಿವಾಕಾಶಂ ಬಭೊವ ತಮಸಾವೃ ತಮಾ ॥ ೩೪ 

ತೈ 9 ಪತದ್ಭಿಶ್ಚ ಬಹುಭಿಸ್ತಯೋಃ ಶೆರಶತ್ಯೈ | ಶಿತ್ರ $ | 

ದಶಕ ಪ್ರ ದಿಶಕ್ಚೆ ನ ಬಭೊನುಃ ತ i ೩೫ 

ನಾಣರಾತಿಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಆಗಾಗ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರು 

(೨೮-೨೯). ಅವರೀರ್ವರ ಹಸ್ತಲಾಘವವು ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ, 

ಆ ಕೈಚಳಕದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿರಿಯುವುದು, ಹೊಡುನುದು, ಧನುಸ್ಸನ್ನು 

ಎಡಗೈ ಬಲಗ್ಗೆ ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸುವುದು, ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಹೆದೆ 

ಯನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು, ಬಾಣಗಳ ವಿಭಾಗ, ಬಾಣವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿಯುವುದು, ಲಕ್ಷ ಕು ಗುರಿ ಇಡುವುದು. -ಯಾವುದೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 

ಲಿಲ್ಲ (೩೦-೩೧). ಕಾರ್ಮುಕ ನಿರ್ಮುಕ್ತ ಶರರಾಶಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 

ಆಚ್ಛಾದಿಸಲು, ಯಾವ ವಸ್ತು ಗಳೂ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 

ರಾವಣಿಯನ್ನೂ ರಾವಣಿಯು ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನೂ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ 

ನಡೆಸಿದ ದಾರುಣ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವೇ 

ದೊರೆಯದಷ್ಟು ಕಾಳಗವು ಉಗ್ರವಾಯಿತು (೩೨-೩೩). ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಸಂತತವಾಗಿ ಸೆಳಸೆಳೆದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿತವಾದ ಸರಳುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ 

ಮುಗಿಲು, ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿದಂತೆ ಮಸುಕಾಯಿತು. ಶಿತಗಳಾದ ಶರಶತ 

ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತೂರಾಡಲು, ದಿಗ್ನಿಗಂತರಗಳಲ್ಲಿ 



೨೨೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೦ 

ತನುಸಾ ಸಂನೃತಂ ಸರ್ನ್ವಮಾಸನೀದಿಂಮುತೆರೆಂ ಮಹತ್ | 

ಅಸ್ತಂ ಗತೇ ಸಹಸ್ರಾಂಶೌ ಸಂವೃತಂ ತಮುಸೇನ ಹಿ॥ ೩೬ 

ರುಧಿರೌಘಾ ನುಹಾನದ್ಯಃ ಪ್ರಾವರ್ಶಂತೆ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ಕ್ರವ್ಯಾದಾ ದಾರುಣಾ ನಾಗ್ರಿಶ್ಲಿಕ್ಷಿಪುರ್ಭೀಮಸಿಃಸ್ವ ನಮ್ ॥ ೩೭ 

ನೆ ತದಾನೀಂ ನನೌ ನಾಯುರ್ನ ಚ ಜಜ್ವಾಲ ಪಾವಕಃ | 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತು ಲೋಕೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜಜಲ್ಫ್ಬುಶ್ಚ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೩೮ 

ಸಂಪೇತುಶ್ತಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಹ ಚಾರಣೈಃ | 
ಅಥ ರಾಕ್ಷಸಸಿಂಹಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾನ್ ಕನಕಭೂಷಣಾನ್ ॥ ೩೯ 

ಶರೈ ಶ ಶ ತುರ್ಭಿಃ ಸೌಮಿತಿ ಶ್ರಿರ್ನಿನ್ಯಾಥ ನ ಚತುರೋ ಹಯಾನ್ | 

ತತೆನಪರೇಣ ಭಲ್ಲೇನ ಶಿತೇನ ನಿಶಿತೇನ ಚ ॥ ೪೦ 

ಸಂಪೂರ್ಣಾಯುತಮುಕ್ತೇನ ಸುಪತ್ರೇಣ ಸುನರ್ಚಸಾ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾಶನಿಕಲ್ಸೇನ ಸೂಶಸ್ಯ ನಿಚರಿಸ್ಯತೆಃ || ೪೧ 

ಶರಗಳೇ ಗೋಚರಿಸಿದವು (೩೪-೩೫). ಭಾಸ್ಕರನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಾಗ 

ಸರ್ವತ್ರ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವಂತೆ, ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಹರಡಿ ಸರ್ವವೂ ಬಹು 

ಭೀಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನೆತ್ತರಹೊಳೆಗಳು ಹರಿದವು. 

ಮಾಂಸಾಶಿಗಳಾದ ಕ್ರೂರವಕ್ಷಿಗಳು ದಾರುಣಸ್ವರದಿಂದ ಅರಚಿದವು 

(೩೬-೩೭). ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಬೆಂಕೆ ಉರಿಯಲಿಲ್ಲ. "ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಶುಭವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಗೋಗರೆದರು. ಯುದ ನನ್ನು 

ನೋಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರೂ ಚಾರಣರೂ ಅದರ ಫೋರತೆಯನ್ನು 

ನೋಡಲಾರದೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಚು 

ರಾಕ್ಷಸಸಿಂಹನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಕನಕಭೂಹಿತಗಳೂ ಈ ಷ್ಣ ವರ್ಣ! ದವೂ 

ಆದ ನಾಲ್ಕು ರಥಾಶ ಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಗಾಯ 

ಗೊಳಿಸಿದನು (೩೮-೩೯). ಹರಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗರಿಗಟ್ಟದ 

ವಜ್ರಾಯುಧಸಮಾನವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕೂರ್ಗಣೆಯನ್ನು « ಆಕರ್ಣಾಂತ 

ವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಹೊಡೆದನು. ಗುಂಯ್ ಎನ್ನುತ್ತ ಹೋದ ಆ ಬಾಣದಿಂದ 



ಸರ್ಗಃ ೯೦] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾವಣಿಯಂದ್ದ ಮ್ ಪಿ೨ಿಷ್ಲಿ 

ಸ ತೇನ ಬಾಣಾಶನಿನಾ ತಲಶಬ್ದಾನುನಾದಿನಾ | 

ಲಾಘನಾದ್ರಾಘವಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಶಿರಃ ಕಾಯಾದಪಾಹರತ್ ॥ ೪೨ 

ಸ ಯೆಂತರಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಹತೇ ಮಂದೋದರೀಸುತಃ | 

ಸ್ವಯಂ ಸಾರಥ್ಯಮಕರೋತ್ ಪುನಶ್ಚ ಧನುರಸ್ಪ್ರೃಶತ್ | ೪೩ 

ತದದ್ದುತಮಭೂತ್ತತ್ರ ಸಾನುರ್ಥ್ಕಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ಯುಧಿ | 
ಹಯೇಷು ವ್ಯಗ್ರಹಸ್ತಂ ತಂ ನಿವ್ಯಾಧ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ೪೪ 

ಧನುಷ್ಯಥ ಪುನರ್ವಗ್ರೇ ಹಯೇಷು ಮುಮುಚೇ ಶರಾನ್ | 

ಛಿದ್ದೇಷು ತೇಷು ಬಾಣೇಷು ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಶೀಘ್ರವಿಕ್ರಮಃ॥ ೪೫ 

ಅರ್ದಯಾಮಾಸ ಜಾಣೌಫೈರ್ವಿಚರಂತನುಭೀತನಶ್ | 
ನಿಹತಂ ಸಾರಥಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮರೇ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ || ೪೬ 

ಪ್ರಜಹೌ ಸಮರೋದ್ಧರ್ಷಂ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸ ಬಭೂವ ಹ! 

ನಿಷಜ್ಜವದನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ॥ ೪೭ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ತರಿದು ದೇಹದಿಂದ 

ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದನು (೪೦-೪೨). ಹೀಗೆ ಸಾರಥಿಯು ಹತನಾದರೂ ಮಹಾ 

ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಮೇಘನಾದನು ಎದೆಗುಂದಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮಂಡೋದರೀ 

ತನಯನು ಸ್ವತಃ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ, 

ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡಿದನು (೪೩). ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅದ್ಭುತ 

ವಾದ ಸಾಮಥ $೯ ವನ್ನು ಕಂಡು ವಾನರಾದಿಗಳು ಬೆರಗಾದರು. ಅವನು 

ತನ ತೆ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಚೋದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃ ನೀಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೂ 

ಮತ್ತೆ ಧನು ಸ್ಪನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಾಗ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ 

ಲಕ್ಷ ನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಶರಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದನು (೪೪-೪೫). 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಕಾನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವುಡೇ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. 

ಅವನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ 

ಬಾಣರಾಶಿಗಳ ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ನಿರ್ಭೀತನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 

ಕಂಗೆಡಿಸಿದನು. ತನ ಸ ಸಾರಥಿಯು ಹೆತನಾದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ರಾವಣ 

ತನಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವು ತಗ್ಗಿತು. ಅವನು ನಿಷಣ್ಣನಾದನು 



೨.೨೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೯೦ 

ತತಃ ಪರಮಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚಾಭ್ಯಸಪೂಜಯನ್ | 

ತತಃ ಪ್ರಮಾಥೀ ಶರಭೋ ರಭಸೋ ಗಂಥಮಾದನಃ ॥ ೪೮ 

ಅಮೃ ಸ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ಚಕ್ರುರ್ವೇಗಂ ಹರೀಶ್ರರಾಃ। 

ತೇ ಚಾಸ್ಯ ಹಯಮುಖ್ಯೇಷು ತೊರ್ಣಿಮುತ್ತುತ್ಯ ನಾನರಾ8॥ ೪೯ 

ಚಕುರ್ಸ್ನು ಸುಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಿಸೇತುರ್ಭೀನುನಿಕ್ರಮಾಃ | 

ತೇಷಾಮಧಿಸ್ಮಿತಾನಾಂ ತೈರ್ನಾನರೈಃ ಸರ್ನತೋಪಮೈಃ॥ ೫೦ 

ಮುಖೇಭ್ಯೋ ರುಧಿರಂ ರಕ್ತಂ ಹಯಾನಾಂ ಸಮನರ್ತೆತ। 
ತೇ ಹಯಾ ನುಧಿತಾ ಭಗ್ನ ನ್ಯಸವೋ ಥರಣೀಂ ಗತಾಃ ॥ ೫೧ 

ತೇ ನಿಹತ್ಯ ಹಯಾಂಸ್ತಸ್ಕ ಪ್ರಮಥ್ಯ ಚೆ ಮಹಾರಥಮ್ | 
ಪುನರುತ್ಸೆ ತ್ಯ ನೇಗೇನ ತಸ್ಯುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಾರ್ಶತಃ | ೫೨ 

ಸ ಹತಾಶ್ಚಾದವಪ್ಪುತ್ಯೆ ರಥಾನ್ಮಥಿತಸಾರಥೇ॥ | 

ಶರನರ್ನೇಣ ಸೌಮಿತ್ರಿನುಭ್ಯಧಾನತ ರಾವಣಿಃ ॥ ೫೩ 

(೪೬-೪೭). ಅವನ ಮುಖವು ಖಿನ್ನವಾಗಿರುವುದ ನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಕಪನಿನಾಯಕರು ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 

ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಮಾಥಿ, ಶರಭ, ರಭಸ, ಗಂಧಮಾದನ ಎಂಬ 

ಭೀಮವಿಕ್ರಮರಾದ ನಾಲ್ವರು ಕನಿಯೂಥಸನರು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳಮೇಲೆ ಧುಮುಕಿ 

ಕುಳಿತರು! (೪೮-೪೯). ವರ್ವತಾಕಾರದ ಆ ವಾನರರು ಒತ್ತಿ ಕುಳಿತೊಡನೆ 

ಕುದುರೆಗಳ ಜಾಯಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ವಾನರರ ಭಾರದಿಂದ 

ಜಜ್ಜಿಹೋದ ಆ ರಥಾಶ್ಚಗಳ ಅಂಗಗಳು ನಿರ್ಭಗ್ನ ವಾದವು. ಅವು ಪ್ರಾಣ 

ವನ್ನು ನೀಗಿ ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿದವು (೫೦-೫೧). ಆ ವಾನರಯೂಥಪರು 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಥವನ್ನು ಮುರಿದು 

ಈಡಾಡಿ, ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 

ನಿಂತರು! (೫೨). ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಸಾರಥಿಯು ಹತನಾದನು; 

ಅ ಶ್ಚ ಗಳು ಮೃತವಾದವು. ರಥವು ಭ ಗ್ಯ ವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಆ ರಾನಣಿಯು ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಮೇಲೆ ಶರಗಳ 



ಸರ್ಗಃ ೯೦] ಸೌಮಿತ್ರಿರಾವಣಿಯುದ್ದ ಮ್ ೨೨೫ 

ತತೋ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರತಿಮಃ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 
ಪದಾತಿನಂ ತಂ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೋತ್ತಮೈಃ | 

ಸೃಜಂತಮಾಜೌ ನಿಶಿತಾನ್ ಶರೋತ್ತಮಾನ್ 
ಭೃಶಂ ತದಾ ಬಾಣಗಣೈ ರ್ನ್ಯವಾರಯತ್ ॥ ೫೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಳೆಗರೆದನು (೫೩.). ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಾಟಯಾದ ಲಕ್ಷ ನು 

ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಕಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಿದನು. 

ಆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶರಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಶರಗಳನ್ನು ತನ ೩ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೫೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

15 



ಏಕೆನನತಿತೆನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾನಣಿವಧಃ 

ಸ ಹತಾಶ್ಚೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಭೂಮೌ ತಿಸ್ಮನ್ನಿ ಶಾಚೆರೆಃ | 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಂಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಶೇಜಸಾ ॥ ೧ 

ತೌ ಧಸ್ವಿನಾ ಜಿಘಾಂಸಂತಾನನ್ಯೋನ್ಯಮಿಷುಭಿಭ್ಭ್ಛಶಮ್ | 

ನಿಜಯೇನಾಭಿನಿಷ್ಕಾ ಂತೌ ವನ್ನೇ ಗಜವೃಷಾನಿನ | ೨ 

ನಿಬರ್ಹಯಂತೆಶ್ಲಾನ್ಕೋನ್ಯಂ ತೇ ರಾಕ್ಷಸನನೌಕೆಸಃ | 
ಭರ್ತಾರಂ ನ ಜಹುರ್ಯುದ್ಧೇ ಸಂಪತೆಂತಸ್ತ ತೆಸ್ತ ತಃ ॥ ೩ 

ತತಸ್ತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಹರ್ಷಯನ್ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ | 
ಸ್ತುನಾನೋ ಹರ್ಷಮಾಣಶ್ಚ ಇದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್ ॥ ೪ 
ತನುಸಾ ಬಹುಲೇನೇಮಾಃ ಸಂಸಕ್ತಾಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಃ | 
ನೇಹ ನಿಜ್ಜಾಯತೇಸ್ಫೋ ನಾ ಪರೋ ವಾ.ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೯೧ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ವಥೆ. 

ಹೀಗೆ ರಥಾಶ್ವಗಳು ನಷ್ಟ ನಾದರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಜಿತು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು "ಅತ್ಯಂತಕ್ತು ದ್ವನಾಗಿ ಕೌರ್ಯಾಕಿಶಯದಿಂದ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೆರೆದನು. ಆತನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಾಗಿ ಸ್ಪರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ 
ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ನಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತ ಸಲಗಗಳಂತೆ ಹೋರಾಡಿ 
ದರು (೧-೨). ಹಾಗೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸಭೆಟಿರೂ ವಾನರಯೋಧರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ಇಂದ ದ್ರಜಿತುವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನೂ ಅಗಲಿ ದೂರ 
ಹೋಗದೆ, ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು” (೩). ಆಗ 
ಇಂದ್ರಜಿತು ರಾಕ್ಷಸಭಟರಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ 
ಉತ್ಪಾ ಹೆದಿಂದ “ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರೆ, ಸಕಲ ದಿಕ ನ್ನು ಕತ್ತ ಕೆಯ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿಬಟ್ಟ ತು. ಈ ಕ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮ ವನು ಚ ಶತ್ರು ಯಾರು 



ಸರ್ಗಃ ೯೧] ರಾವಣಿವಧಃ ೨೨೭ 

ಧೃಷ್ಟಂ ಭನಂತೋ ಯುಧ್ಯಂತು ಹರೀಣಾಂ ನೋಹನಾಯ ವೈ | 
ಅಹಂ ತು ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಆಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಂಯುಗಮ್ ॥ ೬ 

ತಥಾ ಭವಂತಃ ಕುರ್ವಂತು ಯಥೇಮೇೇ ಕಾನನೌಸಕಸಃ | 
ನ ಯುಧೆ 8ಯುರ್ದುರಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇ ನಗರಂ ಮಯಿ ॥ ೭ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾನಣಸುತೋ ನಂಚಯಿತ್ವಾ ನನೌಕಸಃ | 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಥಹೇತೋರಮಿತ್ರಹಾ || ೮ 

ಸ ರಥಂ ಭೂಷಯಿತ್ವಾ ಶು ರುಚಿರಂ ಹೇಮುಭೂಷಿತಮ್ | 
ಪ್ರಾಸಾಸಿಶತಸಂಸೂರ್ಣಂ ಯುಕ್ತಂ ಪರಮುನಾಜಿಭಿಃ ॥ ೯ 

ಅಧಿಸ್ಮಿ ತಂ ಹಯಜ್ಞೇನೆ ಸೂತೇನಾಪ್ತೋಪದೇಶಿನಾ | 
ಆರುರೋಹ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾವಣಿಃ ಸಮಿತಿಂಜಯೆಃ ॥ ೧೦ 

ಸ ರಾಕ್ಷಸಗಣೈರ್ಮುಖ್ಯೈ ನನ್ನ ತೋ ಮಂದೋದರೀಸುತಃ। 
ನಿರ್ಯಯ್ೌ ನಗರಾಶ್ರೂರ್ಣಂ ಕೈತಾಂತಬಲಚೋದಿತಃ॥ ೧೧ 

ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (೪-೫). ನಾನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬೇರೊಂದು 
ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬರುವೆನು. ನಾನಿಲ್ಲ 

ವೆಂಬುದು ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ನೀವು ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ 

ಅಳುಕದೆ ಕಾದಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಾನು ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ, ಖೂಳರಾದ 

ಈ ಕಪಿಗಳು ನಾನಿಲ್ಲವೆಂದು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 

ಆರಂಭಿಸಿಯಾರು |! ಹಾಗೆ ಮಾಡದಂತೆ ನೀವು ಅವರನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 

ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ!” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೬-೭). ಆಮೇಲೆ ರಾವಣ 

ತನಯನು ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, ರಥವನ್ನು 

ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಮುಭೂಷಿತವಾದ ಒಂದು 

ಸುಂದರ ರಥವನ್ನು ಬೇಗನೆ ತರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ 

ಖಡ್ಗ ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು. ಉತ್ತಮ 

ಜಾತಿಯ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು (೮-೯). ಆಪ್ತ ನೂ 

ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಪಳಗಿದ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಈ 
ತೇಜಸಿ ಹಾದ ರಾವಣಿಯು ಬಂದು ಆ ರಥವನೆ ಬೀರಿದನು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
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ಸೋಇಭಿನಿಷ್ಟ ನ್ಯು ನಗರಾದಿಂದ್ರ ಜಿತ್ ಹರವೀರೆಹಾ | 

ಅಭ್ಯಯಾಜ್ಜವನೈರಶ್ಚೈ ರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೨ 

ತತೋ ರಥಸ್ಥ ಮಾಲೋಕ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರೀ ರಾನಣಾತ್ಮಜಮಾ್ | 

ನಾನರಾಶ್ಚ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೧೩ 

ನಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಜಗ್ಮುರ್ಲಾಘವಾತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ರಾವಣಿಶ್ಚಾಪಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಣೇ ನಾನರೆಯೂಥಸಾನ್ 1 ೧೪ 

ಪಾತೆಯಾಮಾಸ ಜಾಣೌಫೈಃ ಶತಶೋ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ಸ ಮಂಡಲೀಕೃ ತಥನೂ ರಾನಣಿಃ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ ॥| ೧೫ 

ಹರೀನಭ್ಯಹನತ್ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರಂ ಲಾಘವಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 

ತೇ ನಧ್ಯಮಾನಾ ಹರಯೋ ನಾರಾಜಚೈರ್ಭಿೀಮನಿಕ್ರಮಾಃ | ೧೬ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಿನ ಪ್ರಜಾಃ | 
ತತಃ ಸಮರಕೋಹೇನ ಜ್ವಲಿತೋ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೧೩ 

ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ಮಂಡೋದರಿ 
ತನಯನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟನು. ಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ತ್ವರೆ 
ಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊ ರಗೆ ದಬ್ಬುತ್ತಿ ತ್ತು (೧೦-೧೧). ಮಹಾಸ್ರತಾಪಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ಲಂಕಾನಗರದಿಂದ ಹೊರಟು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ದೌಡಾಯಿಸುತ್ತ, ಲಕ್ಷ ನು ನಿಭೀಷಣಸಮೇತನಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 
ಇಂದ್ರಜಿತು ಬೇರೊಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವು ದನ್ನು ಕಂಡು, ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌನೂ 
ವಿಭೀಷಣನೂ ನಾನರರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು! ಎಸ್ಟು ಬೇಗನೆ ಬೇರೊಂದು 
ರಥವನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡರು ! (೧೨-೧೩). ರೋಷಾವಿಷ್ಟ 
ನಾದ ರಾವಣಿಯು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ತೂರಿ, ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ 
ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ವಾನರರನ್ನು ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದನು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಜಗ್ಗಿ, ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಅತಿನೇಗವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕನಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದೊಟ್ಟಿದನು (೧೪-೧೫). `ಅವನ ಶರಹತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ಭೀಮವಿಕ್ರಮರಾದ ವಾನರರೂ ಸಹ, ಭೀತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುವಂತೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು (೧೬). ಆ ರಘುನಂದನನು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದುಬಿದ್ದು 
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ಚಿಚ್ಛೇದ ಕಾರ್ಮುಕಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶಯನ್ ಹಪಾಣಿಲಾಘವನಮ್ | 
ಸೋಃನ್ಯತ್ ಹಾರ್ಮೂಕೆನಾದಾಯ ಸಜ್ಯಂ ಚಕ್ರೇ ತ್ವರನ್ಸಿನ 1 ೧೮ 

ತದಪ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಭಿರ್ಜಾಣೈರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಿರಕೃಂತತ | 
ಅಥೈನಂ ಛಿನ್ನಧನ್ನಾನಮಾಶೀವಿಸನಿಸೋಪಮೈಃ॥ ೧೯ 

ನಿವ್ಯಾಧೋರಸಿ ಸೌಮಿತ್ರೀ ರಾವಣಿಂ ಪಂಚಭಿಃ ಶರೈಃ | 

ತೇ ತಸ್ಯ ಕಾಯಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಮಹಾಕಾರ್ಮುಕನೀಃಸೃತಾಃ || ೨೦ 

ನಿಸೇತುರ್ಥರಣೀಂ ಬಾಣಾ ರಕ್ತಾ ಇನ ಮಹೋರೆಗಾಃ | 
ಸ ಭಿನ್ನನರ್ಮಾ ರುಧಿರಂ ನಮನ್ ವಕ್ರ್ರೇಣ ರಾವಣಿಃ ॥ ೨೧ 

ಜಗ್ರಾಹ ಕಾರ್ಮುಕೆಶ್ರೇಷ್ಮಂ ದೃಢಜ್ಯಂ ಬಲವತ್ತರಮ್ | 
ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪರಂ ಲಾಘವಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | ೨೨ 

ನನರ್ಷ ಶರವರ್ಷಾಣಿ ನರ್ನಾಣೀನ ಪುರಂದರಃ | 
ಮುಕ್ತಮಿಂದ್ರಜಿತಾ ತತ್ತು ಶರನರ್ನಮರಿಂದಮುಃ ॥ ೨೩ 

ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನ ಚಾಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ತನ್ನ ಹಸ್ತಲಾಘವವನ್ನು ಮೆರೆಸಿ 

ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಜಿತು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಾಪವನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳ ನ್ನು ಹೊಡೆದು 

ಅದನ್ನೂ ತುಂಡರಿಸಿದನು (೧೭-೧೮). ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಚಾಪವು ತುಂಡರಿಸಿ 

ಹೋಗಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸರ್ಪನಿಷದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ಐದು ಸರಳುಗಳಿಂದ 

ಅವನ ಎದೆಗೆ ಎಚ್ಚನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿಹೋದ 
ಆ ಸರಳುಗಳು ರಾವಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಕೊರೆದು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, 

ಕೆಂಪನೆಯ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತೂರಿ 

ಹೋದವು. ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಕವಚವು ಭಿನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅವನು ರಕ್ತವನ್ನು 

ಕಕ್ಕಿ ದನು (೧೯-೨೧). ಮರುನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ದೃಢವಾದ 

ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ 

ಗರೆಯುವಂತೆ ಕರಲಾಘವದಿಂದ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಸೌಮಿತ್ರಿಯಮೇಲೆ 

ಸುರಿದನು (೨೨). ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ನು ಕೊಂಚವೂ ಅಳುಕದೆ ಇಂದ್ರಜಿತು 



೨೩೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಜೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೧ 

ಅನಾರೆಯದಸಂಭ್ರಾಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುದುರಾಸದಮ್ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಚ ಕದಾ ರಾವಣಿಂ ರಫುನಂದನಃ ! ೨೪ 

ಅಸಂಭ್ರಾಂಕೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತದದ್ದು ತಮಿನಾಭನಶ್ | 
ತತಸ್ತಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ಸರ್ನಾಂಸ್ಟ್ರಿಭಿರೇಕೈ ಕಮಾಹನೇ ॥ ೨೫ 

ಅವಿಧ್ಯತ್ ಪರನುಕ್ರುದ್ಧಃ ಶೀಘ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಯನ್ | 

ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸುತಂ ಚಾಪಿ ಬಾಣೌಫೈಃ ಸಮತಾಡಯತ್ |. ೨೬ 

ಸೋಂತಿನಿದ್ಧೋ ಬಲನತಾ ಶತ್ರುಣಾ ಶತ್ರು ಘಾತಿನಾ | 

ಅಸಕ್ತಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಬಹೂನ್ ಶರಾನ್ | ೨೭ 

ತಾನಪ್ಪಾಪ್ತಾನ್ ಶಿತೈರ್ಜಾಣೈಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ರಘುನಂದನಃ | 
ಸಾರಥೇರಸ್ಯ ಚ ರಣೇ ರಥಿನೋ ರಘುಸತ್ತಮಃ ॥ ೨೮ 

ಶಿರೋ ಜಹಾರ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭಲ್ಲೇನಾನತಪರ್ನಣಾ | 

ಆಸೂತಾಸ್ತೇ ಹಯಾಸ್ತತ್ರ ರಥಮೂಹುರವಿಕ್ಲೆವಾಃ ॥ ೨೯ 

ವಿನ ದುರ್ಧರ್ಷವಾದ ಬಾಣಗಣವನ್ನು ತರಿದನು. ತನ ೩ ಕರಲಾಘನವೂ 

ಯಾವ ನರಿಯದೆಂಬುದನ್ನು ನೌಮಿತ್ರಿಯು ರಾವಣಿಗೆ ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (೨೩-೨೪). ಸಂಕ್ರು ದೃನಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌನು 

ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ನಿಖಿಲ ರಾಕ್ಷಸ ಭಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಮೂರು 

ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು, ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನೂ ಬಾಣರಾಶಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು (೨೫-೨೬). ಪ್ರಬಲನೂ ಶತ್ರುಘಾತಿಯೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಹಳ ಗಾಯಗೊಂಡ ಇಂದ್ರಜಿತು ಲಕ್ಷ ಟೌನಮೇಲೆ ಸಂತತವಾಗಿ ಶರರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೋ ಆ ಶರಗಳು ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದ 
ರೊಳಗೆ ಮಧ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕಿದನು (೨೭). 
ಆ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಮನು ಒಂದು ಕೊಂಕುಬಾಣವ ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, 

ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ತರಿದನು. ಅನಂತರ ಸಾರಥಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ರಥಾಶ್ಚಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳದೆ 
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತ ರಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದವು! ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದರು (೨೮-೨೯). 



ಸರ್ಗಃ ೯೧] ರಾವಣಿವಧಃ ೨೩೧ 

ನುಂಡಲಾನ್ಯಭಿಧಾವಂತಸ್ತ್ರದದ್ಭುತಮಿವಾಭವತ್ | 
ಅಮರ್ಷವಶಮಾಪನ್ನ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ದ್ವಢನಿಕ್ರೈ ಮಃ || ೩೦ 

ಪ್ರತ್ಯವಿಧ್ಯದ್ಧಯಾಂಸ್ತೃಸ್ಯ ಶರೈರ್ವಿತ್ರಾಸಯನ್ ರಣೇ | 
ಅಮೃ ಷ್ಯಮಾಣಸ್ತತ್ಕರ್ಮ ರಾವಣಸ್ಯ ಸುತೋ ಬಲೀ ॥ ೩೧ 

ವಿವ್ಯಾಧ ದಶಭಿರ್ಬಾಣೈಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ತಮುಮರ್ಷಣವಮ್ | 

ತೇ ತಸ್ಯ ನಜ್ರಪ್ರತಿಮಾಃ ಶರಾಃ ಸರ್ಹವಿಸೋಪಮಾಃ ॥ ೩೨ 

ನಿಲಯಂ ಜಗ್ಮುರಾಹತ್ಯ ಕವಚಂ ಕಾಂಚನಪ್ರ ಭನ್ 

ಅಭೇದ್ಯಕೆನಚಂ ಮತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೩೩ 

ಲಲಾಟೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಬಾಣೈಃ ಸುಪುಂಖೈಸ್ರ್ರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಜಿತ್ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್ ಪರಮುಕ್ತುದ್ಧಃ ಶೀಘ್ರಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ | ೩೪ 

ತೈಃ ಪೃಸಕ್ಕೈ ರ್ಲಲಾಟಸ್ಸೆ ೈಃ ಶುಶುಭೇ ರಹುನಂದನಃ | 

ರಣಾಗ್ರೇ ಸಮರಶ್ಲಾಘೀ ತ್ರಿಶೈಂಗ ಇವ ಹರ್ವತಃ ॥ ೩೫ 

ಸ ತಥಾ ಹೃರ್ದಿತೋ ಬಾಣೆ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಮಹಾಮೃಧೇ 

ತಮಾಶು ಪ್ರತಿನಿನ್ಯಾಥ ಲಕ್ಷ ಟಟ ಪೆಂಚಭಿಃ ಶರೈಃ ೩೬ 

ದೃಢನಿಕ್ರಮನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶರಗಳಿಂದ 

ಹೊಡೆದು ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸ 

ಲಾರದೆ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣತನಯನು ಹತ್ತು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಗುರಿ 

ಯಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು (೩೦-೩೧). ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ 

ಕಠೋರವಾಗಿಯೂ ಸರ್ಪವಿಷದಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಆ ಘೋರ 

ಶರಗಳು ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಕನಕರಂಜಿತವಾದ ಕವಚಕ್ಕೆ ತಾಕಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದವು. 

ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಕವಚವು ಅಭೇದ್ಯವೆಂಬುದನ್ನರಿತು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ತನ ಶೆ ಹಸ್ತ ಲಾಘವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಪುಂಖಾಂಕಿತಗಳಾದ ಮೂರು 

ಶರಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಹಣೆಗೆ ಹೊಡೆದನು (೩೨-೩೪). ಆ ಶರಗಳು ಹಣೆ 

ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶೂರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ರಘುನಂದನನು, ಮೂರು 

ಶಿಖರಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 

ಲಕ್ಷ ಟೌನು ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃತ 



೨೩೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೧ 

ನಿಕೈಷ್ಯೇಂದ್ರಜಿತೋ ಯುದ್ಧೇ ವದನೇ ಶುಭೆಕುಂಡಲೇ | 

ಲಕ್ಷ ಒಣೇಂದ್ರ ಜಿತೌ ವೀರೌ ಮಹಾಬಲಶರಾಸನೌ | ೩೩೭ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಫು _ತುರ್ಜಾಶೈರ್ನಿಶಿಖೈರ್ಭೀಮವಿಕ್ರೆ ಮೌ | 

ತತಃ ಶೋಣಿತದಿಗ್ಳಾಂಗೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಂದ್ರ ಜಿತಾವುಭೌ ॥ ೩೮ 

ರಣೇ ತೌ ರೇಜತುರ್ನೀರೌ ಸುಷ್ಟಿತಾವಿನ ಕಂಶುಕೌ | 

ತೌ ಪರಸ್ಪರಮುಚ್ಯೇತ್ಯ ಸರ್ವಗಾಶ್ರೇಷು ಧನ್ಫಿನೌ || ೩೯ 

ಘೋರೈರ್ನಿನ್ಯಧತುರ್ಜಾಣೈಃ ಫೃ ತಭಾನಾನುಭೌ ಜಯೇ | 

ತತಃ ಸನುರಕೋಹೇನ ಸಂಯುಕ್ತ್ರೋ ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೪೦ 

ನಿಭೀಷಣಂ ತಿ ಕುಸು ಟ ವದನೇ ಶುಭೇ। 

ಅಯೋಮುಖ್ಯೈಸಿ ಸ್ರಿಭಿರ್ನಿದ್ಠಾ ರಾಸ್ಟಸೇಂದ್ರಂ ವಿಭೀಷಣನು ॥ ೪೧ 

ek ಕೇನಾಭಿವಿನ್ಯಾಧ ತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಹರಿಯೂಥಸಾನ್ | 

ತಸ್ಮೈ ದೃಢತರಂ ಕ್ರುದ್ಕೊ ಬೀ ಜಘಾನ ಗದಯಾ ಹಯಾನ್ ॥ ೪೨ 

ವಾದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದು ಗಾಯವಡಿಸಿದನು (೩೫-೩೬). ಭೀಮ 
ನಿಕ್ರಮರೂ ವ ಪ್ರ ಬಿಲಣಿನುರ್ಧಾರಿಗಳೂ ಶೂರಾಗ ಗೃಗಣ್ಯರೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೂ 
ಮ ಸ್ರ ಜೆತುವೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿತಿತಶರಗಳಿಂದ ಕಾದಾಡಿದರು. "ಇಬ್ಬರೆ 
ಶೆರೀರಗಳೂ ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇನಿದನ್ನ. ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಅರಳಿದ 
ಮುತ್ತುಗದ ಮುರಗಳೂತೆ ನಿರಾಜಿಸಿದರು (೩೭-೩೮). ನಿ, ಗಳಾದ 
ಆ ನೀರರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಕದಿಂದ ಒಬ ರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಫೋರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ A ಆಮೇಲೆ 
ಸಮರಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾದ "ಕೋಪೋಜ್ರೆ (ಕದಿಂದ ರಾವಣಾತ ಜನು 
ನಿಭೀಷಣನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಗು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು | 
(೩೯-೪೦). ಉಕ್ತಿ ನ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗ ಸರಳು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮ ಹೊಡೆದು, ಒಂಡೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತ, ಕಪಿಯೂಥರಿಗೂ ಬಿಗಿದನು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಕೋಷಾನಿಷ 
ನಾಗಿ "ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ದುರಾತ್ಮನ ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ 



ಸರ್ಗಃ ೯೧] ರಾವಣಿವಧಃ ಎಿತ್ಠಿತ್ಟಿ 

ನಿಭೀಷಣೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾನಣೇಃ ಸ ದುರಾತ ಮನಃ | 
ಸ ಹತಾಶಾ ಸದವಪ್ಪು ತ್ಯ ರಥಾಸ್ಪಿಹತಸಾರಥೇ॥ ೪೩ 
ರಥಶಕ್ತಿಂ leds ಪಿತೈನ್ಯಾಯ ಮುಮೋಚ ಹ | 
ತಾಮಾಪತೆಂತೀಂ ಸಂಸೆ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ pS ಪ್ರಿ ನಂದನರ್ಧೆನಃ ॥ ೪೪ 
ಚಿಜೆ ಸೀದ ನಿಶಿತ್ಸೆ ೈರ್ಬಾನೈರ್ದಶಥಧಾ ಸಾಪತದ್ಭುನಿ 
ಹ ಜಿ ದೃಢಧನುಃ ಕ್ರ ಜೊ ಸೀ ಹತಾಶ್ಚಾಯ ನಿಭೀಷಣಃ |... ೪೫ 
ನಜ ಸ್ರಸ್ಪರ್ಶಸಮಾನ್ ಪಂಚ PIES ಮಾರ್ಗಣಾನ್ | 
ಶೇ ̀ ತಸ್ಮ ಕಾಯಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ರುಕ ಒಸಿಂಖಾ ನಿಮಿತ್ತಗಾಃ || ೪೬ 
ಬಭೂವುರ್ಲೋಹಿತಾದಿಗ್ಗಾ ರಕ್ತಾ ಇನ ಮಹೋರಗಾಃ | 
ಸ ಪಿಶೃನ್ಯಾಯ ಸಂಕ್ರು ದ್ಧ “ಇಂದ್ರ ಚಿಚ ಕೈರಮಾದದೇ ॥ ೪೭ 
ಉತ್ತ ಅಷ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ೯ ಯಮದತ್ತಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತೆಂ ಸನೀಕ್ಷ ತ ಮಹೇಷುಂ ತೇನ ಸಂಹಿತಮ್ | ೪೮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಕೊಂದನು (೪೧-೪೨). ಹೀಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳೂ 
ಸಾರಥಿಯೂ 'ಔತರಾಗಲು ತೇಜಸಿ ಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ನೆಲಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ, 
ರಥಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಸ ನಮೇಲೆ ಪ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಅದು ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ಫಂ ಸತ ನ ನಾದವರ್ಭಕನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ನಿಶಿತಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಠಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹತ್ತು. ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿ 
ದನು (೪೩-೪೪). ಆಗ್ಗೆ ನಿಭೀನೆಣನು ಸಂಕ್ರು ದ್ವನಾಗಿ ನೆನುಸ ನನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಸಿಡಿಲುಗಳೆಂತಿದ್ದ ಐದು 
ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಗುರಿತಪ್ಪ ಡೆ ಎರಗಿದ ಕನಕಪ್ರಂಖಾಂಕಿತ 
ಗಳಾದ ಆ ಕೂರಂಬುಗಳು ಇಂದ ಪ್ರ ಜಿತುವಿನ ದೇಹವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ತ ಸಿಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿ, ಕೆಂಪನೆಯ ಮಹಾಭುಜಾಗಗಳಂತೆ ತೂರಿಹೋದವು ೫-೪೬), 
ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಪ್ಪ ನಮೇಲೆ ಕೋಪವು ಮಿತಿಮೀರಿತು. ಸಕಲ 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ನೋಡುತ್ತಿ He ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ಆ ಮೇಘನಾದನು ಯಮ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಫೋರಮಂತ್ರಾಸ ಸ್ತ ಸ್ರವನ್ನು ಹಿರಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ 
ವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದನ್ನು. ಲಕ್ಷ ನು ನೋಡಿದನು (೪೭-೪೮). 
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ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಃಪ್ಯಾದದೇ ಜಾಣಮನ್ಯಂ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಕುಬೇರೇಣ ಸ್ಟಯಂ ಸ್ವಸ್ನೇ ಸ್ವಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ. ೪೯ 

ದುರ್ಜಯಂ ದುರ್ನಿಷಹ್ಯಂ ಚ ಸೇಂದೈರಪಿ ಸುರಾಸುರೈಃ | 

ತಯೋಸ್ತೇ ಥೆನುಸೀ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಬಾಹುಭಿಃ ಪರಿಘೋಷನೈಃ ॥ ೫೦ 

ನಿಕೃಷ್ಯಮಾಣೇ ಬಲವತ್ ಕ್ರೌಂಜಾನಿನ ಚುಕೂಜತುಃ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧನುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಸಂಹಿತೌ್ ಸಾಯಕೋತ್ತಮೌ ॥ ೫೧ 

ನಿಕೈಷ್ಯಮಾಣೌ ನೀರಾಭ್ಯಾಂ ಭೃಶಂ ಜಜ್ವಲತುಃ ಶ್ರಿಯಾ | 
ತೌ ಭಾಸಯಂತಾವಾಕಾಶಂ ಧೆನುರ್ಭ್ಯಾಂ ವಿಶಿಖೌ ಚ್ಯುತ್॥ ೫೨ 

ಮುಖೇನ ಮುಖಮಾಹತ್ಯ ಸಂನಿಸೇತೆತುರೋಜಸಾ | 

ಸಂನಿಸಾತಸ್ತಯೋರಾಸೀಚ್ಛರಯೋರ್ಥೊೋೋರರೂ ಪಯೋಃ॥ ೫೩ 

ಸಧೂಮವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಶ್ಚ ತಜ್ಞೊ ಆಗ್ದಿರ್ದಾರುಣೊಭನತಕ್ | 

ತೌ ಮುಹಾಗ್ರಹಸಂಕಾಶಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಂನಿಪತ್ಯ ಚೆ ॥ ೫೪ 

ಒಡನೆಯೇ ಭೀಮವಿಕ್ರಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನಗೆ ಸ್ಪಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು 

ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ದುರ್ನಿಷಹ್ಯವಾದ 

ದಾರುಣಶರವನ್ನು ಹಿರಿದು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದನು (೪೯). ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ಇಂದ್ರಜಿತು- ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಮಹಾಶರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಪರಿಘಗಳಂತಿದ್ದ 

ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಯನ್ನು 

ಮೀಟ ಬಲವಾಗಿ ಜಗ್ಗಲು, ಆ ಧನುಸ್ಸುಗಳು ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಧೆ ಎನಿ 
ಗೈ ದವು! (೫೦). ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಅವರೀರ್ವರೂ ಹೂಡಿ ಸೆಳೆದ 

ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. ಮರುನಿಮಿಷ 

ದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಿಗಿದ ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳು 

ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಢಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದವು ! (೫೧-೫೨). 

ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದೊಡನೆ, ಹೊಗೆಯುಗುಳುತ್ತ ಕಡಿಸಿಡಿಸುತ್ತ ದಾರುಣವಾದ 
ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆ ಎದ್ದಿತು! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗ್ರಹಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು 

ಸಂಘರ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಆ ಘೋರಶರಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ನೂರು 



ಸರ್ಗಃ ೯೧] ರಾವೆಣಿವಥಃ ೨೩೫ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತಧಾ ಯಾಂತೌ ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ವಿನಿಸೇತತುಃ | 

ಶರೌ ಪ್ರತಿಹತೌ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ತಾವುಭೌ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೫೫ 

ನ್ರೀಡಿತಾ ಜಾತರೋಷೌ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಂದ್ರಜಿತೌ ತದಾ | 
ಸುಸಂರಬ್ಧಸ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿರಸ್ತ್ರಂ ನಾರುಣಮಾದದೇ ॥ ೫೬ 

ರೌದ್ರಂ ಮಹೇಂದ್ರಜಿದ್ಯುದ್ಧೇ ವ್ಯಸೃ ಜದ್ಯುಧಿ ನಿಷ್ಠಿತಃ | 

ತೇನ ತದ್ವಿಹತಂ ತ್ನಸ್ತ್ರಂ ವಾರುಣಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಮ್ | ೫೭ 

ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಇಂದ್ರಜಿತ್ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಸಂದಧಭೇ ದೀಪ್ತಂ ಸ ಲೋಕಂ ಸಂಕ್ಷಿಸಸನ್ಸಿವ 1... ೫೮ 

ಸೌರೇಣಾಸ್ತ್ರೇಣ ತದ್ದೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪ್ರತ್ಯವಾರಯತ್ | 

ಅಸ್ರ್ರಂ ನಿವಾರಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾವಣಿಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಃ ॥ ೫೯ 

ಆಸುರಂ ಶತ್ರುನಾಶಾಯ ಘೋರನಮಸ್ಕ್ರಂ ಸಮಾದದೇ | 

ತಸ್ಮಾಚ್ಚಾಪಾದ್ವಿನಿಷ್ಟೇತುರ್ಭಾಸ್ಪರಾಃ ಕೊಟಿಮುದ್ದರಾಃ॥ ೬೦ 

ಶೂಲಾನಿ ಚ ಭುಸುಂಡ್ಯಶ್ಲೆ ಗದಾಃ ಖಡ್ಗಾಃ ಪರಶ್ಚಧಾಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಂಖ್ಯೇ ಘೋರಮಸ್ತ್ರಮಹಾಸುರಮ್ ॥ ೬೧ 

ಚೂರುಗಳಾಗಿ a. ಬಿದ್ದವು! (೫೩-೫೪). ತಾವು ಪ್ರಯೋಗಿ 

ಸಿದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಪಗಳು ಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ ೈರ್ಥವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ( ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿಗೂ ಲಜ್ಜೆ ಯಾಯಿತು; ರೋಷ ಉಕ್ಕಿತು. ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ 
ಸೌಮಿತ್ರಿ ಯು ವರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು, ಇಂದ್ರಜಿತು ರೌದ್ರಾ ತಾ ಸ್ತ್ರೃವನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು "ಎಲ್ಲರೊ ಅಚ್ಚರಿಸೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವರುಣಾಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದನು 

(೫-೫2). ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ಇಸಿದ್ರಜಿತು ರುಷ ನಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆ ಗ 

ದಹಿಸಿಬಿಡುವ ನೊ € ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ತ ವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಶೂರಾಗ್ರೇಸ ರನಾದ “ಲಕ್ಷ್ಮ ಇತು ಸೌರಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ 

ಆದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನು. ತನ್ನೆ ಅಸ್ತ್ರವು ನಿನಾರಿಸಲ್ಪ ಟು ದನ್ನು ಸೋಡಿ 

ರಾವಣಿಯು ಕೋಪೋದ್ರಿಕ್ತನಾದನು (೫೮-೫೯). ಸತ್ತು" ವಾದ" ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ 

ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಕ ಯದಿಂದ ಆಸುರವೆಂಬ ಫೋರಾಸ ಸ್ತವನ್ನು 

ಅವನು ಕೆ.ಗೆತಿ ತಿ ಕೊಂಡನು.” ಅದನ್ನು ಹೂಡಿದೊಡನೆ ಇಂದ ದ್ರಚಿತುವಿನೆ 

ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 'ಕೂಟಮುದ್ಧರ, ಶೂಲ್ಕ ಭುಸುಂಡಿ, ಗದೆ, ಖಡ್ಗ, ಸರಶು 
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ಅವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೊತಾನಾಂ ಸರ್ವಶತ್ರುವಿನಾಶನನರ್ | 

ಮಾಹೇಶ್ವರೇಣ ಮ್ಯತಿಮಾಂಸ್ತ್ರದಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯನಾರಯತ್ ॥ ೬೨ 

ತಯೋಃ ಸುತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಂಬಭೂವಾದುತೋಪಮವು್ 

ಗಗನಸ್ಥಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ೫೦. ಪರ್ಯನಾರಯನ" ॥| ೬೩ 

ಭೆ ಶಿನಾಭಿರುತೇ ಭೀಮೇ ಯುದ್ಧೇ ನಾನರರಕ್ಷಸಾಮ್ | 

ಭೂತೈರ್ಬಹುಭಿರಾಕಾಶಂ ನಿಸ್ಮಿತೈೆ ರಾವೃತಂ ಬಭೌ ॥ ೬೪ 

ಯುಷಯಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವಾ ಗರುಡೋರೆಗಾಃ | 

ಶತಕ್ರತುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ರರಕ್ಷುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಣೇ || ೬೫ 

ಅಥಾನ್ಯಂ ಮಟ ಸಂದಧೇ ರಾಘವನಾನುಜಃ | 

ಹುತಾಶನಸಮಸ್ಸರ್ಶಂ ರಾವಣಾತ್ಮಜದಾರಣಮ್ [| ೬೬ 

ಸುಪತ್ರಮನುವೃತ್ತಾಂಗಂ ಸುಪರ್ನಾಣಂ ಸುಸಂಸ್ಥಿ ತಮ್ | 
ಸುವರ್ಣನಿಕೃ ತಂ ನೀರಃ ಶರೀರಾಂತಕರಂ ಶರಮ್ ॥ ೬೭ 

ಮುಂತಾದ `ಭೀಷಣಾಯುಧಗಳು ಚಿಮ್ಮಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿದವು ! 

(೬೦-೬೧). ಅತ್ಯ ೦ತ ಭೀಕರವೂ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೆ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಕವೂ 

ಸರ್ವಶತ್ರು ನಿಧ್ನೇಸ ಸಕವೂ ಆದ ಆಸುರಾಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಂಡು, ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾಹೇಶ್ವರಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಅದನ್ನು COE (೬.೨). 

ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಅತಿದಾರುಣವೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವೂ ಆದ ಭೀಕರಕದನನು 

ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ವಾನಂರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭೃ ರವಗರ್ಜನೆ 

ಗಳಿಂದ ಭೀಷಣವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ನಿಂತವು. ದೇವ 
ಯೋನಿಗಳಾದ ಕಿಂಪುರುಶಾದಿಗಳು ಬೆಕ್ಕಸ ಸಜಿರಗಾಗಿ ಬಿತಿರಲ್ಳು, ಆಕಾಶಕೆ 
ಒಂದು ಶೋಭಿಯುಂಬಾಯಿತು (೬೩-೬೪). ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ ಪಿತ್ಪ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಗರುಡೋರಗರೂ ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ? ಎಂದು. ಹೇಳುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು 
(೬೫). ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ ಣನು ರಾವಣಾತ್ಮಜನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸುವ ತು ತ್ರಮವಾದ ನಿಂದಾ” ಸ್ಪ ಸ್ವವನ್ನು ಹಿರಿದನು. ರಿ 
ದೃಢವಾದ ಸರ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಂಖಾಂಕಿತವೂ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕ ಸ ತವೂ 
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ದುರಾವಾರಂ ದುರ್ನಿಷಹ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಾವಹನು | 
ಆಶೀನಿಸವಿಷಪ್ರ ಖ್ಯಂ ದೇವಸಂಘೈಃ ಸಮರ್ಚಿತಮ್್ ॥ ೬೮ 

ಯೇನ ಶಕ್ರೋ ಮುಹಾತೇಜಾ ದಾನನಾನಜಯತ್ ಪ್ರಭುಃ 

ಪುರಾ ದೈನಾಸುರೇ ಯುದ್ಧೇ ವೀರ್ಯವಾನ್ ಹರಿನಾಹನಃ॥ ೬೯ 

ತದೈಂದ್ರಮಸ್ತ್ರಂ ಸೌನಿತ್ರಿ8ಃ ಸಂಯುಗೇಷ್ಟಪರಾಜಿತಮ್ | 

ಶರಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಧನುಃಶ್ರೇಷ್ಕೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೊೋಭಿಸಂದಧೇ ॥ ೭೦ 

ಸಂಧಾಯಾಮಿತ್ರದಲನಂ ವಿಚಕರ್ಷ ಶರಾಸನಮ್ | 

ಸಜ್ಯಮಾಯನಮ್ಯ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಕಾಲೋ ಲೋಕೆಕ್ಷಯೇ ಯಥಾ॥ 

ಸಂಧಾಯ ಧನುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನಿಕರ್ನ್ಷನ್ನಿದಮುಬ್ರನೀತ್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾನ್ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಮರ್ಥಸಾಧಕಮಾತ್ಮನಃ |. ೭೨ 

ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸತ್ಯಸಂಧಶ್ಚ ರಾನೋ ದಾಶರಧಥಿರ್ಯದಿ | 

ಪೌರುಷೇ ಚಾಪ್ರ ತಿದ್ದಂದ್ವಃ ಶರೈ ನಂ ಜಹಿ ರಾನಣಿವಾ್॥ ೭೩ 

ಆದ ಆ ಶರವು ಶತ್ರು ಶರೀರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳು 

ದಾಗಿತ್ತು (೬೬-೬೨. ರಾ ನಸ ಸಭಯಂಕರವೂ ೫ ಚ 

ದುರ್ನಿಷಹ್ಯವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಘಟಿಸರ್ಷದ ನಿಷದಂತೆ ಅತಿಕೂ ೧ ರವಾಗಿತ್ತು. 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ರತ್ತು. ಅತುಲಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು 

ಆ ಐಂದ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹಂದೆ AG ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಾನವರನ್ನು ದಮನ 

ಮಾಡಿದ್ದನು (೬೮-೬೯). ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಐಂದ್ರಾಸ ಸ್ರವು 

ಸೋಲನ್ನು ಕಂಡುದೇ ಇಲ್ಲ. ನರಶ್ರೆ ಜ್ ನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಯು ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 

ವನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿ ¥ ಹೂಡಿದನು. ವೆ ರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 

ಗೊಳಿಸುವ "ದುರ್ದೆರ್ಷವಾದ ಆ ಕ್ರೂರಶರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ] ಗೆ ಹೂಡಿ, 

ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಕಾಲಯಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣ ಣನು ಹೆಡೆ 

ಯನ್ನು ಎಳೆದನು (೭೦-೭೧). ವೀರಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಟೀಯುಕ್ತ ನಾದ “ಅಕ್ಷ ಕನು 

ಆ ಶರವನ್ನು ಐಂದ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರು 

ವಾಗಲೇ ತನ ಸೆ ತ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲೆಂದು “ದಶರಥಾತ್ಮಜನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ಪೌರುಷದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಲ್ಲದ 
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ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಾಣಮಾಕರ್ಣಂ ನಿಕೈಷ್ಯ ತಮಜಿಹ್ಮಗಮ್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ॥ ಸಮರೇ ನೀರಃ ಸಸರ್ಜೇಂದ್ರಜಿತಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೭೪ 

ಐಂದ್ರಾಸ್ಟ್ರೇಣ ಸಮಾಯೋಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರನೀರಹಾ | 
ಸ ಶಿರೆಃ ಸಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಂ ಶ್ರೀಮಜ್ಜ ಳಿತೆಕೆಂಡಲಮ್ | ೭೫ 

ಪ್ರಮುಥ್ಯೇಂದ್ರಜಿತಃ ಕಾಯಾತ್ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೊತೆಲೇ | 

ತೆದ್ರಾಕ್ಷಸತನೂಜಸ್ಯ ಚ್ಛಿನ್ನಸ್ವಂಧೆಂ ಶಿಕೋ ಮುಹತ್ ॥ ೭೬ 

ತೆಪನೀೀಯನಿಭೆಂ ಭೂಮೌ ದದೃಶೇ ರುಢಿರೋಕ್ಷಿತನ್ | 

ಹತಸ್ತು ನಿಪಸಾಶಾಶು ಧರಣ್ಯಾಂ ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ ॥ ೭೭ 

ಕೆನಚೀ ಸಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣೋ ನಿಧ್ವಸ್ತಃ RI | 

ಚುಕ್ರು ಶುಸ್ತೇ ತತಃ ಸರ್ವೇ ನಾನರಾಃ ಸನಿಭೀಷಣಾಃ ॥ ೭೮ 

ಹೃಷ್ಯಂತೋ ನಿಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ ದೇವಾ ವನೃತ್ರನಭೇ ಯಥಾ | 

ಅಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ ದೇನಾನಾನೃಷೀಣಾಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್ ॥ ೭೯ 

ಅಭಿಜಜ್ಞೆ, € ಚ ಸಂನಾದೋ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಪರಸಾಮಪಿ | 

ಪತಿತಂ ತಮಭಿಜ್ಞಾಯ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಹಾಚಮೂಃ ॥ ಆಂ 

ಅದ್ವಿ ತೀಯ ಪರಾಕ್ರ ನಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು ದಿಟವಾದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ಶರನೆ, 

ಪ್ರ ಸ ನಣಪು ವ ಟ್ಟ! ಸಂಹರಿಸು! * ಎಂದು ಸು ಸರವನ್ನು 

ಆಕರ್ಕಾ ಜಾತಾ? ಸೆಳೆದು ಇಂದ್ರ ಜಿತುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು 

1! ನೀರಾಗ್ರ ಜೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಪ ನ್ರಯೋಗಿಸಿಡ ಆ ಅಸ ಸ್ರವು 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲು ಶಿರಸ್ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ 

ಪಾದ ಇಂದ್ರಜೆತುನಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದೇಹನಿಂದ ಧರೆಗುರುಳಿಸಿತು 
(೭೫-೭೬). ರಾಕ್ಷಸೆರಾಜತನಯೆನ ಮಹತ್ವ ರವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ರುಂಡದಿಂದ 

ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಧರೆಗುರುಳಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದಂತೆ 

ಹೊಳೆಯಿತು. ಕವಚಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಚಾಪ ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 

ಇಂದ್ರ ಜಿತು ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು (೭೭-೭೮). "ಇಂದ್ರ ಜಿತು 

ಹತನಾಡೊಡಸನೆ ಸಮಸ್ತ ನಾಕರಯೋಧರೂ ನಿಭೀಸಣನೂ ವೃತ್ರವಥೆ 

ಯಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲಮಾಜಿರರು. 

ಇಂದ್ರಜಿದ್ದಥೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಖಯಸಷಿಗಳೂ 
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ನಧ್ಯಮಾನಾ ದಿಶೋ ಭೇಜೇ ಹರಿಭಿರ್ಜಿತಕಾಶಿಭಿಃ | 

ವಾನರೈರ್ನಧ್ಯ ಮಾನಾಸ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರಾಜ್ಯುಶ್ಸ್ಛೃ ಜ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ |... ೪೧ 

ಲಂಕಾಮಭಿಮುಖಾಃ ಸಸ್ರುರ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಧಾನಿತಾಃ | 
ದುದ್ರುವುರ್ಬಹುಧಾ ಭೀತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಶತಶೋ ದಿಶಃ॥ ೮೨ 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಹರಣಾನ್ ಸರ್ವೇ ಪಟ್ಟ ಸಾಸಿಪರಶ್ಚಧಾನ್ 

ಕೇಚೆಲ್ಲಂಕಾಂ ಹರಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ವಾನರಾರ್ದಿತಾಃ | ೩ 

ಸಮುದ್ರೇ ಪತಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ ಕೇಚಿತ್ ಸರ್ವತಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ಹತಮಿಂದ್ರಜಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೆಯಾನೆಂ ಸಮರಕ್ಷಿತೌ ॥ ೮೪ 

ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಷು ನ ಕಶ್ಚಿತ್ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ | 
ಯಥಾಸ್ತಂ ಗತ ಅದಿತ್ಯೇ ನಾನತಿಸ್ಮಂತಿ ರಶ ಯಃ ॥ ೮೫ 

ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಪತಿತೇ ರಾಶಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಗತಾ ದಿಶೆಃ | 
ಶಾಂತರಶ್ಮಿರಿನಾದಿತ್ಕೋ ನಿರ್ವಾಣ ಇವ ಪಾವಕಃ ॥ ೮೩ 

ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗ್ಸೆ ದರು (೭೯-೮೦). 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನೆಂಬುದನ ರಿತೊಡಸನೆ, ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ 

ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬೆನ ದ್ರೆ ಸಂಹರಿಸ ತೊಡಗಲು, ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು 

ದಿಕು [| ಚದರಿ ಓಡಿಹೋಯಿತು (೮೧). ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಆಯುಧ 

ಗಳನ್ಕೆ ಸೆದು ಲಂಕೆಯ ಕಡೆ ಓಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಎಚ ಕೃರದನ್ಪಿ ಬಿದ್ದರು. 

ಕೆಲವರು ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಕಂಡ ಕಂಡ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಲಾಲುನಮಾಡಿದರು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟಸ, ಖಡ _) ಪರಶು ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 

ಬಿಸುಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಬೇಗನೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಲಂಕೆ 

ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು (೮೨-೮೩). ಕೆಲವರು ಸಮುದ್ಧ ನ್ರಕ್ಸೈ ಹಾರಿದರು. 

ಕೆಲವರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡರು. ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾಗಿ 

ಬಿದ್ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಕಂಡುಬರ 

ಲಿಲ್ಲ! ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಕರಣಗಳು ಹೇಗೆ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಮೇಘನಾದನು ಹತನಾಜೊಡನೆ ಅವನ ಪಕ್ಷದ 

ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ದಿಕುದಿಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು! 

(೮೪-೮೫). ಮಹಾತೇಜೋರಾಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಕಿರಣಗೆಳುಡುಗಿದ 
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ಸ ಬಭೂವ ಮಹಾತೇಜಾ ನ್ಯೃಪಾಸ್ತಗತೆಜೀನಿತಃ | 
ಪ್ರಶಾಂಕಪೀಡಾಬಹುಲೋ ನಷ್ಟಾರಿಸ್ಟಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್ |. ೮೩೭ 

ಬಭೊನ ಲೋಕಃ ಹತಿತೇ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಸುತೇ ಶೆದಾ | 

ಹೆರ್ಹಂ ಚ ಶಕ್ರೋ ಭಗವಾನ್ ಸಹ ಸರ್ವೈಃ ಸುರರ್ಷಭೈ8 1 ೮೮ 

ಜಗಾಮ ನಿಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ ರಾಕ್ಷಸೇ ಪಾಪಕೆರ್ಮಣ | 
ಆಕಾಶೇ ಜಾಪಿ ಜಾಈ ಶುಶ್ರುನೇ ದುಂದುಭಿಸ್ಟನಃ ॥ ೪೯ 

ನೃತ ದ್ಧಿ ರಪ್ಸ ರೋಭಿಶ್ಚ ಗಂಧರ್ನ್ಶೈಶ್ಚ ಮಹಾತ ಭಃ | 

ನೆ ee ಪುಷ್ಟ ನರ್ಷಾಣೆ ತದದ್ದು ತಮಭೂತ್ತದಾ || ೯೦ 

ಪ್ರಶಶಂಸುರ್ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ KE ಕ್ರೊರಕರ್ಮಣಿ | 

ಶುದ್ಧಾ ಆಪೋ ದಿಶಶ್ಚೈನ ಜಹೃಷುರ್ದೈತ್ಯದಾನನಾಃ | ೯೧ 

ಆಜಗ್ಮುಃ ಸತಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ ಸರ್ನಲೋಕಜಯಾನಹೇ | 

ಊಚುಶ್ಚೆ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಗಂಧರ್ವದಾನವಾಃ | ೯೨ 

ಸೂರ್ಯೆನಂತೆಯೂ ಆರಿಹೋದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ 

ಮಲಗಿದನು. ಲೋಕದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೀಡೆಯು ನಾಶವಾಯಿತು. 

ಅರಿಷ್ಟವು ಕಳೆಯಿತು. ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 

ದವು (೮೬-೮೭). ಪಾನಕರ್ಮಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹತನಾದನೆಂದು 

ಭಗವಾನ" ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 

ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಅಪ್ಸರೆಯರು ಕುಣಿದರು. ಗಂಧರ್ವರು 

ಹಾಡಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. ಎಲ್ಲವೂ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 

ತೋರಿತು (೮೮-೯೦). ನೃ ಶಂಸನಾದ ಇಂದ ದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 

ದೇವಾದಿಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ನದೀ ಸರೋವರಾದಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತಿಳಿಯಾಯಿತು | ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. 
ದೈತ್ಯದಾನವರೂ * ಸಹ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು (೯೧-೯೨). ರೋಕಭಯಂಕರ 

ನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾಗಿ ಬೀಳಲಾಗಿ, ದೇವ ದಾನವ ಗಂಧರ್ವಕೆಲ್ಲರೂ 

* ದೈತ್ಯದಾನನರು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ. 



ಸರ್ಗಃ ೯೧] ರಾವಣಿವಧಃ ೨೪೧ 

ವಿಜ್ವರಾಃ ಶಾಂತಕಲುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿಚೆರೆಂತ್ಸಿತಿ | 

ತತೊೋಭ್ಯ ನಂದನ್ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಮರೇ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ ॥ ೯೩ 

ತಮಪ್ರತಿಬಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹತಂ ನೈರ್ಜುತಪುಂಗನಮ್ | 

ನಿಭೀಷಣೋ ಹನೂಮಾಂಶ್ಚ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚರ್ಕ್ಷ್ಸಯೂಥಪಃ ॥ ೯೪ 

ನಿಜಯೇನಾಭಿನಂದಂತಸ್ತುಷ್ಟುವುಶ್ಹಾಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣವ್ | 
ಕ್ಲ್ಟೇಲಂತಶ್ಚ ನದಂತಶ್ಚ ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥| ೯೫ 

ಲಬ್ಧ ಲಕ್ಷಾ ರಘುಸುತಂ ಪರಿನಾರ್ಯೊೋಪತಸ್ಥಿರೇ 

ಲಾಂಗೂಲಾನಿ ಪ್ರವಿಧ್ಯಂತಃ ಸ್ಫೋಟಿಯಂತಶ್ಚ ವಾನೆರಾಃ! ೯೬ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಜಯತೀತ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ರಾನಯಂಸ್ತದಾ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಚ ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಕೆಪಂಶೋ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾಃ | ೯೭ 

ಚಕ್ರುರುಚ್ಚಾ ವಚಗುಣಾ ರಾಘವಾಶ್ರಯಜಾಃ ಕಥಾಃ | 

ತದಸುಕೆರಮಥಾಭಿನೀಕ್ಷ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾಃ 
ಸ್ರಿಯಸುಹೃದೋ ಯಾಧಿ ಎತ್ತಣ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ | 

«ಆಹಾ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೇದಾಧ್ಯ ಯನಸ ೦ಪನ್ನ ರಾದ ಚ್ರಾಹ ಟಾರು 

ಕಿರ್ಭಯದಿಂದ ನಿನು ದಿಯಾಗಿ ಕನ್ನ 1 ” ಎಂದು "ಉದ್ದ ರಿಸಿ 

ದರು. ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ದೂಲನು ಹತನಾದು 

ದನ್ನು ಕಂಡು ವಾನರಯೂಥನರು ಲಕ್ಷ್ಮ! ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು 

(೩೯೪). ವಿಭೀಷಣ, ಹನುಮಂತ, ೫ ನೊದಲಾದವರು 

ನಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆಗೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

ತಮ್ಮ ಗುರಿ ಸಿದ್ಧಿಸಿತೆಂದು ವಾನರರು ಹಾರುತ್ತ ಕೂಗುತ್ತ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ನೆರೆದರು (೯೫). ಬಾಲಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ 

ಭುಜಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತ ಆ ವಾನರರು “ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ? 

ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು. ಅವರು ಹರ್ಷಾತಿರೇಕದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 

ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು! ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಯುದ ಕೌಶಲವನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 

ಬಣ್ಣ ಸಿದರು (೬-2). ಇಂದ ಪ್ರಜೆದೃಥೆಯ ವೃತ್ತಾ ತವನ್ನು ಕೇಳಿದ 

ದೇವತೆಗಳು ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, ಅತಿದುಷ್ಕರವಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ಹಪರಮಮುಪಲಭನ್ ಮನಃಪ್ರ ಹರ್ಷಂ 

ನಿನಿಹತಮಿಂದ್ರರಿಪುಂ ನಿಶಮ್ಯ ದೇನಾಃ | ೯೮ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಡ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕನನಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ದ್ವಿನವತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಿಶಸ್ತ್ರ ಹತಚಿಕಿತ್ಸಾ 

ರುಧಿರಕ್ಲಿ ನ್ನಗಾತ್ರಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ | 
ಬಭೂವ ಹೃಷ್ಟಸ್ತಂ ಹತ್ವಾ ಶಕ್ರ ಜೇತಾರಮಾಹನೇ ॥ ೧ 

ತತಃ ಸ ಜಾಂಬನಂತೆಂ ಚ ಹನುಮಂತೆಂ ಚ ನೀರ್ಯನಾನ್ | 

ಸಂನಿವರ್ತೃ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಾಂಶ್ಚೆ ಸರ್ವಾನ್ ನನೌಕಸಃ ॥ ೨ 

ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಾಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ನೋಡಿ 

ಆನಂದತುಂದಿಲರಾದರು (೯೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೯೨ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಿಭೀಸಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಾಣುವುದು. 
ರಾವಣಿಯ ವಧೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಿನಂದನೆ. 

ಸುಷೇಣನಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ. 

ಶುಭಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ರಕ್ತಾ ರ್ರ್ರಗಾತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 

ದೇವೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದ ವ್ಸ ರಿಯು ಜತನಾದನೆದು' ತುಸ ಸ ನಾದನು. 

ಆ ತೇಜಸ್ಸಿ ೫ ಜಾಂಬನಂತನನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ 

ವಾನರಪ್ರ ಮುಖಕನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ಜನದ ತನೊ ಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
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ಆಜಗಾಮ ತತಸ್ತೀನ್ರಂ ಯತ್ರ ಸುಗ್ರೀನರಾಘನೌ | 
ನಿಭೀಷಣಮುನಷ್ಟಭ್ಯ ಹನೂಮಂತಂ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ೩ 

ತತೋ ರಾಮಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿರಭಿವಾದ್ಯ ಚ | 

ತಸ್ಥೌ ಭ್ರಾತೃಸಮೀಪಸ್ಥಃ ಶಕ್ರಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಾನುಜೋ ಯಥಾ ॥ 

ನಿಷ್ಟನನ್ನಿನ ಚಾಗಮ್ಯ ರಾಘವಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 

ಆಚಚಕ್ಸೇ ತದಾ ನೀರೋ ಹೋರನಿಂಪ್ರಜಿತೋ ನಧನ ॥ ೫ 

ರಾನಣೇಸ್ತು ಶಿರೆಶ್ಚಿನ್ನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
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ನ್ಯನೇದಯತ ರಾಮಾಯ ತದಾ ಹೃಷ್ಟೋ ವಿಭೀಷಣಃ | ೬ 

ಶ್ರುತ್ವೈತತ್ತು ನುಹಾನೀರ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೇಂದ್ರಜಿದ್ಯ್ಧಧಮ್ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ರಾನೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ॥ ೭ 

ಸಾಧು ಲಕ್ಷ ಡಿ ತುಷ್ಬೋಸಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತಂ ಕೃತಮ್ | 

ರಾನಣೇರ್ಹಿ ವಿನಾಶೇನ ಜಿತಮಿತ್ಯುಪಧಾರಯ | ಲೆ 

ಹಿಂದಿರುಗಿದನು (೧-೨). ಆ ವೀರನು ಹನುಮಂತ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣರ 

ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೃಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸುಗ್ರೀನನೂ ಇರುವ 

ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದನು. ಆತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 

ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ” ಉಪೇಂದ್ರ ನಿತ ಅಣ್ಣನ 

ಹತ್ತಿರ ನಿಂತುಕೊಂಡನು (೩-೪). ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ಸಂತೋಷದ 

ಮುಖಮುದ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಮುಂಡೆ 

ಬಂದು, ಶೂರಾಗ್ರಜಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿನ ಸಂಹಾರವು 

ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದನು 

(೫-೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ಸುದಿ ಯನ್ನು 

ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆನಂದದಿಂದ " ಸಾಧು! ಭಲೆ! ನತ್ಸ-ಲಸ್ಷ್ಮ ಣ, 
ಸಂಪ್ರೀತನಾದೆನು! ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ. 

ರಾವಣಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾವು ಗೆದ್ದೆನೆಂದೇ ತಿಳಿ!” ಎಂದು 
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ಸ ತಂ ಶಿರಸ್ಕುಪಾಘ್ರಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಸ್ಷ್ಮಿವರ್ಧನನು್ | 

ಲಜ್ಜ ಮಾನಂ ಬಲಾಕ್ಸೆ ಹಾದಂಕೆಮಾರೋಪಸ್ಯ ನೀರ್ಯೇವಾನ್॥ ೯ 

ಉಪನೇಶ್ಯ ತಮುತ್ಸಂಗೇ ಸರಿಸ್ಟಜ್ಯಾವಹಸೀಡಿತನಮು* | 

ಭ್ರಾತರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸ್ಲಿಗ್ಕಂ ಪುನಃ ಪುನರುದೈಕ್ಸತ॥ ೧೦ 

ಶಲ್ಯಸಂಪೀಡಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಃಶ್ಚಸಂತಂ ತು ಲಕ್ಷ ನಿಮ್ | 

ರಾಮಸ್ತು ದುಃಖಸಂತಪ್ರಸ್ತದಾ ನಿಃಶ್ವಸಿತೋ ಭೃಶಮ್ 1... ೧೧ 

ಮೂರ್ಧಿ ಚೈನಮುಪಾಘ್ರಾಯ ಭೂಯಃ ಸಂಸ್ಕ ಶೈ ಚ ತ್ಲೆರೆನ್ | 

ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನಾಕ್ಯಮಾಶ್ವ್ಚಾಸ್ಯ ಪುರುಷರ್ನಭೆಃ 1 4 ೧೨ 

ಕೃತಂ ಪರಮುಕೆಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ ದುಷ್ಕರಕರ್ಮಣಾ 

ಅದ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಹತೇ ಪುತ್ರೇ ರಾವಣಂ ನಿಹತಂ ಯುಧಿ ॥ ೧೩ 

ಅದ್ಯಾಹಂ ನಿಜಯೀ ಶತ್ರೌ ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ ದುರಾತ್ಮನಿ | 

ರಾವಣಸ್ಯ ನೃ ಶಂಸಸ್ಯ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ನೀರೆ ತ್ವಯಾ ರಣೇ ॥ ೧೪ 

ಉದ್ದರಿಸಿದನು (೭-೮). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 

ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಫ್ರಾ ಣಿಸಿದನಲ್ಲದೆ, ನಾಚುತ್ತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಸ್ನೇಹದಿಂದ 

ಎಳೆದು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ 

ಕೊಂಡು ಸ್ನೇಹಾಕುಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯ 

ದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದನು (೯-೧೦). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೈಯಲ್ಲಿ 

ಬಾಣಗಳ ಅಲಗು ನಾಟರುವುದನ್ನೂ ಅನನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಉಸಿರೆಳೆಯು 

ವುದನ್ನೂ ಕಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನು ದು8ಖಸಂತನ್ನನಾದನು. ಅವನು ಕನಿಕರ 

ದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ 

ಮೈದಡವಿ ಸಂತೈಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೧೧-೧೨) : “ ತಮ್ಮ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 

ಇತರರಿಗೆ ಅಸಾಧ ಮಾದ ದುಷ್ಕರಕಾರ್ಯವನೆ _ಸಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದ್ಭುತವಾದ 

ಶುಭಕಾರ್ಯವಿದು. ರಾವಣಪುತ್ರನು ಹತನಾದಮೇಲೆ ರಾವಣನೀಗ 

ಹತನಾದನೆಂಬೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (೧೩). ದುರಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಹತನಾದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿಜಯಶಾಲಿಯಾದಂತೆಯೇ. ಲಕ್ಷ ಒಣ; ನಮ 

ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಈ ದಿನ ಘಾತುಕನಾದ ರಾವಣನ ಬಲಗೈ ಯನೆ ೩ ನೀನು 
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ಛಿನ್ನೋ ಹಿ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುಃ ಸಹಿ ತಸ್ಯ ವ್ಯಪಾಶ್ರಯಃ | 

ವಿಭೀಷಣಹನೊಮದ್ದಾ 39 ಕೈತಂ ಕರ್ಮ ಮಹದ್ರಣೇ ॥ ೧೫ 

ಅಹೋರಾತ್ರ ಸ್ತ್ರಿ ಭಿರ್ನೀರಃ ಕೆಥಂಚಿದ್ದಿನಿಸಾತಿತಃ | 

ನಿರನಿತ್ರ 8 ಕತೋಸ್ಮದ್ಯ ನಿರ್ಯಾಸ್ಯತಿಹಿ ರಾವಣಃ ॥ ೧೬ 

ಬಲವ್ಯೂಹೇನ ಮಹತಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಮ್ | 
ತಂ ಪುತ್ರನಧಸಂತಪ್ತಂ ನಿರ್ಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪನು ॥ ೧೭ 

ಬಲೇನಾವೃತ್ಯ ಮಹತಾ ನಿಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ದುರ್ಜಯನ್ | 

ತ್ವಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾಥೇನ ಸೀತಾ ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚ ಮೇ ॥ ೧೮ 

ನ ದುಷ್ಬ್ರಾಸಾ ಹತೇ ತ್ವದ್ಯ ಶಕ್ರಜೇತರಿ ಚಾಹವೇ | 
ಸತಂ ಭ್ರಾತರಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪರಿಸ್ಪಜ್ಯ ಚ ರಾಘನಃ ॥ ೧೯ 

ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ! ಅವನೊಬ್ಬನೇ ರಾವಣನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅವಲಂಬನೆ 

ಯಾಗಿದ್ದನು. ವಿಭೀಷಣನೂ ಹನುಮಂತನೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ 

ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿರಬೇಕು (೧೪-೧೫). ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ* 

ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಹೋರಾಡಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಆ ವೀರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 

ತಮ್ಮ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಧ್ದಸ್ತರಾದರು. ರಾವಣನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. 

ಅವನೂ ಇನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟುಬರುವನು (೧೬). ತನ್ನ ಮಗನು 

ಹತನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ದೊಡ್ಡ ನಡೆಯೊಡನೆ ಬಂದೇ 

ಬರುವನು! ಪುತ್ರ ವಥೆಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಎಸ್ಟು 

ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯನ್ನಾದರೂ ತರಲಿ, ದುರ್ಜಯನೆಸಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ನಾನು 

ಸಂಹರಿಸುವೆನು (೧೭). ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನೇ ಸಂಹರಿಸಿರುವ ನೀನು, 

ಲಕ್ಷ ಟೌ ನನಗೆ ದಿಕ್ಕಾಗಿರುವಾಗ ಸೀತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪೃಥಿ ಎಯಕ್ಷಾಗಲಿ 

ಪಡೆಯುವುದು ನನಗೆ ದುಷ್ಪ ರವಲ್ಲ? ಎಂದನು (೧೮). ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಮ್ಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸುಷೇಣನನ್ನು 

* ದಶಪೀೋ ರಾತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು 

ಆರಂಭಿಸಿತು. ಏಕಾದಶೀ, ದ್ವಾದಶೀ, ತ್ರಯೋದಶಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಯುದ್ಧವು 

ನಡೆದು ತ್ರಯೋದಶೀ ರಾತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. 
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ರಾನುಃ ಸುಸೇಣಂ ಮುದಿತಃ ಸಮಾಭಾಷ್ಯೇದಮಬ್ರವೀತ್ | 

ಸಶಲ್ಯೋಃಯಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ನಿತ್ರನತ್ಸಲಃ॥ ೨೦ 

ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಸ್ಪಸ್ಸಸ್ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಮುಹಾಚರೆ | 

ನಿಶಲ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಸನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨೧ 

ಯಕ್ಷನಾನರಸ್ಯೆ ನ್ಯಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ದ್ರುಮಯೋಧಿನಾಮ್ | 
ಯೇ ಚಾಪ್ಯನ್ಯೇತ್ರ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಸಶಲ್ಯಾ ವ್ರಚಿನಸ್ತಾಥಾ ॥॥ ೨೨ 

ತೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ ಸುಖಿನಸ್ತೃಯಾ | 

ಏವನುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಮಹಾತ್ಮಾ ಹರಿಯೂಥಪಃ॥ ೨೩ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ದದೌ ನಸ್ತಃ ಸುಷೇಣಃ ಪೆರಮೌಸಧಿಮ | 
ಸ ತಸ್ಯಾ ಗಂಧಮಾಘ್ರಾಯ ವಿಶಲ್ಯಃ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೨೪ 

ತಥಾ ನಿರ್ನೇದನಕ್ಚೈವ ಸಂರೂಢವ್ರಣ ಏನ ಚೆ | 

ವಿಭೀಷಣನುಖಾನಾಂ ಚ ಸುಹೃದಾಂ ರಾಘವಾಜ್ಞ ಯಾ॥ ೨೫ 

ಕರೆಸಿ "ಸುಷೇಣ, ನೀನು ಮಹಾಸ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈ ದ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮಿತ್ರವಶ್ಸಲನಾದ ನಮ್ಮ ಸೌನಿತ್ರಿಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು ನಾಟಿ 

ಕೊಂಡಿನೆ (೧೯-೨೦) ಇನನು ಸ್ವಸ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಿ ಉಪ 

ಚರಿಸು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ನಿಭೀಷಣರ ಗಾಯವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಗುಣಪಡಿಸು. 

ಅಲ್ಲದೆ ವಾನರಭಲ್ಲೂಕನೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡಿ ಗಾಯಗೊಂಡಿರುವರೋ, ಯಾರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳು ನಾಟ 

ಕೊಂಡಿನೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡು (೨೧-೨೨). ಎಲ್ಲರೂ 
ಸ್ಪಸ್ಥರಾಗುವಂತೆ ವ್ರ ಯತ್ನಿಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು, ವಾನರಯೂಥವನಾದ ಸುಷೇಣನು ಒಂದು ದಿವ 

ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು* ತಂದು ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 

ಮೂಸಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಾಟದ್ದ ಅಲಗುಗಳು ಹೊರ 

ಬಂದವು (೨೩-೨೪) ಯಾತನೆಯು ನಿಂತಿತು. ಗಾಯಗಳು ಮಾದವು. 

* ಹನುಮಂತನು ತಂದಿದ್ದ ಓಸಧಿಪರ್ವತದಿಂದ ಸುಷೇಣನು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆ 

ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
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ಸರ್ವವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಸ ತದಾಕರೋತ್ | 

ತತಃ ಪ್ರ ಕ್ರ ತಿಮಾಷನೊ ಸೀ ಹೃತಶಲ್ಯೋ ಗತವ್ಯಥಃ ॥ ೨೬ 

ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮುದಿತಸ್ತತ್ರ ಕ್ಷಣೇನ ವಿಗತಜ್ವರಃ ॥ 
ತಥೈನ ರಾಮಃ ಪ್ಲ ನಗಾಧಿಪಸ್ತದಾ 

ನಿಭೀಷಣಶ್ಚರ್ಕ್ಸಪತಿಶ್ಚ ಜಾಂಬನಾನ್ | 
ಅನೇಕ್ಷ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿಮರೋಗಮುತ್ನಿ ತಂ 

ಮುದಾ ಸಸೈನ್ಯಾಃ ಸುಚಿರಂ ಜಹರ್ಷಿರೇ ॥ ೨೩ 

ಅಪೂಜಯತ್ ಕರ್ಮ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ 
ಸುದುಷ ರಿಂ ದಾಶರಥಿರ್ಮಹಾತ್ಮಾ | 

ಹೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವುರ್ಯುಧಿ ಯೂಥಪೇಂದ್ರಾ 

ನಿಪಾತಿತೆಂ ಶಕ್ರೆ ಜಿತಂ ನಿಶಮ್ಯ ॥ ೨೮ 

ಣತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಕಾಜ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸುಷೇಣನು ವಿಭೀಷಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಿತ್ರ 

ರಿಗೂ ಸಕಲವಾನರಯೋಧರಿಗೂ ಚಿಕಿತೆ ಕೈಯನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಚ್ 

ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶಲ್ಯನೂ ಸ ಚಟು ಹಾ ನಿವೃತ್ತನೂ ಆಗಿ "ಸ್ಥ 

ನಾದನು (೨೫-೨೬). ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಲೂ 

ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದಲೂ ಇರುವುದನ್ನು” ನೀಕ್ಷಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮ ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೀಷಣ 

ಜಾಂಬವಂತ ವಾನರಯೋಧರು-ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿದರು (೨೭). 

ದಶರಥಾತ್ಮಃ ಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದುಷ್ಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವ ನ್ನು 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಬ ಸಾಧಿಸಿದಸೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರಜಿತು 

ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಇ ಳಿ, ವಾನರಯೂಥಪಕೆಲ್ಲರೂ 

ಸರಮಾನಂದವನ ಒನುಭನಿಸಿದರು ೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 

— ne 



ತ್ರಿನನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೀತಾಹನನೋದ್ಯ ಮನಿನೃತ್ತಿಃ 

ತತಃ ಸೌಲಸ್ತ್ಯಸಚಿನಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇಂದ್ರಜಿತಂ ಹತಮ | 
ಆಚಚಕ್ಷುರಭಿಜ್ಞಾಯ ದಶೆಗ್ರೀನಾಯ ಸವ್ಯಥಾಃ | ೧ 

ಯುದ್ಧೇ ಹತೋ ಮಹಾರಾಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ತವಾತ್ಮಜಃ | 
ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯೇನ ಮಿಷತಾಂ ನೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೨ 

ಶೂರಃ ಶೂರೇಖ ಸಂಗನ್ಯು ಸಂಯುಗೇಷ್ಟಪರಾಜಿತಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಹತಃ ಶೂರಃ ಪುಶ್ರಸ್ತೇ ನಿಬುಧೇಂದ್ರಜಿತ್ | ೩ 

ಗತಃ ಸ ಪರಮಾನ್ ಲೋಕಾನ್ ಶರೈಃ ಸಂತಾಪ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಸ ತಂ ಪ್ರತಿಭಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಧಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾರುಣಮ್ ॥ ಛು 

ಸರ್ಗ ೯೩ 

ರಾವಣನು ಇಂದ್ರಜಿದ್ದಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಲಪಿಸುವುಣು. ಅನಂತರ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ 

ನಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆನೆಂದು ಅಶೋಕನನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 

ಸುಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು. 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ರಾವಣನ ಸಚಿವರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. 

ಅವರು ಸು ದ್ದ ಯ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ಖಿನ್ನರಾಗಿ ದಶಕಂಠ 

ನನ್ನು ಕಂಡು “ಮಹಾರಾಜ, ನಿನ A ತನಯನಾದ ನೇಘಫುನಾದನು ಯುದ್ಧ 

ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ನಿನಿಂದ ಹತನಾದನು. ವಿಭೀಷಣನು ಲಕ್ಷ ಭೌನಿಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಿದನು. ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಇದು ನಡೆಯಿತು (೧-೨). 

ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ 

ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು, ಮಹಾಪ್ರಭು, ಶೂರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ನಿಂದ ಹತನಾದನು. ಇಂದ್ರಜಿತು ತನ್ನ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು 

ಸಾಕುಬೇಕೆನಿಸುವಂತೆ ನೀಡಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಯೋಗ 5ನಾದ ಉತ್ತಮ 

ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡನು” ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು (೩-೪). 
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ಘೋರೆಮಿಂದ್ರಜಿತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಕಶ್ಮಲಂ ಚಾನಿಶನ್ಮಹತ್ | 
ಉಪಲಭೆ 3 ಚೆರಾತ್ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ರಾಜಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಃ ॥ ೫ 

ಪುತ್ರಶೋಕಾರ್ದಿತೋ ದೀನೋ ವಿಲಲಾಹಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಹಾ ರಾಕ್ಷಸಚಮೂಮುಖ್ಯ ಮಮ ವತ್ಸ ಮಹಾರಥ ॥ ೬ 

ಜಿತ್ತೇಂದ್ರಂ ಕಥಮದ್ಯ ತ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ವಶೆಂ ಗತಃ | 

ನನು ತ್ವಮಿಷುಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭಿಂದ್ಯಾಃ ಕಾಲಾಂತಕಾವನಿ ॥ ೭ 

ಮಂದರೆಸ್ಕಾಪಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಕಿಂ ಪುನರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಯುಧಿ | 

ಅದ್ಯ ನೈನಸ್ಪತೋ ರಾಜಾ ಭೂಯೋ ಬಹುಮತೋ ಮಮ ೮ 

ಯೇನಾದ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಲಧರ್ಮಣಾ | 
ಏಷ ಪಂಥಾಃ ಸುಯೋಧಾನಾಂ ಸರ್ನಾಮರಗಣೇಷ್ವಪಿ ॥॥ ೯ 

ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾದನೆಂಬ ಹ ಹೃ ದಯವಿದ್ರಾ ವಕವಾದ 

ದಾರುಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತೇಳಿ, ರಾವಣನು RE ಬಂಕ್ಕಾ ಮೂರ್ಛೆ 

ಹೋದನು. ಬಹಳ “ಹೊತ್ತಾ ದಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೆದ್ದು, 

ಆ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವನು ಪುತ್ರ ಕೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ ಅಳತೊಡಗಿದನು. 

ಅವನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕಲಕಿಹೋದವು (೫-೬). “ಹಾ! ಮಗೆ, ರಾಕ್ಷಸ 

ಸೇನಾಗ್ರ ಹ ಮಹಾರಥ! ದೇವೇಂದ್ರ ನನೆ ಕ ಜಯಿಸಿಬಂದ ನೀನು ಒಬ್ಬ 

ಮನುಷ್ಯೈಮಾತ್ರ ನಾದ ಲಕ್ಷ ನ ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಜ್ ? ನೀನು ಕ್ರು ದ್ಧ 

ನಾದರೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಯನುನನ್ನೂ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸುವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಲ್ಲವೆ? ಮಂದರಗಿರಿಯ ಶ್ಚ ಇಗಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸಬಲ್ಲ 

ಸಾಹಸಿಯಲ್ಲವೆ? ಓ ಮಹಾಬಾಹು, ಇಂದು ಗಾತ ಯಮರಾಜನೇ ನಿನಗೆ 

ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನಾದನೆ?* (೭-೮). ಕಾಲಧರ್ಮವನೆ ಪದಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 

ನೀನು ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲವೆ? ಸಂಗ್ರಾಮಶೂರರಾದ ಪಟುಭಟರಿಗೆ 
ನೀಕೋಚಿತನಾದ ಮರಣವೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಾರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇದು 

ಹ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಹವಾಸಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಯಮರಾಜನು- ಈಗ ನನ್ನ 

ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನು? ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 



೨೫೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೩ 

ಯಃ ಕೃತೇ ಹನ್ಯತೇ ಭರ್ತುಃ ಸ ಪುಮಾನ್ ಸ್ಪರ್ಗಮೃ ಚ್ಛತಿ 

ಅದ್ಯ ದೇವಗಣಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕೆಪಾಲಾಸ್ತಥರ್ನ್ಷಯಃ ॥ ೧೦ 

ಹತಮಿಂದ್ರ ಜಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಖಂಸ ಿಪ್ಟ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಭಯಾ | 

ಅದ್ಯ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರ ಹ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಸಕಾನನಾ॥ ೧೧ 

ಏಕೇನೇಂದ್ರ Ha ಹೀನಾ ಶೊನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ | 
ಅದ್ಯ ನೈರ್ಜತಕನ್ಯಾ ನಾಂ ಶ್ರೋಷ್ನಾ ಮೈಂತಃಪುರೇ ರನಮ್ ॥ ೧೨ 

ಕೆರೇಣುಸಂಘಸ್ಯ ಯಥಾ ನಿನಾದಂ ಗಿರಿಗಹ್ವರೇ | 

ಯೌನರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಲಂಕಾಂ ಚ ರಕ್ತಾಂಸಿ ಚ ಪರಂತಪ ॥ ೧೩ 

ಮಾತರಂ ಮಾಂ ಚೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ಕ್ಸ ಗತೋಸಸಿ ವಿಹಾಯ ನಃ! 

ಮಮ ನಾನು ತ್ವಯಾ ನೀರ ಗತಸ್ಯ ಯಮಸಾದನಮ್ | ೧೪ 

ಪ್ರೇಕಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿಸರೀತೇ ಹಿ ನರ್ತಸೇ | 

ಸ ತ್ವಂ ಜೀವತಿ ಸುಗ್ರೀನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಚ ಸರಾಘನೇ ॥ ೧೫ 

ಆದರ್ಶವಾದ ಮಾರ್ಗ! ಯಾವನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ಜು 

ತೆರುವನೋ ಅವನು ಸದ [ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು! ಈ ದಿನ ಸಮಸ್ತ 

ದೇವತೆಗಳೂ ದಿಕ್ಸಾ ಲರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ನಿರ್ಭೀತರಾದರು (೯-೧೦೨. 

ಇಂದ್ರಜಿತು ಹತನಾನನೆಂದು ಕೇಳಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಈ ದಿನ 

ನಿದ್ರಿಸುವರು | ಅಯ್ಯೊ, ಒಬ್ಬ ಇಂದ್ರಜಿತು : ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಅರಣ್ಯಸಹಿತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲವೂ ನನಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ 

ತೋರುತ್ತವೆ. ಹಾ ಕಷ್ಟವೆ! ಈ ದಿವಸ ರಾಕ್ಷಸಕನ್ನೆಯರು ಅಂತಃಪುರ 

ದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಬೇಕಾಯಿತು | (೧೧-೧೨). 

ಗಜೇಂದ್ರ ನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳ ಆರ್ತಥ್ರೃನಿ 

ಯಂತೆ, ಆಂತ ಪುರದಲ್ಲಿ ಅಳುವ ಹೆಂಗಸರ ಕೋಡನಥ್ವನಿಯನ್ನು ನಾನು 

ಸಂಕರ | ಅಪ್ಪಾ-ಇಂದ್ರಜಿತು, ಯೌವರಾಜ ವನ್ನೂ ಲಂಕಾ 

ನಗರನನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ? 

(೧೩). ಹಾ ವತ್ಸ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ನನ” ನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಡದಿ 
ಯನ್ನೂ- ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರನ್ನೂ ತೊರೆದು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬ್ಳ ] ಓ ನೀರಾಗ ಣಿ 

ನಾನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ನೀನಲ್ಲನೆ ನನಗೆ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡ 



ಸರ್ಗಃ ೯೩] ಸೀತಾಹನನೋದ್ಯಮನಿವೃತ್ತಿಃ ೨೫೧ 

ಮಮ ಶಲ್ಯಮನುದ್ಧ ತ್ಯೆ ಕೈ ಗತಠೋಸಿ ವಿಹಾಯ ನಃ! 

ಏನಮಾದಿವಿಲಾಷಾರ್ತಂ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಮ್ ॥ ೧೬ 

ಆನಿನೇಶೆ ಮಹಾನ್ ಕೋಪಃ ಪುತ್ರವ್ಯಸನಸಂಭನಃ | 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಕೋಪನಂ ಹ್ಯೇನಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುನರಾಧಯಃ ॥ ೧೭ 

ದೀಪ್ತಂ ಸಂದೀಪಯಾಮಾಸುರ್ಥರ್ಮೆಆರ್ಕಮಿನ ರಶ್ಮಯಃ | 
ಲಲಾಟೇ ಭ್ರುಕುಟೀಭಿಶ್ಚ ಸಂಗತಾಭಿರ್ನರೋಚತ ॥ ೧೮ 

ಯುಗಾಂತೇ ಸಹ ನಕ್ರೆಸ್ತು ಮಹೋರ್ಮಿಭಿರಿವೋದಧಿಃ | 
ಕೋಷಾದ್ದಿಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ವಕ್ರ್ರಾದ್ವ್ಯಕ್ತಮಭಿಜ್ವ ಲನ್ ॥ ೧೯ 

ಉತ್ಸ ಪಾತ ಸಧೂಮೋಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ವದನಾದಿನ | 

ಸ ಪುತ್ರವಧಥಸಂತಪ್ತಃ ಶೊರೆಃ ಕ್ರೋಧವಶಂ ಗತಃ ॥ ೨೦ 

ಬೇಕಾದುದು? ಅದು ಈಗ ಹಿಂದುಮುಂದಾಯಿತಲ್ಲ! (೧೪-೧೫). 

ಸುಗ್ರೀವನೂ ರಾಮಲಕ್ಷ ರೂ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವಾಗ, ನನ್ನ್ನ ಎದೆಗೆ 

ನಾಟದ ಈ ಶೂಲವನ್ನು *ಿತ್ತೆಸೆಯದೆ, ಮಗು, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತೊರೆದು 

ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದೆ? *. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 

ಹಲುಬಿ ಗೋಳಾಡಿದನು (೧೬). ಹೀಗೆ ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನ 

ನಿಗೆ ಪುತ್ರವ್ಯಸನದಿಂದ ಮಹಾಕ್ರೋಧವು ಹೊಮ್ಮಿತು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 

ಕ್ರೋಧಥಶೀಲನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಪುತ್ರ ವಥೆಯಿಂದಾದ ಸಂಕಟಿವು ಕೆರಳಿ 

ಸಿತು. ಉಗ್ರ ಕೆರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳು 

ಸಂದೀಪನಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮನೋವ್ಯಥೆಗಳು ರಾವಣನನ್ನು ರೋಷ 

ಗೊಳಿಸಿದವು (೧೭). ಅವನ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿತು. ಲಲಾಟತಟದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕಟವಾದ ಕುಟಲಭ್ರುಕುಟಿಗಳು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ 

ಎದ್ದೆದ್ದು ಬೀಳುವ ಮೊಸಳೆಗಳಂತೆಯೂ ಮಹಾತರಂಗಗಳಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸಿ 

ದವು! ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ರಾವಣನು ಬಾಯ್ದೆರೆಯಲು, ವೃತ್ರಾಸುರನ 

ಬಾಯಿಯಂತಿದ್ದ ಆತನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊಗೆಯಾಡಿಸುತ್ತ ಉರಿಯುವ 

ಬೆಂಕಿಯು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು! (೧೮-೧೯). ತನ | ಮಗನು ಹತನಾದ 

ನೆಂಬ ಅಳಲಿಂದ ಉರಿದುಬಿದ್ದ ರಾವಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಂತಿಸಿ, ಸೀತೆ 
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ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ರಾನಣೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೈದೇಹ್ಯಾ ರೋಚಯದ್ವಧಮ್ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ರಕ್ತೇ ಚ ರಕ್ತೇ ಕ್ರೋಧಾಗ್ಲಿನಾಪಿ ಚ ॥ ೨೧ 

ರಾನಣಸ್ಯ ಮಹಾಘೋರೇ ದೀಪ್ರೇ ನೇತ್ರೇ ಬಭೂವತುಃ | 
ಘೋರಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ರೂಪಂ ತತ್ತಸ್ಯ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಮೂರ್ಥಿತಮ್ ॥ 

ಬಭೂವ ರೂಪಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಕೇನ ದುರಾಸದವು್ | 

ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸತನ್ನಸ್ಪಬಿಂದವಃ ॥ ೨೩ 

ದೀಪ್ತಾಭ್ಯಾನಿನ ದೀಪಾಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಜಿಷಃ ಸ್ನೇಹಬಿಂದವಃ | 
ದಂತಾನ್ ನಿದಶತಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ ದಶನಸ್ವನಃ ॥ ೨೪ 

ಯಂತ್ರಸ್ಕಾನೇಷ್ಟ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹತೋ ದಾನನೈರಿನ | 

ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ದಿಶಮವನೈಕ್ಷತ | ೨೫ 

ತಸ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಭಯತ್ರಸ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸಂವಿಲಿಲ್ಯಿರೇ | 
ತಮಂತಕಮಿನ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಚರಾಚರಚಿಖಾದಿಷುಮ್ ॥ ೨೬ 

ಯನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಕು' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು! ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 

ಕೆಂಪಗಿದ್ದ ಅವನ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳು ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿದು ಮತ್ತ ಷ್ಟು 

ಕೆಂಪಾಗಿ ಘೋರವಾದವು (೨೦-೨೧). ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಘೋರವಾಗಿದ್ದ 

ರಾವಣನ ರೂಪವು ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದಾಗ, ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾದ 

ರುದ್ರನ ರೂಪದಂತೆ ಅತಿಭೀಷಣವಾಯಿತು. ಉರಿಯುವ ದೀಪಗಳಿಂದ 

ಎಣ್ಣೆ ಯ ಹನಿಗಳು ಛಟಭಟನೆ ಸಿಡಿಯುವಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ 

ಕ್ರೋಧಾಶ್ರು ಬಿಂದುಗಳು ಹಿಡಿದವು! (೨೨-೨೩). ರಾವಣನು ರೋಷಾ 

ವಿಸ್ಟನಾಗಿ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟಕಟನೆ ಕಡಿಯಲು, ಆ ಶಬ್ದವು ದಾನನರಂತಹೆ 

ಬಲಶಾಲಿಗಳು ದೊಡ್ಡಗಾಣವನ್ನಾಡಿಸಿದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಕರ ಶಬ್ದದಂತೆ 

ಕೇಳಿಸಿತು! ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಕ್ರೋಧೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು 

ಯಾವ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದನೋ, ಆ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ 

ಭಟರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಅನಿತುಕೊಂಡರು! (೨೪-೨೫). 

ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಕಾಲ 
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ನೀಕ್ಷಮಾಣಂ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋಪಚಕ್ರಮುಃ | 
ತತಃ ಪರಮಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨೩ 

ಅಬ್ರನೀದ್ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಸ್ತಂಭಯಿಷುರಾಹವೇ | 

ಮಯಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚರಿತ್ವಾ ದುಶ್ಚರಂ ತಪಃ ॥ ೨೮ 

ಶೇಷು ತೇಷ್ಟನಕಾಶೇಷು ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಹರಿತೋಷಿತಃ | 

ತಸ್ಯೈವ ತಪಸೋ ವ್ಯಷ್ಣ್ಯಾ ಪ್ರಸಾದಾಚ್ಚ ಸ್ವಯಂಭುವಃ ॥ ೨೯ 

ನಾಸುರೇಭ್ಯೋ ನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ಮನು ಕದಾಚನ | 

ಘೆನಚಂ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ನೇ ಯದಾದಿತ್ಯಸಮಪ್ರ ಭನ | ೩೦ 

ದೇವಾಸುರನಿಮರ್ದೇಷು ನ ಭಿನ್ನೆಂ ವಜ್ರಶಕ್ತಭಿಃ | 
ತೇನ ಮಾಮದ್ಯ ಸಂಯುಕ್ತಂ ರಥಸ್ಥಮಿಹ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೩೧ 

ಪ್ರತೀಯಾತ್ ಕೋಂದ್ಯ ಮಾಮಾಜ್ೌ ಸಾಕ್ಲಾದಪಿ ಪುರಂದರಃ | 
ಯತ್ತದಾಭಿಪ್ರಸನ್ನೇನ ಸಶರಂ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಮಹತ್ ॥ ೩೨ 

ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಫೆರಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಹತ್ತಿರ ಬರಲು 

ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಥೈರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಸಮೀಸಪಿಸಲಿಲ್ಲ 

(೨೬.೨೭). ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ರಾಸ್ತಸಯೋಧರನ್ನು 

ಮತ್ತೆ ಹುರಿ ಸ ೦ಬಿಸಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು; 

ಎಕೆ ಯೋಧರೆ, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ನಾನು ವಿಭಿನ್ನ ಸ್ಥಳ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ತಪ ಸ್ಫನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬ್ರ ಹ ದೇವನನ್ನು ಮೆಚಿ ಕಿಸಿದ್ದೇನೆ! 
(೨೮). ತಪಃಸಮ ದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಬ ಹ್ಮ್ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲಾ "ನನಗೆ 

ಯಾರ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸುರೆರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಯಾವ 

ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ನಿಭ್ರಾಜಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಾದ 
ದಿವ್ಯಕವಚವು ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ (೨೯-೩೦). ದೇವಾಸುರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದಾಗ 

ವಜ್ರದ ಬಡಿತಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಗಳ ಜಡಿತಕ್ಕೂ ಆ ಕವಚವು ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ! ಈಗ 

ಆ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧರೆಗಕ್ಕಿ ಳಿಪರೆ, 

ಯಾವನು ಡುಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ ನ್ನು ಎದುರಿಸಿಯಾನು?* ಸಾಕ್ಷಾತ್ 

* ಮೂಲದ ಶ್ಲೊ ಟು "ಅದ್ಕ, ಮಾಂ, ಆಜ ಎಂಬಿವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿವೆ, 

ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ರಾನಣನ ನೋಸಾಪೇಶವನ್ನು ವ್ಯ ೦ಜಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷವಲ್ಲ. 
ಇದು ಕಾವ್ಯಗುಣ. 
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ದೇನಾಸುರನಿಮರ್ಜೇಷು ಮುನು ದತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭುವಾ | 
ಅದ್ಯ ತೂರ್ಯಶತೈಭ್ಭೀನುಂ ಧನುರುತ್ಥಾ ಪ್ಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೩೩ 

ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರೇವ ವಧಾಯ ಪರಮಾಹನೇ | 

ಸಪುತ್ರನಧಸಂತಪ್ತಃ ಶೂರಃ ಕ್ರೋಧನಶಂ ಗತಃ | ೩೪ 

ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ರಾನಣೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೀತಾಂ ಹಂತುಂ ನ್ಯವಸ್ಕತ | 
ಪ್ರತ್ಯನೇಕ್ಷ್ಯ ತು ತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸುಘೋರೋ ಘೋರದರ್ಶನಃ॥ ೩೫ 

ದೀನೋ ದೀನಸ್ವರಾನ್ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನುನಾಚ ನಿಶಾಚರಾನ್ | 
ಮಾಯಯಾ ಮನು ನಶ್ಸೇನ ನಂಚನಾರ್ಥಂ ನನೌಕೆಸಾಮ್ ॥ ೩೬ 

ಕಿಂಚಿದೇನ ಹತಂ ಶತ್ರ ಸೀತೇಯಮಿತಿ ದರ್ಶಿತಮ್ | 

ತದಿದಂ ತಥ್ಯಮೇನಾಹಂ ಕರಿಸ್ಕೇ ಪ್ರಿಯಮಾತ್ಮನೆಃ ॥ ೩೭ 

ದೇನೇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ (೩೧-೩೨). ದೇವಾಸುರರೊಡನೆ 

ಸಂಭವಿಸಿದ ಕದನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಶರಸಹಿತವಾದ ಯಾವ 

ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನೋ, ಎಲ್ಫೆ ರಾಸ್ತಸಭಟರೆ, 

ಅದನ್ನು ಈಗ ಹೊರಡಿಸಿರಿ! ಆ ಭೀಮಕಾರ್ಮುಕವನ್ನು ಮಂಗಳವಾದ್ಯ 

ಘೋಷಗಳೊಡನೆ ತಂದಿರಿಸಿರಿ. ಘನಘೋರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌ 
ರನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಅದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ! ” ಎಂದು 

ಆಭ್ಭಟಸಿದನು (೩೩೨. ಪುತ್ರವಥೆಯಿಂದ ಸಂತಪ ಗ್ರನಾಗಿ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದ 

ಆ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. 

ಕ್ರೋಥತಾಮ್ಪಾ ಿಕ್ಷನಾದ ಟಿ ಘೋರರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು 4 ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರ 

ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಫೆ  ಗೊಂಡನು (೩೪-೩೫). (ಇಂದ್ರಜಿದ ಯಿಂದ 
ಖನ ರಾಗಿ) ದೆ ನಸ 0. ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಸಚಿವರನ್ನು ನೋಡಿ 

ರಾವಣನು ಸ ನಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸಚಿವರೆ, ನನ್ನ ಮಗನು ಕಸಿಗಳನ್ನು 

ವಂಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಮಾಯೆಯಿಂದ ಏನನ್ನೋ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಳೇ 

ಸೀತೆ? ಎಂದು ತೋರಿಸಿದನು. ಅದನ್ನೀಗ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆನು, 
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ನೈದೇಹೀಂ ನಾಶೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ಥತ್ರೆ ಬಂಧುಮನುವ್ರತಾಮ್ | 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಚಿವಾನ್ ಖಡ್ಗಮಾಶು ಸರಾಮೃ ಶೆತ್ | ೩೮ 

ಉದ್ದ ತ್ಯೆ ಗುಣಸಂಪನ್ಮಂ ನಿಮಲಾಂಬರವರ್ಜಸವು | 

ನಿಷ್ಟಪಾತ ಸ ನೇಗೇನೆ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಚಿನೈ ವ್ಸ ತಃ | ೩೯ 

ರಾನಣಃ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಭೃಶಮಾಕುಲಚೇತನಃ | 

ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಖಡ್ಗಮಾದಾಯ ಸಹಸಾ ಯತ್ರ ಮೈಥಿಲೀ ॥ ೪೦ 

ನ್ರಜಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಿಂಹನಾದಂ ಪ್ರಚುಕ್ರುಶುಃ | 
ಊಚುಶ್ವಾನ್ಯೋನ್ಯಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ 

ಅದ್ಯೈನಂ ತಾವುಭೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ ಪ್ರವ್ಯಧಿಷ್ಯತೆಃ | 

ಲೋಕಪಾಲಾಹಿ ಚತ್ವಾರಃ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾನೇನ ನಿರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೪೨ 

ಬಹವಃ ಶತ್ರನಶ್ಚಾಪಿ ಸಂಯುಗೇಷು ನಿಸಾತಿತಾಃ | 

ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ರತ್ನಾನಿ ಭುಂಕ್ರೇ ಚಾಹ ತ್ಯ ರಾನಣಃ |. ೪೩ 

ಅದೇ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು! (೩೬-೩೭). ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನೀಚನನ್ನೇ 

ನಂಬಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವೆನು! ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖಡ್ಗವನ್ನು 

ಸೆಳೆದನು. ಬರ್ಮಲಾಕಾಶದಂತೆ ನೀಲವೂ ನಿಶಿತವೂ ಆದ ಖಡ್ಗವನ್ನು 

ಹೊರಸೆಳೆದು ಆ ರಾವಣನು ರಭಸದಿಂದ ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಅವನ 

ಮಡದಿಯರೂ ಸಚಿವರೂ ಆತನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದರು (೩೮-೩೯). 

ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ರಾವಣನು ಸರಸ ಭಟ್ಟ್ ನಾಗಿ ಸಿಟ್ಟಿನ ಆವೇಶ 

ದಲ್ಲಿ ಖಡ ವನ್ನು ಹಿರಿದು ಮೈಥಿಲಿಯಿದ್ದ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಛತ್ರ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 

ಶ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತು ಸಬ ನಿಂದ ಅಶೋತವನಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುವುದನ್ನು 

ಕಂಡು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದ ರಾಕ್ಷಸರು ಸ ಗ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 

ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಗಾಡಿದರು! (೪೦-೪೧). “ ಆಹಾ! ಇಂದು ನಮ್ಮ 

ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ದುಃಖಿಸ 

ಬೇಕಾಗುವುದು! ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ನಾಲ್ವರು ದಿಕ್ಬಾಲರನ್ನು- ಇಂದ್ರ 

ಯಮ ವರುಣ ಕುಬೇರರನ್ನು--ಗೆದ್ದವನಲ್ಲವೆ! ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 



೨೫೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೩ 

ನಿಕ್ರನೇ ಚ ಬಲೇ ಚೈನ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ಭುನಿ | 
ತೇಷಾಂ ಸಂಜಲ್ಪಮಾನಾನಾನುಶೋಕೆನನಿಕಾಂ ಗತಾಮ್ |. ೪೪ 

ಅಭಿದುದ್ರಾನ ನೈದೇಹೀಂ ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಶ್ಥಿತಃ | 

ವನಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸುಹೃದ್ಧಿರ್ಹಿತಬುದ್ಧಿಭಿಃ | ೪೫ 

ಅಭ್ಯಧಾವತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಖೇ ಗ್ರಹೋ ರೋಹಿಣೀಮಿನ | 

ಮೈಥಿಲೀ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ತು ರಾಕ್ಷಸೀಭಿರನಿಂದಿತಾ | ೪೬ 

ದದರ್ಶ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶವರಧಾರಿಣನ್ | 
ತೆಂ ನಿಶನ್ಯು ಸನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ವ್ಯಥಿತಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | ೪೭ 

ನಿನಾರ್ಯಮಾಣಂ ಬಹುಶಃ ಸುಹೃದ್ಧಿರನಿವರ್ತಿನಮ್ | 

ಸೀತಾ ದುಃಖಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ನಿಲಪಂತೀದಮಬ್ರನೀತ್ | ೪೮ 

ಯಥಾಯಂ ಮಾಮಭಿಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಮಭಿದ್ರವತಿ ಸ್ಹಯನು | 

ನಧಿಷ್ಯತಿ ಸನಾಫಾಂ ಮಾಮನಾಥಾಮಿವ ದುರ್ಮತಿಃ ॥ ೪೯ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೪೨-೪೩). ದೇಹಬಲ 

ದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಸ್ತ್ರಬಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನಿಗೆ ಎಣೆಯಾದವನು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ!” ಎಂದು ಅವರು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 

ರಾವಣನು ವೈ ದೇಹಿಯಿದ್ದ ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಆವ್ತಜನರು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಬೇಡಬೇಡವೆಂದು 

ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳದೆ ಕ್ರೋಧಾಂಧನಾದ ರಾವಣನು, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರ 

ವಾದ ಗ್ರಹನು ರೋಹಿಣಿಯಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು 

(೪೪-೪೫). ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಕಾವಲಲ್ಲಿದ್ದ 

ಮೈಥಿಲಿಯು, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ರಭಳಪಿಸುತ್ತ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಧಾವಿಸಿಬರುತ್ತಿದ್ದ 

ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡಳು. ರಾವಣನು ಖಡ್ಗಧಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 

ಆಸ್ತಜನರು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು ಅವನು ನುಗ್ಗಿ 

ಬರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಜಾನಕಿಯು ಗಾಬರಿಯಾದಳು. ರಾವಣನ ಉದ್ದೇಶ 

ನೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಅವಳು ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ವಿಲಪಿಸ 

ತೊಡಗಿದಳು (೪೬-೪೮); "ಆ ದುಷ್ಟನು ಸಿಟ್ಟಿನ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೯೩] ಸೀತಾಹನನೋದ್ಯಮವನಿನೃತ್ತಿಃ ೨೫೩೭ 

ಬಹುಶಶ್ಟೊ ೀದಯಾಮಾಸ ಭರ್ತಾರಂ ಮಾನುನುವ್ರಶಾಮ್ | 

ಭಾರ್ಯಾ "ಜನ ರಮಸ್ವೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಧ್ರು ಹ ಮಯಾ ॥ 

ಸೊಆಯಂ ಮಮಾನುಪಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ನೈರಾಶ್ಯಮಾಗತಃ | 
ಕ್ರೋಧನೋಹಸಮಾನವಿಷ್ಟೋ ನಿಹಂತುಂ ಮಾಂ ಸಮುದ್ಯತೆಃ ॥ ೫೧ 

ಅಥವಾ ತೌ ನರವ್ಯಾಘೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಮನ್ನಿಮಿತ್ತಮನಾರ್ಯೆೇಣ ಸಮರೇಇದ್ಯ ನಿಪಾತಿತೌ || ೫೨ 

ಅಹೋ ಧಿಜ್ಮನ್ನಿಮಿತ್ತೋ*ಯಂ ನಿನಾಶೋ ರಾಜಪುತ್ರಯೋಃ | 

ಅಥನಾ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಆಹತ್ವಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೫೩ 

ನಿಧನಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ರೌದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಃ | 

ಹನೂಮತೋಖಿ ಯದ್ವಾಕ್ಕಂ ನ ಕೃತಂ ಕ್ಲುದ್ರಯಾ ಮಯಾ ॥೫೪ 

ಜಟ ವ ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇನ ತದಾ ಯಾಯಾಮನಿಂದಿತಾ | 

 4ನಮುನುಶೋಚೇಯಂ ಭರ್ತುರೆಂಕಗತಾ ಸತೀ | ೫೫ 

ಸಾ ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನ ನ್ನು ಅವನು ವಧಿಸುವನೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಜಿ! 

ನನ್ನ ನಾಥನು ಇಷ್ಟು ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನಾಥೆಯಂತೆ ನಾನು ಹತಕಾಗು 

ವಿನು (೪೯). ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ ದ ಢವಾಗಿ ನಂಬಿರುವ ನನಗೆ ಈ 

ರಾವಣನು “ ಮ ಮಡದಿಯಾಗು, ಯಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿರು!? 

ಎಂದು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ? ನಾನಂತೂ ಇವನನ್ನು ಕ್ಕರಿಸಿಬಟಿ ದ್ದೇನೆ 
(೫೦). ನಾನು ಈತನ ಕೋರಿಕೆಗೆ ಒಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 

ನಿರಾಸೆಯಾಗಿದೆ. ಕೊ ್ರೀಢಮೋಹಗಳಿಂದ "'ಆವಿಷ ಸಿನಾಗಿ ಈ ರಾವಣನು 

ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿ ದಾ ನೆ. ಅಥವಾ ಅ ಅನಾರ್ಯನು 

ಪುರುಷೋತ್ತ ಮೆರಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಕರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿರ 

ಬಹುದೆ? (೫೧-೫೨). ಅಯ್ಯೊ! ನನ್ನ ಬಾಳಿಸೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ನನಗೋಸ್ಪರ 

ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಹತರಾಗಜೆಚಾಯಿತೆ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ತನ್ನ ಮಗನು 

ಹೆತನಾದನೆಂಬ ಶೋಕಾವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು "ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೂರ 

ರಾಕ್ಷಸನು ಬರುತ್ತಿ ರಬಹುದೆ? ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ನಾರನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 

ಸಾಮರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪಾಹಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನು! (೫೩-೫೪). 
ಅಯ್ಯೊ, ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ನಾನು ಹನುಮಂತನ ಮಾತಿನಂತೆಯೂ ನಡೆಯ 
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೨೫೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಹಃ (ಸರ್ಗಃ ೯೩ 

ಮನ್ಯೇತು ಹೃದಯಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೌಸಲ್ಯಾಯಾಃ ಫಲಿಷ್ಯತಿ 

ಏಕಪುತ್ರಾ ಯದಾ ಪುತ್ರಂ ನಿನಸ್ಟಂ ಶ್ರೋಷ್ಯಶೇ ಯುಧಿ! ೫೬ 

ಸಾಹಿ ಜನ್ಮ ಚ ಬಾಲ್ಯಂ ಚ ಯೌನನಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಧರ್ಮಕಾಂರ್ಯಾನುರೂಹಂ ಚ ರುದತೀ ಸಂಸ್ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೭ 

ನಿರಾಶಾ ನಿಹಶೇ ಪುತ್ರೇ ದತ್ತಾ ಶ್ರಾದ್ಧಮಚೇತನಾ | 
ಆಗ್ನಿಮಾರೋಕ್ಷ್ಯತೇ ನೂನಮುಪೋ ನಾಹಿ ಪ್ರನೇಕ್ಸೃತಿ! ೫೮ 

ಧಿಗಸ್ತು ಕುಬ್ಜಾ ಮಸತೀಂ ಮಂಥರಾಂ ಪಾಪನಿದ್ದೆಯಾಮ್ | 

ಯನ್ನಿನಿತ್ತ ನಿಂದಂ ದುಃಖಂ ಕೌಸಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ ಶೇ | ೫೯ 

ಇತ್ಯೇನಂ ಮೃಥಿಲೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಲಪಂತೀಂ ತಪಸ್ಸಿನೀನತ್ | 

ರೋಹಿಚಣೀನಿನ ಚಂದ್ರೇಣ ವಿನಾ ಗ್ರಹನಶಂ ಗತಾಮ್ | ೬೦ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯ ಲಮಾತ್ಕೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ ಶುಚಿಃ | 

ಸುಪಾರ್ಶ್ಟೊೋ ನಾಮ ಮೇಧಾವೀ ರಾಕ್ಷಸೋ ರಾಶಸೇಶ್ವರನು್ ॥ 

ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನ ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, 
ಈ ಕಷ್ಟ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಸತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಈ ದಿನ ಹೀಗೆ ಶೋಕಿಸಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 

(೫೫). ಇನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯ ಗತಿಯೇನು? ಇರುವ ಒಬ್ಬನೇ 

ಮಗನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅಕಟ್ಕ, ಅವಳ 

ಎದೆಯೇ ಒಡೆದುಹೋದೀತು! (೫೬). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ ಮಗನ 
ಜನ್ಮ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಅವನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ -ಸಕಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ 

ನೆನೆನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅಳುವಳು (೫೭). ಪುತ್ರನು ಹತನಾದರೆ ಕೌಸಲ್ಟೆಗೆ 

ನಿರಾಸೆ ಕವಿಯುನುದು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ, 

ಬಾಳುವ ಚೈ ತನ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲೋ ನೀರಿನಲ್ಲೋ ಬಿದ್ದು 

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಳು (೫೮). ಪಾಪಿಯಾದ 

ಆ ಮಂದಥರೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ಆ ಕೆಟ್ಟ ಗೂನಿಯನ್ನು ಈಗ ನಿಂದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಅವಳಿಂದಲೇ ಕೌಸಲೈಗೆ ಇಂತಹ ಸಂಕಟಿವು ಬಂಡೊದಗುವುದು” ಎಂದು 

ಹಲುಬಿದಳು. ಚಂದ್ರಮನಿಲ್ಲದಾಗ ನೀಚಗ್ರಹದ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರೋಹಿಣಿ 



ಸರ್ಗಃ ೯೩] ಸೀತಾಹನನೋದ್ಯಮನಿವೃತ್ತಿಃ ೨೫೯ 

ನಿವಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸಚಿವೈ ರಿದಂ ನಚನಮಬ್ರ ನೀತ್ | 

ಕಥಂ ನಾಮ ದಶೆಗ್ರೀವ ಸಾ ದ್ರಿ ಶ್ರವಣಾನುಜ | ೬೨ 

ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ನೈದೇಹೀಂ ಕ್ರೋಧಾವ್ಧರ್ನುಮಸಾಸ್ಯ ಹಿ | 

ನೇದವಿದ್ಯಾವುತಸ್ಸ್ಯಾತಃ ಸ್ವತರ್ಮನಿರತಃ ಸದಾ | ೬ 

ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಥಧಂ ನೀರ ಮನ್ಯಸೇ ರಾಸ್ಷಸೇಶ್ವರ | 

ನೈಥಿಲ ಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಾ ೦ ಪ್ರ ತ್ಯನೇಕ್ಷಸ್ವ ಪಾರ್ಥಿವ ॥ ೬೪ 

ತ್ವಮೇನ ತು ಸಹಾಸ್ಮಾಭೀ ರಾಘನೇ ಕ್ರೋಧಮುತ್ಸ ೫! 

ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನಂ ತ್ವಮದ್ಯೈನ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಚತುರ್ದಶೀಮ್ ॥ ೬೫ 

ತ್ವಾ ನಿರ್ಯಾಹ್ಯಮಾನಾಸ್ಕಾಂ ನಿಜಯಾಯ ಬಲೈವನ್ಸ ತಃ | 

ಶೂರೋ ಧೀಮಾನ್ ರಥೀ ಖಡ್ಗೀ ರಥಪ್ರವರಮಾಸ್ಥಿ ತಃ [| ೬೬ 

ಹತ್ವಾ ದಾರರಥಿಂ ರಾಮಂ ಭವಾನ್ ಪ್ರಾಪ್ಸೆ 53 ಮೈಥಿಲೀನ್ ॥ 

ಯಂತೆ ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೈಧಿಲಿಯನ್ನು ಸುಪಾರ್ಶ್ವನೆಂಬ 

ರಾವಣನ ಅಮಾತ್ಯನು ನೋಡಿ ಮರುಗಿದನು (೫೯-೬೦). ಆತನು ಬುದ್ಧಿ 

ವಂತನೂ ಶುಚಿವ್ರತನೂ ವಿವೇಕಿಯೂ ಅಗಷ್ಟ ಇತರ ಸಚಿವರು ತಡೆ 

ದರೂ ಲೆಕ್ಕೈ ಸದಿ ಆ ಸುಪಾ ಶನನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು 

॥ ತಾ ದಶಗ್ರೀವ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ ವೈ ಶ್ರ ವಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ ನೀನು 

ಮಹಾಕುಲಪ್ರಸೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೬೧-೬೨), ನೀನು ಧರ್ಮವ ನ್ನು 

ಮೂಲೆಗೊತಿ. ಬರಿಯ ಸಿಟ್ಟ ಗೆ ವಶನಾಗಿ, ಈನೆ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 

ಹೊರಡಬಹುದೆ 1 1 ನೇಡಗಳನ್ನು ತಲಿತು ವಿದ್ಯಾ ವಂತನಾಗಿ ವ್ರತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 

ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಗೃ ಹಸ್ತನಾಗಿ ಸ ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (೬೩). 

ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರೈ ಸ ಸ್ಪೇಸರನಾದ "ನಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಕೊಲೆಮಾಡುನೆ 

ಬುದ್ಧಿ ಹೆಗೆ ಬಂದಿತು py ಸೀತೆಯು ರೂಪಸಂವನ್ಕೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 

ಅವಳನ್ನು ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊ. ನಿನ್ನ ೩ಟಿ ನ್ನು ಬನ 

ರಾಮನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು. ನಾವೂ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ ಕ್ರೈ ಬರುತ್ತ (ವೆ. ಈ ದಿನ 

ಕ್ಸ ಷ ಪಕ್ಷ ಚತುರ್ದಶಿಯಾಗಿದೆ. ಇಬ! ಯುದ್ಧ ಕ ಬೇಕಾದ ಸಕಲಸಿದತೆ 

ಗಳನ್ನೊ ಮಾಡು (೬೪-೬೫). ನಾಳೆ ಅಮಾನ್ ಯ ದಿನ ಕಿಖಲಬಲ 
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ಸ ತದ್ದುರಾತ್ಮಾ ಸುಹೃ ದಾ ನಿನೇದಿತೆಂ 

ನಚಃ ಸುಧರ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ ತಿಗೃ ಹ್ಯ ರಾವಣಃ | 

ಗೃ ಹಂ ಜಗಾಮಾಥ ತತಶ್ಚ ಬ ಜ್ 

ಪುನಃ ಸಭಾಂ ಚ ಸ್ರ ಯೆಯಾ ಸುಹೃದ್ಧ ತೇ | ೬೭ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸಮೇತನಾಗಿ ದಿಗ್ದಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು! ನೀನು ಶೂರನೂ 

ಧೀಮಂತನೂ ಮಹಾರಥನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ ತ್ತ ಮರಥವನ್ನೇರಿ ಈ ಖಡ್ಗ 

ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು! ದಶರಥಾತ್ಮ ಚ ರಾಮನನು. 

ಸಂಹರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು 

ಕಿವೇದಿಸಿದನು (೬೬). ಹೀಗೆ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಸ ಸುಪಾರ್ಶ್ವನು ಧರ್ಮ 

ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಲು, ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಆ ವೀರನು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ 

ಸಚಿವರೊಡನೆ ರಾಜಸಭೆಯನ್ನು ಸ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೬೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 



೨೬೧ 

ಚತುರ್ನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಗಾಂಧರ್ನಾಸ್ತ್ರ ಮೋಹನಮ್ 

ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಭಾಂ ರಾಜಾ ದೀನಃ ಹರಮದುಃಖತಃ | 

ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಮುಖ್ಯೇ ಸಿಂಹಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇವ ಶ್ವಸನ್ ॥ ೧ 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಚೆ ಸ ತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಬಲಮುಖ್ಯಾನ್ ಮಹಾಬಲಃ | 

ರಾನಣಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಪುತ್ರವ್ಯಸನಕರ್ಶಿತಃ ॥ ೨ 

ಸರ್ವೇ ಭವಂತಃ ಸರ್ವೇಣ ಹಸ್ಯಶ್ವೇನ ಸಮಾವೃ ತಾಃ | 

ನಿರ್ಯಾಂತು ರಥಸಂಘೈಶ್ಚ ಸಾದಾತೈಶ್ಹೋಪಶೋಭಿತಾಃ ॥ ೩ 

ಏಕಂ ರಾಮಂ ಪರಿಸ್ಲಿಪ್ಯ ಸಮರೇ ಹಂತುಮರ್ಹಥ | 

ವರ್ಷಂತಃ ಶರವರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾನೃಟ್ಯಾಲ ಇವಾಂಬುದಾಃ | ೪ 

ಅಥನಾಹಂ ಶರೈಸ್ತೀಸ್ಟೈರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರಂ ಮಹಾರಣೇ | 
ಭವದ್ಭಿಃ ಶೋ ನಿಹಂತಾಸ್ಮಿ ರಾಮಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ || ೫ 

ಸರ್ಗ ೯೪ 

ರಾವಣನ ಆದೇಶದಂತೆ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರು ಸೇನಾಸಮೇತರಾಗಿ ಕೆಪಿಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾದ 

ಯುದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗ. 

ರಾವಣನು ರಾಜಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತನು. ತಡೆಯಲಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ಅವನು ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿದ್ದನು. 

ಕೆರಳಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನಿಡುಸುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಗನ ಮರಣದಿಂದಾದ 

ವ್ಯಸನವು ಅವನನ್ನು ಕಿತ್ತೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು (೧). ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 

ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನೂ ಕುರಿತು, ರಾವಣನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ಮಿತ್ರರೆ, 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚತುರಂಗಬಲ ಸಮೇತರಾಗಿ ರಣಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡಿರಿ. ಎಲ್ಲರೂ 

ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ರಾಮನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಿ. ಮಳೆಗಾಲದ ಕಾರ್ಮೋಡಗಳಂತೆ ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ 

(೨-೪) ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನು ಸಾಯದಿದ್ದರೂ ನೀವು ಅವನ ಗಾತ್ರವನ್ನು 
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ಇತ್ಯೇತದ್ರಾಸ್ತಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಕ್ಕಮಾದಾಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ನಿರ್ಯೆಯುಸ್ತೇ ರಥೈಃ ಶೀಘ್ರೈರ್ನಾನಾನೀಕೈಃ ಸುಸಂನೃತಾಃ॥ ೬ 

ಪರಿಘಾನ್ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಂಕ್ಟೈನ ಶೆರಖಡ್ಗ ಪರಶ್ವಧಾನ್ | 

ಶೆರೀರಾಂತೆಕೆರಾನ್ ಸರ್ವೇ ಚಿಕ್ರಿಪುರ್ನಾನರಾನ್ ಪ್ರತಿ॥ ೭ 

ನಾನರಾಶ್ಚ ದ್ರುಮಾನ್ ಶೈಲಾನ್ ರಾಶ್ಸಸಾನ್ ಪ್ರತಿ ಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | 
ಸಸಂಗ್ರಾ wi ಮಹಾನ್" ಭೀಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಡೆಯನಂ ಪ್ರತಿ॥ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಾನರಾಣಾಂ ಚ ತುಮುಲಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 
ತೇ ಗದಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪ್ರಾಸೈಃ ಖಡ್ಗೈೈಃ ಪರಶ್ವಥೈಃ | ೯ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಮರೇ ಜಸ್ಗುಸ್ತದಾ ನಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಏನಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹ್ಯು ದ್ಭೂತಂ ಸುಮಹದ್ರಜಃ ॥ ೧೦ 

ಕೆತ್ತಿ ಕೊರೆದಿರುತ್ತೀರಿ. ನಾಳೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಘೋರಸಂಗ್ರಾ ಮವನ್ನು 
ಕ ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ ಸ್ರ "ಗಳಿಂದ ರಾ ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಆ ಪರಿಯನ್ನಾ ಮ 

ತ್ತು ಜ್ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫). ಆಗ ರಾಕ್ಷ ea 
wh ರಾಕ್ಷಸಬಲಾಧ, ಶರು ಸನ್ನ ದ್ವರಾಗಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ರಥಗಳನ್ನೇರಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿವಿಧ ನೇನೆಗಳೊಡನೆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದರು. 
ಪರಿಫ, ನಟ ಸ ಸಸ್ಯ ಶ ಶರ, ಖಡ ಪರಶು ಮುಂತಾದ ಸಾರಕಾ ಸಯುಧೆಗಳನ್ನು 
ವಾನರರನೇನೆ ಬೀಸುತ್ತ SN (೬-೭).  ವಾನರಯೋಧರು 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕ ಲಗಳನ್ನೂ ಎಸೆಯುತ್ತ ಕಾದಾಡಿದರು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ 
ಹ ನರರಿ 2 ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಆರಂಭವಾದ ದಾರುಣ 
ಯುದ್ಧವು ಅತಿಧೋರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ನಿಚಿತ್ರಾ ಕ್ಕ ತಿಯ ಗದೆ, ಪ್ರಾಸ 
ಖಡ್ಗ, ಸರಶುಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾನರರನ್ನು ಟು ಚು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು Bc ಅವರನ್ನು ಸದೆದರು 
(೮-೯) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಧೂಳಿನ ದೊಡ್ಡ ರಾಶಿ ಮೇಲೆದ್ದು 'ಕನಿರಾಕ್ಷಸರ 

ಹ ಚತುರ್ದಶಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯುದ್ದವು ಆರಬ್ದ ವಾಯಿತು. 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾ! 
ಅಶೋಕನನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 



ಸರ್ಗಃ ೯೪] ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಮನೋಹನಮ್ ಹ 

ರಕ್ಷಸಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಚ ಶಾಂತಂ ಶೋಣಿತನಿಸ್ರವೈ ಃ | 
ಮಾತಂಗರಥಕೂಲಾಶ್ಚ ನಾಜಿಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಥೈಜದ್ದು A Il ೧೧ 

ಶರೀರಸಂಘಾಟನಹಾಃ ಪ್ರಸಸ್ತುಃ ಶೋಣಿತಾಪಗಾಃ | 

ತತಸ್ತೇ ನಾನರಾಃ ಸರ್ನೇ ಶೋಣಿತೌಘಪರಿಪ್ಪುತಾಃ ॥ ೧೨ 

ಧ್ವ ಜನರ್ಮರಥಾನಶ್ವಾನ್ನಾನಾಪ್ರಹೆರಣಾನಿ ಚ | 

ಆಪ್ಪ ತ್ಯಾಪ್ತು ತ್ಯ ಸಮರೇ ರಾಕ್ತಸಾನಾಂ ಬಭಂಜಿರೇ ॥ ೧೩ 

ಕೇಶಾನ್ ಕರ್ಣಲಲಾಖಾಂತ್ಚ ನಾಸಿಕಾಶ್ಚ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಶನೈಸ್ತೀಸ್ಸೆ ರ್ಕಖ್ಯೆ ಶ್ಲಾಪಿ ನ್ಯ ಕರ್ತಯನ್ | ೧೪ 

ಏಕೈಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಶತಂ ವಾನರಸಪುಂಗವಾಃ | 

ಅಭ್ಯಧಾವಂತ ಫಲಿನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಶಕುನಯೋ ಯಥಾ ॥॥ ೧೫ 

ತಥಾ ಗದಾಭಿರ್ಗುರ್ನೀಭಿಃ ಪ್ರಾಸೈಃ ಖಡ್ಡೈಃ ಪರಶ್ಚಧೈಃ | 
ನಿಜಘ್ನುರ್ವಾನರಾನ್ ಘೋರಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಜ್ ಜಟ | 

ರಕ್ತದ ಕೋಡಿಯಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು! ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಗಳು 

ಹರಿದವು. ಆ ಹೊಳೆಗಳಿಗೆ ಆನೆಗಳೂ ರಥಗಳೂ. ದೆಡಗಳಾವವು! ಕುದುರೆ 

ಗಳು ಮೀನುಗಳಾದವು! ಥ ಎಜಗಳು ತೀರವೃಕ್ಷಗಳಾದವು! (೧೦-೧೧). 

ತೇಲಿಹೋಗುವ ಯೋಧರ ದೇಹಗಳು ತೆಪ್ಪಗಳಾದವು! ಸಮಸ್ತ 

ಕನಿಯೋಧರೂ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹಾರಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಧ್ಹಜ್ಯ 
ಕವಚ, ರಥ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳೆನ್ನು ಮುರಿದು ಹರಿದು 

ಉರುಳಿಸಿ ಕೊಂದು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೧೨-೧೩). ಆ ಕಪಿಯೋಧರು 

ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತಮ್ಮ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ನಖಗಳಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚುತ್ತ 

ಪರಚುತ್ತ, ರಾಕ್ಷಸರ ಕೂದಲನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಹಣೆಗಳನ್ನು 

ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ತರಿದರು! ಹಣ್ಣುಗಳಿರುವ ಮರವನ್ನು 

ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮಖತ್ತು ವಂತೆ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ನ್ನೂ ಬಹುಮಂದಿ 

ವಾನರರು ಮುತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಹೀಚೆದರು (೧೪-೧೫). ಆಗ ಪರ್ವತಾಕಾರ 

ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಸ ಖಡ್ಗ ಪರಶು 
ಣಿ ಆ 1.೬ 



೨೬೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೪ 

ರಾಕ್ಷಸೈೆ ರ್ಕ್ಯುಧ್ಯ ಮಾನಾನಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾಚಮೂಃ | 

ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ಯಾತಾ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್ || ೧೭ 

ತತೋ ರಾನೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಧನುರಾದಾಯ ನೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಪ್ರನಿಶ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ಶರವರ್ಷಂ ವವರ್ಷ ಹ ॥ ೧೮ 

ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ತು ತದಾ ರಾಮಂ ಮೇಘಾ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಂಬರೇ | 

ನಾಭಿಜಗ್ಮುರ್ಮಹಾಘೋರಂ ನಿರ್ವಹಂತಂ ಶರಾಗ್ನಿನಾ ॥ ೧೯ 

ಕೃತಾನ್ಯೇವ ಸುಹೋರಾಣಿ ರಾಮೇಣ ರಜನೀಚರಾಃ | 

ರಣೇ ರಾಮಸ್ಯ ದದೃಶುಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸುಕರಾಣಿ ಚ ॥ ೨೦ 

ಚಾಲಯಂತಂ ನುಹಾನೀಕೆಂ ವಿಧಮಂತಂ ಮುಹಾರಥಾನ್ | 

ದದೃಶುಸ್ತೇ ನ ನೈ ರಾಮಂ ನಾತಂ ನನಗತೆಂ ಯಥಾ ॥| ೨೧ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಘೋರವಾನರರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿದರು 

(ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಮೇಲಾಯಿತು). ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾನರ 

ಸೇನೆಯು ದಶರಥಾತ್ಮಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಶರಣೆಂದು ಅವನ್ನ ಮರೆ 

ಹೊಕ್ಕಿತು (೧೬-೧೭). ಅನಂತರ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ನಿಯೂ 

ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕೋದಂಡವ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆ 

ಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಶರವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೧೮). ಖರಕಿರಣ 

ನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಬರುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ; 

ಬಾಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಲಾರಂಭಿ 

ಸಿದನು. ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯಂತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನೆಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೇ 

ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೯). ಅನ್ಯದುಷ್ಕರವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅದ್ಭುತಕೃತ್ಕ ದ 
ದೃಶ್ಯಗಳು, ನಡೆದಮೇಲೆ ನಿಶಾಚರರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವೇ ಹೊರತು ಅವು 

ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೦).  ಮಹಾರಥರಾದ 

ನಿಶಾಚರರು ಉರುಳುರುಳಿ ಬಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಷನರ ಮಹಾಸೇನೆಯು ಅಲ್ಲೋಲ 

ಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ತತ್ತರಿಸಿ ತೂಗಾಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ರಾಕ್ಷಸರು ಊಹಿಸಿದರೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿ ಅರಣ್ಯ 



ಸರ್ಗಃ ೯೪] ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಮೋಹನಮ್ ೨೬೫ 

ಛಿನ್ನಂ ಭಿನ್ನಂ ಶರೈರ್ದಗೃಂ ಪ್ರಭಗ್ನಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪೀಡಿತಮ್ | 

ಬಲಂ ರಾಮೇಣ ದದೃ ಶುರ್ನ ರಾಮಂ ಶೀಘುಕಾರಿಣಮ್ || ೨೨ 

ಪ್ರಹರಂತಂ ಶರೀರೇಷು ನ ಕೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾಘವನಮ್ | 

ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥೆಷು ತಿಸ್ಮಂತಂ ಭೂತಾಶ್ಮಾನಮಿನ ಪ್ರಜಾಃ ೨೩ 

ಏಷ ಹಂತಿ ಗಜಾನೀಕವಮೇಷ ಹಂತಿ ಮಹಾರಥಾನ್ | 

ಏಷ ಹಂತಿ ಶರೈಸ್ತೀಕ್ಸ್ಸೈಃ ಪದಾತೀನ್ ವಾಜಿಭಿಃ ಸಹ ॥ ೨೪ 

ಇತಿ ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಮಸ್ಯ ಸದೃ ಶಾನ್ ರಣೇ | 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕುಪಿತಾ ಜಫ್ನ್ನುಃ ಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ರಾಘವನಸ್ಯ ತೇ॥ ೨೫ 

ವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ*, ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 

ನುಗ್ಗಿದನು (೨೧). ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರನ್ನು 

ಕಡಿಕಡಿದು ಕೆಡಹಿದನು ; ತರಿತರಿದು ತೂರಿದವು; ಸುಟ್ಟು ಸುಟು, ಉರುಬಿ 

ದವು; ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮುರಿಮುರಿದು ಉರುಳಿಸಿದವು. ಆ ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಗಳು ರಾಕ್ಷಸರ ಎದೆಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟವು. ಅವನ ಅಚ್ಚರಿಯ ಕೈ ಚಳಕವು 

ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 

ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! (೨೨). ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 

ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಜೀವಾತ 

ನನ್ನು ಜನರು ಕಾಣರಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ ಶರಗಳಿಂದ ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 

ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತ ಸೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಘವನನ್ನು ಜನರು 

ಕಾಣಲಾರದೆ ಹೋದರು (೨೩). “ಇದೋ, ಗಜಸೇನೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದಾನೆ ! ಅದೋ, ಮಹಾರಥರನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 

ಇದೋ, ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ಸದೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಅದೋ, 
ಅಶ್ವಸೇನೆಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ 

ಕೋಲಾಹಲನೆದ್ದಿತು (೨೪). ಆ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 

* ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ 

ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 



೨೬೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೪ 

ನತೇ ದದ್ಭಶಿರೇ ರಾಮಂ ದಹೆಂತಮುರಿನಾಹಿನೀಮ್ | 

ಮೋಹಿತಾಃ ಸರಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಗಾಂಭರೇೋಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೨೬ 

ತೇ ತು ರಾಮುಸಹಸ್ರಾಣ ರಣೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಪುನಃ ಸಶ್ಯಂತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ಮೇಕೆಮೇನ ಮಹಾಹವೇ ॥ ೨೭ 

ಭ್ರಮಂತೀಂ ಕಾಂಚನೀಂ ಕೋಂ ಕಾರ್ಮುಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಅಲಾತಚಕ್ರ ಪ್ರತಿಮಾಂ ದದ್ಭಶುಸ್ತೇ ನ ರಾಘವಮ್ ॥ ೨೮ 

ಶರೀರನಾಭಿ ಸತ್ತ್ವಾರ್ಜಿಃ ಶರಾರಂ ನೇಮಿಕಾರ್ಮುಕಮ್ | 
ಜ್ಯಾಘೋಷತಲನಿರ್ಧೋಷಂ ತೇಜೋಬುದ್ಧಿಗುಣಪ್ರಭಮ್ ॥ ೨೯ 

ಕಂಡು "ಹಿ! ಅವನೇ ರಾಮ? ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಸಂಕ್ರುದ್ಧರಾದ 

ರಾಕ್ಷಸರು ರಾಕ್ಷನಯೋಧರನೆ ಚ ಪ್ರಪರಿಸಿದರು. ಬಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು 

ತಾನೇ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೨೫). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಅದ್ಭುತವಾದ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೈರಿ 

ವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಹುರಿದು ಮುಸ್ಟಿ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿದನು. ಅವನ ಹಸ್ತಲಾಘವ 

ತೀಘ್ರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮುಗೃರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಎಲ್ಲಿರುವ 

ನೆಂಬುದೇ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೬). "ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರಾಮರು 

ಇರಬಹುದೆ! ? ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ "ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ! 

ಒಬ್ಬನೇ ರಾಮನಿದ್ದಾ ನೆ! ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು (೨೭). 

ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕೋದಂಡದ ಕಾಂಚನಮಯವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವು 

ಅಲಾತಚಕ್ರ*ದಂತೆ ಗಿಕ್ರೆಂದು ಸುತ್ತುವುದು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತೇ 

ಹೊರತು ರಾಘವನು ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ! (೨೮). ಮಂಡಲೀಕೃತ ಕೋದಂಡ 

ನಾದ ರಾಘವನು ರಾಮಚಕ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಸಂಗ್ರಾ ಮಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಘೋರಚಕ್ರಕ್ಕೆ ರಾಘವನ 

* ಬೆಂಕಿಯ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೇಗದಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿದರೆ, ಬೆಂಕಿಯ ಚಕ್ರದಂತೆ 

ಕಾಣಿಸುವುದು. ಅದು ಅಲಾತಚಕ್ರ. 



ಸರ್ಗಃ ೯೪] ಗಾಂಧರ್ವಾ ಸ್ತ ಮೋಹನಮ ೨೬೭ 

ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗುಣಪರ್ಯಂತಂ ನಿಘ್ನಂತೆಂ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ | 

ದದೃಶೂ ರಾಮಚಕ್ರಂ ತತ್ ಕಾಲಚಕ್ರನಮಿನ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೩೦ 

ಅನೀಕಂ ದಶೆಸಾಹೆಸ್ತಂ ರಥಾನಾಂ ವಾತರಂಹಸಾನ್ | 

ಅಷ್ಟಾ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಧೆ ಕುಂಜರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಮ್ ॥ ೩೧ 

ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾರೋಹಾಣಾಂ ಚ ವಾಜಿನಾನು್ | 

ಪೂರ್ಣೇ ಶತಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಪದಾತಿನಾಮ್ ॥ ೩೨ 

ದಿನಸಸ್ಯಾಷ್ಟಮೇ ಭಾಗೇ ಶರೈರಗ್ನಿಶಿಖೋಪಮೈಃ | 

ಹತಾನ್ಯೇಕೇನ ರಾಮೇಣ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕಾನುರೂಪಿಣಾನಾ್ ॥ ೩೩ 

ಶರೀರವೇ ದ ಥೆವಾದ ನಾಭಿ.* ಬಲವೇ ಚಕ್ರದ ಜ್ವಾಲೆ. ಶರಗಳೇ ಅರಗಳು. 

ಧನುಸ್ಸೇ ನಮಿ. ಜ್ಯಾಘೋಷ ತಲಘೋಷಗಳೇ ಆರ್ಭಟ. ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಬುದ್ದಿ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಶರೀರಕಾಂತಿಗಳೇ ರಾಮಚಕ್ರದ ಪ್ರಭ! ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 

ವೈ ಭವನೇ ನಿೌಿತಧಾಕೆ. ಸರ್ವಸಂಹಾರಕವಾದ ಕಾಲಚಕ್ರವೋ ಎಂಬಂತೆ 

ಆ ರಾಮಚಕ್ರವು ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು! (೨೯-೩೦). ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥೆ ನ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಏಳು ಕೋಟ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಲಕ್ಷ 

ರಥಗಳು ಮುರಿದುಬಿದ್ದವು! ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಹದಿಮೂರು ಕೋಟ 
ಹನ್ನೆ ರಡು ಲಕ್ಷ ಇವ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳು ಹತವಾದವು! (೩೧). 

ರಾನುತರಿಂದ ಯುಕ್ತ ಎ ಹತ್ತುಕೋಟ ಇಪ್ಪತ್ತು ಲಕ್ಷ ಅರುವತ್ತುಸಾವಿರ 

ಅಶ್ವ ಗಳು ಸಂಹ ಹೈತನಾದವು! ಒಂಡುನೂರ ನಲವತ್ತೈದು ಕೋಟ ಎಂಬತ್ತು 

ಲಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸಪದಾತಿಗಳು ವಿಧೃಸ್ತರಾದರು! (೩.೨). ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ದಿವಸದ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದಂಶದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ 

ಗಳಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಕ್ರೂರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆ 

* ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಘೋರೆಚಕ್ರವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ನಾಭಿ- ಚಕ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಗಂಂಬ (Axle-ಔBಂx). ಅರ ಚಕ್ರದ ಸಲಾಕೆ 

ಆರೆಕಾಲು. ನೇಮವಿಂ ಎ ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬಳೆ (Rim of the wheel). 

ತಲ - ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಪೆಟ್ಟು ತಾಗದಂತೆ ಮುಂಗೈಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ 

ಕವಚ, 



೨೬೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೪ 

ತೇ ಹತಾಶ್ವಾ ಹತೆರಥಾಃ ಶಾಂತಾ ನಿನುಥಿತಧೈಜಾಃ | 

ಅಭಿಹೇತುಃ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಹತಶೇಷಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೩೪ 

ಹತೈರ್ಗಜಪದಾತ್ಮಶ್ಚೈಸ್ತದ್ಧ ಭೂನ ರಣಾಜಿರಮ್ | 
ಅಕ್ರ ೇಡಮಿವ ರುದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರು ದ್ಧ ಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ ನಃ | ೩೫ 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 

ಸಾಧು ಸಾಧ್ದಿತಿ ರಾಮಸ್ಯ ತತ್ ಕರ್ಮ” ಸಮಪೂಜಯನ್॥ ೩೬ 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ತದಾ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀನಂ ಪ ರ್ರ ತ್ಯನಂತೆರಮ್ | 

ವಿಭೀಷಣಂ ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಹನೂಮಂತೆಂ ಚ ನಾನರಮ್ ॥ ೩೭ 

ಜಾಂಬವಂತಂ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮೈಂದಂ ದ್ವಿ ವಿದಮನೇನ ಚ | 

ಏತವಸ್ತ್ರ ಬಲಂ ದಿನ್ನ 0 ನುಮ ನಾತ ್ಯಂಬಕಸ್ಕ ನಾ॥ ೩೮ 

ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸಿದನು ! i (ಕ) ಹೀಗೆ 

ಅಶ್ವಗಳು ಹತವಾಗಿ ರಥಗಳು ಮುರಿದು ಧ್ವ ಜಗಳು ನಿಧೃಸ ಸ್ಪವಾಗಲ್ಲು, 

ಹತಶೇಷರಾದ ನಿಶಾಚರರು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಸ ಲಂಕಾಸಗರಕ್ಕೆ ಓಡಿ 

ಹೋದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಜಗಳೂ ಪದಾತಿಗಳೂ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸತ್ತು 

ಚಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ. "ಹರಡಿರಲು, ಆ ರಣಾಂಗಣವು ಅದ್ಭುತ ಸಾಮ್ಯ 

ವುಳ್ಳ ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾದ ರುದ್ರನ ಸತಾ ಬಾಚ್ 

ಕಂಗೊಳಿಸಿತು? (೩೪-೩೫). ಸ ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ದರೂ ಮಹರ್ಷಿ 

ಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ ಕ್ರಮ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು "ಆಹಾ! 

ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಅದ್ಭುತ |? ಎಂದು ಹಚು (೩. ಅನಂತರೆ 

ಸುಗ್ರೀವ, ವಿಭೀಷಣ, ಹನುಮಂತ, ಜಾಂಬವಂತ, ಮ್ಲೆಂದ, ದ್ವಿವಿದ 

ಡರ ನಾಯಕರು ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ಬೆಕ್ಟಸಬೆರಗಾಗಿ ಬಂದು 

ನಿಂತರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು “ಮಿತ್ರರೆ, ದಿನ್ನವಾದ 

ಈ ಅಸ್ರೃಪ್ರಯೋಗಬಲವು ನನಗೊಬ ಿನಿಗುಂಟು, ಮು ಕೃಣ್ಣನಾದ 

೫ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 



ಸರ್ಗಃ ೯೪] ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಮೋಹನಮ್ ೨೬೯ 

ನಿಹತ್ಯ ತಾಂ ರಾಸ್ಥ್ಸವಾಹಿನೀಂ ತು 

ರಾಮಸ್ತದಾ ಶಕ್ರೆಸನೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
ಅಸ್ರ್ರೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಜಿತಕ್ಸ ಮತಶ್ಚ 

ಸಂಸ್ತೂಯತೇ ದೇವಗಣೈಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೈಃ | ೩೯ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪರಮೇಶ್ರರನೊಬ್ಬಿಗುಂಟು |” ಎಂದನು (೩೭-೩೮). ಹೀಗೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಮವಿಲ್ಲದ ವ್ರ ಯೋಗಿಸಬಲ್ಲ ರಣಕೋನಿದನೂ ದೇವೇಂದ್ರ 

ಸಾ ಆದ ಶ್ರೀರಾ ಜೆಕೆ ರಾಕ್ಷಸವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ರಿಸಲಾಗಿ, 

ದೇವತೆಗಳು ಭದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩೯). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಪಂಚನನತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾಕ್ಷಸೀನಿಲಾಪಃ 

ತಾನಿ ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕೋಹಾಣಾಂ ಚ ನಾಜಿನಾಮು್ | 

ರಥಾನಾಂ ಶ್ವಗ್ನಿನರ್ಣಾನಾಂ ಸಧ್ಯ ಜಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧ 

ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗದಾಪರಿಘಯೋಧಿನಾಮ್ | 
ಕಾಂಚನಧ್ವ ಜಚಿತ್ರಾಣಾಂ ಶೊರಾಣಾಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಾನು್ ॥ ೨ 

ನಿಹತಾನಿ ಶರೈಸ್ತೀಕ್ಸ್ಪೈಸ್ತಪ್ರಕಾಂಚನಭೂಷಣೈೈಃ | 
ದೆ wn med) 

ರಾನಣೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ರಾಮೇಣಾಕ್ಸಿ ಸ ಕರ್ಮಣಾ || ೩ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಸಂಭ್ರಾಂಶಾ ಹತಕೇಷಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 

ರಾಕ್ಷಸ್ಯತ್ಹ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದೀನಾಶ್ಲಿಂಶಾಪರಿಪ್ಲು ತಾಃ | ಛ 

ಸರ್ಗ ೯೫ 

ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಲಾಪ. ಶೂರ್ಪಣಖೆಯನ್ನೂ 

ರಾವಣನನ್ನೂ ಅನರು ನಿಂದಿಸುವುದು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ರಾವುತರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಸ್ತಗಳೂ ಧೃಜಯುಕ್ತ 

ವಾದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣದ ರಥಗಳೂ, ಗದಾವರಿಘಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 

ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರೂ, ಕಾಂಚನಧ್ಹಜಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 

ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಶೂರರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಾನಿರ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಹಿಂಡು 

ಹಿಂಡಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ನಿಧ್ವಸ್ತರಾದರು (೧-೨). 

ರಾವಣನು ಕಳಿಸಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಸ್ಟೆ ನೃವನ್ನು ಸುವರ್ಣಭೂಸಿತ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶ್ರ ಮನಿಲ್ಲಬಿಯೇ ವಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸಿದನು. ಹತಶೇಷ 

ರಾದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ಆ ನಿನಾಶಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ಕಿ ನೋಡಿಬಂದಿದ್ದರು. 

ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರೇ ನೊದಲಾದವರು ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ದರು. ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು (೩-೪). 
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ನಿಧನಾ ಹತಪುತ್ರಾಶ್ಲೆ ಕ್ರೋಶಂತ್ಯೋ ಹತಬಾಂಧವಾಃ | 

ರಾಕ್ಷಸ್ಯಃ ಸಹ ಸಂಗಮ್ಯ ದುಃಖಾರ್ಶಾಃ ಪರ್ಯದೇವಯನ್ ॥ ೫ 

ಕಥಂ ಶೊರ್ಹಣಖಾ ವೃದ್ಧಾ ಘರಾಲಾ ನಿರ್ಣತೋಡದರೀ | 

ಆಸಸಾದ ವನೇ ರಾಮಂ ಕಂದರ್ಹನಿನ ಕೂಪಿಣರ್ನ್ ॥ ೬ 

ಸುಕುಮಾರಂ ಮಹಾಸತ್ತ್ರ್ವಂ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತನ್ | 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲೋಕನಧ್ಯಾ ಸಾ ಹೀನರೂಪಾ ಪ್ರೆಕಾಮಿತಾ॥| ೭ 

ಹೆಥಂ 'ಸರ್ವಸುಹೈರ್ಹೀನಾ ಗುಣನಂತೆಂ ಮಹೌಜಸಮ್ | 

ಸುಮುಖಂ ದುರ್ಮುಖೀ ರಾಮಂ ಕಾಮಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸೀ ೮ 

ಜನಸ್ಕಾಸ್ಕಾಲ್ಪಭಾಗ್ಯತ್ವಾದ್ದ ೈಲಿನೀ ಶೆ ಶೀ ತೆಮೂರ್ಧಜಾ | 

ಅಕಾರ್ಯನುಪಹಾಸ್ಯಂ Ay ಸರ್ವಲೋಕವಿಗರ್ಜಿತಮು್ || ೯ 

ಗಂಡಂದಿರು ಓಶರಾದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ವಿಧವೆಯರಾದರು. ಕೆಲವರು 

ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಕೆಲವರ ಬಂಧುಗಳು ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ 

ದ್ದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ಅಳತೊಡಗಿದರು (೫) : (ಅಯ್ಯೊ, ಈ ಅನರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶೂರ್ಪ 

ಣಖೆಯೇ ಮೂಲಕಾರಣ!). ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಆ ಮುದುಕಿಗೆ 

ಇದೆಲ್ಲವೂ ಏಕ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಕಂದರ್ಪನಂತೆ ರೂಪಶಾಲಿಯಾದ ರಾಮ 

ನನ್ನು ಆ ಕರಾಳಿ ಹೇಗೆ "ನೋಹಿಸಿರಬಹುದು ! ವನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 

ಹೇಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು! (೬). ಅವನಾದರೋ ಸುಕುಮಾರನೂ ಮಹಾ 

ಸತ್ತ ಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಲೋಕದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಇವಳಾದರೋ ಸರ್ವನಿಂದ್ಯಳು ; ಹುರೂಪಿ. ಇವಳು ರಾಮನನ್ನು ಹೇಗೆ 

ಕಾನಿಸಿರಬಹುದು? ಒಂದಾನೊಂದು ಸದು ವೂ ಇವಳಲ್ಲಿಲ್ಲ! 

ಗುಣಾಢ್ಯ ನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿ ಯೂ ಆದ ರಾಮನನ್ನು ಶೂರ್ಪಣಖೆಯು 

ಬಯಸ 4 ಹುದೆ? ಸುಂಪರಾಸ್ಕನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಫಕ್ರಿ [ಮೋರೆಯ 

ಈ ರಾಕ್ಷಸಿ ಕಾನಿಸಬಹುದೆ? (೭-೮). ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಭಾಗ್ಯ ಹೀನರು! 

ನಮ್ಮ ದುರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದಲೇ ಸು ಕ್ಸು ಚಮರ ದ ನರೆತ ಬಾಜ 

ಈ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು! ಸರ್ವನಿಂದ್ಯವಾದ 
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ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ದೂಷಣಸ್ಯ ಖರಸ್ಯ ಚ | 
ಚಕಾರಾಪ್ರತಿರೂಪಾ ಸಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಪ್ರಧರ್ಷಣಮ್ ॥ ೧೦ 

ತನ್ಪಿಮಿತ್ತಮಿದಂ ನೈರಂ ರಾವಣೇನ ಕೃತಂ ಮಹತ್ | 

ವಧಾಯ ಸೀತಾ ಸಾನೀತಾ ದಶಗ್ರೀವೇಣ ರಕ್ಷಸಾ | ೧೧ 

ನ ಚ ಸೀತಾಂ ದಶಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್ | 
ಬದ್ಧಂ ಬಲವತಾ ನೈರಮಕ್ಷಯಂ ರಾಘನೇಣ ಚ ॥ ೧೨ 

ನೈದೇಹೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಂ ತಂ ನಿರಾಥಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಮ್ | 
ಹತಮೇಕೇನ ರಾಮೇಣ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ನಿದರ್ಶನನ್ ॥ ೧೩ 

ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಮ್ | 

ನಿಹತಾನಿ ಜನಸ್ಥಾ ನೇ ಶರೈರಗ್ನಿಶಿಖೋಪಮೈಃ || ೧೪ 

ಖರಶ್ಚ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ದೂಷಣಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಥಾ | 
ಶರೈರಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ನಿದರ್ಶೆನಮ್ || ೧೫ 

ಅನಹಾಸ್ತದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಎಸಗಿದಳು (೯). ಈ ಕುರೂಪಿ ಹೆಂಗಸು ಹೋಗಿ 
ರಾಘವನಿಗೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದದ್ದು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ; ಖರ 

ದೂಷಣಾದಿ ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಅನಳಿಂದಲೇ 

ರಾವಣನು ರಾಮನೊಡನೆ ಮೋರವಾದ ವೈ ರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. 

ದಶಗ್ರೀವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು 

ತಂದಿದ್ದಾನೆ! (೧೦-೧೧). ಆದರೆ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯಾದ ಸೀತೆ ಎಂದಿಗೂ 

ರಾವಣನಿಗೆ ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾಘವನೊಡನೆ ಈತನು 

ದೃಢವಾದ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲ! ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದ 

ನಿರಾಧನನ್ನು ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಅದೊಂದನು 

ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ರಾಮನ ಬಲನೆನ್ಟೈಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ 

(೧೨-೧೩). ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಹದಿನಾಲ್ಗುಸಾವಿರ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯಂತಹ ಶರಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಖರ ದೂಷಣ ತ್ರಿ ಶಿರರನ್ನು ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಗಳಾದ ಅಸ್ಪಗಳಿಂದ 

ನಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಸಾಕು! 
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ಹೆಕೋ ಯೋಜನಬಾಹುಶ್ಚೆ ತೆಬಂಧೋ ರುಧಿರಾಶನಃ | 

ಕ್ರೋಧಾನ್ನಾದಂ ನದನ್ ಸೋ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ನಿದರ್ಶನಮ್ ॥ 

ಜಘಾನ ಬಲಿನಂ ರಾಮಃ ಸಹಸ್ರ ನಯನಾತ್ಮಜನವರ್ | 

ನಾಲಿನೆಂ ಮೇರುಸಂಕಾಶಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ೦ ಕನ್ನಿ ದರ್ಶನಮ್ ॥ ೧೭ 

ಯಷ್ಯಮೂಕೇ ವಸನ್ ಶೈಲೇ ನೀನೋ ಚಗ್ಗನುನೋರಥಃ | 

ಸುಗ್ರೀನಃ ಸ್ಥಾನಿಕೋ ರಾಜ್ಯೇ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ನಿದರ್ಶನಮ್ ॥ 

ಏಕೋ ವಾಯುಸಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಂಕಾಂ ಹತ್ವಾ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ | 

ದಗ್ಗ್ಯಾ ತಾಂಚ ಪುನರ್ಯಾಶಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ನಿ ದರ್ಶನನು ॥ 

ನಿಗೃ ಹ ಸಾಗರಂ ಶೆಸಿ ನ್ ಸೇತುಂ ಬಣ್ಣಾ ಪ್ಲ ನಂಗನ್ಸು 8 | 

ವೃ ತೊಣಟತರತ್ತ ೦ ಯಚ್ಛಾ ಮಃ ಪೆರ್ಯಾಪ ೦ ಕನ್ನಿ ರ 1 ೨೦ 

ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತಂ ಮಾಳ್ಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಿತಮ್ | 
ಯುಕ್ತಂ ನಿಭೀಷಣೇನೋಕ್ತಂ ನೋಹಾಶ್ಮಸ್ಯ ನ ರೋಚತೇ ॥ ೨೧ 

(೧೪-೧೫). ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯೋಜನಬಾಹುವಾದ ಕಬಂಥ 

ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ರಾಮನು ಸಂಹರಿಸಿದಾ ಸೆ. “ರಾಮನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು 

ನಿದರ್ಶನ ಸಾಕು! ಸೂರ್ಯಪುತ. ನಾದ ನಾಲಿಯಾದರೋ ಅತಂತ 

ಬಲಾಢ್ಯ. ಮೇರುಸಂಕಾಶನಾದ ಆತ ತನನ್ನು ರಾಮನು ಕೊಂದನಲ್ಲವೆ? 

ಅದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಸಾಕು! (೧೬-೧೭೨. ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 

ಸುಗ್ರೀವನು ನಿರಾಶನಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂಥವನಿಗೆ 

ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ, ಕಸಿ ೦ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಾಘವನು ಪ ನ್ರತಿಷ್ಮಾಃ ವಿಸಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಅದೊಂದು ನಿದರ್ಶೆನ ಸಾಕು! (೧೮. ವಾಯುಪುತ್ರ ನಾದ 
ಹನುಮಂತನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ಅಷ್ಟುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 

ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಕೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚೆ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು 

ಹೋದನಲ್ಲ! (ರಾಮನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೌತಹ ಬಲಶಾಲಿಗಳಿದ್ದಾರೆ, ದೈ ವಬಲ 

ಎತ್ತ ಇದೆ "ಎಂಬುದಕೆ ) ಅದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ಸಾಕು! (೧೯). ಸಮುದ್ರ 
ರಾಜನನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಹನಿಗಳಿಂದ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲಕೊಡನೆ 

ಕಡಲನ್ನು “ದಾಟಿ ಬಂದನಲ್ಲ! ರಾಮನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ 

ಸಾಕು! (೨೦). ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ "ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು 

18 
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ನಿಭೀಷಣನಚಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯದಿ ಸ್ಮ ಧೆನದಾನುಜಃ | 

ಶ್ಮಶಾನಭೂತಾ ದುಃಖಾರ್ತಾ ನೇಯಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ಭೆನೇತ್ ॥ ೨೨ 

ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘನೇಣ ಮುಹಾಬಲಮು್ | 

ಅತಿಕಾಯಂ ಚ ದುರ್ಧರ್ಷ್ಹಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಹಠಂ ಪುನಃ ॥ ೨೩ 

ಪ್ರಿಯಂ ಚೇಂದ್ರಜಿತಂ ಪುತ್ರಂ ರಾವಣೋ ನಾನಬುಧ್ಯತೇ | 

ಮನು ಪುತ್ರೋ ಮಮ ಭಾ ಕಾ ಮಮ ಭರ್ತಾ ರಣೇ ಹತಃ 1 ೨೪ 

ಇತ್ಯೇನಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಶಬ್ದೋ ರಾಕ್ಷಸೀನಾಂ ಶುಲೇ ಕುಲೇ | 

ರಥಾಶ್ವಾಶ್ಚಾಶ್ಚ ನಾಗಾಶ್ಚ ಹತಾಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೫ 

ರಣೇ ರಾಮೇಣ ಶೂರೇಣ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚ ಪದಾತಯಃ | 
ರುದ್ರೋ ನಾ ಯದಿ ಮಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹೇಂದ್ರೋ ವಾ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ 

ನಾ, 

ಎಷ್ಟೋ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅದು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಜ್ಞಾನವು ಕವಿದದ್ದರಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅದು ರುಚಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ... ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ರಾವಣನು ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, 
ಈ ಲಂಕಾಪುರಿಯು ಹೀಗೆ ಸ್ಮಶಾನವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ? ಈ ರೀತಿಯ ಗೋಳಾಟ 

ಇರುತ್ತಿತ್ತೆ? (೨೧-೨೨). ಮಹಾಬಲನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ರಾಘವನಿಂದ 

ಹತನಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಧರ್ಷ 

ನಾದ ಅತಿಕಾಯನನ್ನು ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಸಂಹರಿಸಿದರೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ 

(೨೩). ನ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಮೃತನಾದರೂ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ 

ನಿನೇಕ ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೊ, ಅಕಟ! ನನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಮೃತನಾದನು. ನನ್ನ ಸೋದರನು ಇನ್ನಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಗಂಡನು ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿ ಹೆತನಾದನು” ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ರೋದನಥ್ಪನಿಯು 

ಲಂಕೆಯ ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಸಿತು (೨೪). ಮತ್ತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿ 

ಯರು ಅಳುತ್ತ ಹಲುಬಿದರು ಃ "ಶೂರನಾದ ರಾಮನು ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ 

ರಥಗಳನ್ನೂ ಗಜಾಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಪದಾತಿ 

ಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಅವನೇನು ರುದ್ರನೋ ವಿಷ್ಣು ಮೋ ಶತಯಾಗಗಳನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೯೫] ರಾಕ್ಷಸೀಪಿಲಾಪಃ ೨೭೫ 

ಹಂತಿ ನೋ ರಾನಾರೊಹೇಣ ಯದಿ ನಾ ಸ್ವಯಮಂತಕಃ | 

ಹತೆಪ್ರನೀರಾ ರಾಮೇಣ ನಿರಾಶಾ ಜೀವಿತೇ ವಯಮ್ ॥ ೨೩೭ 

ಅಪಶ್ಯಂತೋ ಭಯಸ್ಕಾಂತಮನಾಥಾ ವಿಲಷಾಮಹೇ | 

ರಾಮುಹಸ್ತಾಧ್ದಶಗ್ರೀನಃ8 ಶೂರೋ ದಶ್ತಮಹಾನರಃ ॥ ೨೪ 

ಇದಂ ಭಯಂ ಮುಹಾಘೋರಮುತ್ಸ ನಂ ನಾನಬುಧ್ಯಶೇ | 

ನದೇನಾನ ಚ ಗಂಧರ್ವಾ ನ ಪಿಶಾಚಾ ನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೨೯ 

ಉಪಸೃಷ್ಟಂ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ಶಕ್ತಾ ರಾಮೇಣ ಸಂಯುಗೇ | 
ಉತ್ಪಾತಾಶ್ತಾಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ರಾವಣಸ್ಯ ರಣೇ ರಣೇ ॥ ೩೦ 

ಫೆಥಯಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಮೇಣ ರಾವಣಸ್ಯ ನಿಬರ್ಹಣಮ್ | 

ಸಿಶಾಮುಹೇನ ಪ್ರೀತೇನ ದೇವದಾನನರಾಕ್ಷಸೈಃ || ೩೧ 

ರಾವಣಸ್ಕಾಭಯಂ ದತ್ತಂ ಮಾನುಸೇಭ್ಯೋ ನ ಯಾಚಿತಮ್ | 
ತದಿದಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಿಃಸಂಶಯಂ ಭಯಮ್ ॥ 

ಮಾಡಿದ ಮಹೇಂದ್ರನೋ! (೨೫-೨೬). ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಯಮನೇ 
ರಾಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರಬಹುದೆ ? ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರಲ್ಲ! ಇನ್ನು ನಮಗೆ ಬದುಕುವ ಆಸೆ ಹೋಯಿತು. 

ಈ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೇ ಕಾಣದಲ್ಲ! ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಅಳುವಂತಾಯಿತಲ್ಲ! 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ರಾವಣನು ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲವಿದೆಯೆಂದೂ ತಾನು 

ಅಜೇಯೆನಾದ ಶೂರನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ (೨೭-೨೮). ರಾಮನ 

ಕೈಯಿಂದ ಘೋರವಾದ ಭಯವು ಒದಗಿಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 

ದಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ದೇವ 

ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ನಿಶಾಚರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 

ಯೊಂದುಸಾರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗಲೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಅಪಶಕುನಗಳು 

ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇನೆ (೨೯-೩೦). ರಾಮನಿಂದ ರಾವಣನ ವಥೆಯಾಗು 

ವುಜಿಂದು ಅವು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಈತನಿಗೆ 

ಕೊಟ್ಟಿ ವರವಾದರೂ ಯಾವುದು? ದೇವ ದಾನವ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಮರಣದ 

ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ರಾವಣನಿಗೆ ಅವನು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಷ್ಯ 

ಚೇ 



೨೭೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೫ 

ಜೀನಿತಾಂತಕರಂ ಘೋರಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಚ | 
ನೀಡ್ಕಮಾನಾಸ್ತು ಬಲಿನಾ ವರದಾನೇನ ರಕ್ಷಸಾ ॥ ಠಿ 

ದೀಸ್ತೈ ಸ್ತಪೋಭಿರ್ನಿಬುಧಾಃ ಪಿಠಾಮಹನುಪೂಜಯನ್ | 

ದೇವಶಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಮಹಾತ್ಮಾ ವೈ ಪಿತಾಮಹಃ! ಎಳ 

ಉನಾಚ ಬದೇವನಶಾಃ ಸರ್ವಾ ಇದಂ ತುಷ್ಟೋ ಮಹೆದ್ಯಚಃ | 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ ಸರ್ವೇ ದಾನನರಾಕ್ಷಸಾಃ॥ ೩೫ 

ಭಯೇನ ಸ್ರಾನೃತಾ ನಿತ್ಯಂ ನಿಚರಿಸ್ಯಂತಿ ಶಾಶ್ಚತಮ್ | 

ದೈವತೈಸ್ತು ಸಮಾಗನ್ಯು ಸರ್ಪೈಶ್ಲೇಂದ್ರಪುರೋಗಮೈ ಃ ॥ ೩೬ 

ನ.ಷಧ್ಮಜಸ್ನಿಪುರಹಾ ಮಹಾದೇವಃ ಪೆ ಸಾದಿಕಃ | 
೪ ವೆ. ಬ 

ಪ್ರಸನ್ನಸ್ತು ಮಹಾದೇವೋ ದೇನಾನೇತದ್ವಚೊಟಬ್ರನೀತ್ ॥ ೩೭ 
ಉತ್ಪತ್ಸ್ಫ್ಛ್ಯತಿ ಹಿತಾರ್ಥಂ ವೋ ನಾರೀ ರಕ್ಷಃಕ್ಷಯಾನಹಾ | 
ಏಷಾ ದೇವೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ತು ಕ್ಷುದ್ಯಥಾ ದಾನವಾನ್ ಪುರಾ! ೩೮ 

ರಿಂದ ಮರಣವಾಗಬಾರದೆಂಬ ನರವನ್ನು ರಾವಣನು ಕೇಳಿಕೊಳ ಲೇ ಇಲ್ಲ! 

(೩೧-೩೨). ಈಗ ಬಂದಿರುವುದು ಮನುಸ್ಯನಿಂದೊದಗಿದ ಮರಣಭಯ | 

ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ರಾವಣನಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ 
ಭೀಕರ ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿದೆ. ವರಬಲದಿಂದ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿಸತೊಡಗಿದನನ್ಟೆ (೩೩). ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಕಠೋರ 
ವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರಂತೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
"ಎಲ್ಲೆ. ದೇವತೆಗಳೆ, ಅಂಜಬೇಡಿರಿ, ಸಕಲ ದಾನವರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲ ಬರುವುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ (೩೪-೩೨೫). 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಧ್ರಜನೂ ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಿಯೂ 
ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ಮಹಾದೇವನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ " ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೆ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ನಿಮಗೆ 
ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅವತರಿಸುವಳು | ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ (೩೬-೩೭). ಹಿಂದೆ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೯೫] ರಾಕ್ಷಸೀನಿಲಾಪಃ ಚಿಕ 

ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ನಃ ಸೀತಾ ರಾಕ್ಷಸಫ್ನೀ ಸರಾನಣಾನ್ | 
ರಾವಣಸ್ಯಾ ಪನೀತೇನ ದುರ್ನಿನೀತಸ್ಯ ದುರ್ಮತೇಃ॥ ೩೯ 

ಅಯಂ ನಿಷ್ಟಾನಕೋ ಘೋರೆಃ ಶೋಕೇನ ಸಮಭಿಪ್ಲು ತಃ | 
ತಂನ ಪಶ್ಯಾಮಹೇ ಲೋಕೇ ಯೋ ನಃ ಶರಣದೋ ಭವೇಶ್ ॥ 

ರಾಘನೇಣೋಪಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ಕಾಲೇನೇನ ಯುಗಕ್ಷಯೇ | 
ನಾಸ್ತಿ ನಃ ಶರಣಂ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದುಯೇ ಮಹತಿ ತಿಷ ತಾಮ್ ॥ ೪೧ 

ದನಾಗ್ನಿನೇಸಿ ತಾನಾಂ ಹಿ ಕೆರೇಣೂನಾಂ ಯಥಾ ವನೇ | 

ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಪೌಲಸ್ಕೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೪೨ 

ಯತ ಏನ ಭಯಂ ದೃಷ್ಟಂ ತಮೇನ ಶರಣಂ ಗತಃ | 

ಇತೀನ ಸರ್ವಾ ರಜನೀಚರಸ್ತ್ರಿಯಃ 

ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಪರಿರಭ್ಯ ಬಾಹುಭಿಃ | 

ಕ್ಷುಥೆಯೆಂಬವಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದರಲ್ಲವೆ? ಈಗ ಸೀತೆ 
ಯೆಂಬವಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ! ಇವಳು ನಮ್ಮನೂ 

ರಾವಣನನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುವಳು! (೩೮). ಉದ್ದತನೂ ದುರುಳನೂ ಆದ 

ರಾವಣನ ದುರ್ನೀತಿಯಿಂದ ಘೋರವಿನಾಶವು ನಮಗೆ ಬಂದಿತು. ಶೋಕವು 

ಆವರಿಸಿತು. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಮರೆಹೊಗೋಣ ? ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯ 

ವನ್ನಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣನಲ್ಲ! (೩೯-೪೦). 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲರುದ್ರನ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆ ದವರಂತೆ ರಾಘವನ 

ಕೋಪಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವವರಾರು? ಬಹು ದೊಡ್ಡ 

ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದೆವು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಳ್ಲಿಚ್ಛಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ಹೆಣ್ಣಾ ನೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಗತಿಯಾಯಿತು. ಪುಲಸ್ಕೃಕುಲೋದ್ಭನನಾದ 

ನಿಭೀಷಣನನೆ ನ್ನ ಮಹಾತ್ಮನೆನ ಬೇಕು. ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಯೋಗ್ಯ 

ಇರ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದ ಆಪತ್ತು ಸಂಭನಿಸುವು 

ದೆಂದು ತೋರಿತೋ ಆ ರಾಮನನ್ನೇ ಅವನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ಪಾರಾದನು]” 

(೪೧-೪೨). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು 

ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತೋಳುಗಳಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 



೨೭೮ ಯುದ್ಧೆ ಸಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೬ 

ನಿಷೇದುರಾರ್ತಾ ಭಯಭಾರೆಸೀಡಿತಾ 

ವಿನೇಮುರುಚ್ಛೈ ಶ್ಲ ತದಾ ಸುದಾರುಣನತ್ ॥ ೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಹಂಚನಬತಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಷಣ್ಣವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಾಜಿಷಸೇಣನವ್ 

ಆರ್ತ್ಕಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀನಾಂ ಶು ಲಂಕಾಯಾಂ ನೈ ಕುಲೇ ಕುಲೇ | 

ರಾವಣಃ ಕರುಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶುಶ್ರಾ ವ ಪರಿದೇವಿತನ್ನ್ ॥ ೧ 

ಸತು ದೀರ್ಫಂ ವಿನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಬಭೂನ ಪರಮಕ್ತು ದೊ ೀರಾನಣೋ ಭೀನುದರ್ಶನಃ | ೨ 

ಗೋಳಾಡಿದರು. ಹೈದಯನಿದ್ರಾವಕವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 

ಅತರು (೪೩). 
wu) 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣಜಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 

Or 

ಸರ್ಗ ೯೬ 

ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಠೋಡನಧ್ವನಿಯೆನ್ನು ಫೇಳಿ ಕ್ರುದ್ದ ನಾದ ರಾವಣನ ವಿೀರಾಲಾಪ. 

ಮಹೋದರಾದಿ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ 

ಹೊರಡುವುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಶಕುನ, 

ಶೋಕಾರ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರಿ (ಯರು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೃ ದಯ 

ವಿದ್ರಾವಕವಾಗಿ ದೀನಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಳುವುದು ರಾವಣನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. 

ಅವನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ 

ವಿಚಾರಮಗ .ನಾದನು. ಆಮೇಲೆ ರೋಸಷಾನಿಷ ನಾಗಿ ಭೀಸಣಾಕೃತಿ 



ಸರ್ಗಃ ೯೬] ರಾವಣಾಭಿಷೇಣನಮ್ 3೭೯ 

ಸಂದಶ್ಯ ದಶನೈರೋಹ್ಮಂ ತ್ರೋಧಸಂರಕ್ಷೆ ಲೋಚನೆಃ | 
ರಾ$್ತಸೈರಪಿ ದುರ್ದರ್ಶಃ ಕಾಲಾಗ್ನಿರಿನ ಮೂರ್ಛಿತಃ ॥ ೩ 

ಉವಾಚ ಚ ಸಮೀಪಸ್ಥಾನ್ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಕ್ರೋಧಾವ್ಯಕ್ತಕಥಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ದಹನ್ನಿನ ಚಕಶುಷಾ ॥ ಛ 

ಮುಹೋದರನುಹಾಪಾಶೌನ್ವ ನಿರೊಪಾಕ್ಷಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಮ್ | 
ಶೀಘ್ರಂ ನದತ ಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿರ್ಯಾತೇತಿ ನುಮಾಜ್ಞಯಾ | ೫ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಭಯಾರ್ದಿತಾಃ | 
ಚೋದಯಾಮಾಸುರವ್ಯಗ್ರಾನ್ ರಾಶ್ಷಸಾಂಸ್ತಾನ್ಸೃ ಸಪಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೬ 

ತೇ ತು ಸರ್ವೇ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಘೋರೆದರ್ಶನಾಃ | 
ಕೈತಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಾಃ ಸರ್ವೇ ರಣಾಯಾಭಿಮುಖಾ ಯಯುಃ | ೩೭ 

ಯಾದನು (೧-೨). ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅವಡುಗಚ್ಛಿದನು. ಕೋಪದಿಂದ 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದವು. ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತನಾದ ರಾವಣನು 

ಕಾಲಾಗ್ಲಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಭೀತಿಯಿಂದ ಅವನನು 

ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವುದು ಅಶಕ್ಯ ವಾಯಿತು (೩). ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನು 

ಕಣ್ಣಿ ಂದಲೇ ಲೋಕವನ್ನು “ಜು 261 ಎಂಬಂತೆ ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ, 

ಸಿಟ್ಟಿನ ಆವೇಶದಿಂದ ತೊದಲುತ್ತ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೋದರ, 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಕ, ನಿರೂಪಾಕ್ಷ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತು “ಸಚಿವರ 

ಸ್ಪ ನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲಿ! ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದರು (೪-೫). ರಾವಣನ ನುಡಿ 

ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀತರಾದ ಆ ಸಚಿವರು ಧೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥೆ ನಿಕರಿಗೆ 

ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅರುಹಿದರು. ಭೀಮರೂಪಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧೆರು 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಮಂಗಳಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 

* ಈ ಮಹೋದರ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವರು ಸಚಿವರು. ಹಿಂದೆ ಹತರಾದವರು 

ರಾವಣನ ಸೋದರರು, ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತ, ಉನ್ಮತ್ತ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳಿದ್ದವು. 



೨೮೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೬ 

ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ರಾನಣಂ ತೇ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ತಸ್ಥು 1 ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ಭರ್ತುರ್ನಿಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ॥ ಲೆ 

bE ಶ್ರ ಹಸ್ಕೃತಾನ್ ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ | 

ಮಹೋದರನುಹಾಸಾಶೌಣ್ವ ನಿರೂಸಾಸ್ಲಂ ಚ ರಾಸಮ್ ॥ ೯ 

ಅದ್ಯ ಬಾಣೈರ್ಧನುರ್ಮುಸ್ತೆ ಎರ್ಯುಗಾಂತಾದಿತ್ಯಸಂನಿಭ್ಳೈಃ। 

ರಾಘವಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈನ ನೇಷ್ಕಾನಿ ಯಮಸಾದನಮ್ ॥ ೧೦ 

ಖರಸ್ಯ ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರಹನ್ಮೀಂದ್ರಜಿಕೋಸ್ತಫಥಾ 

ಕೆರಿಷ್ಕಾಮಿ ಪ್ರ ತೀಕಾರಮದ್ಯ “ಶು ನನಾದಹನು್ | ೧೧ 

ನೈವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ದಿಶೊಃ ಷ್ಟ ನದ್ಕೊಃ ನಾಪಿ ಸಾಗರಾಃ | 
ಪ್ರ ಕಾಶಶ್ವಂ ಗಮಿಷ್ಯ ೦ಂತಿಪ ುದ್ಬಾ ಣಜಲದಾನೃ ಶಾಃ | ೧೨ 

ಆದ್ಯ ನಾನರಮುಖ್ಯಾ ನಾಂ ಕಾನಿ ಜೋ ಭಾಗಶಃ | 

ಜಸು PERE ನಿಧನಿಷ್ಕಾಖು ಪತ್ರಿ ಹಾ | ೧೩ 

ಪಡೆದು, ಯುದ್ಧಾಭಿವ ಮುಖರಾಗಿ ಹೊರಟಿ ನ (೬-೭). ಆ ರಾಕ್ಷಸರು 

ರಾವಣನನ್ನು ಕಂದು ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ತಮ ಶ್ರ ಒಡೆಯನಿಗೆ ನಿಜಯವಾಗಲೆಂದು 

ಹಾರೈ ಸುತ್ತ ಕೈ ಮುಗಿದ)ಕೊಂಬು ನಂ ಆಗ ರೋಷಾನಿಷ, ನಾಗಿದ್ದ 

ರಾವಣನು ಅಟ್ಟ ಹಾಸೆದಿಂದ ನಕ್ಕು, ಮಹೋದರ ಮುಹಾಪಾಶ್ವ ೯ ಮತ್ತು 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷ (A ಸಚಿವರನ್ನು "ಕೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (ಅ: “ಎಕ್ಸ 

ರಾಕ್ಷನಯೋಧರೆ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಿಡಿಯುವ, ಪ್ರಳಯ 

ಕಾಲದ ಚ ಭ್ಯ ಬ ಜಿಳಗು ನ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ( ಇರನ್ನು 

ಯಮನ ಮನೆಗೆ ದಬ್ಬುನೆನು! (೧೦). ಈ ದಿನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರಸ" 

ಖರ ಕುಂಭಕರ್ಣರ ಪ್ರಸ್ತ ಂದ್ರಜಿತುಗಳ ಸಂಹಾ ರಪ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನನ್ನ ye ಮೇಘಜಾ ಎಲಗಳನ್ನು ನಲ್ಸೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಆವರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಸು ಗಳಾವುವು-ನದಿಗಳಾಪುವು-ಸಮುದ್ರ 

ಗಳಾವುವು_ಎಂಬುದೇ A ಮಾಡುವೆನು (೧೧-೧೨). 

ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಂಖಾಂಕಿತ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ತೂರಿ, 

ವಾನರಮುಖ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಿ ಚೆಲ್ಲುವೆನು. ರಾಕ್ಷಸ 



ಸರ್ಗಃ ೯೬] ರಾವಹಾಭಿಷೇಜನಮ್ ೨೮೧ 

ಅದ್ಯ ಮಾನರಸೈನ್ಯಾನಿ ರಥೇನ ಪನನೌಜಸಾ | 

ಧೆನುಃಸಮುದ್ದಾ ದುದೂ ತ್ತೆ ೈರ್ಮಥಿಷ್ಯಾಮಿ ಶರೋರ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೧೪ 

ನ್ಯಾ ಕೋಕಪದ್ಮನಕ್ರಾ ಚ ಸದ್ಮಕೇಸರವರ್ಜಸಾಮ್ | 
ಅದ್ಯ ಯೂಘೆಕಟಾಕಾನಿ ಗಜವತ್ ಪ್ರ ನುಥಾಮ್ಯ ಹಮ್ ॥ ೧೫ 

ಸಶರೈರದ್ಯ ನದನೈಃ ಸಂಖ್ಯೇ ವನಾನರಯೂಥಹಪಾಃ | 

ಮಂಡಂಯಿಷ್ಯ 0ತಿ ಲ ಸನಾಲೈರಿನ ಪಂಕಜೈಃ॥ ೧೬ 

ಅದ್ಯ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಚಂಡಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ದ್ರುಮಯೋಧಿನಾಮ್ | 
ಮುಕ್ತೇನೈ ಕೇಷುಣಾ ಯುದ್ಧೇ ಭೇಶತ್ಸಾ ಮಿ ಚ ಶತಂ ಶತಮ್ ॥ 

ಹತೋ ಭರ್ತಾ ಹತೋ ಭ್ರಾತಾ ಯಾಸಾಂ ಚ ತನಯಾ ಹತಾಃ | 

ವಧೇನಾದ್ಯ ರಿಪೋಸ್ತಾಸಾಂ ಕರೋಮ್ಯಸ್ರ ಪ್ರಮಾರ್ಜನೆಮ್ ॥ ೧೮ 

ಯೋಧರೆ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ ರಥವೆಂಬ ರುುಂರಭಾವಾತವು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 

ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಬೀಸುವುದು ! ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಶರಗಳೆಂಬ 

ಅಲೆಗಳು ಎದ್ದೆದ್ದು ಹೋಗಿ, ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಗು 

ವುವು |! (೧೩-೧೪). ಈ ದಿನ ನಾನು, ಕಮಲಕೇಸರದಂತೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ಕೋತಿಗಳ ಅರಳಿದ ಮುಖಪದ್ಮಗಳಿರುವ ಕಫಿಸೇನೆಯೆಂಬ ಕೊಳವನ್ನು 

ಮತ್ತ ಮಾತಂಗದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕಡೆದು ಈಡಾಡುವೆನು! (೧೫). 

ಈ ದಿನ, ವಾನರಯೋಧರು ನನ್ನ ಶರಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಸತ್ತು ನೆಲದಮೇಲೆ 

ಉರುಳಿರಲು, ಬಾಣಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವರ ಮುಖಗಳು ನಾಳಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ತಾವರೆಗಳಂತೆ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುವು | (೧೬), 

ಈ ದಿನ, ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಸಮರಪ್ರ ಚಂಡರೆನಿಸಿದ ವಾನರರ 

ನೂರು ನೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಒಂದೊಂದೇ ಸರಳಿನಿಂದ ತರಿತರಿದುರುಳಿಸು 

ವೆನು! (೧೭). " ಹ! ನನ್ನ ಪತಿ ಹತನಾದನು, ನನ್ನ ಸೋದರನು 

ಸತ್ತನು, ನನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳು ಮಡಿದರು ! > ಎಂದು ಯಾವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸ 

Aಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣೀರು” ಹರಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ, ಈ ದಿನ ವೈ ರಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿ 



೨೮೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೬ 

ಆದ್ಯ ಮದ್ಪಾಣನಿರ್ಭನ್ನೈಃ ಪ್ರಕೀರ್ಣೈರ್ಗತಚೇತನೈಃ। 

ಕರೋಮಿ ವಾನಕೈರ್ಯುದ್ಧೇ ಯತಶ್ನಾವೇಶ್ಚತಲಾಂ ಮಹೀಮ್ ॥ 

ಅದ್ಯ ಗೋಮಾಯವೋ ಗೃಧ್ರಾ ಯೇ ಚ ಮಾಂಸಾಶಿನೋಹರೇ | 

ಸರ್ನಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತರ್ಹಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶತ್ರುಮಾಂಸ್ಕೈಃ ಶರಾರ್ಪಿಕೈ8॥ ೨೦ 

ಫೆಲ್ಪ್ಯ್ಯತಾಂ ಮೇ ರಥಃ ಶೀಘ್ರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾನೀಯತಾಂ ಧನುಃ | 
ಅನುಪ್ರಯಾಂತು ಮಾಂ ಸರ್ವೇ ಯೇಂನಶಿಷ್ಟಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | ೨೧ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹಾಸಾಶೊಣ್ವಆಬ್ಬನೀದ್ವಚಃ | 

ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾನ್ ಸ್ಥಿತಾಂಸ್ತ್ರತ್ರ ಬಲಂ ಸಂತ್ವರ್ಯತಾನಿತಿ! ೨೨ 

ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾಸ್ತು ಸಂರಬ್ಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಾನ್ ಗೃಹಾದ್ಭೃ ಹಾತ್ | 

ಜೋದಯಂತಃ ಹರಿಯಯುರ್ಲಂಕಾಂ ಲಘುಪರಾಕ್ರೆಮಾಃ | ೨೩ 

ತತೋ ಮುಹೂರ್ತಾನ್ನಿಷ್ಟೇತೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮದರ್ಶನಾಃ | 
ನರ್ದ್ವಂತೋ ಭೀಮುನದನಾ ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈರ್ಭುಜೈಃ ॥ ೨೪ 

ಅವರೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರೆಸುನೆನು! (೧೮). ಈ ದಿನ, ನನ್ನ ಶರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಭನ್ನಗಾತ್ರರಾಗಿ ಸತ್ತೊರಗುವ ವಾನರರ ಹಿಂಡಿನಿಂದ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನೆಲವೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಂಸರಾಶಿಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿ, ನರಿ ಹದ್ದು ಮುಂತಾದ 

ಮಾಂಸಭಕ್ಷಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಿಂದು ತೇಗುವಂತೆ ಉಣಬಡಿಸು 
ವೆನು! (೧೯-೨೦). ಎಲ್ಛೆ ಸಚಿವರೆ, ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಜ್ಜು 

ಗೊಳಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿರಿಸಿರಿ. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 

ರಾಕ್ಷಸರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲಿ ” ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸಿದನು (೨೧). 

ಆತನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಸಕಲಬಲ 

ವನ್ನೂ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರು 

ಸಂನಿಗ್ನರಾಗಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಟು, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧಕೆಲ್ಲರೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಮನೆಮನೆಗೂ ತಿಳಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). 

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕೃತವದನರೂ ಭೀಸಷಹಾಕೃತಿಗಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 

ಭಟರು ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು 



ಸರ್ಗಃ ೯೬] ರಾನಹಾಭಿಷೇಣನವರ್ ತಲಪಿ 

ಅಸಿಭಿಃ ಪಟ್ಟ ಸೈಃ ಶೊಲೈರ್ಗದಾಭಿರ್ಮುಸಲೈರ್ಹಲೈಃ | 

ಶಕ್ತಿ ಭಿಸಿ ಸ್ತೀಶ್ಸ,ಧಾರಾಭಿರ್ಮಹದ್ದಿ ಕೂಟಿಮುದ್ದ ಸ 1॥ ೨೫ 

ಯಸ್ಬಿ ಭಿರ್ವಿಮಲೈ ಸ್ಥ ಶ್ರೈರ್ನಿಶಿಕೈಶ್ಚ ಪರಶ್ಚಧೈಃ | 

ಭಿಂಡಿಸಾಲ್ವೈ 8 ಕತಫ್ನನಭಿರನೈ ಕ್ಸ್ ಪಿ ನರಾಯುಧೈಃ ॥ ೨೬ 

ಅಥಾನೆಯನ್ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾಃ ಸತ್ತರಾ ರಾನಣಾಜ್ಞಯಾ | 

ರಥಾನಾಂ ನಿಯುಶಂ ಸಾಗ್ರಂ ನಾಗಾನಾಂ ನಿಯುತೆತ್ರಯನರ್ | ೨೭ 

ಅಶ್ವಾನಾಂ ಷಷ್ಟಿ ಕೋಟ್ಯಸ್ತು ಖರೋಪ್ಟಾಹಾಂ ತಥ್ಸೈನ ಚ | 

ಪಡಾತಯಸ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ತಾ 'ಜಗ್ಮುಸೆ ಸ್ವೇ ರಾಜಶಾಸನಾತ್ ॥ ೨೮ 

ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾಸ್ತು ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಂ ಪುರಃಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸೂತಃ ಸ್ಥಾ ಪಯಾನಾಸ ಶಂ ರಥಮ್ ॥ ೨೯ 

ದಿನ್ಯಸ್ರಗ್ವಸ್ತ್ರಸಂಪನ್ನೆಂ ನಾನಾಲಂಕಾರಭೂಷಿತನಾ | 
ದೀರ್ಥವಾಜಿಸಮಾಯುಕ್ತಂ ದಿಮ್ಯಾಲಂಕಾರೆಭೂಷಣಮ್ ॥. ೩೦ 

(೨೪). ಕತ್ತಿ, ಪಟ್ಟಸ, ಶೂಲ, ಗದೆ, ಮುಸಲ, ಹಲ, ನಿಶಿತಧಾರೆಯುಳ್ಳ 

ಶಕ್ತಿ, ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕೂಟಮುದ್ದರ ಖುಷ್ಟಿ, ಮಿರುಮಿರುಗುವ ಚಕ್ರ, 

ಹರಿತವಾದ ಪರಶು, ಭಿಂಡಿಪಾಲ, ಶತಫ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ 

ತೀಕ್ಷಾಯುಧಗಳನ್ನು ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದರು (೨೫-೨೬). ರಾವಣನ ಆಜ್ಞೆ 

ಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷರು ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿ 
ದರು. (ಹತ್ತು ಲಕ್ಷಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚು ರಥಗಳೂ ಮೂವತ್ತು "ಅಕ್ಷ ಆನೆಗಳೂ 

ಅರುವತ್ತು ಕೋಟ ಟಾ ಅಸೆ ಟೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ "ಹೇಸ ರಗತ್ತೈಗಳೂ 

ಒಂಟಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದವು. ಹ ಸಂಖೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 

ವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ರಾಜಾಜ್ಞೆ, ಯಂತೆ ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ತೆರಳಿತು (೨೭-೨೮). ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಸಾರಥಿಯು ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 

ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಷಿತವಾದ ರಾವಣನ ರಥವನ್ನು ತಂದು 

ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಬೃಹದಾಕಾರದ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. 



೨೮೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [| ಸರ್ಗಃ ೯೬ 

ನಾನಾಯುಧಸಮಾಕೀರ್ಣಂ *ಂಕಿಣೇಜಾಲಮಂಡಿಕನಾ್ | 

ನಾನಾರತ್ನ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ರೆತ್ನಸ್ತಂಭೃರ್ನಿರಾಜಿತಮ್ ॥ ೩೧ 

ಜಾಂಬೂನದಮಯ್ಯೆ ಶ್ಚೈನ ಸಹಸ್ರ ೆಲಶೈರ್ಯುತಮ್ | 

ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಯಯುಃ॥ ೩೨ 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸೋತ್ಥಾಯ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 

ಕೋಪಹಿಸೂರ್ಯಪ್ರಶೀಕಾಶಂ ಜೃಲಂತೆನಿವ ಪಾವಕೆಮ್ | ೩೩ 

ದ್ರುತಂ ಸೂತಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಯುಕ್ತಾಷ್ಟ ತುರೆಗಂ ರಥಮ್ | 

ಆರುಕೋಹ ರಥಂ ಭೀಮೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ | ೩೪ 

ತತಃ ಪ್ರಯಾಶಃ ಸಹಸಾ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವೃತಃ | 
ರಾನಣಃ ಸತ್ತ್ಯಗಾಂಭೀರ್ಯಾದ್ದಾರಯನ್ನಿನ ಮೇದಿನೀನು್ | ೩೫ 

ರಾನಣೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೌ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಮಹೋದರ್ | 
ನಿರೂಪಾಶ್ಸಶ್ಚ ದುರ್ಧರ್ಷೋ ರಥಾನಾರುರುಹುಸ್ತದಾ | ೩೬ 

ರಥದಲ್ಲಿ ನಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೇರಲಾಗಿತ್ತು. ಕಿರುಗಂಟೆಗಳಿಂದ ಅದು 

ಭೂಷಿತವಾಗಿತ್ತು.  ರತ್ನಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೨೯-೩೧). 

ಚಿನ್ನದ ಸಹಸ್ರಕಲಶಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು. ಆ ದಿವ್ಯರಥವನ್ನು 

ಕೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದರು. ಕೋಟಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಜಗೆ ಸನ್ನು ವೆ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ- ಆ ರಥವನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ 

ರನು ಧಿಗ ನೆ ಎದ್ದು _ನಿಂತನು)* (೩೨-೩೩). “ಾರಥಿಯು ಮಂಡಿಸಿದ್ದ 
ಆ ರಥಕ್ಕೆ “ಎಂಟು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. ತೇಜಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗು 

ತ್ತಿದ್ದ ಆ ” ಮಹಾರಥವನ್ನು ರಾವಣನು ಹತ್ತಿದನು. ಅನಂತರ ಅಪರಿಮಿತ 

ರಾಕ್ಷಸಪರಿವಾರದೊಡನೆ ರಾವಣನು ತನ ೩ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಮೇದಿನಿಯನ್ನೇ ಸೀಳುನನೋ ಎಂಬಂತೆ ದರ್ಪದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೩೪-೩೫). ರಾವಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಡೆದು 

ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ೩೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 

ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 

ಅದ್ದರಿಂದ ಇವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಗಿರಜೇಕು. 



ಸರ್ಗಃ ೯೬] ರಾನಹಾಭಿಸೇಣನನ್ ೨೮೫ 

ತೇತು ಹೃಷ್ಟಾ ನಿನರ್ವಂತೋ ಭಿಂದಂತ ಇನ ಮೇದಿನೀಮ್ | 
ನಾದಂ ಘೋರಂ ವಿಮುಂಚಂತೋ ನಿರ್ಯಯುರ್ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ॥ 

ತತೋ ಯುದ್ಧಾಯ ತೇಜಸ್ವೀ ರಶ್ಷೋಗಣಬಲೈವ್ವತಃ 

ನಿರ್ಯಯಾನುದ್ಯ ತಥೆನುಃ ಕಾಲಾಂತಕಯನೋಪಮಃ | ೩೮ 

ತತಃ ಪ್ರಜನನಾಶ್ಲೇನ ರಥೇನ ಸ ಮಹಾರಥಃ | 
ದ್ವಾರೇಣ ನಿರ್ಯಯೌ ತೈನ ಯತ್ರ ತೌ ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ೩೯ 

ತತೋ ನಷ್ಟಪ್ರಭಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿಶಶ್ಚ sii | 
ದ್ವಿಜಾಶ್ಚ ನೇದುರ್ಫೊರಾಶ್ಚ ಸಂಚಚಾಲೇನ ಮೇದಿನೀ 1... ೪೦ 

ಡರ ರುಧಿರಂ ಡೇವಶ ಸ್ಪ ಉುಸ್ತು ರೆಗಾಃ ಪಥಿ | 

ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ನ್ಯಪತದ್ಗ ಥ್ರೋ ನಿನೇದುಶ್ವಾಶಿವಂ ಶಿವಾಃ॥ ೪೧ 

ನಯನಂ ಚಾಸ್ಫುರದ್ವಾಮಂ ಸವ್ಯೋ ಬಾಹುರೆಕಂಹತ | 

ನಿವರ್ಣಂ ನದಸಂ ಚಾಸೀಶ್ ಕಿಂಚಿದಭ್ರ ಶ್ಯತ ಸ್ವರಃ | ೪೨ 

ಮಹಾಷಾ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮಹೋದರ ಮತ್ತು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಸಚಿವರೂ ರಥ 

ಗಳನ್ನೇರಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ, 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸುವರೋ ಸು Sh ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, 

ಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೩೬-೩೭). ಪ್ರಳಯಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಯಮನರಂಕೆ ಅದು ತ ತೇಜೋವಿಶಿಷ ನಾದ 

ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರನು, ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 

ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಗೆ ನಡೆದನು. ಆ ಮಹಾರಥನು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ದೌಡಾಯಿಸುತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರಿದ್ದ 

ಉತ್ತರದಾ ರದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತೆರಳಿದನು (೩೮-೩೯). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆ ಮಾಸಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮಲಿನವಾದವು. ಗೃಥ್ರಾದಿ 

ಘೋರಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂಗಿದವು. ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿದಂತಾಯಿತು. ರಕ್ತದ 

ಮಳೆ ಸುರಿಯಿತು. ಕುದುರೆಗಳು ಎಡವಿದವು. ಧೃಜದಮೇಲೆ ಒಂದು 

ರಣಹದ್ದು ಬಂದಿಳಿಯಿತು. ನರಿಗಳು ಅಪಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಊಳಿದವು! (೪೦-೪೧). 

ರಾವಣನ ಎಡಗಣ್ಣು ಅದುರಿತು; ಎಡದೋಳು ಹಾರಿತು. ಅನನ ಮುಖ 



೨೮೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೯೬ 

ಶತೋ ನಿಷ್ಸತತೋ ಯುದ್ಧೇ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 

ರಣೇ ನಿಧನಶಂಸೀನಿ ರೂಪಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಜಜ್ಞೆರೇ | ೪೩ 

ಅಂತರಿಕ್ಲಾತ್ ಪಪಾತೋಲ್ಸಾ ನಿರ್ಧಾಶಸಮನಿಃಸ್ಟನಾ | 
ನಿನೇದುರಶಿನಾ ಗೃಥ್ರಾ ವಾಯನ್ಛರನುನಾದಿತಾಃ ॥ ಲಲ 

ಏತಾನಚಿಂತಯನ್ ಫೋರಾನುಶ್ಪಾತಾನ್ ಸಮಃ ಸೆಸ್ಸಿ ತಾನ್ | 

ನಿರ್ಯಯೌ ರಾವಣೋ ನೋಹಾದ್ದ ಧಾರ್ಥೀ ಕಾಲಜೋದಿಕಃ ॥ 

ತೇಷಾಂ ತು ರಥಘೋಷೇಣ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್ | 

ನಾನರಾಣಾಮಸನಿ ಚಮೂರ್ಯುದ್ಧಾಯೈವಾಭ ನರ್ತತ ॥ ೪೬ 

ತೇಷಾಂ ತು ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ಬಭೂನ ಕಪಿರಕ್ಷಸಾಮ್ | 

೪ನ್ಕ್ಯೋನ $ಮಾಹ್ವಯಾನಾನಾಂ ಶ್ರುವ್ಧಾನಾಂ ಜಯನಿಚ್ಛ ತಾಮ್ 

ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಶಗ್ರೀನಃ ಶರೈಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣೈಃ | 

ನಾನರಾಣಾನುನೀಕೇಷು ಚಕಾರ ಕಡನಂ ನುಹತ್ ॥ ೪೮ 

ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ಟ ತು; ಧೃ ನಿಯು ಕುಗ್ಗಿತು. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದ 

ಡಿ ನವರಿಗೆ ನಿಧೆಸಸ ಸೂಚಕವಾದ ಅವಶಕು ನ ಗ ಛು ನೆನೋರಿದವು 
(೪೨-೪೩). ನಿಡಿಲುಹೊಡೆದಂತೆ ಉಲ್ಲೆ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿದ್ದಿತು. 

ಅಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಹದ್ದುಗಳು ಕೂಗಿದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ದನಿಗೂಡಿಸಿ 

ಕಾಗೆಗಳು ಕರ್ರೆಂದವು. ಆದರೆ ಭೀಕರವಾದ ಆ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 

ರಾವಣನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದನು. ಅಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗೆ ಕವಿದಿತ್ತು. ಸಾವು 
ಕಾದಿತ್ತು. ವಿನಾಶಕಾಲವು ತಳ್ಳು ತ್ತಿತ್ತು (೪೪-೪೫). ಧೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 

ರಥಘೋಷನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಚ ಫರಸೇನೆಯು ಯುದ್ಧ ಕ ಸಜ್ಜಾಗಿ 

ಮುಂಜಿ ನುಗ್ಗಿತು! ಕಫಿರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕೃಕ್ಸೃ ನಿಲಾಯಿಸಿ ತುಮುಲಯುಡ್ಡ ನು 

ತೊಡಗಿತು! ಜಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆ ಯೋಧರು ಕ್ರ ದ್ಧ ರಾಗಿ ನೀರಾಹ್ವಾನ 

ದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬರು ಕರೆಯುತ್ತ ಹೋರಾ ದ ದ ರು (೪೬-೪೭). 

ರೋಷೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ಾಂಚನಭೂಸಿತ ಶರಗಳಿಂದ, ವಾನರ 



ಸರ್ಗಃ ೯೬] ರಾನಣಾಭಿಸೇಣನೆಮ” ೨೮೭ 

ನಿಕ್ಶೆತ್ತಶಿರಸಃ ಕೇಚಿದ್ರಾವಣೇನ ನಲೀಮುಖಾಃ | 
ಕೇಚಿದ್ದಿಚ್ಛಿನ್ನಹೃದಯಾಃ ಕೇಚಿಚ್ಛೋಶ್ರನಿನರ್ಜಿತಾಃ || ೪೯ 

ನಿರುಚ್ಛಾ ಎಸ್ ಹತಾಃ ಕೇಚಿತ್ ಕೇಚಿತ್ ಪಾಶೆಣ್ಯಷು ದಾರಿತಾಃ | 

ಕೇಜೆದ್ದಿಭಿನ್ನಶಿರಸಃ ಕೇಚಿಚ್ಚಕುರ್ನಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೫೦ 

ದಶಾನನಃ ಕ್ರೋಥನಿವೃತ್ತನೇಶ್ರೋ 
ಯತೋ ಯತೊಭ್ಯೇತಿ ರಥೇನ ಸಂಖ್ಯೇ | 

ತತಸ್ತತಸ್ತಸ್ಯ ಶರಪ್ರನೇಗಂ 
ಸೋಢುಂ ನ ಶೇಕುರ್ಹರಿಪುಂಗವಾಸ್ತೇ ॥ ೫೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಇಾಂಡೇ ಷಣ್ಣ ವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಕದನವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದನು. ರಾವಣನ ಶರಪ್ರಹಾರ 

ಗಳಿಂದ ಕಲವು ಕಪಿಯೋಧರ ತಲೆಗಳು ತರಿದುಬಿದ್ದವು. ಕೆಲವರ ಎದೆಗಳು 

ಸೀಳಿದವು. ಕೆಲವರ ಕಿವಿಗಳು ಹರಿದವು | (೪೮-೪೯). ಕೆಲವು ವಾನರರು 

ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿ ಸತ್ತರು. ಕೆಲವರ ಸಕ್ಕೆಗಳು ಸೀಳಿಹೋದವು. ಕೆಲವರ 

ತಲೆಗಳು ಒಡೆದವು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಉದುರಿದವು! ರಾವಣನು 

ರೋಷದಿಂದ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ ಎತ್ತ ಎತ್ತ 

ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ದ್ದರೋ, ಅತ್ತ ಅತ್ತ ಕಪಿಯೋಧರು ಅವನ ಶರವೇಗ 

ವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹಿಂಜರಿದರು (೫೦-೫೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

CAEN NS 



ಸಪ್ತನನತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿರೂಪಾಸ್ರವಧಃ 

ತಥಾ ತೈಃ ಕೈತ್ತಗಾತೈಸ್ತು ದಶಗ್ರೀನೇಣ ಮಾರ್ಗಣೈಃ। 
ಬಭೂವ ವಸುಧಾ ತತ್ರ ಸ್ರಕೀರ್ಣಾ ಹರಿಭಿಸ್ತದಾ ॥ ೧ 

ರಾನಣಸ್ಯಾಪ್ರಸಹ್ಯಂ ತಂ ಶರಸಂಪಾತಮೇಕತಃ | 
ನ ಶೇಶುಃ ಸಹಿತುಂ ದೀಪ್ತಂ ಪತಂಗಾ ಜ್ವಲನಂ ಯಥಾ! ಈ 

ತೆಆರ್ದಿತಾ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕ್ರೋಶೆಂತೋ ನಿಪ್ರದುದ್ರುವುಃ | 

ಪಾನಕಾರ್ಚಿಃಸಮಾನವಿಷ್ಟಾ ದಹ್ಯ್ಮಮಾನಾ ಯಥಾ ಗಜಾಃ! ೩ 

ಪ್ಲ ನಂಗಾನಾನುನೀಕಾನಿ ನುಹಾಭ್ರಾಣೇನ ಮಾರುತೆಃ | 

ಸ ಯಯೌ ಸಮರೇ ತಸ್ಮಿನ್ ನಿಧನುನ್ ರಾವಣಃ ಶರೈಃ ॥ ೪ 

ಕದನಂ ತರಸಾ ಕೃತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ನನೌಕಸಾಮ್ | 

ಆಸಸಾದ ತತೋ ಯುದ್ಧೇ ರಾಘನಂ ತ್ವರಿತಸ್ತ್ರದಾ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೯೭ 

ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ವಧೆ, 

ದಶಗ್ರೀವನ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತುಂಡುತುಂಡಾದ 

ವಾನರಯೋಧರಿಂದ ರಣರಂಗವು ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಅವನ ಶರಗಳ 

ಬಿರುಸಿನ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಣಭೂಮಿಯ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿಯೋಧರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ನು ದೀಪದ ಹುಳುಗಳು ಎದುರಿಪಿದಂತಾಯಿತು (೧-೨). 

ರಾವಣನ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನೊಂದ ವಾನರರು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದಿಕ್ಕು 

ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 

ಆನೆಗಳಂತೆ ಸಲಾಯನಮಾಡಿದರು. ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಮೊಡಗಳನ್ನು 

ಚದರಿಸುತ್ತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಂತೆ, ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸರಳುಗಳಿಂದ 

ಕನಿಸೇನೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತ ಯು ದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ದನು (೩-೪). ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಕನಿಯೋಧರನ್ನು ವಿಧ ಎ೦ಸ 



ಸರ್ಗಃ ೯೭] ವಿರೂಪಾಕ್ಷವಧಃ ಇರ 

ಸುಗ್ರೀನಸ್ತಾ ನ್ ಕೆಪೀನ್ ದ ಷ್ಟ್ಯಾ ಭಗ್ನ್ನಾನ್ ನಿದ್ರವತೋ ರಣೇ! 

ಗುಲ್ಮೇ ಸುಷೇಣಂ ನಿಕ್ಷಿಪೈ ಚಕ್ರ « ಯುದ್ಧ ಆದ್ಭುತಂ ಮನಃ ೬ 

ಆತ್ಮನಃ ಸದೃಶೆಂ ನೀರಃ ಸ ತಂ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ಕ ನಾನರಮ್ | 

ಸುಗ್ರೀವೋಭಿಮುಖಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಸಾದಸಾಯುಧಃ | ೭ 

ಪಾರ್ಶತಃ ಪೃಷ್ಠತಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಯೂಥಾಧಿಸಾಃ ಸ್ವಯರ್ಮೆ | 

ಅನುಜಹ್ರುರ್ಮಹಾಶೈ ಲಾನ್ ನಿನಿಧಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ರುಮಾನ್ ॥ ೮ 

ಸ ನರ್ದನ್ ಯುಧಿ ಸುಗ್ರೀನಃ ಸ್ವರೇಣ ಮಹತಾ ಮಹಾನ್ | 

ಸಾತಯನ್ ವಿನಿಧಾಂಶ್ಲಾನ್ಮಾನ್ ಜಗಾನೋತ್ತಮರಾಕ್ಷಸಾನ್ | ೯ 

ಮಮಂಥ ಚ ಮಹಾಕಾಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ ವಾನಶೇಶ್ವರಃ | 
ಯುಗಾಂತೆಸಮಯೇ ನಾಯುಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಗಮಾನಿನ ॥ ೧೦ 

ಗೊಳಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಸಾಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಕಥಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಗ ರಾಗಿ. ಓಡಿಹೋಗುವುದನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಕಂಡನು 

ಆತನು ಸುಷೇಣನನ್ನು ಸೇನಾವ್ಯವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಗುಲ್ಬಷ್ಟಾ ನ*ದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 

ತಾನು ಭೀಕರವಾದ "ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲಿ ಸಿದನು 

(೫-೬). ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಸುಷೇಣನಿಗೆ ಸೇನಕ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ನೀರಾಗ ಗೃಗಣ್ಯನಾದ ಸುಗ್ರೀನನು ಒಂದು ಮರವನ್ನು 

ಹೊತ್ತು ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಡೆದರು. ಆಗ ಯೂಥಸಾಲರಾದ 

ಕಪಿನಾಯಕರು ಸುಗ್ರೀವನ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಭಾಗಥೆಲ್ಲಿಯೊ 

ಅವನನ _ನುಸರಿಸಿ, ಪಾತಿ ಕೈಲಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಕೊಡ 

ಹೋದರು (೭-೮). ಆಗ ಸುಗ್ತಿ ಗ್ರೀವನು ಘೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ. ಯುದ್ಧ 

ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ, ಏದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹೊಡೆಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ, 

ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸಿದನು. ಬೃಹದಾಕಾಕ 

ನಾದ ಆ ವಾನರೇಶ್ವ ರನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಚಂಡಮಾರುತವು ದೊಡ್ಡ 

ಮರಗಳನ್ನು ರುಳಿಸುವಾತೆ, ರಾಕ್ಷಸವೀರರನ್ನು ಬಡಿಬಡಿದು ಕೆಡಸ್ರತ, 

is ಗುಲ್ಮಸ್ಥಾನ ಸೇನಾರಕ್ಷಣೆಯ ಸ್ಥಾನ; ಆಯಕಟ್ಟನ ಪ್ರದೇಶ 



೨೯೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯೭ 

ರಾಕ್ಷಸಾನಾಮನೀಶೇಷು ಶೈ ಲನರ್ಷಂ ವನರ್ಷ ಹ | 
ಅಶ್ಮನರ್ಷಂ ಯಥಾ ಮೇಘಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘೇಷು ಕಾನನೇ ॥ ೧೧ 

ಕೆಪಿರಾಜನಿಮುಕ್ತೈಸ್ತೈಃ ಶೈಲನರ್ನೆಸ್ತು ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ನಿಕೀರ್ಣಶಿರಸಃ ಪೇತುರ್ನಿಕೃತ್ತಾ ಇವ ಪರ್ವತಾಃ || ೧೨ 

ಅಥ ಸಂಕ್ಷೀಯಮಾಣೇಷು ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಸಮಂತತಃ | 
ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಪ್ರಭಗ್ಗೇಷು ಪತತ್ಸು ನಿನದತ್ಸು ಚ ೧೩ 

ನಿರೂಪಾಕ್ಷಃ ಸ್ವಕಂ ನಾಮ ಧನ್ವೀ ನಿಶ್ರಾವ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ರಥಾದಾಪ್ಲುತ್ಯ ದುರ್ಧ್ಥರ್ಸೋ ಗಜಸ್ವಂಧಮುಪಾರುಹತ್ I ೧೪ 

ಸ ತೆಂ ದ್ವಿರದಮಾರುಹ್ಯ ನಿರೂಸಾಕ್ಷೋ ಮಹಾರಥಃ | 
ವಿನದನ್ ಭೀನುನಿಹಾನ್ರದಂ ನಾನರಾನಭ್ಯಧಾನತ ॥ ೧೫ 

ಸುಗ್ರೀವೇ ಸ ಶರಾನ್ ಘೋರಾನ್ ನಿಸಸರ್ಜ ಚಮೂಮುಖೇ | 
ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಚೋದ್ವಿಗ್ನಾನ್ ರಾಶ್ಸಸಾನ್ ಸಂಪ್ರ ಹರ್ಷಯನ್ ॥ 

ಹೋದನು (೯-೧೦). ಅಡವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಡಹಕ್ಕಿಗಳಮೇಲೆ ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ 
ಜಡಿಮಳೆಯನ್ನು ನೋಡವು ಸುರಿಸುವಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥೆ ನಿಕರ 

ಮೇಲೆ ನಿಡಿದಾದ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಜಡಿಯುತ್ತ ಹೋದನು. ಕನಿರಾಜನು 

ಹೊಡೆದ ಬಂಡೆಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ತಲೆಗಳು ಜಜ್ಜಿ ಹೋದವು. 

ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದ ಮರಗಳಂತೆ ಅವರು ಸತ್ತು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು (೧೧-೧೨). 

ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸಡೆಯು ಹತವಾಗಿ ಕ್ಷಯಿಸತೊಡಗಿತು. 

ಸುಗ್ರೀವನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಗ್ನರಾಗಿ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 

ಅರಚುತ್ತ ಉರುಳುರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಾಕ್ರಮಿ 

ಯಾದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ "ಇದೋ, ನಾನು 

ನಿರೂಪಾಕ್ಷ! ? ಎಂದು ತನ ಣಿ ಹೆಸರನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ, ರಥದಿಂದ ಧುಮುಕಿ 

ದನು (೧೩-೧೪). ಒಡನೆಯೇ ಆತನು ಒಂದು ಆನೆಯನೆ (ರಿ ಭಯಂಕರ 

ವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ವಾನರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಬಂದವನೇ 

ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಖಿನ ರಾಗಿದ್ದ 



ಸರ್ಗಃ ೯೩] ವಿರೊಪಾಕ್ಷವಧಃ ೨೯೧ 

ಸ ತು ವಿದ್ಧಃ ಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕಪೀಂದ್ರಸ್ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಚುಕ್ರೋಧ ಸ ಮಹಾಕ್ರೋಧೋ ನಧೇ ಚಾಸ್ಯ ಮುನೋ ದಧೇ॥ 

ತತಃ ಸಾದಪಮುದ್ಧ ತ್ಯ ಶೂರಃ ಸಂಪ್ರಧನೋ ಹರಿಃ | 
ಅಭಿಪತ್ಯ ಜಘಾನಾಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ತು ಮಹಾಗಜಮ್ ॥ ೧೪ 

ಸತು ಪ್ರಹಾರಾಭಿಹತಃ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ನುಹಾಗಜಃ | 

ಅಪಾಸರ್ಪದೃನುರ್ಮಾತ್ರಂ ನಿಷಸಾದ ನನಾದ ಚ ॥ ೧೯ 

ಗಜಾತ್ತು ಮುಥಿತಾತ್ತೂರ್ಣಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 
ರಾಕ್ಸಸೋಭಿಮುಖಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಮ್ಯ ತತಃ ಕಪಿಮ್ ॥ ೨೦ 

ಆರ್ಷಭೆಂ ಚರ್ಮ ಖಡ್ಗಂ ಚ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ | 

ಭರ್ತ ಯನ್ನಿನ ಸುಗ್ರೀನಮಾಸಸಾದ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮ್ ॥ ೨೧ 

ಸಹಿ ತಸ್ಯಾಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ ಶಿಲಾಮ್ | 

ನಿರೂಪಾಕ್ಷಾಯ ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸುಗ್ರೀವೋ ಜಲಜದೋಪಮಾಮ್ ॥ ೨೨ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದನು (೧೫-೧೬). ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಕೂರಂಬು 

ಗಳಿಂದ ವಿದ್ಧನಾದ ವಾನರೇಶ್ವರನು ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 

ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಯುದ್ಧ ನಿಪುಣ 

ನಾದ ಆಕಪೀಂದ್ರನು ಒಂದು ವೃಕ್ಷವನೆ ತ್ತಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ, ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೇರಿದ್ದ 

ಆನೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು (೧೭-೧೮). ಸುಗ್ರೀವನ ಬಡಿತದ ರಭಸಕ್ಕೆ 

ಆ ಮಹಾಗಜವು ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೂರ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ, ನೋವಿನಿಂದ 

ಫೀಂಕರಿಸುತ್ತ ಕುಸಿದು ಕುಕ್ಕರಿಸಿತು. ಶೂರನಾದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನು ಅಭಿಹತ 

ವಾದ ಆನೆಯಮೇಲಿಂದ ಛಂಗನೆ ಕೆಳಗೆ ಜಿಗಿದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃಷಭ 

ಚರ್ಮನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಹಿಡಿದು, ಆನೆಯನ್ನು 

ಪ್ರಹರಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ, ಅವನನೆ .ದುರಿಸಿದನು 

(೧೯-೨೧). ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮೇಘಖಂಡದಂತಿದ್ದ 

ಕಪ್ಪಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯಕೆ NA ವಿರೂಪಾಕ್ಷನಮೇಲೆ ಎಸೆದನು. 



೨೯೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೯೭ 

ಸ ತಾಂ ಶಿಲಾಮಾಪತಂತೀಂ ದೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಃ | 
ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ಸುನಿಕ್ರಾಂತಃ ಖಡ್ಗೇನ ಪ್ರಾಹರತ್ತದಾ ॥ ೨೩ 

ತೇನ ಖಡ್ಗಪ್ರಹಾರೇಣ ರಕ್ಷಸಾ ಬಲಿನಾ ಹತಃ | 
ಮುಹೂರ್ತಮಭವನದ್ದೀರೋ ನಿಸಂಜ್ಞ ಇನ ನಾನರಃ ॥ ೨೪ 

ಸ ತದಾ ಸಹಸೋತ್ಪತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಮಹಾಹನೇ | 
ಮುಷ್ಟಿ ೦ ಸಂವರ್ಶ ವೇಗೇನ ಸಾತಯಾಮಾಸ ನಕ್ಷಸಿ॥ ೨೫ 

ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರಾಭಿಹತೋ ನಿರೂಪಾಕ್ಷೋ ನಿಶಾಚರೆಃ | 

ತೇನ ಖಡ (ನ ಸಂಕ್ರು ದ್ಧ $ ಸುಗ್ರಿ (ವಸ್ಥೆ. ಚಮೂಮುಖೇ ॥ ೨೬ 

ಕವಚಂ ಸಾತೆಯಾಮಾಸ ಹದಾ ್ಯನುಭಿಹತೋಪತತ್ | 

ಸ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಪತಿತಃ ಕಪಿಸ್ತ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್ ॥ ೨೭ 

ತಲಪ್ರಹಾರಮಶನೇಃ ಸಮಾನಂ ಭೀಮನಿಃಸ್ಪನೆಮ್ | 
ತಲಪ ಹಾರೆಂ ತದ್ರಕ್ಷಃ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮುದ್ಯತಮ್ ॥ ೨೪ 

ಆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವನು ಅಡ್ಡ ಸರಿದು ಆ ಶಿಲಾ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 

ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಸ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು (೨೨-೨೩). 

ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಖಡ್ಗದ ಗಜೊಡೆತದಿಂದ ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನಾದ 

ಕಸೀಂದ್ರನು ಒಂಡು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಎಚ್ಚರದಸ್ಪಿ ದಂತಾದನು. 

pe ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಗಪ್ಪನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, 

ಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬಿಗಿದು, ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಎಜಿಯವೇಕೆ ರಭಸದಿಂದ ಗುದ್ದಿ 

ದನು (೨೪-೨೫). ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಅಭಿಹತನಾದ 

ಆ ನಿಶಾಚರನು ಸಿಟ್ಟಿ ಪ. ಖಡ್ಗವನ್ನೆ ky ಹೊತಿಯಲ್ಟು ಸುಗ್ರೀವನ 
ಕವಚವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಗಹೊಡೆತದ ಬಿರುಸಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು 

ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಡೊಗ್ಲಾಲೂರಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಕನೀಂದ್ರನು ಮೇಲೆದ್ದು 

ಭೀಕರವಾಗಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಸಿಢಿಲಿನ ಜಡಿತದಂತೆ ಅಂಗೈಯಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 

ಡನು (೨೬-೨೭). ಆದರೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನು ವಂಚನಾಚಮತ್ವಾರಡಿಂದ 

ಆ ಸೆಟ್ಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಸುಗ್ರೀವನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿದನು, 



ಸರ್ಗಃ ೯೩] ನಿರೊಪಾಕ್ಷವಧಃ ೨೪೩ 

ನೈಪ್ರುಣ್ಯಾನ್ಮೋಚಯಿತ್ಟೈನಂ ಮುಷ್ಟಿ ನೋರಸ್ಯತಾಡಯತ್ | 
ತತಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧತರಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೇಶ್ವರಃ || ೨೯ 

ನೋಕ್ಷಿತಂ ಚಾತ್ಮನೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಹಾರಂ ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಸು ದದರ್ಶಾಂತರಂ ತಸ್ಯ ವರೂ ಹಾಸ್ಯ ನಾನರಃ ॥ ೩೦ 

ತತೋ ನ್ಯಪಾತೆಯತ್ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಛಂಖದೇಶೇ ಮಹತ್ತ ಲಮ್ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾಶನಿಕಲ್ಸೇನ ತಲೇನಾಭಿಹತೆಃ ಕ್ರಿತ್ ॥ ೩೧ 

ಪಪಾತ ರುಧಿರಕ್ಲಿನ್ನಃ ಶೋಣಿತಂ ಚ ಸಮುದ್ವಮನ್ | 

ಸ್ರೋತೋಭ್ಯಸ್ತು ನಿರೂಪಾಶ್ಲೋ ಜಲಂ ಪ್ರಸ್ರವನಣಾದಿವ |. ೩೨ 

ನಿವೃತ್ತ ನಯನಂ ಕ್ರೋಧಾತ್ ಸಫೇನಂ ರುಧಿರಾಪ್ಪು ತನ್ | 

ದದೃ್ಭಶುಸ್ತೇ ನಿರೂಪಾಕ್ಸಂ ನಿರೊಪಾಕ್ಷತೆರಂ ಕೈತಮ್ || ೩೩ 

ಸ್ಫುರಂತಂ ಪರಿನರ್ತಂತಂ ಪಾಶೆನ್ವೀನ ರುಧಿರೋತ್ಷಿತಮ್ | 

ಕರುಣಂ ಚ ನಿನರ್ದಂತಂ ದದೃಶುಃ ಕಪಯೋ ರಿಪುಮ್ ॥ ೩೪ 

ತನ ಸ ಹೊಡೆತವನ್ನು ವಿರೂಪಾಕ್ಷನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ತನ ನ್ನು 

ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ವಾನರೇ ಶ್ರ ರನ ಸಿಟ್ಟು ನೆತ್ತಿಗೇರಿತು (೨೮-೨೯). 

ಸುಗ್ರೀವನು ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ವಿರೂಪಾಕ ನ ಹ ಹಣೆಯ ಮೂಳೆಯ 

ಮೇಲೆ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾಗ್ನಿ ಅಂಗೈಯಿಂದ ರಪ್ಪನೆ 

ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ನಿರೂಪಾಕ್ಷನು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತ ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ ನೆನೆದು. 

ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿದನು (೩೦-೩೧). ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಕಣ್ಣು, ಕೆವಿ, ಮೂಗು 

ಮುಂತಾದ ಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ ಜಲವು ಚಿಮು 

ವಂತೆ, ರಕ್ತವು ಚಿಮ್ಮಿತು. ನೊರೆನೊರೆಯಾಗಿ ಹರಿದ ರುಧಿರದ ಮಡುವಿ 

ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಹೊರಹೊನಿು, ಒರಲು, 

ನಿರೂಪಾಕ್ಷನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಬಾಕ್ತನಾ ಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು (೩೨-೩೩). 

ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಮಗ್ಗುಲಾಗಿ ಹೊರಳುತ್ತ ಉರುಳುತ್ತ ಹೃ ದಯನಿದ್ರಾ ವಕ 

ವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತಲಿದ್ದ ವಿರೂಪಾ ಕೆ; ನ್ನ್ನ ಅವನು “ಶತ್ರು ವಾದ್ದರಿಂದ 
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ತಥಾ ತು ಶೌ ಸಂಯತಿ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತ್್ 
ತರಸ್ವಿನೌ ವಾನರರಾಶ್ಚಸಾನಾಮ್ | 

ಬಲಾರ್ಣವೌ ಸಸ್ವನತುಃ ಸುಭೀನುಂ 

ಮಹಾರ್ಣವ್ೌ ದ್ವಾವಿನ ಭಿನ್ನನೇಲೌ ॥ ೩೫ 

ನಿನಾಶಿತಂ ಸ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ನಿರೂಪನೇತ್ರಂ 
ಮಹಾಬಲಂ ತಂ ಹರಿಸಾರ್ಥಿನೇನ | 

ಬಲಂ ಸಮಸ್ತಂ ಕೆಪಿರಾಕ್ಷಸಾನಾ- 
ಮುದ್ವ ತ್ರೈೆಗಂಗಾಪ್ರತಿಮಂ ಬಭೂವ ॥ ೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನವತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಕನಿಯೋಧರು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು! (೩೪). ಈ ಪ್ರಕಾರ 

ವಾಗಿ ಬಲಾಢ್ಮರಾದ ಕನಿರಾಕ್ಷಸರ ಮಹಾಸೇನೆಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ, ನೇಲೆಯನ ೩9ಕ್ರಮಿಸಿ 

ನುಗ್ಗಿದ ಎರಡು ಮಹಾಸಮುದ್ರಗಳಂತೆ ಭೀಕರ ಕೋಲಾಹಲನನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ 

ದನು (೩೫). ಕಸಿರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 

ವಿರೂಪಾಕ್ಷನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕಸಿರಾಕ್ಷಸರ 

ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯೂ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹದಂತೆ 

ಮೊಕೆಯುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿತು (೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬಕ್ತೆ (ಳನೆಯ ಸರ್ಗ 

“ರಸಾಕ್ 



ಅಷ್ಟ ನವತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಹೋದರವಧಃ 

ಹನ್ಯಮಾನೇ ಬಲೇ ತೂರ್ಣಮನೊ ನೈಂ ತೇ ಮಹಾಮೃ ಢೇ! 
ಸರಸ್ನೀವ ಮಹಾಘರ್ಮೆೇ ಸೂಪಕ್ಷೀಣೇ ಬಭೂವತುಃ ॥ ೧ 

ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ನಿಘಾತೇನ ನಿರೂಪಾಕ್ಷನಧೇನ ಚ | 
ಬಭೂನ ದ್ವಿಗುಣಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨ 

ಪ್ರಕ್ಷೀಣಂ ತು ಬಲಂ ದೃ ಷ್ಟ ನಧ್ಯಮಾನಂ ವಲೀಮುಖೈ 8 | 
ಬಭೊವಾಸ್ಕ ವ್ಯಥಾ ಯೆದೆ" KX: ಕ್ರೇಶ್ಚ್ಯದೈ ನನಿಷರ್ಯಯನ್ la 

ಉನಾಚ ಚ ಸಮೀಪಸ್ಥಂ ಮಹೋದರೆಮರಿಂದಮವಾ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ ಕಾಲೇ ಮಹಾಜಾಹೋ ಜಯಾಶಾ ತ್ವಯಿ ಮೇ ಸ್ಥಿತಾ | ೪ 

ಸರ್ಗ ೯೮ 

ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ರಾವಣನು ಮಹೋದರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು. 

ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಮಹೋದರೆನ ವಥೆ. 

ಅತಿಭೀಕರವಾದ ಆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಕಸಿರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಗಳ ಉಭಯ 

ಪಕ್ಷದವರೂ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಸತ್ತು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಉರಿಜೇಸಗೆಯ 

ಸರೋವರಗಳಂತೆ ಎರಡು ಬಣಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸತೊಡಗಿದವು (೧). ತನ್ನ 

ರಾಕ್ಷಸಬಲವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹತವಾದುದನ್ನೂ ನಿರೂಪಾಕ್ಷನ ವಥೆಯನ್ನೂ 

ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಕೋಪವು ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು. 

ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವುದನ್ನು 

ಅವನು ಕಂಡನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೈವವು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 

ಸಿದ್ದನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ರಾವಣನು ವ್ಯಥೆಗೊಂಡನು (೨-೩). ಆತನು ಸಮೀಪ 

ದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೂರನಾದ ಮಹೋದರನನ್ನುಕರೆ ದು“ ಮಹಾಬಾಹು-ಮಹೋದರ, 

ಪ್ರ ಸಂಕಟಸ ಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯದ ಆಸೆಯು ನಿನ್ನ ಲಿ ನನಗೆ ಉಳಿದಿದೆ, 
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ಜಹಿ ಶಶ್ರುಚಮೂಂ ನೀರ ದರ್ಶಯಾದ್ಯ ಪಂಕ್ರೆಮುಮು್ 

ಭರ್ತ ಪಿಂಡಸ್ಯ ಕಾಲೋಯಂ ನಿರ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸಾಧು ಯುಧ್ಯತಾಮ್ 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಮಹೋದರಃ | 
ಪ್ರನಿನೇಶಾರಿಸೇನಾಂ ತಾಂ ಪತಂಗ ಇವ ಪಾನಕನು ॥ ೬ 

ಕೆಕಃ ಸ ಕದನಂ ಚೆ ಶ್ರೀ ನಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಭರ್ತ ವಾಕ್ಯೆ €ನ ಕೇಜಸ್ಸೀ ಸೆ ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಚೋದಿತಃ ॥॥ ೭ 

ನಾನರಾಶ್ಚ ನುಹಾಸತ್ತ್ವ್ವಾಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಃ ಶಿಲಾಃ | 
ಪ್ರನಿಶ್ಯಾರಿಬಲಂ ಭೀಮಂ ಜಫ್ನುಸ್ತೇ ರೆಜನೀಚರಾನ್ ॥ ಛ 

ಮಹೋದರಸ್ತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರೈಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣೈಃ 

ಚಿಚ್ಛೇದ ಪಾಣಿಪಾದೋರೂನ್ ವಾನರಾಹಾಂ ಮಹಾಹನೇ॥ ೯ 

ಜಾ ಸ್ಟೇ ನಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸೈರರ್ದಿತಾ ಭೃ ಶನ್ | 

ದಿನ ದಶ ದ್ರು ತಾಃ ಕೇಚಿತ್ರೆ ಆಚಿತ್ಸುಗಿ ಗ್ರೀನಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | ೧೦ 

ನಿನ್ನ ನರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ನೀರಾಗ್ರೇಸರೆ, ವೈರಿಸೇನೆಯನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸು. ಗು? ಅನ್ನ ದ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಸ ಯೋಗ್ಯ 

ವಾದ ಕೌಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ನುಹೋದರ, ಸರಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು? 

ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು (೪-೫). ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞ ಪ ನನಾದ ಮಹೋದರನು 
ಆಗಲಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು ಶತು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಗ್ಗಿ ದನು. ಸತಂಗವು 

ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗೆ ಎರಗುವಂತೆ, ಕನಿಸೇಫೆಯನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೊರಟನು ! ಅನಂತರ 

ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಮಹೋದರನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ 

ತನ್ನ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ ಜೋದಿತನಾಗಿ, ವಾನರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸತೊಡಗಿ 

ದನು (೬-೭). ಸತ್ತ ತ್ಮ ಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರಯೋಧರು ಬೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 

ಬಂಡೆಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಭೀಕರವಾದ ನೈ ರಸೇನೆಯನ್ನು 

ಹೊಕ್ಕು ಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿ ಸತೊಡಗಿದರು (೮). ರೋಷಾಕ್ರಾ ಂತನಾದ 

ಮಹೋದರನು ಕಾಂಚನಭೂಷಿತ ಶರಗಳನ್ನು ಸೆ ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ಹೊಡಿದು, 

ಕಪಿಗಳ ಕೈಕಾಲು ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಜೆಲ್ಲುತ್ತ ಹೋದನು. ರಾಕ್ಷಸರ 
ಕ್ಯ ಮೇಲಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ನೊಂದು, 
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ಪ್ರಭಗ್ನಾಂ ಸಮರೇ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ನೌನರಾಣಾಂ ಮುಹಾಚಮೂವ್ | 

ಅಭಿದುದ್ರಾನ ಸುಗ್ರೀವೋ ನುಹೋದರಮನಂತರಮ್ ॥ ೧೧ 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ ಘೋರಾಂ ಮಹೀಧರಸಮಾಂ ಶಿಲಾಮ್ | 

ಚಿಶ್ಷೇಪ ಚ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತದ್ವಧಾಯ ಹರೀಶ್ವರಃ ॥ ೧೨ 

ತಾಮಾಪತಂತೀ ಸಹಸಾ ಶಿಲಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹೋದರಃ | 
ಅಸಂಭ್ರಾಂತಸ್ತತೋ ಬಾಣೈರ್ನಿರ್ಜ್ಬಿಭೇದ ದುರಾಸದಾಮ್ ॥ ೧೩ 

ರಕ್ಷಸಾ ತೇನ ಬಾಣೌಫೈರ್ನಿಕೃತ್ತಾ ಸಾ ಸಹಸ್ರಧಾ | 
ನಿಪಪಾತ ಶಿಲಾ ಭೂಮೌ ಗೃದ್ರಚಕ್ರನಿವಾಕುಲಮ್ ॥ ೧೪ 

ತಾಂ ತು ಭಿನ್ನಾಂ ಶಿಲಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀನಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ 

ಸಾಲಮುತ್ಛಾಟ್ಯ ಚಿಕ್ಷೇಪ ರಾಕ್ಷಸೇ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೧೫ 

ಶರೈಶ್ಚ ನಿದದಾರೈ ನಂ ಶೂರಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ | 
ಸ ದದರ್ಶ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರಿಘಂ ಪತಿತಂ ಭುವಿ ॥ ೧೬ 

ಕನಿಸ್ಸೆ ನಿಕರು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಕೆಲವರು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಕೆ 
ಹೊಕ್ಕರು ಚ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಾನರಸೇನೆಯು ಭಗ್ಮವಾದುದನ್ನು 

ಆಲೋಕಿಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಮಹೋದರನನ್ನು ವತ್ತ. ವೇಗ 

ದಿಂದ ಬಂದನು. ತೇಂಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಕನೀಂದ್ರ ನು ಬೆಟ್ಟ ದಂತಿದ್ದ ಘೋರ 

ವಾದ ನಿಪುಲಶಿಲೆಯೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ , ಮಹೋದರನನ್ನು ತೊಲುವ ಉದ್ದೇಶ 

ದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಜಾ ಹೊಡೆದನು (೧೧-೧೨). ದುರ್ಧರ್ಷ 

ವಾದ ಆ ಶಿಲೆಯು ವೇಗದಿಂದ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹೋದರನು 

ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಧ್ರ ರ್ಯ ಗೆಡದೆ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಅದನ್ನು ಜ್ಲೌದಿಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಣರಾಶಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಭಿನ್ನವಾದ 

ಆ ಶಿಲೆಯು ಸಾವಿರಾರು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ತೂರಾಡಲು, ಚದರಿದ ಹದ್ದುಗಳು 

ನಿವಿಧ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಈೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಆ ತುಂಡುಗಳು ಧೆರೆಗುರುಳಿದವು 

(೧೩-೧೪). ಆದನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸಿ ಕೋಸಪೋದ್ರಿಕೃನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಒಂದು 

ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತು ಮಹೋದರನಮೇಲೆ ಬ ಎಸೆದನು. 

ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಮೆಹೋದರನು ಆ ಮರವನ್ನು ಸರಳುಗಳಿಂದ ತರಿದನು 

(೧೫). ಕೋಸಪೋಧದ್ದೀನಿತನಾದ ಸುಗ್ರಿ ವನು” ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 



೯೮ ಯಖದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೮ 

ಆನಿಧ್ಯ ತು ಸ ತಂ ದೀಪ್ತಂ ಪರಿಘಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶಯನ್ | 

ಪರಿಘಾಗ್ರೇಣ ನೇಗೇನ ಜಘಾನಾಸ್ಯ ಹಯೋಕ್ತಮಾನ್ |. ೧೩ 

ತಸ್ಮಾದ್ಧತಹಯಾದ್ವೀರಃ ಸೋಃವಪ್ಲು ತ್ಯ ಮುಹಾರಥಾತ್ | 

ಗದಾಂ ಜಗ್ರಾಹ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೊಆಥ ಮಹೋದರಃ ॥ ೧೮ 

ಗದಾಪರಿಘಹಸ್ತೌ ತೌ ಯುಧಿ ವೀರೌ ಸಮೀಯತುಃ | 

ನರ್ದಂತೌ ಗೋನೃಷಪ್ರಖ್ಯೌ ಘನಾನಿನ ಸನಿದ್ಯುತೌ ॥ ೧೯ 

ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗದಾಂ ತಸ್ಮೈ ಚಿಕ್ನೇಪ ರಜನೀಚರಃ | 
ಜ್ವಲಂತೀಂ ಭಾಸ್ಕರಾಭಾಸಾಂ ಸುಗ್ರೀನಾಯ ಮುಹೋದರಃ |! ೨೦ 

ಗದಾಂ ತಾಂ ಸುಮುಹಾಘೋರಾಮಾಪಹತಂತೀಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಸುಗ್ರೀವೋ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಮಹಾಹವೇ ॥ ೨೧ 

ಆಜಘಾನ ಗದಾಂ ತಸ್ಯ ಪರಿಫೇಣ ಹರೀಶ್ವರಃ | 
ಪಪಾತ ಸ ಗದೋದ್ಭಿನ್ನಃ ಪರಿಫುಸ್ತಸ್ಯ ಭೂತಲೇ ॥ ೨೨ 

ನಿಡಿದಾದ ಸರಿಘವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಮಹೋದರನಿಗೆ 

ತೋರಿಸುತ್ತ ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಬಡಿದು ಕೊಂದನು (೧೬-೧೭). ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 

ಮಹೋದರನು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹಾರಥದಿಂದ ಥುಮುಕಿ, ಗದೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೋಪದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗದಾಪರಿಘಗಳನು 

ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಹೋದರಸುಗ್ರೀವರು ಮದಿಸಿದ ಹೋರಿಗಳಂತೆಯೂ ಮಿಂಚಿ 

ನೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವ ಮೇಘಗಳಂತೆಯೂ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 

ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಿದರು (೧೮-೧೯). ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಮಹೋದರನು 

ಭಾಸ್ಫರನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ತನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು. 
ಘೋರವಾದ ಗದೆಯು ತನ ಮೇಲೆ ಎರಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸುಗ್ರೀವನು 

ಕೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷನಾಗಿ ಪರಿಘದಿಂದ ಗದೆಯನ್ನು ಬಡಿದನು. ಗದೆಯಿಂದ 

ಅಭ್ಲಿಹತವಾದ ಪರಿಘವು ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು (ಗಜಿಯೂ ಮುರಿದು 



ಸರ್ಗಃ ೯೮] ಮಹೋದರವಧಃ ೨೯೯ 

ತತೋ ಜಗ್ರಾಹ ತೇಜಸ್ವೀ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಸುಧಾತಲಾತ್ | 
ಆಯಸಂ ಮುಸಲಂ ಘೋರಂ ಸರ್ವತೋ ಹೇಮಭೂಸಿತಮ್ ॥೨೩ 

ಸ ತಮುದ್ಯಮ್ಯ ಚಿಸ್ನೇಪಸ ಸೋಪ್ಯನ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಪದ್ದದಾಮ್ | 
ಭಿನ್ನಾವನ್ಯೋನ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಜೇತತುರ್ಧರಣೇತಲೇ [| ೨೪ 

ತತೋ ಭಗ್ನಪ್ರಹರಣೌ ಮುಷ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ತೌ ಸಮೀಯತುಃ | 
ತೇಜೋಬಲಸಮಾವಿಸ್ಟಾ ದೀಪ್ತಾನಿನ ಹುತಾಶನಾ ॥ ೨೫ 

ಜಫ್ನುತುಸ್ಸ ತದಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ನೇದತುಶ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ಲೈಶ್ನಾ ನ್ಯೋನ್ಯ ಮಾಹತ್ಯ ಸೇತತುರ್ಥರಿಣೇತಲೇ || ೨೬ 

ಉತ್ತೆ (ತೆತುಸ್ತ ತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಜಫ್ನುತುಶ್ತ ಪರಸ್ಪರಮ್ | 

ಭುಜ್ಜಿ ಶಿ  ಕ್ಷಿಪತುರ್ನೀರಾನನ್ಯೊ (ನೃನು ಪರಾಜಿತ ॥ ೨೩ 

ಜಗ್ಮತುಸ್ತೌ ಶ್ರಮಂ ವೀರೌ ಬಾಹುಯುದ್ದೇ ಪೆರೆಂತಪೌ | 

ಆಜಹಾರ ತತಃ ಖಡ್ಡಮುದೂರಪರಿವರ್ತಿನಮ್ ॥ ೨೮ 

ಬಿದ್ದಿತು) (೨೦-೨೨). ಆಗ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಸ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಮಭೂಸಿತ 

ವಾದ ಒಂದು ಘೋರ ಮುಸಲಾಯುಧವು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕ್ಸ ಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಮಹೋದರನಮೇಲೆ 'ಬೀಸಿದನು. ಅಗೆ 

ಮಹೋದರನು ಜೀಕೊಂದು ಗದೆಯಿಂದ ಬಡಿಯಲು, ಆ ಎರಡು 

ಆಯುಧಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಾಕಿ ಮುರಿದುಬಿದ್ದವು (೨೩-೨೪). 

ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರ ಆಯುಧಗಳೂ ಭಗ್ಗವಾಗಲು, ತೇಜೋಬಲಾಸ್ಸಿತರಾದ 

ಆ ವೀರರು ಉರಿಯುವ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ A 

ಮುಷಿ ಟ್ರಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು! (೨೫)... ಸಮರದುರ್ಜಯರಾದ 

ಆ ವೀರರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗುದ್ದಿದರು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದರು. 

ಅಂಗೈ ಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದರು. ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬಿದ್ದರು. 

ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಗುದ್ದಾಡಿದರು. ಭುಜಗಳಿಂದ 

ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಳ್ಳಿ ದರು (೨೬-೨೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ಧ 

ದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬಳಲಿದರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ನುಹೋದರನು 

ಸ್ವಲ್ಪ ಲೃದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಖಡ ವನ್ನೂ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಥಟ್ಟನೆ ಕೈಗೆತ್ತಿ 
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ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚ ರ್ಮ್ವುಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾನೇಗೋ ಮುಹೋದರಃ | 

ತಥೈವ ಚ ನುಹಾಖಡ್ಗಂ ಚರ್ಮಣಾ ಪತಿತಂ ಸಹ! ೨೯ 

ಜಗ್ರಾಹ ನಾನರಶ್ರೇಸ್ಮಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ನೇಗವತ್ತರಃ | 
ತೌ ತು ರೋಷಪರೀತಾಂಗೌ ನರ್ದಂತಾನಭ್ಯ ಧಾನತಾಮ್ | ೩೦ 

ಉದ್ಯತಾಸೀ ರಣೇ ಹೃಷ್ಟೌ ಯುಧಿ ಶಸ್ತ್ರವಿಶಾರದೌ | 

ದಕ್ಷಿಣಂ ಮಂಡಲಂ ಚೋಭೌ ಸುತೂರ್ಜಂ ಸಂಪರೀಯತುಃ | ೩೧ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧೌ ಜಯೇ ಪ್ರಣಿಹಿತಾವುಭೌ | 
ಸತು ಶೊರೋ ಮಹಾನೇಗೋ ನೀರ್ಯಶ್ಲಾಘೀ ನುಹೋದರೆಃ ॥ 

ಮಹಾಚರ್ಮಣಿ ತೆಂ ಖಡ್ಗಂ ಪಾತೆಯಾಮಾಸ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ಲಗ್ನಮುತ್ಕರ್ಷತಃ ಖಡ್ಗಂ ಖಡ್ಗೇನೆ ಕೆಪಿಕುಂಜರಃ ॥ ೩೩ 

ಜಹಾರ ಸಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಂ ಕುಂಡಲೋಹಹಿತಂ ಶಿರಃ | 

ನಿಕೃತ್ತಶಿರಸಸ್ತಸ್ಯ ಪತಿತಸ್ಯ ನುಹೀತೆಲೇ ॥ ೩೪ 

ಕೊಂಡನು (೨೮). ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನೂ ಸ ಸಹ ಅತಿ 8 ಶೀಘ್ರ) 

ವಾಗಿ ಬಹುಚಮತ್ವಾರದಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ "ಇನ್ನೊಂದು ನುಹಾಖಡ್ಗ 

ವನ್ನೂ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ನಿಂತನು ! "ಶಸ ಸ್ವವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ 

ಅವರೀರ್ನರೂ ರೋಷಾನಿಷ್ಟರಾಗಿ ಅಬ ಸರಿಸುತ್ತ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು 

ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತ, ಒಬ್ಬರ 

ಕ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಸಿದರು (೨೯-೩೧). "ನಾನು ಜಯಿಸಬೇಕು-ನಾನು 

ಜಯಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಅವ ರಿಬ್ಬರೂ ಛಲದಿಂದ ಕೆರಳಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. 

ಮಹೋದರನು ಶೂರನೂ ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ತಾನು ಸರಾಕ್ರಮಿ 

ಯೆಂಬ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಡುಡುಕುಸ್ಫಭಾವದ ಅನಿವೇಕಿ (೩೨). 
ಆತನು ಥಟ್ಟನೆ ಖಡ ವನ್ನ ತ್ತಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಅದು ಸುಗ್ರೀವನ ಗುರಾಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾರಿಕೊಂಡಿತು. ಟೂ ಜಸು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳು ವುದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಎಳೆಯುತ್ತಿ ರಲು, ಕಪಿಕುಂಜರನಾದ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು ಶಿರಸಾ ್ರಾಣ 

ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃ ತವಾದ ಮಹೋದರನ ತಿನ ನ್ನ್ನ ಖಡ್ಗ ದದ 

ಭತ ತ್ತರಿಸಿದನು. ಮುಂ ಚಿ ಖಂಡಿಸಲ್ಪ ಡಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸನು "ಲದ 
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ತದ್ಬ ಲಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ದೃ ಸ್ಟಾ ತತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕ ತೇ | 

ಹತ್ವಾ ತಂ ಮಾನಕ್ಕೆ | ಸಾಥೆ?ಂ ಸ "ಮುದಿತೋ ಹರಿಃ || ೩೫ 

ಚುಕ್ರೋಧ ಚ ದಶಗ್ರೀವೋ ಬಭೌ ಹೃಷ್ಟಶ್ಚ ರಾಘವಃ | 

ನಿಷಣ್ಣನದನಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ದೀನೆಚೇತಸಃ ॥ ೩೬ 

ನಿದ್ರವಂತಿ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಭಯವಿತ್ರಸ್ತ ಜೇತಸಃ॥ 

ಮಹೋದರಂ ತಂ ವಿನಿಪಾತ್ಯ ಭೂಮೌ 

ಮಹಾಗಿರೇಃ ಕೀರ ನಿವ ಕದೇಶವಾ | 

ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಜಸ್ತತ್ರ ರರಾಜ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಾ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸ ತೇಜೋಭಿರಿನಾಪ್ರಥೃಷ್ಟಃ || ೩೭ 

ಅಥ ನಿಜಯಮುನಾಪ್ಯ ನಾನರೇಂದ್ರಃ 

ಸಮರಮುಖೇ 'ಸುರಯಶ್ಚಸಿದ್ದ ಸಂಘೈಃ | 
ಅವನಿತಲಗತ್ಯೆ ಶ್ಚ ಭೂತೆಸಂಸ್ಕು- 

ರ್ಹರ್ಷಸನಾಕುಲಿತ್ತೈ $ ಸ್ತು ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ! ೩೮ 

ಇತಿ ಶ್ರಿ ೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟ ನವಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮೇಲೊರಗಿದನು (೩೩-೩೪). ಮಹೋದರನು ಹತನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಅವನ ಸೇನೆಯು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸಲಾಯನನೆಸಗಿತು. ನಾನರರೂ 

ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು 

(೩೫). ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ದಶಗ್ರೀವನು ಕೆರಳಿದನು. ರಾಘವನು 

ಸಂತುಷ್ಠನಾದನು. ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಿಷಣ್ಣ ವದನರಾದರು. ಅವರ 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೈ ನ್ಯವು ಮೂಡಿತು. ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಅವರೆಲ್ಲರೂ. 

ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೩೬). ಪ್ರಚಂಡ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 

ತನಯನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ಮಹಾಪರ್ವತದ ಒಂದು ಭಾಗವೋ ಎಂದು 

ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಮಹೋದರನನ್ನು ಕೊಂದು ಧರೆಯಲ್ಲುರುಳಿಸಿ, ನೀರಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ನಿರಾಜಿಸಿದನು” (೩೭). ಧೀರನಾದ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರ ನು 

ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಹರ್ಷಾಕುಲಕಾದ 
ಸುರಯಕ್ಷಸಿದ್ಧ ರಿಂದಲೂ ಭೂತಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನು (೩೮). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಏಕೋನೆಶತಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ ವಧಃ 

ನುಹೋದರೇ ತು ನಿಹತೇ ಮುಹಾಸಾಶೊಣ್ವೀ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯಾಥ ಕ್ರೋಧಾತ್ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನ8॥ ೧ 

ಅಂಗದಸ್ಯ ಚಮೂಂ ಭೀಮಾಂ ಶ್ಲೋಭಯಾಮಾಸ ಸಾಯಕೈಃ | 
ಸ ನಾನರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯಾನಾಮುತ್ತ ಮಾಂಗಾನಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨ 

ಸಾತಯಾಮಾಸ ಕಾಯೇಭ್ಯಃ ಫಲಂ ನೃಂತಾದಿನಾನಿಲಃ | 

ಫೇಷಾಂಚೆದಿಸುಭಿರ್ಬಾಹೊನ್ ಸ್ವಂಧಾಂಶ್ಲಿಚ್ಛೇದ ರಾಕ್ಷಸಃ ೩ 

ವಾನರಾಣಾಂ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾರ್ಶಂ ಕೇಷಾಂ ವ್ಯದಾರಯೆತ್ | 

ತೇ8ರ್ದಿತಾ ಬಾಣನರ್ಷೇಣ ನುಹಾಪಾರ್ಶ್ಮೇನ ಮಾನರಾಃ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೯೯ 

ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮಹಾಪಾಶಣ್ಯನ ಯುದ್ಧ, ಅಂಗದನಿಂದ ಅವನ ವಥೆ. 

ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಮಹೋದರನು ಹತನಾದುದನ್ನು ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಎನು 

ನೋಡಿದನು. ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಪೇರಿದವು. ಒಡನೆಯೇ 

ಅಂಗದನ ಭೀಕರಸೇಸೆಯಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, "ಸಾಯಕಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರ್ದಿಸ 

ತೊಡಗಿದನು. ಆ ಮಾಜ್ ಎನು ವಾನರೋತ್ತಮರ ತಲೆಗಳನ್ನು 

ತರಿತರಿದು ಉರುಳಿಸಿದನು. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಮರಗಳ ತೊಟ್ಟುಗಳಿಂದ 

ಹಣು ಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುನಂತೆ, ವಾನರರ ಶಿರಸು ಗಳನ್ನು ಕಡಿಕಡಿದು 

ದೇಹಗಳಿಂದ *ಡಹಿದನು (೧-೨). ಕ್ರು ದೃನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೆಲವು 

ಕನಿಗಳ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಕೆಲವರ 

ಪಕೆ ಗಳನ್ನು ಕತ್ರಿ ತಿ ದನು. ಮಹಾಪಾರ್ಶ ೨ನ ಕೆರವರ್ಷದ ಅಬ ರವನ್ನು 

ತಡೆಯಲಾಜಣೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ವಾನರರು ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ, EN ಮಾಡ 



ಸರ್ಗಃ ೯೯] ಮಹಾಪಾರ್ಶ,ವಧಃ ಷಿ೦ತ್ಥಿ 

ನಿಹಾದವಿಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಬಭೂನುರ್ಗತಚೇತಸಃ | 

ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಬಲಮುದ್ವಿಗ್ಗಮುಂಗಡದೋ ರಾಶ್ತಸಾರ್ದಿತಮ್ || ೫ 

ವೇಗಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಜಾಹುಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಹರ್ವಣಿ | 

ಆಯಸಂ ಪರಿಘೆಂ ಗೃಹ್ಯ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಸಮಪ್ರ ಭಮ್ || ೬ 

ಸಮರೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹಾಪಾಶೆನ್ವೀ ನ್ಯಷಾತಯಶ್ 

ಸತುತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಮಹಾಪಾಶೊಣ್ವೀ ನಿಜೇತನಃ ॥ ೭ 

ಸಸೂತಃ ಸ್ಯಂದನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸಂಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಪತೆದ್ಭುನಿ | 
ಸರ್ಕ್ಸರಾಜಸ್ತು ತೇಜಸ್ವೀ ನೀಲಾಂಜನಚಯೋಪಮಃ ॥ ಛೆ 

ನಿಸ್ಪತ್ಯ ಸುಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹ್ವ್ಯೂೂಹಾನ್ಮೇಘಸಂನಿಭಾತ್ | 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಭಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ ನಿಪುಲಾಂ ಶಿಲಾಮ್॥ ೯ 

ಅಶ್ವಾನ್ ಜಘಾನ ತರಸಾ ಸ್ಕಂದನಂ ಚ ಬಭಂಜ ತಮ್ | 
ಮುಹೂರ್ತಾಲ್ಲಬ್ಧಸಂಜ್ವಸ್ತು ಮಹಾಪಾಶೊಣ್ಣೀ ಮಹಾಬಲಃ | ೧೦ 

ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾರದೆಹೋದರು (೩-೪). ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಪೀಡಿತ 

ವಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಭಯದಿಂದ ಉದ್ದಿ ಗ _ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಂಗದನು 

ನೋಡಿದನು. ಆ ಮಹಾಜಾಹುವು ಚರ್ಚಾ ಯ ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಉತ್ಪಾ ಹೆ 

ದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಂತೆ (ಚಿನ್ನ ದ ಕಟ ನಿಂದ) EE 

ಕಬ್ಬಿಣದ ಷರಿಘವ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸ್ರೀಗದಿಂದ ತ ಬಂದು 

ಮಹಾಪಾರ್ಶೃನನ್ನು ಬಡಿದನು (೫-೬). ಆ ಪ್ರ ಹಾರದ ಬಿರುಸಿಗೆ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಎನೂ ಅವನ ಸಾರಥಿಯೂ ES ರಥದಿಂದ ಧರೆಗೆ 

ಉರುಳಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಗವಾಕ್ಷನು ಭಲ್ಲೂಕರಾಜನಾದ 

ಜಾಂಬವಂತನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಕಪ್ಪುಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿಯಂತಿದ್ದ 

ಆ ವೀರರಿಬ್ಬರೂ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಗೆ ದಟ್ಟಿವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಭಲ್ಲೂಕ 

ಸೇನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ಗಿರಿಶೃ ಂಗದಂತಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು 

ಬೀಸಿ ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಎನ ಅಶ ಗಳನ್ನು, ಹೊಂದು "ರಥವನ್ನು “ಫ್ರಿ ಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ 

ದರು (೭-೯). 1 ನಾದ “ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಎನು ನುಸುಹೊತಿ ತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 



ಷಿಂ೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೯೯ 

ಅಂಗದಂ ಬಹುಭಿರ್ಜಾಣೈರ್ಭೂಯಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯವಿಧ್ಯತ | 

ಜಾಂಬನಂಕಂ ತ್ರಿಭಿರ್ಜಾಣೈರಾಜಘಣನ ಸ್ವನಾಂತರೇ ॥ ೧೧ 

ಖುಕ್ಸರಾಜಂ ಗನಾಕ್ಷಂ ಚ ಜಘಾನ ಬಹುಭಿಃ ಶರೈಃ | 
ಜಾಂಬನಂಶಂ ಗವಾಕ್ಷಂ ಚ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶರಪೀಡಿತೌ ॥ ೧೨ 

ಜಗ್ರಾಹ ಪರಿಘಂ ಘಹೋರನುಂಗದಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ | 

ತಸ್ಯಾಂಗದಃ ಪ್ರಕುಪಿಶೋ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಕ್ಯ ತಮಾಯಸಮ ॥ ೧೩ 

ದೂರಸ್ಸಿ ತಸ್ಯ ಪರಿಘಂ ರವಿರಶ್ಮಿಸಮಪ್ಪಭಮ್ | 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಭ್ರಾಮುಯಿತ್ವಾ ಚ ನೇಗನಾನ್ ॥ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ,ಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷೇಪ ನಧಾರ್ಥಂ ವಾಲಿನಃ ಸುಶಃ | 

ಸತು ಕ್ಷಿಸ್ತೋ ಬಲನತಾ ಪಹರಿಫಸ್ತಸ್ಕ ರೆಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೫ 

ಧನುಶ್ಚ ಸಶರಂ ಹಸ್ತಾ ಚೈರಸ್ತ್ರಂ ಚಾಪ್ಯ ಪಾತೆಯತ್ | 
ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವೇಗೇನ ನಾಲಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪನಾನ್ ॥ ೧೬ 

ತಲೇನಾಭ್ಯಹನತ್ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕರ್ಣಮೂಲೇ ಸಕುಂಡಲೇ | 
ಸತು ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾನೇಗೋ ನುಹಾಪಾರ್ಕ್ಕೊೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ 

ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಬಹುಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂಗದನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಜಾಂಬವಂತನ 

ಎದೆಗೆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಗವಾಕ್ಷನನ್ನು ಬಭಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದ 

ನೀಡಿಸಿದನು (೧೦-೧೨). ಜಾಂಬವಂತನೂ ಗವಾಕ್ಷನೂ ಹೀಗೆ ಶರನೀಡಿತ 

ರಾದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಗದನು ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಘೋರವಾದ 

ಸರಿಘವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು. (ಕಾಂಚನಭೂಷಿತವಾದ) ಆ ಪರಿಘವು 

ರವಿರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 

ಅದನ್ನು ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 

ಅವನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿರ್ರನೆ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು (೧೩-೧೫). ಬಲಾಢ್ಯ 

ನಾದ ಅಂಗದನ ಆ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಪರಿಘವು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಕೈಯಿಂದ 

ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವನ್ನೂ ಉರುಳಿಸಿತು. ಒಡನೆಯೇ 

ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯಾದ ಆ ವಾಲಿಪುತ್ರನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ರನ ಕುಂಡಲಸಹಿತವಾದ ಕರ್ಣಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗೈಯಿಂದ 



ಸರ್ಗಃ ೯೯] ಮಹಾಪಾರ್ಶ ವಧಃ ೩೦೫ 

ಕೆರೇಣೈಕೇನ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮುಹಾಂತಂ ಪರಶ್ವಧವಮ್ | 

ತೆಂ ತೈ ಲಧೌತೆಂ ನಿಮಲಂ ಶೈ ಲಸಾರನುಯಂ ದೃಢಮ್ || ೧೮ 

ರಾಕ್ಷಸಃ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ನಾಲಿಪುತ್ರೇ ನ್ಯಷಾತೆಯತಶ್ | 
ತೇನ ನಾನಾಂಸಫಲಕೇ ಭೃಶಂ ಪ್ರತ್ಯವಪಾತಿಕಮ್ || ೧೯ 

ಅಂಗದೋ ನೋಕ್ಸಯಾಮಾಸ ಸರೋಷಃ ಸ ಪರಶ್ಚಥಮ | 
ಸ ವೀರೋ ವಜ್ರಸಂಕಾಶಮಂಗದೋ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ಮನಃ || ೨೦ 

ಸಂನರ್ತಯತಶ್ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಿತುಸ್ತುಲ್ಕ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಸ್ತನಾಭ್ಯಾಶೇ ಮರ್ಮಜ್ಜೋ ಹೃದಯಂ ಪ್ರತಿ | ೨೧ 

ಇಂದ್ರಾಶನಿಸಮಸ್ಸರ್ಶಂ ಸ ಮುಸ್ಟಿಂ ನಿನ್ಯಪಾತಯಶ್ | 
ತೇನ ತಸ್ಯ ನಿಪಾತೇನ ರಾಶ್ಸಸಸ್ಯ ಮಹಾಮೃಧೇ ॥ ೨೨ 

ಪಫಾಲ ಹೃದಯಂ ಚಾಶು ಸ ಪಪಾತ ಹತೋ ಭುವಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಿಪತಿತೇ ಭೂಮೌ ತತ್ಸ್ಫೈನ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಚುಕ್ಷುಭೇ || ೨೩ 

ಅಸ್ಪಳಿಸಿದನು. ಶೂರಾಗ್ರಗಣ ನೂ ತೇಜಸಿಯೂ ಆದ ಮಹಾಪಾರ್ಶನು 

ರೋಷಾವಿಷ ಎನಾದನು (೧೬-೧೭). ಅವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೊಡಲಿ 

ಯನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆ ಕೊಡಲಿಯು ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 

ಹದಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಕಗ್ಗ ಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿ 

ದೃಢವಾಗಿತ್ತು ... ಮಹಾಪಾರ್ಶ,ನು ಆ ಕೊಡಲಿಯನೆ ಗ ರೋಷಾವೇಶ. 

ದಿಂದ ಅಂಗದನ ಎಡಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಜಡಿದನು (೧೮-೧೯). ಅಂಗದನು 

ಛಂಗನೆ ಹಾರಿ ಆ ಜಡಿತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವಜ್ರ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ 

ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದನು. ತಂದೆಯಾದ ವಾಲಿಯಂತೆ ಅಸದೃಶ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯು ದ್ಹಮರ್ಮಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಆ ವೀರನು ಮಹಾಪಾರ್ಶನ 

ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಗುದ್ದಿದನು (೨೦-೨೨). ಗುದ್ದಿದ 

ರಭಸಕ್ಕೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಯೊಡೆಯಿತು. ಅವನು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದನು. 

ಮಹಾಪಾರ್ಶ ನು ಮೃತನಾದನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು 

20 
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ಅಭವಚ್ಚ ಮಹಾನ್ ಕ್ರೋಧಃ ಸಮರೇ ರಾನಣಸ್ಯ ತು | 

ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ಸಿಂಹನಾದಶ್ಚ ಪುಷ್ಕಲಃ ॥ ೨೪ 

ಸ್ಫೋಟಿಯನ್ನಿನ ಶಬ್ದೇನ ಲಂಕಾಂ ಸಾಟ್ಟಾ ಲಗೋಪುರಾಮ್ | 
ಮಹೇಂದ್ರೇಣೇನ ದೇವಾನಾಂ ನಾದಃ ಸಮಭವನ್ಮಹಾನ್ | ೨೫ 

ಅಥೇಂದ್ರ ಶತ್ರುಸ್ತ್ರಿದಿನಾಲಾಯಾನಾಂ 

ವನೌಕಸಾಂ ಚೈವ ಮಹಾಪ್ರಣಾದನು | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರೋಸಂ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ 

ಪುನಶ್ಚ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖೋಇವಶಸ್ಥೆ 1 ೨೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಪಾಂಡೇ ಏಕೋನಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

EO 

ಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗಿ ಚಲ್ಲಾನಿಲ್ಲಿಯಾಗತೊಡಗಿತು. ರಾವಣನು ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟ 
ನಾದನು, ಸಂಹೃಷ್ಟರಾದ ವಾನರರ ಸಿಂಹನಾದವು ಮೊರೆಯಿತು. 

ದೇವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಫಘೋಷಮಾಡಲು, ಆ ಕೋಲಾಹಲ 

ದಿಂದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಗೋಪುರಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರವು ಬಿರಿಯಿತೋ 

ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು (೨೩-೨೫). ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನು ದೇವತೆಗಳ 

ಮತ್ತು ವಾನರಯೋಧರ ಹರ್ಷಘೋಷವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆರಳಿ 

ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತನು (೨೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

Pee NN 



ಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾಮರಾವಣಾಸ್ತ್ರ ಪರಂಪರಾ 

ಮಹೋದರಮಹಾಪಾರ್ಶ್ ಹತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತು ರಾಕ್ಷ್ಸಸೌ | 
ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ನಿಹತೇ ನೀರೇ ನಿರೂಪಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲೇ ॥ ೧ 

ಆನಿನೇಶ ಮಹಾನ್ ಕ್ರೋಧೋ ರಾವಣಂ ತೆಂ ಮಹಾಮೃಧೇ 

ಸೂತಂ ಸಂಚೋದಯಾಮಾಸ ವಾಕ್ಯಂ ಜೇದನುನಾಚ ಹ॥ ೨ 

ನಿಹತಾನಾಮಮಾತಶ್ಯಾನಾಂ ರುದ್ಧಸ್ಯ ನಗರಸ್ಯ ಚ | 

ದುಃಖಮೇಷೋಪನೇಷ್ಯಾಮಿ ಹತ್ವಾ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣೌ॥ ೩೩ 

ರಾಮವೃಕ್ಸಂ ರಣೇ ಹನ್ಮಿ ಸೀತಾಪುಷ್ಪಫಲಪ್ರದಮ | 
ಪ್ರಶಾಖಾ ಯಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋ ಜಾಂಬನಾನ್ ಕುಮುದೋ ನಲಃ ॥ 

ಮೈಂದಶ್ಚದಿ ಸವಿದಶ್ಶೈವ ಹ ್ಯಂಗದೋ ಗಂಧಮಾದನಃ | 

ಹನೂಮಾಂಶ್ಚ ಸುಷೇಣಕ್ಸೆ ಸರ್ವೇ ಚ ಹರಿಯೂಥಫಸಾಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೦೦ 

ಕ್ರೋಧಾಪಿಷ್ಟನಾದ ರಾವಣನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
`ಅರಂಭಿಸುವುದು. ಅವರೀರ್ವರಿಗೆ ಭೀಕರವಾದ ಯುದ್ಧ . 

ಮಹಾನೀರನಾದ ನಿರೂಪಾಕ್ಷನೂ ಮಹೋದರ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವರೂ 

ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾವಣನಿಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ 

ಮಹಾಕೋಪವು ಆವರಿಸಿತು. ಒಡನೆಯೇ ರಣರಂಗದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗ ಬೇಕೆಂದು 

ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಜೋದಿಸುತ್ತ “ಸಾರಥಿ, ನಡೆಸು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು (೧-೨). 

ನಿಹತರಾದ ಅಮಾತ್ಯರ, ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಲಂಕಾನಿವಾಸಿಗಳೆ.ದುಃಖು 

ವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವೆನು. ರಾಮಲಕ್ಷ ನಾರನ್ನು ವಧಿಸುವೆನು. ಸೀತೆ 

ಯೆಂಬ ಹೂ ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ರಾಜಿಸುವ ರಾಮನೆಂಬ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ 

ಕಡಿದೊಗೆಯುನೆನು. ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವಂತ, ಕುಮುದ, ನಲ, ಮೈಂದ, 
ದ್ರಿ ನಿದ, ಅಂಗದ, ಡಾ. ಹನುಮಂತ, ಸುಷೇಣ ಮುಂತಾದ 

ಕೆಯೋಧಕೆಂಬ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಸತ ರಾಮವ ೈಕ್ಷವನ್ನು 
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ಸ ದಿಶೋ ದಶ ಘೋಷೇಣ ರಥಸ್ಕಾತಿರಥೋ ಮಹಾನ್ | 

ನಾದಯೆನ್ ಪ್ರಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ರಾಘನಂ ಚಾಭ್ಯವರ್ಶತ ॥ ೬ 

ಪೂರಿತಾ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸನದೀಗಿರಿಕಾನನಾ | 

ಸಂಚಚಾಲ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ತ್ರಸ್ತಸಿಂಹಮೃಗದ್ದಿಜಾ | ೭ 

ತಾಮಸಂ ಸ ಮಹಾಘೋರಂ ಚಕಾರಾಸ್ತ್ರಂ ಸುದಾರುಣಮ್ | 
ನಿರ್ದದಾಹ ಕೆಪೀನ್ ಸರ್ನಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರಸೇತುಃ ಸಮಂತತಃ ॥| ಲೆ 

ಉತ್ಸಪಾತೆ ರಜೋ ಘೋರಂ ತೈರ್ಭಗ್ನೈಃ ಸಂಪ್ರಧಾನವಿತೈಃ | 

ನ ಹಿ ತತ್ ಸಹಿತುಂ ಶೇಕುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸ್ವಯಮ್ ॥ ೯ 

ತಾನ್ಯನೀಕಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ರಾನಣಸ್ಯ ಶರೋತ್ತಮೈಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಗ್ಗಾನಿ ಶತಶೋ ರಾಘವಃ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | ೧೦ 

ಕತ್ತರಿಸುವೆನು |» ಎಂದನು (೩-೫).  ಅತಿರಥರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ 

ರಾವಣನು ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ, ರಥಘೋಷದಿಂದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮೊಳಗಿ 

ಸುತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಧಾನಿಸಿದನು. ಅವನ ರಥಘೋಷವು 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ದನಿ 

ಗೊಂಡು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಸಿಂಹಾದಿ 

ಮೃಗಗಳು ಅಂಜೆದನು. ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹೆದರಿದವು (೬-೭). ಆಗ ರಾವಣನು 

ಅತಿಘೋರವೂ ಶತ್ರುದಾರಣವೂ ಆದ ತಾಮಸಾಸ್ತ್ರ*ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 

ಸಕಲ ಕನಿಯೋಧರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಉರುಬಿದನು. ಕಪಿಗಳು ಸತ್ತು ಸತ್ತು 

ಬಿದ್ದರು. ಸುತ್ತಲೂ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ, ಅಳಿದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಕವಿಗಳ ಕೋಲಾಹಲ 
ದಿಂದ ರಜೋರಾಶಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮುಸುಕಿತು. ಸಾಕ್ಷಾತ್ 

ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಆ ಭೀಕರಾಸ್ತ್ರವನೈ ದುರಿಸಲು ವಾನರರಿಗೆ ಶಕ 

ವಾದೀತೆ? (೮-4೯). ರಾವಣನ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಭಗ್ನರಾಗಿ ಗುಂಪು 

ಗುಂಪಾಗಿ ಮುರಿದೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನರಯೋಧರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ತ ತಾಮಸಾಸ್ತ್ರ - ರಾಸುದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೦] ರಾಮರಾನಣಾಸ್ತ್ರಪರೆಂಪರಾ- ೩೦೯ 

ತತೋ ರಾಕಸಶಾರ್ಮೂಲೋ ನಿದ್ರಾವ್ಯ ಹರಿನಾಹಿನೀವಮಾ | 

ಸ ದದರ್ಶ ತತೋ ರಾಮಂ ತಿಷ್ಕಂತಮಪರಾಜಿತನರ್ ॥ ೧೧ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿಷ್ಣುನಾ ವಾಸನಂ ಯಥಾ | 
ಆಲಿಬಂತಮಿನಾಕಾಶಮವನಸ್ಟಭ್ಯೆ ಮಹದ್ಧನುಃ ॥ ೧೨ 

ಹದ್ಮಪತ್ರನಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ಬ ಜಾಸನ್ 

ತತೋ ರಾನೋ ನುಹಾಶೇಜಾಃ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಹಿತೋ ಬಲೀ! ೧೩ 

ವಾನರಾಂಶ್ಚ ರಣೇ ಭಗ್ನಾನಾಪತಂತಂ A ರಾವಣವಾ | 

ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಘವೋ ಹೃ ಷೊ € ಮಧ್ಯೇ ಜಗ್ರಾಹ ಕಾರ್ಮುಕಮಾ್॥ 

ವಿಸ್ಥಾ ರೆಯಿತುಮಾರೇಭೇ ತತಃ ಸ ಧನುರುತ್ತ ಮಮ್ | 

ಮಹಾನೇಗಂ ನುಹಾನಾದಂ ನಿರ್ಭಿಂದನ್ನಿನ ಮೇದಿನೀಮ್ ॥ ೧೫ 

ಯುದ್ಧಸನ ೩ದ್ದನಾದನು. ರಾಕ್ಷಸಶಾರ್ಮೂಲನಾದ ರಾವಣನು ಕಸಿಸೇನೆ 

ಯನ್ನು ವಿಚ್ಛೆದ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತ ನುಗ್ಗಿ ಬರಲಾಗಿ, ಶತ್ರುದುರ್ಜಯನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು” ಎದುರಿಗೆ ಸೋಚರಿಸಿದನು ! (೧೦-೧೧). ಉಪೇಂದ್ರ 

ನೂಡಕೆ ಇರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನೊಡನೆ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಊರಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಉನ್ನ ಪ ತನ್ನ 

ಥನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು, ಅಕೆಯವ ನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ದನು 

(೧೨). ನಳಿನದಳಾಯತಾಕ್ಷನೂ ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ ನೆ ್ಸೈ ರಿವಿಧ್ವಂಸ ಸಕನೂ 

ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಡನು. ನೌಮುತ್ರಿಸಹಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 

ಮಹಾತೇಜೋರಾಶಿಯೂ ನೀರಾಗ್ರ ಚಿಯೂ ರಘುಕುಲತಿಲಕನೂ ಆದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು* ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಗೃರಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾನರಯೋಧರನ್ನು 

ಮೊದಲು ಕಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 

ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಹೃಷ ಒನಾದನು! (೧೩-೧೪). ಒಡನೆಯೇ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾಪೇಗವುಳ್ಳಿ ಸಿಡಿತ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಮ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ವಾಲಿ (ಕ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ 

ಆದರಾತಿಶಯವು ಅಭಿವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರೇಯೋಲಂಕಾರಧ್ಯನಿ. ಅಲ್ಲದೆ 

ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ಗಂಣಾಶಿಶಯಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದು ರಾವಣನ 

ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 



ಕ್ಲಿ೧೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಶಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೦ 

ರಾವಣಸ್ಯ ಚ ಬಾಣೌಫೈೆ ರಾಮನಿಸ್ಸಾರಿತೇನ ಚ । 

ಶಬ್ದೇನ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಚ ಸೇತುಶ್ಚ ಶತಶಸ್ತದಾ ॥ ೧೬ 

ತಯೋಃ ಶರಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಾನಣೋ ರಾಜಪುತ್ರಯೋಃ | 
ಸ ಬಭೌ ಚ ಯಥಾ ರಾಹುಃ ಸಮೀಪೇ ಶಶಿಸೂರ್ಯಯೋಃ | ೧೭ 

ತಮಿಚ್ಛನ್ ಪ್ರಥನುಂ ಯೋದ್ಧುಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | 
ಮುಮೋಚ ಧನುರಾಯನ್ಯು ಶರಾನಗ್ಲಿಶಿಖೋಪಮಾನ್ ॥ ೧೮ 

ತಾನ್ ಮುಕ್ತಮಾತ್ರಾನಾಕಾಶೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಧನುಷ್ಮತಾ | 
ಬಾಣಾನ್ ಬಾಣೈರ್ಮಹಾತೇಜಾ ರಾವಣಃ ಪ್ರತ್ಯನಾರಯಶ್ 1 ೧೯ 

ಏಕನೇಶಕೇನ ಬಾಣೇನ ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೀನ್ ದಶಭಿರ್ದಶ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ! ಬಸ್ಯ ಪ ಶ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ದರ್ಶಯನ್ ಪಾಣಿಲಾಫುನಮ್್ ॥ ೨೦ 

ನಾಣನ್ನು ಮಿಡಿದು, ಭೂಮಂಡಲವೇ ಬಿರಿದುಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಭೀಕರನಾದದಿಂದ ಜೀಗೈ ಯತೊಡಗಿದನು (೧೫). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ರಾವಣನ ಶರರಾಶಿಗಳಿಂದ ತಾಡಿತರಾದ ವಾನರರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಕೋದಂಡರುಂಕಾರದ ಭೀಷಣಧ ಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಹೆದರಿ 

ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲುರುಳಿದರು ! (೧೬). ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆಯ 

ವಷ್ಟು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ರಾವಣನು ಬಂದನು. ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಅಭಿಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಥಿಂತ ರಾವಣನು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 

ರೆದುರಿಗೆ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ) ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವ ರಾಹುವಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸಿದನು! (೧೭). ಆಗ ಲಕ್ಷ ನು ರಾವಣನೊಡನೆ ತಾನೇ ಮೊದಲು 

ಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಜಾಸವಸನೆ ಳದ 

ಅಗ್ನಿ ಶಿಖೆಗಳಂತಿದ್ದ ನಿಶಿತಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಚಾಪವಿದ್ಯಾ 

ನಿಶಾರದನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಂತೆ, ತೇಜಸ್ವಿ 

ಯಾದ ರಾವಣನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಹೋದನು 

(೧೮-೧೯). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣಿದಿಂದಲೂ, 
ಮೂರನ್ನು ಮೂಕರಿದಲ್ಲೂ ಹತ್ತ ನ್ನು ಹತ ರಿಂದಲೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ತನ್ನ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೦] ರಾಮರಾವಣಾಸ್ರೃಪರಂಪರಾ ೩೧೧ 

ಅಭ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ರಾನಣಃ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 

ಆಸಸಾದ ತತೋ ರಾಮಂ ಸ್ಥಿತಂ ಶೈ ಲಮಿನಾಚಲವನಾ್ ॥ ೨೧ 

ಸ ಸಂಖ್ಯೇ ರಾಮಮಾಸಾದ್ಯ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ। 
ನ್ಯಸೃ ಜಚ್ಛರವರ್ಷಾಣಿೆ ರಾನಣೋ ರಾಘವೋಹರಿ ॥ ೨೨ 

ಶರಧಾರಾಸ್ತ್ರತೋ ರಾಮೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚ್ಯ್ಯತಾಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ಟ ನಾಪತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭಲ್ಲಾನ್ ಜಗ್ರಾಹ ಸತ್ವರನು್ ॥ ೨೩ 

ತಾನ್ ಶರೌಘಾಂಸ್ತತೋ ಭಳ್ಳೈಸ್ತೀಶ್ಸೈಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ರಾಘನಃ | 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾನ್ ಮಹಾಘೋರಾನ್ ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಶೀನಿಷಾನಿನ || 

ರಾನವೋ ರಾವಣಂ ತೂರ್ಣಂ ರಾನಣೋ ರಾಘುನಂ ತದಾ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಿವಿಧೈಸ್ತೀಶ್ಸ್ಮೈ8 ಶೆರೈರಭಿವನರ್ಷತುಃ ॥ ೨೫ 

ಚೇರತುಶ್ಚ ಚಿರಂ ಚಿತ್ರಂ ಮಂಡಲಂ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣನ್ | 

ಬಾಣನೇಗಾತ್ ಸಮುತ್ಯ್ಬಿಪ್ತಾನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಮಹರಾಜಿತೌ ॥ ೨೬ 

ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು ರಾವಣನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 

ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾದಾಡಿದಮೇಲೆ ಶೂರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಸೌಮಿತ್ರಿ 

ಯನ್ನು ರೆಕ್ಕೆ ಸದೆ ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು, ಶ್ರೀರಾಮ 

ನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಮಹಾಶೈೆ ಲದಂತೆ ಧೀರಮುದ್ರೆಯಿಂದ 

ಕದಲದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದುರಿಸಿ, ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಂಗಣ್ಣನಾದ 

ರಾವಣನು ರಾಘವನಮೇಲೆ ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿದನು (೨೨). ರಾವಣನ 

ಚಾಪದಿಂದ ಶರಧಾರೆಗಳು ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, ರಾಘವನು 

ಶೀಘ )ಗಾಮಿಗಳಾದ ತೀಕ್ಷೈ್ಣಭಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ಹೊಡೆದು, 
ಘೋರ ವಿಷಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಭುಗಿಲೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಹೊಳೆಹೊಳೆ 

ಯುವ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಕೆಡಹಿದನು (೨೩-೨೪). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಕೈಕೈ ಮಿಲಾಯಿಸಿತು. ಹರಿತವಾದ 

ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ಈರ್ವರೂ ಮಳೆಗರೆದರು. ಸೋಲನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ 

ಆ ಕಡುಗಲಿಗಳು ಎದುರಾಳಿಯ ಬಾಣವೇಗದಿಂದ ಆಗಾಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 

ಸರಿಯುತ್ತ, ಸವ್ಮಾಪಸವ್ನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಗತಿಯಿಂದ ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಎಬಿ ಜಿ ಬ ಖು 



ಷ್ಲಿ೧ಿ೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೦ 

ತೆಯೋರ್ಭೂತಾಫಿ ವಿಶ್ರೇಸುರ್ಯುಗಪತ್ ಸಂಪ್ರಯುಧ್ಯತೋಃ | 

ರೌದ್ರಯೋಃ ಸಾಯಕನುಚಬೋರ್ಯಮಾಂತಕನಿಕಾಶಯೋಃ ॥ 

ಸಂತತಂ ನಿನಿಧೈರ್ಜಾಣೈ ರ್ಬಭೂವ ಗಗನಂ ತದಾ 

ಘನೈರಿನಾತಸಾಪಾಯೇ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾಸಮಾಕುಲೈಃ ॥ ೨೮ 

ಗವಾಕ್ಷಿಕವಿವಾಕಾಶಂ ಬಭೂನ ಶರವೃಷಿ ಎ ಈ | 

ಮಹಾನೇಗೈಃ ಸುತೀಕ್ಸ್ಮಾಗೈರ್ಗದ್ರಪತ್ತೈಃ ಸುವಾಜಿತೈಃ॥! ೨೯ 

ಶರಾಂಧೆಕಾರಮಾಕಾಶಂ ಚಕ್ರಶುಃ ಪರಮಂ ತದಾ | 

ಗತೇಸ್ತಂ ತಪನೇ ಚಾಸಿ ಮಹಾಮೇಘಾನಿವೋತ್ಸಿ ತಾ| ೩೦ 

ಬಭೂನ ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಮನ್ಯೋನ್ಯವಧಕಾಂಕ್ಷಿಣೋಃ | 

ಅನಾಸಾದ್ಯಮಚಿಂತ್ಯಂ ಚ ವೃತ್ರವಾಸನಯೋರಿನ [| ೩೧ 

ಸುತ್ತುತ್ತ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಕಾದಾಡಿದರು (೨೫-೨೬). ಯಮ: 

ನಂತೆಯೂ ಯಮಾಂತಕನಾದ ಸರಮೇಶ್ವರನಂತೆಯೂ ರೋಷಾನಿಷ್ಟರಾಗಿ 

ಸಾಯಕಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತ ಅವರೀರ್ವರೂ ನೇರವಾಗಿ ಕಾದಾಡುತ್ತಿ ರಲು, 

ಕಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಯುದ್ಧವು ಘಟಸಿತೆಂದು ಸಮಸ್ತರೂ ಭೀತರಾದರು 

(೨೭). ಸಂತತವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುನ ಅವರೀರ್ವರ ವಿವಿಧ ಬಾಣರಾಶಿ 

ಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ಆಚ್ಚಾದಿಸಲು, ಮಳಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುವ ಮೋಡಗಳು 

ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಬಾಣಜಾಲಗಳು ಗಗನದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರಲು, ಗಗನಕ್ಕೆ ಗವಾಕ್ಷಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರಿತು! ರಭಸದಿಂದ 
ಎರಗತಕ್ಕವೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಶಿತವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಹದ್ದಿನ ಗರಿಗಳ 
ಬಂಧನದಿಂದ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಶರಗಳಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರಾವಣನೂ 

ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕನಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೨೮-೨೯). 

ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದಾಗ ಮಹಾಮೇಘಗಳು ಮೇಲೆದ್ದು ಮಳೆಗರೆದು 
ಗಾಢಾಂಧಕಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಗರೆದು ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು (೩೦). ವೃತ್ರಾಸುರನೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಕಾದಾಡಿದಂತೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ 

ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮ ರಾವಣರ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವು, ಇತರರಿಗೆ 
md 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೦] ರಾಮರಾನಣಾಸ್ರ್ರೃಪರೆಂಪರಾ ಪ್ಲಿ೧ಿಫ್ಲಿ 

ಉಭೌ ಹಿ ಪರಮೇಸ್ವಾಸಾವುಭೌ ಶಸ್ತ್ರವಿಶಾರದೌ 

ಉಭಾವಸ್ತ್ರನಿದಾಂ ಮುಖ್ಯಾವುಭೌ ಯುದ್ಧೇ ವಿಚೇರತುಃ |. ೩೨ 

ಉಭೌ ಹಿ ಯೇನ ವ್ರಜತೆಸ್ತೇನ ತೇನ ಶಶೋರ್ಮಯಃ | 
ಊರ್ಮುಯೋ ವಾಯುನಾ ನಿದ್ಧಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸಾಗರೆಯೋರಿನ | ೩೩ 

ತತಃ ಸಂಸಕ ಹಸ್ಗ್ಸಸ್ನು ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾನಣಃ | 
ಅಧಿ ಧೆ ಧಿ 

ನಾರಾಚಮಾಲಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ಲಲಾಟೇ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ ॥ ೩೪ 

ಶೌದ್ರಚಾಪಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ ತಾಂ ನೀಲೋತ್ಸ ಲದಲಪ್ರಭಾಮ್ | 

ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೆನ್ ರಾಮೋ ನ ವ್ಯಥಾಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ [| ೩೫ 

ಅಥ ಮಂತ್ರಾ ನಭಿಜಪನ್ ರೌದ್ರಮಸ್ತ್ರಮುದೀರಯೆನ್ | 

ಶರಾನ್ ಭೂಯಃ ಸಮಾದಾಯ ರಾಮಃ ಕ್ರೋಧಢೆಸಮಸ್ವಿತಃ | ೩೬ 

ಅಶಕ್ಕವೂ ಅಚಿಂತ್ಯವೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು (೩೧). ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು; ವಿವಿಧ ಶಸ್ತ್ರನಿಶಾರದರು. ಇಬ್ಬರೂ 

ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಬಲರಾಗಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಕಾದಾಡಿದರು (೩೨). ಮಹಾಸಮುದ್ರಗಳಂತಿದ್ದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 

ಮಂಡಲಗತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತ ಎತ್ತೆತ್ತ ಸರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 

ಎದುರಾಳಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳು ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿ ತೂರಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಡುವ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಬಾಣಗಳು 

ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದವು (೩೩). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕರಾವಣನಾದ 

ರಾವಣನು ಹಸ್ತಲಾಘವದಿಂದ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸರಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 

ಸರಳಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟನು. ರಾವಣನ 

ಭೀಮಜಚಾನದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬಂದು ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ದಳಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯು 

ತ್ತಿದ್ದ ಸರಳಿನ ಮಾಲೆಯು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ಯಥೆಪಡ 

ಲಿಲ್ಲ; ನಿಚಲಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ (೩೪-೩೫). ಕೂಡಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ರೌದ್ರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶರಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು, 

ವಿಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿ, ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ರಾವಣನಮೇಲೆ 
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ಮುನೋಚ ಚ ಮುಹಾತೇಜಾಶ್ಚಾ ಪನಾಯನಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 

ತೇ ಮಹಾಮೇಘೆಸಂಕಾಶೇ ಕನಚೇ ಹತಿತಾಃ ಶರಾಃ ॥ ೩೭ 

ಅವಧ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ನ್ಯಥಾಂ ಜನಯಂಸ್ತ್ರದಾ | 
ಪುನರೇನಾಥ ತಂ ರಾನೋ ರಥಸ್ಥ 0 ರಾಕಸಾಧಿಪಮು್್ ॥ ೩೮ 

ಲಲಾಟ ಪರಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕುಶಲೋಭಿನೆಕ್ | 

ತೇ ಭಿತ್ವಾ ಬಾಜರೂಪಾಣಿ ಪಂಚಶೀರ್ಷಾ ಇವೋರೆಗಾ8 |. ೩೯ 

ಶ್ವಸಂತೋ ವಿನಿಶುರ್ಭೂಮಿಂ ರಾನಣಪ್ರತಿಕೂಲಿತಾಃ | 

ನಿಹತ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತ।ಃ || ೪೦ 

ಆಸುರಂ ಸುಮುಹಾಘೋರನುಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾದುಶ್ಚಕಾರ ಹ। 

ಸಿಂಹನ್ಯಾಘುಮುಖಾಂಶ್ಚಾ ನ್ಯಾನ್ ಸಂಕಕಾಕಮುಖಾನಫಿ ॥ ೪೧ 

ಗೃಪ್ರಶ್ಯೇನಮುಖಾಂಶ್ಚಾ ಫಿ ಶೃ ಗಾಲನದನಾಂಸ್ತಥಾ 

ಈಹಾಮೃ ಗಮುಖಾಂಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕಾನ್ ಭೆಯಾನಕಾನ್ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಶರಗಳು ಮಹಾಮೇಘದಂತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಅಭೇದ್ಯ 

ಕವಚಕ್ಕೆ ಬಡಿದವು. ಆ ಕನಚದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ನೋವನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡಲಾರದೆ, ಅವು ವಿಫಲವಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೩೬-೩೭). ಅದನು 

ನೋಡಿ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕುಶಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದು ಕ್ರೂರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 

ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನ ಹಣೆಗೆ ಬಿಗಿದನು. ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು, ಅವು ಐದು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆ 

ಯುತ್ತ ರಾವಣನ ಶ್ರಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದವು (೩೮-೩೯). ರಾವಣನು ಅವುಗಳನ್ನು 

ಕತ್ತರಿಸಲು, ಆ ಜಾಣಗಳು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ರಾವಣನು ರಾಘವನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಭಗ್ಗಗೊಳಿಸಿ, ಕ್ರೋಧಾನೇಶದಿಂದ 

ಘೋರವಾದ ಆಸುರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೪೦-೪೧). 

(ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಭುತಶರಗಳು ತೆರೆತೆರೆಯಾಗಿ ಹೊರಟವು.) ಸಿಂಹ, 

ಹುಲಿ, ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗೆ, ಹದ್ದು, ಗಿಡಗ, ನರಿ, ತೋಳ ಮುಂತಾದ 

* ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಲಿಂಗವಚನಗಳು ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿನೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಭಾಗವು 

ನಷ್ಟನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರೀ ಗೋಪಿಂದರಾಜರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 
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ಪೆಂಚಾಸ್ಕಾನ್ ಲೇಲಿಹಾನಾಂಶ್ಚ ಸಸರ್ಜ ನಿಶಿತಾನ್ ಶರಾನ್ | 

ಶೆರಾನ್ ಖರಮುಖಾಂಶ್ಚಾ ನ್ಯಾನ್ ವರಾಹಮುಖಸಂಸ್ಥಿ ಶಾನ್ || ೪೩ 

ಶ್ವಾನಕುಕ್ಳು ಟನಕ್ರ್ರಾಂಶ್ಲ ಮಕೆರಾಶೀವಿಷಾನನಾನ್ | 

ಏತಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮಾಯಾನೀ ಸಸರ್ಜ ನಿಶಿತಾನ್ ಶೆರಾನ್ | ೪೪ 

ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರ್ಹ ಇನ ಶ್ವಸನ್ | 

ಆಸುರೇಣ ಸಮಾವಿಷ್ಟಃ ಸೋಃಸ್ಟ್ರೇಣ ರಘುನಂದನ ॥ ೪೫ 

ಸಸರ್ಜಾಸ್ತ್ರಂ ಮಹೋತ್ಸಾಹಃ ಪಾವಕಂ ಪಾನಕೋಪಮಃ | 

ಅಗ್ನಿದೀಪ್ತಮುಖಾನ್ ಬಾಣಾಂಸ್ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಖಾನಹಿ | ೪೬ 

ಚಂದ್ರಾರ್ಥಚಂದ್ರನಕ್ಕ್ರಾಂಶ್ಚ ಧೂಮಶೇಶುನುಖಾನಸಹಿ | 

ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರನಕ್ತ್ರಾಂಶ್ಚ ಮಹೋಲ್ಯಾಮುಖಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ ॥ ೪೭ 

ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಹ್ಹೋಪಮಾಂಶ್ಚಾ ನ್ಯಾನ್ ಸಸರ್ಜ ನಿಶಿತಾನ್ ಶರಾನ್ | 

ತೇ ರಾನಣಶರಾ ಘೋರಾ ರಾಘವಾಸ್ತ್ರಸಮಾಹತಾಃ || ೪೮ 

ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳ ಮುಖಗಳಂತೆ ಬಾಯ್ದೆರೆದ ಭಯಾನಕವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗ 

ಗಳುಳ್ಳ ಶರಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದವು (೪೨). ಅಲ್ಲದೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನು 
ಸವರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಐದು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಇದ್ದ ನಿಶಿತಶರಗಳು 

ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದವು. ಕತ್ತೆ, ಹಂದಿ, ನಾಯಿ, ಕೋಳಿ, ಮೊಸಳೆ, ಸರ್ಪಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ನಿನಿಧಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಿಡಿದವು. ಮಾಯಾವಿಯಾದ 

ರಾವಣನು ಆಸುರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಈ ಬಗೆಯ ವಿನಿಧಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 

ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೪೩-೪೪). ಕೆರಳಿದ ಸರ್ಪದಂತೆ 

ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನು ಆಸುರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಘುನಂದನನು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹ 

ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆ ಗೇ ಯಾ ಸ್ರ ವ ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೪೫-೪೬). 

ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಿವಿಧಾಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದವು : 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಧಗಧಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳು ಕೆಲವು; ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರ, ಧೂಮಕೇತು, ಗ್ರಹ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಉಲೈಗಳಂತೆ ನಿರಾಜಿಸುವ 



೩೧೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦೦ 

ವಿಲಯೆಂ ಜಗ್ಮುರಾಕಾಶೇ ಜಗ್ಮುಶ್ತೈನ ಸಹಸ್ರಶಃ 

ತದಸ್ತ್ರಂ ನಿಹಕಂ ದೃಷ್ಟಾ ಷೆ ರಾಮೇಣಾಕ್ಚಿ ಹ ಕರ್ಮಣಾ | ೪೯ 

ಹೃಷ್ಟಾ ನೇದುಸ್ತತಃ ಸರ್ವೇ ಕಹಯಃ ಕಾಮರೂಪಹಿಣಃ | 

ಸುಗ್ರೀನಪ್ರಮುಖಾ ನೀರಾಃ ಪರಿನಾರ್ಯ ತು ರಾಘವಮ್ | ೫೦ 

ತತಸ್ತದಸ್ರ್ರಂ ನಿನಿಹತ್ಯ ರಾಘವಃ 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ತದ್ರಾವಣಜಾಹುನಿಃಸೃ ತಮ್ 

ಮುದಾನ್ವಿತೋ ದಾಶರಥಿರ್ಮಹಾಹವೇ 

ನಿನೇದುರುಚ್ಛೈರ್ಮುದಿಶಾಃ ಕಪೀಶ್ವರಾಃ | ೫೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಸಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವು ಕೆಲವು; ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವು 

ಕೆಲವು. ಈ ಬಗೆಯ ನಿಶಿತಾ ಸ್ರ ಗಳ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿ, ರಾವಣನ ಘೋರಾಸ್ತ್ರಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 

ಸಾವಿರಾರು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ನಿರ್ನಾಮವಾದವು (೪೭-೪೯). ಪ್ರ ಪರಿಯಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನ ಆಸುರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ವಿನಾಶ 

ಗೊಳಿಸಲು, ಕಾಮರೂಸಿಗಳಾದ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ವಾನರರು ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ನೆರೆದು ಹರ್ಷಘೋಷ ಮಾಡಿದರು (೫೦). ಮಾಯಾವಿ 

ಯಾದ ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರನು ಕು ಧೃ ಸ್ತವಾದುದ ನ್ನು ಕಂಡು, 

ದಶರಥಾತ್ಮಜನಾದ ರಾಘವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ 

ಕನಿಯೂಥನರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು (೫೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುಪ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 

Rico 



ಏಕೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಲಶ್ರ್ಮಣಶಕ್ತಿಸ್ಷೇಪಃ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಪ್ರತಿಹತೇಃಸ್ತ್ರೇ ತು ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಕ್ರೋಧಂ ಚ ದ್ವಿಗುಣಂ ಚಕ್ರೇ ಕೋಢಾಚ್ಚಾಸ್ತ್ರಮನಂತರಮಃ ll a 

ಭಂ ವಿಹಿತಂ ರೌದ್ರಮನ್ಯದಸ್ತ್ರಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
೨ಷ್ಟುಂ ರಾನಣೋ ಘೋರಂ ರಾಘವಾಯ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥ ೨ 

ತತಃ old ನಿಶ್ಚೇರುರ್ಗದಾಶ್ಚ ಮುಸಲಾನಿ ಚ | 
ಕಾರ್ಮುಕಾಧ್ವೀಷ್ಯ ಮಾನಾನಿ ನಜ್ರಸಾರಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ 4 

ಮುದ್ಧರಾಃ ಕೂಟಿಪಾಶಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತಾಶ್ಚಾಶನಯಸ್ತಥಾ | 
ನಿಷ್ಸೇತುರ್ನಿನಿಧಾಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಾ ವಾತಾ ಇವ ಯುಗಕ್ಷಯೇ ॥ ೪ 

ತದಸ್ತ್ರಂ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀಮಾನುತ್ತಮಾಸ್ರ್ರನಿದಾಂ ವರಃ | 
ಜಘಾನ ಪರಮಾಸ್ತ್ರೇಣ ಗಾಂಭರ್ನೇಣ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೦೧ 

ರಾವಣನಿಂದ ರೌದ್ರಸೌರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಅವುಗಳ ಖಂಡನೆ. 

ರಾನಣನ ಅಮನೋಘಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ಛೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಶೌರ್ಯಾತಿರೇಕವನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ ರಾವಣನ ಪಲಾಯನ, 

ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಸುರಾಸ್ತ್ರವು ವಿಫಲವಾಗಲು 

ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ರೋಷವು ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು. ಆ ತೇಜಸ್ಟಿಯು ಮಯ 

ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ರೌದ್ರಾ ಸ್ರವನ್ನು ರಾಘವನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದನು (೧-೨). ಒಡನೆಯೇ ಆ ಧನುಸ್ಸಿ 

ನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಗಳಾಗಿಯೂ 

ಇದ್ದ ಶೂಲ, ಗದೆ, ಮುಸಲ, ಮುದ್ದರ, ಕೂಟಪಾಶ, ಅಶನಿ ಮುಂತಾದ 

ವಿವಿಧ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಯುಥಗಳು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಚಂಡಮಾರುತಗಳಂತೆ ಸಿಡಿಯ 
ತೊಡಗಿದನು (೩-೪). ಅಸ್ತ ಸ್ರವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನೂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಯೂ ಆದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಗಾಂಧರ್ವನೆಂಬ ದಿವಾ ಸ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು, 



ಕ್ನಿ೧೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಪ್ರತಿಹತೇಸ್ತ್ರೇ ತು ರಾಫೆನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ರಾನಣಃ ಕ್ರೋಧಶಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸೌರಮಸ್ತ್ರಮುದೈರಯತ್ ॥ ೬ 

ತತಶ್ಚಕ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ಸೇತುರ್ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಚ | 

ಕಾರ್ಮುಕಾದ್ದೀನುವೇಗಸ್ಯ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ ೭ 

ತೈರಾಸೀದ್ಲಗನಂ ದೀಪ್ತಂ ಸಂಪಶದ್ಬಿರಿತಸ್ತತಃ | 
ಪತದ್ಭಿಶ್ಚ ದಿಶೋ ದೀಪ್ತಾಶ್ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹೈರಿನ ॥ ಲ 

ತಾನಿ ಚಿಚ್ಛೇದ ಬಾಣೌಫೈಶ್ಚಕ್ರಾಣಿ ಸ ತು ರಾಘವಃ | 
ಆಯುಧಾನಿ ಚ ಚಿತ್ರಾಣಿ ರಾನಣಸ್ಯ ಚಮೂಮುಖೇ ॥॥ ೯ 

ತದಸ್ತ್ರಂ ತು ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ವಿವ್ಯಾಥ ದಶಭಿರ್ಜಾಣೈ ರಾನುಂ ಸರ್ವೇಷು ಮರ್ಮುಸು ॥ ೧೦ 

ಸ ನಿದ್ಧೋ ದಶಭಿರ್ಬಾಣೈರ್ಮಹಾಕಾರ್ಮುಕನಿಃಸೃತೈಃ | 

ರಾನಣೇನ ಮಹಾತೇಜಾ ನ ಪ್ರಾಕೆಂಪತ ರಾಘವಃ ॥ ೧೧ 

ನಾಶಮಾಡಿದನು. ರೌದ್ರಾಸ್ತ್ರನು ಪ್ರತಿಹತವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿಡಿದೆದ್ದ 

ರಾವಣನು ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ, ಸೌರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 

ಹೂಡಿದನು (೫-೬). ಒಡನೆಯೇ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದಶಕಂಠನ 

ಕಾರ್ಮುಕದಿಂದ ಧಗಧಗಿಸುವ ಚಕ್ರಾಯುಧಗಳು ಹೊರಗೆ ಎರಗಿದವು. 

ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಗಗನವು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸಿತು. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ 

ಗೃಹಗಳು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉರಿದು ಬೆಳಗುವಂತೆ ತೋರಿತು (೭-೮). 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಚಿತ್ರಾಕಾರದ 
ಆ ಚಕ್ಪಾಯುಧಗಳನ್ನು ಬಾಣರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕಡಿದು ಕೆಡಹಿ 

ದನು. ತನ A ಸೌರಾಸ್ತ್ರವು ಭಗ್ಗವಾದ್ದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು 

ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮರ್ಮಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 

ದನು (೯-೧೦). ರಾವಣನ ಮಹಾಕಾರ್ಮುಕದಿಂದ ಸಿಡಿದುಬಂದ ಹತ್ತು 

ಬಾಣಗಳು ನಾಟದರೂ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ರಾಘವನು ಅಳುಕದೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ 

ನಾಗಿ, ರಾವಣನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಶರರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ದನು (೧೧). 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ತಿಕ್ತೇಪಃ ೩೧೯ 

ತತೋ ವಿನ್ಯಾಥ ಗಾತ್ರೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | 

ರಾಘವಸ್ತು ಸುಸಂಶ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣಂ ಬಹುಭಿಃ ಶರೈಃ ॥ ೧೨ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಘನಸ್ಕಾನುಜೋ ಬಲೀ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಬಃ ಸಾಯೆಕಾನ್ ಸಪ್ತ ಜಗ್ರಾಹ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೧೩ 

ತೈಃ ಸಾಯಕೈರ್ಮುಹಾನೇಗೈಃ ರಾನಣಸ್ಯ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಧ್ವಜಂ ಮನುಷ್ಯಶೀರ್ಷಂ ತು ತಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛೇದ ನೈಕಧಾ ॥ ೧೪ 

ಸಾರಥೇಶ್ವಾ ಪಿ ಬಾಣೇನ ಶಿರೋ ಜ್ವಲಿತಕುಂಡಲಮ್ | 

ಜಹಾರ ಲಕ್ಷ್ಮ ೫8 ಶ್ರೀಮಾನ್ನೈರ್ಜುತಸ್ಕ ಮಹಾಬಲಃ ॥| ೧೫ 

ತಸ್ಯ ಬಾಸ್ಯೈಶ್ಞೆ ಚಿಜೆ ಫ್ಸೀದ ಧನುರ್ಗಜಕೆರೋಪನಮುಮವ್ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಶಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸೆ, ಪಂಚಭಿರ್ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ॥ ೧೬ 

ನೀಲಮೇಘನಿಭಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸದಶ್ವಾನ್ ಪರ್ನತೋಪೆಮಾನ್ | 

ಜಹಘಾನಾಪ್ಪುತ್ಯ ಗದಯಾ ರಾವಣಸ್ಯ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೧೭ 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಘವನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯುದ್ಧದಿಂದ ವಿರತನಾಗಲು, 

ಅವನ ಅನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ದಾವಕಾಶ ಒದಗಿತು. 

ಆ ವೀರನು ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳ ಏಳು ಸಾಯಕಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಮನುಷ 

ಶೀರ್ಷದ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ ರಾವಣನ ಧ್ವಜವನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 

ದನು (೧೨-೧೪). ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಅವನ ಸಾರಥಧಿಗೆ ಗುರಿ 

ಯಿಟ್ಟು, ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃತವಾದ ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದನು. 

ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ ಭಾನು ಐದು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು* ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಆನೆಯ 

ಶುಂಡಾದಂಡದಂತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಚಾಪವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದನು (೧೫-೧೬). 

ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ವಿಭೀಷಣನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ, ನೀಲಮೇಘಗಳಂತೆ 

ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರಾವಣನ ರಥಾಶ್ವಗಳನ್ನು 

* ೧೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಬಾಣೈಃ ಶರೈಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಂತೆ 

ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಶರ ಎಂದರೆ "ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ೨ ಎಂದು ಯಾೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶರರೂಪವಾದ ಬಾಣಗಳು- ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ 

ಗು; ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 



ತಿ೨೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 

ಹತಾಶ್ಚಾದ್ವೇಗನಾನ್ ನೇಗಾದವಪ್ಪು ತ್ಕ ಮಹಾರಥಾತ್ | 

ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯತ್ತೀವ್ರಂ ಭ್ರಾತರಂ ಪ್ರತಿ ರಾವಣಃ ॥ ೧೮ 

ತತಃ ಶಕ್ತಿಂ ನುಹಾಶಕ್ತಿರ್ದೀಹ್ತಾಂ ದೀಸ್ತಾಶನೀಮಿನ | 
ನಿಭೀಷಣಾಯ ಚಿಕ್ಷೇಪ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ | ೧೯ 

ಅಪ್ರಾಸ್ತಾಮೇವ ತಾಂ ಜಾಣೈಸ್ರಿಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಅಥೋದತಿಷ್ಮತ್ ಸಂನಾದೋ ನಾನರಾಣಾಂ ತೆದಾರಣೇ!! ೨೦ 

ಸಾ ಪಪಾತೆ ತ್ರಿಧಾ ಛಿನ್ನಾ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಂಚನಮಾಲಿನೀ | 
ಸನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಜ್ವಲಿತಾ ಮಹೋಲ್ಕೇನ ದಿನಶ್ಚ್ಯುತಾ | ೨೧ 

ತತಃ ಸಂಭಾನಿತೆತರಾಂ ಕಾಲೇನಾಪಿ ದುರಾಸದಾಮ್ | 

ಜಗ್ರಾಹ ನಿಪುಲಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ॥ ೨೨ 

ಸಾ ವೇಗಿತಾ ಬಲನತಾ ರಾನಣೇನ ದುರಾಸದಾ | 

ಜಜ್ವಾಲ ಸುಮುಹಾಘೋರಾ ಶಕ್ರಾಶನಿಸನುಪ್ರಭಾ ॥ ೨೩ 

ಗದೆಯಿಂದ ಬಡಿದು ಕೊಂದನು! ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಾವಣನು 

ಥಟ್ಟನೆ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಧುಮುಕಿದನು. ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನಮೇಲೆ 

ಅವನ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿಬಂದಿತು. (೧೭-೧೮). ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ದೇದೀ ಸ್ಯಮಾನವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು 

ಹಿರಿದು ನಿಭೀಷಣನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು 

ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಷ ವರಧಿ) ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಮೂರು ಸರಳುಗಳಿಂದ 

ಅದನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. ವಾನರರು ಹರ್ಷದಿಂದ «ಹೋ? ಎಂದು 

ಕೋಲಾಹಲಮಾಡಿದರು (೧೯-೨೦). ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ 

ಕಿಡಿಯುಗುಳುತ್ತ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಬೀಳುವ ಮಹೋಲೆ 

ಯಂತೆ ಧರೆಗುರುಳಿತು. ಅದು ನಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನು 
ಬೇರೊಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿರಿದನು. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೋಫ 
ವಾದುದೆಂದು ವಿಶ್ವನಿಖ್ಯಾತವಾಗಿತ್ತು .. ಯಮನಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು 
ಅಶಕ್ಕವಾಗಿತ್ತು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಧಗಧಗಿಸು ತ್ರಿ ತ್ತು (೨೧-೨೨). 
ದುರ್ಥರ್ಷವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಲಾಢ $ನಾದ ರಾವಣನು ವೇಗದಿಂದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ತಿಕ್ಷೇಪಃ ೩೨3೧ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತಂ ನಿಭೀಷಣಮ್ | 
ಸ್ರಾಜಸಂಶಯಮಾಪನ್ನಂ ತೂರ್ಜನುಭ್ಯವಪದ್ಯತ ॥ ೨೪ 
ತಂ ವಿನೋಕ್ಷಯಿತುಂ ವೀರಶ್ಹಾಪೆಮಾಯಮ್ಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ರಾವಣಂ ಶಕ್ತಿಹಸ್ತಂ ವೈ ಶರವಸೆನ್ಯರಮಾಕರತ್ ॥ ೨೫ 

ಕೀರ್ಯಮಾಣಃ ಶರೌಹೇಣ ನಿಸೃಷ್ಟೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ನ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ವಿಮುಖೀಕೃತನಿಕ್ರಮಃ | ೨೬ 

ಮೋತ್ತಿತಂ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸ ರಾವಣಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಭಿಮುಖಸ್ತಿಷ್ಠನ್ನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್ ॥ ೨೭ 

ಮೋಕ್ಷಿತಸ್ತೇ ಬಲಶ್ಲಾ ಫಿನ್ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ನಿಮುಚ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಂ ಶಕ್ಮಿಸ್ತ ,ಯೀಯಂ ನಿನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ ೨೮ 

ಏಷಾ ತೇ ಹೃದಯಂ ಭಿಶ್ವ್ವಾ ಶಕ್ತಿರ್ಲೋಹಿತಲಕ್ಷಣಾ | 
ಮದ್ಭಾಹುಪರಿಫಘೋತ್ಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯ ಯಾಸ್ಕತಿ | ೨೯ 

ತಿರುಗಿಸಲು, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅತಿಘೋರವಾಗಿ ಅದು 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. ನಿಭೀಷಣನ ಗತಿ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶಂಕಿಸಿ 

ದನು. ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 

ನಿಂತನು! (೨೩-೨೪). ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಳಿಸ ಸಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ನು ತನ್ನ 

ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದೆಳೆದು, ಶಕ್ತಿ ಹಸ ಸ್ಪನಾದ ರಾವಣನ 

ಮೇಲೆ ಶರಗಳ ಮಳೆಗರೆದನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಶರಜಾಲದ ಜಡಿಮಳೆಯಲ್ಲಿ 

ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾವಣನ ಯತ ವು ಭಗ್ನ ವಾಯಿತು. ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು “ಅಲ್ಲಿಗೆ 'ನಿಲಿಸಿಡನು (೨೫-೨೬). (ತನ್ನ | ತಮ್ಮ 

ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನು ಉಳಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? ? ಎಂಬ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಇಡಾ 

ಲಕ್ಷ ಗ ನಿಂತು, “ ಶಹಭಾಸ್! ಲಕ್ಷ ನಿ ಶೂರನೆಂದರೆ 

ನೀನು! ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ವಹವ್ಹಾ ! ಅವನಿಗೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಿ ಮೇಲೆ ಎರಗುವುದು! (೨೭-೨೮). ನನ್ನ 

ಬಾಹುಗಳೆಂಬ ಪರಿಘಗಳಿಂದ ಸಿಡಿದೆರಗುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು 

ಸೀಳಿ, ರಕ್ತರಂಜಿತವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆಡೊಯ್ಯು ವುದು |. 
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ಪ್ಲಿ೨೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಶಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 

ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತಾಂ ಶಕ್ತಿಮಸ್ಟಘಂಟಾಂ ಮಹಾಸ್ವನಾಮ್ | 
ನುಯೇನ ಮಾಯಾವಿಹಿತಾಮುನೋಫಘಾಂ ಶತ್ರು ಘಾತಿನೀವಾ್ ॥ 

ಲಕ್ಷ ಹಾಯ ಸಮುದ್ರಿಶ್ಶ ಜ್ವಲಂತೀನಿನ ತೇಜಸಾ | 

ರಾವಣಃ ಹರಮಕ್ರುದ್ದ ಶ್ಚ ಸೇಸೆ ಚ ನನಾಬ ಚ॥ ೩೧ 

ಸಾಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಚೂಟಿ ಶಕ್ರಾ ಶನಿಸಮಸ್ವನಾ 

ಶೆಕ್ತಿರಭ ,ಸಕದ್ದೆ ೇಗಾಲ್ಲಕ್ಷ ಸೌಂ ಹಮಾಲಿ ೩೨ 

ತಾಮನುವ್ಯಾಹರಚ್ಛ ಕ್ರಮಾಪಕೆಂತೀಂ ಸ ರಾಘವಃ | 
ಸ್ವಸ್ಕಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯೇತಿ ನೋಘಾ ಭನ ಹತೋದ್ಯಮಾ | ೩೩ 

ರಾನಣೇನ ರಣೇ ಶಕ್ತಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾಶೀನಿಸೋಹಮಾ | 

ಮುಕ್ತಾಶೂರಸ್ಯಭೀತಸ್ಯ” ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಮುಮಜ್ಜ ಸಾ|| ೩೪ 

ನೈಪತತ್ ಸಾ ಮಹಾನೇಗಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹೋರಸಿ | 
ಜಿಹ್ಹೇವೋರಗರಾಜಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೩೫ 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಘೋರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು (೨೯). 

ಅಸ ಎಘಂಬಿಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಆ ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧನು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ 

ನುಗ್ಗಿ ತು. ಅದೇನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದುದೆ? ಮಯನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 

ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು. ವ ಶತು ್ರಿವಿಧ್ವಂ ಸಕವೂ ಆದದ್ದು. 

ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸ್ರ ಜ್ರ ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಭೀನುಪರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ 

ರ ಒಟ್ಟ ನ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆಯಲು, in ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ನೊರೆಯುತ್ತ 

ಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣನೆಡೆಗೆ ರಭಸದಿಂದ ಸಿಡಿಯಿತು (೩೦-೩೨). ಆರ್ಭಟಸುತ್ತ ನುಗ್ಗಿ ದ 

ಆ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು «“ ಸ್ಪಸ್ಯುಸ್ತು ಸು ಲಕ್ಷ್ಮ ನಾಯ?” 

ತ ನುಡಿದು, ಆಯುಧವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ “ನಿನ್ನ್ನ ಯತ್ನ ನಿಫಲವಾಗಲಿ ; 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗು ನೀನು! » ಸಾ oo | ರಸಿದನು (೩. ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ 

ರಾವಣನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದ ನಿಷಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಆ ಕಕ್ರಾಯುಧನವು, 
ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದ ಶೂರಾಗೆ ಗ್ರೇಸರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಟಿತು. ಸರ್ಪರಾಜರ ನಾಲಗೆಯಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಯು 

* ಮುಕ್ತಾ ಅಶು ಉರಸಿ ಅಭೀತಸ್ಯ. 1 "ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ?, 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ತಿಕ್ಷೇಪಃ ಷ್ನ೨ಿಸ್ಸಿ 

ತತೋ ರಾವಣನೇಗೇನ ಸುದೂರೆಮನಗಾಡಯಾ | 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿರ್ಭಿನ್ನಹೃದಯಃ ಪಪಾತ ಭುನಿ ಲಕ್ಷ ಹ || ೩೬ 

ತದವಸ್ತಂ ಸನೀಪಸ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾ 
ಭ್ರಾ ತೃಸ ಹಾಸನ | ಹಾತೇಜಾ ನಿಷಣ್ಣ ಹ pe ೩೩ 

ಸ್ಪ 44! ರ್ತಮನುಧ್ಯಾಯ RNR | 

ಬಭೂನ ಸಂರಬ್ಧತರೋ ಯುಂತಗಾಂತ ಇವ ಹಾವಕ$॥ ೩೮ 

ನ ನಿಷಾದಸ್ಯ ಕಾಲೋಃಯೆನಿತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ರಾಘವಃ | 

ಚಕ್ರೇ ಸುತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧೇ ಧೃತಃ || ರ೯ 

ಸರ್ನಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ಲಕ್ಷ ೬೦ ಸಂಧಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಚ | 

ಸ ದದರ್ಶ 4841 ರಾಮಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಭಿನ್ನಂ ಮಹಾಹನೇ ॥ ೪೦ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರುಧಿರಾದಿಗ್ಗಂ ಸಪನ್ನ ಆ ಜಾ 

ತಾಮನಿ ಪ್ರ ಹಿಶಾಂ ಶಕ್ರ ೦ Mo ಬಲೀಯಸಾ ॥ ೪೧ 

ಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿಸುತ್ತ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬಂದು, ಲಕ್ಷ್ಮ ಟೌನ ನಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದ 

ನ್ಟ ಸೆ (೩೪-೩೫). ರಾವಣನ ಜಟ! ಕ್ಲಿಪ್ಪ್ತವಾದ ಆ ಶ್ರ ಹ 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಎದೆಯನ್ನು ಬೇದಿಸಿ ಆಳವಾಗಿ ನುಗ್ಗಲು, “ಅಕ್ಷ ನನು ಭೂಮಿ 

ಯಲಿ” ಬಿದ್ದನು. ಸ pe ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ ಒನಿಗೊದಗಿದ 

ಆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಭ್ರಾ ತೃವಾತ್ಸ ಲ್ಯದಿಂದ ಚ ನಾದನು 

(೩೬-೩೭). ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಏನೂ ಶೋರದಂತಾಗಿ ಅವರು ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ೦ಂತ 

ನಾದನು. ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿತು. ಅನಂತರ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದನು. "ಇದು ಶೋಕಿಸುವ ಸಮಯವಲ್ಲ' 

ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ? ಸಿ, 
ರಾಘವನು ಘೋರವಾದ ತುಮುಲಯುದೆ ಸವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 

ದನು (೩೮-೩೯). ಲಕ್ಷ್ಮ ಟೌನ ಪರಿಸಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡನೇಲೆ, ಸರ್ವ ಯತ್ನ 

ದಿಂದಲೂ ರಾವಣನನ್ನು *ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರವು ದೃಢವಾಯಿತು. 

ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ಜಿನ್ನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, A 

ಶೈ ಲದಂತೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
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ತಿ೨೪ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 

ಯತ್ನತಸ್ತೇ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಕಾ ನ ಶೇಕುರನನುರ್ದಿತುಮ್ | 
ಅರ್ದಿತಾಶ್ಟೈನ ಬಾಣೌಸೈಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಹಸ್ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | ೪೨ 

ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಸಾ ವಿನಿರ್ಭಿಷ್ಯ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಧರೆಣೀತಲಮ್ | 

ತಾಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಪರಾನ್ಬುಶ್ಯ ರಾಮಃ ಶಕ್ತಿಂ ಭಯಾವಹಾಮ್ ॥ 

ಬಭಂಜ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಬಲವಾನ್ ವಿಚಕರ್ಸ ಚ | 

ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ಷತಃ ಶಕ್ತಿಂ ರಾನಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | ೪೪ 

ಶರಾಃ ಸರ್ವೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು ಪಾತಿತಾ ಮರ್ಮಬಭೇದಿನಃ | 

ಆಚಿಂಶಯಿತ್ವಾ ತಾನ್ ಬಾಣಾನ್ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ ॥ 

ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ಹನೂಮಂತೆಂ ಸುಗ್ರೀನಂ ಚೈನ ರಾಘವಃ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪರಿನಾರ್ಯೇಹ ತಿಸ್ಠಧ್ವಂ ನಾನರೋತ್ತಮಾಃ | ೪೬ 

ಮರುಕದಿಂದ ನೋಡಿದನು (೪೦-೪೧). ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೀಳಲು ವಾನರೋತ್ತಮರು ಯತ್ನಿಸಿದರೂ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಲಘುಹಸ್ತನಾದ ರಾವಣನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೪೨). ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತೂರಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಬಂದು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಕೋಪ 

ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟನು * (೪೩-೪೪). ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 

ರಾಘವನು ಅದನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮರ್ಮಭೇದಿಗಳಾದ ರಾವಣನ 

ಶರಗಳು ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಬಂದು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷ ಕ್ಟ ತಾರದೆ ಲಕ್ಷ ನೀನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಹನುಮಂತನನ್ನೂ 

ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು: “ವಾನರೋತ್ತಮರಕಿ, 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಕಾವಲಾಗಿರಿ (೪೫-೪೬). 

ತ ಪುನಃ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಆ ಶಕ್ತಿಗೆ ಇದ್ದಿತು. 
ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು "ಮೋಘಾ ಭವ ಹತೋದ್ಯಮಾ ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತೆ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; ಅದರಲ್ಲುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ತಿಕ್ಷೇಪಃ ಫ್ಲಿ೨೫ 

ಪರಾಕ್ರಮಸ್ಯ ಕಾಲೋ8ಯಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೇ ಚಿರೇಪ್ಸಿತಃ | 
ಪಾಪಾತ್ಕ್ಮಾಯಂ ದಶಗ್ರೀವೋ ವಧ್ಯತಾಂ ಪಾಪನಿಶ್ಚಯಃ॥ ೪೭ 

ಕಾಂಕ್ಲತಃ ಸ್ತೋಕೆಕಸ್ಕೇನ ಹರ್ಮಾಂತೇ ಮೇಘದರ್ಶನಮ್ | 

ಅಸ್ಮಿನ್ ಮುಹೂರ್ಶೆ ನ ಚಿರಾಶತ್ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಶೃಣೋಮಿ ವಃ ॥ 

ಅರಾನಣಮರಾಮಂ ವಾ ಜಗದ್ರ್ರಶ್ಷ್ಯಥ ವಾನರಾಃ | 
ರಾಜ್ಯನಾಶಂ ನನೇ ವಾಸಂ ದಂಡಕೇ ಪರಿಧಾನನವತ್ ॥ ೪೯ 

ನೈದೇಹ್ಯಾಶ್ಚ ಪರಾಮರ್ಶಂ ರಸ್ಷೋಭಿಶ್ಚೆ ಸಮಾಗನುಮ್ | 

ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದುಃಖಂ ನುಹದ್ಭೋರಂ ಕ್ಲೇಶಂ ಚ ನಿರಯೋಪನುಮ್ ॥ 

ಅದ್ಯ ಸರ್ವಮಹಂ ತ್ಯಸ್ತ್ಯೇ ನಿಹತ್ತಾ ರಾವಣಂ ರಣೇ | 
ಯದರ್ಥಂ ನಾನರಂ ಸೈನ್ಯಂ ಸಮಾನೀತಮಿದಂ ಮಯಾ || ೫೧ 

ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಲು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಾನು 

ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯವು ಈಗ ಬಂದಿದೆ! ದುರುದ್ದೇಶವಸ್ನಿಟ್ಟಿ ರುವ 

ದುರುಳನಾದ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗಿದೆ (೪೭). «ಯಾವಾಗ ಬೇಸಿಗೆ ಕಳದೀತು, ಮೇಘದರ್ಶನವಾದೀತು' 

ಎಂದು ಹಾತೊರೆಯುವ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಈ ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 

ಕಾದಿದ್ದೆನು. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ; ಎಲ್ಫೆ ವಾನರೋತ್ತಮಕ್ಕೆ 

ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವಿಲ್ಲ, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ--ಇಲ್ಲವೆ ರಾಮನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುವಿರಿ! 
(೪೮-೪೯). ರಾಜ್ಯನಾಶ, ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಟ, 

ವೈದೇಹಿಯ ಅಪಹಾರ, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟ ಇಂತಹ ಘೋರವಾದ ಕ್ಲೇಶ 

ಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದೆನು. ಈಗ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನರಕಯಾತನೆ 

ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು (೫೦). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಈಗ 

ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಈ ದುಃಖಪರಂಪರೆಯನ್ನು ದಾಟುವೆನು | 

ಈ ಖೂಳನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಅಲ್ಲವೆ ನಾನು ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 



೩3೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಹಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೧ 

ಸುಗ್ರೀನ ವಶ್ಚ ಕ್ಸ ತೋ ರಾಜ್ಯೆ ¢ ನಿಹತ್ಕಾ ವಾಲಿನಂ ರಣೇ | 

ಯದರ್ಥಂ ನಗರ ಫ್ರಾ ಹ ಸೇತುರ್ಬದ್ದ ಶ್ಚ ಸಾಗರೇ ॥ ೫೨ 

ಸೋಆಯನುದ್ಯ ರಣೇ ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಶ್ಪುರ್ವಿಷಯನಾಗತಃ | 

ಚಕ್ಷುರ್ನಿಷಯಮಾಗನ್ಯು ನಾಯಂ ಜೀನಿತುಮರ್ಹತಿ ॥॥ ೫೩ 

ದೃಷ್ಟಿಂ ದೃಷಿ ನಿಷಸ್ಯೇವ ಸರ್ಪಸ್ಯ ಮಮ ರಾವಣಃ | 

ಕ್ಯ ಸ್ಥಾ 8 ಸಕ್ಕ ಕ ದುರ್ಧರ್ಸ್ ಯುದ್ಧ 0 ವಾನರಪುಂಗನಾಃ |. ೫೪ 

is ಪರ್ವತಾಗ್ರೇಷು ಮನೇದಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ | 

ಆದ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ರಾಮತ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂತು ಮನು ಸಂಯುಗೇ | ೫೫ 

ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಗಂಧರ್ನಾಃ ಸದೇವಾಃ ಸರ್ಜಿಚಾರಣಾಃ | 

ಅದ್ಯ ಕರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಲ್ಲೋಕಾಃ ಸಚರಾಚರ್ಃ ॥ ೫೬ 

ಸದೇವಾಃ ಕಥಯಿಷ್ಯಂಶಿ ಯಾನದ್ಭೂ ನಿರ್ಧರಿಷ್ಯತಿ | 

ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸದಾ ಶೋಕೇ ಜಾ ಯುದ್ಧ ೦ ಸ್ರ ನರ್ತಿತನ್ನಾ್॥ 

ಕರೆತಂದುದು? ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸುಗ್ರೀವ ವನನ್ನು ಕನಿರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ 

ಸಾ ನಿಸಿದ್ದು ಈತನಿಗೋಸ್ಕರಪೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಕಡಲಲ್ಲಿ ಸೇತುವನ್ನು 

ಕಡಲನ್ನು "ದಾಟಿ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದದ್ದು ಈತನಿಗಾಗಿಯೇ 1. 

ಯಾಗ ಈ ರಾವಣನು ಕಗ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಈತನು ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! ದೃಷ್ಟಿ ವಿಷ 

ವುಳ್ಳ* ಸರ್ಪದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ 

(೫೩-೫೪). ಎಲ್ಫೈ ಮಾನರನೀರರೆ, ಕೇಳಿರಿ: ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸರ್ವತಾಗ್ರ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪನ್ಯರಾಗಿ ಕುಳಿತು ನನಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ 

ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಿ! ಈ ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ರಾಮತ 3 ವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು 

ಫು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿರಿ! ಮೂರು EN ನೀನಗಂಧರ್ನರೂ 

ಟಾ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ನೋಡಲಿ! ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೆ 

ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಗಳೂ ಹೇಳಿ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 

* ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳು ನೋಟದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತವೆ 

ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೧] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಕ್ಕಿಕ್ಷೇಪಃ ೩೨೬ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಶಿತೆ ರ್ದಾಷ್ಟಸ್ರಪ ಕಾಂಚನಭೂಪಣ್ಯಃ | 
ಆಜಘಾನ ದಶಗ್ರೀನಂ ರಣೇ ರಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ || ೫೮ 

ಅಥ ಪ್ರದೀಪ್ರೈರ್ನಾರಾಜೈರ್ಮುಸಲೈಶ್ವಾಪಿ ರಾನಣಃ | 

ಅಭ್ಯವರ್ಷಕ್ತ ದಾ ರಾಮಂ ಧಾರಾಭಿರಿವ 'ಕೋಯಪಃ [| ೫೯ 

ಜಾಮರ್ ರಾರ ನಾಮುನ್ಕೋನ್ಯಮಭಿನಿಷ್ನುತಾಮ್ | 

ಶರಾಣಾಂ ಚ ಶರಾಣಾಂ ಚ ಬಭೂನ ಮುಂ ನಃ ॥ ೬೦ 

ತೇ ಳನ್ನಾಸ್ತ ವಿಕೀರ್ಣಾಶ್ತೆ ರಾಮರಾನಣಯೋಃ ಶರಾಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್ ಪ್ರದೀಪ್ವಾಗ್ರಾ ನಿಸೇತುರ್ಥರಣೀಶಲೇ ॥ ೬೧ 

ತಯೋರ್ಜಾ ತಲನಿರ್ಧೋಹೋ ರಾಮರಾವಣಯೋರ್ಮಹಾನ್ | 
ತ್ರಾಸನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಂಬಭೂವಾದ್ಬುತೋಪಮಃ | ೬೨ 

ಸಕೀರ್ಯಮಾಣಃ ಶರಜಾಲವೃಸ್ಟಿ ಭಿ- 

ರ್ಮುಹಾತ ನಾ ದೀಪ್ತ ಧನುಷ್ಯ: ತಾರ್ದಿತಃ। 

ಅದ್ಭು ತಕೃತ ತ [ವನ್ನು ಇಂದು ಮಾಡುವೆನು! ಯುದ ವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುವು 

ದಿಂಬನ್ನು 0 ಬಂದು ವೀಕ್ಷಿಸಲಿ! » (೫೫ ೫೬). ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 

ಶ್ರೀರಾದಿನು ಯುದಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 

ರಾವಣನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಆಗ ರಾವಣನು ದೀಪ್ರ ನಾರಾಜಿಗಳನ್ನೂ 

Kee X ಮೇಘವು ಧಾರಾಕಾರವೂಗಿ ವ | ಷ್ಟೀಯನ್ನು ಸಿಸು 

ವಂತೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಸುರಿ ನು (೫೮-೫೯). ಶ್ರೀರಾಮನೂ 

ಜಿಕ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಶರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ಬಿಡುತ್ತಿರಲು, ಅವು 

ಆಕಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಘರ್ಷಿಸಿ, ಠಣಶಣಿಲ್ ಧಡಧಡಿಲ್ ಎಂಬ 

ತುಮಿಲಧ್ರ ಕರಿಯನು ಿ ಂಟುಮಾಡಿದವು (೬೦). ಅವರೀರ್ವರ ಶರಗಳೂ 

ಒನಕ್ತೂ ಗು ತಾಗಿ “ಎಚ 8 ತೂರಾಡಿ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತ 

ಆತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರೀರ್ವರ ಜ್ನಾಫೋಷ 

ಏಘೋಷಗಳು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅಂಜಿಕಯನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುವಂತೆ 

'ತ್ಯದ್ಭುತವಾದವು (೬೧-೬೨). ಮಹಾಧೀರನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ನೀಪ್ತ್ರವಾದ ಕೋದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸತತವಾದ ಸಾಲಗಳಿಂದ 



ಕಿ೨೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೨ 

ಭಯಾಶ್ ಪ್ರದುದ್ರಾನ ಸಮೇತ್ಯ ರಾನಣೋ 

ಯಶಾಸಿಲೇನಾಭಿಹತೋ ಬಲಾಹಕಃ ॥ ೬೩ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದಕಾಂಡೇ ಏಕೋತ್ತರಕತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಾ ರಾರಾ 

ದ್ವ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಲಶ್ಷ್ಮಣಸಂಜೀವನಮ್ 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೌೃವಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ ೫೦ ಸಮರೇ ಶೂರೆಂ ಕುಢಿರೌಘಪರಿಪ್ಸುತಮ್ ॥ ೧ 

ಸ ದಕ್ತ್ಯಾ ತುಮುಲಂ ಯುದ್ಧಂ ರಾನಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ನಿಸ್ಪಜನ್ನೇನ ಬಾಣೌಘಾನ್ ಸುಷೇಣಿಂ ವಾಕ್ಯ ಮುಬ್ರನೀತ್॥ ೨ 

ಆಜಾ.ದಿಸಲು, ರಾವಣನು ಅಂಜಿದನು. ಚಂಡಮಾರುತದ ಧಾಳಿಗೆ 

ಒಳಗಾದ ಮಹಾಮೇಘದಂತ್ರೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸೊರಟು 

ಹೋದನು (೬೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂಕೊಂಡನೆಯ ರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೧೦೨ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೋಕ, ಸುಷೇಣನ 

ಸಮಾಧಾನ. ಹನುಮಂತನು ತಂದ ದಿಮ್ಕೌ ಷಧಿಯಿಂದ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದೇಳುವುದು. 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ರಾವಣನ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಅಭಿಹತನಾ, 

ಶಔರನಾದ ಲಕ್ಷ ಭೌನು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನ. 

ಆದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಣರಾಶಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದುರಾತ್ಮನಾಃ 

ರಾವಣನೊಡನೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬಂದು, ಸುಷೇಣನನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಜೀವನಮ್ ೩೨೯ 

ಏಷ ರಾನಣನೀರ್ಯೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪತಿತಃ ಕ್ಲಿಕೌ | 
ಸರ್ಪವದ್ವೇಷ್ಟತೇ ನೀರೋ ಮಮ ಶೋಕೆಮುದೀರಯನ್ ॥ ೩ 

ಶೋಣಿತಾದನ್ರಮಿನುಂ ವೀರಂ ಪ್ರಾಣೈರಿಷ್ಟತಮಂ ಮಮ | 
ಪಶ್ಯತೋ ಮಮ ಕಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯೋದ್ಧುಂ ಪರ್ಯಾಕುಲಾಕತ್ಮನಃ॥| ೪ 

ಅಯಂಸ ಸಮರಶ್ಲಾ ಫೀ ಭ್ರಾತಾಮೇ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ | 

ಯದಿ ಪಂಚತ್ವಮಾಪನ್ನಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಮೆೇ ಕ೦ ಸುಖೇನ ಜಗ ೫ 

ಲಜ್ಜ ತೀನ ಹಿ ನೇ ವೀರ್ಯಂ ಭ ತ್ಯೈತೀವ ಕರಾದ್ಧನುಃ | 

ಸಾಯಕಾ ವ್ಯ ವಸೀದಂತಿ ದೃ ಷ್ಟಿ ರ್ಬಾಷ್ಟ ವಶಂ ಗತಾ ೬ 

ಅನಸೀದಂತಿ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥ ಸ ಯಾನೇ ನೃ ಣಾವಿವ | 

ಚಿಂತಾ ಮೋ ನರ್ಧತೇ ತೀವ್ರಾ IE ಚಜೋಪಜಾಯಕಶೇ ॥ 

ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೧-೨): “ ಸುಷೇಣ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ರಾವಣನ 
ಶೌರ್ಯೊದ್ರೇಕಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವನು. 

ಈ ನೀರನು ಸರ್ಪದಂತೆ ಹೊರಳಾಡುವನಲ್ಲ! ಇದನ್ನು ನೋಡಿದಷ್ಟೂ 

ನನ್ನ ಶೋಕವು ಉಲ್ಬ ಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಪಾ ್ರಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಫಿ ್ರ್ರಯನಾದ. 

ಜು ನು ೆತ್ತರಲ್ಲಿ ನೆಕೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶೋಕದಿಂದ 

ಸಬ ಇವನನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ಮರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 

ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು? (೩-೪). ಶೂರಾಗ್ರ ಣಿಯೂ 

ಶುಭಲಕ್ಷಣನೂ ಆದ ನನ್ನ ತಮ್ಮನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೃತನಾದ, ಅಯ್ಯೊ, 

ಈ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ನನಗೇನಾಗಜೇಕೊ? ಸುಖಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂದೇನಾಗಬೇಕು? 

(೫). ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅವಹೇಳನವಾದಂತಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 

ಈ ಜಾಪವು ಜಾರಿಬೀಳುವಂತಾಗಿದೆ. ಬಾಣಗಳು ಹಿಡಿತಕ್ಕ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿ ದೃಷಿ ಸ ಮಸುಕಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಡಿಯಿಡಲಾರದೆ 

ಕಾಲುಗಳು ಕುಸಿಯುತ್ತಿವೆ. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಜನರ ಕಾಲು 
ಗಳಂತಾಗಿದೆ*! ಸುಷೇಣ, ದುಃಖವು ದಾರುಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 

* ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಓಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳು ಹಿಂಜರಿಯುವುದು 

ಅನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 



ತ್ಥಿಕ್ಕಿಂ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೨ 

ಭ್ರಾತರಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾನಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ 

ನಿನಿಷ್ಠನಂತಂ ದುಃಖಾರ್ತಂ ಮರ್ಮುಣ್ಯಭಿಹತೆಂ ಭೃಶಮ್ |i ೮ 

ರಾಘವೋ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಣಂ ಬಹಿಶ್ಲೆರಮ್ | 

ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟೊ £ಧ್ಯಾ ನಶೋಕಸರಾಯಣಃ॥ ೯ 

ಹರೆಂ ನಿಷಾದಮಾಹನ್ನೊ ನಿಲಲಾಪಾಕುಲೇಂದ್ರಿ ಯೆಃ | 

ನಹಿ ಯುದ್ಧೆ ನಮೇ ಆಜ ನೈನ ಪ್ರಾ ಣೈ ರೆ ಸೀತಯಾ ॥ 

ಭ್ರಾತರಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಣಪಾಂಸುಸು | 

ಕಿಂ ನೇ ರಾಜ್ಯೇನ ra ಸ್ರಾನೈರ್ಯಣಿ € ಕಾರ್ಯೆಂ ನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ 

ಯತ್ರಾಯಂ ನಿಹತಃ ಶೇತೇ ರಣಮೂರ್ಥನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ, 8 | 

ದೇಶೇ ಶೇ ಕೆಲತ್ರಾ ಣಿ ದೇಶೇ ದೇಶೇ ಚ ಹ || ೧೨ 

ತಂತು ದೇಶಂನ ಪಶ್ಯಾನಿು ಯಕ್ರ ಭ್ರಾತಾ ಸಹೋದರ। | 

ತಿನ್ನು ರಾಜ್ಯೇನ ದುರ್ಧರ್ಷಲಕ್ಷ ಜೇನ. ನಿನಾ ಮನು॥ ೧೩ 

ಎಚ್ಚರದವ್ಪಿದಂತಾಗುತ್ತ ಡಿ” ಎಂದನು (೬-೭). ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣ 

ನಿಂದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಆಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಯಾತನೆ 

ಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೆ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ 

ದುಃಖವು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. "ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣವೊಃ ಎಂಬಂತೆ 

ಫ್ರಿ (ಕಿಪಾತ್ರನಾ ದ ಸೋದರನನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ರಾಘವನು 

ನೋಕಾನಿಷ್ಟನಾವನು (೮-೯). ತೋಕದಿಂದ ಏನನ್ನೋ ಧಾ ನಿಸುತ್ತ 

ವಿಷಣ್ಣನಾದನು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕಲಕಿಹೋದವು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅಳತೊಡಗಿದನು: “ ಇನ್ನು ಯುದ ವೇ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ; ಜೀವಿತವೇ 

ಬೇಡವಾಗಿದೆ; ಸೀತೆಯಿಂದ ನನ ಸ (ನಾಗಬೇಕು? ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೊರಳಾಡುವ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ, ನನಗೆ 

ರಾಜ್ಯದಿಂದೇನು? ವ್ರಾಣದಿಂಜೇನು? ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ್ದು 

ಯಾವುದೂ ಉಳಿಯಲ್ಲ (೧೦-೧೧). ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಚಾನು 
ಹತನಾಗಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ! ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಾ ದರೊ “ಮಡದಿಯರು 

ದೊರಕಬಹುದು ; ಬಂಧುಗಳು ಲಭಿಸಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ 

ತನು ನು ಜೊರಕುವ ಯಾವ ದೇಶವನ್ನೂ ನಾನು ಕತ! ಸರಾಕ್ರ ಬ್ಬ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಜೀವನಮ್ ಕ್ನಿಕ್ಕ೧ 

ಕಥಂ ನಕ್ಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತ್ವಂಜಾಂ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಪುತ್ರವತಶ್ಸೆಲಾಮ್ | 

ಉಪಾಲಂಭಂ ನ ಶಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಸೋಢುಂ ದತ್ತಂ ಸುಮಿತ್ರಯಾ॥ ೧೪ 

*ನ್ನು ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ 8ನ್ನು ಕೈಕಯೀಮ್ | 
ಭರತಂ ಕಿನ್ನು ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್ |... ೧೫ 

ಸಹ ತೇನ ವನಂ ಯಾತೋ ವಿನಾ ತೇನಾಗತೆಃ ಕಥಮ್ | 

ಇಹೈವ ಮರಣಂ ಶ್ರೇಯೋ ನತು ಬಂಫುವಿಗರ್ಹಣಮ್ |! ೧೬ 

ಕ೦ ಮಯಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಮನ್ಯತ್ರ ಜನ್ಮನಿ | 

ಯೇನ ನೇ ಧಾರ್ಮಿಕೋ ಭ್ರಾತಾ ನಿಹತಶ್ತಾಗ್ರ ತೋ ಮಮ ॥ 

ಹಾ ಭ್ರಾತರ್ಮನುಜಶ್ರೇಷ್ಮ ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರವರ ಪ್ರಭೋ! 

ಏಕಾಕೀ ಕಿನ್ನು ಮಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪರಲೋಕಾಯ ಗಚ್ಛಸಿ॥ ೧೮ 

ಯಾದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ, ರಾಜಪದನಿಯಿಂದ 

ನನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ್ಹಾದರೂ ಯಾವುದು? (೧೨-೧೩). ಅಯ್ಯೊ-ಅಕಟ | 

ತನ್ನ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಕಾದಿರುವ ಅಮ್ಮ-ಸುಮಿತ್ರೆಗೆ ನಾನು 

ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಅವಳು ಆಡಬಹುದಾದ ಚುಚ್ಚುಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ? ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ತಾನೇ ಏನು ಹೇಳಲಿ? 

ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಯಾವ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ಭರತನೂ ಶತ್ರುಘ ನೂ, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಲ್ಲೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಏನನ್ನು ನುಡಿಯಲಿ ? (೧೪-೧೫). 

" ಹೋಗುವಾಗ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು; 

ಈಗ ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಬಂದನಂತೆ!” ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ 

ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದೆ ಇರುವರೆ? ಬಂಧುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಸಾಯುವುದು ಲೇಸು! (೧೬). ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 

ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ? ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ 

ನಾದ ಸೋದರನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಹತನಾದನಲ್ಲ! ಹಾ ವತ್ಸ-ತಮ್ಮ, 

ಹಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಹಾ ಶೂರಾಗ್ರ ಜಿ, ಅಯ್ಯೊ-ನನ್ನ ಪ್ರ, ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಹೊರಟೆಯಾ ? ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟಿಯಾ? 



ತ್ಥಿತ್ಕಿ೨ ಯುದ್ಧ ಳಾಂಚಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦೨ 

ನಿಲಪಂತಂ ಚ ಮಾಂ ಭ್ರಾತಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಾನಭಾಷಸೇ | 

ಉತ್ತಿಸ್ಕ ಬ್ರೂಹಿ 80 ಶೇಷೇ ದೀನಂ ಮಾಂ ಪಶ್ಯ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೯ 

ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಮತ್ತಸ್ಯ ಪರ್ನತೇಷು ನನೇಷು ಚ | 
ನಿಷಣ್ಜಸ್ಯ ಮಹಾಬಾಹೋ ಸನಾಶ್ವಾಸಯಿತಾ ಚ ತಃ ೨೦ 

ಇತ್ಯೇನಂ ನಿಲಪಂತಂ ಶಂ ಶೋಕನಿಹ್ವಲಿತೇಂದ್ರಿಯವ್ | 

ನಿನೇಷ್ಟಮಾನಂ ಕರುಣಮುಚ್ಚ್ಚಸಂತಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೨೧ 

ರಾಮುಮಾಶ್ವಾಸಯನ್ ವೀರಃ ಸುಷೇಣೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್ | 

ನ ಮೃತೋsಯಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ಲಕ್ಷಿ ,ನರ್ಧನಃ | 

ನ ಚಾಸ್ಯ ನಿಕೃತಂ ವಕ್ತ್ರಂ ನಾಪಿ ಶ್ಯಾನಂ ನ ನಿಷ್ಟ್ರಭಮಾ್ 

ಸುಪ್ರಭಂ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಚ ಮುಖನುಸ್ಯಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯತೇ || ೨೩ 

ಪದ್ಮರಕ್ತತಲೌ ಹಸ್ತೌ ಸುಪ್ರಸನ್ನೇ ಚ ಲೋಚನೇ | 
ಏನಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೂಪಂ ಗತಾಸೂನಾಂ ವಿಶಾಂಪತೇ ॥ ೨೪ 

(೧೭-೧೮). ತಮ್ಮ-ಲಕ್ಷ ಟೌ ಬೈನ 3ದಿಂದ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ 

ನೀನೇಕೆ ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ನತ್ಸ, ಮೇಲೇಳು ; ಮಾತಾಡು. ಹೀಗೇಕೆ 

ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ? ದೀನನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡು 

(೧೯). ಹಿ ಮಹಾಜಾಹ್ಕು ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ 

ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವವರು ಯಾರು? ಪರ್ವತಾರ ಣ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 

ಪ್ರಮಾದವಶನಾದಾಗಲೂ ಖಿನ _ನಾದಾಗಲೂ ನೀನಲ್ಲವೆ ನನ ನ್ನು ಸಂತೈಸ 

ತಕ್ಟವನು ?” ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಲಪಿಸಿದನು (೨೦). ಅವನ 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕಲಕಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರೆಳೆಯುತ್ತ 

ಕರುಹಾಜನಕವಾಗಿ ಹೊರಳುತ್ತ ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಸುಷೇಣನು ಸಂತೈಸುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು (೨೧): “ಮಹಾಜಾಹು-ಶ್ರೀರಾಮ, 
ನೀರಲಕ್ಷ್ಮೀಯುಕ್ತ ನಾದ ಲಕ್ಷ ಭಾನು ಮೃತನಾಗಿಲ್ಲ! ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇವನ 

ಮುಖವು ವಿಕಾರವಾಗಿಲ್ಲ, ಕಪು ಎಗಟ್ಟಲ್ಲ, ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವನ 

ಮುಖವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸನ ೩ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 

(೨೨-೨೩). ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಎರಡು ಅಂಗೈ ಗಳೂ ತಾವರೆಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿನೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಜೀವನಮ್ ಸಿಪಿ 

ದೀರ್ಫಾಯುಷಸ್ತು ಯೇ ತಾಕಾ ತು ಮುಖನೀದೃ ಶಮ್ 

ನಾಯಂ ಪ್ರೇತತ್ವಮಾಪನ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಲಸ್ಷ್ಮವರ್ಧನಃ! ೨೫ 

ಮಾ ವಿಷಾದಂ ಕೈಥಾ ನೀರ ಸಪ್ರಾಣೋಃಯಮರಿಂದವುಃ | 

ಆಖ್ಯಾಸ್ಯ ತೇ ಪ್ರ ಸುಖ ನಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಗಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ಭೂತಲೇ ॥ ೨೬ 

ಸೋಚ್ಛಾ ಸಂ ಹೃ ದಯಂ ವೀರೆ ಕಂಪಮಾನಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 

ಏವಮುಕ್ತಾ ತ್ತ” ವಾಕ ಜ್ಞಃ ಸುಸೆೇಣೋ ರಾಘವಂ ವಚಃ! ೨೩ 

ಸಮೀಪಸ್ಥ ಮುವಾಚೇದಂ ಹೆನುಮುಂತಮಭಛಿತ್ವರನ್ | 

ಸೌಮ್ಯ ಶೀಘ್ರನಮಿತೋ ಗತ್ವಾ ಶೈ ಲನೋಷಧಿಪರ್ವತಮ್ | ೨೮ 

ಪೂರ್ವಂ ತೇ ಕಥಿತೋ ಯೋಸೌ ವೀರ ಜಾಂಬನತಾ ಶುಭಃ | 
ದಕ್ಷಿಣೇ ಶಿಖರೇ ತಸ್ಯ ಜಾತಾನೋಷಧಿಮಾನಯ ॥ ೨೯ 

ನಿಶಲ್ಯಕರಣೀಂ ನಾಮ ನಿಶಲ್ಯಕರಣೇಂ ಶುಭಾನಾ್ | 

ಸವರ್ಣಕರಣೀಂ ಚಾಪಿ ತಥಾ ಸಂಜೀನನೀಮಪಿ॥ ೩೦ 

ನೇತ್ರಗಳು ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ರಾಜಪುತ್ರ, ಮೃತರಾದವರ ಆಕೃತಿ 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ! ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ಜನರ ಮುಖಲಕ್ಷಣವು 

ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಸರ್ವಥಾ ಮೃತನಾಗಿಲ್ಲ 

(೨೪-೨೫). `ನೀರಾಗ್ರ ಣಿ, ದುಃಖಿಸ ಸವತೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಜೀವಂತನಾಗಿ 

ದಾ ನೆ. ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ಇವನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ 

ಮಲಗಿದ್ದರೂ. ಉಸಿರಾ ಡು ವುದರಿಂದ ಹೃದಯವು ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ 

ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡು? ಎಂದು ನುಡಿದು, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತ್ರ ರೆಯಿಂದ ಸುಷೇಣನು ಹೇಳಿದನು (೨೬-೨೭) : 

“ಸೌಮ್ಯ-ಹನುಮಂತ, ಓನದಿಪ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಧಾನಿಸು! ಹಿಂದೆ ಜಾಂಬವಂತನು 

ಅದು ಎಲ್ಲಿ ದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ದಕ್ಷಿಣ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 

ದಿಮ್ಮೌಷಧಿಗಳು ಬೆಳೆದಿವೆ. ಶಲ್ಯಬಾಜೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವಿಶಲ್ಯಕರಣಿ, 

ಸವರ್ಣಕರಣಿ, ಸಂಜೀವನಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಾನಕರಣಿಯೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು 



ತಿಕ್ಕಿಳಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೨ 

ಸಂಧಾನಕರಣೀಂ ಚಾಪಿ ಗತ್ವಾ ಶೀಘ್ರ ನಿಹಾನಯ | 

ಸಂಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೀರಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೧ 

ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತೋ ಹನುಮಾನ್ ಗತ್ವಾ ಚೌಸಧಿಸರ್ವತನು | 

ಚಿಂತಾಮಭ್ಯಗಮಚ್ಛಿ ಓಮಾನಜಾನಂಸ್ತಾಂ ಮಹೌೌಸಷಧಿಮ್ ॥ ೩೨ 

ಶಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಮಾರುತೇರಮಿಶೌಜಸಃ | 

ಇದನೇವ ಗಮಿಷ್ಯಾ ನಿ? ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇ8॥ ಠ್ಠಿತ್ನಿ 

ಅಸ್ಮಿನ್ ಹಿ ಶಿಖರೇ ಜಾತಾನೋಸಧೀಂ ತಾಂ ಸುಖಾನಹಾಮ್ | 

ಪ್ರತರ್ಕೇಣಾನಗಚ್ಛಾನಿ ಸುಷೇಣೊಆಹ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್ |. ೩೪ 

ಅಗೃಹ್ಯ ಯದಿ ಗಚ್ಛಾಮಿ ನಿಶಲ್ಯಕರಣೇನುಹನು್ | 

ಕಾಲಾತ್ಯಯೇನ ದೋಷಃ ಸ್ಯಾದ್ವೈಳ್ಲೆನ್ಯಂ ಚ ಮಹದ್ಭನೇತ್ | 4೫ 

ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಹನುಮಾನ್ ಗತ್ಕಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಆಸಾದ್ಯ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಕಂಪ್ಯ ಗಿರೇಃ ಶಿರಃ ॥ ೩೬ 

ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ (೨೮-೩೦). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌನ 

ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅವಶ,್ನವಾಗಿ ಬೇಕು? 

ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ ಆಂಜನೇಯನು ಧೀಂಕಿಟ್ಟು ನೆಗೆದು ಓಷಧಿಸರ್ವತ 

ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಮಹೌಷಧಿಗಳು ಗೋಚರಿಸದ, 

ಅವನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ಂತನಾನನು (೩೧-೩೨). ಅನಂತರ ಅಸ ಸದೃ ಶಪರಾಕ್ರಮಿ 

ಯಾದ ಆ' ಮಾರುಕಾಕ ನಿಗೆ ಹೀಗೆನ್ನಿ ಸಿತು; ( ಸಭಿಸರ್ವತದ 

ಈ ಶಿಖರವ ನ್ಮೆ ಹೊತ್ತೊ ಯು ನೆಕು | ಲಕ್ಷ್ಮಃ ಣನಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 

ವನ್ಸಿ (ಯುವ ತ "ಇ ಕಖರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ 

pe ಸುಷೇಣನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನ (೩೩-೩೪). ವಿಶಲ್ಯ ಕರಣಿ 

ಮೊದಲಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಯ್ಯ ಡೆ ಹೋದರೆ, ಕಾಲ ಜೂ 

ನಾಗಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಥವಾಗಬಹುದು. eo ಆಲೋಚಿಸಿ ಬಲಾಢ್ಯ 

ನಾದ ಹನುಮಂತನು ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೨] ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಜೆಿ €ವನಮ್ ಶಿತ್ತಿಹ 

ಫುಲ್ಲನಾನಾತರುಗಣಂ ಸಮುತ್ತಾಟ್ಮ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹರಿಶಾರ್ದೂಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಶೋಲಯತ್ ॥| 

ಸ ನೀಲನಿನ ಜೀಮೂಕೆಂ ತೋಯೆಸಪೂರ್ಣಿಂ ನಭಃಸ್ತಲಾಶ್ | 
ಆಸಸಾಶ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಹನುಮಾನ್ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇಃ ॥ ೩೮ 

ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸುಹಾವೇಗಃ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಶಿಖರಂ ಗಿರೇಃ | 

ನಿಶ್ರಮ್ಯ ಕಿಂಚಿದ್ದ ನಮಾನ್ ಸುಷೇಣನಿದಮುಬ್ರನೀತ್ || ೩೯ 

ಓಷಧಿಂ ನಾನಗಚ್ಛಾಮಿ ತಾಮಹಂ ಹರಿಪುಂಗವ | 
ತದಿದಂ ಶಿಖರಂ ಕೃತ್ಸ್ಟ್ಪಂ ಗಿರೇಸ್ವಸ್ಕಾಹ್ಪ ಳಂ ಮಯಾ ॥ ೪೦ 

ಏವಂ ಕಥಯಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪನನಾತ್ಮಜಮ್ | 

ಸುಷೇಣೋ ವಾನರಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಜಗ್ರಾಹೋತ್ಪಾಟ್ಯ ಚೌಷಧೀಮ್ ॥ 

ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತು ಬಭೊಪುಸ್ತೇ ರಣೇ ವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ a ಹನುನುಶಃ ಕರ್ಮ ಸುರೈರಪಿ ಸುದುಷ ರಮ್ || ೪೨ 

ದನು! (೩೫-೩೬). ಅರಳಿದ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ಶಿಖರವನ್ನು ಕನಿಶಾರ್ದೂಲನು ಕಿತ್ತೆ ತ್ತಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಒಮ್ಮೆ 

ತೂಗಾಡಿಸಿ, ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಗೆದನು. ನೀರ್ದುಂಬಿದ ಕಾಲಮೇಘ 

ದಂತಿದ್ದ ಆ ಗಿರಿಶಿಖರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ 

ಬಂದು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟನು! (೩೭-೩೮). ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ 

ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಹನುಮಂತನು ಸುಷೇಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ವಾನರೋ 

ತ್ತ ಮ-ಸುಷೇಣ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ಓಷಧಿ ಯಾವುದೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೇನೆ!” ಎಂದನು 

(೩೯-೪೦). ಸುಷೇಣನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಕೂಡಲೆ ಹೋಗಿ, 

ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಿತ್ತು ತಂದನು. ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ಅಶಕ್ಕವಾದ ಹನುಮಂತನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು, 

ವಾನರರೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು (೪೧-೪೨). 
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ತತಃ ಸಂಶ್ರೋದಯಿತ್ವಾ ತಾನೋಷಧೀಂ ನಾನರೋತ್ತಮಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ದದೌ ನಸ್ತಃ ಸುಷೇಣಃ ಸುನುಹಾದ್ಯುತೇಃ ॥ ೪೩ 

ಸಶಲ್ಯಸ್ತಾಂ ಸಮಾಘ್ರಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪೆರನೀರಹಾ | 
ನಿಶಲ್ಯೋ ನಿರುಜಃ ಶೀಘ್ರ ಮುದತಿಷ್ಠ ನ್ಮಹೀತಲಾತ್ ॥ ಛಲ 

ತಮುತ್ನಿತೆಂ ತೇ ಹರಯೋ ಭೂಶಲಾಶ್ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಲಶ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಸುಪ್ರೀತಾಃ ಸುಷೇಣಂ ಪ್ರತ್ಯಪೂಜಯನ್ ॥ ೪೫ 

ನಹ್ಯೇಹೀತ್ಯಬ್ರನೀದ್ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪರನೀರಹಾ | 
ಸಸ್ಪಜೇ ಸ್ನೇಹಗಾಢಂ ಚ ಬಾಷ್ಟ ಸರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೪೬ 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಞ ಪರಿಸ್ಪಜ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ರಾಘನಸ್ತದಾ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನೀರ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನುರಣಾತ್ ಪುನರಾಗತೆಮ್ | ೪೭ 

ನಹಿಮೇ ಜೀನಿತೇನಾರ್ಥಃ ಸೀತೆಯಾ ಚಾಪಿ ಲಕ್ಷ 2 1 

ಕೋ ಹಿ ಮೇ ವಿಜಯೇನಾರ್ಥಸ್ತ್ವಯಿ ಸಂಚತ್ವಮಾಗತೇ ॥ ೪೮ 

ಅನಂತರ ಸುನೇಣನು ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅರೆದು, ಅದರ ರಸವನ್ನು 

ಲಕ್ಷ ಬ್ರಾನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದನು. ಆಗ ಶಲ್ಯಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಿಶಲ್ಯನಾದನು. ಯಾತನೆಯೆಲ್ಲವೂ ನೀಗಿತು. ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅನನು ಮೇಲೆದ್ದು ಕುಳಿತನು (೪೩-೪೪). ಲಕ್ಷ ನಾನು ನೆಲದಿಂದ 

ಮೇಲೆದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ವಾನರರು ಆನಂದದಿಂದ "ಭಲಾ! ಸುಸೇಣ, 

ಭಲಾ” ಎಂದು ಸುಷೇಣನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 

"ಬಾ, ವತ್ಸ ಬಾ? ಎನ್ನುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ 

ಕೊಂಡನು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಉದುರಿದವು 

(೪೫-೪೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ ತಮ್ಮ, 
ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಾನಿನ ದವಡೆಯಿಂದ 

ಉಳಿದುಬಂದಿರುವೆ. ಲಕ್ಷ ಟೌ ನೀನು ಮೃತನಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಬದುಕಿ 

ಫಲವೇನು? ಸೀತೆಯಿಂದ ನನಗೇನು? ನಾನು ಜಯ ಗಳಿಸಿದರೂ ಯಾವ 
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ಇತ್ಯೇವಂ ವದತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಘನಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಖನ್ನಃ ಶಿಥಿಲಯಾ ನಾಚಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್ | ೪೯ 

ತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಪುರಾ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರೆಮ | 
ಇದ್ರಿ "ಜಿಗಿ 

ಲಘುಃ ಕೆಶ್ಲಿದಿವಾಸತ್ತ್ರೋೋ ನೈನಂ ವಕ್ತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ ॥ ೫೦ 

ನಹಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ನಿತಥಾಂ ಸಾಧನೋನಘ | 

ಲಕ್ಷಣಂ ಹಿ ಮಹತ್ತ್ವೈಸ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೆರಿಸಾಲನಮ್ ॥ ೫೧ 

ನೈರಾಶ್ಯಮುಪಗಂತುಂ ತೇ ತದಲಂ ಮತೃತೇತನಘ | 

ನಥೇನ ರಾವಣಸ್ಯಾದ್ಯ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾಮನುಸಾಲಯ ॥ ೫೨ 

ನ ಜೀನನ್ ಯಾಸ್ಕತೇ ಶತ್ರುಸ್ತನ ಬಾಣಪಥಂ ಗತಃ | 
ನರ್ದತಸ್ತೀಸ್ಷದಂಪ್ರ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಹಸ್ಯೇನ ಮಹಾಗಜಃ ॥॥ ೫೩ 

ಪ್ರಯೋಜನ?” ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸಿದನು (೪೭-೪೮). ಮಹಾತ್ಮನಾದ 

ರಾಘವನು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅವನ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು 

ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಖಿನ್ನನಾದನು. ಅವನು ತೊದಲುತ್ತ “ಅಣ್ಣ, ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ* 

ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ. ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರ ಮನಲ್ಲನೆ ನೀನು? ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವನಾದ 

ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ (೪೯-೫೦). 

ಸತ್ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಮಹಾತ್ಮರ ಲಕ್ಷಣ. ನನ್ನೊಬ್ಬನಿ 

ಗೋಸ್ಕರ ನಿರಾಸೆಯನ್ನು ತಳೆಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈಗ ರಾವಣನನ್ನು 

ವಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು (೫೧-೫೨). ನಿನ್ನ ಶರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 

ನಿಲುಕಿದಮೇಲೆ, ವೈರಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಬದುಕ ಹೋಗಲಾರ. ಕೋರೆ 

ದಾಡೆಯ ಕಂಠೀರವನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ, ಆನೆಯು ಜೀವಸಹಿತ 

* ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಎಂಬುದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. 

22 
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ಅಹಂ ತು ನಧನಿಚ್ಛಾಮಿ ಶೀಘ ೨ಮಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ಯಾವದಸ್ತಂ ನ ಯಾತ್ಯೇಷ ಕೃತಕರ್ಮಾ ದಿವಾಕರಃ || ೫೪ 

ಯದಿ ವಧಮಿಚ್ಛ ಸಿ ರಾವಣಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯೇ 

ಯದಿಚ ಕೃತಾಂ ತ್ವನಿಹೇಚ್ಛಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮ್ | 

ಯದಿ ತನ ರಾಜನರಾತ್ಮಜಾಭಿಲಾಷಃ 

ಕುರು ಚ ನಚೋ ಮಮ ಶೀಘ್ರಮದ್ಯ ನೀರ! ೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಉಳಿದೀತೆ? ಅಣ್ಣ, ಅದೋ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ತನ ೩ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದರೊಳಗೆ, ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ದುರಾತ್ಮ 

ನಾದ ರಾವಣನ ವಥೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಇಷ್ಟ | (೫೩-೫೪). 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯಿದ್ದರೆ, ನಿಭೀಷಣ 

ನಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವ್ರ ತಿ ,ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದರೆ, ಜನಕ 

ರಾಜಸುತೆಯಲ್ಲಿ “ಅಭಿಲಾಖಿಯಿದ್ದಕ, ನೀರಾಗ್ರೇಸ ರೈ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 

ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದ. ಕಾರ್ಯನನ _ದೃನಾಗು i ನ ಹೇಳಿದನು (೫೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 



ತ್ರ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಐಂದ್ರರಥಕೇತುಷಾತನಮ್ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ತು ತದ್ವಾಕ್ಕಮುಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ರಾಘವಃ | 
ಸಂದಧೇ ಪರವೀರಘ್ಕ್ಯೋ ಧನುರಾದಾಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೧ 

ರಾನಣಾಯ ಶರಾನ್ ಘೋರಾನ್ ನಿಸಸರ್ಜ ಚಮೂಮುಖೇ | 
ಅಥಾನ್ಯಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨ 

ಅಭ್ಯದ್ರವತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುರಿವ ಭಾಸ್ತರಮ್ | 

ದಶಗ್ರೀವೋ ರಥಸೃಸ್ತು ರಾಮಂ ನಜ್ರೋಪಮೈೆಃ ಶರೈಃ ॥ ೩ 

ಅಜಘಾನ ಮಹಾಘೋರೈರ್ಧಾರಾಭಿರಿನ ತೋಯದಃ | 

ದೀಪ್ರಸಾವಕೆಸಂಕಾಶೈಃ ಶರೈಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣೈಃ / ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೦೩ 

ಬೇರೊಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ ಬಂದ ರಾವಣನೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯುದ್ಧ ಇಂದ್ರನು 

ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಾಗಿ ಕಳಿಸುವುದು. 

ರಾವಣನು ಇಂದ್ರರಥದ ಧ್ವಜವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೊಡನೆ, ನೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ 

ರಾಘವನು ತನ್ನ ಕೋದಂಡಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ 

ನಾದ ರಾವಣನು ಬೇರೊಂದು ರಥವನ್ನೇರಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಾಹು 

ಎದುರಿಸುವಂತೆ ಕಾಕುತ್ಸೃನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬಂದನು. ರಾಘವನು ಘೋರ 

ಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು (೧-೨). ದಶಕಂಠನು ರಥದಲ್ಲಿ 

ಮಂಡಿಸಿ, ಮೇಘವು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ, ಸಿಡಿಲಿನಂತಹ 

ಭೀಷಣವಾದ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ 

ಸಹ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕಾಂಚನಭೂಷಿತ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ 

ಯಿಂದ ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ದಶಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ದನು (೩-೪). 
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ನಿರ್ಜಿಭೇದ ರಣೇ ರಾನೋ ದಶಗ್ರೀನಂ ಸಮತಾಹಿತನು | 

ಭೂಮೌ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಥಸ್ಥಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಸಃ | ೫ 

ನ ಸಮಂ ಯುದ್ಧಮಿತ್ಯಾಹುರ್ದೇನಗಂಧರ್ವದಾನವಾಃ | 

ತತೋ ಜೇವನವರಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ನಚೊಆಮೃತಮ್ 

ಆಹೂಯ ಮಾಠಲಿಂ ಶಕ್ರೋ ವಚೆನಂ ಜೇದನುಬ್ರನೀತ್ | 

ರಥೇನ ಮಮ ಭೂಮಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾಹಿ ರಘಹೂತ್ತೆನುಮ್ ॥ ೩ 

ಮಾತಲೇ ಭೂತಲಂ ಯಾತ ಕುರು ದೇವಹಿತಂ ಮಹತ್ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ದೇವರಾಜೇನ ಮಾತಲಿರ್ದೇವಸಾರಿಧಿಃ ॥ ಛೆ 

ಪ್ರಜನ್ಯು ಶಿರಸಾ ದೇನಂ ತತೋ ನಚನಮಬ್ರನೀಶ್ | 

ಶೀಘ್ರಂ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಸಾರಥ್ಯಂ ಚ ಕೆರೋಮ್ಯಹನಮು್ 

ತತೋ ಹಯ್ಯೆಶ್ಲೆ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಹರಿತೈಃ ಸೃಂದನೋತ್ತಮುಮ್ | 

ತತಃ ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾಂಗಃ *ಂಕಿಣೇಶಕಭೂಷಿತೆಃ॥ ೧೦ 

“ಆಹಾ! ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 

ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧವು ಅಕ್ರಮವಾದುದು ; ಇದು 

ಸರಿಯಲ್ಲ! ಎಂದು ದೇವ ದಾನವ ರ್ಜ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ರಿದ್ದರು (೫-೬). ದೇವೇಂದ್ರನು ಅವರಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 

ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕರೆದು “ಮಾತಲಿ, 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಂತಿರುವ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮನ ಬಳಿಗೆ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೋಗು! ಭೂಮಿಗೆ ಜೋಗಿ, ಮಹತ್ತರ 

ನಾದ ನೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನೆರವಾಗು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 

(೭-೮). ದೇವರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತಲಿಯು ಆತನಿಗೆ 

ನಮಸ್ಪರಿಸಿ | ದೇವೇಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಕೂಡಲೆ ಹೊರಡುವೆನು. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಾನೇ ನಡೆಸುನೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಸಿರು 

ಬಣ್ಣದ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದನು. ಆ ದೇವರಥದ ಸಕಲ 

ಭಾಗಗಳೂ ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದವು. ನೂರಾರು ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೩] ಐಂದ್ರರಥಕೇತುಪಾತನವ ೩೪೧ 

ತರುಣಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶೋ ವೈ ದೂರ್ಯಮಯಕೊಬರಃ | 

ಸದಶೆ ಕ್ ಕಾಂಚನಾಸೀಡ್ಜೈ ರ್ಯುಕ್ತ ಶ್ತ (ತಪ್ರೆ ಕೀರ್ಣಕೈ8॥ ೧೧ 

ಹರಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೈರ್ಹೇಮಜಾಲವಿಭೂಸಿತೈಃ 

ರುಕ್ಮನೇಣುದ್ದ ಜಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ದೇನರಾಜರಥೋ ವರಃ ॥ ೧೨ 

ದೇವರಾಜೇನ ಸಂದಿಷ್ಟೋ ರಥಮಾರುಹ್ಕ ಮಾತೆಲಿಃ | 

ಅಭ್ಯವರ್ತತ ಕಾಕುತ್ಸೈ ಮುನತೀರ್ಯ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ ಹಾತ್ ॥ ೧೩ 

ಅಬ್ರವೀಜ್ಚೆ ತದಾ ರಾಮಂ ಸಪ್ರಶೋಮೋ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಃ 

ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಮಾತಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ॥ ೧೪ 

ಸಹಸ್ರಾಸ್ಲೇಣ ಕಾಕುತ್ಸ ರಥೋಃಯಂ ವಿಜಯಾಯ ತೇ | 
ದತ್ತ ಸಃ ವ ಮಹಾಸತ್ತ | ಶ್ರೀಮನ್ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣ ॥ ೧೫ 

ಇದಮೈಂದ್ರಂ ಮಹಚ್ಚಾಪಂ ಕವಚಂ ಚಾಗ್ನಿಸಂನಿಭಮ್ | 

ಶರಾಶ್ವಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಃ ಶಕ್ತಿಶ್ಚ ವಿಮಲಾ ಶಿತಾ॥ ೧೬ 

ರಥವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು (೯-೧೦). ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ರಥದ ಕೂಬರವು * ವೈ ಡೂರ್ಯಖಚಿತವಾಗಿತ್ತು. ಚಿನ್ನ ದ ಶಿಕೋಭೂಷಣ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಳಿಯ ಜಾಮರಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಷಿಸಲ ಟ್ಟ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು 

ಅದಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತಿ ತ್ರಿ ದ್ಹವು. ದೇವೇಂದ್ರ ನ ಉಜ ಕ 

ಆ ರಥವು ಕಾಂಚನಮಯವಾದ ನೇಣುಥ್ರಜದಿಂದ” ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು 

(೧೧-೧೨). ದೇವರಾಜನ ಆದೇಶದಂತೆ ಮಾತಲಿಯು ಆ ರಥವನ್ನೇರಿ 

ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಕಾಕುತ್ಸ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಇಳಿದುಬಂದನು. ಜಾ“ 

ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಕೈಮುಗಿದು, (ಹಾಕುತ ಶಂ ನಿನಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲೆಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು 

ಪ್ರ ರಥವನ್ನು EE ನೆ. ಮಹಾಸತ ಸ ಭ್ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 

ಶತು ಿನಿಧ್ವಂ ಸಕನೂ ಆದ "ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಇದನ ನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೧೩-೧೫). 

ಅಲ್ಲತೆ ತನ್ನೆ ಮಹಾಚಾಪವನ್ನೂ » ಅಗಿ ಗೆಣೆಯಾದ ಕವಚವನೂ ೨ ಸೂರ್ಯ 

* ಕೂಬರೆ« ಮೂಕಿಮರೆ si pole of a car to which the 
yoke is fixed). 



೩೪೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೩ 

ಆರುಹ್ಯೇನುಂ ರಥಂ ನೀರ ರಾಕ್ಷಸಂ ಜಹಿ ರಾನಣಮ್ | 
ಮಯಾ ಸಾರೆಥಿನಾ ರಾಜನ್ ನುಹೇಂಡ್ರ ಇನ ದಾನೆನಾನ್ | ೧೭ 

ತ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸಂಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ರಥಂ ಸಮಭಿವಾದ್ಯ ಚ | 

ಆರುರೋಹ ತದಾ ರಾಮೋ ಲೋಕಾನ್ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಯಾ ನಿರಾಜಯನ್॥ 

ತದ್ಬ ಭೂವಾದ್ಭುತಂ ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನು | 

ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಜಾಹೋ ರಾನಣಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೯ 

ಸ ಗಾಂಧರ್ನೇಣ ಗಾಂಧರ್ವಂ ದೈನಂ ದೈವೇನ ರಾಘನಃ | 

ಅಸ್ಟ್ರಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಜಘಾನ ಪರಮಾಸ್ರ್ರನಿತ್ ॥ ೨೦ 

ಆಸ್ತ್ರಂ ತು ಪರಮಂ ಘೋರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 

ಸಸರ್ಜ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ಪುನರೇನ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೨೧ 

ತೇ ರಾನಣಥನುರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಾಃ | 
ಅಭ್ಯವರ್ಶಂತ ಕಾಕುತ್ಸಂ ಸರ್ಪಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾವಿಷಾಃ | ೨೨ 

ನಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಶರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಚ್ಛವೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಆದ ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧ 

ವನ್ನೂ ನಿನಗಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಈ ರಥವನ್ನೆ (ರಿ ರಾವಣನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸು. ನಾನು ಸಾರಧಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಶೀವೇಂದ್ರ ನು ದಾನವರನ್ನು 

ವಧಿಸಿದಂತೆ, ರಾಜಪುತ್ರ, ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸು” ಜೀ ನಿವೇದಿಸಿ 

ದನು (೧೬-೧೭). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ದಿವ್ಯರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ನೀರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ ರಥವನ್ನೆ (ರಿ 

ದನು. ಮುಂದಿನ ಯುದ ವು ಅದ್ಭು ತವಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಕಡುಗಲಿಗಳುವ 

ಶ್ರಿ (ರಾಮರಾವಣರ ಸ ಮನವು A (೧೮-೧೯). 

ಅಸ ಸ್ರಕೋನಿದನಾದ ರಾಘನನು ರಾವಣನ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 

ಗು ರ೯ಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ದೈವಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ದ್ಧ ವಾಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಕಡಿದನು 
ಕೋಷಾವಿಷ್ಟ ನಾದ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು PAE ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). ಆಗ ರಾವಣನ ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜಿಗಿದ 
ಕಾಂಚನಭೂಸಿತ ಶರಗಳು ಭೀಷಣವಿಸಪೂರಿತವಾದ 1೫1) 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೩] ಐಂದ್ರರಥಕೇತುಪಾತನಮ್ ಪಿಳಿ 

ತೇ ದೀಪ್ರನದನಾ ದೀಪ್ತಂ ನಮುಂತೋ ಜ್ವಲನಂ ಮುಖ್ಯೆಃ 

ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯ ವರ್ತಂತ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಯಾ ಭಯಾನಕಾಃ। ॥| ೨೩ 

ತೈರ್ನಾಸುಕಿಸಮಸ್ಪರ್ಶೈರ್ದೀಪ್ತಭೋಗೈರ್ಮಹಾನಿಷೈಃ | 
ದಿಶಶ್ಚ ಸಂತತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಸಮಾವೃತಾಃ | ೨೪ 

ತಾನ್ ದೃಷ್ಟಾ | ಪನ್ನಗಾನ್ ರಾಮಃ ಸಮಾಪತತ ಆಹವೇ | 

ಅಸ್ತ್ರಂ ಗಾರುತ್ಮತಂ ಘೋರಂ ಪ್ರಾದುಶ್ಹಕ್ರೇ ಭೆೇಯಾನಹಮ್॥ ೨೫ 

ತೇ ರಾಘನಶರಾ ಮುಕ್ತಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಶಿಖಿಪ್ರಭಾಃ | 
ಸುಪರ್ಣಾಃ ಕಾಂಚನಾ ಭೂತ್ವಾ ವಿಚೇರುಃ ಸರ್ಪಶತ್ರವಃ ॥ ೨೬ 

ತೇ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ ಶರಾನ್ ಜಫ್ನುಃ ಸರ್ಹ್ಪರೂಪಾನ್ಮಹಾಜವಾನ್ | 

ಸುಪರ್ಣರೂಪಾ ರಾಮಸ್ಯ ವಿಶಿಖಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ || ೨೭ 

ಅಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿಹತೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್ತದಾ ರಾಮಂ ಘೋರಾಭಿಃ ಶರವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೨೮ 

ಕಾಕುತ್ಸೃನಮೇಲೆ ಎರಗಿದವು.  ಉರಿಮೊಗದ ಬಾಯ್ದೆರೆದ ಭಯಾನಕ 

ಭುಜಂಗಮಗಳಾಗಿ, ಬಾಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಭುಸ್ಸಂದು 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದವು (೨೨-೨೩). ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ವಾಸುಕಿ 

ಯಂತೆ ಕಠೋರವಾದವೂ ಕಿಡಿಯುಗುಳುವ ಹೆಡೆಯುಳ್ಳವೂ ಘೋರ ವಿಷ 

ಧಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳು ವ್ಯಾನಿಸಿಹೋದವು. 

ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎರಗಿಬರುವ ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಭಯಂಕರವಾದ ಗರುಡಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿದನು (೨೪-೨೫). ಒಡನೆಯೇ 

ರಾಘವನ ಕೋದಂಡದಿಂದ ಹಾರಿದ ಶರಗಳು ವಸ್ನಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ 

ಚಿನ್ನದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಕಾಂಚನಮಯ ಗರುಡವಕ್ತಿಗಳಾಗಿ, ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು 

ಮರ್ದಿಸುತ್ತ ಹಾರಾಡಿದವು (೨೬). ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ 

ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಗರುಡರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಹಾನೇಗದಿಂದ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 

ರಾವಣನ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿದವು. ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತ್ರವು 

ನಾಶವಾದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಸಂಕ್ರು ದೈನಾದನು. ಅಷ್ಟು 

ಸುಲಭವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂದು ರೇಗಿದ 



ಕಳಳ ಯುದ್ಧ ಫಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೩ 

ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ರಾನುನುಕ್ಲಿ ಷ್ಟ ಕಾರಿಣಮ್ 

ಅರ್ದಯಿತ್ವಾ ಶರೌಫೇಣ ಮಾತಲಿಂ ಪ್ರಶ್ಯನಿಧ್ಯತ ॥ ೨೯ 

ಚಿಚ್ಛೇದ ಕೇತುಮುದ್ರಿಶ್ಯ ಶರೇಣೈಕೇನ ರಾನಣಃ | 

ಪಾತಯಿತ್ವಾ ರಥೋಪಸ್ಥೇ ರಥಾಕ್ ಕೇತುಂ ಚ ಕಾಂಚನಮ್ ॥ 

ಐಂದ್ರಾನಪಿ ಜಘಾನಾಶ್ಚಾನ್ ಶೆರೆಜಾಲೇನ ರಾನಣಃ | 

ತದ್ದ ಸ್ಟಾ ಸುಮಹತ್ ಕರ್ಮ ರಾನಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | ೩೧ 

ನಿಷೇದುರ್ದೇನಗಂಧರ್ನಾ ದಾನವಾಶ್ಚಾರಣೈಃ ಸಹ | 

ರಾಮಮಾರ್ತಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಮ ಪರನುರ್ಷಯಃ ॥| ೩೨ 

ವ್ಯಥಿತಾ ನಾನರೇಂದ್ರಾಶ್ಚೆ ಏಭೂನುಃ ಸವಿಭೀಷಣಾಃ | 

ರಾನುಚಂದ್ರಮಸಂ ದೃ ಸ್ಟ್ರಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ರಾನಣರಾಹುಣಾ ॥ ೩೩ 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಚ ನಕ್ಷತ್ರಂ ರೋಹಿಣೇಂ ಶಶಿನಃ ಪ್ರಿಯಾಮ್ | 
ಸಮಾಕ್ಸ ನ್ಮ ಬುಧೆಸ್ಮ ಸ್ಟೌ ಪ ್ರ ಜಾನಾಮುಶುಭಾನಹೆಃ | ೩೪ 

ರಾವಣನು, ಘೋರ ಶರವೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೨೭-೨೮). 

ಅವನು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಯಿಸಿ, 

ಶರರಾಶಿಯಿಂದ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ನೀಡಿಸಿ, ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಇಂದ್ರರಥದ 

ಕಾಂಚನಧ್ರ ಜವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿ, ಅಸ್ರ್ರಜಾಲಗಳಿಂದ 

ಇಂದ್ರ ನ ನವ್ಯಾ ಶ ಗಳನ್ನು. ಹೊಡೆದು ಕಂಗೆಡಿಸಿದ ಹ (೨೯-೩೦). 

ದುರಾತ್ಮನಾದ ಆ ಎಸಗಿದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಆ ಸಾಹಸವನ್ನು 

ಕಂಡು, ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ದಾನವಚಾರಣರೂ ವಿಷಣ್ಣರಾದರು. 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಪೀಡಿತನಾಗಿ ನೊಂದು ದ ನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿದ್ಧ ರೂ 

ನುಹರ್ಷಿಗಳೂ ಖಿನ್ನ ರಾದರು. ವಾನರಯೂಢಥನರೂ ನಿಭೀಷಣನೂ 

ವ್ಯಥೆ ಸಟ್ಟಿರು (೩೧-೩೨). ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಚಂದ್ರನನ್ನು ರಾವಣನೆಂಬ 
ರಾಹು ಆಕ್ರಮಿಸಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ರೋಹಿಣೇನಕ್ಷತ್ರ 

ವನ್ನು ಬುಧನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ರೋಹಣೀನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬುಧನಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜೆ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೩] ಐಂಡ್ರರಥಕೇತುಪಾತನೆಮ್ ೩೪೫ 

ಸಧೊಮಪರಿನೃ ತ್ರೋರ್ನಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿವ ಸಾಗರಃ | 
ಉತ್ಸಪಾತ ತದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ಪೃಶನ್ನಿವ ದಿವಾಕರಮ್ ॥ ೩೫ 

ಶಸ್ತ್ರವರ್ಣಃ ಸುಪರುಷೋ ಮಂದರಶ್ಮಿರ್ದಿವಾಕರಃ | 
ಅದೃಶ್ಯತ ಕಬಂಧಾಂಕಃ ಸಂಸಕ್ತೋ ಧೂಮಕೇತುನಾ ॥॥ ೩೬ 

ಕೋಸಲಾನಾಂ ಚ ನೆಕ್ಷತ್ರಂ ವ್ಯಕ್ತ ಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿದ್ಯೈ ವತಮ್ | 
ಆಕ್ರೆಮ್ಯಾಂಗಾರಕಸ್ತಸ್ಥ್ ನಿಶಾಖಮಪಹಿ ಚಾಂಬರೇ ॥ ೩೭ 

ದಶಾಸ್ಕೋ ನಿಂಶತಿಭುಜಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಶರಾಸನಃ 

ಅದೃ ಶೈತ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮೈನಾಕ ಇವ ಪರ್ವತಃ || ತಿ೮ 

ನಿರಸ್ಕಮಾನೋ ರಾಮಸ್ತು ದಶಗ್ರೀನೇಣ ರಕ್ಷಸಾ | 
ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋದಭಿಸಂಧಾತುಂ ಸಾಯಕಾನ್ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೩೯ 

ಗಳಿಗೆ ಅಶುಭಕಾರಕನಾಗುವನು (೩೩-೩೪). ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ 

ಬಿದ್ದಂತಾಗಿ ಹೊಗೆಯುಗುಳುತ್ತ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತ ಕ್ಷುಬ್ಬನಾದ 

ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 

ನೆಗೆದನು. ಮಂದಕರಣನಾದ ದಿನಕರನು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣನಾಗಿ 

ರೂಕ್ಷನಾದನು. ಧೂಮಕೇತುವು ಬಂದು ತಾಗಲು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ 

ದಲ್ಲಿ ರುಂಡಾಕೃತಿಯು ಕಂಡಿತು (೩೫-೩೬). ಕೋಸಲರಾಜರ ನಕ್ಷತ್ರವೂ* 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೂ ಆದ ನಿಶಾಖೆಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಂಗಾರಕನು 

ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಹತ್ತು ತಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜಗಳಿಂದಲೂ 

ಯುಕ್ತನಾದ ರಾವಣನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ, ಮೈನಾಕಪರ್ವತದಂತೆ 

ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದನು! (೩೭-೩೮). ದಶಗ್ರೀವನ ಶರಪರಂಪರೆಗಳ 

ಆರ್ಭಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಾಯಕಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಗುರಿಯಿಡಲು 

* ಕೋಸಲರಾಜರಾದ ಇಸ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಕುವಂಶದವರಿಗೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರವು ಮುಖ 

ವೆಂದು ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದ ೪ನೆಯ ಸರ್ಗದ ೫೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 



೩೪೬ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೪ 

ಸ ಕೃತ್ವಾ ಭ್ರುಕುಟಂ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕಿಂಚಿತ್ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ | 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾಕ್ರೋಧಂ ನಿರ್ದಹನ್ನಿನ ಚಕ್ಷುಷಾ ೪೦ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ತ್ರ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಚತುರುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಶೂಲಭಂಗಃ 

ತಸ್ಯ ಕು ದ್ದ ಸ್ಯ ನವನೆಂ ದೃ ಸ್ಟಾ a ರಾಮಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 

Fe ನಿತ್ರೆ 2 ಪ್ರಾ ೫8 ಚ ಮೇದಿನೀ ॥ ೧ 

ಸಿಂಹಶಾರ್ದ್ಮೂಲವಾನ್ ಶೈಲಃ ಸರಸ ಚಲದ್ರುಮಃ 

ಬಭೂವ ಚಾತಿಕ್ಸಭಿತಃ ಸಮುದ್ರ 8 ಸರಿಶಾಂ ಪತಿಃ | ೨ 

ಸಾಧ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪರಿಸಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹುಬ್ಬುಗಳು 

ಗಂಟಕ್ಕಿ ದವು. ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದಪ್ರ. ಕೊ ಬ ಧವು ಉಕ್ಕಿತು. ಶತ್ರು 

ವನ್ನು ೬ ಟೂ ಎಜೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಡಿದರು (೩೯-೪೦). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೆಮೂರೆನೆಯ ಸರ್ಗ* 

ಸರ್ಗ ೧೦೪ 

ರಾವಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶೂಲನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸುವುದು. 

ಯುದ್ಧನಿದ್ಯಾಪರಿಣತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ಸರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಥೋ 

ದ್ದೀನಿತನಾಗಲು, ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಭೀತರಾದರು. 

ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಹಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಾದಿ ಮಗಗಳಿಂದ ಸಮೇತ 

ವಾದ ಪರ್ವತವು ಕಂಪಿಸಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದವು. 

* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಆಶಯ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೪] ರಾವೆಣಶೂಲಭಂಗಃ ೩೪೭ 

ಖಗಾಶ್ಚ ಖರನಿರ್ಫೋಷಾ ಗಗನೇ ಪರುಷಾ ಘನಾಃ। 
ಔತ್ಪಾತಿಕಾನಿ ನರ್ದಂತಃ ಸಮಂತಾತ್ ಪರಿಚಕ್ತೆ ಮುಃ | ೩ 

ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಸಂಕ್ರು ದ್ಧ ಮುತ್ತಾ ತಾಂಶ್ಚ ಸುದಾರುಣಾನ್ | 

ವಿತ್ರೇಸುಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ರಾನಣಸ್ಯಾಭನದ್ದ ಯಮ್ || ೪ 

ನಿಮಾನಸ್ನಾಸ್ತದಾ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹ ಮಹೋರಗಾಃ | 

ಯಸಿದಾನನದೈ ತ್ಯಾಶ್ಚ ಗರುತ್ಮ ೦ತಶ್ಚ ಖೇಚರಾಃ [| ೫ 

ದದೃ ಶುಸ್ತೇ ಮಹಾಯುದ್ಧಂ ಲೋಕೆಸಂವರ್ತೆಸಂಸ್ಥಿ ತಮ್ 

ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈರ್ಭೀಮೈಃ ಶೂರಯೋಃ ಸಂಪ್ರಯುಧ್ಯತೋಃ! ೬ 

ಊಚುಃ ಸುರಾಸುರಾಃ ಸರ್ಮ್ದೇ ತದಾ ನಿಗ್ರಹನಾಗತಾಃ | 

ಪ್ರೇಕ್ಷನಾಣಾ ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ವಾಕ್ಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಣನತ್ 1 ೭ 

ದಶೆಗ್ರೀನಂ ಜಯೇತ್ಕ್ಯಾಹುರಸುರಾಃ ಸಮವನಸ್ಥಿ ತಾಃ |] 

ದೇವಾ ರಾನುಮಥೋಚುಸ್ತೇ ತ್ವಂ ಜಯೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ಆ 

ಸಮುದ್ರವು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾಯಿತು (೧-೨). ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕರ್ಣಕಠೋರವಾಗಿ 

ಕೂಗಿದವು. ಮೋಡಗಳು ಉತ್ಪಾತಸೂಚಕವಾದ ಧ ನಿಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿದವು. ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದ ರಾಘವನನ್ನೂ ದಾರುಣ 

ವಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಹೆದರಿದವು. 
ರಾವಣನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಜಿಕೆ ಅಂಕುರಿಸಿತು (೩-೪). ನಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 

ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಮಹೋರಗರೂ ಯುಷಿಗಳೂ ದೈತ್ಯದಾನವರೂ 

ಗರುಡರೂ ಸಹ, ಭೀಕರವಾದ ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ಶೂರರೀರ್ವರ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯುದ್ಧ 

ವಾದರೋ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಸನ್ನಿವೇಶದಂತೆ ಘೋರವಾಗಿತ್ತು (೫-೬). 

ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದ ನಿಖಲ ಸುರಾಸುರರೂ ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧ 

ವನ್ನು ಸಮೀಕ್ರಿಸುತ್ತ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪಾಹಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ 

ಜಯಘೋಷಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಅಸುರರು " ರಾವಣನಿಗೆ 

ಜಯವಾಗಲಿ! ಎಂದೂ, ದೇವತೆಗಳು " ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ! 
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ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನೆಂತರೇ ಕ್ರೋಧಾದ್ರಾಫುನಸ್ಯ ಸ ರಾನಣಃ | 

ಪ್ರಹರ್ತುಕಾನೋ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸ್ಸ ಶೆನ್ ಪ್ರಹರಣಂ ಮಹತ್ |! ೯ 

ವಜ್ರಸಾರಂ ಮಹಾನಾದಂ ಸರ್ವಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣನಮ್ 

ಶೈಲಶೃಂಗನಿಭೈಃ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ಲಿತಂ ದೃಷ್ಟಿ ಭಯಾನಹಮ್ | ೧೦ 

ಸಧೂಮಮಿನ ತೀಳ್ಷ್ಣಾಗ್ರಂ ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿ ಚಯೋಪನುನ್ | 
ಅತಿರೌದ್ರಮನಾಸಾದ್ಯಂ ಕಾಲೇನಾಫಿ ದುರಾಸದನು್ ॥ ೧೧ 

ಶ್ರಾಸನಂ ಸರ್ನಭೂತಾನಾಂ ದಾರಣಂ ಭೇದನಂ ತದಾ | 

ಪ್ರದೀಪ್ರನಿನ ರೋಷೇಣ ಶೊಲಂ ಜಗ್ರಾಹ ರಾನಣಃ ॥ ೧೨ 

ತಚ್ಛೂಲಂ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಗ್ರಾಹ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಅನೇಕೈಃ ಸಮರೇ ಶೂರೈ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ | ೧೩ 

ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಘೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೭-೮). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ರಾಘನನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಜೇಕೆಂದು ಮಹತ್ತರ 

ವಾದ ಶೂಲಾಯುಧವನ್ನು ತುಡುಕೆದನು. ಅದು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ 

ಧ ನಿಯಿಂದ ಬಡಿಯುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ $ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನೂ ವಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿತ್ತು. ಶೈ ಲಶ್ಶಂಗ 

ಗಳಂತಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ನೋಡಿದರೆ 

ನಡುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಘೋರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿತ್ತು (೯-೧೦). 

ಹೊಗೆಯನ್ನುಗುಳುವ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ದಿ ಪುಂಜವೋ ಎಂಬಂತೆ ಉಜ್ವಲ 

ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ನಿಶಿತವಾಗಿತ್ತು. ರುದ್ರ ಭೀಸಣವಾಗಿ ದುರ್ಧರ್ಷ 

ವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಲಮೃತು ನಿಗೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ ವಾಗಿತ್ತು. ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಿ ಕೊಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ನೀಳಿ ಬಿಸುಡುವಷ್ಟು 
ಉಗ್ರವಾಗಿತ್ತು. ರೋಷದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುಮೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ದಾರುಣ 
ವಾದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ರಾವಣನು ತುಡುಕಿದನು! (೧೧-೧೨). ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 

ಸಿಡಿದೆದ್ದ ನೀರಾಗ್ರೇಸರನೂ ಮಹಾಶರೀರನೂ ಆದ ರಾವಣನು ಶೂಲವನ್ನು 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೪] ರಾನಣಶೂಲಭಂಗಃ ೩೪೯ 

ಸಮುದ್ಯನ್ಮು ಮಹಾಕಾಯೋ ನನಾದ ಯುಧಿ ಭೈರನಮ್ | 

ಸಂರಕ್ತನಯನೋ ರೋಷಾತ್ ಸ್ವಸೈ ನ್ಯಮಭಿಹರ್ಷಯನ್ ॥ ೧೪ 

ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಥಾ | 

ಪ್ರಾಕೆಂಪಯತ್ತದಾ ಶಬ್ದೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಾರುಣಃ ೧೫ 

ಅತಿನಾದಸ್ಯ ನಾದೇನ ತೇನ ತಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ವಿಶ್ರೇಸುಃ ಸಾಗರಶ್ಚ ಪ್ರಚುಕ್ಷುಭೇ ॥ ೧೬ 

ಸ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಶೂಲಂ ತದ್ರಾನಣೋ ಮಹತ್ | 

ನಿನದ್ಯ ಸುಮಹಾನಾದಂ ರಾಮಂ ಪರುಷನುಬ್ರವೀತ್ ॥ ೧೭ 

ಶೊಲೋಃಯೆಂ ವಜ್ರಸಾರಸ್ತೇ ರಾಮು ರೋಷಾನ ಮಯೋದ್ಯತಃ | 

ತನ ಭ್ರಾತೃ ಸಹಾಯಸ್ಯೆ ಸದ್ಯಃ 8 ಪ್ರಾಣಾನ್ ಹರಿಸ್ಕತಿ ॥ ೧೮ 

ರಕ್ಷಸಾಮದ್ಯ ಶೂರಾಣಾಂ ನಿಹತಾನಾಂ ಚಮೂಮುಖೇ | 
ತ್ವಾಂ ನಿಹತ್ಯ ರಣಶ್ಲಾಘಿನ್ ಕರೋಮಿ ತೆರಸಾ ಸಮುಮ್ |. ೧೯ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಭೈ ರವನಾದದಿಂದ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ಶೂರ 

ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಪರಿವಾರವು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿತ್ತು. ರೋಷತಾಮಾಕ್ಷ 

ನಾದ ಅವನ ಅಬ್ಬರವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸಪರಿವಾರವು ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಉಬ್ಬಿತು (೧೩-೧೪). ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಅಬ್ಬರದ ಗರ್ಜನೆ 

ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವು. ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳು ತಲ್ಲಣಿಸಿದವು. 

ಅತಿಘೋರವಾಗಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದ ಆ ದುರಾತ್ಮನ ಸಿಂಹನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಸರ್ವಭೂತಗಳೂ ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದವು. ಸಮುದ್ರವು ಉಲ್ಲೋಲ 

ಕಲ್ಲೋಲವಾಯಿತು (೧೫-೧೬). ಚಂಡಪನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣನು 

ಆ ಮಹಾಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉಗ್ರನಾದದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 

ಕುರಿತು ಕಠೋರಸ್ವರದಿಂದ 1 ಎಲೈ ರಾಮ, ಕಬ ಸಾನು 

ಹಿಡಿದೆತ್ತಿರುವ ಈ ಶೂಲನು ನಿನ್ನ ನೂ ನಿನ್ನ ತಮ ನನ್ನೂ ನಿರ್ಜೀದಿಸಿ, 
ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮೀರ್ವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ 4 ಕೊಂಡುಹೋಗು 
ವುದು. ಈ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೀನು ಘಾತಿಸಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲನೆ ? ಭಪ ರೇ, ರಣಮಲ್ಲ! ನಿನಗೆ ತಕ್ಕು ದನ್ನು. ಮಾಡಿ ಸೇಡುತೀರಿಸಿ 
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ತಿಸ್ಕೇದಾನೀಂ ನಿಹನ್ಮಿ ತ್ವಾನೇಷ ಶೂಲೇನ ರಾಘನ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ಚಿಕ್ಷೇಪ ತಚ್ಛೂಲಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨೦ 

ತದ್ರಾನಣಕರಾನ್ಮುಕ್ತಂ ನಿದ್ಯುಜ್ಞಾಾಲಾಸಮಾಕುಲಮ್ | 
ಲಷ್ಟಘಂಟಿಂ ಮಹಾನಾದಂ ನಿಯದ್ದತೆಮುಶೋಭತೆ ॥ ೨೧ 

ತಚ್ಛೂಲಂ ರಾಘವೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜ್ವಲಂತಂ ಹೋರದರ್ಶನಮ್ | 

ಸಸರ್ಜ ವಿಶಿಖಾನ್ ರಾಮಶ್ಚಾ ಸಮಾಯಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೨೨ 

ಅಪಕಂತಂ ಶರೌಫೇಣ ನಾರೆಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ | 

ಉತ್ಸತಂತಂ ಯುಗಾಂಶಾಗ್ಗಿಂ ಜಲೌಫೈರಿನ ವಾಸವಃ | ೨೩ 

ನಿರ್ದದಾಹ ಸ ತಾನ್ ಬಾಣಾನ್ ರಾಮಕಾರ್ಮುಕನಿಃಸೃ ತಾನ್ 

ರಾನಣಸ್ಯ ಮಹಾಶೂಲಃ ಹತಂಗಾನಿನ ಹಾವಕಃ | ೨೪ 

ಶಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಸ್ಮಸಾದ್ಧೂ ತಾನ್ ಶೂಲಸಂಸ್ಸರ್ಶಚೂರ್ಣಿತಾನ್। 

ಸಾಯಕಾನಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನ್ ರಾಘವಃ ಕ್ರೋಧಮಾಹರತ್ ॥ ೨೫ 

ಕೊಳ್ಳುನೆನು (೧೭-೧೯). ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು; ಎಲ್ಫೆ ರಾಘವ, ಈ ಶೂಲ 

ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಸುನೆನು!” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನನು 

ಶೂಲವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸಿದರು. ರಾವಣನ 

ಕರದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಅಷ್ಟಘಂಟಾಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಶೂಲನು ಮಿಂಚುಗಳ 

ಗೊಂಚಲಿಂದ ವಿದ್ಯೋತಿಸುತ್ತ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭೋರ್ಗರೆಯಿತು 

(೨೦-೨೧). ಘೋರವಾಗಿ ಧಗಥಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಅದನ್ನು ನಿಗ ಗೃಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 'ಹೆಜಿಯೆಳೆದು ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು 

ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಜೂಸು ಪ್ರಳಯಕಾಲಾ ಗ್ಗ ಯ ನ್ನು 

ನೇನೇಂದ್ರ ನು ಮಳೆಸುರಿಸಿ ನಂದಿಸಲು ಯತಿ ಸಿದಂತಾಯಿತು (೨೨-೨೩). 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಮುಳಕದಿಂದ Rs ಬಾಣರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಸ ಮಹಾಶೂಲವು, ಮಿಡತೆಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಯು ಸುಡುವಂತೆ ಸುಟ್ಟು 

ಹಾಕಿತು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಾಯಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶೂಲಕ್ಕೆ ತಾಗಿ ಪುಡಿಯಾಗಿ 
ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕ್ರೋಧನು 
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ಸ ತಾಂ ಮಾತೆಲಿನಾನೀತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ವಾಸನನಿರ್ಮಿತಾಮ್ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಘವೋ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೨೬ 

ಸಾ ತೋಲಿತಾ ಬಲವತಾ ಶೆಕ್ರಿರ್ಥಂಬಾಕೃ ತೆಸ್ವನಾ | 
ನಭಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲಯಾಮಾಸ ಯುಗಾಂಶೋಲ್ಕೇನ ಸಪ್ರಭಾ! ೨೭ 

ಸಾ ಸ್ತಿಪಸ್ತಾ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ ಶೊಲೇ ಪಪಾತ ಹ | 
ಭಿನ್ನಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಹಾನ್ ಶೊಲೋ ನಿಪಪಾತ ಹತದ್ಯುತಿಃ! ೨೮ 

ನಿರ್ಜಭೇದ ತತೋ ಬಾಣೈರ್ಹಯಾನಸ್ಯ ಮಹಾಜನಾನ್ | 

ರಾಮಸ್ತೀಶ್ಸ್ಟೈರ್ಮಹಾನೇಗೈರ್ವಜ್ರಕಲ್ಪೈಃ ಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | ೨೯ 

ನಿರ್ಜಭೇದೋರಸಿ ತತೋ ರಾವಣಂ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | 

ರಾಘವಃ ಪರಮಾಯತ್ತೋ ಲಲಾಟೇ ಪತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥॥ ೩೦ 

ಸ ಶರೈರ್ಭಿನ್ನಸರ್ನಾಂಗೋ ಗಾಶ್ರಪ್ರಸ್ರುತಕೋಣಿತಃ | 

ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಃ ಸಮೂಹಸ್ಪಃ ಫುಲ್ಲಾಶೋಕ ಇವಾಬಭೌ ॥ ೩೧ 

ತೀವ್ರವಾಯಿತು (೨೪-೨೫). ಮಾತಲಿಯು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿರ್ಮಿತ 

ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ರಾಘವನು ಕ್ಸೆಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. ಬಲಾಡ್ಯ 

ನಾದ ರಘುನಂದನನು ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೂಗಿ ತಿರುಗಿಸಲಾಗಿ, 

ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಘಂಟಿಗಳ ಘಣಘಣರವದೊಡನೆ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ, 

ಯುಗಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಯುವ ಉಲೈಯಂತೆ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿ 

ಸಿತು (೨೬-೨೭). ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, 

ಆ ಶಕ್ತಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಸಿಡಿದು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಶೂಲವನ್ನು ಸಂಘಟ್ಟ 

ಸಿತು. ರಾವಣನ ಮಹಾಶೂಲವು ಮುರಿದು ತುಂಡಾಗಿ ಕಾಂತಿಗುಂದಿ 

ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು (೨೮). ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಜ್ರಕಲ್ಪಗಳೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ 

ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಶಿತಶರಗಳಿಂದ ರಾವಣನ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ 

ಗಳನ್ನು ಗಾಯಗೊಳಿಸಿ, ಬಾಣಜಾಲಗಳನ್ನು ರಾವಣನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಸಿ, 
ಮೂರು ನಾರಾಚಗಳನ್ನು ಅವನ ಹಣೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು 

(೨೯-೩೦). ರಾವಣನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಶರನಿರ್ಭಿನ ವಾದವು. ಸರ್ವಾಂಗ 

ಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. ಸೇನಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು 



೩೫೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಶಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೪ 

ಸ ರಾಮಜಾಶೈರಭಿವಿದ್ಧ ಗಾತ್ರೋ 

ನಿಶಾಚರೇಂದ್ರಃ ಸ್ಥತಜಾದ ೯ಗಾತ್ರಃ | 

ಜಗಾಮ ಖೇದಂ ಧ್ಯ ಸಮಾಜಮಧಥ್ಯೇ 

ಕ್ರೋಧಂ ಚ ಚಕ್ರೇ ಸುಭೈಶೆಂ ತದಾನೀವಾ್ | ೩೨ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುರುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅರಳಿದ ಅಶೋಕನ ೈಕ್ಷದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೩೧). ರಾಘವನ ಕೂರ್ಗಣೆ 

ಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ "ರನ ಸಕಲಾವಯವಗಳೂ ಗಾಯಗೊಂಡವು. ಅವನ 

ದೇಹವು ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿ “ನೆಯಿತು. ಸಂಗ್ರಾ ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ಷಣಕಾಲ 

ಖಿನ ನಾಡನು. ಮಾರನೆಯ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೊ ್ರೀದೋದ್ದೀಪಿತನಾದನು 

(೩೨). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಎನಗ ತರದ 



ಹಂಚೋತ್ತರೆಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ದಶಗ್ರೀವನಿಘೂರ್ಣನಮ್ 

ಸತೇನ ತು ತಥಾ ಕ್ರೋಧಾತ್ ಕಾಕುತ್ಸೇನಾರ್ದಿತೋ ರಣೇ! 

ರಾನಣಃ ಸಮರೆಶ್ಲಾ ಘೀ ಮುಹಾಕ್ರೋಧಮುಹಾಗಮತ್ || ೧ 

ಸ ದೀಪ್ತನಯನೋ ರೋಷಾಚ್ಚಾಹಮಾಯನ್ಯು ವೀರ್ಯವಾನ್ | 
ಅಭ್ಯರ್ದಯತ್ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಘುನಂ ಹರಮಾಹನೇ | ೨ 

ಬಾಣಧಾರಾಸಹಸ್ಸೆಸ್ತೈಃ ಸ ತೋಯದ ಇವಾಂಬರಾತ್ | 
ರಾಘುನಂ ರಾನಣೋ ಬಾಣೈಸ್ತಟಾಕೆನಿನ ಪೂರಯತ್ ॥ ೩ 

ಪೂರಿತಃ ಶರಜಾಲೇನ ಧನುರ್ಮುಕ್ತೇನ ಸಂಯುಗೇ | 
ಮಹಾಗಿರಿರಿನಾಕಂಪ್ಯಃ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫೋ ನ ಪ್ರಕಂಪತೇ॥ ೪ 

ಸ ಶರೈಃ ಶರಜಾಲಾನಿ ನಾರಯನ್ ಸಮರೇ ಸ್ಟ ತೆಃ | 

ಗಭಸ್ತೀನಿನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ನೀರ್ಯನಾನ್ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೦೫ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಾವಣನು ಮೈೌಮರೆಯಲು, ಅವನ ಸಾರಥಿಯು 

ರಥವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸುವುದು. 

ರಣಗರ್ವಿತನಾದ ರಾವಣನು ಕಾಕುತ್ಸ ಎನ ಬಾಣಗಳ ಜಡಿತದಿಂದ 

ನೀಡಿತನಾಗಿ ಕ್ರೋಥೋದ್ರಿಕ್ತನಾದನು. ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಿಡಿಗೆದರಿದವು. 

ಆ ವೀರನು ರೋಷದಿಂದ ಚಾಪವನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು 

ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ರಾಘವನನ್ನು ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದನು (೧-೨). ಅಂಬರ 

ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಅಂಬುದವು ಜಡಿಮಳೆಯಿಂದ ಕೆರೆಯನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, 

ಸಾವಿರಾರು ಕೂರಂಬುಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ರಾವಣನು ರಾಘವನನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ 

ದನು. ಆದರೇನು? ಕಾಕುತ್ಸನು ಶರಜಾಲದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದರೂ, 
ಅಕಂಪ್ಯವಾದ ಮಹಾಪರ್ವತದಂತೆ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ, ಜಳುಕಲಿಲ್ಲ (೩-೪). 
ಸೂರ್ಯನ ಖರಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪರ್ವತವು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರಾವಣನ 

23 



ಷ್ಲಿಜಿಳಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೫ 

ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕ್ಲಿಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ನಿಜಘಾನೋರಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಘುವಸ್ಯ ನುಹಾತ್ಮನಃ | ೬ 

ಸ ಶೋಣಿತಸಮಾದಿಗೃಃ ಸಮರೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ | 
ದೃಷ್ಟಃ ಪುಲ್ಲ ಇವಾರಣ್ಯೇ ಸುಮಹಾನ್ ಕಿಂಶುಕದ್ರುಮಃ || ೭ 

ಶರಾಭಿಘಾತಸಂರಬ್ಧಃ ಸೊಆಸಿ ಜಗ್ರಾಹ ಸಾಯಕಾನ್ | 

ಕಾಕುಶ್ಸ್ಟ॥ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಯುಗಾಂಕಾದಿತ್ಯ ತೇೇಜಸಃ ॥ ಲ 

ತತೋ*ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸುಸಂರಜ್ಜಾವುಭೌ ಶೌ ರಾಮರಾನಣೌ | 

ಶರಾಂಧಕಾರೇ ಸಮರೇ ನೋಪಾಲಕ್ಷಯತಾಂ ತದಾ | ೯ 

ತತಃ ಕ್ರೋಧಸಮಾನಿಷ್ಟೋ ರಾಮೋ ದಶರೆಥಾತ್ಮಜಃ | 

ಉವಾಚ ರಾನಣಂ ವೀರಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಪರುಷಂ ನಚಃ ॥ ೧೦ 

ಮನು ಭಾರ್ಯಾ ಜನಸ್ಥಾನಾದಜ್ಜಾನಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ | 
ಹೃತಾ ತೇ ನಿನಶಾ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಸ್ಮಾತ ೦ ನಾಸಿ ನೀರ್ಯನಾನ್ | ೧೧ 

ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ತರಿದೊಟ್ಬ 

ದನು. ಅನಂತರ ಲಘುಹಸ್ತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಹಾಧೀರನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಎದೆಗೆ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ತ್ವರೆಯಿಂದ 

ಹೊಡೆದನು (೫-೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹಾಗೆ ಗೃಜನು ಕ. ದಲ್ಲಿ ನೆನೆದನು. ವಶದಲ್ಲಿರುವ 

ದೊಡ್ಡ ಮುತ್ತುಗದ ಮರನ ಅರಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೋಚರಿಸಿ 
ದನು. ರಾನಣನ ಶರಘಾತದಿಂದ ಉದ್ದಿಗ್ನನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು 

ಯುಗಾಂತದ ಆದಿತ ನಂತೆ ಹೊಳೆಹೊಳೆಯುವ ಸಾಯಕಗಳನ್ನು 

ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ರಾವಣನನ್ನು ಥಳಿಸತೊಡಗಿದನು (೭-೮). ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 

ಛಲದಿಂದ ಸಂಘರ್ಷಿಸಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರೀರ್ವರೂ ಶರಪರಂಪಕರೆ 

ಗಳಿಂದಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಕಾಣಲಾರದೆಹೋದರು! 
ಆಗ ರೋಷಾನಿಷ್ಟ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು "ರಾವಣನನ್ನು ಧಿಕ್ಟ ರಿಸಿ ನಕ್ಕು 

| ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸಾಣೆಮ್ಯ, ಸತ್ತಾ ಗದಂತೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಟೆ ಯನ್ನು 

ಜನಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂಡೆಯಾ? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಾಗ “ನಾಕೆ 

ಯಾದ ಸ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕದು ) ತೆಂದಮೇಲೆ, ನೀನು ನೀರನೆನಿಸಲಾರೆ (೯-೧೧). 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೫] ದಶಗ್ರೀವವಿಘೂರ್ಣನಮ್ ೩ಿಜಜ 

ಮಯಾ ವಿರಹಿತಾಂ ದೀನಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಮಹಾವನೇ | 

ನೈದೇಹೀಂ ಪ್ರಸಭಂ ಹೃತ್ವಾ ಶೊೂರೋಃಹಮಿತಿ ಮನ್ಯಸೇ | ೧೨ 

ಸ್ತ್ರೀಷು ಶೂರೆ ವಿನಾಥಾಸು ಪರದಾರಾಭಿನುರ್ಶಕ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕಾಪುರುಷಂ ಕರ್ಮ ಶೂರೋಜಹನಮಿತಿ ಮನ್ಯಸೇ ॥ ೧೩ 

ಭಿನ್ನಮಂರ್ಯಾದ ನಿರ್ಲಜ್ಜ ಚಾರಿತ್ರೇಷ್ಟನವಸ್ಸಿತ 

ದರ್ಸಾನ್ಮತ್ಯುಮುಷಾದಾಯ ಶೂರೋಃಹಮಿತಿ ಮನ್ಯಸೇ ॥ ೧೪ 

ಶೊರೇಣ ಧೆನದಭ್ರಾತ್ತಾ ಬಲೈಃ ಸಮುದಿತೇನ ಚ । 

ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಯಶಸ್ಯಂ ಚ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಮಹತ್ತೈಯಾ | ೧೫ 

ಉತ್ಸೇಕೇನಾಭಿಪನೃಸ್ಯ ಗರ್ಹಿತಸ್ಯಾಹಿತಸ್ಯ ಚ | 

ಕರ್ಮಣಃ ಸಪ್ರಾಪ್ಪಹೀದಾನೀಂ ತಸ್ಯಾದ್ಯ ಸುಮಹತ್ ಫಲಮ್ ॥ 

ಶೂರೋಃಹಮಿತಿ ಚಾತ್ಮಾನಮವನಗಚ್ಛಸಿ ದುರ್ಮತೇ | 

ನೈನ ಲಜ್ಜಾಸ್ತಿ ತೇ ಸೀತಾಂ ಚೋರವದ್ವ್ಯ ಪಕರ್ಷತಃ ॥ ೧೭ 

ಮಹಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಾನಿಲ್ಲದಾಗದೀನಳಾಗಿದ್ದ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿ 

ತಂದು, "ಆಃ ನಾನು ಶೂರ!? ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವೆಯಾ ? ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ 

ಹೆಂಗಸರ ಮುಂದಲ್ಲವೆ ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯ? ಎಲ್ಪೆ ಪರದಾರಲಂಪಟ, ಹೇಡಿ 
ತನದ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶೂರನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆಯಾ? 

(೧೨-೧೩). ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯುವ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ ನೀನು! 

ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿರುವ ದುಶ್ಶೀಲ ನೀನು! ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು "ನಾನೇ ಶೂರ!? ಎಂದು ತಿಳಿದು 

ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ (೧೪). ಆಹಾ! ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನೂ ಕುಬೇರಸೋದರನೂ 

ನಿನಿಧಬಲಸಂಪನ್ನ ನೂ ಆದ ನೀನು ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ! (ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ) ಕೀರ್ತಿಕರವಾದ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಯಿತು! (೧೫). ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ದರ್ಪ 

ದಿಂದ ಬೀಗಿ ನಡೆಸಿದ ನಿಂದನೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ದುಷ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ 

ಪುಷ್ಕಳ ಫಲವನ್ನೀಗ ಅನುಭವಿಸು. ಎಲ್ಪೆ ಅನಿವೇಕಿ, ನೀನು ಶೂರನೆಂದು 

ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಲ್ಲ, ಕಳ್ಳನಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿದ ನಿನಗೆ ಲಜ್ಜೆ 



೩೫೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೫ 

ಯದಿ ಮತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸೀತಾ ಧರ್ಷಿಶಾ ಸ್ಯಾತ್ತ್ಯೈಯಾ ಬಲಾತ್ | 
ಭ್ರಾಶರಂ ತು ಖರಂ ಪಕ್ಕೇಸ್ತದಾ ಮುತ್ಸಾಯಕೈರ್ಹತಃ ॥ ೧೮ 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾಸಿ ಮನು ಮಸ್ಟಾತ್ಮೆಂಶ್ಲ ಕ್ಷುರ್ನಿಷಯೆಮಾಗತ | 
ಅದ್ಯ ತ್ವಾಂ ಸಾಯಕೈೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ಲೈ ರನ್ನಯಾನಿ ಯೆನುಸಾದನನು್ ॥ 

ಅದ್ಯ ತೇ ಮಚ್ಛಕೈಶ್ಸಿನ್ನಂ ಶಿರೋ ಜ್ವಲಿತಕುಂಡಲಮ್ | 
ಕ್ರವ್ಯಾದಾ ನ್ಯಪಕೆರ್ಸಂತು ಬೋರ ರಣ ಸಾಂಸುಷು ॥ ೨೦ 

ನಿಷೆಕ್ಕೋರಸಿ ಗೃಧ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿಕೌ ಸ್ಲಿಸ್ತಸ್ಯ ರಾವಣ | 
ಫಿಬಂತು ರುಧಿರಂ ತರ್ಷಾಚ್ಛರಶಲ್ಯಾಂತರೋತ್ಸಿ ತಮ್ | ೨೧ 

ಆದ್ಯ ಮದ್ಭಾಣಭಿನ್ನಸ್ಯ ಗತಾಸೋಃ ಹತಿಶಸ್ಯ ತೇ 

ಕರ್ಷಂತ್ರಂತ್ರಾಣಿ ಪತಗಾ ಗರುತ್ಮಂತ ಇವೋರೆಗಾನ್ ॥ ೨೨ 

ಇತ್ಯೇನಂ ಸಂನದನ್ ನೀರೋ ರಾಮಃ ಶೆತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ | 

ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ಸಮೀಪೆಸ್ಥಂ ಶರವಸೆ್ಯರವಾಕರತ್ ॥| ೨೩ 

ಯಾಗದೆ? (೧೬-೧೭). ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಣಕಿದ್ದಕೆ, 

ಆಗಲೇ ನನ್ನ ನಾಯಕಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಖರನನ್ನು 

ನೋಡಲು ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ! ಇರಲಿ; ಈಗಲಾದರೂ, ಎಲ್ಲೆ 

ದುರಾತ್ಮ , ದೈ ವವಶದಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದೆ. ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ 

ಈಗ, ನಿನ ೩ನ್ನು ಯೆಮಸದನಕ್ಕೆ ದಬ್ಬುವೆನು | (೧೮-೧೯). ನನ್ನ ಶರ 

ಗಳಿಂದ ತರಿದುರುಳಿದ ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಿರವು ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ 

ಹೊರಳಾಡುವುದು. ಮಾಂಸಾಶಿಗಳಾದ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿ ಎಳೆದಾಡುವುವು | ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣ, ಹತನಾದ ನೀನು ನೆಲದ 

ಮೇಲೊರಗಿದಾಗ, ಶರವಿದ್ದ ವಾಡ ನಿನ್ನ ಎದೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ 

ಕೆತ್ತ ರನ್ನು ಬಾಯಾರಿದ ಹದ್ದು ಗಳು ಎರಗಿಬಂದು ಕುಡಿಯಲಿ| (೨೦-೨೧). 

ಈ ದಿನ "ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಭಿನ್ನನಾದ ನೀನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರಲು, 

ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾವುಗಳನ್ನೆ ಳೆಯುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳ ನು 

ಗೃಧ್ರಾದಿಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಳೆದಾಡುವ ಸಮಯ ಬರುವುದು * ಎಂದನು (೨೨). 

ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ ಲೇ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಎದುರಿಗಿದ್ದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೫] ದಶಗ್ರೀನವಿಘೂರ್ಹನಮ್ ಷಿ೫೭ 

ಬಭೂನ ದ್ವಿಗುಣಂ ವೀರ್ಯಂ ಬಲಂ ಹರ್ಷಶ್ಚ ಸಂಯುಗೇ | 

ರಾಮಸ್ಕಾಸ್ತ್ರಬಲಂ ಚೈವ ಶತ್ರೋರ್ನಿಥನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | ೨೪ 

ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂಪುರೆಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ | 

ಪ್ರಹರ್ಷಾಚ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶೀ೦ಘ್ರಹಸ್ತತರೋಂಭವಶ್ ॥ ೨೫ 

ಶುಭಾನ್ಯೇತಾಫಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯಾತ್ಮಗತಾನಿ ಸಃ | 

ಭೂಯ ಏನಾರ್ದಯದ್ರಾನೋ ರಾವಣಂ ರಾಶ್ಷಸಾಂಶಕೃತ್ | ೨೬ 

ಹರೀಣಾಂ ಚಾಶ್ಮನಿಕಕ್ಕೆಃ ಸರನರ್ಣೆೈಶ್ಚ ರಾಘವಾತ್ | 

ಹನ್ಯಮಾನೋ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿಘೂರ್ಣಹೃದಯೋಜಭನತ್ | ೨೩ 

ಯದಾಚ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಾರೇಭೇ ನ ವ್ಯಕರ್ಷಚ್ಛರಾಸನನ್ | 
ನಾಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕರೋದ್ಧ್ವೀರ್ಯಂ ವಿಕ್ಲೆ ಮೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ || ೨೮ 

ಶಿಸ್ತಾಶ್ವಾಪಿ ಶರಾಸ್ತ್ರೇನ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ | 
ನ ರಣಾರ್ಥಾಯ ನರ್ಶಂತೇ ನೈ ತು ಕಾಲೇಭಿವರ್ಶತಃ || ೨೯ 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ ಆಚ್ಯಾ ದಿಸಿದನು. ವೈ ರಿಯ ನ್ನು ವಧಿಸ 

ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಲ 

ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಅಸ್ತ್ರಬಲವೂ ರಣೋ ತ್ಸಾ ಹವೂ ಇಮ್ಮಿಸಿದವು 

(೨೩.೨೪). ನುಹಾಪ್ರಾ ಜು ನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 

ಜಲಜ ತ್ರಾಸ್ತ್ರೃಗಳೂ ಸ್ಟುರಿಸಿದಪ್ಪು. ಉತ್ಪಾಹಂತಿಶಯದಿಂದ ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯ 

ಹಸ್ತಲಾಘೆವವು ವರ್ಧಿಸಿತು. ಈ ಶುಭಚಿಹ್ನೆಗಳು ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದು 
ದನ್ನು ತಾನೇ ಗಮನಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕನಾದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 

ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಾವಣನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದನು (೨೫-೨೬). 

ಇತ್ತ ಒಂದೇ "ಸಮನಾಗಿ ವಾನರಯೋಧರು ಬಂಡೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ರಾವಣನ 

ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಘವನು ಶರಗಳ ಮಳೆಗೆಕೆಯುತ್ತಿ ದನು. 

ಏಕಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಅವುಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾವಣನಿಗೆ ಏನುಮಾಡ 

ಜೀಕೆಂದು ತೋರದೆ ದಿಗ ನೆಹಿಡಿದಂತಾಮಿತು (೨೭). ರಾವಣನ 

ಅಂತರಾತ್ವು ಅಂಜಿತು. ಅವನು ಯಾವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಸ ಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 

ಹಿರಿಯೆಲಿಲ್ಲ; ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಜಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ದ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ. 

ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. "೫೩೬ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 



೩೫೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೫ 

ಸೂಶಸ್ತು ರೆಥನೇಶಾಸ್ಯ ತೆದವಸ್ಥಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ತಮ್ | 

ಶನೈರ್ಯುದ್ಧಾದಸಂಭ್ರಾಂತೋ ರಥಂ ತಸ್ಯಾಪವಾಹಯತ್ | ೩೦ 

ರಾಮುಬಾಣನಿಭಿನ್ನಾಂಗೋ ರಾನಣೋ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 

ನಿರಸ್ತನಿಕ್ರೆಮಃ ಸಂಖ್ಯೇ ರಣೇ ಶ್ರಾಂತಃ ಪಪಾತ ಸಃ ॥ ೩೧ 

ಸೂಶಸ್ತು ವ್ಯಥಿತಂ ಬಾಣೈಃ ಸ್ಕಂದನಸ್ಥಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತಮ್ | 
ತಸ್ಮಾದ್ರಣಾದಪೋವಾಹ ರಾವಣಂ ಹತಪೌರುಷಮ್ ॥ ೩೨ 

ರಥಂ ಚ ತಸ್ಯಾಥ ಜನೇನ ಸಾರಥಿ- 

ರ್ನಿವಾರ್ಯ ಭೀಮಂ ಜಲದಸ್ವನಂ ತದಾ | 

ಜಗಾಮ ಭೀತ್ಯಾ ಸಮರಾನ್ಮಹೀಪತಿಂ 

ನಿರಸ್ತನೀರ್ಯಂ ಪತಿತಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ | ೩೩ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶರಗಳೂ ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳೂ ಸಹ, ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಕಾಲವು ಒದಗಿದ್ದ 

ರಿಂದ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಫಲವನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು 
(೨೮-೨೯). ಹೀಗೆ ಏನೂ ತೋರದೆ ಮೈ ಮರೆತಂತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಅವಸ್ಥೆ 

ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸಾರಥಿಯು ಎದೆಗುಂದದಿದ್ದರೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವನ ರಥವನ್ನು 

ರಣಭೂಮಿಯಿಂದ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿದನು (೩೦). ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನ 

ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ರಾಘ ವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಚಿ ದ್ದವು. ಅವನ 

ವಿಕ್ರಮವು ಭಗ್ಗವಾಗಿತ್ತು. ರಾವಣನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ ಬಳಲಿ 

ಹಾಗೆಯೇ ರಥದಲ್ಲೊರಗಿದನು. ಹೀಗೆ ಬಾಣಸೀಡಿತನಾದ ರಾವಣನು 

ರಥದಲ್ಲಿ ಹತಪೌರುಷನಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಾರಥಿಯು 

ಅವನನ್ನು ರಣಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ನು (೩೧-೩೨). 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ಭಗ ೩ನೀರ್ಯನಾಗಿ ಮೈ ಮರೆತು ಒರಗಿರುವುದನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ, 

ಭೀತನಾದ ಸಾರಧಿಯು ಭೀಕರವಾದ ರಾವಣನ ರಥವನ್ನು ಮೇಘದಂತೆ 

ಗುಡುಗಿಸುತ್ತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಗೆ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು 
(೩೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಸಡುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸಾರಧಿವಿಚ್ಲೇಯಮ್ 

ಸತು ನೋಹಾತ್ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೃತಾಂತಬಲಚೋದಿತಃ | 
ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತೆ ನಯನೋ ರಾವಣಃ ಸೂತಮಬ್ರನೀಶ್ ॥ ೧ 

ಹೀನನೀರ್ಯಮಿವಾಶಕ್ತಂ ಪೌರುಷೇಣ ನಿವರ್ಜಿತಮ್ | 
ಭೀರುಂ ಲಘುವಿಂವಾಸತ್ತ್ವ್ವಂ ನಿಹೀನನಿನ ತೇಜಸಾ ॥ ೨ 

ನಿಮುಕ್ಕ ಮಿನ ಮಾಯೂಾಭಛಿರೆಸೆ ಸ್ರ್ರೈರಿನ ಬಹಿಷ್ಕ್ಯ ತಮ್ | 

ಮಾಮವಚಜ್ಜಾ ಯೆ ದುರ್ಬುದ್ದೇ € ಸ್ವಯಾ ಬುಡಾ | ನಿಚೇಷ್ಟಸೇ lla 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಾಮನಜ್ಞಾ ಯ ಮಚ್ಛಂದಮನನೇಕ್ಷ್ಯ ಚ | 
ತ್ವಯಾ ಶತ್ರೋಃ ಸಮಕ್ಷಂ ಮೇ ಕಥೋಂಯನುಪನಾಹಿತಃ 1 ೪ 

ತೈಯಾದ್ಯ ಹಿ ಮುನಾನಾರ್ಯ ಚಿರಕಾಲಸಮಾರ್ಜಿತವು | 

ಯಶೋ ನೀರ್ಯಂ ಚ ತೇಜಶ್ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಚ ನಿನಾಶಿತಃ | ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೦೬ 

ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನು ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಗದರಿಸುವುದು. 

ಸಾರಥಿಯು ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಪುನಃ ರಥವನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ತರುವುದು. 

ತುಸುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ರಾವಣನು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು, ರಣರಂಗದಿಂದ 

ರಥವು ದೂರ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕು ಪ್ರಿದ್ಧನಾದನು: ಕಾಲಜೋದಿತ 

ನಾದ ರಾವಣನು ಕೆಂಗಣಿ ಕೈನಿಂದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ “ಎಲಾ 

ದುಷ್ಟ ! ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯಾ % ನಾನೊಬ್ಬ ನೀರ್ಯ 

ಹೀನ, ಅಶಕ್ತ, ಸ ಫಾರುಮೆಲ್ಲದವನ್ನು, ಹೇಡಿ, ಅಲ್ಪ, ಸತ್ತ್ವಶೂನ್ಯ, 

ಕೀಜೋರಹಿತ ಗ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆಯಾ? ? (೧-೨). "ಹಾಯ ಗಳು 

ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಮುಗಿದವು, ಮಂತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳು ಗತಿಸಿದವು - ಎಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ? 

ಎಲ್ಲಾ "ಅಯೋಗ್ಯ, ನನ ಎನ್ನು ್ ಸಸರಿ ನಿನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಜೇಷ್ಟೈಮಾಡು 

ನೆಯಾ? ನನ್ನನ್ನು ಗಡೆಸಡಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟನನ್ನ ರಿಯದೆ, ಶತ್ರುವಿನೆದುರಿಗೇ 

ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಇಂದುಶೇಕೆ ; (೩-೪). ಜರಕಾಲದಿಂದ 

ನಾನು ಗಳಿಸಿದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು. ಬಲವನ್ನು, ತೇಜಸ ನನ್ನು ರಣಮಲ್ಲನೆಂಬ 



ಷಿ೩೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೬ 

ಶತ್ರೋಃ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೀರ್ಯಸ್ಯ ರಂಜನೀಯಸ್ಯ ವಿತ ಸಮೈೊಃ | 

ಪಶ್ಯತೋ ಹುಷ್ಧ ಉಜ್ನೋಹಂ ಕೃ ತ ಕಾಪುರುಷಸ್ತ ಯಾ ೬ 

ಯಸ್ತ್ವಂ ಕಫದ ನೋಹಾನ್ನ 'ಚೋಡ್ಸಹಗಿ ದುರ್ಮುತೇ | 

ಸತ್ಕೋಃಯಂ ಪ್ರತಿಕರ್ಕೋಮೇ ಪರೇಣ ತೃಮುಪಸ್ಯತಃ | ೭ 

ನೆ ಹಿ ತದ್ವಿದ್ಯತೇ ಕರ್ಮ ಸುಹೃದೋ ಒತಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | 

ರಿಸೂಣಾಂ ಸದೃಶಂ ಚೈ ತನ್ನ ತ್ವಯ್ಕೆ ತತ್ ಸ್ವನುಷ್ಠಿ ತಮ್ ॥ ಳ 

ನಿನರ್ತಯ ರಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯಾನನ್ನಾಪೈತಿ ಮೇ ರಿಪುಃ| 

ಯದಿ ವಾಧ್ಯುಷಿತೋಸಿ ತ್ವಂ ಸ್ಮರ್ಯಂತೇ ಯೆದಿನಾ ಗುಣಾಃ ॥ ೯ 

ಏವಂ ಹರುಷಮುಕ್ತಸ್ತು ಹಿತಬುದ್ಧಿರಬುದ್ಧಿನಾ 

ಅಬ್ರನೀದ್ರಾ ನಣಂ ಸೂತೋ ಹಿತೆಂ ಸಾನುನಯಂ ನಚ।ಃ ॥ ೧೦ 

ಜನನಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು-ಥೂ, ಅನಾರ್ಯ ! ಒನೆ ಟೀ ನೀನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 

ಬಿಟ್ಟಿ ! "ಖ್ಯಾತಿ ನೀರನಾದ ವೈರಿಯು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ; 

ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸಲು ಅವನು ತಕ್ಸ ಸಾತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ! 

ಅವಸೊಡಸನೆ ಡನ ಹೋರಾಡಲು ಆಶಿಸಿದ್ದೆ. ಆತನು 

ನೋಡುವಾಗಲೇ-ಆಅತನೆದುರಿಗೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪುರುಷನನ್ನಾ! ಗಿ ಮಾಡಿದೆ 

ಯಲ್ಲ! (೫-೬). ಎಲಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯವನೆ, ಈ ರಥವನ್ನು ರಷಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನೀನು ನಡೆಸದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನ ಊಹೆ ದಿಟನಾಗು 

ತ್ರಿಜಿ- ವೈರಿಯ ಲಂಚವನ್ನು ನೀನು ತಿಂದಿರಬೇಕು! ನೀನು ಮಾಡಿದ 

ಕೃತ್ಯವು ಹಿತೈ ಸಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು ಮಾಡತಕ್ಕ ದಲ; ಇದು ವೈರಿಗಳು 

ಎಸಗುವ ಕೃತ್ಯ. ಈ ಹಗೆತನವನ್ನು ನೀನು ಚ ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆ! 

(೭-೮). ಕೂಡಲೇ ನಡೆಸು ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ | ಹಗೆಯು 

ಹೊರಟುಹೋದಾನು! ಸಾರಥಿ, ನನ್ನೊ ಡನೆ ಕು ತೃಪ್ತಿ pA ಬಹು 

ಕಾಲ ಬಾಳಿರುವುದು ಕಸು ಮಾಡಿರುವ ಸತ್ಯಾ ರಗಳ ಸ ರಣೆ 

ನಿನಗಿದ್ದರೆ, ರಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ದೌಡಾಯಿಸು |? 2 ರ 

ದನು (೯). ಹೀಗೆ ಬುದಿ ಿ ಹೀನನಾದ ರಾವಣನು ಕಠೋರವಾಗಿ ಗದರಿಸಿ 

ಮಾತನಾಡಲು, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿದ್ದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೬] ಸಾರೆಥಿವಿಜ್ಞೇಯನಮ” ೩೬೧ 

ನ ಭೀತೊಆಸ್ಮಿ ನ ಮೂಢೋಣಸ್ಮಿ ನೋಹಜಪ್ತೊ ಆಸ್ಮಿ ಶತ್ರುಭಿಃ | 
ನ ಪ್ರನುತ್ತೋ ನ ನಿತಸ್ನೇಹೋ ವಿಸ್ಮೃತಾ ನ ಚ ಸತ್ಕ್ರ್ರಿಯಾ॥|೧೧ 

ಮುಯಾತುಹಿತೆಕಾಮೇನ ಯಶಶ್ಚ ಪರಿರಕ್ಷತಾ | 

ಸ್ನೇಹಪ್ರಸ್ಥ ನ್ನಮನಸಾ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯಪ್ರಿಯಂ ಕೃತಮ್ || ೧೨ 

ನಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೆೇ ಮಹಾರಾಜ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರಕಮ್ | 

ಕಶ್ಚಿಲಘುರಿನಾನಾರ್ಯೋ ದೋಷತೋ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೧೩ 

ಶ್ರೂಯತಾಂ ತ್ವಭಿಧಾಸ್ಕಾನಿ ಯನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಮಯಾ ರಥಃ | 

ನದೀನೇಗ ಇನಾಂಭೋಭಿಃ ಸಂಯುಗೇ ವಿಫಿನರ್ತಿತಃ | ೧೪ 

ಶ್ರಮಂ ತನಾನಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಹತಾ ರೆಣಕರ್ಮಣಾ | 

ನಹಿಶೇ ನೀರ ಸೌಮುಖ್ಯಂ ಪ್ರಹರ್ಷಂ ವೋಹಪಧಾರಯೇ | ೧೫ 

ಸಾರಥಿಯು ನಿನಯದಿಂದಲೇ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದನು ; 

“ ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು ಯುದ್ಧ ಭೀತನೂ ಅಲ್ಲ, ಬುದ್ದಿಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ, 

ಶತ್ರುಗಳ ಲಂಚಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ದುಡುಕಿನಿಂದಲೂ 

ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ್ಯಾರಗಳನ್ನು 

ನಾನು ಮರೆತಿಲ್ಲ (೧೦-೧೧). ನಿನ್ನ ಹಿತೈಷಿಯಾಗಿ, ನಿನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 

ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತುುತಿಶಯದಿಂದ- ಮಹಾರಾಜ, ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅಸ್ರಿಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. 

ಇದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಮಹಾಪ್ರಭು, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಅನಾರ್ಯ ಪುರುಷನಂತೆ 

ದುಷ ರಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ (೧೨-೧೩). ನಾನು ರಥವನ್ನು ಏಕೆ 

ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ ತಂಡೆನೆಂಬು ದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳೋಣವಾಗಲಿ: 

ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಉಕ್ಕಿದಾಗ ನದೀವೇಗವು ಹಿಮ್ಮುಖವಾಗು 

ವುದಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆ ರಣರಂಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಹಂದಿರುಗಿಸಿದೆನು | 

೧೪). ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ಹೋರಾಡಿ ನಿನಗೆ ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ 

ಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ವೀರಾಗ್ರೇಸರ, ನಿನ ಸೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆ 



೩೬೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦೬ 

ರಥೋದ್ವಹನಖನ್ನಾಶ್ಚೆ ತ ಇಮೇ ರಿಥನಾಜಿನಃ। 

ದೀನಾ ಘರ್ಮಪರಿಶ್ರಾಂತಾ ಗಾವೋ ವರ್ಷಹತಾ ಇನ ॥ ೧೬ 

ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಚ ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ಯಾನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭನಂತಿ ನಃ | 
ತೇಷು ತೇಸೃಭಿಪನ್ನೇಷು ಲಕ್ಷಯಾನ್ಯುಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣನು್ ॥ ೧೩ 

ದೇಶಕಾಲೌ ಚ ನಿಚ್ಚೇಯೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಸೀಂಗಿತಾನಿ ಚ | 
ದೈನ್ಯಂ ಖೇದಶ್ಚ ಹರ್ಷಶ್ಚ ರಥಿನಶ್ಚ ಬಲಾಬಲಮ್ ॥ ೧೮ 

ಸ್ಪಲನಿಮ್ನಾನಿ ಭೂಮೇಶ್ವೆ ಸಮಾನಿ ನಿಷಮಾಣಿ ಚ | 

ಯುದ್ಧ ಕಾಲಶ್ಚ ನಿಜ್ಞೆ ೀಯಃ ಪರಸ್ಕಾಂತರದರ್ಶನಮ್ || ೧೯ 

ಉಪಯಾನಾಪಯಾನೇ ಚ ಸ್ಥಾನಂ ಪೃತೃಪಸರ್ಪಣನಮ್ ॥ 

ಸರ್ವಮೇತದ್ರ ಥಸ್ಸೆ ನೆ ಜ್ಞ ಯಂ ರಥಕುಟುಂಬಿನಾ ॥| ೨೦ 

ಯಾಗಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹವಾಗಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ರಥಾಶ್ವ 

ಗಳು ರಥವನ್ನೆ ಔಜಿಳಿದು ದಣಿದಿದ್ದವು. ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಬಳಲಿ ಬತ್ತಿ ಜಡಿಮಳೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ನೋವುಗಳಂತೆ ಮುಂಗಾಣದಿದ್ದವು (ನ ನೆಳಲ: 
ಪದೇ ಪದೇ ಒದಗುತ್ತಿ ದ್ರ ಶಕುನಗಳಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೇ 

ಗೋಚರಿಸಿದವು. ಮಹಾರಾಜ, ಸಾರಥಿಯಾದವನು 'ಶೀಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ, 
ಶುಭಾಶುಭ ನಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಾ ಮಿಯ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆತನ ಅನುತ್ಸಾಹೆ, ಖೇದ ಹರ, ಬಲ, ದೌರ್ಬಲ ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟ ರಬೇಕು (೧೭-೧೮). ಅಲ್ಲದೆ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸ್ಥಳವು ಹಳ್ಳ 
ವಾಗಿಜಿಯೆ, ಸಮವಾಗಿದೆಯೆ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರುತಗ್ಗು ಗಳಿನೆಯೆ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ವಾವುದು-ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಶತು ್ಪ್ರವಿನಲ್ಲಿರುವ ನ್ಯೂ ನತೆ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ರಬೇಕು (೧೯). ಮತ್ತು ಫಗ 
ಎದುರಾಳಿಯ ಬಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನುಗ್ಗ ಸಬೇಕು, ಯಾವಾಗ . ಹಿಂದಿರುಗಿಸ 
ಬೇಕು, ಭೈ ರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗ “ಎದುರು ನಿಲ್ಲಬೇಕು, ಯಾವಾಗ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು - ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ LE ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ (೨೦). 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೬] ಸಾರಥಿವಿಜ್ಞೇಯಮ್ ಷಿಹಿತ್ಲಿ 

ತನ ವಿಶ್ರಮುಹೇತೋಶ್ಲೆ ತೆಥೈ ಸಾಂ ರಥವಾಜಿನಾಮ್ | 

ರೌದ್ರಂ ನರ್ಜಯತಾ ಖೇದಂ ಕ್ಷಮಂ ಫೈತೆಮಿದಂ ಮುಯಾ॥ ೨೧ 

ನೆ ಮಯಾ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ನೀರೆ ಕರಥೋೊಆಯೆಮುಪನಾಹಿತೇಃ | 

ಭರ್ತ ಸ್ನೇಹಪರೀತೇನ ಮಯೇದಂ ಯೆತ್ಛತೆಂ ವಿಭೋ ॥ ೨೨ 

ಆಜ್ಞಾ ಹಯ ಯಥಾ ಶತ್ತ್ವಂ ವಕ್ಷ್ಯಸ್ಯರಿನಿಸೂದನ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ವೀರ ಗತಾನೃಣ್ಯೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೨೩ 

ಸಂತುಷ್ಟಸ್ತೇನ ನಾಕ್ಕೇನ ರಾವಣಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸಾರಥೇಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯೈನಂ ಬಹುವಿಧಂ ಯುದ್ಧ ಲುಜ್ಳೋಬ್ರವೀದಿದಮ್ 1 ೨೪ 

ರಥಂ ಶೀಘ್ರ ಮಿಮಂ ಸೂತ ರಾಘವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರು | 

ನಾಹತ್ವಾ ಸಮರೇ ಶತ್ರೂನ್ಸಿನರ್ತಿಷ 3 ರಾನಣಃ ॥ ೨೫ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಶತಸ್ತುಷ್ಟೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ದದೌ ತಸ್ಮೈ 4 ಶುಭಂ ಹ್ಯೇಕಂ ಹಸ್ತಾಭರಣಮುತ್ತಮುಮ್ ॥ ೨೬ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣವಾಕ್ಯಂ ತು ಸಾರಥಿ ಸಂನ್ಯವರ್ತೆತ ॥॥ 

ಮಹಾಪ್ರಭು, ನಿನಗೂ ರಥಾಶ್ವಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ದೊರೆಯಲೆಂದೂ 
ನಿಮ್ಮ ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಲೋಚಿಸಿ, 

ಇದೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು, ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನು (೨೧). 

ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ದುಡುಕಿ ನಾನು ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭು, ನಾನು 

ಮಾಡಿದ್ದು ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಶತ್ರುಸೂದನ- 
ವೀರಾಗ್ರೇಸರ, ನೀನು ಯಾವುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾನಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡು 

ವೆನು. ನಾನು ತಿಂದ ಉಪ್ಪಿನ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ 

ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವೆನು” ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು (೨೨-೨೩). 

ಸಾರಥಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ರಾವಣನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. ಅವನನ್ನು 

ಬಹುವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿ, ರಣೋತ್ಸುಕನಾದ ರಾವಣನು * ಸಾರಥಿ, 

ರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸು. ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ 

ಇಳಿದಮೇಲೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ರಾವಣನು ಹಿಂದಿರುಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ | 

ಎಂದನು (೨೪-೨೫). ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು 



೩೬೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೬ 

ತಕೋ ದ್ರುತಂ ರಾವಣನಾಕ್ಕ ಚೋದಿತೆಃ 

ಪ್ರಚೋಪಯಾನಾಸ ಹೆಯಾನ್ ಸ ಸಾರಥಿಃ | 

ಸ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತೋ ಮಹಾರಥಃ 
ಕ್ಷಣೇನ ರಾಮಸ್ಯ ರಣಾಗ್ರತೊಆಭನತ್ ॥ ೨೭ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಡುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸುಂದರವೂ ಅಮೂಲ್ಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಹಸ್ತಾ ಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದು, 

ಸಾರಧಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ರಾವಣಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಾರಧಿಯು 
ರಣಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದನು (೨೬). ರಾವಣನ ಆದೇಶದಂತೆ 

ಆ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ದೌಡಾಯಿಸಿದನು. 

ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಮಹಾರಥವು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತು! (೨೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮೌಯಣಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಷೂ 



ಸಪ್ಟೋತ್ತರಶೆತತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಆದಿತ್ಯಹೃದಯಮ್ 

ತತೋ ಯುದ್ಧ ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಸಮರೇ ಚೆಂತೆಯಾ ಸ್ಥಿತಮ್ 

ರಾನಣಂ ಚಾಗ್ರಶೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್ ॥ ೧ 

ದೈವತೈಶ್ಚ ಸಮಾಗನ್ಯು ದ್ರಷ್ಟುಮಭ್ಯಾಗತೋ ರೆಣಮ್ | 

ಉಪಾಗಮ್ಯಾಬ್ರನೀದ್ರಾಮಮುಗಸ್ಕ್ಯೋ ಭಗನಾನ ಜಃ || ೨ 

ರಾಮ ರಾಮನು ಮಹಾಬಾಹೋ ಶೃಣು ಗುಹ್ಯಂ ಸನಾತನಮ್ | 

ಯೇನ ಸರ್ನಾನರೀನ್ ವತ್ಸ ಸಮರೇ ವಿಜಯಿಷ ತಿಸಿ || ೩ 

ಆದಿತ್ಯಹೃದಯಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವಶತ್ರುನಿನಾಶನಮ್ | 
ಜಯಾನಹಂ ಜಹೇನ್ನಿ ತ್ಯಮಕ್ಷಯ್ಯಂ ಪರಮಂ ಶಿವನ ॥ ಛ 

ಸರ್ಗ ೧೦೭ 

ಅಗಸ್ಕ್ಯ ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಹೃದೆಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವುಡು. 

ಅದನ್ನು ಜಸಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವುದು. 

ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸುವ 

ಬಗೆ ಯಾವುದೆಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ಅಸ ಬರ್ಲಿ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂತಿದ್ದ 

ಭಗವಾನ್ ಅಗಸ್ಯ್ಯಮುನಿಗಳು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು (೧-೨). ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು: 

4 ರಾಮ, ರಾಮ, ಮಹಾಬಾಹು, ಸನಾತನವಾದ ಒಂದು ರಹಸ್ಕಮಂತ್ರ 

ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು, ಕೇಳು. ವತ್ಸ, ಅದನ್ನು ಜಪಿಸುವುದರಿಂದ 

ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು (೩). ಸರ್ವಶತ್ತುವಿನಾಶಕವೂ 

ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಹೃದಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 

ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದವೂ ಅಕ್ಷಯಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರಮಪಾವನವೂ 



ಪಿ೬೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೭ 

ಸರ್ವಮಂಗಲಮಾಂಗಲ್ಯಂ ಸರ್ನ್ವಸಾಪೆಪ್ರಣಾಶನಮ್ | 

ಚಿಂತಾಶೋಕಪ್ರಶಮನೆನಾಯುರ್ನರ್ಥನಮುಶ್ತಮನು್ ॥ ೫ 

ರಶ್ಮಿಮಂತಂ ಸಮುದ್ಯಂತಂ ದೇನಾಸುರನಮಸ್ಕ್ರತಮ್ | 

ಪೂಜಯಸ್ವ ನಿನಸ್ವಂತಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ಭುನನೇಶ್ವರನು್ ॥ ೬ 

ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತೇಜಸ್ವೀ ರಶ್ಮಿಭಾವನಃ | 

ಏಷ ದೇವಾಸುರಗಣಾನ್ ಲೋಕಾನ್ ಪಾತಿ ಗಭಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ೭ 

ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಶಿವಃ ಸ್ಪಂದಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಮಹೇಂದ್ರೋ ಧನದಃ ಕಾಲೋ ಯೆನುಃ ಸೋಮೋ ಹ್ಯಪಾಂಪತಿಃ 

ಪಿತರೋ ವಸನಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಹ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಮರುತೋ ಮನುಃ | 

ನಾಯುರ್ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಪ್ರಾಣ ಯತುಕರ್ತಾ ಪ್ರಭಾಕರಃ ॥ ೯ 

ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಜಪಿಸಬೇಕು (೪). ಈ ಆದಿತ್ಯಹೃದಯವು 

ಸರ್ವಮಂಗಲಮಾಂಗಲ್ಯವೂ ಸರ್ವಪಾಪಪ್ರಣಾಶನವೂ ಆಗಿದೆ. ಚಿಂತಾ 

ಶೋಕಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆಯುವನೃದ್ಧಿಕರವಾದ ಉತ್ತಮ ಮಂತ್ರ 

ನಿದು (೫). ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವ ದೇವಾಸುರ 

ವಂದಿತರೂ ಭಾಸ್ಫರನೂ ಭುವನೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು 

ನೀನು ಪೂಜಿಸು. (ಆದಿತ್ಯಹೃದಯದ ಮಂತ್ರದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನು) 

ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನೂ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ 

ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರಾದ 

ದೇವಾಸುರರ ನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭). 

ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ, ಸ್ವಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಕುಬೇರ, ಕಾಲ, 

ಯಮ, ಚಂದ್ರ, ವರುಣ, ನಿತ್ರದೇವತೆಗಳು, ವಸುಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು, 

ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮನು, ವಾಯು, ವಬ್ಲಿ, 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರಾಣವಾಯು, ಖುತುನಿಯಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯ-ಎಲ್ಲರೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೭] ಆದಿತ್ಯಹೃದಯಮ್ ಪಿಪಿ 

ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿಶಾ ಸೂರ್ಯಃ ಖಗಃ ಪೂಷಾ ಗಭೆಸ್ತಿ ಮಾನ್ | 

ಸುನರ್ಜಸದೃ ಶೋ ಭಾನುಃ ಸ್ವರ್ಜರೇಶಾ ದಿವಾಕರಃ ॥ ೧೦ 

ಹರಿದಶ್ವಃ ಸಹಸ್ರಾರ್ಚಿಃ ಸಪ್ತಸಸ್ತಿರ್ಮರೀಚಿಮಾನ್ | 
ತಿನುರೋನ್ಮಥನಃ ಶಂಭುಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಮಾರ್ತಂಡ ಅಂಶುಮಾನ್ ॥ ೧೧ 

ಈತನೇ* (೮-೯). ದೇವ, ನೀನು ಸರ್ವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸತಕ್ಕವನು 

(ಆದತ್ತೇ ಸರ್ವಂ), ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನು, ಭೂಮಿಗೆ 

ಒಡೆಯನು (ಅದಿತೇಃ ಭೂಮೇಃ ಈ ಶ್ರರಃ). ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು. 

ಜನರನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 

ವನು. ವ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಲೋಕವ ನ್ನ್ನ ಸೋಷಿಸತಕ್ತ ವರು. ಪ ಪ್ರಶಸ್ತ 

ವಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ವನು. ಚೆನ ದಂತೆ ಹೊಳೆಯು ತ ವನು. ಸರ್ವ 

ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶಕನು. M ರ ಣ್ಮ್ಮಯ ವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಸೃ ಸ್ನಜಿಸಿದವನು. 

ವ್ರ ಕಾಶಮಯನಾದ ಹೆಗಲನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು. ನಿನಗೆ 

ನಮಸ್ಕಾರ (೧೦). ಹ ಸುರುಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಛ ವನು, ದಿಕು ) ಗಳನ್ನು 

ವ್ಯಾನಿಸುವವನು (ಹರಿತಃ ದಿಶಃ ಅತೊ ತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನೊ (ತಿ). ಜಾ 

ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳೆ ವನು. ಏಳು ಅಶ ಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಏಳು ಬಗೆಯ ಕರಣಗಳುಳ್ಳ 

ವನು (ಸವಿ ಅಶ್ವ ) "ಸ ಸಪ: ಸ್ನ? ಎಂಬ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನು, ಏಳು ಬಗೆಯಾದ 

ಒಂದೇ ಕಿರಣವುಳ್ಳವ ನು (ಏಕೋ ಅಶ್ವ ವಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ). 

ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ಕೆರಣವುಳ್ಳ ವನು. ಕತ್ತ ರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 

ವನು. ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ದುಃಖನಾಶಕನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು 

`` **ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಃ3 (ಶ್ಲೋ. ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಣೆಆ (ಶ್ಲೋ. ೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ "ಆದಿತ್ಯಹೃದಯುವೆಂದು ಶ್ರೀ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೮ ನಾಮಗಳಾಗುತ್ತವೆ. "ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತಾ? 

(ಶ್ಲೊ ೯ "೧0 ಎಂಬುದರಿಂದ "ಛೋಕಸಾಕ್ಷಿಣೆ ಎಂದು : ಮುಗಿಯುವ ೧೨ ಶ್ಲೊ (ಕೆ 

ಗಳು ಮಾತ್ರವೆಂದು ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಜರು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ ಒಂಥೆವರಿಗೆ ಈ 

ಸರ್ಗವು ಜಃ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. «ರಶ್ಮಿ ಮಂತಂ: (ಶ್ಲೊ €. ೬) 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ "ರವಿಃ, ಪ್ರಭುಃ? "ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ನಮಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ದ 

ಸೇರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಅರ್ಚನೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ: "ರಶ್ಮಿಮತೇ 

ನಮಃ, "ಸಮುದ್ಯತೇ ನಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ. 



೩ಿ೬ಲೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೭ 

ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ ಪನೋ ಭಾಸ್ಕರೋ ರವಿಃ | 

ಅಗ್ನಿ ಗರ್ಭೊಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ ಶೆಂಖಃ ಶಿಶಿರನಾಶನಃ || ಎ೨ 

ವನ್ಯೋಮನಾಥಸ್ತನೋಭೇದೀ ಖಗ್ಯಜುಃಸಾಮಪಾರೆಗಃ | 

ಘನನೃ ಷ್ಟಿ ರೆಹಾಂ ಮಿತ್ರೋ ನಿಂಧೈನೀಥೀಸ್ಟ ನಂಗಮಃ | ೧೩ 

ಸಾ ಅದನ್ನು ಸ ಜಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದನನು (ಮೃ ತೇ 

ಅಂಡೇ ಜಾತಃ). ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ” ಕರಣಗಳು ಳ್ಳ ಜನ ಪಗ 

ನಮಸ್ಕಾ ರ (೧೧). ಹರಣ್ಮ( ಯವಾದ ಬ ಸಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕೆ' ಗರ್ಭಭೂತನಾದ 

ವನು". ಸ ತರಮಣೀಯವಾದ ಅಂತಿಃಕರಣವುಳ್ಳ ವನು (ಹಿತರಮಣೀಯ-. 

ಹರಣ್ಮ( ಯ, ಗರ್ಭ ಅಂತಃಕರಣ). ಶೀತಲವಾಗಿಕುವವರು-ಸುಖಸ ಸ್ವರೂಪ. 

ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಾನಗೊಳಿಸುವವನು (ತನ. ಸಂತಾಪೇ). ಸಮೃಶ್ವ ರ್ಯ 

ಸಂಪ  (ತಪೂಐಶ್ಶ ರ್ಯೆ). ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಡತಕ ವನು. ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡ 

ತಕ್ಕವನು (ರೂಯತೇ ಇತಿ ರವಿಃ, ರೂಶಬ್ಬೇ). ಬರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿಗಳಿಗೆ 

ಉಪದೇಶಕ (ರೌತಿ - ಉಪದಿಶತಿ). ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನು 

(5 ತೆಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ಗಿ ರನುಸಮಾಕೋಹತಿ). ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರ, 

ಬ್ರಹ ವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ಲಭ $ನಾದ್ದರಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರ (ಅದಿತಿ ಎಬ್ರ ಹ ವಿದೆ 4)” 

ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ಶಾಂತನಾಗುವವನು (ಕನೇಃ ಖಃ). 

ಆನಂದ ಮತ್ತು 'ಆಕಾಶಸ್ವರೂಪ (ಶಂ ಚ ಖಂ ಚ). ಹಿಮವನ್ನು ಮತ್ತು 

ಜಾಡ ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತ ಕ್ಟ ನನು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ (೧೨). 

ಹೇ ಣೇ ಜೀವ, ನೀನು ಗಗನದ ಒಡೆಯ. ಕತ್ತ ರೆಯನ್ನು ನತ್ತ 

ಜುಗ್ಗಜುಃಸಾಮವೇದಗಳ ಪ ಪಾರನನ್ನು ಜು (ವೇದೈ ರಶೂನ್ಯ ಸ್ತ್ರ ಭಿ 

ಕೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ). ದೊಡ್ಡ ಮಳೆಯ ನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಕಾರಣನು 

(ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾ ಯತೇ ವೃ A ಬ 2). ನೀರಿಗೆ" ಮಿತ ತ್ರನಾದವನು-ನೀರನ್ನು 

ಉತ್ಪಾ ದಿಸುವವನು. ನಿಂಧ್ಯನೀಧಿಯೆಂಬ ಸೂರ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ) 

ವಾಗಿ "ಂಚರಿಸುವವನು. ವಿಂಧ್ಯ ಗಹನವಾದ, ನೀಥೀ-ಸುಷುವು ನಾಡೀ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ (08). 

# ಭಗವತೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾಯ ನಮಃ ಎಂಬ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೀ ಮಂತ್ರವು 

ಆದಿತ್ಯಹೃದಯದ ರಹಸ್ಕವೆಂದು ಕತಕನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೭] ಆದಿತ್ಕಹೃದಯಮ್ ತಹ 

ಆತೆಪೀ ಮಂಡಲೀ ಮೃತ್ಯುಃ ಪಿಂಗಲಃ ಸರ್ವಶಾಪನ। | 

ಫೆನಿರ್ನಿಶ್ವೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಕ್ಷ ಸರ್ವಭವೋದ್ಭವಃ [| ೧೪ 

ನಕ್ಸತ್ರಗ್ರಹತಾರಾಣಾಮಧಿಪೋ ವಿಶ್ವಭಾನನಃ | 
ತೇಜಸಾಮಪಿ ತೇಜಸ್ವೀ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನ್ನಮೋಹಸ್ತು ಕೇ ॥ ೧೫ 

ನಮಃ ಪೂರ್ನಾಯ ಗಿರೆಯೇ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾದ್ರಯೇ ನಮಃ | 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಣಾನಾಂ ಪತಯೇ ದಿನಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | ೧೬ 

ಜಯಾಯ ಜಯಭೆದ್ರಾಯ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ನಮೋ ನಮಃ | 

ನಮೋ ನಮಃ ಸಹಸ್ರಾಂಶೋ ಆದಿತ್ಯಾಯ ನನೋ ನಮಃ 1 ೧೭೩ 

ನಮ ಉಗ್ರಾಯ ವೀರಾಯ ಸಾರಂಗಾಯ ನಮೋ ನಮಃ | 

ನಮಃ ಪದ್ಮಪ್ರಬೋಧಾಯ ಮಾರ್ತಂಡಾಯ ನಮೋ ನಮಃ ॥ 

ನೀನು ಆತಪವುಳ್ಳವನು. ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ ಬಿಂಬವುಳ್ಳವನು. ಸರ್ವ 

ಸಂಹಾರಕರ್ತ. ಪಿಂಗಳವರ್ಣನಾದವನು, ಪಿಂಗಳನಾಡೀ ಪ್ರವರ್ತಕ. 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಾಪಗೊಳಿಸುವವನು. ಸರ್ವಜ್ಞ. ವಿಶ್ವರೂಪ. ವಿಶ 

ನಿರ್ವಾಹಕ. ತೇಜೋರೂಪ. ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ತವರ್ಣ. 

ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ (೧೪). ದೇವ, ನೀನು ನಕ್ಷತ್ರ 

ತಾರಾಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ. ವಿಶ ಸ್ಥಾಪಕ. ಅಗಾ ರಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 

ತೇಜಸ ಸ್ಮ ಕೊ ಡತಕ್ಕೃ ವನು (ಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ತ ಪತಿ ತೇಜಸೇದ್ಛ 8). 

ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಿಂದ ದಾ ಶಿ ದಶಮೂರ್ತಿಸ್ತರೂಪ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 

(೧೫). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಉದಯಗಿರಿಸ ಸ್ರರೂಪನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಸ್ತಗಿರಿ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿನ್ ನಮಸ್ಕಾರ. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರದ 

ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾ ರ. ದಿನಾಧಿಪತಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ 

(೧೬). ಜಯದಾತನೂ ಜಯಕ್ಷೇಮಪ್ರ ದಾತನೂ ಹರಿದಶನೂ ಆದ 

ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ. ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಟ ಆದಿತ್ಯನಾದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ 

(೧೭). ಉಗ್ರನೂ ಎಕ ಸಾರಂಗನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ 
 ¥ ಇಂದ್ರೋ ಧಾತಾ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ಮಿತ್ರೊಆಥ ವರುಣೊಆರ್ಯಮಾ | 

ಅರ್ಚಿರ್ನಿವಸಾನ್ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಚ | 

24 



೩೭೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೭ 

ಬ್ರಹ್ಮೇಶಾನಾಚ್ಯುತೇಶಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯಾದಿತ್ಯನರ್ಚಸೇ | 
ಭಾಸ್ವತೇ ಸರ್ನಭಕ್ಷಾಯ ರೌದ್ರಾಯ ವಪುಷೇ ನಮಃ ॥ ೧೯ 

ತನೋಫ್ನಾಯ ಹಿಮಘ್ನಾಯ ಶತ್ರುಘ್ನಾಯಾಮಿಶಾತ್ಮನೇ | 

ಕೃತಪಘ್ಪುಘ್ನಾಯ ದೇನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ ॥ ೨೦ 

ತಪ್ತ ಚಾನೀಕರಾಭಾಯ ನಹ್ಮಯೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ | 
ನಮುಸ್ತಮೊಆಭಿನಿಘ್ಹಾಯ ರನಯೇ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೨೧ 

ನಾಶಯತ್ಯೇಷ ವೈ ಭೂತಂ ತಜೇನ ಸೃಜತಿ ಪ್ರಭುಃ 

ಪಾಯತ್ಯೇಷ ತಪತ್ಯೇಸಷ ನರ್ಷತ್ಯೇಷ ಗಭಸ್ತಿಭಿಃ ॥॥ ೨೨ 

(ಸಾರಂಗ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ). ಪದ್ಮವನ್ನರಳಿಸುವವನೂ 

ಮಾರ್ತಂಡನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮಃ (ಪದ್ಮಪ್ರ ಬೋಧ-ಕಮಲ 

ವನ್ನು ಮತ್ತು ಹೃದಯಕಮಲವನ್ನು ಅರಳಿಸುವವ ನು) (೧೮). 

ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ತ್ರಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಾ ಮಿಯ * ಸೂರನೂ dng. 

ಆದಿತ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ಭಾಸ್ವ ಂತನೂ ಸವ 

ಸಂಹಾರಕನೂ ರುದ್ರಜೇಹನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ (೧). bo 

ಹಂತ ವೂ ಹಿಮಹಂತ ೈವೂ ಶತ್ರು ಹಂತ ವೂ ತ ಸ್ಟೇಯಸ್ಟರ ೂಸನೂ 

ಕೃತಘ್ನ ಸಂಹಾರಕನೂ ನೇವನೂ ಸ ತಿಗಳ ಅಧಿಪಕಿಯೂ ಹ ನಿನಗೆ 

ನಮಸ್ಕಾರ (೨೦). ಕಾಯಿಸಿದ 1008 ಬಣ ನ ದವನೂ ವಹ್ಮಿಯೂ 

ವಿಶ ಶಿ ಕರ್ಮನೂ ತಮೋನಿವರ್ತಕನೂ ರವಿಯೂ ಲೋಕಸಾ್ಷಿಯೂ ಆದ 

ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಕ್ನ ದಯವು ಮುತು. ಇದನ್ನು 

ಉಪದೇಶಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಗಳು ದೇವತಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮುಂದಿ ಹೇಳು 

ತ್ತಾರೆ) (೨೧). ಶ್ರೀರಾಮ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಚಭೂತ 

ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಸೃಜಿಸುವನು. ಈತನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 

ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಶೋಷಿಸುವನು; ತಾಸಗೊಳಿಸುವನು; ಮಳೆ ಸುರಿಸುವನು 

ತಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತೃಂತಕರಣೀಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು ಶಿವಾತ್ಮಿಕಾಮ | 

ಸ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಯಾತಿ ಭಗವಾನೇಕ ಏನ ಜನಾರ್ದನಃ | 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೩] ಆದಿತ್ಯಹೃದಯಮ್ ೩೭೧ 

ಏಷ ಸುಪ್ತೇಷು ಜಾಗರ್ತಿ ಭೂತೇಷು ಸರಿನಿಸ್ಮಿ ತೆಃ | 

ಏಷ ಏನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚ ಫಲಂ ಚೈನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣಾಮ್ | ೨೩ 

ನೇದಾಶ್ಚ ಕ್ರತನಶ್ಚವ ಕ್ರತೂನಾಂ ಫಲಮೇವ ಚ | 

ಯಾನಿ ಕೃತ್ಯಾನಿ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವ ಏಷ ರನಿಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೪ 

ಏನಮಾಪತ್ಸು ಕೃಚ್ಛ್ರೇಷು ಕಾಂತಾರೇಷು ಭಯೇಷು ಚ | 

ಕೀರ್ತಯನ್ ಪುರುಷಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾವಸೀದತಿ ರಾಘವ ॥ ೨೫ 

ಪೂಜಯಸ್ವೈ ನನೇಕಾಗ್ರೋ ದೇವದೇವಂ ಜಗತ್ಬತಿಮ್ | 
ಏತತ್ರಿಗುಣಿತೆಂ ಜಪ್ತ್ವಾ ಯುದ್ಧೇಷು ನಿಜಯಿಸ್ಯಸಿ ॥ ೨೬ 

ಅಸ್ಮಿನ್ ಕ್ಷಣೇ ಮಹಾಬಾಹೋ ರಾವಣಂ ತ್ವಂ ವಧಿಷ್ಯಸಿ | 

ಏನಮುಕ್ತಾ ತೆದಾಗಸ್ತ್ರೋೋ ಜಗಾಮ ಚಿ ಯಥಾಗತಮ್ || ೨೬ 

(೨೨). ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಿಸುವಾಗಲೂ ಈತನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈತನೆ ಅಗಿ 

ಹೋತ್ರ (ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಹೋಮ. ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪಂಚಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆಂತರಹೋಮ). 

ಹೋಮಮಾಡತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು 'ತೊಡತಕ್ಕ ನನು ಈತನೇ (ಬಾಹ್ಯ 

ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಆಂತರಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಕಿ ಯೂ ಫಲ) (೨೩). 

ನೇದ, ತು ಕ್ರತುಫಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಜಗತಿ ನಲ್ಲಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳು _ಇನೆಲ್ಲವುಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರಭು (೨೪). ಶ್ರೀರಾಮ, ಸಕಲ 

ವಿಪತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಭಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆದಿ ತ್ಯ ಹೃ ದಯ ವ ನ್ನು ಪಠಿಸುವ 

ಮನುಷ್ಯನು ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ (೨೫). ರಾಘವ, ದೇವ 

ದೇವನೂ ಜಗತ್ತ ತಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ [ನನ್ನು ಏಕಾಗ )ತೆಯಿಂದ ಅರ್ಚಿಸು. 

ಈ ಆದಿತ್ಮಹ | ದೆಯವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಜಪಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 

ಜಯ ಫು (೨೬). ಮಹಾಬಾಹು- ಶ್ರೀರಾಮ, ಈಗಲೇ ಇದನ್ನು 

ಜನಿಸು. ರಾವಣನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ »” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗಸ 
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ಏತಚು ಶಕ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ನಷ್ಟ ಶೋಕೋಇಭನತ್ತದಾ | 

I ಸುಪ್ರೀತೋ ಭಾ ಪ್ರಯತಾತ್ಮನಾನ್ | ೨೮ 

ಆದಿತ್ಯಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಜಪ್ತ್ವಾ ತು ಪರಂ ಹರ್ಷಮವಾಪ್ತನಾನ್ | 
ತ್ರಿರಾಚನ್ಯು ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಧನುರಾದಾಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೨೯ 

ರಾವಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ , ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಾಗಮುತ್ | 

ಸರ್ವಯತ್ನೇನ ಮಹತಾ ವಧೇ ತಸ್ಯ ಧ  ತೊಆಭವತ್ | ೩೦ 

ಅಥ ರನಿರವದನ್ನಿರೀಕ್ಷ ಕಾಮಂ 

ಮುದಿತೆನುನಾಃ ಪರಮಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಯಮಾಣಃ | 

ನಿಶಿಚರಪತಿಸಂಕ್ಷಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ 

ಸುರಗಣನುಧ್ಯಗತೋ ವನಚಸ್ಸ್ಪರೇತಿ ॥ ೩೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋದರು (೨೭). ಆಗ ತೇಜೋರಾಶಿಯಾದ 

ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿಂತೆಯು ದೂರವಾಯಿತು. ಅವನು ಸಂತುಷ ನಾಗಿ 

(ಆಚೆಮನಮಾಡಿ) ಪರಿಶುದ್ಧಚಿತ್ತದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ರರ ಉ ಸದೇಶನವ ನ್ನು 

ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಮೂರುಸಲ 

ಆದಿತ್ಯಹೃ ದಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉತಾ ಹೆಗೊಂಡನು. ಮತ್ತೆ ಶುಚಿಯಾಗಿಯೇ 

ಮೂರುಸಲ ಆಚಮೆನಮಾಡಿ ಫೋಡಂಡನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು 

(೨೮-೨೯). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಎದುರಾಗಿ ಬರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಯುದ್ಧ ನ್ನ್ನ ದ ನಾದನು. ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ 1 ರಾವಣ 

ನನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು (೩೦). ಆಗ: ಸೂರ್ಯದೇವನು 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಜಪದಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಸಂಹಾರವು 

ಸಮೀಪಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 

ದಿಂದ “ರಾಘವ, ತ್ವರೆಮಾಡು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮಃ]ಿಸರ್ಗಃ 

ಶುಭಾಶುಭನಿಮಿತ್ತದರ್ಶನಮ್ 

ಸ ರಥಂ ಸಾರಥಿರ್ಹಷ್ಟಃ ಪರಸೈನ್ಯಪ್ರ ಧರ್ಷಣನು | 

ಗಂಧರ್ವನಗರಾಕಾರೆಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ಎತೆಪತಾಕನಮ್ ॥ ೧ 

ಯುಕ್ತಂ ಪರಮಸಂಪನ್ಮ್ನೈರ್ವಾಜಿಭಿರ್ಹೇಮಮಾಲಿಭಿಃ | 
ಯುದ್ಧೋಪಕರಣೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಪತಾಕಾಧ್ವಜಮಾಲಿನಮ್ ॥ ೨ 

ಗ್ರಸಂತಮಿನ ಚಾಕಾಶಂ ನಾದಯಂತಂ ನಸುಂಧರಾಮ್ | 

ಪ್ರಣಾಶಂ ಸರಸೈನ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸೈನ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಹರ್ಷಣಮ್ ॥ ೩ 

ರಾವಣಸ್ಯ ರಥಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಚೋದಯಾಮಾಸ ಸಾರಥಿಃ | 
ತಮಾಪತಂತಂ ಸಹಸಾ ಸ್ವನವಂತಂ ಮಹಾಸ್ವನೆಮ್ ॥ ಛ 

ಸರ್ಗ ೧೦೮ 

ರಾವಣನು ದರ್ಪದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿಸುತ್ತ 

ತರುವುದು. ಆತನಿಗೆ ಅಶುಭನಿಮಿತ್ತಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಶುಭನಿಪಿತ್ರಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವುದು. 

ಅತ್ತಲಾಗಿ ರಾವಣಸಾರಥಿಯು ಶತ್ರುಸೈ ನ್ಯವಿಮರ್ದಕವಾದ ಮಹಾ 

ರಥವನ್ನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆ ಮಹಾ 
ರಥವಾದರೋ ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯರೂಸವಾಗಿತ್ತು. ಉನ್ನತ 

ವಾದ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟ ಹಾರಿಸಲಾಗಿತ್ತು (೧). ಹೇಮಭೂಷಿತ 
ಗಳಾದ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಲಾಗಿತ್ತು. ಸಕಲಯುದ್ಧೋ ಪಕರಣ 

ಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕ ಧ ಎಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತ 

ವಾಗಿತ್ತು (೨). ಆಕಾಶವನ್ನು ನುಂಗುವುದೋ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 

ಮೊಳಗಿಸುವುದೋ - ಎಂಬಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ರಥವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಶತ್ರುಸೇನೆ 

ಯನ್ನು ಧ ಎಂಸಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸ 

ಬೇಕೆಂದೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾವಣರಥವನ್ನು ಸಾರಥಿಯು "ದೌಡಾಯಿಸಿ 

ದನು (೩). ಅದ್ಭುತಥ ಎಸಿಯಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ರಾಕ್ಷಸ 
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ರಥಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ನರರಾಜೋ ದದರ್ಶ ಹ! 

ಕೈಷ್ಣನಾಜಿಸಮಾಯುಕ್ತ 0 ಯುಕ್ತಂ ರೌಪ್ರೇಣ ನರ್ಜಸಾ ॥ ೫ 

ತಡಿಶ್ಸತಾಕಾಗಹನಂ ದರ್ಶಿತೇಂದ್ರಾ ಯುಧಾಯುಧಮ್ | 

ಕರಥಾರಾ ನಿಮುಂಚಂತಂ ಧಾರಾಸಾಕಮಿವಾಂಬುದಮ್ | ೬ 

ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೇಘಸಂಕಾಶೆನಮಾಪತೆಂತಂ ರಥಂ ರಿಪೋಃ | 

ಗಿರೇರ್ವಜ್ರಾಭಿಮೃಷ್ಟಸ್ಯ ದೀರ್ಯತಃ ಸದೃ ಶಸ್ಟ ನನ್ [| ೭ 

ನಿಸ್ಭಾರೆಯನ್ ನೈ ನೇಗೇನ ಜಾಲಚಂದ್ರನಶಂ ಧನುಃ | 

ಉವಾಚ ಮಾತಲಿಂ ರಾಮಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರಥಿಮ್ ॥ ಲೆ 

ಮಾತಲೇ ಪಶ್ಯ ಸಂರಬ್ಧಮಾಪತಂತಂ ರಥಂ ರಿಪೋಃ | 

ಯಥಾಪಸನ್ಯಂ ಪೆತತಾ ನೇಗೇನ ಮಹತಾ ಪುನಃ ॥! ೯ 

ಸಮರೇ ಹಂತುಮಾತ್ಮಾನಂ ತಥಾ ತೇನ ಕೃತಾ ಮತಿಃ | 

ತದಪ್ರಮಾದಮಾತಿಸ್ಮನ್ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧಚ್ಛ ರಥಂ ರಿಪೋಃ ॥ ೧೦ 

ರಾಜನ ರಥವನ್ನು ನರರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. 

ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ವಾಜಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ರೌದ್ರ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತ 

ವಾಗಿ, ಮಿಂಚೆನ ಗೊಂಚಲುಗಳಂತಿರುವ ಬಾವುಟಗಳಿಂದ ಸಮೇತವಾಗಿ, 

ಕಾಮನಬಿಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ, 
ಶರಥಾರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿಮ್ಮುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾರಥವು, 
ಜಡಿಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮಹಾಮೇಘವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತು! 
(೪-೬). ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಂಘಟ್ಟಿದಿಂದ ಬಿರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಿರಿಯೋ 

ಎಂಬಂತೆ ಘರಘರನೆ ಭೋರ್ಗಕೆಯುತ್ತ ಬರುವ ಮೇಘಸಂಕಾಶವಾದ 

ಹೆಗೆಯ ರಥವನ್ನು ನೋಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ ಅರ್ಥ 

ಮಂಡಲಾಕೃತಿಯ “ಢೋದಂಡವನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತ ಸಹಸ ್ರ್ರಕ್ಷನ ಸಾರಥಿ 
ಯಾದ ಮೌತಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೬-೮): « ಮಾತಲಿ, 

ವೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ ರಿಪುನಿನ ರಥವನ್ನು ನೋಡು! ಮಹಾನೇಗ 

ದಿಂದ ಅಪಸವ್ನಃ ವಾಗಿ ಬರುತಿ ಕ್ರಿದ್ದಾನೆ! ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಉದ್ದೇ8ಸಿದಂತಿದೆ | * ಆದ್ದರಿಂದ “ಮಾತಲಿ, 

* ರಥವನ್ನು ಅಪ್ಪದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದು ಅಶುಭಕರವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೮] ಶುಭಾಶುಭನಿಮಿತ್ರದರ್ಶನಮ್ ೭೫ 

ವಿಧ 39ಸಯಿತುನಿಚ್ಛಾನಿ ವಾಯುರ್ಮೆೇಘಮಿವೋತ್ಠಿ ತವ್ | 

ಅವಿತ ಕ ವಮಸಂಭ್ರಾ ತಮನ ್ಯೈಗ್ರಹೃ ದಯೇಕ್ಷಜಮ್ ॥ ೧೧ 

ರೆಶ್ಮಿಸಂಚಾರನಿಯತೆಂ ಪ್ರಚೋದಯ ರಥಂ ದ್ರು ತಮ್ | 

ಕಾನುಂ ನತ್ವಂ ಸ ಪುರಂಪರರಥೋಟಿತಃ ll ೧೨ 

ಯುಯುತ್ಸುರಹಮೇಕಾಗ್ರಃ ಸ್ಮಾರಯೇ ತ್ವಾಂ ನ ಶಿಕ್ಷೆಯೇ! 
ಪರಿತುಷ್ಟಃ ಸ ರಾಮಸ್ಯ ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಮಾತಲಿಃ ೧೩ 

ಪ್ರ ಚೋದಯಾಮಾಸ ರಥಂ ಸುರಸಾರಥಿಸತ್ತಮಃ | 
ಅಪಸವ್ಯಂ ತತಃ ಕುರ್ವನ್ ರಾವಣಸ್ಯ ಮಹಾರಥಮ್ ॥ ೧೪ 

ಚಕ್ರೋತಶ್ಚಿಹ್ತೇನ ರಜಸಾ ರಾವಣಂ ವ್ಯವಧಾನಯತ್ | 
ತತಃ ಡು ದೋ ದಶಗ್ರೀವನಸ್ತಾಮ್ರ ನಿಸ್ಥಾ ತರಿತೇಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೫ 

ಅವನಂತೆ ಪ್ರಮಾದವನ್ನೆ ಸಗದೆ ವೈರಿಯ ರಥವನ್ನೆ ದುರಿಸು (೯-೧೦). 
ಮೇಲೇಳುವ ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು ಚಂಡಮಾರುತವು ವಿಧ ಎಂಸೆಗೊಳಿಸು 

ವಂತೆ, ಆತನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನೆನು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಹೆದರದೆ, ಕಂಗೆಡದೆ, 

ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಳವಳಿಸ ದೆ, ಅತ್ತಿತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಡದೆ, ಅಶ್ವ ರಶಿ ಗಳನ್ನು 

ಸಿರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಶೀಘ್ರ) ಗತಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸು  ಹೀಡೇಂದ್ರ ನ 

ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಪಳಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಮ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ ಇಲ್ಲ! 

(೧೧-೧೨). ಆದರೂ, ಮಾತಲಿ, ನಾನು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡ 

ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ, ಸಾರಥಿಯ ಕರ್ತವ ವನ್ನು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ; 

ನಿನಗೆ ಕಲಿಸಜೇಕಾದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ” ಬ ಇತ ಣನಾದ ದೇವಸಾರಥಿಯು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯಿಂದ "ಸಂತುಷ ನಾಗಿ, ರಾವಣನ ಮಹಾರಥವು 

ಅಪಸವ್ಯವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವಂತೆ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥ 

ವನ್ನೋಡಿಸಿದನು (೧೩-೧೪). ರಥಚಕ್ರದಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳಿ ರಾವಣನನ್ನು 

ಮುಸುಕಿತು. ಅದರಿಂದ ಭುಗಿಲೆದ್ದ ರಾವಣನು ರಕ್ತನೇತ್ರನಾಗಿ, ರಥಕ್ಕೆ 

ಹ ರಶ್ಮಿ. ಮೂಗುಹಾಣ, ಲಗಾಮ್. 

ಚ ಪ್ರರಥವು ನೆಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ರಥದ ಓಟದ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ಹುಟ್ಟದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಧೂಳಿ ನದ್ಬಿತೆಂದು ಬೈಳಿಯಬೇಕು. ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಎಡುರುಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 



ಕಪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೦೮ 

ರಥಪ್ರತಿಮುಖಂ ರಾಮಂ ಸಾಯಕೈರನಥೂನಯತ್ | 

ಧರ್ಷಣಾಮರ್ಷಿಕೋ ರಾನೋ ಧೈರ್ಯಂ ರೋಷೇಣ ಲಂಭಯನ್ 

ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮಹಾನೇಗನೈುಂದ್ರಂ ಯುಧಿ ಶರಾಸನಮು್ | 

ಶರಾಂಶ್ಚ ಸುಮಹಾಶೇಜಾಃ ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿಸಮಪ್ರಭಾನ್ | ೧೭ 

ತದೋಪೋಢಂ ನುಹದ್ಯುದ್ಧಮನ್ಯೋನ್ಯವಧಕಾಂಕ್ಷಿಣೋಃ | 
ಪರಸ ಕರಾಭಿಮುಖಯೋರ್ದಪ್ತ ಕ ಸಿಂಹಯೋಃ ॥ ೧೮ 

ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ಚ ಪರನುರ್ಸಯಃ | 

ಸಮೇಯುದೆನ್ಯ್ಯರಥಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ರಾನಜಕ್ಷಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | ೧೯ 

ಸಮುತ್ಸೇತುರಥೋತ್ಪಾತಾ ದಾರುಣಾ ರೋಮಹರ್ಷಣಾಃ | 

ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನಾಶಾಯ ರಾಘನಸ್ಯ ಜಯಾಯ ಚ! ೨೦ 

ನವರ್ಷ ರುಧಿರಂ ದೇವೋ ರಾನಣಸ್ಯ ರಥೋಹರಿ। 

ವಾತಾ ಮಂಡಲಿನಸ್ತೀಕ್ಷ್ದಾ ಹ್ಯ ಸಸನ್ಯಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮುಃ | ೨೧ 

ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ ರಾಘವನನ್ನು ಶರಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದನು... ಶರಾಘಾತದಿಂದ 

ಕೆರಳಿದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಧೀರತೆಗೆ ರೋಷವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ, ಇಂದ್ರ ದತ್ತ 

ವಾದ ಮಹಾಚಾವವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಂತೆ ಹೊಳೆ 

ಯುವ ಸರಳುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ಹೊಡೆದನು (೧೫-೧೭). ಎದರು ಬದ 

ರಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಚಂಡಕೇಸರಿಗಳಂತೆ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಧಿಸಬೇಕೆಂಬ 

ಛಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಖಾಡಾಖಾಡಿಯಾದ ಮಹಾ 

ಯುದ್ಧವು ನಿ:ಲಾಯಿಸಿತು. ರಾವಣನ ವಥೆಯನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿದ್ದ ದೇವ 

ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧರೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಆ ಈರ್ವರು ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ನಡೆಯುವ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದು ನೆರೆದರು 

(೧೮-೧೯). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣ ನನ ನಿನಾಶವನ್ನೂ ರಾಘವನ 

ವಿಜಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ದಾರುಣವೂ ರೋಮಾಂಚಕರವೂ ಆದ 

ಉತ್ಪಾತಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದವು. ರಾವಣನ ರಥದಮೇಲೆ ರಕ್ತದ ಮಳೆ ಸುರಿ 

ಯಿತು. ಸುಂಟರಗಾಳಿಯೆದ್ದು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಅನಸವ್ಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿತು 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೮] ಶುಭಾಶುಭನಿಮಿತ್ತ ದರ್ಶನಮ್ ೩೭೭ 

ಮಹದ್ಗ ಥ್ರಕುಲಂ ಚಾಸ್ಯ ಭ್ರಮಮಾಣಂ ನೆಭೆಃಸ್ಟಲೇ | 

ಯೇನ ಯೇನ ರಥೋ ಯಾತಿ ತೇನ ತೇನ ಪ್ರಧಾನತಿ | ೨೨ 

ಸಂಧ್ಯಯಾ ಚಾವೃತಾ ಲಂಕಾ ಜಪಾಪುಷ್ಟನಿಕಾಶಯಾ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಸಂಪ್ರದೀಸ್ತೇನ ದಿನಸೇ ಆಪಿ ವಸುಂಧರಾ ॥ ೨೩ 

ಸನಿರ್ಫಾತಾ ಮಹೋಲ್ಫಾಶ್ಚ ಸಂಪ್ರ ಚೇರುರ್ಮುಹಾಸ್ವನಾಃ | 

ನಿಷಾದಯಂಸ್ತೇ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾನಣಸ್ಯ ತದಾಹಿತಾಃ | ೨೪ 

ರಾವಣಶ್ಚ ಯಶಸ್ತತ್ರ ಸಂಚಚಾಲ ವಸುಂಧರಾ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ಪ್ರಹರತಾಂ ಗೃಹೀತಾ ಇನ ಬಜಾಹವಃ ॥ ೨೫ 

ತಾಮ್ರಾಃ ಪೀತಾಃ ಸಿತಾಶ್ಟೇತಾಃ ಪತಿತಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯಃ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ರಾನಣಸ್ಕಾಂಗೇ ಹಪರ್ನಶಸ್ಯೇವ ಧಾತವಃ ॥ ೨೬ 

ಗೃಧೈೈರನುಗತಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಮಂತ್ಯೋ ಜ್ವಲನಂ ಮುಖ್ಯಃ | 

ಪ್ರಣೇದುರ್ಮು ಖಮೀಕ್ಷಂತ್ಯಃ ಸಂರಬ್ಧಮಶಿನಂ ಶಿನಾಃ ॥ ೨೩ 

(೨೦-೨೧). ಗಗನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಗೃಥ್ರಗಳ ಗುಂಪು, ಆತನ ರಥವು 

ಯಾವ ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತಿತ್ತೋ ಆ ಕಡೆಗೆ ರಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಾರಿ 

ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಗಲಲ್ಲಿಯೇ ದಾಸವಾಳದ ಹೂವಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಸಂಧಾ 

ರಾಗವು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿದು, ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 

ಗೋಚರಿಸಿತು (೨೨-೨೩). ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹೋಲೈಗಳು 

ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ರಾವಣನೆದುರಿಗೆ ಬಿದ್ದವು. ಅವು ರಾವಣನಿಗೆ ಅಶುಭ 

ಸೂಚಕಗಳೆಂದು ರಾಕ್ಷಸರು ನಿಷಣ್ಣರಾದರು. ರಾವಣನಿದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವು 

ಕಂಪಿಸಿತು. ಹೊಡದಾಡಲು ಕೈಯೆತ್ತಿದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರ ತೋಳುಗಳನ್ನು 

ಯಾರೋ ಹಿಡಿದಂತಾಗಿ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದವು (೨೪-೨೫). ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, 

ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕಪು ಬಣ್ಣದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ರಾವಣನ ದೇಹದಮೇಲೆ 

ಬಿದ್ದು, ಪರ್ವತದಲ್ಲಿನ ನಿನಿಧವರ್ಣದ ಧಾತುಗಳಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು. 
ಹೆದ್ದುಗಳೊಡನೆ ನರಿಗಳೂ ಸೇರಿ ರಾವಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ; 

ಜೆಂಕಿಯನ್ನುಗುಳುತ್ತ , ಅಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಊಳಿದವು (೨೬-೨೭). 



ಷ್ಲಿ೭೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೮ 

ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ನನೌ ನಾಯೂ ರಣೇ ಪಾಂಸೂನ್ ಸಮಾಕಿರೆನ್ | 

ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಕುರ್ವನ್ ದೃಷ್ಟಿನಿಲೋಪನಮ್ ॥ ೨೮ 

ನಿಸೇತುರಿಂದ್ರಾಶನಯಃ ಸೈನ್ಯೇ ಚಾಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 
ದುರ್ನಿಷಹ್ಯಸ್ವನಾ ಘೋರಾ ನಿನಾ ಜಲಧರಸ್ವನಮ್ ॥ ೨೯ 

ದಿಶಶ್ತ ಪ್ರದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ಬಭೂನ್ರಸ್ತಿಮಿರಾವೃತಾಃ | 
ಪಾಂಸುವರ್ಷೇಣ ನುಹತಾ ದುರ್ದರ್ಶಂ ಚ ನಭೋಃಭನತ್ | ೩೦ 

ಕುರ್ನತ್ಯಃ ಕೆಲಹಂ ಘೋರಂ ಶಾರಿಕಾಸ್ತದ್ರಥಂ ಪ್ರತಿ | 
ನಿಸೇತುಃ ಶೆತಶೆಸ್ತತ್ರ ದಾರುಣಂ ದಾರುಣಾರುತಾಃ || ೩೧ 

ಜಘನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಫುಲಿಂಗಾಶ್ಚ ನೇತ್ರೇಭ್ಯೋಶ್ರೂಣೆ ಸಂತತಮ್ | 

ಮುಮುಚುಸ್ತಸ್ಯ ತುರಗಾಸ್ತುಲ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಚ ವಾರಿ ಚ ॥ ೩೨ 

ಏನಂಪ್ರಕಾರಾ ಬಹನಃ ಸಮುಶ್ಸಾತಾ ಭಯಾವಹಾಃ | 

ರಾನಣಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ದಾರುಣಾಃ ಸಂಪ್ರಜಜ್ಞಿ ರೇ॥ ೩೩ 

ರಾಮಸ್ಕಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಸೌಮ್ಯಾನಿ ಚ ಶುಭಾನಿ ಚ | 
ಬಭೂಪವುರ್ಜಯಶಂಸೀಸಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೩೪ 

ಗಾಳಿಯು ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿ ಎದುರಾಗಿ ಬೀಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 

ನೋಡಲು ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಗುಡುಗಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿಡಿಲುಗಳು 
ತಾಳಲಾರದ ಭೀಕರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು 

(೨೮-೨೯). ದಿಗ್ದಿಗಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯಿತು. ದಾರುಣವಾದ 

ಧೂಳಿಯ ರಾಶಿ ಎದ್ದು ಗಗನವು ದುರ್ದರ್ಶವಾಯಿತು. ಶಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 

ಪಕ್ಷಿಗಳು ಜಗಳವಾಡುತ್ತ, "ಕೂ ಚೀ” ಎಂದು ಕಠೋರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ, 

ರಾವಣನ ರಥದಮೇಲೆ ಹಾರಿಬಂದವು (೩೦-೩೧). ಅವನ ರಥಾಶ್ವಗಳು 

ಮಲದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 

ಹೊರಸೂಸುತ್ತ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ಜಲವನ್ನೂ ಸಮವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಹಳ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾವಣನ ನಿನಾಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವು (೩೨-೩೩). ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನಿ 

ಗಾದರೋ ಸೌಮ್ಯವೂ ಶುಭಕರವೂ ವಿಜಯಸೂಚಕವೂ ಆದ ಒಳ್ಳೆಯ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೮] ಶುಭಾಶುಭನಿಮಿತ್ತ ದರ್ಶನಮ್ ಷೀ 

ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಚ ಸೌಮ್ಯಾನಿ ರಾಘವಃ ಸ್ವಜಯಾಯ ಚ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರಮಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಹತಂ ಮೇನೇ ಚ ರಾನಣಮ್ ॥ ೩೫ 

ತತೋ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯಾತ್ಮಗತಾನಿ ರಾಘವೋ 
ರಣೇ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನಿಮಿತ್ತ ಕೋನಿದಃ | 

ಜಗಾಮ ಹರ್ಷಂ ಚ ಹರಾಂ ಚ ನಿವೃತಿಂ 

ಚಕಾರೆ ಯುದ್ಧೇ ಹ್ಯಧಿಕೆಂ ಚ ನಿಕ್ರಮಮಾ ॥ ೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಳ್ಥಾ “ಲಿ ಜ್ಯ 

ಸಿ ಸ ಪ್ 

ಶಕುನಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಲೆದೋರಿದವು. ತನಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ಶುಭನಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ರಾವಣನು 

ಹತನಾದನೆಂದೇ ತಿಳಿದನು (೩೪-೩೫). ನಿಮಿತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 

ರಾಘವನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ವಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ಶುಭಶಕುನಗಳನ್ನು 

ಕಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪುಳಕಿತಗಾತ್ರನಾದನು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿ 

ಗಿಂತ ಅಧಿಕಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಮೆರೆಸತೊಡಗಿದನು (೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸಾರ್ 



ನನೋತ್ತೆರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾನಣಧ್ವಜೋನ್ಮಥನಮ್ 

ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಸುಕ್ರೊರಂ ರಾಮರಾವಣಯೋಸ್ತದಾ | 

ಸುಮಹದೆ WW ರಥಂ ಯುದ್ಧ ೦ ಸರ್ವಲೋಕಭಯಾವಹವಮ್ ॥ ೧ 

ತತೋ ರಾಕ್ಷಸಸೈ ನ್ಯಂ ಚೆ ಹರೀಣಾಂ ಚ ನುಹದ್ಬ ಲವ್ | 

ಪ್ರಗೃಹೀತಪ್ರಹರಣಂ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟಂ ಸಮತಿಷ್ಕತ ॥ ೨ 

ಸಂಪ್ರಯುದ್ಧೌ ತಕೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಲವನ್ನರರಾಕ್ಷಸೌ | 
ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತೆಹೃದಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪರಂ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಾಃ ॥ 4 

ನಾನಾಪ ಪ್ರಹರಣೈವ್ಯ ೯ಗೈ ರ್ಭುಜೈರ್ನಿಸ್ಮಿ ತಬುದ್ಧಯಃ | 

ತಸ್ಸುಃ ಪೆ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚ ಸಂಗಾ el ನಾಭಿಜಫ್ನೊ? ಪರಸ್ಪರಮ್ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೦೯ 

ರಾವಣನ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ದ. ಅನನ ಧ್ವಜವನ್ನು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಭೇದಿಸುವುದು, 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ರಾವಣನಿಗೂ ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆ 

ಯಿತು. ರಧಿಕರೀರ್ವರಿಗೆ ನಡೆದ ಆ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 

ಭಯದಿಂದ ತತ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೂ ಕಹಿಸೇನೆಯೂ 

ಅನೊ ಕೃವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಲು ಆಯುಧಗಳ ನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ 

ಹೊದದಾಡನೆ, ಅವರೀರ್ವರ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಕಾ ಬಿಕ್ಕ 

ಯಾಗಿ ಸುಮ NS ನಿಂತವು! (೧-೨). ಬಲಾಢ್ಯ ರಾದ ಮಾನವರಾಕ್ಷಸ 

ರಿಬ್ಬರು ಹಣಾಹಣಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 

ಸರ್ವರ ಹೈ ದಯಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟುಹೋದವು. RN ಬೆಕ್ಕಸ ಸ 

ಜು (೩). ಆಶ್ರ ರ್ಯಚಕಿತರಾದ ಮಾನರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ 

ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಕೈ ಗಳಲ ಹಿಡಿದು, ಆ ಸಂಗ್ರಾ ಮವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೯] ರಾವಣಧ್ವಜೋನ್ಮಥನಮ್ ೩ಿಲ೧ಿ 

ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾನಣಂ ಚಾಪಿ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ರಾಘನಮ್ | 
ಪಶ್ಯತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತಾಕ್ಷಾಣಾಂ ಸೈನ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮಿವಾಬಭೌ ॥| ೫ 

ತೌ ತು ತತ್ರ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾನಣರಾಘವೌ | 
ಕೈ ತೆಬುದ್ದೀ ಸ್ಥಿರಾಮರ್ಷೌ ಯುಯುಧಾತೇ ಹೈಭೀತವತ್ ! ೬ 

ಜೇತವ್ಯಮಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫೋ ಮರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ರಾವಣಃ | 

ಧ ತೌ ಸ್ವವೀರ್ಯಸರ್ನಸ್ವಂ ಯುದ್ದೇತದರ್ಶೆಯತಾಂ ತದಾ ೬ 

ತತಃ ಕ್ರೋಧಾದ್ದಶಗ್ರೀನಃ ಶರಾನ್ ಸಂಧಾಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಮುಮೋಚ ಧೃ ಜಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯ ರಫೇಸ್ತಿ ತಮ್ ॥| ೮ 

ತೇ ಶರಾಸ್ತ್ರಮನಾಸಾದ್ಯ ಪುರಂದರರಥಧ್ವ ಜಮ್ | 
ರಥಶಕ್ತಿಂ ಪರಾಮೃಶ್ಯ ನಿಸೇತುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೯ 

ತತೋ ರಾನೋಇಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಶ್ವಾ ಪಮಾಯಮ್ಯ ವೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಕೃತಪ್ರತಿಕೃತಂ ಕರ್ತುಂ ಮನಸಾ ಸಂಪ್ರಚಕ್ರಮೇ॥ ೧೦ 

ನಿಂತರು. ತಾವು ಹೊಡೆದಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ! ರಾಕ್ಷಸರು ರಾವಣನನ್ನೂ 

ವಾನರರು ರಾಘವನನ್ನೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ನೆಟ್ಟಕಣ್ಣಿ ೦ದ ನೋಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಾಡಜಿ 

ನಿಂತಿರಲು, ಉಭಯಸೈ ನ್ಯವೂ ಚಿತ್ರದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು! (೪-೫). 

ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರಾವಣನೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ ಶುಭಾಶುಭ 

ನಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸ್ಥಿರ 

ನಾದ ಅಮರ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರು. “ನನಗೆ ಜಯ 

ವಾಗುವುದು? ಎಂದು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯನೂ "ನನಗೆ ಮರಣವಾಗುವುದು' ಎಂದು 

ರಾವಣನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಸರ್ವಸ್ವ 

ವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು (೬-೭). ದಶಗ್ರೀವನು ಸಂಕ್ರುದ್ಧ 

ನಾಗಿ ರಾಘವನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನಿಶಿತಶರಗಳನ್ನು ಬಿಗಿ 

ದನು. ಆ ಶರಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನ ರಥಧಜಕ್ಕೆ ತಾಗದೆ, ರಥಶಕ್ತಿಯೆಂಬ 

ಭಾಗಕ್ಕೆ ಘರ್ಷಿಸಿ ಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವು (೮-೯). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ರಾವಣನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನೆ _ಸಗಜೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವನ 



೮೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೯ 

ರಾನಣಧ್ವಜಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಮುಮೋಚ ನಿಶಿತಂ ಶರಮ್ | 

ಮಹಾಸರ್ಪಮಿನಾಸಹ್ಯಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ॥ ೧೧ 

ಜಗಾಮ ಸ ಮಹೀಂ ಛಿತ್ತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀನಧ್ಭಜಂ ಶೆರೆಃ | 

ಸ ನಿಕೃತ್ತೊಆಪತದ್ಭೂಮಾೌ ರಾನಣಸ್ಯ ರಥಧ್ವಜಃ ॥ ೧೨ 

ಧ್ವಜಸ್ಕೋನ್ಮಥನೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ರಾನಣಃ ಸುಮಹಾಬಲಃ। | 

ಸಂಪ್ರದೀಸ್ತೊಆಭವತ್ ಕ್ರೋಧಾದನುರ್ಹಾತ್ ಪ್ರದಹನ್ನಿನ ॥ ೧೩ 

ಸ ರೋಷನಶಮಾಪನ್ನಃ ಶರನರ್ಷಂ ಮಹದ್ವಮನ್ | 
ರಾಮಸ್ಯ ತುರಗಾನ್ ದೀಪ್ರೈಃ ಶರ್ಫೈೈರ್ನಿನ್ಯಾಧೆ ರಾನಣಃ॥ ೧೪ 

ತೇ ನಿದ್ಧಾ ಹರಯಸ್ತತ್ರ ನಾಸ್ಪಲನ್ನಾಹಿ ಬಭ್ರಮುಃ | 

ಬಭೂನುಃ ಸ್ವಸ್ಥ ಹೃದಯಾಃ ಸದ್ಮನಾಲೈರಿನಾಹತಾಃ ॥॥ ೧೫ 

ತೇಷಾಮಸಂಭ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಜಿನಾಂ ರಾವಣಸ್ತದಾ | 
ಭೂಯ ಏವ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರನರ್ಷಂ ಮುನೋಚ ಹ॥ ೧೬ 

ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಒಂದು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತ ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆ ದುರಾಸದವಾದ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ದಶಗ್ರೀವನ 

ಧೃಜವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೇಗದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಿತು. ರಾವಣನ 

ಥೆ ಜನವು ತುಂಡಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು (೧೦-೧೨). ತನ್ನ ಧ ಎಜವು 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 

ಬೆಂಕಿಯಾದನು. ಕ್ರೋಧಾವೇಶದಿಂದ ಅವನು ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ 

ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಗರೆದು, ದೀಪ್ತಾ ಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ 

ತುರಗಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು (೧೩-೧೪). ರಾವಣನ ದೀಪ್ತಾ ಸ್ತ್ರಗಳು 

ಬಂದು ನಾಟದರೂ ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಮುಗ್ಗರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾರಾಡ 

ಲಿಲ್ಲ. ತಾವರೆಯ ದಂಟುಗಳು ತಾಗಿದವೋ ಎಂಬಂತೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ 

ಇದ್ದವು! ದಿಗಿಲಿಲ್ಲದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ರಾವಣನ 

ಕೋಷವು ಮೇಕೆದಪ್ಪಿತು! ಅವನು ಮತ್ತೆ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದನು 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೯] ರಾವಣಧ್ವ ಜೋನ್ಮಥನಮ್ ಷ್ಲಿಲೆತ್ನಿ 

ಗದಾಶ್ಚ ಪರಿಘಾಶ್ಚೈವ ಚಕ್ರಾಣಿ ಮುಸಲಾನಿ ಚ | 
ಗಿರಿಶೃಂಗಾಣಿ ವೃಕ್ಷಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ಶೂಲಪರಶ್ಚಧಾನ್ ॥ ೧೭ 

ಮಾಯಾನಿಹಿತಮೇತತ್ತು ಶೆಸ್ತ್ರನರ್ಷಮಪಾತೆಯತ್ | 

ತುಮುಲಂ ತ್ರಾಸಜನನಂ ಭೀಮಂ ಭೀಮಪ್ರತಿಸ್ವನಮ್ || ೧೮ 

ತದ್ವರ್ಷಮಭವದ್ಯುದ್ಧೇ ನೈಕಶಸ್ತ್ರನುಯಂ ಮಹತ್ | 

ವಿಮುಚ್ಯ ರಾಘನರಥಂ ಸಮಂತಾದ್ವಾನರೇ ಬಲೇ | ೧೯ 

ಸಾಯಕೈರಂಕರಿಕ್ಷಂ ಚ ಚಕಾರಾಶು ನಿರೆಂತರಮ್ | 

ಸಹಸ್ರಶಸ್ತತೋ ಬಾಣಾನಶಾಂತಹೃದಯೋದ್ಯಮಃ ॥ ೨೦ 

ಮುಮೋಚ ಚ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಿ:ಸಂಗೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ವ್ಯಾಯಚ್ಛ ಮಾನಂ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ಸರಂ ರಾವಣಂ ರಣೇ |. ೨೧ 

ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯಃ ಸಂದಧೇ ಸಾಯಕಾನ್ ಶಿತಾನ್ | 

ಸಮುನೋಚ ತತೋ ಖಬಾಣಾನ್ ರಣೇ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ | ೨೨ 

(೧೫-೧೬). ಅನಂತರ ಗದೆ, ಪರಿಘ, ಚಕ್ರ, ಮುಸಲ, ಗಿರಿಶ್ಫಂಗ, ವೃಕ್ಷ; 

ಶೂಲ, ಪರಶು-ಮುಂತಾದ ಶಸ್ತ್ರಜಾಲಗಳನ್ನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ 

ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸುರಿಮಳೆಗರೆದನು. ಭೀಮಧಥ್ಪನಿಗೈಯುವ ಭೀಮಾಕೃತಿಯ 

ನಾನಾವಿಧ ಭೀಕರಾಯು ಧೆಗಳ್ಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 

ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಸಿಡಿಯತೊಡಗಿದವು! 

(೧೭-೧೯). ಅಲ್ಲದೆ ರಾವಣನು ಸಾಯಕಗಳನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 

ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಜ್ನಾ ದಿಸಿದನು. ಅವನ ಉತ್ಸಾಹವು ಕುಗ ಲಿಲ್ಲ; 

ಉದ್ಯಮವು ಕುಸಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧತಲ್ಲೀನನಾದ ದಶಗ್ರೀವನು ಬಾಹ್ಯದ 

ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೊಡೆ 

ಯುತ್ತಲೇ ಹೋದನು (೨೦-೨೧). ಹೀಗೆ ಶರಸಂಧಾನನಿರತನಾದ 

ರಾವಣನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಮುಗುಳ್ತಗೆ ಬೀರಿ, ತಾನೂ 

ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಬಿಡತೊಡಗಿದನು | 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಶರಸಂಪಾತವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ಶರಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸುವುದ 

ಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನು ಮತ್ತೆ ಶರಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ 



ಪಿ೮೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೦೯ 

ಶಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾವಣಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಶರೈಃ ಖಂ ನಿರಂಶರೆನ್್ | 

ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಮುಕ್ತೇನ ಶರವರ್ಷೇಣ ಭಾಸ್ತತಾ | ೨೩ 

ಶರಬದ್ಧನಿವಾಭಾತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಭಾಸ್ವದಂಬರನತ್ | 

ನಾನಿನಿತ್ತೊಆಭವದ್ಭಾಣೋ ನಾತಿಭೇತ್ತಾ ನ ನಿಷ್ಟ ಲಃ ॥॥ ೨೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಸಂಹತ್ಯ ನಿಸೇತುರ್ಥರಣೀಶಲೇ | 

ತಥಾ ನಿಸೃ ಜತೋರ್ಜಾಣಾನ್ ರಾಮರಾವಣಯೋರ್ಮ್ಯಧೇ ॥ ೨೫ 

ಪ್ರಾಯುಧ್ಯತಾಮವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಸ್ಯಂತೌ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಮ್ | 
ಚಕ್ರತುಶ್ಚೆ ಶರೌಫೈಸ್ತ್ ನಿರುಚ್ಛ್ಪಾ ಸಮಿನಾಂಬರಮ್ ॥ ೨೬ 

ರಾನಣಸ್ಯ ಹಯಾನ್ ರಾನೋ ಹಯಾನ್ ರಾಮಸ್ಯ ರಾನಣಃ | 
ಜಫ್ನುತುಸ್ತೌ ತಥಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕೃತಾನುಕೃ ತಕಾರಿಣೌ | ೨೭ 

ಏನಂ ತು ಶೌ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಚಕ್ಪತುರ್ಯುದ್ಧಮದ್ಭುತಮ್ 

ಮುಹೂರ್ತಮಭನದ್ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನ್ನಾ್ ॥ ೨೮ 

ಮುಚ್ಚಿ ದನು (೨೨). ಅನರೀರ್ವರ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಶರವರ್ಷದಿಂದ 

ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಕಾಶವು, ಶರನಿರ್ನಿತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮತ್ತೊಂದು 

ಆಕಾಶವೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ಆದರೆ, ಅನರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 

ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ಬಾಣವೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೊಡೆದುದಲ್ಲ; 
ಆವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗದಿಂದ ತಾಗತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ; ಗುರಿತಾಗದೆ ನಿಷ್ಫಲ 

ವಾದುದೂ ಅಲ್ಲ (೨೩-೨೪). ಆ ಬಾಣಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಘಟ್ಟಸಿ 
ಧರೆಗೆ ಉರುಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರಾವಣನೂ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ, ಎಡಗೈಯಿಂದ ಬಲಗೈಗೆ ಬಲಗ್ಗೆ ಯಿಂದ 

ಎಡಗೈಗೆ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಾದಾಡಿದರು. 

ಗಾಳಿ ಸುಳಿಯದಂತೆ ಶರರಾಶಿಗಳನ್ನು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು (೨೫-೨೬). 

ರಾವಣನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 

ರಾನಣನೂ ಸೇಡಿಗೆ ಸೇಡೆಂದು ಬಗೆದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಾರಿಸಿದರು. 

ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೋಷಾನಿಷ್ಟರಾದ ಅನರಿ ಬ್ಬ ರೂ ಅದ್ಭುತವಾದ 

ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಹೂಡಿದರು. ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಗ್ರಾಮವು 



ಸರ್ಗಃ ೧೦೯] ರಾವಣಧೃ ಜೋನ್ಮಥೆನಮ್ ೩೮೫ 

ಪ್ರಯುಧ್ಯಮಾನೌ ಸಮರೇ ಮಹಾಬಲೌ 

ಶಿತೈಃ ಶರೈ ರಾವಣಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜೌ | 
ಧ್ವಜಾವಪಾಕೇನ ಸ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪೋ 

ಭೃತೆಂ ಪ್ರಚುಕ್ರೋಧ ತದಾ ರಘೂತ್ತಮೇ ॥ ೨೯ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ನವೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅತಿಘೋರವಾಗಿ ರೋಮಾಂಚಕರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (೨೭-೨೮). ಕಡುಗಲಿ 

ಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರಾವಣನೂ ಸಮರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ 

ಕಾದಾಡಿದರು. ತನ್ನ ಧ್ವಜವನ್ನು ಮುರಿದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು 

ರಘೂತ್ತಮನಲ್ಲಿ ಚಂಡಕೋಪವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದನು (೨೯).* 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

); 

ಇ 6 

೯ ಸ ನಹ ಬಿ 
೬2%) ಚ 

ಹಾಸ ಇದ 

ಈ. ಡಿ ನ ರಾ 

* ೨೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ 

ನೆಂದೂ ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

25 



ದಕೋತ್ತರಶತೆತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣ ಕಶತಶಿರಶ್ಪೇದನಮ್ 

ತೌ ತದಾ ಯುಧ್ಯಮಾನೌ ತು ಸಮರೇ ರಾಮರಾನಣೌ | 

ದದೃಶುಃ ಸರ್ವಭೂಶಾನಿ ನಿಸ್ಮಿತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ೧ 

ಅರ್ದಯಂತೌ ತು ಸಮರೇ ತಯೋಸ್ತ್ ಸ್ಕಂದನೋತ್ತಮೌ | 
ಪರಸ್ಪರಮಭಿಕ್ರುದ್ಧೌ ಪರಸ್ಪರಮಭಿದ್ರುತೌ ॥ ೨ 

ಪರಸ್ಪರವಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಘೋರರೂಪೌ ಬಭೂವತುಃ | 

ಮುಂಡಲಾನಿ ಚ ನೀಥೀಶ್ವ ಗತೆಪ್ರತ್ಯಾ ಗತಾನಿ ಚ ॥ ೩ 

ದರ್ಶಯಂತೌ ಬಹುನಿಧಾಂ ಸೂತಸಾರಥ್ಯಜಾಂ ಗತಿಮ್ | 

ಅರ್ದಯನ್ ರಾನಣಂ ರಾನೋ ರಾಘುನಂ ಜಾಪಿ ರಾನಣಃ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೧೦ 

ಶ್ರೀರಾಮ ರಾವಣರ ಘೋರಯುದ್ಧ , ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ರಾವಣನ 
ಶಿರಶ್ಛೇಡನ. ಮತ್ತೆ ಹೊಸ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಯು 

ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿಂತೆ. 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರಾವಣನೂ ಸಮರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡು 

ವುದನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನೋಡು ತ್ತಿ ದ್ದವು. 

ಆ ಮಹಾರಥಿಕರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, 
ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ಏರಿಹೋಗುತ್ತ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ 

ಮರ್ದಿಸುತ್ತ ಕಾದಾಡಿದರು (೧-೨). ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಧಿಸಬೇಕೆಂಬ 

ಛಲದಿಂದ ಭೀಕರಸ್ವರೂಪರಾದರು. ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಗಳ ನೈಪುಣ ದಿಂದ 

ಮಂಡಲ, ವೀಧಿ, ಗತಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಗತಿನಿಶೇಷ 

ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ರಾಘವನು ರಾವಣನನ್ನೂ 

ರಾವಣನು ರಾಘವನನ್ನೂ ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಿಂದ ಥಳಿಸುತ್ತ, ಒಮ್ಮೆಯೇ 

ಮೇಲೇರಿಹೋಗುತ್ತ, ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದರು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೦] ರಾವಣೈಕಶತಶಿರಶ್ಸೇದನಮ್ ತಿ೪೭ 

ಗತಿನೇಗಂ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಪ್ರವರ್ತನನಿವರ್ತನೇ | 

ಕಿಪಕೋಃ ಶರಜಾಲಾನಿ ತಯೋಸ್ತ್ ಸ್ಕಂದನೋತ್ತಮಾೌ ॥ ೫ 

ಜೇರತುಃ ಸಂಯುಗಮಹೀಂ ಸಾಸಾರೌ ಜಲದೌ ಯಥಾ | 

ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ತಥಾ ತೌ ತು ಗತಿಂ ಬಹುವಿಧಾಂ ರಣೇ ॥ ೬ 

ಪರಸ್ಪರಸ್ಯಾಭಿಮುಖೌ ಪುನರೇನಾನಶಸ್ಥ ತುಃ 

ಧುರೆಂ ಧುರೇಣ ರಥಯೋರ್ವಕ್ಟ್ರಂ ವಕ್ರ್ರೀಣ ಮಾಜಿನಾವ್ ॥ ೭ 

ಪತಾಕಾಶ್ಚ ಪತಾಕಾಭಿಃ ಸಮೇಯುಃ ಸ್ಥಿತಯೋಸ್ತದಾ | 
ರಾನಣಸ್ಯ ತತೋ ರಾನೋ ಧನುರ್ಮುಕ್ತೈಃ ಶಿತೈಃ ಶರೈಃ 1. ೮ 

ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರೋ ದೀಪ್ತೈರ್ಹಯಾನ್ ಪ್ರತ್ಯ ಪಸರ್ಪಯತ್ | 
ಸ ಕ್ರೋಧವಶಮಾಹನ್ನೋ ಹಯಾನಾಮಪಸರ್ಪಣೇ ॥ ೯ 

ಮುಮೋಚ ನಿಶಿತಾನ್ ಬಾಣಾನ್ ರಾಘವಾಯ ನಿಶಾಚರೆಃ | 

ಸೋತತಿವಿದ್ನೋ ಬಲನತಾ ದಶಗ್ರೀನೇಣ ರಾಘವಃ ॥ ೧೦ 

(೩-೪). ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಎರಡು ಮೇಘಗಳಂತೆ 

ಕಿರಂತರವಾಗಿ ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತ, ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಹಾರಥಗಳು 

ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭರದಿಂದ ಸುತ್ತಾಡಿದವು. ಹೀಗೆ ಬಹುಬಗೆಯ 

ರಥಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಮ್ಮಖದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 

ಹಣಾಹಣಿಯಾಗಿ ಹೆಣಗಿದರು (೫-೬). ಈರ್ವರೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ನುಗ್ಗಲು, ರಥದ ಮೂಕಿಯು ಎದುರಾದ ರಥದ ಮೂಕಿಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳ 

ಮುಖಗಳು ಅಶ್ವಗಳ ಮುಖಗಳನ್ನೂ ಸತಾಕೆಗಳು ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ ತಾಗಿ 

ನಿಂತವು! ಆಗ ರಾಘವನು ನಾಲ್ಕು ಶಿತಶರಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು, ರಾವಣನ 

ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು (೭-೮). ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವ 

ಗಳನ್ನು ಹಿಂದ ಬ್ಬ ದನೆಂದು ಕ್ರೋಥೋದ್ರಿಕ್ಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು 

ಕೂರ್ಗಣೆಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ರಾಘವನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಗಿದನು. ಆದರೆ 

ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೇದನೆಯಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ, ನೇದನೆಯನ್ನು 



೩೮ಲೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೦ 

ಜಗಾಮ ನ ನಿಕಾರೆಂ ಚ ನ ಜಾಪಿ ನ್ಯೃಧಿಕೋಆಭನತ್ | 
ಚಿಕ್ಷೇಪ ಚ ಪುನರ್ಜಾಣಾನ್ ವಜ್ರ ಸಾತೆಸಮಸ್ವನಾನ್ | ೧೧ 

ಸಾರಥಿಂ ನಜ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಮಾತಲೇಸ್ತು ಮಹಾನೇಗಾಃ ಶರೀರೇ ಹತಿತಾಃ ಶರಾಃ || ೧೨ 

ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಪಿ ಸಂನೋಹಂ ನ್ಯಥಾಂ ನಾ ಪ್ರದದುರ್ಯುಧಿ | 

ತಯಾ ಧರ್ಷಣಯಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಾತೆಲೇರ್ನ ತಥಾತ್ಮನಃ lI ೧೩ 

ಚಕಾರ ಶರಜಾಲೇನ ರಾಘವೋ ನಿಮುಖಂ ರಿಪುಮ್ | 
ನಿಂಶತಂ ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಷಸ್ಟಿಂ ಶತಶೋಃಥ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೪ 

ಮುಮೋಚ ರಾಘವೋ ವೀರಃ ಸಾಯಕಾನ್ ಸ್ಕಂದನೇ ರಿಪೋಃ | 

ರಾನಣೋಪಿ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಥಸ್ಫೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ॥ ೧೫ 

ಗದಾಮುಸಲನರ್ಷೇಣ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ದಯದ್ರಣೇ | 

ತತ್ರವೃತ್ತಂ ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನತ್ ॥ ೧೬ 

ಗದಾನಾಂ ಮುಸಲಾನಾಂ ಚ ಪರಿಘಾಣಾಂ ಚ ನಿಃಸ್ಟನೈಃ | 
ಶರಾಣಾಂ ಪುಂಖಸಾಶೈಶ್ಚ ಕ್ಷುಭಿಶಾಃ ಸಪ್ತ ಸಾಗರಾಃ | ೧೭ 

ಸೂಚಿಸುವ ಮುಖವಿಕಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (೯-೧೦). ರಾವಣನು ಮತ್ತೆ 
ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಇಂದ್ರಸಾರಧಿಯಾದ ಮಾತಲಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣಗಳು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಬಂದು 

ಮಾತಲಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ವು. ಆದರೆ ಮಾತಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದಿಗ್ಭ ಮೆ 

ಯಾಗಲಿಲ್ಲ ; ನ್ಯಥೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಷ್ಟು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಮಾತಲಿಯ ನ್ನು ಹೊಡೆದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತನಾದನು (೧೧-೧೩). ಆ ವೀರಾಗ್ರ ಣಿಯು 

ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ಅರುವತ್ತು, ನೂರು, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಶರಜಾಲ 

ಗಳನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ರಾವಣನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು, ನೈರಿಯು ವಿಮುಖನಾಗಿ 
ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಗದೆ 

ಗಳನ್ನೂ ಮುಸಲಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ವರ್ಷಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಘೋರವಾದ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು (೧೪-೧೬). 

ಗಡೆಗಳ, ಮುಸಲಗಳ, ಪರಿಘಗಳ ನೇಗಜನ $ವಾದ ರಭಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೦] ರಾವಹೈ ಕಶತಶಿರಶ್ಸೇದನಮ್ ಕಿರ 

ಹ್ಷುಬ್ಬಾನಾಂ ಸಾಗರಾಣಾಂ ಚ ಪಾತಾಲತೆಲವಾಸಿನಃ | 
ವ್ಯಧಿಕಾಃ ಪನ್ನಗಾಃ ಸರ್ವೇ ದಾನವಾಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೪ 

ಚಕೆಂಸೇ ಮೇದಿನೀ ಕೈತ್ಸ್ಯಾ ಸಶೈ ಲವನಕಾನನಾ | 

ಭಾಸ್ಕರೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭಶ್ಹಾಸೀನ್ನ ವವೌ ಜಾಪಿ ಮಾರುತಃ ॥ ೧೯ 

ತಕೋ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಹೆ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 

ಚಿಂತಾಮಾಹೇದಿರೇ ಸರೇ ಸಕಂನರಮಹೋರೆಗಾಃ | ೨೦ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಸಸ್ತು ಲೋಕಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತು ಶಾಶ್ಚತಾಃ | 
ಜಯತಾಂ ರಾಘವಃ ಸಂಖ್ಯೇ ರಾವಣಂ ರಾಸ್ಷಸೇಶ್ವರಮ್ ॥ ೨೧ 

ಏನಂ ಜಪಂಶೋಃಪಶ್ಯಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ಹಿಗಣಾಸ್ತದಾ | 

ರಾಮರಾನಣಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ಸುಘೋರಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್ ॥ 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸಂಘಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುದ್ಧಮನೂಪಮಮ್ | 
ಗಗನಂ ಗಗನಾಕಾರೆಂ ಸಾಗರಃ ಸಾಗರೋಪಮಃ॥ ೨೩ 

ಶರಪುಂಖಗಳ ಬಿರುಸಿನಿಂದೆದ್ದ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಸಪ್ಮಸಾಗರಗಳು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 

ವಾದವು. ಹಾಗೆ ಸಾಗರಗಳು ಉಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಲು ಪಾತಾಳ 

ವಾಸಿಗಳಾದ ಪನ್ನಗದಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡರು (೧೭-೧೮). 
ಪರ್ವತಾರಣ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ಇಡೀ ಪೃಥಿ ಯೇ ಕಂಪಿಸಿತು, ಸೂರ್ಯನು 

ಮಾಸಿದನು. ವಾಯುಚಲನೆಯೇ ನಿಂತಿತು. ದೇವಗಂಧಥರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ 

ಪರಮರ್ಷಿಗಳೂ ಕಿನ್ನರಮಹೋರಗರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಪತ್ತು 

ಸಂಭನಿಸುವುದೋ ಎಂದು ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದರು (೧೯-೨೦). ರೋಮಾಂಚ 

ಕರವಾದ ಆ ಘೋರಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ 

ಕ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ 

ಜೀವಿಸಲಿ! ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಜಯಿಸಲಿ! ಎಂದು ಜಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು! (೨೧-೨೨). ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 

ಯುದ್ಧವನೆ ಸ ಕಂಡರಿಯದ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರೆಯರೂ ಅಸದೃಶವಾದ 



೩೯೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೦ 

ರಾಮರಾವಣಯೋರ್ಯುದ್ಧಂ ರಾಮುರಾವಜಯೋರಿನ | 
ಏವಂ ಬ್ರುನಂತೋ ದದೃಶುಸ್ತದ್ಯುದ್ಧಂ ರಾಮರಾನಣಮ್ ॥ ೨೪ 

ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾಜಾಹೂ ರಘೂಣಾಂ ಕೀರ್ತಿನರ್ಧನಮ್ | 
ಸಂಧಾಯ ಧನುಷಾ ರಾಮಃ ಸ್ಷುಕರಮಾಶೀನಿಸೋಪನುಮ್ ॥ ೨೫ 

ರಾವಣಸ್ಯ ಶಿಕರೋಚ್ಛಿಂದಚ್ಛೆ ೨ೀಮುಜ್ಜ ಎಳಿತೆಕುೆಂಡಲಮು್ | 

ತಚ್ಛಿರಃ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ದೃಷ್ಟಂ ಲೋಕೈಸ್ರ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರದಾ | ೨೬ 

ಸ್ಯ ಇನ ಸದೃಶಂ ಚಾನ್ಯದ್ರಾನಣಸ್ಯೋತ್ಥಿತಂ ಶಿರಃ | 
ತತ್ವಿ ಿಪ್ರ್ರಂ ಪ್ಪ ಹಸ್ತೇನ ರಾಮೇಣ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಾ | ೨೩ 

ದ್ವಿತೀಯಂ ರಾವಣಶಿರಶ್ಚಿ ನ್ನಂ ಸಂಯತಿ ಸಾಯಕೈಃ | 

ಛಿನ್ನಮಾತ್ರಂ ತು ತಚ್ಛೇರ್ಷಂ ಪುನರನ್ಯತ್ ಸ್ಮದೃಶ್ಯತೇ॥ ೨೮ 

ತದಪ್ಯಶನಿಸಂಕಾಶೈಶ್ಸಿನ್ನಂ ರಾಮೇಣ ಸಾಯಕೈಃ | 

ಏನಮೇಶಶತಂ ಛಿನ್ನಂ ಶಿರಸಾಂ ತುಲ್ಕನರ್ಚಸಾಮ್ ॥ ೨೯ 

ಆ ಭೀಕರ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಗಗನಕ್ಕೆ ಗಗನವೇ ಸಾಟಿ, 

ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೇ ಸಾಟಿ, ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಾಮ 

ರಾವಣರ ಯುದ್ಧವೇ. ಸಾಟಿ!” ಎಂದು ಉದ್ಗ ರಿಸಿದರು! 123೪). 

ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಮಹಾಜಾಹುವೂ ರಘುಕುಲಕೀರ್ತಿ ವರ್ಧನನೂ ಆದ 

ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ಸರ್ಪನಿಷಕ್ಕ ಸ ಸಮಾನವಾದ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ ವೊಂದನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ 

ಹೊಡಿ ನ ಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ರಾವಣನ ಶಿರಸ ನ್ನು ಕತ್ತ ರಸವನು | ಹೊಳೆಯುವ 

ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶಿರಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಬೀಳುವುದನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನೋಡಿದ ವ್ರ” (೨೫-೨೬). 

ಆದರೇನು? ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಿರಸ್ಸು ರಾವಣನಿಗೆ 

ಉದ ವಿಸಿತು! ಒಡನೆಯೇ ತಡಮಾಡದೆ ಶಿ ನ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ ಸಾಯಕ 

ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಎರಡನೆಯ ಆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿದನು. ಕಡಿದೊಡನೆಯೇ 

ಮತ್ತೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣಿಸಿತು! (೨೭-೨೮). 

ವಜ್ರಸಂಕಾಶಗಳಾದ ಸಾಯಕಗಳಿಂದ ರಾಘವನು ಅದನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿದನು. 

ಹೀಗೆ ನೂರೊಂದುಸಲ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಒಂದೇ ಆಕೃತಿಯ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೦] ರಾವಣೈಕಶತಶಿರಶ್ಸೇೇದನಮ್ ೩೯೧ 

ನ ಚೈನ ರಾವಣಸ್ಯಾಂತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಜೀನಿಕಕ್ಷಯೇ 1 

ತತಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರನಿದ್ವೀರೆಃ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂದನರ್ಧೆನಃ | ೩೦ 

ಮಾರ್ಗಣೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಕ್ತೆ ಶ್ಲಿಂತೆಯಾಮಾಸ ರಾಘನಃ | 
ಮಾರೀಚೋ ನಿಹತೋ ಯೈಸ್ತು ಖರೋ ಯಸ್ತು ಸದೂಷಣಃ ॥ 

ಕ್ರೌಂಚಾರಣ್ಯೇ ವಿರಾಧೆಸ್ತು ಕಬಂಧೋ ದಂಡಕಾನನೇ | 
ಯೈಃ ಸಾಲಾ ಗಿರೆಯೋ ಭಗ್ನ ನಾಲೀ ಚ ಸ್ಲುಭಿತೋಂಬುಧಿಃ ॥ 

ತ ಇಮೇ ಸಾಯಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಾತ್ಯಯಿಕಾ ಮನು | 

ಕಿಂನು ತತ್ವಾರಣಂ ಯೇನ ರಾವಣೇ ಮುಂದತೇಜಸಃ ॥ ೩೩ 

ನೂರೊಂದು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು*(೨೯). ರಾವಣನ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ 

ಅಂತ್ಯವೇ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಖಿಲ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋನಿದನೂ, ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಮಾರ್ಗಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ, ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಥನನೂ ಆದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಎಲಾ! ಏನಿದು? ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಾರೀಚನು 

ಹತನಾದನೋ, ಖರದೂಷಣರು ನಿರ್ನಾಮನಮಾದರೊೋ ಅವೇ 

ಈ ಬಾಣಗಳು! (೩೦-೩೧). ಯಾವ ಶರಗಳಿಂದ ಕ್ಠಿಂಚಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಕಬಂಧನೂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾಧನೂ ವಿಧ್ವಸ್ತರಾದರೋ, ಯಾವ 

ಶರಗಳು ಸಪ್ತಸಾಲಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಆಜೆಗಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತೂರಿ 
ಹೋದವೋ, ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದವೋ 

ಆ ಶರಗಳೇ ಇವು! (೩೨). ಈ ಸಮಸ್ತ ಸಾಯಕಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದವು. ಇಂತಹ ಅಪ್ರತಿ 
ದ್ವಂದ್ವ ಬಾಣಗಳು ರಾವಣನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿನೆಯಲ್ಲ, 

* ಏವಮೇವ ಶತಂ ಛಿನ್ನಂ ೨ ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ತಿಲಕ 

ಮತ್ತು ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಸಮ್ಮತವಾದ ಪಾಠ. ನೂರುಸಲ ಶಿರಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ಚಕ್ರದ ನೂರು ಮನೆಗಳಿಗೆ ನೂರು ಶಿರಃಕಮಲಗಳಿ೦ದ ರಾವಣನು 

ಪೂಜಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಕತಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು 

ಏಕಶಿರಸ್ಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಶ್ರೀ ಗೋಪಿಂದರಾಜರು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 



೩೯೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೦ 

ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರಶ್ಚಾಸೀದಪ್ರಮತ್ತಶ್ಚ ಸಂಯುಗೇ | 
'ನವರ್ಷ ಶರನರ್ಷಾಣಿ ರಾಘವೋ ರಾನಣೋರಸಿ | ೩೪ 

ರಾನಣೋಹಿ ತತಃ ಸ್ರುದ್ಧೋ ರಥಸ್ಫೋ ರಾಸ್ಟಸೇಶ್ವರಃ | 
ಗದಾಮುಸಲನರ್ಷೇಣ ಜ್ ಪ್ರತ್ಯ ರ್ದಯದ್ರಣೆ ಣೇ॥ ೩೫ 

ತತ್ಪ ವೃತ್ತೆಂ ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನತ | 

ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ಜ ಭೂಮೌ ಚ ಪುನಶ್ಚ ಗಿರಿಮೂರ್ಥನಿ ॥ ೩೬ 

ದೇವದಾನವಯಕ್ಷಾಣಾಂ ಪಿಶಾಚೋರಗರಕ್ಷಸಾಮ್ | 
ಪಶ್ಯತಾಂ ತನ್ಮಹದ್ಯುದ್ಧಂ ಸರ್ನರಾಶ್ರಮನರ್ಶತ ॥ ೩೭ 

ನೈವ ರಾತ್ರಂ ನೆ ದಿವಸಂ ನ ಮುಹೂರ್ತಂ ನ ಚ ಶ್ಲಣಮ್ | 
ರಾನುರಾನಣಯೋಯರ್ಯುದ್ಧಂ ನಿರಾಮುಮುಪಗಚ್ಛೆ ತಿ | ೩೮ 

ದಶರಥಸುತರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಯೋ- 
ರ್ಜಯನಮನನವೇಶ್ವ್ಚ್ಯ ರಣೇ ಸ ರಾಘನಸ್ಯ | 

ಏನು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು? ” ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾದನು (೩೩). 

ಆದರೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಹೋರಾಡುತ್ತ ರಾ ಚ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 

ಶರವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು 

ರೋಷದಿಂದ ಗದಾಮುಸಲಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೇ 

ಇದ್ದನು (೩೪-೩೫). ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧವು ಮ್ಳ ನವಿಕೀಳಿಸುವಂತೆ 

ಅತಿಫೋರವಾಯಿತು. ಅವರೀರ್ವರೂ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೇರುತ್ತ, 

ಭೂಮಿಗಿಳಿಯುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ತ್ರಿಕೂಟಶಿಖರವನ್ನಡರುತ್ತ ಹೋರಾಡಿದರು 

(೩೬). ದೇವದಾನವ ಯಕ್ಷರಿಗೂ ಪಿಶಾಚೋರಗ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 

ಯುದ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದವು! * 

ರಾ ಮ ರಾ ವ ಣರ ಆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿರಾಮವಿಲ್ಲ, ಹಗಲೂ 

ಇಲ್ಲ; ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತವೂ ಇ ಕ್ಷಣವೂ ವಿಚ್ಛತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ 

ಅದು ನಡೆಯಿತು. (೩೭-೩೮). ದಶರಥಾತ್ಮಜನಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಿಗೂ 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಸಪ್ತರಾತ್ರಮನರ್ತತಃ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಏಳು ರಾತ್ರಿಗಳು 

ಕಳೆದವು ಎಂದರ್ಥ. ಪಾದ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಈ ಪಾಠವು ಸಮ್ಮತ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಪೌಲಸ್ತ್ಯವಧಃ ರ್ತಿ 

ಸುರನರೆರಥಸಾರೆಥಿರ್ಮಹಾನ್ 

ರಣಗತನೇನಮುನಾಜಚ ವಾಕ್ಯಮಾಶು | ೩೯ 

ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾವಾಯನಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತೆತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೌಲಸ್ಯವಧಃ 

ಅಥ ಸಂಸ್ಮಾರೆಯಾಮಾಸ ರಾಘನಂ ಮಾತಲಿಸ್ತದಾ | 

ಅಜಾನನ್ನಿ ವ 80 ವೀರ ತ್ವಮೇನಮನುನರ್ಶಸೇ | ಎ 

ವಿಸೃ ಜಾಸೆ ಸು ನಧಾಯ ತೆ ್ಲೈಮಸ್ತ್ರಂ ಸೈತಾನುಹಂ ಪ್ರಭೋ | 

ಬಾ, ಕಥಿತೋ ಯಃ ಸುರೈ 8 "ಅದ್ಯ ವರ್ತತೇ || ೨ 

ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದ ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾಘವನಿಗೆ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕ್ಲೆಗೂಡ 

ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೂ ದೇವೇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯೂ ಆದ 

ಮಾತಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು (೩೯). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೧೦೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಪ,ಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಮಾತಲಿಯು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 

ಜ್ಞಾಸಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗ, ರಾವಣನ ಸಂಹಾರ, 

bod ಪುಸ ವೃಷ್ಟಿ. 

ಮಾತಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ “ ಪ್ರಭು-ಶ್ರೀರಾಮ, 
ನೀನೂ ತಿಳಿಯೆದವನಂತೆ ಅಸ್ತ್ರ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನು ಮಾತ ಹೂಡುತ್ತ ಈತ 

ಷ್ 

ನನ್ನೇಕೆ ವತ we ವೆಚಿಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ನ ವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾವಣನ ಮರಣಕಾಲಫು ಈಗೆ 



೩೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೧ 

ತತಃ ಸಂಸ್ಕಾರಿತೋ ರಾಮಸ್ತೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಮಾತಲೇಃ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಸ ಶರಂ ದೀಪ್ತಂ ನಿಃಶ್ವಸಂತನಿನೋರಗಮ್್ ॥ ೩ 

ಯಮಸ್ಮೆ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾದಾದಗಸ್ಟ್ಯೋ ಭೆಗನಾನ ಜಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ಮಹಾಜಾಣಮನೋ ಘಂ ಯುಧಿ ವೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೪ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಪೂರ್ನಮಿಂದ್ರಾರ್ಥನುಮಿತೌಜಸಾ | 

ದತ್ತಂ ಸುರಪತೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರಿಲೋಕಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ 

ಯಸ್ಯ ನಾಜೇಷು ಪವನಃ ಫಲೇ ಪಾನಕಭಾಸ್ಕರೌ | 

ಶೆರೀರನತಾಕಾಶನುಯಂ ಗೌರನೇ ನೇರುಮಂದರೌ ॥ ೬ 

ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ ನಪುಸಾ ಸುಪುಂಖಂ ಹೇಮಭೂಷಿತಮ್ | 
ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕೃತಂ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಚಸಮ್ || ೭ 

ಸಧೂಮಮಿನ ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ದೀಪ್ತಮಾಶೀವಿಷಂ ಯಥಾ | 

ಸರನಾಗಾಶ್ಚವೃಂದಾನಾಂ ಭೇದನಂ ಸ್ರಿಪ್ರಕಾರಿಣಮ್ ॥ ಲ 

ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ” ಎಂದನು (೧-೨). ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿ, 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಆ ದೀಪ್ತಾ ಸ್ರ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿರಿದನು. 

ಅದು ತಪೋಮಹಿಮಾನ್ಸಿತರಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಂದ ಬಂದ ಅಮೋಘವಾದ ಮಹಾ 

ಬಾಣ (೩-೪). ಹಿಂದೆ ತ್ರಿರೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಅನಿತ ತೇಜೋರಾಶಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದನು. 

ಆ ಬ್ರಹಾ ಸ್ತ್ರದ ಪುಂಖಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುದೇವನೂ ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಗಿ 

ಗಳೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ಅದರ ಶರೀರವು ಆಕಾಶಮಯವಾಗಿ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿತ್ತು ಕ ಗುರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ಶರವು ಮೇರುಮಂದರಗಳಿಗೆ 

ಸಮವಾಗಿತ್ತು (೫-೬). ಪುಂಖಾಂಕಿತವೂ ಹೇಮಭೂಷಿತವೂ ಆದ 

ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 

ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿತ್ತು .. ಹೊಗೆಯುಗುಳುವ ಕಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆಯೂ 

*ಿಡಿಯುಗುಳುವ ಮಹಾಸರ್ಪದಂತೆಯೂ ಇತ್ತು. ಶತ್ರುಗಳ ಗಜಾಶ 

ವೃಂದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕ ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯವೇಗ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಪೌಲಸ್ತ್ಯವಧಃ ರ್ಷೀ೫ 

ದ್ವಾರಾಣಾಂ ಹರಿಘಾಣಾಂ ಚೆ ಗಿರೀಣಾಮಪಿ ಭೇದನಮ್ | 

ನಾನಾರುಧಿರಸಿಕ್ತಾಂಗಂ ಮೇದೋದಿಗ್ಹಂ ಸುದಾರುಣಮ್ ॥ ೯ 

ವಜ್ರಸಾರಂ ಮಹಾನಾದಂ ನಾನಾಸನಿತಿದಾರಣಮ್ | 

ಸರ್ವನಿತ್ರಾಸನಂ ಭೀಮಂ ಶ್ವಸಂತಮಿನ ಪನ್ನಗಮ್ | ೧೦ 

ಕಂಕಗೃಥ್ರ ಬಲಾನಾಂ ಚ ಗೋಮಾಯುಗಣರಕ್ಷಸಾಮಾ್ | 
ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ಷ ,ಪ್ರದಂ ಯುದ್ಧೇ ಯಮುರೂಪಂ ಭೇಯಾನಹಮ್ ॥ ೧೧ 

ನಂದನಂ ವಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಮನಸಾದನಮ್ | 
ಮಾಜಿತೆಂ ನಿನಿಧೈರ್ವಾಜೈಶ್ವಾರುಚಿತ್ರೈರ್ಗರುತ್ಮತಃ [| ೧೨ 

ತಮುತ್ತಮೇಷುಂ ಲೋಕಾನಾಮಿಕ್ಷ್ವಾಶುಭಯನಾಶನಮ | 
ದ್ವಿಷತಾಂ ಕೀರ್ತಿಹರಣಂ ಪ್ರಹರ್ಷಸಕರಮಾತ್ಮನಃ [| ೧೩ 

ವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿತ್ತು (೭-೮). ಸಕಲ ಗೋಪುರದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಸರಿಘಗಳನ್ನೂ 

ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ಕುಟ್ಟ ವಿಧ ಂಸಗೊಳಿನುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಅದಕ್ಕಿತ್ತು. 

ಇದುವರೆಗೆ ನಾನಾ ರಾಕ್ಷಸರ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ಲಿಸ್ತವಾಗಿ 

ಎದ್ದುಬಂದ ದಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ವಾಗಿತ್ತು (೯).  ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಸಾರ 

ವತ್ತಾಗಿ; ಮಹಾನಾದನಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ವಿವಿಧ ಕೂಟಿಯುದ್ದಗಳನ್ನೂ 

ನಿರ್ಜೇದಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳುದಾಗಿತ್ತು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ 

ನಡುಗಿಸುವ ಭೀಷಣಾಕೃತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಸರ್ಪ 

ದಂತಿತ್ತು (೧೦). ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗೆ, ನರಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳಿಗೆ 

ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲಾಹಾರವನ್ನಿತ್ತು ನಿತ್ಯಸಂತರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಸುವ ಯಮ 

ರೂಪದ ಭೀಕರಾಸ್ತ್ರವಾ ಗಿತ್ತು! (೧೧). ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವು ಇತ್ತ 

ವಾನರೇಂದ್ರರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ ಅತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಿನಾಶವನ್ನೂ ತಂದು 

ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ಎನನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಗರುತ್ಮಂತನ ನಿನಿಧವರ್ಣದ 

ಗರಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು (೧.೨). ಅದು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದದ್ದು. ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶೀಯರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 

ವಂತಹದು. ವೈರಿಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವಂತಹದು. ಶ್ರೀರಾಮ 



ark ಯಖದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೧ 

ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ತತೋ ರಾಮಸ್ತಂ ಮಹೇಷುಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನೇದಸ್ರೋಕ್ತೇನ ವಿಧಿನಾ ಸಂದಧೇ ಕಾರ್ಮುಕೇ ಬಲೀ ೦೪ 

ತಸ್ಮಿನ್ ಸಂಧೀಯಮಾನೇ ತು ರಾಘನೇಣ ಶರೋಕ್ತಮೇ | 

ಸರ್ನ್ವಭೂಶಾನಿ ವಿಶ್ರೇಸುಶ್ವ ಚಾಲ ಚ ನಸುಂಧರಾ ॥ ೧೫ 

ಸ ರಾನಣಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಭೆ )ತೆಮಾಯಮ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಮ್ | 

ಚಿಕ್ನೇಪ ಪರಮಾಯತ್ತಸ್ತಂ ಶರಂ ನುರ್ಮುಘಾತಿನಮ್ ॥ ೧೬ 

ಸ ವಜ್ರ ಇನ ದುರ್ಧರ್ಷೊೋ ನಜ್ರಬಾಹುನಿಸರ್ಜಿತಃ | 

ಕೈತಾಂತೆ ಇನ ಚಾನಾರ್ಯೋ ನೈಪತದ್ರಾನಣೋರಸಿ ॥ ೧೭ 

ಸ ನಿಸೃಷ್ಟೋ ಮಹಾವೇಗಃ ಶೆರೀರಾಂತೆಕರಃ ಶೆರೆಃ | 

ಬಿಭೇದ ಹೃದಯಂ ತಸ್ಯ ರಾನಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | ೧೮ 

ರುಧಿರಾಕ್ತಃ ಸ ವೇಗೇನ ಜೀನಿತಾಂತಕೆರಃ ಶರಃ | 
ರಾನಣಸ್ಯ ಹರನ್ ಪ್ರಾಣಾನ್ ನಿನೇಶ ಧರಣೀತಲನು್ ॥ ೧೯ 

ನಿಗೆ ಆನಂದಕರವಾದುದು (೧೩). ವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಹಿರಿದು, ಧನುರ್ವೇದೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಯಂತೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತೃಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಧನು ಸ್ಸ ಗೆ ಅಳವಡಿಸಿದನು | 

ರಾಘನನು ಆ pe ಸ್ರವನ್ನು ಭನುಸ್ಸಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 

ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಚಾಳ ನಡುಗಿದವು. ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸಿತು 

(೧೪-೧೫). ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಾರ್ಮುಕದ ಹೆದೆ 

ಯನ್ನು ರಾಜ್ ಜಗ್ಗಿ, ಸರತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೂ ನಿನಿಯೋಗಿಸಿ, 

ಮರ್ಮಘಾತಿಯಾದ ಆ ಕರವನ್ನು ರಾವಣನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು 

(೧೬). ವಜ್ರಧರನಾದ ಇಂದ್ರನ.” ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧನಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷವೂ ಕಾಲಮೃತ್ಯು ವಿನಂತೆ EC 

ಭಾ ಆಬ್ರ ಹ್ಮಾಸ್ಸ ವು ರಾವಣನ ಎದೆಗೆ ಬಡಿಯಿತು (೧೭). ಪ್ರಾಣಾಂತ 

ಕ್ ಆ ಶು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನ 

ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿತು. ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ರಾವಣನ 

ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿತು. ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರವು ರಾವಣ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಪೌಲಸ್ತ್ಯವಧಃ ೩೯೭ 

ಸ ಶರೋ ರಾವಣಂ ಹತ್ವಾ ರುಧಿರಾದಿಕ್ರೀಕೈ ತಚ್ಛನಿಃ | 

ಕೃತಕರ್ಮಾ ನಿಭೃತವತ್ ಸ್ವತೂಃೀಂ ಪುನರಾಗಮತ್ ॥ ೨೦ 

ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಧತಸ್ಯಾಶು ಕಾರ್ಮುಕಂ ತತ್ಸಸಾಯಕವರ್ | 
ನಿಪಪಾತ ಸಹ ಪ್ರಾಣೈರ್ಭ ಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜೀನಿತಾತ್ ॥ ೨೧ 

ಗತಾಸುರ್ಭೀನುವೇಗಸ್ತು ನೈರ್ಯತೇಂದ್ರೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ಪಪಾತ ಸ್ಕಂದನಾದ್ಭೂನೌ ವೃತ್ರೋ ವಜ್ರಹತೋ ಯಥಾ | ೨೨ 

ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿತೆಂ ಭೊಮೌ ಹತಕೇಷಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 

ಹತನಾಥಾ ಭೆಯತ್ರಸ್ತಾ8ಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥ ೨೩ 

ನೆರ್ದಂತಶ್ಹಾಭಿಸೇತುಸ್ತಾನ್ ವಾನರಾ ದ್ರುಮಯೋಧಿನಃ | 
ದಶಗ್ರೀನನಧೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಜಯಂ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೪ 

ಅರ್ದಿತಾ ವಾನರೈರ್ಹ ಸ್ಟೆ 3 ರ೯ಂಕಾಮಭ ,ಪತನ್ ಭಯಾತ್ | 

ಗತಾಶ್ರಯತ್ವಾತ್ ಕರುಣೈರ್ಜಾಷ್ಟಪ್ರಸ್ರನಣೈರ್ಮುಖೈಃ || ೨೫ 

ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ರಕ್ತಸಿಕ್ಕವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಮುಗಿಸಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬತ್ತ ಳಿಕೆಯನ್ನು 

ಮತ್ತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು! (೧೮-೨೦). ರಾವಣನು ಹತನಾಗಿ ಜೀವಿತ 

ವನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ, ಸಾಯಕಸಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು ಅವನ 

ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಮಹಾ 

ತೇಜಸಿ ಯೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು, ವಜ್ರಾಯುಧಥದಿಂದ ಹತನಾದ 

ವೃತ್ರಾಸುರನಂತೆ ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ರಥದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು (೨೧-೨೨). 

ರಾವಣನು ಹತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಹತಶೇಷರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನು ಮೃತನಾದನೆಂದು 

ಭೀತರಾಗಿ, ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ವಾನರರು ಮರಗಳನ್ನೆತ್ತಿ 

ಜಡಿದು ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು! (೨೩-೨೪). 

ದಶಗ್ರೀವನ ವಥೆಯನ್ನೂ ರಾಘವನ ನಿಜಯವನ್ನೂ ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ 

ವಾನರರ ಧಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಕ್ಷಸರು, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಗತಿಗೆಟ್ಟು ಕರುಣಾಜನಕ. 
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ತತೋ ವಿನೇದುಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ನಾನೆರಾ ಜಿಕಕಾಶಿನಃ | 

ನದಂತೋ ರಾಘನಜಯಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಚ ತದ್ವಧಮ್ ॥ ೨೬ 

ಅಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ ವ್ಯನದತ್ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಿದಶದುಂದುಭಃ | 
ದಿನ್ಯಗಂಥವಹಸ್ತತ್ರೆ ಮಾರುತಃ ಸುಸುಖಂ ವವೌ ॥ ೨೩ 

ನಿಪಸಾತಾಂತರಿಕ್ತಾಚ್ಚ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಸ್ತದಾ ಭುನಿ | 
ಕರಂತೀ ರಾಘವರಥಂ ದುರನಾಪಾ ಮನೋರಮಾ | ೨೮ 

ರಾಘವಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಗನೇಃಪಿ ಚ ಶುಶ್ರುವೇ | 
ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ನಾಗಗ್ರ್ಯಾ ದೈನತಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್ | ೨೯ 

ಆನಿನೇಶೆ ಮುಹಾಹರ್ಸೋ ದೇವಾನಾಂ ಚಾರಣೈಃ ಸಹ | 

ರಾನಣೇ ನಿಹತೇ ರೌದ್ರೇ ಸರ್ವಲೋಕಭೆಯಂಕೆರೇ ॥ ೩೦ 

ತತಃ ಸಕಾಮಂ ಸುಗ್ರೀನಮಂಗದಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್ | 

ಚಕಾರ ರಾಘನಃ ಪ್ರೀತೋ ಹತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನಮ್ ॥ ೩೧ 

ವಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸುತ್ತ ಲಂಕಾನಗರದೊಳಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು (೨೫). 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಜಯ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಪರಮಾನಂದಭರಿತರಾದ ನಾನರಯೋಧರು 

ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಜಯವನ್ನೂ ರಾವಣನು ಹತನಾದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಘೋಷಿ 

ಸುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದರು (೨೬). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಯು 

ಸೌಮ್ಯಸ್ಟರದಿಂದ ಮೊಳಗಿತು. ದಿವ್ಯಗಂಥವನ್ನು ಹೊತ್ತ ವಾಯುವು 

ಸುಖಸ್ಪರ್ಶನಾಗಿ ಬೀಸಿದನು. ಅನ್ಯದುರ್ಲಭವೂ ಮನೋಹರವೂ ಆದ 

ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ರಥದಮೇಲೆ ವರ್ಷಿಸಿತು 

(೨೭-೨೮). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾನರರು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ಗಗನದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರಲು, "ಸಾಧು-ಸಾಧು' 

ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಚನವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಸಿತು (೨೯). ಸರ್ವಲೋಕ 

ಭಯಂಕರನಾದ ಉಗ್ರ ಸ್ವಭಾವದ ರಾವಣನು ಹತನಾಗಲಾಗಿ, ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ಚಾರಣರಿಗೂ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂ 

ಅಂಗದನೂ ಹಾಕೈಸುತ್ತಿ ದ್ರ ರಾನಣನೆಯೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ, 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೧] ಪೌಲಸ್ಕ್ಯವಧಃ ರ್ಕಿ 

ತತಃ ಪ್ರಜಗ್ಮುಃ ಪ್ರಶಮಂ ಮರುದ್ದಣಾ 

ದಿಶೆಃ ಪ್ರಸೇದುರ್ವಿಮಲಂ ನಭೋಜಭವಶ್ | 

ಮುಹೀ ಚಕಂಹೇ ನ ಹಿ ಮಾರುತೋ ವವೌ 

ಸ್ಥಿರಪ್ರಭಶ್ವಾಪ್ಯಭವದ್ದಿನಾಕರಃ || ೩೨ 

ತತಸ್ತು ಸುಗ್ರೀನನಿಭೀಷಣಾದಯಃ 
ಸುಹೃದ್ಧಿಶೇಷಾಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಾಸ್ತದಾ | 

ಸಮೇತ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ನಿಜಯೇನ ರಾಘವಂ 

ರಣೇತಭಿರಾಮಂ ವಿಧಿನಾ ಹೃಪೂಜಯನ್ ॥ ೩೩ 

ಸತು ನಿಹತರಿಪುಃ ಸ್ಥಿರಪ್ರತಿಜ್ಞಃ 

ಸ್ವಜನಬಲಾಭಿನೃತೋ ರಣೇ ರೆರಾಜ | 

ರಘುಕುಲನೃ ಪನಂದನೋ ಮಹಾಜಾ- 
ಸ್ತ್ರಿದಶಗಣೈರಭಿಸಂವೃತೋ ಯಥೇಂದ್ರಃ || ೩೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅವರನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದನು (೩೦-೩೧). ದೇವತೆಗಳು ಭಯರಹಿತರಾಗಿ 

ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸನ್ನವಾದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 

ನಿರ್ಮ ಲವಾಯಿತು. ಭೂಮಿಯ ನಡುಕವು ದೂರವಾಯಿತು. ಮಾರುತನು 

ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ಬೀಸತೊಡಗಿದನು. ಸೂರ್ಯನು ನಿಶ್ಚಲಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ 

ಬೆಳಗಿದರು (೩.೨). ಅಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರರಾದ ಸುಗ್ರೀವ 

ವಿಭೀಷಹಾದಿಗಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸಂತೋಷಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಬಂದು, 

ಜಯಲಕ್ಷಿ ಟ್ರೆನಿರಾಜಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ್ರಮವರಿತು ಸಮ್ಮಾನಿಸಿ 

ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು (೩೩). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ 

ರಘುಕುಲನಂದನನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಧಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 

ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಆಪ ಜನರಿಂದಲೂ ವಾನರಸೇನೆಯಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ 

ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ನಿರಾಜಮಾನ 

ನಾಗಿದ್ದನು (೩೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ... 



ದ್ಯಾದಶೋತ್ತರಶತೆತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿಭೀಷಣನಿಲಾಪಃ 

ಭ್ರಾತರಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೆಯಾನಂ ರಾನುನಿರ್ಜಿತಮ್ | 

ಶೋಕನೇಗಪರೀತಾತ್ಮಾ ನಿಲಲಾಪ ವಿಭೀಷಣ ಗ 

ವೀರ ನಿಕ್ರಾಂತ ನಿಖ್ಯಾತ ನಿನೀತೆ ನಯ ಕೋವಿದ | 

ಮಹಾರ್ಹಶೆಯನೋಖೇಕೆ 80 ಶೇಷೆಆದ್ಯ ಹತೋ ಭುನಿ ॥ ೨ 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾೌ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಟೌ ಭುಜಾನಂಗದಭೂಸಿತೌ | 

ಮಕುಖೇನಾಪವೃತ್ತೇನ ಭಾಸ್ಕರಾಕಾರನರ್ಚಸಾ॥ ೩ 

ತದಿದಂ ನೀರೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಸನೀರಿತಮ್ | 
ಕಾಮನೋಹಪರೀತಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ನ ರುಚಿತಂ ನಚಃ ॥ ೪ 

ಯನ್ನ ದರ್ಸಾತ್ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಾ ನೇಂದ್ರ ಜಿನ್ನಾ ಪರೇ ಜನಾಃ! 
ನ ಕುಂಭಕರ್ಣೋಆತಿರಥೋ ನಾತಿಕಾಯೋ ನರಾಂತೆಕಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೧೨ 

ರಾನಣನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನ ದುಃಖ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಾಧಾನ. 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ ಸ ಅಣ್ಣನು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡಿ, ನಿಭೀಷಣನು ಶೋಕವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅಳತೊಡಗಿದನು. 

“ ಅಣ್ಣ, ನೀರಾಗ್ರೇಸರ, ಓ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತ, ಹಾ ನಿದಾ 

ನಿನೀತ್ಯ, ನೀತಿಕೋವಿದ! ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮ ಶಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಸವಡಿಸಬೇಕಾದ ನೀನು ಹತನಾಗಿ ನೆಲದನೇಲೆ ಮುಲಗಿಡೆಯಾ ? (೧-೨). 

ಕೇಯೂರಭೂಷಿತಗಳಾದ ಈ ದೀರ್ಫ್ಥಜಾಹುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸದೆ ಚಾಚಿ 

ಕೊಂಡಿರುವೆಯಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕಿರೀಟಿವು ಜಾರಿಹೋಗಿದೆ 
ಯಲ್ಲ. ಹಿ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಹೋಯಿತೆ! 
ಕಾಮುಮೋಹೆಗಳಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಾತು ರುಚಿಸದೆ 

ಹೋಯಿತು (೩-೪). ಪ್ರಹಸ್ತನಾಗಲಿ ಇಂ ದ್ರಜಿತುವಾಗಲಿ ನನ್ನ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೨] ವಿಭೀಷಣನಿಲಾಪಃ ೪೦೧ 

ನ ಸ್ವಯಂ ತೃಮಮುನ್ಯೇಥಾಸ್ತ ಸ್ಕೋದರ್ಕೊೋಯೆಮಾಗತೆಃ | 
ಗತಃ ಸೇತು8 ಸುನೀತಾನಾಂ ಗತೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹಃ ॥ ೬ 

ಗತಃ ಸತ್ತಸ್ಥ ಸಂಸ್ಲೇಪಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಾನಾಂ ಗತಿರ್ಗತಾ | 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪತಿತೋ ಭೂಮೌ ಮಗ್ಗಸ್ತಮಸಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ೭ 

ಚಿತ ತ್ರಭಾನುಃ ಪ್ರೆ SO ನಿರುದ್ಯಮಃ | 

ಆದ್ಯ ನ್ಲ್ಲಿ ಹತಿತೇ "ಭೂಮೌ ನೀರೇ ಶಸ ಸ್ಪಭ್ಸ ತಾಂ ನವರೇ ಗೆ ೮ 

೦ ಟು ಲೋಕಸ್ಯ ಹತವೀರಸ್ಕ ಸಾಂಪ್ರತಮ್ | 

ರಣೇ ರಾಕ್ಸಸಶಾರ್ಮೂಲೇ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇವ ಪಾಂಸುಷು ॥ ೯ 

ಧೃತಿಪ್ರವಾಲಃ ಪ್ರ ed ಗ್ಯಪುಷ್ಠ- 

ಸ ಫೋಬಲಃ ಶೌರ್ಯನಿಬದ್ಧಮೂಲಃ | 

ರಣೇ ಮಹಾನ್ ರಾಕ್ಷಸರಾಜವೃಕ್ಷಃ 
ಸಂಮರ್ದಿತೋ ರಾಘುನಮಾರುತೇನೆ ॥ ೧೦ 

ಹಿತವಾದವನ್ನು ದರ್ಪದಿಂದ ಕೇಳದೆಹೋದರು. ಇತರ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಕಿವಿಗೆ 

ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕುಂಭಕರ್ಣ ನೂ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅತಿರಥನಾದ 
ಅತಿಕಾಯನಿಗೂ ನರಾಂತಕನಿಗೂ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನ 

ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳದೆಹೋದೆ. ಅದರ ಫಲ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒದಗಿತು. ಹಾ 

ಅಕಟ | ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸೇತುಪ್ರಾಯನಾದವನು ಗತಿಸಿದನು. ಧರ್ಮದ* 

ಮೂರ್ತಿಯೇ ಉರುಳಿತು (೫-೬). ಶೌರ್ಯದ ಸಾರವೇ ಹೊರಟು 

ಹೋಯಿತು. ಸ್ಮೊ ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ನಾದವನೇ ತೀರಿಹೋದನು. 

ಅಯ್ಯೊ-ಅಣ್ಣ K ಮೃತನಾಜಿಯಾ ? ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆ? 

ಚಂದ್ರ ನು ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನೆ? (೭). ಅಗ್ನಿಯ ಉಷ್ಣತೆ 

ಅಳಿದುಹೋಯಿತೆ? "ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಈ ನೀರನು ನೆಲಕ್ಕ 

ಬಿದ್ದಮೇಲೆ, ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ ಗೆ ಆಶ್ರಯವೇ ತಪಿ ತು. ಈ ನೀರನು ಹರ 

ಮೇಲೆ-ಈ ರಾಕ್ಷಸ ಚತ ಬ ಮಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ಬತತ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಇನೆ ನು ಉಳಿಯಿತು? (೮-೯). ರಾಕ್ಷಸರಾಜನೆಂಬ ಮಹಾವ ಕ್ಷವನ್ನು, 

3 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಧರ್ಮುಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ನಿಷ್ಠೆ ಯಿಂದಿದ್ದನು. 

26 



೪೦೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೨ 

ಕೇಜೋನಿಷಾಣಃ ಕುಲನಂಶನಂಶೆಃ 

ಕೋಪಪ್ರಸಾದಾಹರಗಾಶ್ರಹಸ್ತಃ | 

ಇಕ್ಲ್ಯಾಕುಸಿಂಹಾನಗೃ ಹೀತೆದೇಹಃ 
ಸುಪ್ತಃ ಕ್ಷಿತೌ ರಾನಣಗಂಧಹಸ್ತೀ ೧೧ 

ಪರಾಕ್ರನೋತ್ಸಾಹನಿಜೃಂಭಿತಾರ್ಜಿ- 

ರ್ನಿಶ್ವಾಸಧೂಮಃ ಸ್ವಬಲಪ್ರತಾಪಃ | 

ಪ್ರತಾಪವಾನ್ ಸಂಯತಿ ರಾಕ್ಷಸಾಗ್ನಿ 
ರ್ನಿರ್ನಾಪಿಕೋ ರಾಮಪಯೋದಧರೇಣ ॥ ೧೨ 

ಸಿಂಹರ್ಕ್ಕಲಾಂಗೂಲಕೆಕುದ್ದಿಸಾಣಃ 
ಪರಾಭಿಜಿದ್ದಂಧನೆಗಂಧಹಸ್ತೀ | 

ರಶ್ಷೋವೃಷಶ್ಚಾ ಪಲಕರ್ಣಚಕ್ಷುಃ 

ಕ್ಲಿತೀಶ್ಚರನ್ಯಾಘ್ರ ಹತೋನಸನ್ನಃ॥ ೧೩ 

ರಾಘವನೆಂಬ ಚಂಡಮಾರುತವು ಉರುಳಿಸಿಬಿಟ್ಟತೆ? ಧೈರ್ಯವೆಂಬ ಚಿಗುರಿ 

ನಿಂದ, ಛಲನೆಂಬ ಉತ್ತಮ ಪುಷ್ಪದಿಂದ, ತಸಸ್ಸೈಂಬ ದೃಢತೆಯಿಂದ, 

ಶೌರ್ಯವೆಂಬ ಬೇರಿನಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದ್ದ ಈ ರಾಜವೃಕ್ಷವನ್ನು 

ಮುರಿದುಹಾಕಿತೆ? (೧೦). ರಾವಣನೆಂಬ ಈ ಮತ್ತಮಾತಂಗವು ರಾಮ 

ಸಿಂಹದಿಂದ ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು! ಈ ಆನೆಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವೇ ದೃಢವಾದ 

ದಂತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಂಶವೇ ಇದರ ಸೃಷ್ಠಾನಯನ. ಕೋಪವೇ 

ಅಸರಕಾಯ*. ಅನುಗ್ರಹವೇ ಶುಂಡಾದಂಡ. ರಾಘವಸಿಂಹದ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 

ಸಿಕ್ಕಿ ಈ ಮದದಾನೆಯು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟತು! (೧೧). ಅಯ್ಯೊ, 

ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೆಂಬ ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಮನೆಂಬ ಕಾಲ 

ಮೇಘವು ಆರಿಸಿಬಿಟ್ಟತು! ಉತ್ಸಾಹೆಸರಾಕ್ರಮಗಳೆಂಬ ಜ್ಞಾಲೆಯನು 

ಉಗುಳುತ್ತ, ನಿಟ್ಟುಸಿರೆಂಬ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಸುತ್ತ , ಬಲನೆಂಬ ಬೇಗೆ 

ಯಿಂದ ಧಗಥಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ನಂದಿಸಿಬಿಟ್ಟತು (೧೨). ಅಕಟ, 

ಪ ರಾಕ್ಷಸವೃಷ ಭವು ರಾಮನೆಂಬ ಹುಲಿಯಿಂದ ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು! 

7 ಅಪರೆಕಾಯ - ನಾಭಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಸ್ತಕಾಂತವಾದ ಶರೀರಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಕಾಯವೆಂದೂ ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಪರಕಾಯನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೨] ವಿಭೀಷಣವಿಲಾಪಃ ೪೦೩ 

ನದಂತಂ ಹೇತುಮುದ್ವಾಕ್ಯೆಂ ಪರಿಮೃಷ್ಟಾರ್ಥಸನಿಶ್ಚ ಯನಾ | 

ರಾಮಃ ಶೋಕಸಮಾವಿಷ್ಟಮಿತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೪ 

ನಾಯಂ ನಿನಷ್ಟೋ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಃ ಸಮರೇ ಚಂಡವಿಕ್ರೆಮಃ 

ಅತ್ಯುನ್ನತಮಹೋತ್ಸಾಹಃ ಹಸತಿತೋ*ಯಮುಶೆಂಕಿತಃ | ೧೫ 

ನೈನಂ ನಿನಷ್ಟಾಃ ಶೋಚ್ಯಂತೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರಧರ್ಮಮನಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ವೃದ್ಧಿ ಮಾಶಂಸಮಾನಾ ಯೇ ನಿಪತಂತಿ ರಣಾಜಿರೇ ॥ ೧೬ 

ಯೇನ ಸೇಂದ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ಟ್ರಾಸಿತಾ ಯುಧಿ ಧೀಮತಾ! 

ತಸ್ಮಿನ್ ಕಾಲಸಮಾಯುಕ್ತೇ ನ ಕಾಲಃ ಪರಿಶೋಚಿತುಮ್॥ ೧೭ 

ರಾಕಸಸೇನೆಗಳೇ* ಇದರ ಬಾಲ, ಹಿಣಿಲು, ಕೊಂಬುಗಳು. ವೈರಿಗಳನ್ನು 

ತಿನಿದು ಬೀಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾದ ವೃಷಭವಿದು. ಚಾಪಲ್ಯವೇ 

ಇದರ ಕನಿ, ಕಣ್ಣು. ಹ ಮಹೋಕ್ಷವನ್ನು ರಾಮವ್ಯಾಘ ವು. ಸಂಹರಿ 

ಸಿತು!” (೧೩). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹಲುಬುತ್ತ ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆಂದನು (೧೪); “ ವಿಭೀಷಣ, ಶೋಕಿಸಬೇಡ. ಈತನು 

ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಸದೆ ಕೈಲಾಗದವನಂತೆ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿ ಇವನು. ಅದ್ಭುತವಾದ ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗು 

ತ್ರಿ ದ್ದವನು. ಮರಣಕ್ಕೆ ಅಂಜದೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿದ್ದಾ ನೆ (೧೫). 

ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಇಂತಹ ವೀರರು ಹತರಾದಕೆಂದು 

ಶೋಕಿಸಬಾರದು. ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ಹತರಾಗಿ ಉರುಳುವ ಶೂರರಿಗಾಗಿ ಅಳಬಾರದು (೧೬). ವಿಭೀಷಣ, 

ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ? ದೇವೇಂದ್ರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕ 

ಗಳನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಿದ ಧೀರನಿನನು. ಇಂತಹವನು ಕಾಲವಶವನ್ನೈದಿದ 

* ಸಿಂಹರ್ತ್ಕವೆಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ. ಸಿಂಹರ್ಕ್ಸ ಇ ಮೂಲನಕ್ಷತ್ರ. ಇದು 

ರಾಕ್ಷಸನಕ್ಷತ್ರ ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಿಂಹರ್ಕ್ಸರು, ಹಿಣಿಲು- ಎತ್ತಿನ ಬೆನ್ನುಡುಬ್ಬ. 

ಮಹೋಕ್ಷಇ ಎತ್ತು. 
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ನೈಕಾಂತನಿಜಯೋ ಯುದ್ಧೇ ಭೂತಸೂರ್ವಃ ಕದಾಚನ | 
ಪರೈರ್ವಾ ಹನ್ಯತೇ ವೀಕಃ ಪರಾನ್ ನಾ ಹಂತಿ ಸಂಯುಗೇ ೧೦೮ 

ಇಯಂ ಹಿ ಪೂನೆನ್ಯಃ ಸಂದಿಷ್ಟಾ ಗತಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಮಶಾ | 
ಸತ್ತಿ ಯೋ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ನ ಶೋಚ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಚ ಯಃ ೧೯ 

ತದೇವನಂ ನಿಶೆ ಯೆಂದ ಸ್ಟ್ರಾ ತತ್ತ್ವ್ಯಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಜ್ವರಃ | 

ಯದಿಹಾನೆಂತರಂ ಕ ಕಲ್ಬ್ಯಂ ತದನುಜಿಂತೆಯ ॥ ೨೦ 

ತಮುಕ್ತವಾಕ್ಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತೆಂ Mey ನಿಭೀಷಣಃ | 
ಉವಾಚ ಶೋಕಸಂತಪ್ರ್ರೋ ಭ್ರಾತುರ್ಜಿತನುನಂತರನಾ್ ॥ ೨೧ 

ಯೋಜಯಂ ವಿನುರ್ದೇಷು ನ ಭಗ್ನ ಪೂರ್ವಃ 

ಸುರೈಃ ಸಮೇಶೈಃ ಸಹ ವಾಸನೇನ | 

ಭೆನಂತೆಮಾಸಾದ್ಯ ರಣೇ ನಿಭಗ್ನೋ 

ನೇಲಾಮಿನಾಸಾದ್ಯ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಃ ॥ ೨೨ 

ನೆಂದು, ಇದು ಶೋಕಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ: ಜಯವೇ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಗೆ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ನೀರ 

ನಾದವನು ಸಮರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹತನಾಗಬೇಕು ; ಇಲ್ಲವೆ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು (೧೭-೧೮). ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತರೆ 

ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಪೂರ್ವಜರಾದ ಹಿರಿಯರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ ನೀರನನ್ನು ಕುರಿತು ಶೋಕಿಸಬಾರ 

ದೆಂಬುದೇ ತತ (೧೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿಭೀಷಣ, ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಿ 

ಗಾಗಿ ಅಳಬೇಡ. ಈ ಶಾಸ ಸ್ರೃನಿರ್ಣಯವನ್ನು ನೀನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸು. 

ಲೋಕವ್ಯ ವಸ್ಥೆಯೇ ಹೀಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 

Fe 'ನಿಭೀಷಣ, ಮುಂದಿ ನಡೆಸಜೀಕಾದ ಕಾರ್ಯನೇನೆಂಬುದನ್ನು 

ಜೆಂತಿಸು” ಎಂದು ಸಂತೈಸಿ ಸಿದನು (೨೦). ಶೋಕಸಂತಹ ನನಾದ 

ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 

ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಗ ರಾಘವ, ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ 

ನೊಡಗೂಡಿಬಂದರೂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಣಿದವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
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ಅನೇನ ದತ್ತಾನಿ ಸುಪೂಜಿತಾನಿ 

ಭುಕ್ತಾ, ಶ್ಚ ಭೋಗಾ ನಿಭೃ ತಾಶ್ಲೆ ಭೃತ್ಯಾ $ | 

ಧನಾನಿ ಮಿತ್ರೆ ಸು ಸಜ 
ವೈರಾಣ್ಯ ನುತ್ರೇಷು ಚ ಯಾಪಿತಾನಿ ॥ ೨೩ 

ಏಷೋಹಿತಾಗ್ದಿ ಶ್ಚ ಮಹಾತಪಾಶ್ಚ 

ಗ “ಕರ್ಮಸು ಚಾಗ ಗ್ರಬೀರ್ಯಃ | 

ಏತಸ್ಯ ಯತ್ ಪ್ರ ಪ್ರೇತಗತಸ್ಯ ಫೈ ತ್ಯಂ 

"ತ್ಕ ರ್ತುಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ ತನ ಬ್ರ ಸಾದಾತ್ ॥ ೨೪ 

ಸ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ತೆ ಗೆ ಕರುಣೈರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸಿಂಜೂಲಿತಃ ಸಾಧು ನಿಭೀಷಣೇನೆ | 

ಆಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಾಸ ನರೇಂದ್ರಸೂನುಃ 

ಸ್ವರ್ಗೀಯನಃಾಧಾನಮದೀನಸತ್ತ್ವೃಃ॥ ೨೫ 

ನೀರನು ನಿನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೆತನಾಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಸಮುದ್ರವು ವೇಲೆಯನ್ನೆ ದುರಿಸಿ 

ದಂತಾಗಿ ಭಗ್ನನಾದನು (೨೧-೨೨), ರಾಜಪುತ್ರ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 

ದ್ಹಾನೆ. ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಮ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭೃತ್ಯ 

ರನ್ನು ತೃಪಿ ಬಿಯಾಗುನವಂತೆ ಫೋಷಿಸಿದ್ದಾ ೫ ನೆ. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಧನ 

ವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿ 

ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ! (೨೩). ರಾಘವ, ಈತ ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 

ಹೋತ್ರಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಹಾತಪಸ್ವಿ. ವೇದಾಂತ 

ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠ. ಇಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ” ನಿಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೪). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 

ವಿಭೀಷಣನು ಕರುಣಾರ್ದ್ವವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಮಹಾತ್ಮನೂ 

ಧೀರನೂ ಆದ ದಶರಥರಾಜತನಯನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಿ ನಿಕರ 

ಮಾದ ಅಂತ್ಯೇಷಿ ಯನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ, ಪಿಸಿದನು (5೪). 
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ಮರೆಣಾಂತಾನಿ ವೈರಾಣಿ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ ನಃ ಪ್ರಯೋಜನಮ್ | 
ಕ್ರಿಯತಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಮಮಾಸ್ಕೇಷ ಯಥಾ ತನ॥ ೨೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶೋಶ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಆ ಗ್ 
೩ ೬ ು 

ಸಿದ ಪಪ್ 

ಶ್ರೀರಾಮನು “ವಿಭೀಷಣ, ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ? ವೈರಕ್ಕೆ ಮರಣವೇ 

ಗಡಿ (ಸತ್ತವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈ ರಬುದ್ಧಿ ಇರಬಾರದು). ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 

ನೆರವೇರಿತು (ಇನ್ನು ರಾವಣನಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವೇಕೆ ?). ಇವನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ 

ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಿಭೀಷಣ, ಇವನು ನಿನಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನನಗೂ 

ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಸೋದರನೇ!” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 

“ರಸ ರರ 

[ಸರ್ಗಃ ೧೧೨ 



ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತೆತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ರಾವಣಾಂಶ।ಪುರಪರಿದೇವನಮ್ 

ರಾವಣಂ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಅಂಶಃಪುರಾದ್ವಿನಿಷ್ಟೇತೂ ರಾಶಸ್ಕಃ ಶೋಕೆಕೆರ್ಶಿತಾಃ ॥ ೧ 

ನಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸುಬಹುಶೋ ನೇಷ್ಟಂತ್ಯಃ ಕ್ಷಿತಿಸಾಂಸುಷು | 
ನಿಮುಕ್ತೆ ಕೇಶ್ಕೋ ದುಃಖಾರ್ತಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸಹತಾ ಇನ ೨ 

ಉತ್ತರೇಣ ವಿನಿಷ್ಠ್ರ್ರನಮ್ಯ ದ್ವಾರೇಣ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸೈಃ | 
ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಯೋಧನಂ ಘೋರಂ ವಿಚಿನ್ವತ್ಕೋ ಹತಂ ಪತಿಮ್ ॥ ೩ 

ಆರ್ಯಪುತ್ರೇತಿನಾದಿನ್ಯೋ ಹಾ ನಾಥೇತಿ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ಪರಿಹೇಶುಃ ಕಬಂಧಾಂಕಾಂ ಮಹೀಂ ಶೋಣಿತಕರ್ದಮಾನತ್ ॥ ೪ 

ತಾ ಬಾಷ್ಟ ಪರಿಪೂರ್ಣಾಸ್ಷ್ಯೋ ಭರ್ತಶೋಕಪರಾಜಿತಾಃ 

ಕರೇಣ್ವ ಇನ ನರ್ದಂತ್ಕೋ ವಿನೇದುರ್ಹತಯೂಥಪಾಃ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೧೩ 

ರಾವಣಪತ್ಲಿಯರ ವಿಲಾಪ. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನಿಂದ ರಾವಣನು ಹತನಾದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 

ಕೇಳಿ, ರಾವಣಾಂತಃಪುರದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಳುತ್ತ ಹೊರಟರು. 

ಯಾರು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ತಡೆದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಕದರಿ 

ಕೊಂಡು ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತ, ಕರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಗೋವು 

ಗಳಂತೆ ಆರ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಹೊರಟರು (೧-೨). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 

ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿ ಲಂಕೆಯ ಉತ್ತರ ದ್ವಾರ ದ 

ಮೂಲಕ ಘೋರವಾದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಹತನಾದ ತಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು 

ಅರಸುತ್ತ, “ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಹಾ ನಾಥ!” ಎಂದು ಗೋಳಾಡುತ್ತ, 

ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಕಬಂಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೊಚ್ಚೆಯಾದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 

ತಿರುಗಾಡಿದರು (೩-೪). ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತು. 



೪೦೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೩ 

ದದೃಶುಸ್ತಂ ಮುಹಾನೀರ್ಯಂ ನುಹಾಕಾಯಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿನ್ 

ರಾವಣಂ ನಿಹತಂ ಭೂಮೌ ನೀಲಾಂಜನಚಯೋಪನುವಮ್ | ೬ 

ತಾಃ ಪತಿಂ ಸಹಸಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಯಾನಂ ರಿಣಸಾಂಸುಷು | 

ನಿಸೇತುಸ್ತಸ್ಯ ಗಾತ್ರೇಷು ಚ್ಛಿನ್ನಾ ನನಲಕಾ ಇನ॥ ೭ 

ಬಹುಮಾನಾಶ್ ಪರಿಷ್ಟ್ರಜ್ಯ ಕಾಚಿದೇನಂ ರುರೋದ ಹ | 

ಚರಣೌ ಕಾಚಿದಾಲಿಂಗ್ಯ ಕಾಚಿತ್ ಕೆಂಶೇೇನಲಂಬ್ಯ ಚ ॥ ೮ 

ಉದ್ದ ತ್ಯೆ ಚ ಭುಜೌ ಕಾಚಿದ್ಬೂಮೌ ಸ್ಮ ಪೆರಿನರ್ತೆತೇ | 

ಹತಸ್ಯ ನದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಚಿನ್ಮೋಹಮುಪಾಗನುತ್ ॥ ೯ 

ಕಾಜಿದಂತೇ ಶಿರಃ ಕೃತ್ವಾ ರುರೋದ ಮುಖಮೀಕ್ಷತೀ | 

ಸ್ನಾಪಯಂತೀ ಮುಖಂ ಬಾಸ್ಟ್ರೈಸ್ತುಸಾರೈರಿನ ಪಂಕೆಜಮ್ ॥ ೧೦ 

ಸತಿಯು ಮೃತನಾದನೆಂಬ ದುಃಖವು ಕೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸಲಗನನ್ನು 

ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಂತೆ ಆರ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅವರು ಚೇರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ ಮಹಾವೀರ್ಯನೂ ಮಹಾ 

ಕಾಯನೂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಯೂ ಆದ ರಾವಣನು ಕಪ್ಪುಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿ 

ಯಂತೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೆತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು ನೋಡಿದರು 

(೫-೬). ರಣಭೂಮಿಯ ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ, 

ಕಡಿದುಹಾಕಿದ ವನಲತೆಗಳಂತೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಶೋಕಾವೇಶದಿಂದ ರಾವಣನ 

ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳತೊಡಗಿದರು(೭). ಒಬ್ಬಳು ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ 

ರಾವಣನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಅವನ 

ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಕಂಠವನ್ನೂ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರೋದಿಸಿ 

ದರು. ಮಗದೊಬ್ಬಳು ರಾವಣನ ಭುಜಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೈ ಮೇಲಿರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿದಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಮಣಿಗೆ ಹತನಾದ 

ರಾವಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಎಚ್ಚರದನ್ಸಿತು (೮-೯). ಒಬ್ಬ 

ತರುಣಿಯು ಆತನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತಾವರೆಹೂವಿನಮೇಲೆ ಹಿಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ, ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸಿ ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ನೆನೆಸಿದಳು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೩] ರಾವಣಾಂತಃಪುರೆಪರಿದೇವನಮ್ ೪೦೯ 

ಏನಮಾರ್ಶಾಃ ಪತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾವಣಂ ನಿಹತಂ ಭುವಿ! 
ಚುಕ್ರು ಶುರ್ಬಹುಧಾ ಶೋಕಾದ್ಭೂಯಸ್ತಾಃ ಷರ್ಯದೇನಯನ" ॥ 

ಯೇನ ನಿತ್ರಾಸಿತಃ ಶಕ್ರೋ ಯೇನ ವಿಶ್ರಾಸಿತೋ ಯಮಃ | 

ಯೇನ ನೈಶ್ರನಣೋ ರಾಜಾ ಪುಸ್ಪಕೇಣ ನಿಯೋಜಿತಃ ॥ ೧೨ 

ಗಂಧರ್ವಾಣಾಮೃಹೀಣಾಂ ಚ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್ 

ಭಯಂ ಯೇನ ಮಹದ್ದತ್ತೆಂ ಸೋತಯೆಂ ಶೇತೇ ರಣೇ ಹತಃ | ೧೩ 

ಅಸುರೇಭೈಃ ಸುರೇಜ್ಯೋ ವಾ ಸನ್ನಗೇಭ್ಯೋಃಹಿ ನಾ ತಥಾ | 

ನ ಭಯಂ ಯೋ ವಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಕೇದಂ ಮಾನುಷಾದ್ಭಯಮ್ | ೧೪ 

ಅವಧ್ಯೋ ದೇವತಾನಾಂ ಯಸ್ತಥಾ ದಾನವರಕ್ಷಸಾಮ್ | 
ಹತಃ ಸೋಆಯೆಂ ರಣೇ ಕೇತೇ ಮಾನುಹೇಣ ಹದಾತಿನಾ 1... ೧೫ 

ಯೋ ನ ಶಕ್ಯಃ ಸುರೈರ್ಹಂತುಂ ನ ಯಶಕ್ರೈರ್ನಾಸುರೈಸ್ತಥಾ | 
ಸೋೊಆಯಂ ಕೆಶ್ಲಿದಿನಾಸತ್ತೋೋ ಮೃತ್ಯುಂ ಮತೆ್ಯೀನ ಲಂಭಿತಃ ॥ 

(೧೦). ಹೀಗೆ ರಾವಣಪತ್ನಿಯರು ಹತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ 

.ದುಃಖಾವೇಶದಿಂದ ಅತ್ತು ಗೋಳಾಡಿದರು. ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಲುಬಿದರು. 

4 ಆಯ್ಕೊ ಅಕಟ! ರಾವಣನು ಹತನಾದನೆ? ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಅಂಜು 

ತ್ತಿದ್ದನೋ, ಯಮನು ಯಾರಿಗೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದನೋ, ಯಕ್ಷರಾಜನಾದ 

ವೈ ಶ್ರವಣನು ಯಾರಿಂದ ಪುಷ್ಟಕನಿಮಾನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನೋ 

ಅಂತಹ ರಾವಣನು ಹತನಾದನಲ್ಲ! (೧೧-೧೨). ಗಂಥರ್ವರೂ ಖುಷಿ 
ಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಕೋ 

ಅಂಥ ರಾವಣನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹತನಾಗಿ ಮಲಗಿದನೆ! ಸುರಾಸುರರಿಂದಲೂ 

ಪನ್ನಗರಿಂದಲೂ ಭಯವೆಂಬುದನ್ನೇ ಯಾವನು ಕಂಡರಿಯನೋ, ಅಂಥನ 

ನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ವಿಪತ್ತು ಬಂದಿತೆ! (೧೩-೧೪). 

ಅಬ್ಬ! ದೇವಡಾನವರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಯಾರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 

ಆಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನನ್ನು ಸದಾತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 

ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ! (೧೫). ಅಕಟಿ! ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಯಕ್ಷರಿಗಾಗಲಿ 

ಅಸುರರಿಗಾಗಲಿ ಸಂಹರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ ಈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು, ನಿಸ್ಸತ್ವ 



೪೧೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೩ 

ಏನಂ ನದಂತ್ಕೋ ಬಹುಧಾ ರುರುದುಸ್ತಸ್ಕ ತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಭೂಯ ಏನ ಚ ದುಃಖಾರ್ಶಾ ನಿಲೇಪುಶ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ! ೧೭ 

ಅಶೈಟ್ಟಿತಾ ಜ ಸುಹೃದಾಂ ಸತತಂ ಹಿತೆನಾದಿನಾನು್ | 

ಮರಣಾಯಾಹೃತಾ ಸೀತಾ ಘಾತಿತಾಶ್ಚೆ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೧೮ 

ಏತಾಃ ಸಮಮಿದಾನೀಂ ಶೇ ನಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಇ ಸಾತಿತಾಃ | 

ಬ್ರುನಾಣೋಪಿ ಹಿತೆಂ ವಾಕ್ಯಮಿಷ್ಟೋ ಭ್ರಾತಾ ನಿಭೀಷಣಃ | ೧೯ 

ಧೃಷ್ಟಂ ಸರುಷಿತೋ ನೋಹಾತ್ತ್ವೈಯಾತ್ಮನಧಕಾಂಸ್ರಿಣಾ | 
ಯದಿ ನಿರ್ಯಾತಿಕಾ ಶೇ ಸ್ಕಾತ್ಸೀತಾ ರಾಮಾಯ ಮೈಥಿಲೀ॥ ೨೦ 

ನ ನಃ ಸ್ಕಾದ್ವ್ಯಸನಂ ಹೋರನಿದಂ ಮೂಲಹರಂ ಮಹಶ್ | 

ವೃತ್ತಕಾನೋ ಭನೇದ್ಸಾ ಪತಾ ರಾಮೋ ಮಿತ್ರಕುಲಂ ಭವೇತ್ ॥ 

ನಯಂ ಚಾನಿಧನಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಕಾಮಾನ ಚ ಶತ್ರವಃ | 

ತ್ವಯಾ ಪುನರ್ನೃಶಂಸೇನ ಸೀತಾಂ ಸಂರುಂಧತಾ ಬಲಾತ್ ॥ ೨೨ 

ನಾದ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯನಂತೆ ಮಾನವನಿಂದ ಮೃತನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ I” (೧೬). 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲುಬುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೋಳಾಡಿದರು. 

ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅತ್ತರು. ರೋದಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ವಿಲಪಿಸಿ 

ದರು; “ಹಾ ನಾಥ! ಹಿತವಾದಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಕೇಳ 

ಲಿಲ್ಲ... ಸಾವಿಗಾಗಿಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದಂತಾಯಿತು. ಬಹುಮಂದಿ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದೆ (೧೭-೧೮). ನೀನೂ ನಿನ್ನವರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 

ಹೆತರಾದೆವು. ನಿನ್ನ ಫ್ರಿಯಸೋದರನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಹಿತನುಡಿಯನ್ನಾ ಡಿ 

ದರೂ ನೀನು ಕೇಳದೆಹೋದೆ. ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 

ನಿಂದಿಸಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಮರಣವನ್ನು ಕೋರಿ ನೀನೇ ನಡೆಸಿದ ಕಾರ್ಯ 

(೧೯-೨೦). ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಒನ್ಸಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ಘೋರ 

ವಾದ ವಿನತ್ತು ನಮಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬುಡವನ್ನೇ ಕಡಿದು ಚೆಲ್ಲುವ 
ಈ ಕಷ್ಟ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನ ಇಷ್ಟವನ್ನೂ 

ನಡೆಸಿದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಮನೂ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ನಾವೂ 

ನಿಧನೆಯರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಇಷ್ಟವೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೩] ರಾವಣಾಂತಶಃಪುರಪರಿದೇವನರ್ಮ ೪೧೧ 

ರಾಕ್ಷಸಾ ವಯಮಾತ್ಮಾ ಚ ತ್ರಯಂ ತುಲ್ಕಂ ನಿಪಾತಿತಮ್ | 
ನ ಕಾಮಕಾರಃ ಕಾಮಂ ಮಾ ನ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವ ॥॥ ೨೩ 

ದೈನಂ ಚೇಷ್ಟಯತೇ ಸರ್ವಂ ಹತಂ ದೈವೇನ ಹನ್ಯತೇ | 

ವಾನರಾಣಾಂ ವಿನಾಶೋಃ*ಯಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚ ಮಹಾಹನೇ॥ ೨೪ 

ತನ ಚೈನ ಮಹಾಬಾಹೋ ದೈನಂಯೋಗಾದುಪಾಗತಃ | 

ನೈನಾರ್ಥೇನ ನ ಕಾಮೇನ ವಿಕ್ರಮೇಣ ನ ಚಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೨೫ 

ಶೆಕ್ಕಾ ದೈನಗತಿರ್ಲೋಕೇ ನಿನರ್ತಯಿತುಮುದ್ಯತಾ | 

ವಿಲೇಪುರೇನಂ ದೀನಾಸ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಹಯೋಷಿತಃ ॥ ೨೬ 

ಕುರರ್ಯ ಇವ ದುಃಖಾರ್ತಾ ಬಾಷ್ಟ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ ̀  
Rs 

ನಡೆಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ (೨೧-೨೨). ನೀನಾದರೋ ಕ್ರೂರಸ ಭಾವದಿಂದ ಸೀತೆ 

ಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ. ಆಸ ನ ಸಮಸ್ತ 

ರಾಕ್ಷಸರೂ ನೀನೂ ನಾವೂ-ಮೂವರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಜಿವ್ರ! 

ಓ ರಾಕ್ಷಸಕ್ರೆ ಷ್ಠ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಪ್ರ ಸ.ವರ್ತಕೆಯೇ ಕಾರಣ 

ವೆಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ (೨೩). ಎಲ್ಲವೂ ದೆ.ವದ ಆಟಿ! ದೈವವೇ ಜೀವಿ 

ಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ನೆವಕ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 

ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ನಡೆದು, ಇದರಲ್ಲಿ ವಾನರರಿಗೂ 

ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಿನಗೂ ವಿನಾಶವು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಆದುದೇ ಸರಿ (೨೪). 

ಹಾ ನಾಥ! ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದ ದೈವಗತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದಾಗಲಿ 

ಇಜಚ್ಲೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲಿ ಆಜ್ಞಾ, ಮಾತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ- 

ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಶಕ್ಕ ವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೆಟ್ಟವು ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ 

ಪತ್ತಿಯರು ಪನ ದಿಂದ ನ ಲಪಿಸಿದರು. ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರುಬಿಡುತ್ತ 

ಕುರರಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಅರ್ತಥ್ವೃ ನಿಯಿಂದ ಅತ್ತರು (೨೫-೨೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 

“oe Yeo 



ಜೆತುರ್ದಶೋತ್ತೆರಶತತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮಂದೋದರೀನಿಲಾಹಃ 

ತಾಸಾಂ ವಿಲಪಮಾನಾನಾಂ ತಥಾ ರಾಕ್ಷಸಯೋಸಹಿತಾಮ್ | 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಪತ್ನೀ ಪ್ರಿಯಾ ದೀನಾ ಭರ್ತಾರಂ ಸಮುದೈಶಕ್ಷತ ॥ ೧ 

ದಶಗ್ರೀವಂ ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾನೇಣಾಚಿಂತ್ಯಕರ್ಮಣಾ | 

ಪತಿಂ ಮಂದೋದರೀ ತತ್ರ ಕೃಪಣಾ ಪರ್ಯದೇವಯತ್ ॥ ೨ 

ನನು ನಾಮು ಮಹಾಭಾಗ ತನ ನೈಶ್ರವಣಾನುಜ 

ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶ್ರಸ್ಯತ್ಯಪಿ ಪುರಂದರಃ ॥ ೩ 

ಬುಷಯಶ್ಚ ಮಹೀದೇವಾ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಚ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 

ನನು ನಾನು ತವೋದ್ದೆ (ಗಾಚ್ಞಾ ರೆಹಾಶ್ರ” ದಿಶೋ ಗತಾಃ ॥ ಲ 

ಸರ್ಗ ೧೧೪ 

ಮಂಡೋದರಿಯ ಪಏಿಲಾಪ, ಪಿಭೀಷಣನಿಂದ ರಾವಣನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ. 

ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿಲಪಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ರಾವಣನ ಪಿ 

ತಮೆಯೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸತ್ಲಿಯೂ ಆದ i ಬಂದು 3 

ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮನಾದ ಶ್ರಿ ಬ 

ನಿಂದ ದಶ? ಗ್ರೀವನು ಹತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಮಂಡೋದರಿಯು 

ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ನಿಲನಿಸತೊಡಗಿದಳು (೧-೨); 4 ಓ ಮಹಾಭಾಗ, 

ಕುಬೇರಾನುಜ! ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹ ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೆದರು 
ತ್ರಿ ದ್ದನಲ್ಲವೆ? ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ 

ಜಾರಣರೂ ನಿನಗೆ ಅಂಜಿ ದಿಕ್ಳುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡುತ್ತಿ ದ್ದರಲ್ಲವೆ? (೩-೪). 

* ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಂದೋದರೀ-ಮಂಡೋದರೀ ಎಂದು ಎರೆಡು ಪಾಠಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮುಂದ. ಕೃಶವಾದ, ಉದರೀ ಉದರವುಳ್ಳ ವಳು ; ಕೃಶೋದರಿ, ಮಂಡ - 

I ೦ದರವಾಡ್ಕ ಬಾ ಉದರವುಳ್ಳ ವಳು, "ಮಡಿ- 
ಭೂಷಾಯಾಂ ಹರ್ಷೆೇ ಚ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀವಿಲಾಪಃ ೪೧ತಪ್ಲಿ 

ಸ ತ್ವಂ ಮಾನುಷಮಾತ್ರೇಣ ರಾಮೇಣ ಯುಧಿ ನಿರ್ಜಿತಃ | 

ನ ನ್ಯಪತ್ರಪಸೇ ರಾಜನ್ ಕಿಮಿದಂ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭ ॥ ಜಿ 

ಕಥಂ ತೈಲೋಕ್ಯಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಚಾನ್ವಿತೆಮ್ | 

ಅನಿಷಹ್ನ ೦ ಜಾತ ತಾ © ಪನ ನವನಗೋಚರಃ I ೬ 

ಮಾನುಸಾಣಾಮವನಿಷಯೇ ಚರತಃ ಕಾಮರೊಪಿಣಃ | 

ವಿನಾಶಸ್ತನ ರಾಮೇಣ ಸಂಯುಗೇ ನೋಪಪದ್ಯತೇ ॥ ೭ 

ನ ಚೈತತ್ ಕರ್ಮ ರಾಮಸ್ಯ ಶ್ರದ್ದ ಧಾಮಿ ಚಮೂಮುಖೇ | 

ಸರ್ವತಃ ಸಮುಸೇತಸ್ಯ ತನ ತೇನಾಭಿಮರ್ಶನಮ್ || ಲೆ 

ಯದೈನ ಚ ಜನಸ್ಥಾನೇ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವ ತಃ | 
ಖರಸ್ತವ ಹತೋ ಭ್ರಾತಾ ತಥೈವಾಸೌ ನ ಮಾನುಷಃ ॥ ೯ 

ಹಾ ನಾಥ, ಅಂಥ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನಾದ ನೀನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ 

ನಾದ ರಾಮನಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾದೆಯಾ? ಓ ಮಹಾರಾಜ- 

ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಲಜ್ಞೆಯಾಗದೆ? (೫). ಮೂರು 

ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತುಳಿದು ನಿಂತ ನಿನ್ನನ್ನು-ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀರ್ಯ 

ದಿಂದಲೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ ನ್ನು-ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 

ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಾನವನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದಿರಬಹುದು? (೬). 

ಮಾನವರಿಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ ಲಂಕಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮರೂಪಿಯಾಗಿ 

ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ, ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಸಾವು 

ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಎಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! ರಾಮನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 

ಅಚ್ಚರಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದನೆಂದಕೆೆ, ನನಗೆ -ನಂಬಿಕೆಯಾಗದು | 

ಸಕಲ ಯುದ್ಧೋ ಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸನ ದೈನಾದ ನಿನ ನ್ನು ರಾಮನು 

ಮುತ್ತಿ ದನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ನಂಬಲಾಕಿ! (೭-೮). ನಿನ | ತಮ್ಮನಾದ 

ಖರನು ಸಾಮಾನ್ಯನೆ? ಅವನಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಭಟರ ಪರಿವಾರ 

ನಿತ್ತು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ರಾಮನು ಕೊಂದನೋ 

ಆಗಲೇ ಅವನು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ನಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಸ ಷ್ಟ ವಾಯಿತು |! ಲಂಕಾ 



೪೧೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ಯದೈನ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ದುಷ್ಟನೇಶಾಂ ಸುರೈರಸಿ | 

ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್ ನೀರ್ಯಾತ್ರದೈನ ವ್ಯಥಿತಾ ನಯಮ ॥ 

ಯದೈನ ನಾನರೈರ್ಫೋರೈರ್ಬದ್ಧಃ ಸೇತುರ್ಮಹಾರ್ಜನೇ | 

ತದೈನ ಹೃದಯೇನಾಹಂ ಶಂಕೇ ರಾಮುನುಮಾನುಷನು" ॥ ೦ 

ಅಥನಾ ರಾನುರೂಸೇಣ ಕೃತಾಂತಃ ಸ್ವಯಮಾಗತೇಃ | 

ಮಾಯಾಂ ತನ ವಿನಾಶಾಯ ನಿಧಾಯಾಪ್ರತಿತರ್ಕಿತಾಮ್ ॥ ೧೨ 

ಅಥನಾ ನಾಸವೇನ ತ್ವಂ ಧರ್ಷಿತೋಸಿ ಮಹಾಬಲ | 

ವಾಸವಸ್ಯ ಕುತಃ ಶಕ್ತ ಸ್ತ್ಯಾಂದೃಷ್ಟುಮಪಿ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೧೩ 

ನ್ಯಕ್ತಮೇಷ ಮುಹಾಯೋಗೀ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸನಾತನಃ | 
ಅನಾದಿಮಧ್ಯನಿಧನೋ ಮಹತಃ ಪರಮೋ ಮಹಾನ್ | ೧೪ 

ನಗರಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲು ಅಶ ಶಕ್ಕವಾ ದದ್ದು. ಹನುಮಂತ 

ನೆಂಬ ಕನಿಯೊಬ್ಬನು ಬ ಇದರೊಳಗೆ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ 

ಬಂದನೋ, ಆಗಲೇ ನಮಗೆ ಭಯವಾಗಿತ್ತು (೯-೧೦). ಘೋರರಾದ 

ವಾನರರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಮಹಾಸಾಗರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಸೇತುವನ್ನು ಭ್ಲಿ 

ದನೋ, ಆಗಲೇ ರಾಮನು ಮಾನವನಲ್ಲವೆಂದು ನನ ಬ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆ 

ದಿತ್ತು. ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾಂತನೇ ರಾಮರೂಪದಿಂದ ಬಂದನೋ ಏನೋ! 
ನಿನ್ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಊಹಾತೀತವಾದ ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ* ಅವನೇ 

ಬಂದಿರಬಹುದು (೧೧-೧೨). ಹಾ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಇಂದ್ರನೇ ರಾಮನಾಗಿ 

ಬಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ನ. ನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ತ್ತಿ ನೋಡಲು ಸಹ ಇಂದ್ರ ನಗೆ ಸಾಮಥ್ಯ ಉಂಟಿ? (೧೩). 

ಅದ್ದರಿಂದ, ಸನ್ನ ನಾ _ಮಿಯೆ, ರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಮಹಾನಿಸು ವೇ 

ಸರಿ! ಸರ್ವಯೋಗೆೇಶ್ವರನೂ ನಿತ್ಯ ನೂ ಆದ ke ನೇ ಹೌದು. 

ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತಶೂನ್ಯನೊ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆಚಿಗಿರುವ ಪರಮಕ್ರೇಷ್ಟನೂ 

3% NE ರೂಪಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಮಾಯಾಂ 

ನೀತಾರೂೊಪವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ' ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೧೫ 

ತಮಸಃ ಪೆರನೋ ಧಾಶಾ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಃ | 

ಶ್ರೀವತ್ಸವಕಾ ನಿತ್ಯಶ್ರೀರಜಯ್ಯಃ ಕಾಶ ತೋ ಧ್ರುವಃ ೧೫ 

ಮಾನುಷಂ ವಪುರಾಸ್ಥಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಸರಃ ಪರಿವೃತೋ ದೇವೈರ್ಮಾನರತ್ವಮುಪಾಗತ್ವೆಃ ॥ ೧೬ 

ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರಃ ಸಾಕ್ಷಾಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಮಯಾ | 
ಸರಾಕ್ಷಸಪರೀವನಾರಂ ಹಠವಾಂಸ್ತ್ಮಾಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || ೧೭ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಪುರಾ ಜಿತ್ವಾ ಜಿತಂ ತ್ರಿಭುವನಂ ತ್ವಯಾ | 

ಸ್ಮರದ್ದಿರಿವ ತದ್ದೈರಮಿಂದ್ರಿಯೈರೇವ ನಿರ್ಜಿತಃ | ೧೮ 

ಕ್ರಿಯಶಾಮನಿರೋಪಥಶ್ಚೆ ರಾಘನೇಣೇತಿ ಯನ್ಮಯಾ | 

ಉಚ್ಯಮಾನೋ ನ ಗೃಹ್ಣಾಸಿ ತಸ್ಕ್ಯೇಯಂ ವ್ರಷ್ಟಿರಾಗತಾ | ೧೯ 

ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪ್ರವರ್ತಕನೂ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಠಿ ಶಕರ್ತನೂ ಶಂಖಚಕ ಕ್ರಗದಾಧರನೂ Fp 

ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರಿ. ಲ್ಭ ವತ್ತ ತೋಭಿತವತ್ತಸ್ಥಳನೂ ನಿತ್ಯ 

ಸಂಪನ್ಮನೂ ಅಜೇಯನೂ ಶಾಶ್ಚ ಹ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆದ OX 

ರಾಮನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ (೧೪-೧೫). ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮನಾದ ಭಗವಂತನೇ 

ಮನುಷ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದಾ ನೆ. ಗೆ ಸದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನೂ ಮಹಾ 

ದ್ಯುತಿಯೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಕ್ಷಸ 

ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ [ಜೆ 

(೧೬-೧೭). ಮಹಾರಾಜ, ಹಂದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅದರ 

ಬಲದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆ. ಪೂರ್ವವೆ ರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 

ಕೊಂಡವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನೀಗ ಜಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವು ! 

(೧೮). "ರಾಘವನೊಡನೆ ಹಗೆತನ ಬೇಡ? ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೂ 

ನನ್ನ ಮಾತ ನ್ನ್ನ ಕೇಳದೆಹೋದೆ. ಅದರ ಫಲ ಹೀಗಾಯಿತು. 

_ *ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜೇಯನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮಂಡೋದರಿಯ ಊಹೆ. ಭಗವತ್ಯಸೆಯಿಂದ 

ಸತ್ಯವೇ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಫುರಿಸಿತೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ. 



೪೧೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ಅಕಸ್ಮಾಚ್ಚಾಭಿಕಾನೋಸಿ ಸೀತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗನ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ನಿನಾಶಾಯ ದೇಹಸ್ಯ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಚ॥ ೨೦ 

ಅರುಂಧತ್ಕಾ ನಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಶ್ವಾ ಹಿ ದುರ್ಮತೇ | 

ಸೀತಾಂ ಚಯ ಮಾನ್ಯಾ ತ್ರ ಯಾ ಹ್ಶ ಸದೃ ಶಂ ಕೃ ತಮ್ | 

ವಸುಧಾಯಾಶ್ನ ವಸುಧಾಂ ಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರೀಂ ಭರ್ತ ನತ್ಸಲಾಮ್ 

ಸೀತಾಂ ಸರ್ವಾನನದ್ಕಾ ಂಗೀನುರಣ್ಕೆ ೯ “ನಜನೇ ಶುಭಾವ್ ॥ ೨೨ 

ಆನಯಿತ್ವಾ ತು ತಾಂ ದೀನಾಂ ಛದ ಮನಾತ್ಮಸ್ಥ ಸಿ ದೂಷಣ | 

ಅಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಚ್ಚ ನ ತೆಂ ಕಾನಮುಂ ನೈೈಥಿಲೀಸಂಗಮೇ ಕೃ ಹೈೆತೆಮ್ ॥ ೨೩ 

ಪತಿವ್ರತಾಯಾಸ್ತ ಳ್ಳ ನೂನಂ ದಗ್ಗೋಸಿ ನೇ ಪ್ರಭೋ | 

ತದೈ ಪ ಯನ್ನ ದಗೆ 0 ಧರ್ಷಯಂಸ ಸ್ವನುಮಧ್ಯಮಾಮ್ ॥ ೨೪ 
ಸೃ 

ಸ್ಟ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರೈ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದೆಯಲ್ಲ! 

ನಖಿಲ್ಸೆಶ್ಚಯ್, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು, ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ನೇಹ ಎಲ್ಲವುಗಳ ನಿನಾಶ 

ಕ್ಕಾಗಿ: ನನಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ ಹುಟ್ಟಿತು (೧೯-೨೦). ಶೀಲದಲ್ಲಿ 

ಅರುಂಥತಿಯನ್ನೂ ರೋಹಿಣಿಯನ್ನೂ ನೀರಿಸಿದ ಸಮ್ಮಾನ ಳಾದ 

ಸೀತೆಯಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ, ಎಂತಹ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ ನೀನು! ಎಷ್ಟು 

ಅನುಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕ ಕೈಹಾಕಿದೆ! (೨೧). ತಾಳ್ಮೆಯಲ್ಲಿ 

ಭೂದೇವಿಗೂ ಭೂದೇನಿಯೆನಿಸಿದ, ಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆನಿ 

ಸಿದ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೆಣಕಬಹು ದೆ? ರಿರ್ದೋಷಳೂ 

ಶುಭಾಂಗಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ಪರಮಸುಂದರಿಯೆಂಬ ಒಂದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸಹರಿಸಬಹುದೆ? (೨೨). ನಿಕಾಕಿನಿ 

ಯಾಗಿ ಅನಾಥೆಯಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ತರಬಹುದೆ? ಠಿನಗೂ 

ನಿನ್ನವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು ತಂದೆಯಲ್ಲ! ಮೈ ಧಿಲಿಯನ್ನು ಸಡೆಯ 

ಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಆಸೆ ಕಡೆಗೂ ಕೈಗೂಡಲಿಲ್ಲ (೨೩). ಹಾ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೈ 

ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ನೀನು ಸುಟ್ಟುಹೋದೆ! 

ಆ ಸಾಧಿ ಯನ್ನು ಕೆಣಕಿದಾಗಲೇ ನೀನು ಸುಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಉಳಿದದ್ದು N 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದೆರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೧೭ 

ದೇನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತೇ ಸರ್ನೇ ಸೇಂದ್ರಾಃ ಸಾಗ್ಲಿಪುರೋಗಮಾಃ | 

ಅವಶ್ಯಮೇನ ಲಭತೇ ಫಲಂ ಪಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ॥ ೨೫ 

ಘೋರಂ ಹರ್ಯಾಗತೇ ಕಾಲೇ ಕರ್ತಾ ನಾಸ್ತ್ಯತ್ತೆ ಸಂಶಯಃ | 
ಶುಭಕೃ ಚ್ಛುಭಮಾಪ್ಟೋತಿ ಪಾಪೆಕೃತ್ ಪಾಪನತ್ನುತೇ | ೨೬ 

ನಿಭೀಷಣಃ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪಾಪನೀದೃ ಶಮ್ | 
ಸಂತ್ಯನ್ಯಾಃ ಪ್ರನುದಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ರೂಪೇಣಾಭ್ಯಧಿಕಾಸ್ತತಃ || ೨೩ 

ಅನಂಗನಶಮಾಪನ್ನಸ್ತ್ಪಂ ತು ನೋಹಾನ್ನ ಬುಧ್ಯಸೇ | 
ನ ಕುಲೇನ ನ ರೊಹೇಣ ನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮೇನ ಮೈಥಿಲೀ ॥ ೨೮ 

ಮಯಾಧಿಕಾ ನಾ ತುಲ್ಯಾ ವಾ ತ್ವಂ ತು ನೋಹಾನ್ನ ಬುಧ್ಯಸೇ ! 

ಸರ್ವಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುರಲಕ್ಷಣಃ | ೨೯ 

ತವ ತಾವದಯಂ ಮೃತ್ಯುಮೈಥಿಲೀಕೃತಲಕ್ಷಣಃ 

ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಜೋ ಮೃತ್ಯುಸ್ತ್ಟ್ರಯಾ ದೂರಾದುಪಾಹೃತಃ | ೩೦ 

ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸರಿ! (೨೪). ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 

ದಹಿಸಲು ಅಂಜಿರಬೇಕು! ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಹೆದರುತ್ತಿದ್ದ 

ರಲ್ಲವೆ? ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಪಾಪಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇ 
ಬೇಕು. ಕಾಲವು ಸಕ್ತವಾದಾಗ, ಪಾಸಪಕರ್ಮಿಯು ಘೋರವಾದ ಫಲ 

ವನ್ನು ಉಣ್ಣ ಲೇಬೇಕು. ಪುಣ್ಯವಂತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ, ಪಾಪಕರ್ಮಿಗೆ 

ಕೆಟ್ಟ ಫಲ ಕಟ್ಟಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ (೨೫-೨೬). ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವಾಯಿತು ; 

ನಿನಗೆ ಈ ವಿಪತ್ತು ಒದಗಿತು. ಹಾ ಪ್ರಾಣನಾಥ, ಸೀತೆಗಿಂತ ರೂಪವತಿ 

ಯರಾದ ಯುವತಿಯರು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಮೋಹದಿಂದ 
ಕಾಮವಶನಾದ ನಿನಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯದು! (೨೭). ಕಾಂತ, ಸೀತೆ ನನಗಿಂತ 

ಮೇಲಾದವಳೆ? ಕುಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ರೂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿದ್ಯಾನೈಪುಣ್ಯ 

ದಲ್ಲಾಗಲಿ--ಅವಳು ನನ ನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವಳೂ ಅಲ್ಲ, ನನಗೆ ಸಾಟಿಯೂ 

ಅಲ್ಲ! ಮೋಹಾಂಧನಾದ ನಿನಗೆ ಇದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 

ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಏನಾದರೊಂದು ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಸಾವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

(೨೮-೨೯). ನಿನ್ನ ಸಾವಿಗೆ ಸೀತೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದಳು. ಸೀತೆಯ ನೆವದಿಂದ 

27 



೪೧೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಶಃ ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ನೈಥಿಲೀ ಸಹ ರಾಮೇಣ ನಿಶೋಕಾ ನಿಹರಿಷ್ಯತಿ | 

ಅಲ್ಪಪುಣ್ಯಾ ತ್ವಹಂ ಘೋರೇ ಪತಿತಾ ಶೋಕಸಾಗರೇ ॥ ೩೧ 

ಕೈಲಾಸೇ ಮಂದರೇ ಮೇರೌ ತಥಾ ಚೈತ್ರರಥೇ ನನೇ | 

ದೇವೋದ್ಯಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ನಿಹೃತ್ಯ ಸಹಿತಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೩೨ 

ವಿಮಾನೇನಾನುರೂಹೇಣ ಯಾ ಯಾನಮ್ಯತುಲಯಾ ಶ್ರಿಯಾ | 
ಪಶ್ಯೆಂತೀ ವಿವಿಧಾನ್ ದೇಶಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾ ಂಶ್ಲಿತ್ರೆಸ್ತಗಂಬರಾ॥ ೩೩ 

ಭ್ರಂಶಿತಾ ಕಾಮಭೋಗೇಭ್ಯಃ ಸಾಸ್ಮಿ ನೀರೆ ನಧಾತ್ತನ | 
ಸೈ ವಾಸ ೇವಾಸ್ಮಿ ಸಂವೃ ತ್ತಾ ಧಿಗ್ರಾ ಜ್ಞಾ ೦ ಚೆಂಚೆಲಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ೩೪ 

ಹಾ ರಾಜನ್ ಜೀ. ತೇ ಸುಭ್ರು ಸುತ್ತಕ್ ಸಮುನ್ನಸಮ್ | 

ಕಾಂತಿಶ್ರೀದ್ಯುತಿಭಿಸ್ತು ಲ್ಯಮಿಂದುಪದ್ಮದಿವಾಕರೈ ಃ ॥| ೩೫ 

ಮೃ ತ್ಸು ವನ್ನು ನೀನು ದೂರದಿಂದ ಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದೆ! ಇನು  ಮೈಥಿಲಿಯು 
ಮ ಆನಂದದಿಂದ ನಿಹರಿಸುವಳು! ಭಾ ಭಾಗ್ಯ ಹೀನೆ. 
ಘೋರವಾದ ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನು (೩೦-೩೧). ಅಯ್ಯೋ- 
ನನ್ನ ಸ್ವಾ ನಿಯೆ, ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವಿಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕೈಲಾಸ 
ಗಿರಿಯಲ್ಲೆಯೂ ಮೇರುಮಂದರತೈ ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತ್ರ ರಥನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ದೇವೋದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಹರಿಸಿದೆನು. ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಉಡಿಗೆ 
ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದೆನು. ಅನುರೂಪವಾದ ಪುಷ ಎಕನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ವೆ ಸ ಭವದಿಂದ ನಿನೊ ಡನೆ 
ಮೆರೆದೆನು (೩೨-೩೩). ಅಂತಹ ನಾನು, ಓ ನೀರಾಗ, ಣಿ, ಸರ್ವಭೋಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಂಚಿತಳಾದೆನು. ನೀನು ಮ ತನಾದ್ದರಿಂದ, ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದ 
ಒಬ್ಬ ಬಡಹೆಂಗಸೋ ಎಂಬಂತಾದೆನು. ಳ್ಳ | ಅತಿಚಂಚಲವಾದ ರಾಜ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಟಾ ರ! (೩೪). ಹಾ ಮಹಾರಾಜ, ಪಾನಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ- 
ವಿಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಖನು ಎಷು ), ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು! 
ಅಂದವಾದ ಹುಬ್ಬು ಗಳಿಂದ, ವೌ ಚರ್ಮದಿಂದ, ಉನ್ನ ತನದ 
ಮೂಗಿನಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸುಕುಮಾರವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ 

ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗೂ ತೇಜಸಿ ನಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
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ಕಿರೀಟಿಕೂಬೋಜ್ಜ್ಚ್ಟ ಲಿತೆಂ ಶಾಮ್ರಾಸ್ಯ ೦ ದೀಪ್ತ್ರಕುಂಡಲಮ್ | 

ಮದವಾ ಕುಲಲೋಲಾಕ್ಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯತಾ ನಭೂಮಿಷು |. ೩೬ 

ನಿವಿಧಸ್ರಗ್ಗರಂ ಚಾರು ವಲ್ಲುಸ್ಮಿತಕೆಥಂ ಶುಭಮ್ | 

ತದೇವಾದ್ಯ ತನೇದಂ ಹಿ ವಕ್ತ್ರಂ ನ ಭ್ರಾಜತೇ ಪ್ರಭೋ ॥ ೩೭ 

ರಾಮಸಾಯೆಕನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಸಿಕ್ತಂ ರುಧಿರನಿಸ್ಪವೈಃ | 

ನಿಶೀರ್ಣನೇದೋಮಸ್ತಿಷ್ಟಂ ರೂಕ್ಷಂ ಸೃಂದನರೇಣುಭಿಃ | ೩೮ 

ಹಾ ಪಶ್ಚಿಮಾ ಮೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಶಾ ವೈಧವ್ಯಕಾರಿಣೇ | 
ಯಾ ಮಯಾಸೀನ್ನ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ಮಂದಯಾ ॥ ೩೯ 

ಪಿತಾ ದಾನನರಾಜೋ ಮೇ ಭರ್ತಾ ಮೇ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಶಕ್ರೆನಿರ್ಜೇತಾ ಇತ್ಯೇವಂ ಗರ್ನಿತಾ ಭೃಶಮ್ | ೪೦ 

ಸಮಾನವಾಗಿತ್ತು (೩೫). ಉನ್ನತವಾದ ಕರೀಟದಿಂದಲೂ ಹೊಳೆಹೊಳೆ 

ಯುವ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೆಂಪನೆಯ ಜೆಂದುಟಔಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ 

ವದನವು ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು! ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ 

ಹೊಯ್ದಾ ಡುವ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದವು. (೩೬). 

ನಿವಿಧಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಿರುನಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತಾಡು 

ವಾಗ, ಬ ಕಾಂತ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಎಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು | ಅದೇ 

ಮುಖವು ಈಗ, ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ, ಶೋಭಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೇಕೆ? (೩೭). 
ರಾಮಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿಚ್ಛೆನ ವಾಗಿ ರುಧಿರಧಾರೆಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗಿದೆ 

ಯಲ್ಲ! ಮೇದೋಮಾಂಸಗಳು ಕಿತ್ತು ಹೊರಗೆ ಬಂದಿವೆಯಲ್ಲ! ರಥದಿಂದೆದ್ದ 

ಧೂಳಿ ಮುಖದಮೇಲೆ ಮುಸುಕಿ ಮಲಿನವಾಗಿದೆಯ ಲ್ಲ! (೩೮). 
ಅಯ್ಯೋ-ಅಕಟ, ನನಗೆ ವೈಧವ್ಯ ಬಂದಿತು. ನಿನಗೆ ಈ ದುರವಸ್ಥೆ ಬಂದಿತು. 

ಮೂಢಾತ್ಮಳಾದ ನಾನು ಈ ದುರ್ದೆಶೆ ಬರುವುದೆಂದು ಎಂದೂ ಎಣಿಸಲಿಲ 

¢ ನನ್ನ ತಂದೆ ದಾನವೇಶ್ವರ*. ನನ್ನ ಪತಿ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ. ನನ್ನ ಮಗ 

* ಮಂಡೋದರಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಮಯ. 
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ದೃ ಪ್ರಾರಿನುರ್ದನಾಃ ಶೂರಾಃ ಪ್ರ ಖ್ಯಾ ತಬಲಹೌರುಷಾಃ | 

ಅಕುತಶ್ಲಿ ದ್ಭ ಯಾ ನಾಥಾ ಮಮೇತ್ಕಾ ಸೀನ ತಿರ್ಜ್ನಢಾ॥ ೪೧ 

Mh ಭಾನಾಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷಭ | 

ತೆಥಂ ಭಯನುಸಂಬುದ್ಧ ೦ ಮಾನುಷಾದಿವಮಾಗತಮ್ | ೪೨ 

ಸ್ಟ ಗೆ ಸಂದ್ರ ನೀಲನೀಲಂ ಕು ಪ್ರಾ ಂಶುಶೈ ಲೋಪಸಮಂ ಮಹತ್ | 

ಕ್ಲೇಯೂರಾಂಗಜನ್ನ ದೂರ್ಯ ಮಕಾ "ದಾನುಸ್ರ ಗುಜ್ಜ ಲವ್ || 

ಕಾಂತಂ ನಿಹಾರೇಸ್ವಧಿಕಂ ದೀಪ್ತಂ ತೋಗರಿ 

ಭಾಶ್ಯಾ ಭೆರಣಭಾಭಿರ್ಯದಿ ದ್ಯುದ್ಧಿರಿನ ತಕೋಯೆದಃ ॥ ೪೪ 

ತದೇನಾದ್ಯ ಶರೀರಂ ತೇ ತೀತ್ಷೈನರ್ನೆೈಶೈಃ ಶರೈಶ್ಚಿತಮ್ | 

ಪ್ರನರ್ಮರ್ಲಭಸಂಸ್ಸ ರ್ಶೆಂ ಸರಿಸ್ಟ ಫ್ಲುಂನ ಕಕ ತೇ | ೪೫ 
ವ ENN EES. SAME 

ದೇವೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವೀರಾಗ )ಗಣ್ಯ' ಎಂದು ಗರ್ನ್ವಿಷ ಳಾಗಿದ್ದೆನು 

(೩೯-೪೦). "ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಇಂತಹ ಶೂರರಿದ್ದಾ ಥೆ. ಸೊಕ್ಕಿದ ಅರಿಗಳನ್ನು 

ಮರ್ದಿಸಬಲ್ಲ ವ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ಇವರು. ಇವರಿಗೆ ವ 

ಭೀತಿ ಇಲ್ಲ? ಎಂದು ಚ ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದೆನು. ಓ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, 

ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಾನವನಿಂದ ಈ ವಿಪತ್ತು ಹೇಗೆ 

ಬಂದಿರಬಹುದು? ಏನೂ ಗೊತ್ತಾ ಗದು! (೪೧-೪೨). ಹಾ “ನಾಥ, 

ನುಣುಪಾದ ಇಂದ್ರ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಉನ ತಪ್ಪಿ ಲದಂತಿದ್ದ 

ನಿನ್ನ ದೃ ಢಕಾ ಯು ವು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗೊಳಗಾಯಿತೆ1 ೪ ಕೇಯೂರಾಂಗದ 

ಗಳಿಂದಲೂ ವೈ ಡೂರ್ಯಖಜೆ 3 ವಾದ ಮುಕ್ತಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ 

ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನೀಹಕ್ಕಿ ಈ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 

ಒದಗಿತೆ? (೪೩). ನಿಹಾರಸಮಯದಲ್ಲಿ ತು ೫1 ೪1 ಸಂಗ್ರಾಮ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನಿನಗೆ ಈ ಸ್ತಿತಿ ಸಂಪತ 9 

ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘರಾಜನಂತೆ, ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳ' ಪ್ರ ಪೃಭೆಯಿಂದ 

ದೀಪ್ಮನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾದ EN 

ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿವೆಯಲ್ಲ! (೪೪). ಇನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಹ 

ದುರ್ಲಭನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಒಮ್ಮೆ ದೃಢವಾಗಿ. ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
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ಶ್ವಾನಿದಃ ಶಲಲೈರ್ಯದ್ದದ್ಬಾಣೈರ್ಲಗ್ಸೈ 4ರ್ನಿರಂತೆರವರ್ | 

ಸ್ಪರ್ಪಿತೈರ್ಮರ್ಮಸು ಭೃಶಂ ಸಂಛಿನ್ನಸ್ನಾಯುಬಂಧನಮ್ ॥ ೪೬ 

ಕ್ಷಿತೌ ನಿಪತಿತಂ ರಾಜನ್ ಶ್ಯಾವಂ ರುಧಿರಸಚ್ಛನಿ | 
ವಜ್ರ ಪ್ರಹಾರಾಭಿಹತೋ ವಿಕೀರ್ಣ ಇವ ಪರ್ವತಃ ॥ ೪೭ 

ಹಾ ಸ್ವಪ್ಪುಃ ಸತ್ಯನೇನೇದಂ ತ್ವಂ ರಾಮೇಣ ಕಥಂ ಹತಃ | 
ತ್ವಂ ಮೃತ್ಕೋರಪಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ಯಾಃ ಕಥಂ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಗತಃ ॥ ೪೮ 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವಸುಭೋಕ್ತಾರಂ ತೈಲೋಕ್ಕೋದ್ವೇಗದಂ ಮಹತ್ | 

ಜೇತಾರಂ ಲೋಕೆಪಾಲಾನಾಂ ಸ್ನೇಪ್ತಾರೆಂ ಶಂಕರಸ್ಯ ಚ ॥ ೪೯ 

ದೃಪ್ತಾನಾಂ ನಿಗ್ರಹೀತಾರಮಾನಿಷ್ಯತಹರಾಕ್ರೆಮಮ್ | 
ಲೋಕ ್ಷೋಭಯಿತಾರಂ ಚ ನಾಬೈರ್ಭೂತೆನಿರಾನಿಣಮ್ |. ೫೦ 

ಓಜಸಾ ದೃಪ್ತನಾಕ್ಯಾನಾಂ ವಕ್ತಾರಂ ರಿಪುಸಂನಿಧೌ | 
ಸ್ವಯೂಥಭೈ ತೈನರ್ಗಾಣಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಭೀಮವಿಕ್ರೆಮಮ್ ॥ 

ವಾಯಿತೆ? ಅಯ್ಯೋ-ಅಕಟ, ಮುಳ್ಳುಹೆಂದಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಮುಳ್ಳು 

ಗಳಂತೆ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳು ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಟ್ಟು ಹೋಗಿನೆ. 

ನರನಾಡಿಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿವೆ (೪೫-೪೬). ಹಾ ಮಹಾರಾಜ, ರಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ನೆನೆದು ರಕ್ತ ವರ್ಣವಾಗಿ ಮಲಿನವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ ನಿನ್ನ ದೇಹ. ವಜ್ರಾಯುಧ 

ದಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ವತದಂತೆ ಆಗಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಅಯ್ಯೋ, ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ಕನಸಾಗಿರಬೇಕು. ಹೌದು, ಇದು ಕನಸೇ ಸರಿ! ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು 

ವಧಿಸಬಲ್ಲನೆ? ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ಕಾಲಮೃತ್ಯುವಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವುದುಂಟಿ? (೪೭-೪೮). ಹಾ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೆ, ಮೂರು ಲೋಕ 

ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಯಾಗಿ ನಡುಗಿಸಿ, ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ 

ದವನು ನೀನು. ದಿಕ್ಬಾಲರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಪರಮೇಶ್ವರನಿರುವ ಕೈಲಾಸವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದವನು ನೀನು. ಸೊಕ್ಕೆದವರನ್ನು ದಂಡಿಸಿ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 

ಮೆರೆಸಿದವನು ನೀನು. ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದಂಗುಬಢಿಸಿ, ಗರ್ಜನೆ 

ಗಳಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕಂಗೆಡಿಸಿದವನು ನೀನು (೪೯-೫೦). 

'ಹೆಗೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಪದ ಉತ್ತರಗಳನಿ ತ್ತು ಶಹಿಜಸಿ ಯಾಗಿ ಬಾಳಿದವನು ನೀನು. 



೪೨೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಜಃ [| ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ಹಂತಾರಂ ದಾನವೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಯಕ್ಷಾಣಾಂ ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ನಿನಾತಕವಚಾನಾಂ ಚ ನಿಗ್ರಹೀತಾರನೀಶೈರನ್ || ೫೨ 

ನೈಕಯಜ್ಞ ನಿಲೋಪ್ತಾರಂ ತ್ರಾತಾರೆಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಚ | 

ಧರ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಾ ಭೇತ್ತಾರಂ ಮಾಯಾಸ್ರಷ್ಟಾರಮಾಹವೇ | ೫೩ 

ದೇನಾಸುರನೃ ಕನ್ಯಾನಾಮಾಹರ್ಶಾರಂ ತತಸ್ತತಃ | 
ಶತ್ರುಸ್ತ್ರೀಶೋಕದಾಶಾರಂ ನೇತಾರಂ ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಚ ॥ ೫೪ 

ಲಂಕಾದ್ವೀಪಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರೆಂ ಕರ್ತಾರಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಮ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಭೋಗಾನಾಂ ದಾತಾರಂ ರಥಿನಾಂ ನರಮ್ ॥ ೫೫ 

ಏನಂಪ್ರಭಾನಂ ಭರ್ತಾರಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ರಾಮೇಣ ಪಾತಿತಮ್ | 

ಸ್ಥಿರಾಸ್ಮಿ ಯಾ ದೇಹಮಿನುಂ ಧಾರಯಾಮಿ ಹತಸ್ರಿಯಾ ॥ ೫೬ 

ಬಂಧುಗಳ ನ್ನೂ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂಡ 

ಪರಾಕ್ರಮಿ. ದಾನವರನ್ನೂ ಯಕ್ಷರನ್ನೂ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ವಿಧ ಪರಸ 

ಗೊಳಿಸಿದವನು. ನಿನಾತಕವಚರನ್ನೂ ಸಹ ದಂಡಿಸಿದ ಸಾಮರ್ಥ,ಶಾಲಿ 

(೫೧-೫೨). ವೈರಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು 

ಪೊರೆದವನು. ಧರ್ಮದ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 

ನಡೆದವರು. ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಬಲವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಹೋರಾಡ 

ತಕ್ಕವನು (೫೩). ದೇವಾಸುರಮಾನವ ಕನೆ 5ಯರನ್ನು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ 

ತಂದವನು. ಶತ್ರುಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಳಿಸಿದವನು ! ಬಂಧುಜನರಿಗೆ 

ಆಶ್ರಯವನ್ನಿತ್ತು ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದವನು. ಲಂಕಾದ್ದೀಪವನ್ನು ಆಳುತ್ತ 

ಭೀಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದವನು. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 

ಬಯಸಿದ ಭೋಗಗಳನಿ ತ್ತು ಸಲಹಿದವನು. ಮಹಾರಥನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತ 

ನಾದವನು (೫೪-೫೫). ಅಕಟ, ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಪತಿಯು 

ರಾಮನಿಂದ ಹತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ನೋಡಿಯೂ ನಾನು ಬದುಕಿರು 

ವೆನಲ್ಲ! ಈ ಕಾಂತನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೂ ಪ್ರ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನಲ್ಲ! 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೨೩ 

ಶಯನೇಷು ಮಹಾರ್ಹೇಷು ಶಯಿಶ್ಚಾ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರೆ | 
ಇಹ ಕಸ್ಮಾತ್ ಪ್ರಸುಪ್ತೋಃಸಿ ಧರಣ್ಯಾಂ ರೇಣು ಪಾಟಲಃ॥ ೫೭ 

ಯದಾ ಮೇ ತನಯಃ ಶಸ್ತೋ ನಿಷ್ನಸ ಣೇನೇಂದ್ರಜಿದ್ಯುಧಿ | 
ತದಾಸ ಹ ಭಿಹತಾ ತೀವ್ರ ಮದ್ಯ ತ ೈಸಿ ನ ಪಾತಿತಾ ॥ ೫೪ 

ನಾಹಂ ಬಂಧುಜನೈರ್ಹೀನಾ ಹೀನಾ ನಾಥೇನ ತು ತ್ವಯಾ | 

ನಿಹೀನಾ ಕಾಮಭೋಗ್ಯೈಶ್ವ ಶೋಜಿಷ್ಯೇ ಶಾಶ್ವತೀಃ ಸಮಾಃ | ೫೯ 

ಪ್ರಪನ್ನೋ ದೀರ್ಥಮಧ್ವಾನಂ ರಾಜನ್ನದ್ಯ ಸುದುರ್ಗನುಮ್ | 
ನಯ ಮಾಮಪಿ ದುಃಖಾರ್ತಾಂ ನೆ ಜೀವಿಸ್ಯೇ ತ್ವಯಾ ನಿನಾ॥| ೬೦ 

ಕೆಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಮಾಂ ನಿಹಾಯೇಹ ಕೃಪಣಾಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ! 

ದೀನಾಂ ನಿಲಪಿತೈ ರ್ಮಂದಾಂ 8೦ ಹ ಮಾಂ ರಜ! | ೬೧ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೆ ಖಲ್ವಸಿಕ್ರು ದ್ಧೋ ಮಾಮಿಹಾನವಕುಂಠಿತಾಮ್ | 

RN ನಗರದ್ದಾ ಜಾ ಸದ್ಭಾ 3 ಮೇವಾಗತಾಂ ಪ್ರಭೋ | ೬೨ 

ನಾನು ಎಷ್ಟು ಸಾಸ್ (೫೬). ಹಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ ಪ್ರ) ರಾಜ 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮ ಶಯ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀನು, ಧೂಳಿಯಿಂದ 
ಭರ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದೇಕೆ? ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು 

ನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ ನು ಸಂಹರಿಸಿದಾಗಲೇ ನಾನು ತೀವ್ರವಾದ ನಟ ನ್ನು 

pe % ಈಗ ಉರುಳಿಬಿದ್ದೆನು! (೫೭-೫೮). ಒಂದುವೇಳೆ ನ 

ಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನು ಶೂನ್ಯಳಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಥ, ನೀನೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲದೆ 

ನಾನು ಸರ್ವಶೂನ್ಯಳಾದೆನು. ಸಕಲ ಭೋಗಗಳೂ ಗತಿಸಿದವು. ಶಾಶ್ವತ 

ವಾಗಿ ನಾನು ನರಳಬೇಕಾಯಿತು. ಓ ಮಹಾರಾಜ, ದುರ್ಗಮವಾದ 

ದೂರದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟರುವೆ. ದುಃಖಾರ್ತಳಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 

ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಬದುಕಲಾರೆ 

(೫೯-೬೦). ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಹೋಗುವೆ? 

ದೀನಳಾಗಿ ಅತ್ತತ್ತು ಬಳಲಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ ಏಕೆ ಮಾತನಾಡೆ? 

ಓ ರಾಜೇಂದ್ರ, ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಅವಕುಂಠನವಿಲ್ಲದೆ ಪುರದ್ವಾರದಿಂದ 

ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ನನ್ನಮೇಲೆ 



೪೨೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ಪಶ್ಯೇಷ್ಟದಾರ ದಾರಾಂಸ್ತೇ ಭ್ರಷ್ಟ ಲಜ್ಜಾ ನಕೆಂಠಿತಾನ್ | 
ಬಹಿರ್ನಿಷ್ಟ ತಿತಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಕಥಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನ ಕುಸ್ಯಸಿ॥ ೬೩ 

ಅಯಂ ಕ್ರೀಡಾಸಹಾಯಸ್ತೇಆನಾಥೋ ಲಾಲಪ್ಯತೇ ಜನಃ | 
ನ ಚೈ ನಮಾಶ್ವಾಸಯಸೇ ಕ೦ ನಾ ನ ಬಹು ಮನ್ಯಸೇ ॥ ೬೪ 

ಯಾಸ್ತೃಯಾ ನಿಧವಾ ರಾಜನ್ ಕೃತಾ ನೈಕಾಃ ಕುಲಸ್ತ್ರಿಯಃ | 
ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮಪರಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಣೇ ರತಾಃ ॥ ೬೫ 

ತಾಭಿಃ ಶೋಕಾಭಿತಪ್ತಾಭಿಃ ಶಪ್ತ8 ಪರನಶಂ ಗತಃ | 
ತ್ವಯಾ ನಿಪ್ರಕೃತಾಭಿರ್ಯಕ್ರದಾ ಶಪ್ತಂ ತದಾಗತಮ್ ॥ ೬೬ 

ಪ್ರವಾದಃ ಸತ್ಯ ಏನಾಯಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಯಶೋ ನೃಪ 

ಪತಿವ್ರತಾನಾಂ ನಾಕಸ್ಮಾತ್ ಪಠಂತ್ಯಶ್ರೊಣೆ ಭೂತಲೇ ॥ ೬೭ 

ಕಥಂ ಚ ನಾಮ ತೇ ರಾಜನ್ ಲೋಕಾನಾಕ್ರಮ್ಯ ತೇಜಸಾ | 
ನಾರೀಚೌರ್ಯಮಿದಂ ಕ್ಷುದ್ರಂ ಕೃತಂ ಶೌಂಡೀರ್ಯಮಾನಿನಾ | ೬೮ 

ಕೋಪನೆ? (೬೧-೬೨). ಷತ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಸ್ರೇಮವಲ್ಲವೆ? 

ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ನೋಡು. ಲಜೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಅವಕುಂಠನವನ್ನು ತೊರೆದು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ" ಹೊರಗೆ ಬಂದಿ 

ದ್ದಾರೆ! ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನಗೆ ಕೋಪವೇಕೆ ಬಾರದು? (೬೩). 

ಇತ್ತ ನೋಡು. ನಿನ ೩ ನಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಸ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಅಂತಃಪುರಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ದಿಲ್ಲೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಇವರನೆ ತೆ ನೀನು ಸಂತೈಸ ಸುವುದಿಲ್ಲ? 

ಏಕೆ ಮನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ? (೬೪). ಹಿ ಶಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ಪತಿವ್ರತೆಯರೂ 

ಧರ್ಮನಿಷ- ರೂ ಗುರುಹಿರಿಯರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಬಹುಮಂದಿ 
ಕುಲಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನೀನು ನಿಥನೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 

ಕೋಕಾರ್ತರಾದ ॥ ಆ ಸಾಧ್ವಿಯರ ಶಾಪವು ನಿನಗೆ ತ ತಟ್ಟೃತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

ಈಗ ಸರಾಜಿತನಾದೆ. ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಅಪಕೃ ತರಾದ ಕುಲಾಂಗನೆಯರ ಶಾಹ 

ಈಗ ಫಲಿಸಿತು (೬೫-೬೬) ಮಹಾರಾಜ, " ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸಿಸ್ಸಲವಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯದು, ಲೋಕದ ಈ ಹೆಣಿಕೆ ನಿನ್ನ ನಿನಯ 

ದಲ್ಲಿಸ ಸತ್ಯವಾಯಿತು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತೀಜೊಳುಲದಿಂದ 

ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀನು ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸ ಸನ್ನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ತಂದೆ ಏಕೆ? 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೨೫ 

ಅಪನೀಯಾಶ್ರಮಾದ್ರಾಮಂ ಯನ ಗಚ್ಛದ್ಮನಾ ತ್ವಯಾ | 
ಆನೀತಾ ರಾಮಪತ್ಲೀ ಸಾ ತತ್ತೇ ತಾಠರ್ಯಲಿಕ್ಷ್ಯ ಬಿಮ್ | ೬೯ 

ಕಾತರ್ಯಂ ಚ ನಶೇ ಯುದ್ಧೇ ಕದಾಚಿತ್ ಸಂಸ್ಮರಾಮ್ಯಹಮ್ 

ತತ್ತು ಭಾಗ್ಯವಿಷರ್ಯಾಸಾನ್ನೂನಂ ತೇ ಪಕ್ಟಲಶ್ಷಣಮ್ ॥ ೭೦ 

ಅತೀತಾನಾಗತಾರ್ಥಜ್ಹೋ ವರ್ತವತಾನನಿಚಕ್ಷಣಃ | 
ಮೈಥಿಲೀಮಾಹೃತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ಚಾಯತಮ್ ॥ 

ಸತ್ಯವಾಕ್ ಸ ಮಹಾಬಾಹೋ ದೇವರೋ ಮೇ ಯದಬ್ರನೀತ್ 

ಸೋಃ8ಯಂ ರಾಕ್ಷಸಮುಖ್ಯಾನಾಂ ನಿನಾಶಃ ಪರ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ॥ ೭೨ 

ಕಾಮ್ಯ ೇಧಸಮುತ್ಸೆ €ನ ವ್ಯಸನೇನ ಪ್ರಸಂಗಿನಾ | 

ಕಿರ್ವತ್ಮಸ್ಥ ತ ತೇಂನರ್ಥಃ PRS ಸ ಲಹರೋ ಮಹಾನ್ ॥ ತ್ತಸ್ತೃತ್ಯ 

ಶೂರಾಗ್ರೇಸರನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಹಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನೀನು ಈ ಕುದ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಗೆತಾನೆ ಮಾಡಿದೆ? (೬೭-೬೮). ಮಾಯಾಮೃಗದ ಕಸಟೋಪಾಯ 

ದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನ 

ಮಡದಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಹೇಡಿತನಕ್ಕೆ ಗುರುತು | 

ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ “ನು ಹೇಡಿತನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದು 

ನನಗೆ. ನಿಲ್ಲ. ದುರ್ಭಾಗ್ಯ ಜಡತೆ! ಈಗ ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. 

ಕರ್ಮವು ಪಕ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದರ ಚಿಹ್ನೆ ಇದು (೬೯-೭೦). ನನ ಟು ಮೈದುನ 

ನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ದಿಟವಾಗಿಯೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು 

ಬಲ್ಲವನು. ಹ ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು ಮೈ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 

ತಂದಾಗಲೇ ಆತನು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಡುಸುಯ್ಯುತ್ತ ಒಂದು 

ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು. ಅವನ ನುಡಿ ಸತ್ಯವಾಯಿತು. ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ 

ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಹರಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಾಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು 

(೭೧-೬೨). ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ “ಸ ೦ಭವಿಸಿದ ಸ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಸ ಸನದಿಂದ 

ಈ ಅನರ್ಥ ಉಂಟಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸಕುಲವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಈ ವಿಸತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. ನೀನೇ ರಾಕ್ಷಸ 



೪೨೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿದಂ ಸರ್ವಮನಾಥಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕುಲಮ್ | 
ನಹಿತ್ಚಂ ಶೋಚಿತವ್ಯೋಮೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತಬಲಪೌರುಷಃ || ೬೪ 

ಸ್ತ್ರೀಸ್ತಭಾವಾತ್ತು ಮೇ ಬುದ್ಧಿಃ ಕಾರುಣ್ಯೇ ಪರಿನರ್ಕತೇ | 

ಸುಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ಜೆ ತ್ವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ಗತಿಂ ಗತಃ ೭೫ 

ಆತ್ಮಾನಮನುಶೋಚಾಮಿ ತೃದ್ವಿಯೋಗೇನ ದುಃಖಿತಾ | 

ಸುಹೃದಾಂ ಹಿತಕಾಮಾನಾಂ ನ ಶ್ರುತಂ ವಚನಂ ತೃಯಾ॥ ೭೬ 

ಭ್ರಾತ್ಮಣಾಂ ಚಾಪಿ ಕಾತೆ್ಸ್ಪ್ಯೋನ ಹಿತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾನಘ | 

ಹೇತ್ಚರ್ಥಯುಕ್ತಂ ನಿಧಿನಚ್ಛೇಯಸ್ಕರಮದಾರುಣಮ್ ॥ ೭೩ 

ನಿಭೀಷಣೇನಾಭಿಹಿತಂ ನ ಕೃತಂ ಹೇತುನುತ್ತ್ವಯಾ | 
ಮಾರೀಚಕುಂಭಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮನು ಪಿತುಸ್ತದಾ ॥ ೩೮ 

ಜಾತಿಯನ್ನು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದೆ! ಹಾ ನಾಥ, ಬಲಪೌರುಷಗಳಲ್ಲಿ 

ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ವೀರೋಚಿತವಾಗಿ ಮೃತನಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ದುಃಖಿಸ 

ಬಾರದು (೭೩-೭೪). ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದುಃಖ 

ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ. ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಗತಿ 

ಯನ್ನು ನೀನು ಸೇರಿದೆ. ನಾನಾದರೋ ನಿನ ಸ ನಿಯೋಗದಿಂದ ಶೋಕಾರ್ತ 

ಳಾಗಿ ನನ್ನ ಸರಿಸಿ ತಿಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಓ ಕಾಂತ, ಹಿತ 

ವನ್ನು ಬಯಸಿದ ಮಿತ್ರರ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆಹೋದೆ (೭೫-೭೬). 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ 

ಮಾತನ್ನೇ ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನೂ ನೀನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ವಿಭೀಷಣನ ನುಡಿ 

ಸಕಾರಣವೂ ಸಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಿತ್ತು. ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವಾಗಿ 

ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾಗಿತ್ತು . ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಅವನು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ (೭೭). ಮಾರೀಚಕುಂಭಕರ್ಣರೂ ನನ ಮ 

ತಂದೆಯೂ * ಹೇಳಿದರೂ ಅವರ ಹಿತವಾದವನ್ನು ನೀನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 

ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಬಲದರ್ಪದಿಂದ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 

* ಮಂಡೋದರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವಳ ತಂದೆಯಾದ ಮಯನು ರಾವಣನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಹಿಂದೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೨೭ 

ನ ಶ್ರುತಂ ನೀರ್ಯಮತ್ತೇನ ತಸ್ಕೇದಂ ಫಲನೀದೃ ಶೆಮ್ | 
ನೀಲಜೀಮೂತಸಂಕಾಶ ಪೀತಾಂಬರ ಶುಭಾಂಗದ ॥ ೭೯ 

ಸ್ವಗಾತ್ರಾಣಿ ವಿನಿಕ್ಷಿಷ್ಯ 50 ಶೇಷೇ ರುಧಿರಾಸ್ಟೃತಃ | 

ಪ್ರಸುಪ್ತ ಇನ ಶೋಕಾರ್ತಾಂ ಕಿಂ ಮಾಂ ನ ಪ್ರತಿಭಾಷಸೇ | ೮೦ 

ಮಹಾವೀರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇಷ್ಟಪಲಾಯಿನೆಃ। 
ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ದೌಹಿತ್ರ ಕ೦ ಚ ಮಾಂ ನಾಭ್ಯುದೀಕ್ಷಸೇ!॥! ೪೧ 

ಉತ್ತಿಷ್ಕೋತ್ತಿಷ್ಠ- 89 ಶೇಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಿಭನೇ ನನೇ | 
ಅದ್ಯ ವೈ ನಿರ್ಭಯಾ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | 6೨ 

ಯೇನ ಸೂದಯಸೇ ಶತ್ರೂನ್ ಸಮರೇ ಸೂರ್ಯನರ್ಜಸಾ | 

ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಧರಸ್ಯೇನ ಸೋಃಯಂ ತೇ ಸತತಾರ್ಜಿತಃ | ೮೩ 

ಈ ರೀತಿಯಾಯಿತು. ಹಾ ಪ್ರಾಣಕಾಂತ, ನೀಲಮೇಫದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ 

ನೀನು ನೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು ಅಂದವಾದ ಅಂಗದಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಎಸ್ಟು 

ವೈಭವದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ! (೭೮-೭೯). ಈಗ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು 

ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಹೀಗೇಕೆ ಮಲಗಿರುವೆ? ಗಾಢನಿದ್ರೆ 

ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪವಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲ, ಶೋಕಾರ್ತಳಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಏಕೆ 

ಮಾತನಾಡೆ? ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ 

ಸೋತು ಹಿಂದಿರುಗದವನೂ ಆದ ಸುಮಾಲಿಯ * ದೌಹಿತ್ರನಲ್ಲವೆ ನೀನು? 
ನನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲನೇಕೆ? (೮೦-೮೧). ನಾಥ, 

ಎದ್ದೇಳು, ಏಳು! ಇನ್ನೂ ಮಲಗಿರುವೆಯಾ? ನಮಗೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವ 

ವಾದ ಅವಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅದೋ, ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 

ಈಗ ಲಂಕೆಯೊಳಗೆ ುಗ್ಲಿವೆ! ಸಮರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಈ ಸರಿಘಾಯುಧವು ಒಡೆದು ಚೂರಾಗಿದೆ 

ಯಲ್ಲ! ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುದಥವಿದ್ದಂತೆ, ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

* ಮಾಲ್ಕವಂತನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಶೂರವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. 



೪೨೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೪ 

ರಣೇ ಶತ್ರುಪ್ರಹರಣೋ ಹೇಮುಜಾಲಪರಿಸೃ ತೆಃ | 

ಪರಿಘೋ ವ್ಯವಕೀರ್ಣಸ್ತೇ ಬಾಣೈಶ್ಸಿನ್ನಃ ಸಹಸ್ರಧಾ | ೮೪ 

ಪ್ರಿಯಾಮಿನೋಪಗುಹ್ಯ ತ್ವಂ ಶೇಷೇ ಸಮರನೇದಿನೀನು | 

ಅಪ್ರಿಯಾನಿವ ಕಸ್ಮಾ: ಚ್ಚ ಮಾಂ ನೇಚ ಸ್ಯ ಭಿಭಾಷಿತುಮ್ ॥ ೮೫ 

ಧಿಗಸ್ತು ಹೃ ದಯಂ kee 2. ನ ಸಹಸ್ರಧಾ | 

ತ್ವಯಿ ಕ ಶೈ ಮಾಪನ್ನೇ ಫಲಶೇ ಕೋಶಪೀಡಿತನ್ | ೮೬ 

ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಲಪಂತೈೇನ ಬಾಷ್ಟನ್ಯಾಶಕುಲಲೋಚನಾ | 

ಸ್ನೀಹಾವಸ್ಥೆ ನ್ನಹ್ನ ದಯಾ ದೇವೀ ನೋಹಮುಷಾಗಮತ್ | ೮೩೭ 

ಭಶ ಲಾಭಿಹತಾ ಸೆನ್ನಾ ಬಭೌ ಸಾ ರಾನಣೋರಸಿ | 

ಸಂಧ್ಯಾ ನುರಕ್ಷೇ ಎ ದೀಷ್ತಾ ನಿದ್ಯುದಿವಾಸಿತೇ | ಲೆಲೆ 

ತಥಾಗತಾಂ ಸಮುತೃತ್ಯ ಸಪತ್ಸ್ಯಸ್ತಾ ಭೃಶಾತುರಾಃ। 
ಸರ್ಯವಸ್ಥಾ ಪೆಯಾಮಾಸೂ ರುದತ್ಕ್ಯೋ ರುದತೀಂ ಭೆ ತಮ್ || 

ಈ ಆಯುಢವು ಶೋಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಿನಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ 

ವಲ್ಲವೆ? ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ ಈ ಪರಿಘವು ಶರಾಘಾತದಿಂದ ಒಡೆದು 

ಸಾನಿರಾರು ಚೂರಾಗಿದ್ದರೂ ಸುಮ್ಮನಿರುನೆಯಲ್ಲ! (೮೨-೮೪). 

ಹಾ ಕಾಂತ, ನಿನ್ನ ಇನಿಯಳನ್ನಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು 

ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಮಲಗಿರುನೆಯಲ್ಲ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಅಫ್ರಿಯಳಾದೆನೆ? ನನ್ನೊಡನೆ 

ಮಾತನಾಡಲೂ ನಿನಗೇಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು? ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ಕಠೋರ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರ! ನೀನು ಮೃತನಾದರೂ ಈ ಹೃದಯವು ಶೋಕ 

ಭಾರದಿಂದ ಸಾನಿರಾರು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿಹೋಗದು!” ಎಂದು 

ಕೋದಿಸಿದಳು (೮೫-೮೬). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾವಣನ ರಾಣಿಯು 

ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸಿ, ಪತಿಫ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಹೈದಯವು 

ಕರಗಲು, "ಎಚ್ಚ ರದಸ್ಸಿ ದಳು. ದುಃಖಭಾರದಿಂದ ಬಸವಳಿದು ರಾವಣನ 

ನಜೆಯಮೇಲೆಬರಗಿದಳು. ಎದೆಯಮೇಲೊರಗಿದಾಗ, ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನೀಲಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು 

(೮೭-೮೮). ಹೀಗೆ ಬಸವಳಿದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮಂದೋದರೀಪಿಲಾಪಃ ೪೨೯ 

ನ ತೇ ಸುವಿದಿತಾ ದೇವಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಿರಧ್ರುವಾ | 

ಡಶಾನಿಭಾಗಪರ್ಯಾಯೇ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚಂಚಲಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ॥ ೯೦ 

ಇತ್ಯೇವನುಚ್ಕಮಾನಾ ಸಾ ಸಶಬ್ದಂ ಪ್ರರುರೋದ ಹ। 

ಸ್ಪಾಪಯಂತೀ ತ್ವಭಿಮುಖೌ ಸ್ತನಾವಸ್ರಾಂಬುವಿಸ್ರವೈಃ ॥ ೯೧ 

ಏಶಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾನೋ ವಿಭೀಷಣಮುವಾಚ ಹ | 

ಸಂಸ್ಥ್ಯಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಭ್ರಾತುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚೈತಾ ನಿರರ್ತಯ॥ ೯೨ 

ತೆಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಸ್ತತೋ ರಾಮಂ ಶ್ರುತನಾಕ್ಕೋ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ವಿಮೃ ಶ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ € ಧೆಮಾರ್ಥಸಹಿತೆಂ ನಚಃ ೯೩ 

ರಾಮಸ್ಕೈ ನಾನುವೃತ್ರ್ಯರ್ಥಮುತ್ತರಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 
ತ್ಯಕ್ತಧರ್ಮವ್ರತಂ ಕ್ರೊರಂ ನೈ ಶಂಸಮನೈತಂ ತಥಾ ॥ ೯೪ 

ಸವತಿಯರಾದ ರಾವಣಪತ್ಲಿಯೆರು ಆತುರದಿಂದ ಬಂದು ಎತ್ತಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 

ಉಪಚರಿಸಿದರು. ಅಳುವವಳನ್ನು ಅಳುತ್ತಲೇ ಸಂತೈ ಸತೊಡಗಿದರು ; 

«ದೇವಿ, ಲೋಕಸ್ಥಿತಿ ಯಾವುದೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ? 

ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ಪರಿಪಾಕವು ಬದಲಾಯಿಸಿ ದಂತೆ, ಚಂಚಲವಾದ 

ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದರು (೮೯-೯೦). ಹೀಗೆ 

ಸವತಿಯರು ಸಂತ್ಸೆ ಸಿದಷ್ಟೂ ಮಂಡೋದರಿಯು "ಹೋ? ಎಂದು ಗಟ್ಟ 

ಯಾಗಿ ಅತ್ತಳು. ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ ಸ್ವನಾಗ್ರ 

ಗಳನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತ ರೋದಿಸಿದಳು (೯೧). ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಆಕ್ರಂದಿಸುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕರೆದು “ ವಿಭೀಷಣ, 

ಇನ್ನು ನಿನ 2 ಅಣ್ಣ ನ ಉತ್ತ ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 

ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸು” ಎಂದನು (೯೨). ಶ್ರೀರಾಮನ 

ವಚನವು ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತ ವಾಗಿತ್ತು. ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ವಿಭೀಷಣನು 

ಅದನ್ನಾ ಕರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನೋಗತವ ನ್ನ್ನ ರಿಯಬೇಕೆಂದು 

ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ನಿನಯದಿಂದ “ರಾಘವ, ರಾವಣನು ಧರ್ಮ 

ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದವನು. ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವದ ಘಾತುಕ. ಅನ ಎತವಾದಿ 
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ನಾಹನುರ್ಹೊೋಸ್ಮಿ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪರದಾರಾಭಿನುರ್ಶಿನನು್ | 

ಭ್ರಾತೃರೂಪೋ ಹಿ ನೇ ಶತ್ರುರೇಷ ಸರ್ವಾಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೯೫ 

ರಾನಣೋ ನಾರ್ಹತೇ ಪೂಜಾಂ ಪೂಜ್ಯೋಪಿ ಗುರುಗೌರನಾಶ್ | 

ನೃಶಂಸ ಇತಿ ಮಾಂ ಕಾಮಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಮನುಜಾ ಭುನಿ |. ೯೬ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತಸ್ಯಾಗುಣಾನ್ ಸರ್ವೇ ವಕ್ಷ್ಯಂತಿ ಸುಕೈತಂಸ್ರನಃ | 

ತಚ್ಛು ಕ್ಟ ಸರಮಪ್ರೀತೋ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಭ ತಾಂ ವರಃ | ೯೩೭ 

ನಿಭೀಷಣಮುವಾಚೇದಂ ನಾಕ್ಯಜ್ಜೊ € ವಾಕ್ಯಕೋವಿದನ್ | 

ತನಾಸಿ ಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ತೃತ್ರ್ರಭಾನಾಚ್ಚ ಮೇ ಜಿತಮ್ ॥ 

ಅವಶ್ಯಂ ತು ಕ್ಷಮಂ ನಾಚ್ಕೋ ಮಯಾ ತ್ವಂ ರಾಶ್ಸಸೇಶ್ವರ | 

ಅಥಧರ್ಮಾನೃತಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಮಂ ಕ್ರೇಷ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೯೯ 

(೯೩-೯೪). ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 

ವಲ್ಲ. ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದ ಪಾಪಿ ಅವನು. ನನಗೆ ಅಣ್ಣ ನೆನಿಸಿದ 
ಶತ್ರು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೇಡು ಬಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದವನು (೯೫). 

ಜ್ಯೇಷ್ಮನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಗೌರವಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕೃತ್ಯ 

ವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಪೂಜಾರ್ಹನಲ್ಲ. "ಅಣ್ಣನಿಗೂ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 

ಮಾಡದ ನೃಶಂಸ |? ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳು 

ವುದಾದರೆ ಆಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ ! (೯೬). ರಾವಣನ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವರು 

ಕೇಳಿದಾಗ, " ಅವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ 

ಆಯಿತು? ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ!” ಎಂದನು. ವಿಭೀಷಣನ 

ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು*. ಧರ್ಮ 

ನಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಆತನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ ವಿಭೀಷಣ, 

ನನಗೆ ನ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ನೀನು ಆಚರಿಸು (೯೭-೯೮). ನಿನ ಹ ಸಾಹಸ 

ದಿಂದ ನನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತವಾದುದನ್ನು ನಾನು 

ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ! ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವೂ ಅನ ತಮ 

ಕ (ಪರಮಶ್ರೀತಃ? ಎಂದು ಮೂಲ. "ಪರಂ ಅಶ್ರೀತಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ 

ಮಾಡಿ "ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ತೇಜಸ್ವೀ ಬಲನಾನ್ ಶೂರಃ ಸಂಯುಗೇಷು ಇಡ ನಿತ್ಯಶಃ | 

ಶತಕ್ರೆ ತುಮುಖೈ ರ್ದೇವೈ $ ಶ್ರೂಯತೇ ನ ನ ಪರಾಜಿತಃ॥ ೧೦೦ 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಆಜ. ಸ್ನ ರಾವಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ | 

ಸನಂ ವೈ ರಾಣಿ `ಿರ್ನೃ ತಂ ನಃ ಪ್ರ ಯೋಜನರ್ನ್ | ೧೦೧ 

ಕ್ರಿಯತಾಮಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾ ಕೋ ಮಮಾಹೆ ಹಸೈೇಷ ಯಥಾ ತನ। 

ತ ಶ್ಸ ಕಾಶಾದ್ದಶೆಗಿ, ಸಂಸ್ಥಾರಂ ನಿಧಿಪೂರ್ನಕಮ್ | ೧೦೨ 

ಸಾಪ ನುರ್ಹಕಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ 4 ಯಶೋಭಾಗ್ವೃವಿಸ್ಯಸಿ | 

ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ವರಮಾಣೋ ವಿಭೀಷಣ ೧೦೩ 

ಸಂಸ್ಥಾರೇಣಾನುರೂಪೇಣ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ರಾವಣಮ್ | 
ಚಿತಾಂ ಚಂದನಕಾಷ್ಠ್ಮಾನಾಂ ಪದ್ಮಕೋಶೀರಸಂವೃತಾಮಾ್ ll ೧೦೪ 

ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾ ಸಂವೇಶಯಾಂಚಸ್ರೂ ರಾಂಕೆವಾಸ್ತರಣಾವೃತಾಮ್ | 
ವರ್ತತೇ ನೇದವಿಹಿತೋ ರಾಜ್ಞೊ ವೈ ಪಶ್ಚಿ ಮಃ ಪ್ರೈತುಃ॥ ೧೦೫ 

ತುಂಬಿದ್ದವೆಂಬುದು ವಾಸ್ತವ. ನಕ ಈತನು ಲ್ ಬಲಾಢ್ಯ ಕ 

ಶೂರ. ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ' ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪರೌಜಯವನ್ನು 

ಹೊಂದದ ಸರಾಕ್ರ ನಿಯೆಂದು `್ಯರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (೯೯-೧೦೦). 

ಬಲಶಾಲಿ ಯಾ ಗಿ ಲೋಕರಾವಣನೆನಿಸಿದ ಮಹಿಮಾನ್ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ವಿಭೀಷಣ, ಸಕಲ ವೈರಗಳಿಗೂ ಮರಣವೇ ಗಡಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು 

ಸಿದ್ಧಿಸಿತು. ಅವನ ಉತ್ತರಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸು. ಇನ್ನು. ಮೇಲೆ ರಾವಣನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಗೊ ಸೋದರೆನೇ [ ನಿನ್ನಿ ಬೆ" ಶಾಸೊ ್ರೀಕ್ಷ ವಾದ 

ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ರಾವಣನು ಅರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (೧೨೧-೧೦೨). 

ಧರ್ಮಜ್ಞ ವಿಭೀಷಣ, ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನಡೆಸು. ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ 

ಕೀರ್ತಿ ಲಭಿಸುವುದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಉಟ ಅಭಿಪ್ರಾ ಹುವನ್ನು 

ತಿಳಿದು ವಿಭೀಷಣನು bai ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ" 

ರಾವಣನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಉತ್ತರಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನರ್ಪಡಿಸಿದನು 

(೧೦೩). ಖುತ್ತಿಜರು ಪದ್ಮಕ, ಲಾವಂಚ ಮೊದಲಾದ ಸ ನಂಬದ 

ಗಳೊಡನೆ, ಶಿ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಾಷ್ಠ ಗಳಿಂದ ಚಿತೆಯ ನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿದರು. 

ಅದರಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಾ ನ ಜಿನವನ್ನು "ಹಾಸಿ ವೇದೋಕ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ರಾವಣನ 
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ಪ್ರಚಕ್ರೊ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಿತೃ ಮೇಧನುನುಕ್ರಮುನ್ | 

ನೇದಿಂ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಚ ಪಾನಕಮ್ ॥ ೧೦೬ 

ಪೃಷದಾಜ್ಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಸ್ರುನಂ ಸ್ಕಂಧೇ ಪ್ರಚ್ಛಕ್ಷಿಪುಃ | 
pM ಶೆಕಬಿಂಸಾ ಎ ದುರಂತರೂರ್ಪೋರುಲೂಖಲಮ್ | 

ದಾರುಪಾತ್ರಾಣಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಅರೆಣಿಂ ಜೋತ್ತರಾರಣಿಮ್ | 
ದತ್ತಾ ತು ಮುಸಲಂ ಚಾನ್ಯದ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ನಿಚಕ್ಷಣಾಃ॥ ೧೦೮ 

ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃ ಸ್ಟೆ ನ ವಿಧಿನಾ ಮುಹರ್ಷಿವಿಹಿತೇನ ಚ | 

ತತ್ರ ಧಂ ಸಶುಂ ಹತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ೧೦೯ 

ದೇಹವನ್ನು ತಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದರು. ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯು 

ಶಾಸ ಸ್ರವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಯಿತು (೧೦೪-೧೦೫). ಖುತಿ ಜರು ನಿತೃಮೇಧನಿಹಿತ 

ಸ ಕರ್ಮನನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಚಿತೆಯ ಆಗ್ಫೇಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆ 

ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ " ಯಥಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 

(ವೇದಿಕೆಯ ಪೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನೂ, ಪಶ್ಚಿ ಮದಲ್ಲಿ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯನ್ನೂ, "ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯನ್ನೂ ಸಾ ಸಿದರು) 

(೧೦೬). ದಧಿಮಿಶ್ರ ಹ್ ಫೆ ತದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸ್ತು ದವಯ ಹೋಮ 

ಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಶವದ ಸ ಸ್ಫಂಧಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಚಿತೆಗೆ ಜಾತಃ ನೋಮಲತೆ 

ಯನ್ನು ತರುವ ಶಕಟಿನನ್ನು ಪಾದಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 

ನಾದ ಒರಳನ್ನು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟ ರು (೧೦೭). ಹಾಗೆಯೇ 

ಯಜ್ಞೊ ಗದ ದಾರುಪಾತ್ರೆಗಳು, “ಜಿ, ಉತ್ತರಾರಣಿ, 

ಮುಸಲ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಿಧಾ ಇ ದಿಂದ 

ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ ಶ್ "ಶು ತಿ ಯ © ಮತ್ತು ̀'ಹುಷಿಪ್ರ ಜೀತವಾದ 

ಕಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಧಿಯೂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಆ ಮತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 

ಹ Bt ಮೇಕೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಅದರ ವಸೆಯನ್ನು 

* ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಮೃತನಾದಾಗ, ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯೆಜ್ಞೋಪಕರಣ 

ಗಳನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಧಿಯುಂಟು, 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೪] ಮುಂಡೋದರೀವಿಲಾಪಃ ೪೩೩ 

ಪರಿಸ್ತರಣಿಕಾಂ ರಾಜ್ಞೋ ಫೈತಾಕ್ರಾಂ ಸಮನೇಶೆಯನ್ | 
ಗಂಥೈರ್ಮಾಲ್ಕೆ $ರಲಂಕೃತ್ಯ ರಾನಣಂ ದೀನಮಾನಸಾಃ! ೧೧೦ 

ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯಾಸ್ತೇ ವಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ವಿನಿಧೈರಕಿ | 
ಲಾಜೈಶ್ಚಾವಕಿರಂತಿ ಸ ಬಾಷ "ಪೊರ್ಜನುಖಾಸ್ತ ದಾ॥ ೧೧೧ 

ದದೌ ಚ ಹಾನಕಂ ತಸ್ಯ ವಿಧಿಯುಕ್ತಂ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಸ್ಟಾತ್ವಾ ಚೈನಾದ ವಸ್ತ್ರೇಣ ತಿಲಾನ್ ದೂರ್ವಾಭಿಮಿಶ್ರಿ ತಾನ್ ॥ 

ಉದಕೇನ ಚ ಸಂಮಿಶ್ರಾನ್ ಪ್ರದಾಯ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕೆಮ್ | 

ಪ್ರದಾಯ ಚೋದಕಂ ತಸ್ಮೈ ಮೂರ್ಧಾ ಚೈನಂ ನಮಸ್ಕ ಚ ॥ 

ಸ್ತ್ರಿಯೋ*ನುನಯಾಮಾಸ ಸಾಂತ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿವಿಶುರ್ನಗರಂ ತದಾ || ೧೧೪ 

ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಚ ಸರ್ವಾಸು ರಾಕ್ಷಸೀಷು ನಿಭೀಷಣಃ | 
ರಾಮಸಾಶಣ್ವಮುಪಾಗನ್ಯು ತದಾತಿಷ್ಮದ್ವಿನೀತವತ್ ॥ ೧೧೫ 

ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಬಾಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರು (೧೦೮-೧೦೯). ಆಗ 

ದುಃಖಾರ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷನರೂ ನಿಭೀಷಣನೂ ಮುಂದೆ ಬಂದು, ವಸ್ತ್ರ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ರಾವಣನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣೀರು 

ಸುರಿಸುತ್ತ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ ಅರಳನ್ನು ಬೀರಿದರು (೧೧೦-೧೧೧). ಅನಂತರ 

ನಿಭಳೀಷಣನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚಿತೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿನು. ಆಮೇಲೆ 

ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಒದ್ದೆಯ ಬಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಟ್ಟು ದೂರ್ವೋದಕಮಿಶ್ರವಾದ ತಿಲ 

ವನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ” ಫ್ರೀತಕ್ಸೆ ಜಲದಿಂದ ತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತ ನು. 

ತರುವಾಯ ವಿಭೀಷಣನು ತಲೆಬಾಗಿ ರಾವಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ರಾವಣ 

ಹಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಸಂತೈಸಿ, ಲಂಕಾ 

ನಗರದೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 

ದರು (೧೧೨-೧೧೪). ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯರು. ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ, 

ನಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ವಿನಯದಿಂದ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

28 



೪೩೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೫ 

ರಾನೊಟಪಿ ಸಹ ಸೈನ್ಯೇನ ಸಸುಗ್ರೀನಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಹರ್ಷಂ ಲೇಭೇ ರಿಪುಂ ಹತ್ವಾ ಯಥಾ ವೃತ್ರಂ ಶತಕ್ರತು8॥ ೧೧೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪೆಂಚದಶೋತ್ತರಶತೆತೆನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿಭೀಷಣಾಭಿಸೇಕಃ 

ತೇ ರಾನಣನಧೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇನಗಂಭಧರ್ನದಾನನಾಃ | 

ಜಗ್ಗುಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಟೈರ್ನಿಮಾನೈಸ್ತೇ ಕಥಯಂತಃ ಶುಭಾಃ ಕೆಥಾಃ! ೧ 

ರಾನಣಸ್ಯ ನಧೆಂ ಘೋರಂ ರಾಘನಸ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮನು್ | 

ಸುಯುದ್ಧಂ ನಾನೆರಾಣಾಂ ಚ ಸುಗ್ರೀನಸ್ಯ ಚ ಮಂತ್ರಿತಮ್ ॥ ೨ 

ದೇವೇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತೆ, ವೈರಿಯನ್ನು ವಿಧ್ವಂಸ 

ಗೊಳಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸುಗ್ರೀವರಿಂದಲೂ ವಾನರಸೇನೆ 

ಯಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಹರ್ಷ ದಲ್ಲಿದ್ದನು (೧೧೫-೧೧೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಗ ವನ ಸಾರಂ ಪಾವಾ 

ಸರ್ಗ ೧೧೫ 

ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ. ತನಗೆ ಜಯವಾಯಿತೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 

ವೈದೇಹಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು. 

ಆಗ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವಗಂಥರ್ವ 

ದಾನವಾದಿಗಳು ರಾವಣವಥೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದಮೇಲೆ, ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಸಂಭಾಸಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ನಿಮಾನಗಳನ್ನೇರಿ ಹೊರಟರು (೧). ರಾವಣನ 

ಘೋರವಾದ ವಥಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಕನಿಯೋಧರ ಭೀಕರ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೫] ನಿಭೀಷಣಾಭಿಸೇಕಃ ೪೩೫ 

ಅನುರಾಗಂ ಚೆ ನೀರ್ಯಂ ಚ ಮಾರುತೇರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಚ | 
ಕೆಥಹೆಯಂತೋ ಮಹಾಭಾಗಾ ಜಗ್ಗು ಹನ್ಯ ಷ್ಟಾ ಸಢಾಗತಮ್ | ೩ 

ರಾಘುವಸ್ತು ರಥಂ ದಿನ್ಯನಿಂದ್ರ ದತ್ತಂ ಶಿಖುಪ್ಪೈಭನ್ ] 
ಅನುಜ್ಞಾ ಯ ಮಹಾಭಾಗೋ ಮಾತಲಿಂ ಪ್ರತ್ಯ ಸೂಜಯತ್ | ೪ 

ರಾಘುನೇಹಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತೊ ಮಾತಲಿ ಶಕ್ರ ಸಾರಥಿಃ | 

ದಿವ್ಯಂ ತಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ದಿನಮೇವಾರುರೋಹ ಸಃ ॥ ೫ 

ತಸ್ಮಿಂಸ್ತು ದಿವಮಾರೂಢೇ ಸುರಸಾರಥಿಸತ್ತಮೇ | 

ರಾಘವಃ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಸುಗ್ರೀವಂ ಪರಿಸಸ್ವ್ರಜೇ ॥ ೬ 

ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ಚೆ ಸುಗ್ರೀನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಪ್ರ ಜೋದಿತೇಃ | 

ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠೆ `ರಾಜಗಾಮ ಬಲಾಲಯವನಾ್॥1 ೭ 

ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ತದಾ ರಾಮಃ ಸಮೀಪಪರಿನರ್ತಿನಮ್ | 

ಸೌಮಿತ್ರಿ ೦ ಸತ್ತ ತ್ರೃಸಂಪನ್ನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದೀಪ್ರಕೇಜಸಮ್ ॥ ಲೆ 

ವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮ, ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನಾದಕ್ಷತೆ, ಹನುಮಂತ 

ನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯ ಮತ್ತು 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ಶೌರ್ಯ..ಈ ವಿಷಯಗಳ ನ್ನು ಕುರಿತು 

ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 

ಹೋದರು (೨-೩). 'ಮಹಾಭಾಗನಾದ ರಾಘವನು "ತನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 

ಕಳಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಸಂಕಾಶನಾದ ದಿವ ರಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿನ ಡು 

ಹೋಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದನಲ್ಲದೆ, ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಆತನಿತ್ತ ನೆರನಿಗಾಗಿ 

ಕೊಂಡಾಡಿ ಆದರದಿಂದ ಸತ್ತರಿಸಿದನು (೪): ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಯಾದ 

ಮಾತಲಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ದಿವ್ಯಕಥವನ್ನೇರಿ 

ಜೇವಲೋಕವರ ೩ಡರಿದನು. ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು(೫-೬). 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಾನರೋತ್ತಮರಿಂದ 

ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನಾಸಿವೇಶಕ್ಕೆ 

ಆಗಮಿಸಿದನು (೭). ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ 



೪೩೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೫ 

ನಿಭೀಷಣಮಿಮಂ ಸೌಮ್ಯ ಲಂಕಾಯಾಮಭಿಷೇಚಯ | 

ಅನುರಕ್ಷೆಂ ಚ ಭಕ್ತಂ ಚ ಮನು ಚೈವೋಸಪಕಾರಿಣಮ್ ॥ ೯ 

ಏಷ ಮೇ ಹರಮಃ ಕಾನೋ ಯದೀಮಂ ರಾನಣಾನುಜಮ್ | 

ಲಂಕಾಯಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಪಶ್ಯೇಯಮಧಭಿಸಿಕ್ತಂ ನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೦ 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಮಿತ್ರೀ ರಾಘನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸೌವರ್ಣಂ ಘಟಿನಾದದೇ॥ ೧೧ 

ತಂ ಘಟಿಂ ನಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಹಸ್ತೇ ದತ್ತಾ ನುನೋಜನಾನ್ | 
ಆದಿದೇಶ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ್ವಾನ್ ಸಮುದ್ರಸಲಿಲಾನಯೇ | ೧೨ 

ಅತಿಶೀಘುಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಾನರಾಸ್ತು ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಆಗತಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಲಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಮುದ್ರಾದ್ವಾನರೋಕ್ತಮಾಃ ॥| ೧೩ 

ತತಸ್ತೇಕಂ ಘಟಿಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪರಮಾಸನೇ | 

ಘಟೇನ ತೇನ ಸೌಮಿತ್ರಿರಭ್ಯಸಿಂಚದ್ದಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೪ 

ಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಘವನು “ಆ ವತ್ಸ- 

ಲಕ್ಷ ಟೌ; ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಡೆಸಿ 

ಬಾ! ಈತನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನೂ ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನನಗೆ ಬಹಳ 

ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾ ಡಿದ್ದಾನೆ (೮-೯). ಸೌಮ್ಯ-ಲಕ್ಷ ರಾ ವಣಾನುಜ 

ನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಲಂಕಾರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡ 

ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು ಹೀಗೆನ್ನ ಲು, ಸೌನಿತ್ರಿಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 

ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುನೆನೆಂದು ನುಡಿದು, ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಧಾವಿಸ 

ಬಲ್ಲ ವಾನರೋತ್ತ ಮರನ್ನು ಕರೆದು, ಅವರಿಗೆ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳನ್ನಿತ್ತು, 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಜಲವನ್ನು ತರುವಂತೆ ಆದೇಶ 

ವನಿ ತೆ ನು (೧೦-೧೨). ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ಕಸಿನಾಯಕರು ಧಾವಿಸುತ್ತ 

ಹೋಗಿ ಅತಿಶೀಘ ದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತಂದರು. ಅನಂತರ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು 

ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಮಿತ್ರ ವರ್ಗದನರೆಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೫] ವಿಭೀಷಹಾಭಿಷೇಕಃ ೪೩೭ 

ಲಂಕಾಯಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಾನಂ ರಾಮಶಾಸನಾತ್ | 
ನಿಧಿನಾ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಸುಹೃದ್ಧಣಸಮಾವೃತಮ್ ॥ ೧೫ 

ಅಭ್ಯಷಿಂಚತ್ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭೀಷಣಮ್ | 

ತಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾ ಜಹೃಷಿರೇ ಭಕ್ತಾ ಯೇ ಚಾಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ |. ೧೬ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾಭಿಷಿಕ್ಷಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಮ್ | 
ಸ ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಮಹಶ್ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಮದತ್ತಂ ವಿಭೀಷಣಃ॥ ೧೭ 

ಪ್ರಕೃತೀಃ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ತಾ ಚ ತತೋ ರಾಮಮುಪಾಗಮತ್ | 
ಅಕ್ಷತಾನ್ ನೋದಕಾನ್ ಲಾಜಾನ್ ದಿವ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಸ್ತದಾ || ೧೮ 

ಆಜಹ್ರುರಥ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಪೌರಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೈ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಸ ತಾನ್ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದುರ್ಧರ್ಸೋ ರಾಘವಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್ ॥ 

ನೆರೆದಿದ್ದರು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಾನೇ ಒಂದು 

ಕಲಶವನ್ನೆತ್ತಿ ವೇಜೋಕ್ತವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 

ಮಾಡಿದನು (೧೩-೧೫). ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಶುದ್ಧಾತ್ಮನಾದ 

ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲು, ವಿಭೀಷಣನ 

ಅಮಾತ್ಯರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನಿಟ್ಟದ್ದ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸವರ್ಗದವರೂ 

ಆನಂದಿಸಿದರು * (೧೬). ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾಗಿ 

ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾದನೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ವಿಭೀಷಣನು 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಹಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 

ಅಧಿಕಾರಿವರ್ಗ ದವರನ್ನೂ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಿ ಮತ್ತೆ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು (೧೭). ಆಗ ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೌರರು 

ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆ, ಮೋದಕ, ಅರಳು, ದಿವ್ಯಪುಷ್ಪಗಳು-ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ 

ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 

* ರಾವಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅಶೌಚದ ದೋಷನಿಲ್ಲ. 

"ಉದ್ಯತೈರಾಹವೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಹತಸ್ಯ ಚ | ಸದ್ಯಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತಥಾ 

ಶೌಚಪಿಂತಿ ಸಿ ತಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೫-೯೮. 



೪೩೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೫ 

ಮಂಗಲ್ಯಂ ಮಂಗಲಂ ಸರ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಹಾಯ ಚ ನೀರ್ಯನಾನ್ | 

ಕೈತಕಾರ್ಯಂ ಸಮೃ ದ್ಧಾರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ರಾಮೋ ನಿಭೀಷಣನಮ್್ ॥ 

ky ತಿಜಗ್ರಾಹ ತತ್ಸ ki ತಸ್ಯೆ ಜೆ ಪಿ idl 

ತ ಶ್ರ NS ನೀರೆಂ ಸ್ರಾಂಜರಿಂ ಸಾರ್ಶತಃಸ್ಥಿ ಸತವ ॥ ೨೧ 

ಸಟ ಯರ ವಾಕ್ಯಂ ಹೆನುನುಂತಂ ಪ್ಲ ಮತ್ 

ಅನುಮಾನ್ಯ ಮಹಾರಾಜನಿಮಂ ಸೌನ್ಯು ವಿಭೀಷಣನ ॥ ೨೨ 

ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಮನುಜ್ಜಾ ಸ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಪ್ರನಿಶ್ಯ ರಾನಣಗೃ ಹಂ ನಿಜಯೇನಾಭಿನಂದ್ಯ ಚ ॥ ೨೩ 

ವೈದೇಹ್ಯೈ ಮಾಂ ಕುಶಲಿನಂ ಸಸುಗ್ರೀನಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಆಚಕ್ಷ್ಟ್ಚ ಜಯತಾಂಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜು ಚ ಮಾ ಹತಮ್ ॥ ೨೪ 

ಸ್ರಿಯಮೇತದುದಾಹ ತ್ಯ ಮೈಥಿಲ್ಯಾಸ ಸಂ ಹರೀಶ್ವರ | 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಜತ ಭಾ ಸಜಾ ಜಗು | ೨೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಗೂ 

ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು (೧೮-೧೯. ಕ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಂಪತ ಮ ದ್ಧ 

ನಾದ ವಏಿಭಿಃ ಸಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಶೀರಾ ಮನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. 

ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸಂಕೋಷಮೌಗಲೆಂಬ ಉ್ಪೇಶದಿಂದ, ಆತನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 

ಮಂಗಳದ್ರನ ದ್ರವ್ಯವ ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಿ ೀಕರಿಸಿದನು (೨೦). ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ 

ಪಾಶಣೃದಲ್ಲಿ ಫ್ ಮುಗಿದು ನಿಂತಿದ್ದ” ಶ್ಚ ಲೋನ್ನತಕಾಯನೂ ನೀರಾಗ್ರ 

ಗಣ್ಣನೂ ಆದ ಹನುಮಂತನ ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ರಾಘವನು “ ಜಾನ್ M 

ಆಂಜನೇಯ, ಮಹಾರಾಜನಾದ ನಿಭೇಷಣನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 

ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿಬಾ! (೨೧-೨೨). ವಿಭೀಷಣನ ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ಕ್ರಮವರಿತು 
ರಾವಣಗ ಹಕ್ಕ ಹೋಗಿ, ವೈದೇಹಿಗೆ ನಿಜಯವಾರ್ತೆಯನ್ನ ರುಹು. ನಾನು 

ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮ ಸಮೇತನಾಗಿ ಕುಶಲದಿಂದ ಇರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಸು. 

ನಾನರೋತ್ತ ಮೃ ರಾವಣನನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆಂಬ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆ 

ಯನ್ನು ಮೈಲಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವಳ ಸಂಜೇಶನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ” ಎಂದನು (೨೩-೨೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುಪ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಸೋಡಶೋತ್ತರೆಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮೈ ಥಿಲೀಪ್ರಿಯನಿನೇದನಮ್ 

ತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ 

ಪ್ರನಿನೇಶ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ನಿಶಾಚರೈಃ॥ ೧ 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಮಹಾಶೇಜಾ ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನೇಶನಮ್ | 

ದದರ್ಶ ಮೃಜಯಾ ಹೀನಾಂ ಸಾತಂಕಾಮಿವ ರೋಹಿಚಣೀಮ್ ॥ ೨ 

ವೃಕ್ಷಮೂಲೇ ನಿರಾನಂದಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀಭಿಃ ಸಮಾವೃ ತಾಮ್ | 
ನಿಭೃ ತಃ ಪ್ರಣತಃ ಪ್ರಹ್ವಃ ಸೊಆಭಿಗಮ್ಯಾಭಿವಾದ್ಯ ಚ ॥ ೩ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆಮಾಗತಂ ದೇವೀ ಹೆನುಮುಂತಂ ಮಹಾಬಲಮಃ | 

ತೊಷ್ಮೀಮಾಸ್ತ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪ್ರಮುದಿತಾಭವತ್ ॥ ಲೌ 

ಸರ್ಗ ೧೧೬ 

ಹನುಮಂತನು ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಜಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು 

ಜಾನಕಿಗೆ ಸಂಸುವುದು. ಅನಳ ಸರಿದ ಹನುಮಂತನು 

ಹಿಂದಿರುಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಆಜ್ಞ ಸ್ತನಾದ ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು ಲಂಕಾನಗರ 

ವನ್ನು ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 

ಸಟ! ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯು ರಾವಣನ ಉದ್ಯಾ ನವಾದ ಅತೋಕವನಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಣಃ ಸಾ ನಾನಿ 

ಸಂಸ್ಕ್ರಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಗ್ರಹನೀಡಿತಳಾದ ರೋಹಿಣಿಯಂತೆ ಖನ್ನಳಾಗಿ ಸ 

ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು (೧-೨). ಸುತ್ತಲೂ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಪರಿವಾರ 

ವಿತ್ತು. ಹನುಮಂತನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 

ಜಾನಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿನಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ಹನುಮಂತನು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸೀತಾದೇವಿಯು 

ಧ್ಯಾ ಸ್ಥ ಳಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುಮ ನಿದ. ಆಮೇಲೆ, ಹಿಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ 

ಲ ಇನನೆಂದು ಸ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ದಳು 



೪೪೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೬ 

ಸೌಮ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುಖಂ ತಸ್ಯಾ ಹನುಮಾನ್ ಪ್ಲನಗೋತ್ತಮಃ। 

ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೫ 

ವೈದೇಹಿ ಕುಶಲೀ ರಾಮಃ ಸಹಸುಗ್ರೀನಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯಶ್ಚ ಹರೀಣಾಂ ಸಹಿತೋ ಬಲೈಃ ॥ ೬ 

ಕುಶಲಂ ಚಾಹ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥೋ ಹತಶತ್ರುರರಿಂದಮುಃ | 

ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯೇನೆ ರಾಮೇಣ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ॥ ೭ 

ನಿಹತೋ ರಾವಣೋ ದೇವಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಯೇನ ಚ | 

ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಕುಶಲಂ ರಾಮೋ ವೀರಸ್ತ್ಯಾಂ ರಫಘುನಂದನ8॥ ೮ 

ಅಬ್ರವೀತ್ ಪರಮಪ್ರೀತಃ ಕೈ ತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 

ಪ್ರಿಯಮಾಖ್ಯಾನಿ ತೇ ದೇವಿ ತ್ವಾಂ ತು ಭೂಯಃ ಸಭಾಜಯೇ ॥ ೯ 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜೀವಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಜೆ ೀ ಜಯೇನ ಮಮ ಸಂಯುಗೇ। 

ಲಜ್ಭೋ ನೋ ವಿಜಯಃ ಸೀತೇ ಸ್ವಸ್ತಾ ಭನ ಗತನ್ಯಥಾ ॥॥ ೧೦ 

(೩-೪). ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು, ಹರ್ಷದಿಂದ ಅರಳಿ ಸೌಮ್ಯವಾದ 

ಮೈ ಥಿಲಿಯ ಮುಖಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದೇಶವನ್ನು 

ಹೇಳಲಾರಂಚಭಿಸಿದನು: “ ವೈದೇಹಿ, ಕುಶಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಶ್ರೀರಾಮ. 

ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ ರೂ ಕ್ಲೇಮದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ ವಾನರಸೇನೆ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಉದ್ದಿಸ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 

ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ; ತನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೬). 

ಆ ಅರಿಂದಮನು ಶತ್ರುಗೆ ಛ ನ್ನು ವಿಧೃಂಸಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೇವಿ, 

ವಿಭೀಷಣನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಕಪಿಯೋಧರ ನೆರನಿನಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನ 

ಚಾಣಾಕ್ಷತೆಯಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

ಅಮ್ಮ, ನೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ರಘುನಂದನನು ನಿನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ 

ದ್ದಾನೆ (೭-೮). ತಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಆನಂದತುಂದಿಲನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಏನೆಂದರೆ: "ದೇವಿ, ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುವೆನು. ಎಲ್ ಧರ್ಮಜ್ಞೆ ಸ 



ಸ..೯೬ ೧೧೬] ಮೈಥಿಲೀಸ್ರಿಯನಿವೇದನಮ್ ೪೪೧ 

ರಾವಣಶ್ಚೆ ಹತಃ ಶತ್ರುರ್ಲಂಕಾ ಜೇಯಂ ವಶೇ ಸ್ಥಿ ತಾ| 

ಮಯಾ ಹ್ಯಲಬ್ಧನಿದ್ರೇಣ ದೃಢೇನ ತವ ನಿರ್ಜಯೇ | ೧೧ 

ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸಾ ನಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಬದ್ಧಾ ಸೇತುಂ ಮಹೋದಧ್ | 
ಸಂಭ್ರಮಶ್ಚ ನ ಗಂತವ್ಯೋ ವರ್ತಂತ್ಯಾ ರಾನಣಾಲಯೇ |! ೧೨ 

ನಿಭೀಷಣವಿಧೇಯಂ ಹಿ ಲಂಕೈ ಶ್ವರ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಮ್ | 

ತದಾಶ್ವಸಿಹಿ ನಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸ್ವ ಗೃ ಹೇ ಹರಿವರ್ಶಸೇ ॥ ೧೩ 

ಅಯಂ ಚಾಭ್ರ್ಯೇತಿ ಸಂಹ ಷ್ಟ ಸ್ವದ್ರರ್ಶೆನಸಮುತ್ಸುಕಃ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಸಮುತ್ಸತ್ಯ ಸೀತಾ ಶಶಿನಿಭಾನನಾ ॥| ೧೪ 

ಪ್ರಹರ್ನೇಣಾವರುದ್ಧಾ ಸಾ ನ್ಯಾಜಹಾರ ನ ಕಿಂಚನ | 

ಅಬ್ರನೀಜ್ಞ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೀತಾಮಪ್ರತಿಜಲ್ಪತೀಮ್ ॥ ೧೫ 

ಕಿಂನು ಚಿಂತಯಸೇ ದೇವಿಕಿಂ ನು ಮಾಂ ನಾಭಿಭಾಷಸೇ | 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಹನುಮಶಾ ಸೀತಾ ಧರ್ಮೇ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾ॥ ೧೬ 

ನನ್ನ ಭಾಗದಿಂದ ನೀನು ಬದುಕಿರುವೆ. ಯುದ್ಧ ದ ನನಗೆ ಜಯವು 

ಕೈಸೊಡಿತು. ಸೀತೆ, ನಮಗೆ ಜಯವಾಯಿತು! "ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ; 

ಸ್ವಸ್ಥ ಉಗಿರು (೯-೧೦). ವೈರಿಯಾದ ರಾವಣನು ಹತನಾದನು. ಜು 

ನಮ್ಮ ವಶವಾಯಿತು. ಇನ್ನ ನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 

ದೃಢನಿಶ್ಚ ಯದಿಂದ ನಾನು ನಿದೆ ಯನ್ನೂ ತೊರೆದು, ಶ್ರಮಿಸಿದೆನು. ಮಹಾ 

ಸಾಗರಕೆ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಜೆಗೂ ನನ A ಪ್ರತಚ್ಞಿ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 

ದೆನು. ದೇವಿ, ಬ ನಿ ನಿಲಯದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಂದು ನೀನು” ಹೆದರಬೇಡ 

(೧೧-೧೨). ಈಗ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯನೆಲ್ಲವೂ “ನಿಭೀಷಣನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು 

ಇದ್ದಂತಾಗಿದೆ! ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ 

ಈಗ ಬರುತ್ತಾರೆ.” ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದೇವಿ, ನಿನಗೆ ಸಂದೇಶ 

ವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ” ಎಂದನು (೧೩-೧೪). ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆಂದೊಡನೆ 

ಚಂದ್ರಾ ನನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯು ಆನಂದಾತಿರೇಕದಿಂದ ತಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು 

ನಿಂತಳೂ. ಹರ್ಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಅವಳ ಕಂಠವು ಬಿಗಿಯಿತು. `ಲಾಯಿಂದ 

ಯಾವ ಮಾತೂ ಹೊರಡದಾಯಿತು. ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಾರದೆ 



೪೪೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಹೆಃ [| ಸರ್ಗಃ ೧೧೬ 

ಅಬ್ರನೀತ್ ಪರನುಪ್ರೀತಾ ಹರ್ಷಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ | 
ಪ್ರಿಯಮೇತದುಪತ್ರುತ್ಯ ಭರ್ತ್ಕುರ್ನಿಜಯೆಸಂಶ್ರಿತೆಮ್ | ೧೭ 

ಪ್ರಹರ್ಷವಶಮಾಪನ್ನಾ ನಿರ್ನಾಕ್ಕಾಸ್ಮಿ ಕ್ಷಣಾಂತರಮ್ | 
ನಹಿ ಪಶ್ಯಾ ನಿ ಸದೃ ಶಂ ಚಿಂತಯಂತೀ ಪ್ಲ ವಂಗಮ ॥ ೧೮ 

ಮತ್ತಿ ಯಾಖ್ಯಾನಕಸ್ಕೇಹ ತನ ಪ್ರತ್ಯಭಿನಂದನಮ್ | 

ನ ಬ ಪಶ್ಕಾ ಮಿ ತತ್ ಸೌಮ್ಯ ಸಃ ನಿನ್ಯಾ ನುಹಿ ನಾನರೆ || ೧೯ 

ಸದೃ ಶಂ ಮತ್ರಿ ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತವ ದಾತುಂ ಭವೇಶ್ ಸಮನ | 

ಬರ್ಯೂ ಏಷಾ ಕಟ್ಟ ನಾ ರತ್ನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೨೦ 

ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನೈ ತದರ್ಹತಿ ಭಾಷಿಶುಮ್ | 

ಏನಮುಕ್ತೆ ಸು ವೈ ದೇಹ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ಲೆ ಹ ನಂಗಮಃ ॥ ೨೧ 

ಆನಂದಪರವಶಳಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು 

ದೇವಿ, ಏನನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಏಕೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನನಗೆ 

ಹೇಳದಿರುವೆ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೫-೧೬). ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆ 

ಹೇಳಲು ಧರ್ಮಸನಿಷ್ಠಳಾದ ವೈ ದೇಹಿಯು ಹರ್ಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಗದ್ಗದಿತ 

ಕಂಠಳಾಗಿ ತೊದಲುತ್ತ “ವಾನಕೋತ್ತಮ, ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಜಯವಾಯಿ 

ತೆಂಬ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದದಿಂದ ಸರವಶಳಾದೆನು. 

ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತೇ ಹೊರಡದಾಯಿತು. ಎಷ್ಟು ಆಲೋಚಿಸಿದರೂ, 

ಹನುಮಂತ, ಇಂತಹ ಸಂಶೋಷದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಯಾವ 

ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಭಿನಂದಿಸಲೆಂದು ನನಗೆ ಹೊಳೆಯದಾಗಿದೆ (೧೭-೧೮). 

ಸೌಮ್ಯ-ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ಈ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶವ ನ್ನು ತಂದಿರುವ ನಿನಗೆ 

ಸಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 

ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ , ವಿನಿಧ ರತ ರಾಶಿಗಳು... 

ಕಡೆಗೆ ತ್ರ ಮೂರು ಕೊಡಗಳ ಆಧಿಸತ ವೂ ಸದೆ ಬು ಹೇಳಿದ ಆನಂದದ 

ಸುದ್ದಿಗೆ ಸಾಟಯಲ್ಲ! * ಎಂದಳು (೧೯-೨೦), ವೈ ದೇಹಿಯ ನುಡಿ 

ಯನ್ನಾಲಿಸಿದ ಹನುಮಂತನು ಅವಳೆದುರಿಗೆ ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೬] ಮೈಥಿಲೀಪ್ರಿಯನಿವೇಡನಮ್ ೪ಳಷ್ಠಿ 

ಗೃಹೀತಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರಮುಖೇ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ಯುಕ್ತೇ ಭರ್ತುರ್ನಿಜಯಕಾಂಸ್ಷಿಣೆ | ೨೨ 

ಸ್ಥಿಗ್ಗಮನೋವಂನಿಥೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ತ್ವಮೇವಾರ್ಹಸಿ ಭಾಷಿತುಮ್ | 

ತನೈೈ ತದ್ವಚನಂ ಸೌಮ್ಯೇ ಸಾರವಕ್ ಸ್ನಿಗ್ಗಮೇನ ಚ ॥ ೨೩ 

ರತ್ನ ಘದ್ವಿ ನಿಧಾಚ್ಹಾಸಿ ದೇವರಾಜ್ಯಾದ್ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಅರ್ಥತಕ್ತೆ ನುಯಾ ಸ್ರಾ ಪ್ರಾ ದೇವರಾಜ್ಯಾದಯೋ ಗುಣಾಃ | ೨೪ 

ಹತಶತ್ರುಂ ನಿಜಯಿನಂ ರಾಮಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸುಸ್ಥಿ ತಮ್ | 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ ॥ ೨೫ 

ತತಃ ಶುಭತೆರೆಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಪನನಾತ್ಮಜಮ್ | 

ಅತಿಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣಭೂಷಿತಮ್ ॥ ೨೬ 

ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಾಂಗಯಾ ಯುಕ್ತಂ ತ್ನೈಮೇನಾರ್ಹಸಿ ಭಾಷಿತುಮ್ | 
ಶ್ಲಾಘನೀಯೋಸಿಲಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ॥ ೨೩ 

“ಅಮ್ಮ, ಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಸದಾ ಕೋರತಕ್ಕವಳು ನೀನು. 
ಪತಿಗೆ ನಿಜಯವಾಗಲೆಂದು ಹಾಕೈ ಸುತ್ತಿದ್ದವಳು. ಇಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯ! ಇಷ್ಟು ಸಾರವತ್ತಾ 

ಗಿಯೂ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ನುಡಿಯೊಂದೇ ಸಾಲದೆ? 

(೨೧-೨೩). ವಿನಿಧರತ್ನರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದೇವರಾಜ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇದು 

ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಮಿಗಿಲು! ದೇವಿ, ನಿನ್ನ ನುಡಿಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಗಾದಿ 

ಸಕರಿ ಭಾಗ್ಯ ಗಳೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದಂತಾದವು! ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುವನು 

ಸಂಹರಿಸಿ ನೆಜಯೆಶಾಲಿಯಾಗಿ ೫ ಸೌಖ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುವನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ತೋಡು 

ತ್ರಿದ್ದೇನೆ (ಇದಕ್ಕಿ ತ ಹೆಚಿ ಕಿನ ಭಾಗ್ಯವೇನುಂಟು? )” ಎಂದನು (೨೪-೨೫). 
ಆಗೆ Mp SE TE ಮೈಥಿಲಿಯು ವಾಯುಪುತ್ರ ನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಸೌಮ್ಯ, ಶುದ ನಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ನುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 

ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಪುಣ. ಅಷಾ ಿ ಂಗಯುಕ್ತ ವಾದ* ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 

¥ ಧಾರಣಂ ಚೈವ ಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರತಿಪಾದನರ್ಮ | 

ಊಹಾಪೋಹೊ 6ರ್ಥನಿಜ್ಞಾನಂ ತತ್ತೃಜ್ಞಾನಂ ಚ ಧೀಗುಣಾಃ ! 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ಯ ಗುಣಗಳು ಎಂಟು. 



೪೪೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೬ 

ಬಲಂ ಶೌರ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ಸತಂ ನಿಕ್ರಮೋ ದಾಕ್ಷ್ಯಮುತ್ತಮುಮ್ | 
ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಧೃತಿರ್ಧೈರ್ಯಂ ನಿನೀತೆತ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ | ೨೮ 

ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ಬಹವೋ ಗುಣಸ್ತಯ್ಯೇನ ಶೋಭನಾಃ | 
ಅಥೋನಾಚ ಪುನಃ ಸೀತಾಮಸಂಭ್ರಾಂತೋ ವನಿನೀತವತ್॥ ೨೯ 

ಪ್ರಗೃ ಹೀತಾಂಜಲಿರ್ಹರ್ಹಾತ್ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರಮುಖೇ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಇಮಾಸ್ತು ಖಲು ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋ ಯದಿ ತ್ವನುನುಮನ್ಯಸೇ ॥ ೩೦ 

ಹಂತುಮಿಚ್ಛಾನ್ಯುಹಂ ಸರ್ವಾ ಯಾಭಿಸ್ಟ್ಟಂ ತರ್ಜಿತಾ ಪುರಾ | 
ಕ್ಲಿಶ್ಯಂತೀಂ ಪತಿದೇವಾಂ ತ್ವಾಮುಶೋಶಕವನಿಕಾಂ ಗತಾಮ್ | ೩೧ 

ಫೋರರೂಪಹಸಮಾಚಾರಾಃ ಕ್ರೂರಾಃ ಕ್ರೂರತರೇಕ್ಷಣಾಃ | 

ರಾಶ್ಸಸ್ಯೋ ದಾರುಣಕಥಾ ನರಮೇತತ್ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನೇ॥ ೩೨ 

ಮಾತಾಡುವುದು ನಿನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ. ವಾನರೋತ್ತಮ, ವರಮ 

ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ನೀನು ವಾಯುದೇವನ ಶ್ಲಾಘನೀಯಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

(೨೬-೨೭). ಶ್ರಮಸಶಹಿಷ್ಣುತೆ, ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹ, ವಿದ್ಯೆ, ಪರಾಕ್ರಮ, 

ಕಾರ್ಯ ದಕ್ಷತೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ತಾಳ್ಮ ಪ್ರಭಾನ, ಧೈರ್ಯ, ವಿನಯ 

ಮುಂತಾದ ಮಹಾಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು 
(೨೮). ಮೈ ಧಿಲಿಯ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಹನುಮಂತನು ಹಿಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 

ನಿನೀತನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು: 

“ ಅಮ್ಮ ನೀನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡು 

ತ್ತೇನೆ. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರಲ್ಲವೆ? ಪತಿಯನ್ನೇ 

ದೇವರೆಂದು ನಂಬಿ ಈ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇವರು 

ಜೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲವೆ? ಕ್ರೂರಾತ್ಮರಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ! (೨೯-೩೧). ಇವರು ಘೋರರೂಪಿಗಳು ; ಘೋರಕರ್ಮಿ 

ಗಳು. ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿನೆ! ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ನಿನಗೆ 

ಭೀಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವೆನು | 
ದೇವಿ, ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ವರ! ಈ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೬] ಮೈಥಿಲೀಪ್ಪಿಯನಿನೇದನಮ್ ೪೪೫ 

ಮುಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಪಾಣಿಭಿಃ ಸರ್ನಾಶ್ಚರಣೈಶ್ಚೈನ ಶೋಭನೇ | 
ಇಚ್ಛಾನಿ ವಿವಿಧೆ ರ್ಫಾತೈರ್ಹಂತುಮೇತಾಃ ಸುದಾರುಣಾಃ | ೩೩ 

ಘಾತೈರ್ಜಾನುಪ್ರಹಾರೈಶ್ಚ ದಶೆನಾನಾಂ ಚ ಪಾತನೈಃ | 
ಭಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಣನಾಸಾನಾಂ ಕೇಶಾನಾಂ ಲುಂಚನೈಸ್ತಥಾ [| ೩೪ 

ನಖೈಃ ಶುಸ್ಕಮುಖೈಶ್ಚೈನ ದಾರಣೈರ್ಲಂಘನೈರ್ಹತ್ಯಃ | 
ನಿಪಾತ್ಯ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತನ ವಿಪ್ರಿಯಕಾರಿಃೀಃ ॥ ೩೫ 

ಏನಂಪ್ರಕಾರೈ ರ್ಬಹುಭಿರ್ನಿಪ್ರಕಾರೈರ್ಯಶಸ್ವಿನಿ | 

ಹಂತುವಿಂಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ದೇವಿ ತೆನೇಮಾಃ ಕೃತಕಲ್ಪಿ ಷಾಃ | ೩೬ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಹನುಮತಾ ವೈದೇಹೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ಉವಾಚ ಧರ್ಮಸಹಿತಂ ಹನುಮಂತಂ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೩೭ 

ರಾಜಸಂಶ್ರಯನಶ್ಶಾನಾಂ ಸುರ್ವತೀನಾಂ ಪರಾಜ್ಞ ಯಾ | 

ನಿಧೇಯಾನಾಂ ಚ ದಾಸೀನಾಂ ಕಃ ಕುಪ್ಯೇದ್ವಾನರೋತ್ತಮ || ೩೮ 

(೩.೨). ಕಠೋರಸ್ಪಭಾವದ ಈ ಕೆಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಗುದ್ದಿ, ಅಂಗೈಯಿಂದ ಚಚ್ಚಿ, ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು, ಬಗೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕಿ 

ಸಾಯಿಸುವೆನು ! ಇವರನ್ನು ಮೊಳಕಾಲಿಂದ ತಿವಿದು, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದುರಿಸಿ, 
ಕಿನಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚೆ, ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವೆನು! (೩೩-೩೪). 

ಇವರನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಪರಚಿ, ಕನ್ನೆಕೆನ್ಸೆಗೆ ಹೊಡೆದು, 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿ, ಬಡಿದು, ಬೀಳಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ 

ಯಾಗಿದೆ! ನಿನಗೆ ಕೆಡಕುಮಾಡಿದ ಈ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚಿತ್ರ 

ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದೇವಿ, ನನಗೆ ಅನುಮತಿ 

ಯನ್ನು ಕೊಡು ! * ಎಂದನು (೩೫-೩೬). ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, 

ಜನಕನಂದಿನಿಯೂ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ವೈ ದೇಹಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 

“ಅಪ್ಪಾ-ಹನುಮಂತ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ 
ನಡೆಯತಕ್ಕವರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕಾದ ದಾಸಿ 

ಯರು. ಇನರಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ ಕೋಪಿಸಬಹುದೆ? (೩೭-೩೮). 



೪೪೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೬ 

ಭಾಗ್ಯವೈಷಮ್ಯ್ಮಯೋಗೇನ ಪುರಾ ದುಶ್ಚರಿತೇನ ಜೆ | 
ಮಯ್ಯೆತತ್ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಕೃತಂ ಹ್ಯುಪಭುಜ್ಯತೇ ॥ ೩೯ 

ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಂ ತು ದಶಾಯೋಗಾನ್ಮಯ್ಯೆ ತೆದಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮ | 
ದಾಸೀನಾಂ ರಾನಣಸ್ಕಾಹಂ ಮರ್ಷಯಾಮೀಹ ದುರ್ಬಲಾ | ೪೦ 

ಅಜ್ಞಪ್ತಾ ರಾನಣೇನೈತಾ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋ ಮಾನುತೆರ್ಜಯನ್ | 

ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಕುರ್ಯುರ್ಹಿ ತರ್ಜನಂ ನಾನರೋತ್ತನು ॥ ೪೧ 

ಅಯಂ ವ್ಯಾಘ್ರುಸಮೀಸೇ ತು ಪುರಾಣೋ ಥರ್ಮುಸಂಹಿತೆಃ | 
ಯಶ್ರೇಣ ಗೀತಃ ಶ್ಲೋಕೋ ಮೇ ತೆನ್ನಿಜೋಧ ಪ್ಲನಂಗನು | ೪೨ 

ನ ಪರಃ ಪಾಪಮಾದಕ್ತೀ ಪರೇಷಾಂ ಸಾಪೆಕರ್ನುಣಾಮ್ | 

ಸಮಯೋ ರಿಕ್ಷಿತವ್ಯಸ್ತು ಸಂತಶ್ಚಾರಿತ್ರಭೂಷಣಾಃ | ೪೩ 
ನ ಉದ ್ಮ್ಪ ಎ ಥಂಥ ನಂ ಜಾ ಸಕಾರ ಲಂ ಮಾರಾ ರಾ ಸ ಸ ಅಜಾ ಜಾರ ಪ ನ 

ನನ್ನ ದುರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ-ಯಾವುದೋ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದುಷ್ಟರ್ಮದಿಂದ, 

ನನಗೆ ಈ ಕಷ್ಟವು ವ್ರಾ ಸ್ಮವಾಯಿತು. ತನ್ನ ಕರ್ಮದ ನಲವನ್ನು ತಾನು 

ಅನುಭನಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? “ಪ್ರಾರಬ್ದದ ನರಿಪಾಕದಿಂದ ಈ ಕಷ್ಟ ಬಂದಿದೆ? 

ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈ ವಬಲಹೀನಳಾದ ನಾನು 

ರಾವಣನ ದಾಸಿಯರು ಕೊಟ್ಟ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ೫ 

(೩೯-೪೦). ರಾವಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಅನನು ಹತನಾದನೇಲೆ, ವಾನರೋತ್ತಮ, ಇವರು ಎಂದಿಗೂ 

ನನ್ನನ್ನು ಓಬಂಸಿಸಲಾರರು. ಒಂದು ಕರಡಿಯು ಹುಲಿಗೆ ಹೇಳಿತೆಂಬ ಒಂದು 

ಸೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕ ಉಂಟು. ನೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಸುಭಾಷಿತವನ್ನು 

ಕೇಳು (೪೧-೪೨) ; ತನಗೆ ಅನಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 

ವನು ತಿರುಗಿ ಅಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯೇ ಭೂಷಣ 1' (೪೩). 

*  ಕೃಪಾಪರವಶತೆಯಿಂದ ದುರ್ಬಲಳಾದ ನಾನು ಇವರ ಅಪರಾಧವನ್ನು 

ಮನ್ಸಿಸುತ್ತೇೇನೆ? ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

t ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 



ಸೆರ್ಗೆಃ ೧೧೬] ಮೈಥಿಲೀಪ್ರಿಯನಿನೇದನಮ್ ೪೪೭ 

ಪಾಪಾನಾಂ ಮಾ ಶುಭಾನಾಂ ನಾ ವಧಾರ್ಹಾಣಾಂ ಪ್ಲನಂಗಮ | 

ಕಾರ್ಯಂ ಸರುಣಮಾರ್ಯೇಣ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಪರಾಧ 5311 ೪೪ 

ಲೋಕಹಿಂಸಾವಿಹಾರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕಾಮುರೂಪಿಣಾಮ್ | 

ಸುರ್ವತಾಮಪಿ ಹಾಹಾನಿ ನೈನ ಕಾರ್ಯಮಠಶೋಭನವಮ್ |. ೪೫ 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಹನುಮಾನ್ ಸೀತೆಯಾ ವಾಕ್ಕ ಕೋನಿದಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕತ ಸೀತಾಂ ರಾಮಪೆತ್ಲಿ€ಂ ಯೆಶೆಸ್ವಿನೀಮ್ ॥ ೪೬ 

ಯುಕ್ತಾ ರಾಮುಸ್ಯ ಭವತೀ ಘರ್ಮಪತ್ಲೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಪ್ರತಿಸಂದಿಶ ಮಾಂ ದೇವಿ ಗಮಿಷ್ಕೇ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ | ೪೩ 

ಏನಮುಕ್ತಾ ಹನುಮತಾ ನೈದೇಹೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ಅಬ್ರನೀದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಭರ್ತಾರಂ ನಾನರೋತ್ತಮ ॥ ೪೮ 

ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | 
ಹರ್ಷಯನ್ ಮೈಥಿಲೀಂ ವನಾಕ್ಯಮುನಾಚೇದಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೪೯ 

ಹನುಮಂತ, ಜನರು ಕಟ ವರಾಗಿರಲಿ ಒಳ್ಳೆಯೆವರಾಗಿರಲಿ ವಧಾರ್ಹರೇ 
ಆಗಿರಲಿ, ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರುವುದೇ ಸಜ್ಜನರ 

ಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಲೋಕಹಿಂಸೆಯು ಒಂದು ವಿನೋದ 

ವಾಗಿದೆ. ಸಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದರೂ ಅವರಿಗೆ ಕೆಡಕುಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ” ಎಂದಳು (೪೪-೪೫). ಸೀತಾದೇವಿಯು ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 

ನುಡಿಯಲು ವಾಕ್ಯಕೋನಿದನಾದ ಹನುಮಂತನು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 4 ಅಮ್ಮ , ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಗೆ 

ಅನುರೂಪಳಾದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ನೀನು! ನೀನೇ ಧನ್ಯಳು | ಈಗ ನಾನು 

ರಾಘವನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ದೇವಿ, ನಿನ್ನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸು? 

ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೪೬-೪೭). ಆಗ ಜಾನಕಿಯು “ವಾನರೋತ್ತಮ, 

ನನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೆನು ? ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಉತ್ತರಿಸಿದಳು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಾಯುವುತ್ರನು ಮೈ ಥಿಲಿಗೆ ಹರ್ಷ 

ವಾಗುವಂತೆ “ಆರ್ಯೆ, ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವೆ! 
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ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನಂ ರಾಮಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸ್ಕಾರ್ಯೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಸ್ಥಿ ರಮಿತ್ರಂ ಹತಾಮಿತ್ರಂ ಶಜೀನ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರನಾ್ || ೫೦ 

ಶಾಮೇನನಮುಕ್ತಾ a ರೌಜಂತೀಂ ಸೀತಾಂ ಸಾಕ್ಲಾದಿವ ಶ್ರಿಯಮ್ | 

ಆಜಗಾಮ ನುಹಾನೇಗೋ ಹನುಮಾನ್ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ ॥ ೫೧ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹಿ ನಾ ಟ್ನ್ 
ನ ಳ್ಳ” ದಾ ಅ x 

ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿರುವುದನ್ನು 

ಕಾಣುವೆ | ಸೆ ಬರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ತುಳಿದಿರುವ ಆ ನೀರಾಗ್ರಜೆಯನ್ನು, ಶಚಜೀದೇನಿಯು ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 

ಬಂದಂತೆ ಬಂದು ವೀಕ್ಷಿಸುವೆ! * ಎಂದನು (೪೮-೫೦). ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದ 

ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೈ ದೇಹಿಗೆ ಪ್ರ ಮಾತನ್ನು 

ಹೇಳಿ, ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದನು (೫೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶಶಕತವಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೀತಾಭತ್ಕ ಮುಖೋದೀಸ್ತಣಮ್ 

ಸ ಉನಾಚ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಮಭಿಗನ್ಯು ಪ್ಲೆನಂಗಮಃ | 

ರಾಮಂ ನಚನಮರ್ಥಜ್ಜೋ ನರಂ ಸರ್ವಧನುಷ್ಮತಾಮ್ ॥| ೧ 

ಯನ್ನಿನಿಿತ್ರೋ8ಯಮಾರಂಭಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಚ ಫಲೋದಯಃ | 
ತಾಂ ದೇವೀಂ ಶೋಕೆಸಂತಪ್ತಾಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೨ 

ಸಾ ಹಿ ಶೋಕಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ಬಾಷ್ಟಪರ್ಯಾಕಾುಲೇಕ್ಷಣಾ | 
ಮೈಥಿಲೀ ವಿಜಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತನ ಹರ್ಷಮುಹಪಾಗಮ ತ ॥ ೩ 

ಪೂರ್ವಕಾತ್ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಚಾಹಮುಕ್ತೋ ನಿಶ್ವಸ್ತಿಯಾ ತಯಾ | 
ಭರ್ತಾರಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಕೃತಾರ್ಥಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೧೭ 

ವಿಭೀಷಣನು ಸೀತಾಡೇಖಿಗೆ ಸ್ನಾ ನಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತರುವುದು. ಅವಳು ನಾಚುತ್ತ 

ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡುವುದು. 

ಕಾರ್ಯಜ್ಞನಾದ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ 

ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 

“ಶ್ರೀರಾಮ, ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ ಈ ಮಹೋದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆಯೋ, 

ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಫಲಿಸಿದವೋ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಬೇಕು! ಶೋಕದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಮೈ ಥಿಲಿಗೆ 

ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡು (೧-೨). ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕಣಿ ಶರು ಹರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದ ಮೈ ಥಿಲಿಯು, ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನ್ನ 'ನಿಜಯವಾರ್ಕೆಯೆನ್ನು ಫೇಳಿ 

ಹಣ್ಣ ಮುಳುಗಿದಳು. ಹಿಂದೆ ನನ ೩ನ್ನು ಮೋಡಿ ಬಲ್ಲವಳಾದ್ದರಿಂದ 

ಧರ್ಮಪತ್ತಿ ಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜ್ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಟ್ಟು ಲ) 

( ಹ ಕೃ ತಕ | ತೃನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾ ನಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ 

ನನ್ನೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದಳು” ¥en ತಿಳಿಸಿದನು (೩-೪: 

29 
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ಏನಮುಕ್ತೋ ಹನುನುತಾ ರಾಮೋ ಥಧರ್ಮಭ ತೌಂ ನರಃ | 

ಅಗಚ್ಛತ್ ಸಹಸಾ ಧ್ಯಾನನೀಸದ್ಭಾಸ್ಮೃಪರಿಪ್ಪು ತಃ ॥ ೫ 

ದೀರ್ಥಮುಷ್ಮಂ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ ಮೇದಿನೀನುನಲೋಕೆಯನ್ | 

ಉನಾಚ ಮೇಘ ಸಂಕಾಶಂ ನಿಭೀಷಣಮುಪಸ್ಸಿ ತಮ್ ॥ ೬ 

ದಿನ್ಯಾಂಗರಾಗಾಂ ನೈದೇಹೀಂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾಮ್ | 

ಇಹ ಸೀತಾಂ ಶಿರಃಸ್ಮಾತಾಮುಪಸ್ಥಾ ಪಯ ಮಾ ಜಿರಮ್ ॥ ೭ 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ತ್ವರನಾಣೋ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಂತಃಪುರಂ ಸೀತಾಂ ಸ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭರಚೋದಯತ್ ॥ ೮ 

ದಿನ್ಯಾಂಗರಾಗಾ ನೈದೇಹಿ ದಿನ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾ | 

ಯಾನಮಾರೋಹ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭರ್ತಾ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ೯ 

ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ವೈದೇಹೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಮ್ | 
ಅಸ್ನಾತಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಭರ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ ॥ ೧೦ 

ಹನುಮಂತನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ಧಾರ್ಮಿಕೋತ್ತಮನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸ್ಥನಾದನು. ಕಣ್ಣೀರು ತುಳುಕಿತು. 

ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ಹು ತಲೆಬಗ್ಗಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 

ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಘಸಂಕಾಶನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 

ಕುರಿತು “ನಿಭೀಷಣ, ಸೀತೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ದಿವ್ನಾಂಗ 

ರಾಗವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಬಾ! ತಡಮಾಡಬೇಡ? ಎಂದನು (೫-೭). ಒಡನೆಯೇ ವಿಭೀಷಣನು 

ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯರ 

ಮೂಲಕ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ “ವೈ ದೇಹಿ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ಈಗಲೇ ನೀನು 

ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಾನುಲೇಪನಗಳಿಂದಲೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ 

ಭೂಷಿತಳಾಗಿ ಸಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನೇರು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ 

ಬೇಕೆಂದಿರುವನು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೮-೯). ಆಗ ನೈ ದೇಹಿಯು 

(( ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ನಾನು ಸ್ನಾನಮಾಡದೆ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೩] ಸೀತಾಭತನ್ಯ ಮು ಖೋದೀಕ್ಷಣಮ್ ೪೫೧ 

ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ತಿವಿ ದ 

ಯದಾಹ ರಾಜಾ ಭರ್ತಾ ತೇ ತತ್ತಥಾ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | ೧೧ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀ ಭರ್ತ ದೇನತಾ 

ಭರ್ತೃಭಕ್ತಿವ್ರತಾ ಸಾಧ್ವೀ ತಥೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || ೧೨ 

ತತಃ ಸೀತಾಂ ಶಿರಃಸ್ಮಾತಾಂ ಯುವತೀಭಿರೆಲಂಕೈ ತಾಮ್ | 

ಮಹಾರ್ಹಾಭರಣೋಪೇತಾಂ ಮಹಾರ್ಹಾಂಬರಧಾರಿಣೀನಾ್ ॥ ೧೩ 

ಆಕೋಪ್ಯೆ ಶಿಬಿಕಾಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಪರಾಧಾಣ್ಯಂಬರಸಂವೃ ತಾಮ್ | 
ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗುಸ್ತಾಮಾಜಹಾರ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೧೪ 

ಸೋಳಭಿಗಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ಥಾಪಿ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಥಿ ತಮ್ | 
ಪ್ರಣತಶ್ಚ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಸೀತಾಂ ನ್ಯವೇದಯತ್ | ೧೫ 

ಯನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು 

"ಜೀವಿ. ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲ ಸೃ ರ್ರಭುವೂ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆ 

ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಕ ನಡೆಯುವುದು ಯುಕ್ತ? Re (೧೦-೧೧). 

ವಿಭೀಷಣನ. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 

ಮೈಥಿಲಿಯು ಒಪ್ಪಿದಳು. ಸತಿಭಕ್ತಿ ನಿರತಳಾದ. ಆ ಸಾಧಿಯು (ಆಗಲಿ? 

ಎಂದಳು. ಆಮೇಲೆ ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಯುವತಿಯರ 

ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮೈ ಥಿಲಿಗೆ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಗಂಧಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ, ತ ಸತ ದಿವ್ಯಾ ್ಯಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪಲ್ಲ ಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು (೧೨-೧೩). ಆ ವಾಹನಕ್ಕೆ 

ದಿವ್ಯ ವಸ ಸ್ರವನ್ನು ಜವನಿಕ*್ಯಾಗಿ ps ಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಬಹುಮಂದಿ 

ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾವಲಿನೊಡನೆ, “ನಿಭೀಷಣನು ಆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 

ಯನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ವಿಭೀಷಣನು 

ಹತ್ತಿರ ಬದು ತಿಳಿದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಂತಾಸರನಾಗಿ ಅನ್ಯಮನಸ್ವ 

ನಾಗಿದ್ದನು. ನಿಭೀಷಣನು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯು 

* ಜವನಿಕೆಎಫರೆದೆ. 
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ತಾಮಾಗತಾಮುಪಶ್ರುತ್ಯ ರಶ್ಷೋಗೃಹಚಿರೋಹಿತಾನಾ್ | 
ಹರ್ಷೊೋ ದೈನ್ಯಂ ಚ ರೋಷತಶ್ಚ ತ್ರಯಂ ರಾಘನಮಾನಿಶತ್ | ೧೬ 

ತತಃ ಪಾರ್ಶ್ವಗತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ಸವಿಮರ್ಶಂ ನಿಚಾರಯನ್ | 

ನಿಭೀಷಣನಿದಂ ನಾಕ್ಯಮಹೃಷ್ಟಂ ರಾಘುವೋಬ್ರನೀತ್ ॥ ೧೭ 

ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತೇ ಸೌಮ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಮುದ್ದಿಜಯೇ ರತ | 
ನೈದೇಹೀ ಸನ್ನಿಕರ್ಷಂ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಸಮುಪಗಚ್ಛತು | ೧೮ 

ಸ ತದ್ವಚನಮಾಜ್ಞಾ ಯ ರಾಘುವಸ್ಯ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ತೂರ್ಣಮುತ್ಸಾರಣೇ ಯತ್ನಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ | ೧೯ 

ಕಂಚುಕೋಷ್ಣೀಸಿಣಸ್ತತ್ರ ನೇತ್ರ ಜರ್ಜರಸಾಣಯಃ | 
ಉತ್ಸಾರೆಯಂತಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಮಂತಾತ್ ಪರಿಚಕ್ರ ಮನುಃ ॥ ೨೦ 

ಯಕ್ಷಾಣಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ವೃಂದಾನ್ಯುತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾನಿ ದೂರಮುತ್ಸಸೃಜುಸ್ತದಾ॥ ೨೧ 

ಬಂದಿರುವಳೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನೇದಿಸಿದನು (೧೪-೧೫). ರಾಕ್ಷಸ 

ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲನಿದ್ದ ಸೀತೆಯು ಬಂದಳೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಘವ 

ನಿಗೆ ಹರ್ಷ, ಮರುಕ, ರೋಷ._ಇವು ಮೂರೂ ವದಿಕಕಾಲದಲ್ಲುಂಟಾದವು 

(೧೬). ಆಗ ರಾಘವನು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ತನ ಫಿಯೇ 

ಸರ್ಯಾಲೋಟೆಸಿ, ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 

ನೋಡಿ “ಸೌಮ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ನನಗೆ ವಿಜಯವಾಗಲೆಂದು ಸದಾ ನಿರತ 

ನಾದವನು ನೀನು. ವೈದೇಹಿಯು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕೂಡಲೆ ಬರಲಿ!” ಎಂದು 

ಹೇಳಿದನು (೧೭-೧೮). ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ವೈ ದೇಹಿಯ ಆಗಮನಕ್ಕೆ 

ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದವರನ್ನು ದೂರ ಸರಿಸು 

ವಂತೆ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಕೆಂಪು 

ಮುಂಡಾಸನ್ನು ಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಭಟರು, ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೆತ್ತಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ, 

ಜರ್ಜರ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನೆರೆದವರನ್ನು ತಳ್ಳಿ ದಾರಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿ 

ದರು (೧೯-೨೦). ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಭಲ್ಲೂಕ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರು ಗುಂಪು 
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ತೇಷಾಮುತ್ಪಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧ ಎಸಿರುತ್ಸಿ ತಃ 

ವಾಯುನೋದ್ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸಾಗರಸ್ಯೇನ ನೀಸ್ವನಃ ॥ ೨೨ 

ಉತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾಂರ್ಸ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾ ತಸಂಭ್ರರ್ಮಾ 

ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಾತ್ರ ದಮರ್ಷಾಚ್ಚ ವಾರಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ॥ ೨೩ 

ಸಂರಬ್ಧಶ್ವಾಬ್ರನೀದ್ರಾಮಶ್ಚಕ್ಷುಷಾ ಪ್ರದಹನ್ನಿನ | 
ನಿಭೀಷಣಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಸೋಪಾಲಂಭಮಿದಂ ನಚಃl ೨೪ 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಾಮುನಾದೃತ್ಯ ಕ್ಲಿ ಶೈತೇ8ಯಂ ತ್ವಯಾ ಜನಃ | 

ನಿವರ್ತಯೈ ನಮುದ್ಯೋಗಂ ಜನೋ8ಯಂ ಸ್ವಜನೋ ಮಮ ॥ ೨೫ 

ನ ಗೃಹಾಣಿ ನ ವಸ್ಟ್ರಾಣಿ ನ ಪ್ರಾಕಾರಾಸ್ತಿರಸ್ಥಿ ಯಾಃ | 
ನೇದೃಶಾ ರಾಜಸತ್ವಾರಾ ವೃತ್ತ ಮಾವರಣಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾ || ೨೬ 

ವ್ಯಸನೇಷು ನ ಕೃಚ್ಛೆ ಷು ನ ಯುದ್ಧೇಷು ಸ್ವಯಂವರೇ | 

ನ ಕ್ರತೌನ ವಿನಾಹೇ ಚ ದರ್ಶನಂ ದುಷ್ಯತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ॥| ೨೭ 

ಗುಂಪಾಗಿ ದೂರದವರೆಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೂರ ಸರಿಯುವಾಗ, 
ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಉಜ್ಜ್ರ್ಯೃಂಭಿಸುವ ಸಮುದ್ರದ ಘೋಷದಂತೆ ದೊಡ್ಡ 

ಗದ್ದಲ ಉಂಟಾಯಿತು (೨೧-೨೨). ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ರಿಗ್ನರಾದ 
ವನಾನರಾದಿಗಳು ತಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರಮೇಲಿನ ಕರುಣೆ 

ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ರಾಘವನು ಕುಪಿತನಾದನು. ಧೀಮಂತ 

ನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕೆಂಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ 

ದನು (೨೩-೨೪): “ವಿಭೀಷಣ, ಏನು ಕೆಲಸವಿದು? ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳದೆ 

ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ನಿಲ್ಲಿಸು ಈ ಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬಳಗ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನಡತೆಯೇ ಆವರಣ, 
ಈ ಬಗೆಯ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಗಳಲ್ಲ! ಮನೆಗಳಾಗಲಿ, ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಗಳಾಗಲಿ, 

ಸುತ್ತಲಿರುವ ಕೋಟೆಗಳಾಗಲಿ, ಮೇಲುಮುಸುಕುಗಳಾಗಲಿ - ಸ್ತ್ರೀಯರ 

ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರವು! (೨೫-೨೬). ಅಲ್ಲದೆ ದುಃಖಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಿಪತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂವರ ಸಭೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಪರಪುರುಷನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ 
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ಸೈಷಾ ಯುದ್ಧಗತಾ ಚೈನ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರೇ ಚ ಮಹತಿ ಸ್ಥಿತಾ 

ದರ್ಶನೆಆಸ್ಕಾ ನ ದೋಷಃ ಸ್ಯಾನ್ಮತ್ಸನೀಪೇ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೮ 

ತದಾನಯ ಸಮೀಪಂ ಮೇ ಶೀಘ್ರುಮೇನಾಂ ವಿಭೀಷಣ । 

ಸೀತಾ ಪಶ್ಯತು ಮಾಮೇಷಾ ಸುಹೃದ್ಧಣನೃತಂ ಸ್ಥಿತಮ್" ॥ ೨೯ 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಸನಿಮರ್ಶೊೋ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ರಾಮುಸ್ಕೋಪಾನಯೆತ್ ಸೀತಾಂ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಂ ವಿಫೀಕನತ್ |. ೩೦ 

ತಕೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸುಗ್ರೀನೌ ಹಮನತಾಂಶ್ಚ ಪ್ಲನಂಗಮಃ | 
ನಿಶಮ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ಬಭೂನವುನಣ್ಯಧಿತಾ ಭೃಶಮ್ ॥ ೩೧ 

ಕಲತ್ರನಿರಪೇಶ್ಸೈಶ್ಸೆ ಇಂಗಿತೈರಸ್ಯ ದಾರುಣೈಃ 

ಅಪ್ರೀತಮಿನ ಸೀತಾಯಾಂ ಶರ್ಕಯಂತಿ ಸ್ಮ ರಾಘುನಮ್ ॥ ೩೨ 

ಲಜ್ಜಯಾ ತೈನಲೀಯಂತೀ ಸ್ವೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು ಮೈಥಿಲೀ 

ನಿಭೀಷಣೇನಾನುಗತಾ ಭರ್ತಾರಂ ಸಾಭ್ಯವರ್ಶತ॥ ೩೩ 

ಮತ್ತು ವಿವಾಹದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಯರ ದರ್ಶನವು ದೋಷಾವಹ 

ವಲ್ಲ (೨೭). ಸೀತೆಯು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 

ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಜನರು 

ನೋಡಿದರೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಿಭೀಷಣ, ಆಕೆಯನ್ನು 

ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ. ಮಿತ್ರಪರಿನಾರದೊಡನೆ ನಿಂತಿರುವ 

ನನ್ನನ್ನು ಸೀತೆಯು ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿ |? 

ಎಂದನು (೨೮-೨೯). ರಾಘವನ ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ತರ್ಕಿಸುತ್ತ 

ವಿಭೀಷಣನು ಚಿಂತಾಕುಲನಾದನು. ಆದರೂ ಅವನ ಆದೇಶದಂತೆ ವಿನೀತ 

ನಾಗಿ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತಿನ 

ಧಾಟಿಯನ್ನು ಫೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರೂ ಹನುಮಂತನೂ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆ 

ಪಟರು (೩೦-೩೧). ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಾರುಣ 

ವಾದ ರಾಘವನ ಮುಖಭಾವಗಳಿಂದ " ಅಯ್ಯೊ, ವೈ ದೇಹಿಯ ನಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಅವರು ಊಹಿಸಿದರು (೩೨). 

ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ ಮೈಥಿಲಿಯು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೭] ಸೀತಾಭರ್ತಮುಖೋದೀಕ್ಷಣಮ್ ೪೫೫ 

ಸಾ ವಸ್ತ್ರಸಂರುದ್ಧಮುಖೀ ಲಜ್ಜ ಯಾ ಜನಸಂದದಿ | 

ರುರೋದಾಸಾದ್ಯ ಭರ್ತಾರನಾರ್ಯಪುತ್ರೇತಿ ಭಾಷಿಣೀ ॥ ೩೪ 

ನಿಸ್ಮಯಾಚ್ಚ ಪ್ರಹರ್ಷಾಚ್ಚ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಚ ಪತಿದೇನತಾ | 

ಉದೈಕ್ಸತ ಮುಖಂ ಭರ್ತುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸೌಮ್ಯತರಾನನಾ | ೩೫ 

ಅಥ ಸಮಪನುದನ್ಮನಃಕ್ಸೆಮಂ ಸಾ 

ಸುಚಿರಮದೃಷ್ಟಮುದೀಕ್ಷ ನೈಪ್ರಿಯಸ್ಯ!। 

ವದನಮುದಿತಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಕಾಂತೆಂ 

ನಿಮಲಶಶಾಂಕನಿಭಾನನಾ ತದಾಫನೀಮ್ ॥ ೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಬಂದಳು. ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಹೋಗುವಳೋ 

ಎಂಬಂತೆ ನಾಚುತ್ತ ಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಳು (೩೩). ನೆರೆದಿದ್ದ ಜನ 

ರೆದುರಿಗೆ ನಾಚುತ್ತ ಅವಳು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು 

ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, "ಆರ್ಯಪುತ್ರ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಳತೊಡಗಿ 

ದಳು. ಸಕಿಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಂಬಿದ್ದ ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ವಿಸ್ಮಯ, 

ಹರ್ಷ, ಪ್ರೇಮ - ಇವುಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ)ಣದಿಂದ ಭಾವವಶಳಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನ 

ವಾಗಿ ಅರಳಿದ ಮುಖವನೆ ತು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಮುಖ 

ವನ್ನು ನೋಡಿದಳು (೩೪-೩೫). ನಿಮಲಚಂದ್ರಾ ನನೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯ, 

ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ತನಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿದ ಪೂರ್ಣ 

ಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದ ಕಾಂತನ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ ಸ ಮಾನಸಕ್ಲೇಶವನ್ನು 

ನೀಗಿ ಆನಂದಭರಿತಳಾದಳು (೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಮೋ 



ಅಸ್ಟಾದಶೋತ್ರರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೀತಾಪ್ರತ್ಯಾದೇಶಃ 

ತಾಂತು ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಸಿತಾಂ ಪ್ರಹ್ವಾಂ ರಾಮಃ ಸಂಪ್ರೇಶ್ವ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್ 

ಹೃದಯಾಂತರ್ಗಕಂ ಭಾನಂ ವ್ಯಾಹರ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ || ೧ 

ಏಷಾಸಿ ನಿರ್ಜಿತಾ ಭದ್ರೇ ಶತ್ರುಂ ಜಿತ್ವಾ ಮಯಾ ರಣೇ | 

ಸೌರುಷಾದ್ಯದನುಸ್ಕೇಯಂ ತದೇತದು ಸಸಾದಿಕನು॥ ೨ 

ಗತೋಆಸ್ಮ್ಯಂತಮಮರ್ಷಸ್ಯ ಧರ್ಷಣಾ ಸಂಪ್ರಮಾರ್ಜಿತಾ | 

ಅನಮಾನಶ್ಚ ಶತ್ರುಶ್ಚೆ ಮಯಾ ಯುಗಪದುದ್ಧೃತೌ [| ೩ 

ಅದ್ಯ ನೇ ಪೌರುಷಂ ದೃಷ್ಟನುದ್ಯ ನೇ ಸಫಲಃ ಶ್ರಮಃ 

ಅದ್ಯ ತೀರ್ಣಪ್ರತಿಜ್ಞ ತ್ಕಾತ್ ಪ್ರಭನಾಮೀಹ ಚಾತ್ಮನಃ [| ಲ 

ಸರ್ಗ ೧೧೮ 

ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಸೀತೆಯು ರಾವಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಪರುಸವಾಕೈಗಳನ್ನಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಮ್ರಳಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೈ ಥಿಲಿಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನಸನಿಕಾರವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳ 

ಲಾರಂಭಿಸಿದನು : “ ಭದ್ರೆ, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ನಿನ ೩ನ್ನು 

SERN ಪೌರುಷವನ್ನು "ಮುಕ ಏನನ್ನು ಹೋ, 

ಬಹುದೋ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರುವೆನು (೧-೨). ನನ್ನ ಮೇಲೆಸೆಗಿದ 

ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 'ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಕ್ರೋಥವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 

ತರು ನನಗಾದ ಅವಮಾನವನ್ನೂ ನನ್ನ ಫೈರಿಯನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ 

ತೊಡೆದುಹಾಕಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಪೌರುಷನೇನೆಂಬುವನ್ನು ಜಗತ್ತು ke 

ಕಂಡಿತು! ನನ್ನ ಶ್ರಮವು ಫಲಿಸಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯುಕೆ ಥೆ ಗೂಡಿರುವುದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೮] ಸೀತಾಪ್ರತ್ಯಾಡೇಶಃ ೪೫೭ 

ಯಾ ತ್ವಂ ವಿರಹಿತಾ ನೀತಾ ಚಲಚಿಕ್ರೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 

ದೈನಸಂಪಾದಿತೋ ದೋಹೋ ಮಾನುಷೇಣ ಮಯಾ ಜಿತಃ | ೫ 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಮವಮಾನಂ ಯಸ್ತೇಜಸಾ ನ ಪ್ರಮಾರ್ಜತಿ | 
ಕೆಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥೊಆಸ್ತಿ ಪುರುಷಸ್ಕಾಲ್ಪತೇಜಸಃ ॥ ೬ 

ಲಂಘನಂ ಚ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಲಂಕಾಯಾಶ್ಚಾವಮರ್ಜನಮ್ | 

ಸಫಲಂ ತಸ್ಯ ತೆಚ್ಚಾಘ್ಯಂ ಮಹತ್ ಕರ್ಮ ಹನೂಮತಃ ॥ ೭ 

ಯುದ್ಧೇ ನಿಕ್ರಮಠಶ್ರೈವ ಹಿತೆಂ ಮಂತ್ರಯಶಶ್ಚ ನೇ । 

ಸುಗ್ರೀನಸ್ಯ ಸಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಸಫಲೋದ್ಯ ಪರಿಶ್ರಮಃ ॥ ಳ 

ನಿರ್ಗುಣಂ ಭ್ರಾತರಂ ತೈಕ್ತಾಾ ಯೋ ಮಾಂ ಸ್ವಯಮುಸಸ್ಸಿ ತಃ | 

ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಸ್ಯ ಸಫಲೋಂದ್ಯ ಹರಿಶ್ರಮಃ ॥ ೯ 

ಇತ್ಯೇವಂ ಬ್ರುನತಸ್ತಸ್ಯ ಸೀತಾ ರಾಮಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ | 
ಮೃಗೀವೋತ್ಸು ಲ್ಲನಯನಾ ಬಭೂನಾಶ್ರು ಪರಿಪ್ಲ್ಲತಾ ॥ ೧೦ 

ರಿಂದ, ಇನ್ನು ನಾನು ಸ್ಪತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ (೩-೪). ಚಪಲಚಿತ್ತನಾದ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ದೈವ 

ದಿಂದಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಪೌರುಷದಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿ 

ಸಿದ್ದೇನೆ! ಸಂಪ್ರಾಸ್ಮವಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಯಾವನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 

ನಿಂದ ಅಳಿಸಿಹಾಕಲಾರನೋ, ಅಂತಹ ತೇಜೋಹೀನನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರು 

ಸಾರ್ಥವು ತಾನೇ ಕೈಗೂಡೀತು? (೫-೬).. ಹನುಮಂತನ ಸಮುದ್ರ 
ಲಂಘನವೂ ಲಂಕಾಮರ್ದನವೂ ಇಂದು ಸಫಲವಾದವು. ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 

ನಾದ ಆತನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಇಂದು ಫಲಿಸಿತು. ನನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದ ಸುಗ್ರೀವ 

ಮತ್ತು ಆತನ ಸ್ಪ ನಿಕರ ಪರಿಶ್ರಮವು ಈಗ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು (೭-೮). 

ಗುಣಹೀನನಾದ ಸೋದರನನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಭಕ್ತನಾದ ವಿಭೀಷಣನ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಈಗ ಸಫಲವಾಯಿತು” 

ಎಂದನು (೯). ರಾಘವನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅವನ 

ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತ, ಕಣ್ಣರಳಿಸಿದ ಹರಿಣಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ 



೪೫೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆ। [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೮ 

ಪೆಶ್ಯತೆಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಭೂಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ವ್ಯವರ್ಥತ | 

ಪ್ರಭೂತಾಜ್ಯಾವಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಸ 'ಸಾನಕಸ್ಕೆ €ವ ನೀಷೆ ತಃ ॥ ೧೧ 

ಸ ಬದ್ಗ್ಧಾ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ವಕ್ಫ್ರೇ ತಿರ್ಯಕ್ಟ್ರೇಕ್ಷಿತರೋಚನಃ | 

ಅಬ್ರನೀತ್ ಪರುಷಂ ಸೀತಾಂ ಮಧ್ಯೆ 56 ನಾನರೆರಕ್ಷಸಾಮ್ ॥ ೧೨ 

ಯಶ್ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಧರ್ಷಣಾಂ ಪರಿಮಾರ್ಜತಾ | 

ತತ್ ಕೃತಂ ಸಕಲಂ ಸೀತೇ ಶತ್ರುಹಸ್ತಾ ದಮರ್ಷಣಾತ್ ॥ ೧೩ 

ನಿರ್ಜಿತಾ ಜೀನಲೋಕೆಸ್ಯ ತೆಪಸಾ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾ 

ಅಗಸ್ತ್ಯೇನ ದುರಾಧರ್ಷಾ ಮುನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣೇನ ದಿಕ್ ॥ ೧೪ 

ನಿದಿತಶ್ವಾಸ್ತು ಕೇ ಭದ್ರೇ ಯೋಯಂ ರಣಪರಿಶ್ರಮಃ | 
ಸ ತೀರ್ಣಃ ಸುಹೃದಾಂ ನೀರ್ಯಾನ್ನ ತದರ್ಥಂ ನುಯಾ ಕೃತಃ ॥ 

ಜಾನಕಿಯು ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (೧೦). ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು 

ನೋಡಿದಷ್ಟೂ ರಾಘವನ ತಾಳ್ಮೆಯು ತಪ್ಪುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಉರಿಯುವ 

ಬೆಂಕಿಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಯ್ಸ ಂತಾಗಿ, ಅನನ ಕೋಪವು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಹುಬ್ಬು 

ಗಂಟಕ್ಕಿತು. ಓರೆಗಣಿ ನಿಂದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅವಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ನೆರೆದಿದ್ದ ವಾನರರಾಕ್ಷಸಕೆಡುರಿಗೆ 'ರಾಘನನು ಸರುಷವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾ ಡಿದನು (೧೧-೧೨) : « ಸೀತೆ, ತನಗೊದಗಿದ ಅನಮಾನ ಪ ಪ್ರಸಂಗ, 

ವನ್ನು 'ನಓಸಲಾಂಜಿ ಅದನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನ $ನು 

ಏನು ಮಾಡಜಬೇಕೋಣ-ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ ನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 

ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇಲ್ವಲಾದಿ ದಾನನರ ಕಾಟದಿಂದ ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ 

ದುರ್ಗಮವಾಗಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಅಗಸ್ತ ಮುನಿಗಳು 

ಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಸೀತೆ, ವೈರಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನ ಕೈಯಿಂದ 

ನಿನ ೩ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದೆನು (೧೩-೧೪). ಈ ರಣಪರಿಶ್ರಮನೆಲ್ಲವೂ ನನ 

ಮಿತ್ರರ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಫಲಿಸಿತು. ಭದ್ರೆ, ಈ ಪರಿಶ್ರಮವು ನಿನಗೋಸ್ಕರ 

ವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿ! ಸದಾಚಾರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೮] ಸೀತಾಪ್ರತ್ಯಾಡೇಶಃ ೪೫೯ 

ರಕ್ಷತಾ ತು ಮಯಾ ನೃತ್ತನುಪನಾದಂ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಸ್ಯಾತ್ಮನಂಶಸ್ಯ ನೈಂಗಂ ಚ ಪರಿಮಾರ್ಜತಾ | ೧೬ 

ಸ್ರಾಪ್ತಚಾರಿತ್ರಸಂದೇಹಾ ಮಮ ಪ್ರತಿಮುಖೇ ಸ್ಥಿತಾ | 
ದೀಪೋ ನೇತ್ರಾತುರಸ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಕೂಲಾಸಿ ಮೇ ದೃಢಮ್॥ ೧೭ 

ತದ್ಗಚ್ಛ ಹೈಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಾ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ | 

ಏತಾ ದಶ ದಿಶೋ ಭದ್ರೇ ಕಾರ್ಯಮಸ್ತಿ ನಮೇ ತ್ವಯಾ ೧೪ 

ಕೆ ಪುಮಾನ್ ಹಿ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪರಗೃ ಹೋಷಿತಾಮ್್ | 
ತೇಜಸ್ವೀ ಪುನರಾದದ್ಯಾತ್ ಸುಹೃಲ್ಲೇಖ್ಯೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೯ 

ರಾನಣಾಂಕಪರಿಭ್ರಷ್ಟಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂ ದುಷ್ಟೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಕಥಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರನರಾದದ್ಯಾಂ ಕುಲಂ ವ್ಯಪದಿಶನ್ ಮಹತ್ ॥ ೨೦ 

ವುದಕ್ಫ್ಯಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ನನಗೆ ಬರುವ ಅಪವಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತವಾದ ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಂಟುವ 

ಅಸಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಿಧ್ದಂಸಗೊಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು 

ವಹಿಸಿದೆನು ! (೧೫-೧೬). ಸರಗೃಹವಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ನನಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗಿದೆ! ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು, ನೇತ್ರ 

ರೋಗಿಯ ಎದುರಿಗಿರುವ ದೀಪದಂತೆ, ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುವೆ | 

ಆದ್ದರಿಂದ, ಎಲೌ ಜನಕರಾಜತನಯೆ, ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ 

ಹೋಗು; ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ! ಭದ್ರೆ, ಇದೋ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕು 

ಗಳೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನನಗಾಗಬೇಕಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ! (೧೭-೧೮). 

ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ, 

ಚಿರಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ದಿಂದಹ ತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನ ೀಕರಿಸಿಯಾನು? ನೀನು ಈಗಲಷ್ಟೇ ರಾವಣನ 

ಮಡಿಲಿಂದ ಜಾರಿಬಂದಿರುವೆ. ಅವನ ಕೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವಳು. "ಮಹತ್ತರ 

ವಾದ ವಂಶ ನನ್ನದು? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾನು, ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 



೪೬೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೮ 

ತದರ್ಥಂ ನಿರ್ಜಿತಾ ಮೇ ತ್ವಂ ಯಶಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹೃತಂ ನುಯಾ | 
ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ತ್ವಯ್ಯಭಿಷ್ಟಂಗೋ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಮ್ಯತಾಮಿತಃ | ೨೧ 

ಇತಿ ಪ್ರನ್ಯಾಹೃತಂ ಭದ್ರೇ ಮಯ್ಯ ತತ್ ಸೃತಬುದ್ಧಿನಾ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಭರತೇ ನಾ ತ್ವಂ ಕುರು ಬುದ್ಧಿಂ ಯಥಾಸುಖಮ್ ॥ ೨೨ 

ಸುಗ್ರೀನೇ ನಾನರೇಂದ್ರೇ ನಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇ ನಿಭೀಷಣೇ | 
ನಿನೇಶಯ ಮನಃ ಸೀತೇ ಯಥಾ ವಾ ಸುಖಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೩ 

ನಹಿ ತ್ವಾಂ ರಾನಣೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಿನ್ಯರೂಹಸಾಂ ನುನೋರಮಾಮ್ 
ಮರ್ಷಯೇಕ ಚಿರಂ ಸೀತೇ ಸ್ವಗೃಹೇ ಪರಿನರ್ತಿನೀಮ್ ॥ ೨೪ 

ತತಃ ಫಿ ್ರಿಯಾರ್ಹಶ್ರ ನಣಾ ತದಸಪ್ರಿ ಯಂ 

ನಿ ಯಾದುಷಕ್ರು ತ್ಯ ಚಿರಸ್ಸ ಮೈಥಿಲೀ | 

nnn 

ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ? (೧೯-೨೦). ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನುಳಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದು, ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಗಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮನೆಬಿಂದ "ಕತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ 

ಹೊರಟುಹೋಗು ! (೨೧). ಈ ಮಾತನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಾನು 

ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಕಾದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನೋ ಜಿರತತನ್ನೋ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 

ಆಶ್ರಯಿಸು. ವಾನರೇಂದ್ರ ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿದ್ದಾ ನೆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನಾದ 

ನಿಭೇಷಣಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸು. ಅಥವಾ 

(ನಿನ್ನ ತವರುಮನೆಗಾದರೂ ಹೋಗು) ಎಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವೋ ಅಲ್ಲಿರು 

(೨೨-೨೩). ಸೀತೆ, ರಾವಣನು ಮನೋಹರವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ದಿವ್ಯರೂಸ 

ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಸುತ್ತಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ, 

ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೪). ತನ K 

ಪ್ರಿಯನ ಪ್ರಿಯನಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಚಿರಕಾಲದಿಂದ 

ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೈ ಥಿಲಿಯು, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿಂದಲೇ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 

ನಿಸ್ಮುರವಚನನನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಳಗಳನೆ ಕಣ್ಣಿ ರು ಹರಿಸಿದಳು. ಗಜರಾಜನ: 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೯] ಹುತಾಶನಪ್ರನೇಶಃ ೪೬೧ 

ಮುನೋಜೆ ಬಾಷ್ಟಂ ಸುಭೃಶಂ ಪ್ರನೇಪಿಕಾ 

ಗಜೇಂದ್ರಹಸ್ತಾಭಿಹತೇನ ಸಲ್ಲಕೀ ॥ ೨೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಏಕೋನನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತಕಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹುತಾಶನಪ್ರನೇಶಃ 

ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ನೈದೇಹೀ ಪರುಷಂ ರೋಮಹರ್ಷಣನು್ | 
ರಾಫುನೇಣ ಸರೋಪೇಣ ಭೃಶಂ ಪ್ರ ನ್ಯಥಿತಾಭವತ್ || ೧ 

ಸಾ ತದಶ್ರುತಸೂರ್ವಂ ಹಿ ಜನೇ ಮಹತಿ ಮೈಥಿಲೀ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಭರ್ತವಚೋ ರೂಕ್ಷ್ಪಂ ಲಜ್ಜ ಯೊ ನ್ರೀಡಿತಾಭನತ್ 1 ೨ 

ಶುಂಡಾದಂಡದಿಂದ ಅಭಿಹತವಾದ ಸಲ್ಲಕೀಲತೆಯಂತೆ ಥರಥರನೆ ನಡುಗಿ 

ದಳು (೨೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 

MW 

ಸರ್ಗ ೧೧೯ 

ಸೀತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು. 

ಹೀಗೆ ರಾಘವನು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವ 

ಕಠೋರವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ವೈದೇಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತಳಾದಳು. 

ಸತಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಎಂದೆಂದೂ ಕೇಳದಿದ್ದ ಕರೋರವಾದ ಆ ಒರಟು 

ಮಾತನ್ನು ನೆರೆದಿದ್ದ ಮಹಾಜನರೆದುರಿಗೆ ಕೇಳಿದಾಗ, ಮೈ ಥಿಲಿಯು ಲಜ್ಜೆ 



೪೬೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೧೯ 

ಪ್ರವಿಶಂತೀನ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ವಾನ್ಯೇನ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 

ನಾಕೈಲ್ಯೈಸ್ತೈ8 ಸಶಲ್ಯೇನ ಭೃ ಶಮಶ್ರೂಣ್ಯವರ್ತಯತ್ ॥ ೩ 

ತತೋ ಬಾಷ್ಟಪರಿಳ್ಲಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಮಾರ್ಜಂತೀ ಸ್ವಮಾನನಮ್ | 

ಶನೈರ್ಗದ್ದದಯಾ ನಾಚ ಭರ್ತಾರನಿದನಮುಬ್ರನೀತ್ || ಛ 

ಕಂ ಮಾಮಸದೃಶೆಂ ನಾಕ್ಕಮೀದೃಶಂ ಶ್ರೋತ್ರ ದಾರುಣಮ್ 

ರೂಕ್ಷಂ ಶ್ರಾನಯಸೇ ನೀರಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಪ್ರಾಕೃತಾಮಿನ || ೫ 

ನ ತಥಾಸ್ಮಿ ನುಹಾಜಾಹೋ ಯಥಾ ತ್ವಮನಗಚ್ಛಸಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಗಚ್ಛ ಮೇ ಯೇನ ಚಾರಿತ್ರೇಣೈನ ತೇ ಶಸೇ ॥ ೬ 

ಪ ಥಕ್ಸ್ರ್ರೀಣಾಂ ಪ 'ಚಾರೇಣ ಜಾತಿಂ ಕಾಂ ಹರಿಶಂಕಸೇ | 

ಪರಿತ್ಯ ಜೇಮಾಂ ಶಂಕಾಂ ತು ಯದಿ ತೇಹಂ ಪರೀಕ್ತಿತಾ | ಪ 

ಹಾ 

ಯಿಂದ ಕುಸಿದುಹೋದಳು (೧-೨). ಆ ಜನಕರಾಜನಂದಿನಿಯು ನಾಚಿಕೆ 

ಯಿಂದ ತನ್ನ ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತಾನು ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 

ಕಂಡಳು. ರಾಘವನ ವಾಗ್ದಾಣಗಳು ತನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟವೋ ಎಂಬಂತೆ 

ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತು ಕಣ್ಣೀರಿನ ಕೋಡಿಯನ್ನು ಹರಿಸಿದಳು (೩). 

ಆಮೇಲೆ, ಕಣ್ಣೀರಿಂದ ನೆನೆದ ಮುಖವನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಿಕ್ಳುತ್ತ 

ತೊದಲುತ್ತ, ಮೆಲ್ಲನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಹೀಗೆಂದಳು ; "ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಡಬಾರದ ಮಾತನ್ನೇಕೆ ಹೇಳುವೆ? 

ಕಿನಿಯನ್ನು ನೀಳುವಂತಹ ಈ ಕಠೋರವಚನವನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಬಹುದೆ? 

ನೀರಾಗ ಣಿ, ಅಸಂಸ್ಕತನಾದ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಸಂಸ್ಕತಿ 

ಶೂನ ಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ನುಡಿಯುವಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ? 

(೪-೫). ಹಿ ಮಹಾಬಾಹು, ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನಿಲ್ಲ! 

ನನ್ನ ಚಾರಿತ್ರದಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುತಿ ತ್ರಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನನ್ನು ನಂಬು. 

ಕೀಳು ಹೆಂಗಸ ರ ವೈವಹಾಕವನ್ನು. ಕಂಡು, ಸ್ರ್ರೀಜಾತಿಯನೆ ೩ ಶೆಂಕಿ 

ಸುವೆಯಾ? ಈ ಶಂಕೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ನನ N ನಡತೆಯನ್ನು ನೀನು 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೯] ಹುತಾಶನಪ್ರವೇಶಃ ೪೬೩ 

ಯೆದ್ಯಹೆಂ ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಸರ್ಶಂ ಗತಾಸ್ಮಿ ನಿವಶಾ ಪ್ರಭೋ 

ಕಾಮಕಾರೋ ನ ಮೇ ತತ್ರ ದೈವಂ ಕತ್ರಾಸರಾಧ್ಯತಿ ॥ ಲೆ 

ಮದಧೀನಂ ತು ಯೆತ್ತ್ವನ್ನೇ ಹೃದಯಂ ತ್ವಯಿ ವರ್ಶತಶೇ | 

ಪರಾಧೀನೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು ಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ್ಯನೀಶ್ಚರಾ | ೯ 

ಸಹ ಸಂವೃದ್ಧಭಾವಾಜ್ಞೆ ಸಂಸರ್ಗೇಣ ಚ ಮಾನದ | 

ಯದ್ಯಹಂ ತೇನ ನಿಜ್ಞಾ ತಾ ಹೆತಾ ತೇನಾಸ್ಮಿ ಶಾಶ್ಚತಮಃ | ೧೦ 

ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತೇ ಯದಾ ನೀರೋ ಹನುನಾನನಲೋಕಕಃ | 
ಲಂಕಾಸ್ಥಾಹಂ ಶ್ವಯಾ ನೀರ 8೦ ತದಾ ನ ನಿಸಿರ್ಜಿತಾ ॥ ೧೧ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವದ್ವಾಕೈಸಮುನಂತೆರಮ್ | 
ತ್ವಯಾ ಸಂತ್ಯಕ್ತಯಾ ನೀರ ತ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಯಾಜ್ಜೀನಿತಂ ಮುಯಾ॥ ೧೨ 

ನ ನೃಥಾ ತೇ ಶ್ರಮೋ*ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಶಯೇ ನ್ಯಸ್ಯ ಜೀನಿತಮ್ | 

ಸುಹೃಜ್ಜ ನಪರಿಕ್ಲೇಶೋ ನ ಚಾಯಂ ನಿಷ್ಟ ಲಸ್ತವ ॥ ೧೩ 

ಕಂಡಿಲ್ಲವೆ? (೬-೭). ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಾನು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಪರಾಧೀನ 

ಳಾದಾಗ ಆತನ ದೇಹಸ್ಸರ್ಶವು ನನಗಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇಜಿ 

ಏನಿಡೆ? ಅದು ದೈವಾಯತ್ತವಾದ ಅಸರಾಥ. ನನಗೆ ಅಧೀನವಾದದ್ದು 
ನನ್ನ ಹೃದಯ. ಅದು ಸದಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಈ ದೇಹವು 

ಪರಾಧೀನವಾದಾಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ ವಿತ್ತು 9 ದೇಹಸ್ಪರ್ಶ 

ವಾಗದಂತೆ ತಡೆಯಲು ನನಗೆ ಸಾಮಥ್ಯವಿತ್ತೆ 9 (೮-೯). ಆರ್ಯಪುತ್ರ, 

ನಾವೀರ್ವರೂ ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆದವರು; ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಒಡನಾಡಿಗಳು. 

ನನ್ನ ಮಾನರಕ್ಷಣೆ ನಿನ್ನದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಶೀಲವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 

ವಾದಕ್ಕೆ ಅಯ್ಯೊ, ನಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟೆನು (೧೦). ನನ್ನನ್ನು 

ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೂರನಾದ ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದೆಯಲ್ಲ, ಆಗ 

ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ನನ ನ್ನು ಏಕೆ ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ? ಅನನು ಆ ಮಾತನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದ್ದರೆ, ಆಗಲೇ--ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನೆದುರಿಗೇ ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 

ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ (೧೧-೧೨). ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರಣಪರಿಶ್ರಮವೂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಮುಡುಸಿ ಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
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ತ್ವಯಾ ತು ನರಶಾರ್ದೂಲ ಕ್ರೋಧಮೇವಾನುನರ್ಶತಾ | 

ಲಘುನೇನ ಮುನುಷ್ಯೇಣ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನೇನ ಪುರಸ್ಕೃತಮ್ ॥ ೧೪ 

ಅಪದೇಶೇನ ಜನಕಾನ್ಸೋತ್ಸತ್ತಿರ್ವಸುಧಾತಲಾತ್ | 
ಮನು ವೃತ್ತಂ ಚ ವೃತ್ತಜ್ಞ ಬಹು ತೇ ನ ಪುರಸ್ಕೃತಮ್ ॥ ೧೫ 

ನ ಪ್ರಮಾಣೀಕ್ಕ ತಃ ಸಾಣಿರ್ಜಾಲ್ಯೇ ಜಾಲೇನ ನೀಡಿತಃ | 

ಮುನು ಭಕ್ತಶ್ಚ ಶೀಲಂ ಚ ಸರ್ನಂ ತೇ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತಮ್ | ೧೬ 

ಏನಂ ಬ್ರುನಾಣಾ ರುದತೀ ಜಾಷ್ಟ ಗದ್ಗದಭಾಸಿಣೀ | 

ಅಬ್ರನೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮ೫ಂ ಸೀತಾ ದೀನಂ ಧ್ಯಾನಪರಂ ಸ್ಥಿತಮ್ ॥ ೧೭ 

ಚಿತಾಂ ಮೇ ಕುರು ಸೌಮಿತ್ರೇ ವ್ಯಸನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭೇಷಜನ್ | 

ನಿಥ್ಯೋಪಘಾತೋಪಹತಾ ನಾಹಂ ಜೀನಿತುಮುತೃಹೇೇ॥ ೧೮ 

ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಿಷ್ಪ್ರಲವಾಗಿ ಕ್ಲೇಶವೂ ಸಂಭನಿ 

ಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಅಲ್ಪ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಕೋಪವೊಂದನ್ನೇ 

ನೀನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ. "ಹೆಂಗಸರು ಚಪಲರು' ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಹಭಾವ 

ವೊಂದನೆ K ಮುಂದಿಟ್ಟು ಮಾತನಾಡಿದ್ದೀಯೆ (೧೩-೧೪). ಜನಕರಾಜನ 

ಮಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ವಸುಧಾತಳದಿಂದಲೇ ನಾನು ಜನಿಸಿರುವೆನೆಂಬು 

ದನ್ನು ನೀನು ಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶೀಲಸ್ವಭಾವಗ ಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾದರೂ, 

ಅದೊಂದನ್ನೂ ನೀನು ಎಣಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೫). ಬಾಲೆಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಗ್ಳಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ 

ಹಿಡಿದ ಈ ಕ್ಸ ನಿನಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು -ನನ್ನ ಶೀಲ 

ವನ್ನು-ಒಂದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ ” 
(೧೬). ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತ ನುಡಿದಳು. 

ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಳು. 

ಆತನು ಏನನ್ನೋ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ದೈನ 3ದಿಂದ ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿ 

ನಿಂತಿದ್ದನು (೧೭). ಮೈಧಿಲಿಯು “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನಗೆ ಚಿತೆಯೊಂದನ್ನು 

ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. ನನ್ನ ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಚಿತೆಯೇ ಔಷಧ. ಈ ಕೆಟ್ಟ ಅಸವಾದ 
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ಅಪ್ರೀತೆಸ್ಯ ಗುಣೈರ್ಭರ್ತುಸ್ತ ಕಾಯಾ ಜನೆಸಂಸದಿ | 
ಯಾ ಕ್ಷಮಾ ಮೇ ಗತಿರ್ಗಂತುಂ ಪ್ರವೇನ್ಸೇ ಹನ್ಯನಾಹನಮ್ ॥ 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ವೈದೇಹ್ಯಾ ಲಕ್ಷ ಒಟ ಪರವೀರಹಾ | 

ಅಮರ್ಷವಶಮಾಪನ್ನೋ ರಾಘವಾನನವಮೈ ಕ್ಷತ ॥ ೨೦ 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತತಶ್ಸುಂದಂ ರಾಮಸ್ಕಾಕಾರಸೂಚಿತಮ್ | 
ಚಿತಾಂ ಚಕಾರ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಮತೇ ರಾಮಸ್ಯ ನೀರ್ಯನಾನ್ | ೨೦ 

ಅಧೋಮುಖಂ ತದಾ ರಾಮಂ ಶನೈಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಮ್ | 

ಉಪಾಸರ್ಹತೆ ವೈದೇಹೀ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹುತಾಶನಮ್ ॥ ೨೨ 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ದೇನತಾಭ್ಯಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಶ್ಚ ಮೈಥಿಲೀ | 
ಬದ್ಗ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಚೇದಮುನಾಚಾಗ್ನಿಸಮೀಪತಃ | ೨೩ 

ಯಥಾ ಮೇ ಹೃದಯಂ ನಿತ್ಯಂ ನಾಪಸರ್ಹತಿ ರಾಘನಾಶ್ | 

ತಥಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷೀ ಮಾಂ ಸರ್ವತಃ ಪಾತು ಪಾನಕ8 ೨೪ 

ವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಾನು ಜೇವಿಸಲಾರೆ. ನನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ 

ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹಾಜನರೆದುರಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದಮೇಲೆ, 

ನನಗಿರುವ ಗತಿ ಒಂದೇ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವೆನು ” ಎಂದಳು (೧೮-೧೯). 

ಆಗ ಧೀರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ*, ರಾಘವನ ಮುಖವನ್ನು 

ನೋಡಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಭ್ರೂ ಸಂಜ್ಞೆ ಮುಂತಾದ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಆತನ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ 

ಚಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (೨೦). ಶ್ರೀರಾಮನು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ವೈ ದೇಹಿಯು ಆತನನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ವಂದಿಸಿ, ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಅಗಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ಚಿತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು (೨೧-೨೨). ಅನಂತರ 

ಮೈಥಿಲಿಯು ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
“ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರಗಳಿಗೆಯೂ ಕದಲ 

ದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೆ, ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಸರ್ವವಿಧ 

ತ "ಅಮರ್ಷವಶಮಾಪನ್ನಃ: ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ, ಅಮುರ್ಸ- ದೈನ್ಯ 
ಎಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

30 
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ಯಥಾ ಮಾಂ ಶುದ್ಧಚಾರಿತ್ರಾಂ ದುಷ್ಬಾಂ ಜಾನಾತಿ ರಾಘನಃ | 

ತಥಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷೀ ಮಾಂ ಸರ್ವತಃ ಪಾತು ಪಾವಕೆಃ!॥ ೨೫ 

ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಯಥಾ ನಾತಿಚರಾಮ್ಯುಹನು | 

ರಾಘುನಂ ಸರ್ವಧರ್ಮುಜ್ಞಂ ತಥಾ ಮಾಂ ಪಾತು ಹಾನಕೆಃ! ೨೬ 

ಆದಿತ್ಕೋ ಭೆಗನಾನ್ ವಾಯುರ್ದಿಶೆಶ್ಚಂದ್ರಸ್ತಥೈನ ಚ! 
ಅಹಶ್ಚಾ ಹಿ ಕಥಾ ಸಂಧ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ತಥಾ ॥ ೨೭ 

ಯಥಾನ್ಯೇಃಪಿ ನಿಜಾನಂತಿ ತಥಾ ಚಾರಿತ್ರ ಸಂಯುಶಾಮ್ | 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ನೈದೇಹೀ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಹುತಾಶನಮ್ ॥ ೨೮ 

ನಿನೇಶೆ ಜ ಸಾ ದೀಪ್ತಂ ನಃಸಂಗೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ 

ಜನಃ ಸ ಸುಮುಹಾಂಸ್ತ ಸ್ಲೋ ಬಾಲವ )ದೃಸಮಾಕುಲಃ | ೨೯ 

ದದರ್ಶ ಮೈಥಿಲೀಂ ತತ್ರ ಪ್ರನಿಶಂತೀಂ ಹುತಾಶನನು | 

ಸಾ ತಪ್ತನವಹೇಮಾಭಾ ಶಪ್ತಕಾಂಚನಭೂಷಣಾ ॥ ೩೦ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! (೨೩-೨೪). ದುಷ್ಟಳೆಂದು 

ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಚ ನಚ ಶುದ್ಧ ಚರಿತೆಯೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ 

ಯಾಗುವ ತದಲ್ಲಿ, ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗಿ ದೇವನು ನನ್ನ ನ್ಸು ಸರ್ವ 

ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ! (೨೫). ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ತಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 

ನಾನು ಮನೋವಾಕ್ಸಾ ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರ ನಿಸಿ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 

ಸತ್ಯ ವಾದರೆ, ಯಜ್ಞೆ ಶ್ವ ರನು ನನ್ನ ನ್ನು ಸಾಲಿಸಲಿ | (೨೬). ಭಗವಂತ 

ಜೆ ಸೂರ್ಯನೂ. ಡು! ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಚಂದ್ರ ನೂ ಹಗಲೂ 

ಪ್ರಾತಸ್ಪಂಥ್ಯೆ ಸಾಯಂಸಂಧೈೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಜಟಾ ಇತರ 

ದೇವತೆಗಳೂ ನಾನು ನಂಶುದ್ಧಶೀಲಳೊದು ತಿಳಿದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 

ಪ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ!” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ, ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಹೃದಯ 

ದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಳು (೨೭-೨೮). ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲ 

ವೃ ದೃರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಜನರೂ ಅತ್ಯ ೦ತ ಭೀತರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಸ! ನ್ನು 

ಫಿ ನ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮೆ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಕಿ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಳಾಗಿ 



ಸರ್ಗಃ ೧೧೯] ಹುತಾಶನಪ್ರವೇಶಃ ೪೬೭ 

ಹಸಾತ ಜ್ವಲನೆಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಸಂನಿಧೌ | 

ದ್ರ ಶುಸ್ತಾ ೦ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಪ್ರವಿಶಂತೀಂ ಹುತಾಶೆನಮ್ | ೩೧ 

ಸೀತಾಂ ತ ತ್ಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಿಯೋ ಲೋಕಾಃ ಪುಣ್ಯಾ ಮಾಜ್ಯಾಹುತೀಮಿನ | 

ಪ್ರಚುಕ್ರುಶುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹನ್ಯವಾಹನೇ॥ ೩೨ 

ಪತೆಂತೀಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರೈರ್ನಸೋರ್ಧಾರಾಮಿವಾಧ್ವರೇ | 

ದದೃಶುಸ್ತಾಂ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ದೇನಗಂಧರ್ವದಾನವಾಃ | ೩೩ 

ಶೆಪ್ತಾಂ ಪತೆಂತೀಂ ನಿರಯೇ ತ್ರಿದಿವಾದ್ಧೇವತಾಮಿವ | 
ತಸ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವಿಶಂತ್ಯಾಂ ತು ಹಾ ಹೇತಿ ನಿಪುಲಃ ಸ್ಪನಃ | ೩೪ 

ರಕ್ಷಸಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಚ ಸಂಬಭೂವಾದ್ಭುಕೋಷನಮಃ || 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜಾವ 

ಅಸರಂಜಿಯ ಪುತ್ಕಳಿಯಂತಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯ ಸರ್ವಲೋಕಗಳೆಡುರಿಗೆ 

ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಜ್ತಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಳು (೨೯-೩೧). ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 

ಸೀತೆಯು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ 

ಧುಮುಕುವುದನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 

ಕಂಡರು. ಯಜ್ಞ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಂಸ ತವಾದ ಫೃ ತದಾಕೆಯಂತೆ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು: ನೋಡಿ, ಶ್ರದ ಸ್ತ್ರೀಯ 

ರೆಲ್ಲರೂ ಹಾ ಹಾ ಎಂದು SR, (೩೨-೩೩). ಶಾಸಗೃಸ್ತ 

ಳಾದ ದೇವತೆಯೊಬ್ಬಳು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ 

ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ವೆ ಸೈ ದೇಹಿಯನ್ನು; ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ 

ಬಂದಿದ್ದ ದೇವ ದಾನವ ಜತ್ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡರು. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು 

ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರ ಮತ್ತು ವಾನರರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 

"ಹಾ ಹಾ” ಎಂಬ ವಿಪುಲವಾದ ಕೋಲಾಹಲಧ್ವ ನಿ ) ಎದ್ದಿತು (೩೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಲನ ಔಜಔ ಲ 



ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಕೃತರಾಮಸ್ತವಃ 

ತತೋ ಹಿ ದುರ್ಮನಾ ರಾಮಃ ಶ್ರುತ್ತೈ 4ನ ನದತಾಂ ಗಿರಃ | 

ದಧ್ಯೌ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜಾಸ್ಟವನ್ಯಾಶುಲಲೋಜನಃ॥ ೧ 

ತತೋ ನೈಶ್ರವಣೋ ರಾಜಾ ಯಮಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನಃ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ಮಹೇಂದ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚೆ ಪರಂತಪಃ॥ ೨ 

ಷಡರ್ಧನಯನಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಮಹಾದೇವೋ ವೃಷಧ ಎಕ | 

ಕರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ನರಃ ॥ ೩ 

ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಗನ್ಯು ನಿಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭೈಃ 

ಆಗಮ್ಯ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಮಭಿಜಗ್ಗು ಶ್ನೆ ರಾಘವನ ॥ ೪ 

ತತಃ ಸಹಸ್ತಾಭರಣಾನ್ ಪ್ರಗೃಹೈ ನಿಪುಲಾನ್ ಭುಜಾನ್ | 

ಅಬ್ರುವಂಸ್ತಿದಶಶ್ರೇಷ್ಮಾಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ರಾಘನಂ ಸ್ಥಿತಮ್ I ೫ 

ಸರ್ಗ ೧೨೦ 

ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 

ನಿಷಣ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜನರ ಕೋಲಾಹಲಥ್ಹನಿಯನ್ನು 

ಕೇಳಿದನು. ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು ತುಳುಕಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 

ಏನೂ ಶೋರದೆ ಅವನು ಚಿಂತಾಕುಲನಾದನು (೧). ಅಸ ರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷರಾಜ 

ನಾದ ಕುಬೇರ, ಶತ್ರುವಿನಾಶಿಯಾದ ಯಮ್ಮ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ದೇವೇಂದ್ರ, 

ಪರಂತಪನಾದ ವರುಣ, ತ್ರಿಣೇತ್ರನೂ ವೃಷಭಧಜನೂ ಆದ ವರಮೇಶ್ವರ, 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ-ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 

ಗಳು ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶವಾದ ವಿಮಾನಗಳನ್ನೇರಿ, ಲಂಕಾಭಿಮುಖರಾಗಿ 

ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನಿ ೩ಧಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು (೨-೪). ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಬದ್ಗಾಂಜಲಿಯಾದನು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ದಿವ್ಯಾಭರಣ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೦] ಬ್ರಹ್ಮಕೃತರಾಮಸ್ತವಃ ೪೬೯ 

ಕರ್ತಾ ಸರ್ನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಆ. ಕಟ ವರಃ | 
ಉಪೇಕ್ಲಸೇ ಕಥೆಂ ತಾ ಪತಂತೀಂ ಹನ್ಯವಾಹನೇ ॥ ೬ 

ಕಥಂ ದೇವಗಣಶ್ರೇಷ್ಠಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | 

ಯತಧಾಮಾ ವಸುಃ ಪೂರ್ವಂ ವಸೂನಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೭ 

ತ್ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಃ | 

ರುದ್ರಾಣಾಮುಷ ಸಮೋ ರುದ್ರಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮಸಿ ಪಂಚಮಃ ಅ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ತೇ ಕರ್ಣೌ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ ಚ ಚಕ್ಷುಷೀ | 
ಅಂತೇ ಚಾದೌ ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಪರಂತಪ ೯ 

ಉಸೇಕ್ಷಸೇ ಚ ನೈದೇಹೀಂ ಮಾನುಷಃ ಪ್ರಾಕೃತೋ ಯಥಾ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಲೋಕಪಾಲೈಸ್ತೈಃ ಸ್ವಾಮೀ ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಘವಃ ॥ 

ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ತಮ ್ ರ ದೀರ್ಫಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ “ಶ್ರೀರಾಮ, 

ಸರ್ವಲೋಕಗಳ “ನ ಜ್ಬಕತ ರ್ತನೂ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಷ್ಠ ನೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನೂ ಆದವನು ನೀನು. ನಿನ್ನ ವ ಸತಿ ಯಾದ ಸೀತೆಯು 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೂ ಊಸೇಶ್ಷಿಸುವ & ಪರಿ ಯಾವುದು? 

(೫-೬). ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ನೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬುದನ್ನು 

ಏಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದೀಯೆ? ಅಷ್ಟವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗ್ರಜಾಸ್ವಾನಿನಿಯಾದ ಖುತಧಾಮ 

ನೆಂಬ ವಸು ನೀನೇ *. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆದಿಕರ್ತನೂ ಅನಿಯಮ್ಯ ನೂ 

ಆದ ಸ್ವಾಮಿ ನೀನೇ. ರುದ್ರರಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ರುದ್ರನಾದ BL 
ಸಾಧ 4ರಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸಾಧ್ಯ ಹ RR ನೀನೇ (೭-೮). 

ಅ್ನಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ fo ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ನಿನ I ಕಣ್ಣು 

ಗಳು. ಲೋಕಗಳ ಸ ಷ್ಟಿ ಟು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಶಾಶ ಶೈತನಾಗಿ ಬಳ ಕು ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ ಪ್ರಾಕೃತ 

ಸ ಒಬ್ಬ ಮಾನವನಂತೆ ವೈಜೇಹಿಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಬಹುದೆ?* ಎಂದರು 

* 4 ಯತಥಭಾಮ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕತಕ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. 



೪೭೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೦ 

ಅಬ್ರನೀತ್ರಿದಶೆಶ್ರೇಷ್ಮಾನ್ ರಾನೋ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರಃ | 

ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್ 1! ೧೧ 

ಯೋಃಹಂ ಯಸ್ಯ ಯತೆಶ್ನಾ ಹಂ ಭಗನಾಂಸ್ಕದ ಸ್ವದ್ಧ ನೀತು ಮೋ | 

ಇತಿ ಬ್ರು ನಂತಂ ಕಾಕುತ್ಸ ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರ ಹ ನಿದಾಂ ವರಃ ೧೨ 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಛೃಣು ಮೇ ರಾನು ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ | 

ಭವಾನ್ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಶ್ರೀಮಾಂಶ್ಚೆ ಕ್ರಾಯುಥೋ ವಿಭುಃ ॥! 

ಏಕಶೃಂಗೋ ವರಾಹಸ್ತ 30 ಭೂತಭನ್ಯಸಪತ್ನ ಜಿತ್ | 

ಅಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚ ರಾಘವ ॥ ೧೪ 

ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ವಂ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ನಿಷ್ಟಕ್ಸೇನಶ್ಚ ತುರ್ಭುಜಃ | 

ಶಾರ್ಜಾಧನ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಪುರುಷಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ॥ ೧೫ 

(೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಲೋಕನಾಲರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಲು, ರೋಕೇಶ್ವರನೂ 
ಧರ್ಮನಿದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು “ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ನಿರಿ? ನಾನೊಬ್ಬ ಮಾನವನೆಂದೂ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನೆಂದೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ ನನ್ನು ನೋಡಿ "ಭಗವನ್, 
ನಾನು ಯಾರು ? ಯಾರ ಸಂಬಂಧಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂಡೆನು ? ಎಂಬುದನು 
ಕೃ ಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು * (೧೧-೧೨). ಆಗ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ 
ಸ ಅಗ್ರಗಣ ನಾದ ಬ್ರಹ ಹೇವನು ಕಾಕುತ್ಸ ಎನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: 
“ಸತ್ಯನ ನರಾಕ್ರ 2 ಶ್ರೀರಾಮ, ಸತ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು: ನೀನೇ ನ ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ದ ಚೆಕ್ರಾ ಯುಧ 
ನಾದ ನಿಭು (೧೩). ನಿಕದಂಸ್ಕ್ರನಾದ SEY ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು. ಆದ್ದಂತರಹಿತವೂ 
ಅನಿಕಾರಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ; ವಸ್ತು ನೀನು. ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೆ ಯಸ ರವಾದ 
ಪರಮಧರ್ಮನೇ ನೀನು. ಚತುರ್ಭುಜನಾದ ನಿಷ್ಟ ಕ್ಸೆ ಸೇನನೇ "ನೀನು. 

ನೀನೇ ಶಾರ್ಜಾನೆಂಬ ಭಧನುಸ್ಸ ನ್ದ ಧಂಸಿದವನು. ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ 

* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 
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ಅಜಿತಃ ಖಡ್ಗಧೈದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಕೃಷ್ಣಶ್ಚೈ ಶೈವ ಬೃಹದ್ಭ ಲಃ | 
ಸೇನಾಫೀಗಾನ್ರ್ ಮಣೀಶ್ವ ತ್ವಂ ಬುದ್ಧಿಃ ಸತ ಚ್ ಕ್ಸಮಾ ದಮಃ ೧೬ 

ಪ್ರಭವಶ್ಚಾ ಪ್ಯ ಯಶ್ಚ ತ್ವನುಹಸೇಂದ್ರೋ ಮಧುಸೂದನಃ | 

ಇಂದ್ರ ಹು ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ತ್ಟ್ಟಂ ಸದ ಮನಾಭೋ ರಣಾಂತಕೃ ತ್ ॥ 

ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ಚ ಶ್ವಾಮಾಹುರ್ದಿವ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ನೇದಾತ್ಮಾ ಶತಜಿಹ್ಹೋ ಮಹರ್ಷಭಃ ॥ ೧೮ 

ತಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಹಿ ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುಃ | 

ಸಿದ್ಧಾನಾಮಹಿ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮಾಶ್ರಯಶ್ಚಾಸಿ ಪೂರ್ವಜಃ | ೧೯ 

ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ವಂ ವಸಟ್ಕಾರೆಸ್ತೃಮೋಂಕಾರಃ ಪರಂತಪಃ | 

ಪ್ರಭನಂ ನಿಧನಂ ವಾ ತೇ ನ ವಿದುಃ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ॥ ೨೦ 

ಅಧೀಶ್ವರ. ಆದಿಪುರುಷ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ (೧೪-೧೫). ಪರರಿಂದ 

ಅಜಿತ. ನಂದಕನೆಂಬ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು. ವಿಷ್ಣು, ಕೃಷ್ಣ, 

ಅನಿತಬಲಶಾಲಿ. ದೇವಸೇನೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗ್ಟಾ ತ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸ 

ತಕ್ಕವನು. ಜ್ಞಾನ, ಸತ್ತ ೨» ಕನೆ, ದಸೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀನೇ. ಸೃಷ್ಟಿ pa 
ತೂ ನೀನು. ಉಪೇಂದ್ರನೂ ಮಧುಸೂದನನೂ ನೀನು. 

ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಮಹೇಂದ್ರ ನೀನು. ಪದ ನಾಭ. ಸಂಸಾರ 

ವೆಂಬ ಯುದ್ದವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳೆಸ ಸತಕ್ಕವನು (೧೬-೧೭). ದಿವ್ಯ ಜಾ ್ಲಾನ 

ಸಂಪನ್ನ! ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು “ನೀನೇ ಶರಣಾರ್ಹನೆಂದೂ ರಕ್ಷಹೋವಾಯ 

ವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳೆಂಬ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ 

ನೂರಾರು ನಿಧಿಗಳೆಂಬ ನಾಲಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ನೇದಸ್ತರೂಸನಾದ 

ಮಹಾವೃಷಭ ನೀನು (೧೮). ಸರ್ವಪ್ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದ ಸ್ವಯಂ 

ಪ್ರಭು. ಮುಕ್ತರಿಗೂ ಮುಮುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಪುರುತನವಾದ ಆಶ್ರಯ. 

ಶ್ರೀರಾಮ, ಯಜ್ಞ ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಓಂಕಾರಗಳು ನೀನೇ. ಪ್ರಕೃತಿಯ 

ಆಜೆಗಿರುವ ಪರವಸ್ತು ನೀನು. ನಿನ್ನ ಆದ್ಯಂತಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
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ದೃಶ್ಯಸೇ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಚ ಗೋಷು ಚ | 

ದಿಕ್ಷು ಸರ್ನಾಸು ಗಗನೇ ಪರ್ನತೇಷು ವನೇಷು ಚ ॥ ೨೧ 

ಸಹಸ್ರ ಚರಣಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಶತಶೀರ್ಷಃ ಸಹಸ್ಪದ್ಧಕ್ | 

ತೆಂ ಧಾರೆಯಸಿ ಭೂತಾನಿ ನಸುಧಾಂ ಚ ಸಪರ್ನತಾಮ್ ॥ ೨೨ 

ಆಂತೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಲಿಲೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೋರೆಗಃ | 

ತ್ರೀನ್ ಲೋಕಾನ್ ಧಾರಯನ್ ರಾಮ ದೇನಗಂಧರ್ವದಾನೆವಾನ್ 

ಅಹಂತೇ ಹೃದಯಂ ರಾಮು ಜಿಹ್ವಾ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ 

ದೇವಾ ಗಾತ್ರೇಷು ರೋಮಾಣಿ ನಿರ್ಮಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೋ ॥ 

ನಿಮೇಷಸ್ತೇ ಭವೇದ್ರಾತ್ರಿರುನ್ಮೇಷಸ್ತ್ರೇ ಭನೇಧ್ಲಿನಾ | 
ಸಂಸ್ಥಾರಾಸ್ತ್ರಆಭನನ್ ನೇದಾ ನ ತದಸ್ತಿ ತ್ವಯಾ ನಿನಾ॥ ೨೫ 

ಜಗತ್ ಸರ್ವಂ ಶರೀರೆಂ ತೇ ಸ್ಥೆ 3ರ್ಯಂ ಶೇ ವಸುಧಾತಲಮ್ | 

ಅಗ್ನಿಃ ಕೋಪಃ ಪ್ರಸಾದಸ್ತೇ ಸೋಮಃ ಶ್ರೀವತ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣಃ॥ ೨೬ 

ವನ್ನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅರಿಯರು (೧೯-೨೦). ಬ್ರಹ್ಮವಿದರು, ಗೋವುಗಳು 

ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಗನ 

ಪರ್ವತಾರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 

ನೀನು (೨೧). " ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಣಾ ಪುರುಷಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಪಾತ್ ' 

ಆಗಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮ. ಸಕಲಜೀವಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತಸಹಿತವಾದ 

ವಸುಡ್ಲೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, ಪೃಥಿನಿಯು ನಾಶವಾದಾಗ 

ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಅನಂತನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವೆ. ದೇವ 

ದಾನವ ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ ವಿರಾಟ್ಪುರುಷ 

ನೀನು (೨೨-೨೩). ರಾಘವ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯವೇ ನಾನು! ನಿನ ೫ 

ನಾಲಗೆಯೇ ಸರಸ್ಪೃತೀದೇವಿ ! ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ರೋಮ 

ಗಳು! ಪ್ರಭು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ! (೨೪). ನೀನು 

ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರೆ ರಾತ್ರಿ, ಕಣ್ಣೆರೆದರೆ ಹಗಲು | ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಬೋಧಕ 

ಗಳಾದ ವೇದಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದವು. ನೀನಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲ (೨೫). ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಶರೀರ. ಧಾರಣಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ 
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ತ್ವಯಾ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಕ್ರಾಂಶಾಃ ಪುರಾಸ್ಟೈರ್ಪಿಕ್ರ ಮೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | 

ನ ನೃಶ್ತ ಕೈ ಹತೋ ರಾಜಾ ಬಲಿಂ ಬದ್ಗಾ ೩ ಮುಹಾಸುರಮ್ || 

ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರ್ಥಿನಾಸ್ ನಿಷ್ಣುರ್ದೇನಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ವಧಾರ್ಥಂ ರಾವಣಸ್ಯೇಹ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಮಾನುಷೀಂ ತನುಮ್ ॥ ೨೮ 

ತದಿದಂ ನಃ ಕೈತಂ ಕಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರೆ | 

ನಿಹತೋ ರಾನಣೋ ರಾಮ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ದಿನಮಾಕ್ರೆನು | ೨೯ 

ಅನೋಘಂ ಬಲನೀರ್ಯಂ ಶೇ ಅನೋಘುಸ್ತೇ ಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಅನೋಫಘಂ ದರ್ಶನಂ ರಾಮ ನ ಚ ಮೋಹು ಸ್ತನಸ್ತನ॥ ೩೦ 

ಅನೋಫಘಾಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿಮಂತಶ್ಹ್ಚ ಯೇ ನರಾಃ | 
ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ಧ್ರುವಂ ಭಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಮ್ 

ವಸುಧಾತಳನೇ ನೀನು. ನಿನ್ನ ಕೋಪವೇ ಅಗ್ವಿ ; ನಿನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನ ತೆಯೇ 

ಚಂದ್ರ. ಶ್ರಿ ವತ್ತ ವನ್ನು ವಶ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಡೆರಿಸಿದವನು ನೀನು. ಹಿಂದೆ 

ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳಿ 

ದಿದ್ದೀಯೆ ಮಹಾಸುರನಾದ ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರ “ನನ್ನು 

ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. (೨೬-೨೬). ಸೀತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 

ನೀನೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣು. ಕೃಷ್ಣನೂ ವ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಆದ ಆದಿದೇವ ನೀನ 

ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಮನುಷ್ಯದೇಹ 

ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಓ ಧರ್ಮರಕ್ಷಕ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಕೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ. ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾಮ, 

ಇನ್ನು ತೆಲವುಕಾಲ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಸಾ ) ನವಾದ ಸ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೆ (ರು! 

(೨೮-೨೯). ನಿನ್ನ NESS ೫ ೫ 'ಅನೋಘವಾದವು. ನಿನ್ನ 

ಸರಾಕ್ರ ಮವು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವು ಅನಂತಫ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡೆ 

ತಕ್ಕ ದ್ದು. ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನ್ನ ಸೊ ಣ್ಲೀತ್ರವು ಎಂದಿಗೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದು 

(೩೦). ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಉತ್ತ ಮಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಶಾಶ್ವತನೂ 

ಪ್ರರಾಣಪುರುಷಕೂ ಪುರುಷೋತ್ತ ಫದ ಆದ ನಿನ ನ್ನು ಯಾರು ದೃಢ 

ವಾಗಿ ನಂಬಿ ಭಜಿಸುವರೋ, ಅವರು ಇಹಸರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
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ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತಿ ಸದಾ ಕಾಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಪರತ್ರ ಚ। 
ಇಮುಮಾರ್ಸಂ ಸ್ತವಂ ನಿತ್ಯಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಮ್ ॥ ೩೨ 

ಯೇ ನರಾಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ನಾಸ್ತಿ ತೇಷಾಂ ಪರಾಭವಃ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಏಕನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸೀತಾಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ 

ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪಿಕಾಮಹಸಮೀರಿತಮ್ | 

ಅಂಕೇನಾದಾಯ ನೈದೇಹೀಮುತ್ಸ ಪಾತ ನಿಭಾನಸುಃ ॥ ೧ 

ಸ ನಿಧೂಯ ಚಿತಾಂ ತಾಂ ತು ನೈದೇಹೀಂ ಹನ್ಯವಾಹನಃ | 

ಉತ್ತೆಸ್ಕೌ್ ಮೂರ್ತಿಮಾನಾಶು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಜನೆಕಾತ್ಮಜಾಮ್ ॥ ೨ 

ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದಸಮ ನೂ ಪುರಾವೃ ತ್ತಪ್ರತಿಷಾದಕವೂ ಅನಾದಿ 

ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಪರವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ ಜನರು ನಿತ್ಯವೂ 

ಸಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ನರಾಜಯನೆಂಬುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಬ್ರಹ ನು ಸು ತಿಸಿ 

ದನು (೩೧-೩೨). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೧೨೧ 

ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರ್ಹಿಸುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವಳ ಚಾರಿತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಪುನಃ ಸಿ ಸೀಕರಿಸುವುದು. 

ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ನಿರತಿಶಯವಾದ ನಟ, 

ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಶುಭವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, 

ಅತ್ತ ಚ ಯತೀಶ (ಶರನು ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ತನ i ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಚಿತೆಯಿಂದೆ ೬ jeh ಅಗಿ ದೇವನು ಪುರುಷಾಕ ಸತಿಯನ್ನು 

ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಟ ಸದಿಂದ ಮೇಕೆದ್ದು ಕ ಜನಕರಾಜತಫಯಳನ್ನು' 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೧] ಸೀತಾಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ ೪೭೫ 

ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ತಪ್ಪಕಾಂಚನಭೂಸಣಾಮ್ | 
ರಕ್ತಾಂಬರೆಧರಾಂ ಬಾಲಾಂ ನೀಲಕುಂಚೆಕನೂರ್ಧಜಾಮ್ ॥ ೩ 

ಅಕ್ಲಿಷ್ಟಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾಂ ತಥಾರೂಪಾಂ ಮನಸ್ವಿನೀಮ್ | 

ದದೌ ರಾಮಾಯ ನೈದೇಹೀನುಂಕೇ ಕೃತ್ವಾ ನಿಭಾನಸುಃ ॥ ಲ 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ತದಾ ರಾಮಂ ಸಾಕ್ಷೀ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾವಕಃ | 
ಏಷಾ ತೇ ರಾಮ ವೈದೇಹೀ ಪಾಪನುಸ್ಕಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ ೫ 

ನೈನ ನಾಚಾ ನ ಮನಸಾ ನಾನುಧ್ಯಾನಾನ್ನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ಸುವೃತ್ತಾ ವೃತ್ತಶೌಂಡೀರ ನ ತ್ವಾಮತಿಚಚಾರ ಹ॥ ೬ 

ರಾನಣೇನಾಪನೀತೈ ಸಾ ನೀರ್ಯೋಕತ್ಸಿಕ್ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 
ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಾ ದೀನಾ ನಿನಶಾ ನಿರ್ಜನಾದ್ವನಾಶ್ ॥ ಪ 

SS 

ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಚಿತೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು (೧-೨). ಸ್ಪರ್ಣಾಭರಣ 

ಭೂಷಿತೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯಾದರೋ ಬಾಲಸೂರ್ಯ ನಂತೆ ತೊಳಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೀರೆಯನ್ನು. ಟ್ರ ದ್ರ ಆ ಬಾಲೆಯು ಪ್ರ ಷ್ಟ ಕೇಶ 

ರಾಶಿಯಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ. ದಳು. ಮುಡಿದ ಹೊಗಳೂ ಧರಿಸಿದ ಒಡನೆ 

ಗಳೂ ಕಂದದೆ ಕುಂದದೆ, "ನೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದವು. ಅಣುಮಾತ್ರವೂ 

ಕಳವಳಿಸದೆ ಧೀರೆಯಾಗಿದ್ದ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 

ಪುರುಷನು ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 

ಹೀಗೆಂದನು (೩-೪) : “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ವೈ ದೇಹಿಯು ನಿನ್ನ ವಳು. 

ಇವಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾತಿ 

ನಿಂದಾಗಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟ 

ದಿಂದಾಗಲಿ ಇವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆದವಳಲ್ಲ. ಸದಾಚಾರರಿರತೆ 

ಯಾದ ಈ ಸುಶೀಲೆಯ್ಕು, ಎಲ್ಫೈ ಸದಾಚಾರನಿರತ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದೂ 

ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ (೫-೬). ನಿರ್ಜನವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ನೀನಿಲ್ಲದಾಗ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದೆ 

ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸರಾಧೀನಳಾಗಿದ್ದ ಇವಳನ್ನು, ನೀರ್ಯೋದ್ಧತನಾದ ರಾವಣನು 
ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 



೪೭೮ ಯುದ್ಧ ಪಾಂಡುಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೧ 

ನೇಯನುರ್ಹತಿ ಚೈಶ್ಚರ್ಯಂ ರಾನಣಾಂತಃಪುರೇ ಶುಭಾ | 
ಅನನ್ಯಾ ಹಿ ts Wek ಭಾಸ್ಕ ಕೇಣ ಪ ಪ್ರಭಾ ಯೆಥಾ ॥ ೧೯ 

ನಿಶುದ್ಧಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನೈ ಥಿಲೀ ಜನೆಕಾತ್ಮಾ | 

ನ ಹಿ ಹಾತುನಮಿಯಂ ಶೆಕ್ಕಾ ಕೀರ್ತಿರಾತ್ಮನತಾ ಯಥಾ ॥ ೨೦ 

ಅನಶ್ಯಂ ತು ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೋ ನಚಃ ಶುಭಮ್ 

ಸ್ನಿಗ್ಗಾನಾಂ ಲೋಕಮಾನ್ಯಾನಾನೇನಂ ಚ ಬ್ರುನತಾಂ ಹಿತೆಮ್ ॥ 

ಇತೀದಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ವಿದಿತಂ ಮಹಾಬಲೈಃ 

ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ವಳೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಸಮೇತ್ಯ ರಾಮಃ ಪ್ರಿಯಯಾ ಮಹಾಬಲಃ 

ಸುಖಂ ಸುಖಾರ್ಹೋಆನುಬಭೂವ ರಾಘೆನಃ॥ ೨೨ 

ಇತಿ ಶ್ರಿ ಮದಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕನಿಂಶತ್ಕು ತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಉರಿಯುವ ಅಗ್ನಿಜಾ ಲೆಯಲ್ಲನೆ ಇವಳು? ಬಲಾತಾ ರಕ್ಕೆ ಮಣಿಯತಕ್ಕವ 

ಳಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಈ ಶುಭಾಂಗಿಯು ಬಃ ಐಶ್ರರ್ಯಕೆ 

ಮರುಳಾಗತಕ್ಕ ವಳಲ್ಲ. “ಸೂರ್ಯಸ ಸ್ರಭೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು 

28110. ಹಾಗೆ ಸೀತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವವಳಲ್ಲ. ಅವಳು 
ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯವಳೇ ಅಲ್ಲ (ಅವಳು ನನ್ನ ದೇಹದ ಒಂದು ಭಾಗ) 

(೧೮-೧೯). ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧ ಳಾದವಳು 

ಈ ಜನಕರಾಜತನಯೆ. ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದು ಆಗದ ಮಾತು. 

ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯು ತನ್ನ bn ತೊರೆಯಲು ಬಯಸುನನೆ? 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಲ ಸ್ನೇಹ ಹವನಿ ಟ್ಟು ಹಿತವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 

ಲೋಕಮಾನ ಉನ ನಿಮ್ಮ ಶುಭನಚನವನ್ನು ಪಾಲೆಸುವುದು ನನ್ನ 

ಕರ್ತವ್ಯ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಸಜೆಯುನೆನು » ಎಂದನು (೨೨-೨೧). 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ ಸ ಮನೋಗತವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿ 

ಮಹಾನುಹಿಮರಾವ ಬ್ರಹಾ ದಿನೇಷತೆಗಳು ಆತನ ಮುಹಾಕಾರ್ಯನನ್ನು 

ಫು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನೀರಾಗ್ರ ಣಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನ 

ಪ್ರಿಯಳಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕ್ಸ ಇಡಿದು ? ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪತಿ ಸಮೇತನಾಗಿ 

ಆನಂದದಲ್ಲಿದ್ದನು (೨೨). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಫ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 



ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತೆತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ದಶರಥಪ್ರತಿಸಮಾದೇಶಃ 

ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಘನೇಣ ಸುಭಾಷಿತೆಮ್ | 

ಇದಂ ಶುಭತರಂ ವಾಕ್ಯಂ ನ್ಯಾಜಹಾರ ಮಹೇಶ್ವರಃ || ೧ 

ಪುಸ್ಕರಾಸ್ಷ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮಹಾವಕ್ಷಃ ಪರಂತೆಪ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಕೃತಮಿದಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರೆ | ೨ 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ದಾರುಣಂ ತಮಃ | 
ಅಪಾವೃತ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಸಂಖ್ಯೇ ರಾಮ ರಾನಣಜಂ ಭಯಮ್ | ೩ 

ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ಭರತಂ ದೀನಂ ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಚ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಮ್ | 

ಕೈಕೇಯೀಂ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಾತೆರಮ್ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೨೨ 

ಪರಮೇಶ್ವರನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದು. ದಶರಥನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 

ಬಂದು ಅಶೀರ್ವದಿಸಿ ಹಿತವಚನವನ್ನಾಡುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನದಟ್ಟುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡಲು, 
ಡೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಶುಭತರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 

ದನು; “ಹೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ, ಮಹಾಬಾಹು, ಮಹಾವಕ್ಷ , ಪರಂತಪ, 

ಅಸ್ವ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೧-೨). ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದ 

ದಾರುಣವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾವಣ 

ನಿಂದ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿ ನೀಗಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು 

ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿನಗಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಾದಿರುವ ಭರತನನ್ನೂ 

ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯಾದ ಕೌಸಲೈಯನ್ನೂ ಸಂತೈಸು. ಕೈಕೇಯಿಯನ್ನೂ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತೆಯಾದ ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು (೩-೪). 



೪೮೦ ಯವನಿದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨೨ 

ಪ್ರಾಹ್ಯ ರಾಜ್ಯಮುಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನೆಂದಯಿತ್ವಾ ಸುಹೃ ಜ್ಜ ನಮ್ | 

ಇ ಡಸ್ ಕುಲೇ ನಂಶಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ನುಹಾಬಲ I ೫ 

4 ತುರೆಗಮೇಧೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಅತುತ್ತಮ ಯಶಃ | 

ಬ್ರಾ ಕ್ಯ. "ಜೀಟ್ಯೋ ಧನಂ ದತ್ತಾ pe *ತ್ರಿದಿನಂ ಗಂತುನುರ್ಹಸಿ॥! ೬ 

ಏಷ ರಾಜಾ ವಿಮಾನಸ್ಥಃ ಪಿತಾ ದಶರಥಸ್ತನ | 
ಕಾಕುತ್ಸ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಗುರುಸ್ತನ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೭ 

ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಗತಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ಕ್ಮಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ಶಾರಿತಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ತ್ವಮೇನನುಭಿನಾದಯ ॥ ಛೆ 

ಮಹಾದೇನನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾಕುತ್ಸ ಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ನಿಮಾನಶಿಖರಸ್ಸಸ  ಪ್ರಣಾನುಮಕರೋತ್ ನಿತು | ೯ 

ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಥ $k ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿರಜೋಂಬರಧಾರಿಣಮ್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನ ಸಹ” ಭ್ರಾತ್ರಾ ದದರ್ಶ ಪಿತರಂ ವಿಭುಃ ॥ ೧೦ 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಾಜ ವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಿತ ತ್ರವರ್ಗದವರನ್ನು 

ಆನಂದಪಡಿಸು. ಇಕಾ ಶ್ವಾಕುರಾಜರ 1. ಉತ್ತರೋತ್ತ ಕವಾಗಿ ವರಿಸು 

ವಂತೆ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ದಿಸಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಲೋಕೋ 

ತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸು. ಬ್ರಾಹ ಬಾರಿಗೆ ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನಿ ತ್ತು, 

ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನೆ (ರಬಹುದು * (೫-೬). ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ, ಇಲ್ಲ 

ನೋಡು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು ಮ ಬಂದಿ 

ದ್ದಾನೆ! ಮನುಷ್ಯರೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಸುಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಪ ಸ್ರ ತಿಜ್ಞನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಪುಣ್ಯಾ 

ತ್ಮನು ಇಂದ್ರ ರೋಕವನ್ನು "ೇರಿದ್ದಾೆ. ನಿನ್ನ ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ 

ಫೊಡನೆ ಅತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೭-೮). ಮಹೇಶ್ವರನ 

ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನೂ ಲಕ್ಷ ನೂ ನಿಮಾನದೊಳಗೆ 

ಉಚ್ಛಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ದಶರಥ 
ನಾದರೋ ತನ  ದಿವೃತೇಜಸ್ಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ನಿರ್ಮಲವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ ನೊಂದಿಗೆ, ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥ 
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ಹರ್ನೇಣ ಮುಹತಾನಿಷ್ಟೋ ನಿಮಾನಸ್ಕೋ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಸ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರಿಯತರೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುತ್ರಂ ಡಶರಥಸ್ತದಾ | ೧೧ 
ಆರೋಪ್ಯಾಂಕಂ ಮಹಾಜಾಹುರ್ವರಾಸನಗತಃ ಪ್ರಭುಃ | 

ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾದದೇ ॥ ೧೨ 

ನನೇ ಸ್ವರ್ಗೋ ಬಹುಮತಃ ಸಂಮಾನಶ್ಚ ಸುರರ್ನಿಭಿಃ | 

ತ್ವಯಾ ರಾಮ ನಿಹೀನೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಶೃಣೋಮಿ ಶೇ॥ ೧೩ 

ಕೈ ಕೇಯ್ಯಾ ಯಾನಿ ಚೋಕ್ತಾನಿ ನಾಕ್ಯಾನಿ ವದತಾಂ ವರ | 
ತನ ಪ್ರವ್ರಾಜನಾರ್ಥಾನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ಹೃದಯೇ ಮನು | ೧೪ 

ತ್ವಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಶಲಿನಂ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣನು್ | 
ಅದ್ಯ ದುಃಖಾದ್ವಿಮುಕ್ತೋಸ್ಮಿ ನೀಹಾರಾದಿವ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೦೧೫ 

ತಾರಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ಸುಪುತ್ರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಅಷ್ಟಾ ನಕ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತೆಹೋಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಥಾ ॥ 

ನನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡನು (೯-೧೦). ವಿಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು 

ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದ 

ತುಂದಿಲನಾದನು. ದಿವ್ಯವೀಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ದಶರಥನು ಎರಡು 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ, ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ವತ್ಸ-ರಾಮ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಭೋಗವಾಗಲಿ 

ದೇವರ್ಷಿಗಳು ನಡೆಸುವ ಸಮ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು 

ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ (೧೧-೧೩). ಆಪ್ಯಾಯನಕರವಾದ ನಿನ ತ ನುಡಿಗಳನ್ನು 

ಕೇಳಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು, ಕೈಕೇಯಿಯ ಕಠೋರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳು 

ವಂತಾಯಿತು. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳು ಹೇಳಿದ 

ಮಾತುಗಳು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದವು. ಈ ದಿನ ಕುಶಲ 

ದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡ 

ಮೇಲೆ, ವತ್ಸ, ನನ್ನ ದುಃಖವು ನೀಗಿತು. ಮಂಜಿನಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ 

ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಆ ಸಂಕಟದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾದೆನು (೧೪-೧೫). ಮಗನೆ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸುಪುತ್ರನೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಉ ದ್ಧ ರಿಸಿದೆ. 
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ಇದಾನೀಂ ತು ನಿಜಾನಾಮಿ ಯಥಾ ಸೌಮ್ಯ ಸುರೇಶ್ಚರೈಃ | 

ನಧಾರ್ಥಂ ರಾನಣಸ್ಯೇದಂ ವಿಹಿತಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥॥ ೧೭ 

ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಖಲು ಕೌಸಲ್ಯಾ ಯಾ ತ್ವಾಂ ರಾಮ ಗೃಹಂ ಗತಮ್ | 
ವನಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ದ್ರಶ್ಷ್ಯತ್ಯರಿನಿಸೂದನ ॥ ೧೮ 

ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾಃ ಖಲು ತೇ ರಾಮು ನರಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ಗತಮ್ | 

ಜಲಾರ್ದ,ಮಭಿಷಿಕ್ತಂ ಚ ದ್ರಶ್ಷ್ಯಂತಿ ವಸುಧಾಧಿಪಮ್ ॥ ೧೯ 

ಅನುರಸ್ತೇನ ಬಲಿನಾ ಶುಚಿನಾ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಾ | 
ಇಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾನುಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಭೆರೆತೇನ ಸಮಾಗಕಮ ॥ ೨೦ 

ಚತುರ್ದಶ ಸಮಾಃ ಸೌಮ್ಯ ನನೇ ನಿರ್ಯಾನಪಿತಾಸ್ತ್ವೃಯಾ | 
ವಸತಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೧ 

ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಕಹೋಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅವನ ಮಗನಾದ 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಮುನಿಯು ಉದ್ಭರಿಸಿದಂತಾಯಿತು.* ಪುರುಷೋತ್ತಮ, 

ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನೊಡ್ಡಿದುದು ರಾವಣನ ವಧೆಗಾಗಿ ದೇವತೆ 

ಗಳು ನಡೆಸಿದ ಒಂದು ಹೆಂಚಿಕೆ ಎಂಬುದು ಈಗ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು 

(೧೬-೧೭). ರಾಮ, ವೈರಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ವನದಿಂದ 

ಒಂದಿರುಗಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷಿನುವ ಭಾಗ್ಯ ಕೌಸಲೈಗುಂಟು, 

ಅವಳೇ ಧನ್ಯಳು! ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಜಲದಿಂದ ಆರ್ದ್ರಗಾತ್ರನಾಗಿ ಪೃಥ್ಲೀಸತಿಯೆಂದು ಅಭಿಷಿಕ್ತ ನಾಗು 

ವುದನ್ನೂ ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯ ಯಾರಿಗುಂಟೋ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಧನ್ಯರು ! 

(೧೮-೧೯). ವೀರನೂ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತ ನೂ ಧರ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ಭರತನು 

ನಿನ ಲ್ಲಿ ಸಪೂರ್ಣಾನುರಾಗವನಿ ಟ್ಟು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಭರತನೊಡನೆ 

ನೀನು ಕಲೆತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಸೌಮ್ಯ, 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅರಣ್ಯ 

ತೇ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೨] ದಶರಥಪ್ರತಿಸಮಾದೇಶಃ ೪ಲೆತ್ಲಿ 

ನಿವೃ ತ್ರ ನನೆನಾಸೋಸಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸಫಲಾ ಕೈತಾ | 
ರಾವಣಂ ಚ ರಣೇ ಹತ್ತಾ ದೇನಾಸ್ಥೇ ಹರಿತೋಷಿತಾಃ | ೨೨ 

ವೆ ಬರಿ 

ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯಶಃ ಶ್ಲಾಘ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೇ ಶತ್ರುಸೂದನ | 
ಭ್ರಾಶೃಭಿಃ ಸಹ ರಾಜ್ಯಸ್ಥೋ ದೀರ್ಫ್ಥನರಾಯುರವಾಪ್ಪುಹಿ ॥ ೨೩ 

ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ರಾಜಾನಂ ರಾನುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಬ್ರನೀತ್ j 

ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಧರ್ಮುಜ್ಞ ಕೈ ಕೇಯ್ಯಾ ಭರತಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೪ 

ಸಪುಶ್ರಾಂ ತ್ಹಾಂ ತ್ಯಜಾಮೀತಿ ಯದುಕ್ತಾ ಕೈಕಯೀ ತ್ವಯಾ | 
ಸ ಶಾಪಃ ಕೈಕಯೀಂ ಘೋರಃ ಸಪುತ್ರಾಂ ನ ಸ್ಪೃಶೇತ್ ಪ್ರಭೋ॥ 

ಸ ತಥೇತಿ ನುಹಾರಾಜೋ ರಾಮಮುಕ್ತ್ವಾ ಕೈತಾಂಜಲಿನು್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಹರಿಸ್ಟಜ್ಯ ಪುನರ್ನಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ॥ ೨೬ 

ರಾಮಂ ಶುಶ್ರೊಷತಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 
ಕೃತಾ ಮಮ ಮಹಾಪ್ರೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಧರ್ಮಫಲಂ ಚ ತೇ॥ ೨೭ 

ವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೨೦-೨೧). ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ನೆರನೇರಸಿದ್ದೀಯೆ. ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 

ಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ 

ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವತ್ಸ-ರಾಮ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 

ಸಡೆದು ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಬಾಳು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು 

(೨೨-೨೩). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ದಶರಥರಾಜನನ್ನು 

ಕುರಿತು “ ತಂದೆಯೆ, ನೀನು ಧರ್ಮಸ್ತರೂಹವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಕೈಕೇಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಭರತನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

ನೀನು ಕೈಕೇಯಿಯೆನ್ನು ಕುರಿತು 6 ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನೂ 

ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದೇನೆ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ, ಓ ಪ್ರಭು, ಆ ಘೋರಶಾಪವು 

ಕೈಕೇಯಿಗೂ ಭರತನಿಗೂ ತಾಗದಂತೆ ಕೃವೆಮಾಡು > ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ದನು (೨೪-೨೫). ದಶರಥರಾಜನು “ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ” 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ 8, ರಾಮನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಭಕ್ತಿ 



೪೮೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೨ 

ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಯಶಶ್ಚ ವಿಪುಲಂ ಭುವಿ | 

ರಾಮೇ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಮುಹಿಮಾನಂ ತಥೈನ ಚ॥ ೨೮ 

ರಾಮಂ ಶುಶ್ರೂಷ ಭದ್ರಂ ಕೇ ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನರ್ಥನ | 
ರಾಮಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶುಭೇಷ್ವಭಿರತಃ ಸದಾ ॥ ೨೯ 

ಏತೇ ಸೇಂದಾ,ಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಹ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 

ಅಭಿಗಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಮರ್ಚಂತಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ॥ ೩೦ 

ಏತತ್ತದುಕ್ತೆಮವ್ಯಕ್ತ ಮಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂನಿತಮ್ | 
ದೇವಾನಾಂ ಹೃ ದಯಂ ಸೌಮ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ರಾಮಃ ಪರಂತಪಃ ॥ ೩೧ 

ಅವಾಪ್ತಂ ಭಾಳ ಯಶಶ್ಚ ವಿಪುಲಂ ತ್ವಯಾ | 

ಸಾಮ ಶುಶ್ರೂಸತಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ವೈ ದೇಹ್ಯಾ ಸಹ ಸೀತೆಯಾ ॥ ೩೨ 

ಸತೆಥೋಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಜಾಹುರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಸ್ಥಿ ತಮ | 
ಉನಾಚ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಾಶಾ  ನೈಜೇಹೀಂ ನಚನಂ ಶುಭರ್ನ್ ॥ ೩೩ 

ಯಿಂದ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ನನಗೆ ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 

ಶುಭಫಲವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ (೨೬-೨೭). ರಾಮನು ಸ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರಲು 

ಪುಣ್ಯಫಲ, ಜಗದಿ ಖಾ ತವಾದ ಕೀರ್ತಿ, ಸ್ವರ್ಗ, ಗೌರವ್ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 

ಕೂಡಿಬರುತ್ತವೆ. ಸುಮಿತ್ರೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಎಷ್ಟು ಆನಂದಿ 

ಸುವಳೋ ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೀಗೆಯೇ ra ಸೇವಿಸುತ್ತಿರು. ನಿನಗೆ 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಾಮನು ಸ ಸಮಸ್ತರ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ನಿರತ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೨೮-೨೯). ಇಂದ ಸೇ ಹೊದಲಾಗಿ ಮೂರುಲೋಕದವರೂ 

ಚ ವ್ರ ಪರಮರ್ಷಿಗಳೂ ಬಂದು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಈ ಮಹಾತ 

ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಸೌಮ್ಯ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಮನು 

ಅವ್ಯಕ್ತ ವೂ ಅನಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ ವಸ್ತು ; ; ದೇವತೆಗಳ ಹೃ ದಯ; 

ಸು 1 (೩೦-೩೧). ವೈ ದೇಹೀಸ ಸನಿತಫಾದೆ 5 ರಾಮನನ್ನು ಭಕ ಯಿಂದ 

ಸೇವಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ನಿಪುಲನಾದ 4೬ 3 ೯ಯ ನ್ನೂ 

ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೇಯೆ ” ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ ಣನು ಬದ್ಧಾ ೦ಜಲಿಯಾಗಿ ದಶರಥನ 

*«ದೇವಾನಾಂ ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ವಪಿಂದತಾ್ (ತೈ. ಆ); ಏತದ್ಧೈ- 

ಮಹೋಪನಿಸದಂ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಮಮ್ » (ಮಹಾ.ನಾ.). 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೨] ದಶರಥಪ್ರತಿಸಮಾದೇಶಃ ೪೮೫ 

ಕರ್ತವ್ಯೋ ನತು ನೈದೇಹಿ ನುನ್ಯುಸ್ತ್ವಾಗಮಿಮಂ ಪ್ರತಿ | 

ರಾಮೇಣ ತ್ವದ್ಧ್ವಿಶುದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಕೈ ತಮೇತದ್ದಿ ತೈಸಿಣಾ i ೩೪ 

ನ ತ್ವಂ ಸುಭ್ರು ಸಮಾಧೇಯಾ ಪತಿಶುಶ್ರೊೂಸಣಂ ಪ್ರತಿ ! 

ಅನಶ್ಶ ಂತು ಚಾ ಮಾಚ್ಯ ಮೇಷ ತೇ ದ ವತೆಂ ಸನ್ | ೩೫ 

ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಶ್ಶ ಪುತ್ರೌ ಸೀತಾಂ ತಥಾ ಸ್ನುಸಷಾಮ್ | 

ಇಂದ್ರ Fe ಏಸಾನೇನ ಯೆಯಾ ದಶರಥೋ ಜ್ಯ ಲನ್ | ೩೬ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ದ್ಲಾನಿಂಶತ್ಸು ತ್ರರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ ನ ವೆ ಕವ 

ಮಾತನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದನು (೩೨-೩೩). ಅನಂತರ 

ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ದಶರಥನು ವೈ ದೇಹಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ ವತ್ಸೆ-ವೈ ದೇಹಿ, 
ರಾಮನು "ನ್ನ ನ್ದು ತೃಜಿಸುತ್ತ ತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಯಾವ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ನೀನು ಪರಿಶುದ್ಧಳೆಂದು 

ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಿನ್ನ. ಹಿತಾನೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೇ ರಾಮನು ಹಾಗೆಮಾಡಿ 

ದ್ಹಾನೆ (೩೪). ಸೌಮ್ಯೆ-ಸೀತೆ, ಪತಿಶುಶ್ರೂಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 

ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ ಇಲ್ಲ! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾಡುನೆನು : 

ರಾಮನೇ ನಿನಗೆ ಸರದೇವತೆ!” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ದಶರಥನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ ಳಿಗೂ ಸೊಸೆಯಾದ ಸೀತೆಗೂ ಹೇಳಿ 

ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ 'ಔಳಿಗುತ್ತ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಹೊರಟುಹೋದನು (೩೫-೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಹರೋ 



ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಇಂದ್ರವರದಾನಮ್ 

ಪ್ರತಿಯಾತೇ ತು ಕಾಸೆತ್ಸೇ ಮಹೇಂದ್ರಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 

ಅಬ್ರನೀತ್ ಪರಮಪ್ರೀತೋ ರಾಘನಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಸ್ಥಿ ತಮ್ ॥ ೧ 

ಅನೋಘಂ ದರ್ಶನಂ ರಾಮು ತನಾಸ್ಮಾಳೆಂ ಪರಂತಪ | 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ$ ಸ್ಮ ತೇನ ತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯನ್ಮನಸೇಚ್ಛಸಿ ॥ ೨ 

ಏನನುಕ್ತಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸೀತೆಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | ೩ 

ಯದಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ನುಯಿ ಸರ್ವಸುರೇಶ್ವರ | 
ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಕುರು ತೇ ಸತ್ಯಂ ವಚನಂ ನದತಾಂ ವರ! ಲ 

ಸರ್ಗ ೧೨೩ 

ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ ವಾನರಭಲ್ಲೂಕಾದಿ ಸೈನಿಕರು ಇಂದ್ರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪುನಃ ಜೀವಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 

ಬೀಳ್ಸೊಂಡು ಹೊರಿಟುಹೋಗುವುಡು. 

ದಶರಥರಾಜನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ, ಬದ್ಧಾಂಜಲಿ 

ಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು 

“ ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 

ದಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥವಾಗಲಿ*. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು? ಎಂದನು (೧-೨). ಆಗ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಬೌನಿಂದಲೂ ಪತ್ತಿಯಾದ ಸೀತೆಯಿಂದಲೂ 

ಸಮೇಶನಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ದೇವೇಶ್ವರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 

ಯುಂಬಾಗಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುನೆನು. ಅದನ್ನು 

* € ದಶರಥನ ಪುತ್ರಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದು ಈಗ ಸಫಲವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೩] ಇಂದ್ರವರದಾನಮ್ ೪೮೭ 

ಮನು ಹೇತೋಃ ಪರಾಕ್ರಾಂಶಾ ಯೇ ಗತಾ ಯಮಸಾದನವಮ್ | 

ತೇ ಸರ್ನೇ ಜೀವಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಮುತ್ತಿಷ್ಠಂತು ನಾನರಾಃ || ೫ 

ಮತ್ಯತೇ ವಿಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಪುತ್ರೈರ್ದಾರೈಶ್ಚ ನಾನರಾಃ | 
ಮತ್ರಿಯೇಷ್ವಭಿಯುಕ್ತಾಶ್ತ ನ ಮೃತ್ಯುಂ ಗಣಯಂತಿ ಚ ॥ ೬ 

ತ್ವತ್ರ ಸಾದಾತ್ ಸಮೇಯುಸ್ತೇ ನರಮೇಶಮಹಂ ವೃಣೇ | 
ನೀರುಜೋ ನಿನನ್ರಣಾಂಶ್ರೈನ ಸಂಪನ್ನಬಲಪೌರುಷಾನ್ ॥ ೭ 

ಗೋಲಾಂಗೂಲಾಂಸ್ತಥೈವರ್ಕ್ಸಾನ್ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಮಾನದ | 
ಅಕಾಲೇ ಚಾಪಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ ॥ ಲ 

ನದ್ಯಶ್ಚ ನಿಮಲಾಸ್ತತ್ರೆ ತಿಸ್ಕೇಯುರ್ಯತ್ರ ವಾನರಾಃ | 
ಶ್ರು ತಾ, ತು ವಚನಂ ತಸ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯ ಮಹಾತ ನಃ || ೯ 

ಮಹೇಂದ್ರ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ನಚನಂ ಪ್ರೀತಿಲಕ್ಷಣನರ್ | 

ಮಹಾನಯಂ ನರಸ್ತಾತ ತ್ವಂಯೋಕ್ತೋ ರಘುನಂದನ ॥ ೧೦ 

ನಡೆಸಿ ನಿನ್ನ ವಚನವು ಸತ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಪಾಲಿಸು (೩-೪). ಏನೆಂದರೆ: 

ನನಗೋಸ್ಟ 2 ಹಿ, ಯಾವ ವಾನರಾದಿಯೋಧರು ಯಮಸದನ 

ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೋ, ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿ ಮೇಲೇಳಲಿ! 

ಆ ಯೋಧರು ನನಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೊರೆದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 

ನನ್ನ ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿ, ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 

ಚ (೫-೬). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪುನಃ ಜೀವಾತರಾಗಿ 

ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 

ದಿಂದ ಈ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹೇ ಮಹಾತ್ಮ, ವಾನರ 

ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಭಲ್ಲೂಕಯೋದಧರೆಲ್ಲರೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಗಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮೊದಲಿನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವು 

ದನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ (೭-೮). ಈ ವಾನರರು 

ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಮೂಲಪುಷ್ಪ ಗಳು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ 

ವಾಗಿ ತುಂಬಿರಲಿ ! ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳೀರು ಹರಿಯುತಿ. ರಲಿ! * ಎಂದು 

ನಿವೇದಿಸಿದನು (೯). ಮಹಾತ ನಾದ ರಾಘನನ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 



೪೮೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೩ 

ದ್ವಿರ್ಮಯಾ ನೋಕ್ತೆ ಪೂರ್ವಂ ಹಿ ತಸ್ಮಾದೇಶದ್ಧ ನಿಷ್ಯತಿ | 
ಸಮುತ್ಥಾಸ್ಕಂತಿ ಹರಯೋ ಯೇ ಹತಾ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸೈಃ॥.. ೧೧ 

ಯಕ್ಷಾಶ್ಲೆ ಸಹಗೋಪುಚ್ಛಾ ನಿಕೃತ್ತಾನನಜಾಹವಃ | 
ನೀರುಜೋ ನಿನನ್ರಣಾಶ್ಚೈನ ಸಂಪನ್ನ ಬಲಪೌರುಷಾಃ ॥ ೧೨ 

ಸಮುತ್ಸಾಸ್ಕಂತಿ ಹರಯಃ ಸುಪ್ತಾ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಯಥಾ | 
ಸುಹೃದ್ಧಿರ್ಜಾಂಥವೈಕ್ಸೈನ ಜ್ಞಾ ತಿಭಿಃ ಸ್ವಜನೈರಪಿ ॥ ೧೩ 

ಸರ್ವ ಏವ ಸಮೇಷ್ಯಂತಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪರಯಾ ಮುದಾ | 
ಅಕಾಲೇ ಪುಷ್ಪಶಬಲಾಃ ಫಲವಂತಶ್ಚ ಪಾದಪಾಃ || ೧೪ 

ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮುಹೇಷ್ವಾಸ ನದ್ಯಶ್ಚ ಸಲಿಲಾಯುತಾಃ | 

ಸವ್ರಣೈಃ ಪ್ರಥಮಂ ಗಾತ್ರೈಃ ಸಂವೃತ್ತೈರ್ನಿವನ್ರಣೈಃ ಪುನಃ | ೧೫ 

ತತಃ ಸಮುತ್ನಿ ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಪ್ತೇನ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ | 
ಬಭೂನುರ್ನಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಿಮೇಶದಿತಿ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧೬ 

ದೇವೇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ * ರಘುನಂದನ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ವರವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು! ಆದರೆ ನಾನು ಎರಡು ಮಾತನ್ನಾಡಿದವನಲ್ಲ! ಒಳ್ಳೆಯದು ; 

ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಹತರಾದ 

ವಾನರ ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಭಲ್ಲೂಕಯೋಧರು ಜೀವಂತರಾಗಿ ಮೇಲೇಳಲಿ, 
ಶಿರಸ್ಸು ಕೈಕಾಲುಗಳು ಭಗ್ನವಾಗಿ ನರಳುವವರೆಲ್ಲರೂ ನೋವುಗಾಯಗಳಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮೊದಲಿನ ಬಲಪೌರುಷಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ (೧೦-೧೨). 

ಮಲಗಿದವರು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಹತರಾದವರು ಜೀವಂತ 

ರಾಗಿ ಮೇಲೇಳಲಿ. ಮಿತ್ರ ಬಂಧು ಬಾಂಧವ ಕುಟುಂಬದವರೊಡನೆ ಮೊದಲಿ 

ನಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ನಲಿಯಲಿ. ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವರಿರುವ 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಪುಷ್ಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. 

ನದಿಗಳು ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜರರ್ಟುರಿತಗಾತ್ರರಾಗಿ 

ಹತರಾದವರ ಗಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗುಣಹೊಂದಲಿ! * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 

(೧೩-೧೫). ದೇವೇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಕೂಡಲೆ, ಮೃತ 

ರಾಗಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ, ನಿದ್ರೆಯಿಂಜೆದ್ದಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದರು. 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೩ ಇಂದ್ರವರದಾನವರ್ ೪೮೯ 

ತೇ ಸರ್ವೇ ನಾನರಾಸ್ತ್ರಸೆ ಸ್ಟೆ ರಾಘ ನಾಯಾಭ್ಯವಾದಯನ್ | 

ಕಾಕುತ್ಪೆ ಎಂ ಸರಿಪೂರ್ಹಾರ್ಥಂ ದ ಷ್ಬಾ ಎ ಸರ್ವೇ ಸುರೋಕ್ತಮಾಃ॥ 

SM € ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ತುತ್ತಾ ki Arid ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 

ಗಜಾ ಯೋಧ್ಯಾ ತೊಲ ನೀರ ನಿಸರ್ಜಯ ಚ ನಾನರಾನ್ | ೧೮ 

ಮೈಥಿಲೀಂ ಸಾಂತ್ಸಯಸ್ವೈ ನಾಮುನುರಕ್ತಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀವಂ್ | 
ಶತ್ರುಫ್ಲುಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಮಾತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪರಂತಪ ೧೯ 

ಭ್ರಾತರಂ ಪಶ್ಯ ಭರತಂತ ಕೈ ಚ್ಛ್ಫೋಕಾದ್ದ ೨ತೆಧಾರಿಣಮ್್ | 

ಅಫಸಪಯ ಜಾತಾ ನಂ ಹೌರಾನ್ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಷಯ |. ೨೦ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತೆಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ರಾಮಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | 
ನಿಮಾನೈಃ ಸೊರ್ಯಸೆಂಕಾಕ್ಸೆ ರ್ಹೃ ಪ್ರಾ ಜಗ್ಗು; $ ಜಾ ದಿನಮ್್ ॥ 

ಅಭಿವಾದ್ಯ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಚಃ ಸವಾಾಂಸ್ತಾಸ್ರಿದಶೋಕ್ತನಾನ್ | 
ಲಕ್ಷ ಒಹೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ವಾಸಮಾಜ್ಞಾ ಪೇಯತ್ತೆದಾ ೨೨ 

ಆ! ಇದೇನು?’ ಎಂದು ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು! (೧೬). ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟ 

ಗಳನ್ನು ಪಷೆದು ಸಂತ ಪ್ಲನಾದ 3 ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ "ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನೂ ಹ 

ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಲೊ (ತ್ರ ಮಾಡಿ “ತ್ರಿ pa ಇನು ಅಯೋಕ್ಯೆಗೆ ಪ್ರ ಪ "ಯಾಣ 

ಮಾಡು. ವಾನರರನ್ನು ಅವರ ಸ್ಟಾನಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸು (೧೭-೧೮). ನಿನ್ನ: ಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ಣಾನುರಾಗವುಳ್ಳ ಕರಿಯು ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನೊಂದಿ 
ದ್ಹಾಳ. ಅವಳನ್ನು ಸಂತಸ. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶತ್ರು ಘು .ನನ್ನೂ ನಿನ ೩ ಎಲ್ಲ ತಾಯೆಂದಿರನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸು 

(೧೯). ನಿನ್ನ ನಿರಹತೋಕದಿಂದ ನಿಷಣ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರತಥಿಷ್ಠನಾಗಿರುವ 

ನಿನ್ನ ತಮ ನಾದ ie ಮೊದಲು ನೋಡು. ಕೋಸಲರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಸಟ್ಟಾ  ಭಿಸಿಕ್ತ ನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸು” ಎಂದು ನುಡಿದು, 

ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೂ, ಬೀಳ್ಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಗಳಾದ 
ನಿಮಾನಗಳನ್ನೆ (ರಿ ದೇವಲೋಕಗ ಫಿ ಗೆ ಹೊರಟರು (೨೦-೨೧). 

ಕಾಕುತ್ಸ ಚಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ದೇವೋತ್ತಮರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ 



೪೯೦ ಯಖದ್ಧ ಕಾಂಡ! [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೩ 

ತತಸ್ತು ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಮಪಾಲಿತಾ 
ಮಹಾಚನೂಹನ್ಸೃ ಷ್ಟಜನಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 

ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಲಂತೀ ವಿರರಾಜ ಸರ್ವತೋ 

ನಿಶಾ ಪ್ರಚೇತೇನ ಹಿ ಶೀತರಶ್ಮಿನಾ | ೨೩ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸ್ನ ಧಃ 

ಬೀಳ್ಕೊಂಡು, ವಾನರಸೇನೆಯು ವಿಶ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 

ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ( ಣರಿಂದ ಪಾಲಿತವಾದ ಆ ಮಹಾಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಹರ್ಷೊೋಲ್ಗಾ ಸಕ | ಶೀತಕಿರಣನಾದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಂದ ಉಲ್ಲಾ ಸಿತ 

ವಾದ ರಜನಿಯಂತೆ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು EE 

ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೨೨-೨೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 

I 



ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರೆಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪುಷ್ಪಕೋಪಸ್ಥಾ ಸನಮ್ 

ತಾಂ ರಾತ್ರಿ ಮುಹಿತಂ ರಾಮಂ ಸುಖೋತ್ಸಿ ತಮರಿಂದಮನತ್ | 

ಅಬ್ರವೀತ್ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ಮಾಕ್ಯಂ ಜಯಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಭೀಷಣಃ॥ ೧ 

ಸ್ನಾನಾನಿ ಚಾಂಗರಾಗಾಣಿ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಭರೆಣಾನಿ ಚ | 

ಚಂದನಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೨ 

ಅಲಂಕಾರೆನಿದಶ್ಚೇಮಾ ನಾರ್ಯಃ ಪೆದ್ಮನಿಭೇಕ್ಷಣಾಃ ! 
ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವಿಧಿವತ್ ಸ್ನಾಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಘವ ॥ ೩ 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಞೀಷ್ಟ ತತ್ ಸರ್ವಂ ಮದನುಗ್ರಹಕಾಮ್ಯಯಾ | 

ಏನಮುಕ್ತೆಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸೆ ಚಿತ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿಭೀಷಣನ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೨೪ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನ ಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 

ಹೋಗುವ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. ವಿಭೀಷಣನು 

ಪುಸ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು ತರಿಸುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ, ಆ ದಿನದ ರಾತ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಖನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಕಳೆದು ಎಚ ಕೃ ರಗೊಂಡನು. 

ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲ ̀ನಜೀಷಣನು ಬಂದು ಜಯಕಾರಮಾಡಿ "ರಾಘವ, ನಿನ್ನ 

ಸಾ 'ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀರು ಎಣ್ಣೆ ಮೊದಲಾದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅನುಲೇ ಸನ 

ಗಳನ್ನೂ ವಸಾ ್ರಾಚರಣಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದಿವ್ಯಚಂದನವೂ ನಿವಿಧಪುಷ್ಪ 

ಮಾಲೆಗೆ ಛೂ pa (೧-೨). ಕಮಲಲೋಚನೆಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 

ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲಂಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮು ದಕ್ಷರು. 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕ್ರಮವರಿತು ನಿನಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವರು. ಶ್ರೀರಾಮ, 

ಪ್ರ ಸತ್ಯಾ ರವನ್ನು ಸ್ರಿ (ಕರಿಸು. ನನ ೩ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
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ಹರೀನ್ ಸುಗ್ರೀನನುಖ್ಯಾಂಸ್ಥೃಂ ಸ್ನಾನೇನಾಭಿನಿಮಂತ್ರಯ | 
ಸತು ತಾಮ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಮ ಹೇತೋಃ ಸುಖೋಚಿತಃ | ೫ 

ಸುಕುಮಾರೋ ಮಹಾಜಾಹುಃ ಕುಮಾರೇಃ ಸತ್ಯಸಂಶ್ರವಃ 

ಶಂ ವಿನಾ ಕೈಕಯೀಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣನು್ ॥ ೬ 

ನಮೇ ಸ್ನಾನಂ ಬಹುಮುತಂ ನಸ್ರ್ರಾಹ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚೆ | 

ಇತ ಏನ ಪಥಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಾನಿ ಕಾಂ ಪುರೀಮ್ ॥ ೭ 

ಅಯೋಧ್ಯಾಮಾಗತೋ ಹ್ಯೇಷ ಪಂಥಾಃ ಪರಮದುರ್ಗಮಃ | 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ 

ಅಹ್ನಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜ | 

ಪುಸ್ಪಕೆಂ ನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ನಿಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಮ್ ॥ ೯ 

ಮನು ಭ್ರಾತುಃ ಕುಬೇರಸ್ಯ ರಾನಣೇನಾಹೃ ತಂ ಬಲಾತ್ | 

ಹೃತಂ ನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಾಮಗಂ ದಿವ್ಯಮುತ್ತೆಮನು್ ॥ ೧೦ 

ಲಾದರೂ ಅಂಗಿೀಕರಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು (೩-೪). ಆಗ 

ಕಾಕುತ್ಸೃನು ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ “ವಿಭೀಷಣ, ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದ 

ಲಾದ ನಾನರೋತ್ತ ಮರನ್ನು ಸ್ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 

(ನನಗೆ ಯಾವ ಸತ್ಕಾರವೂ ಈಗ ಬೇಡ). ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಭರತನು 

ನನಗಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೫). ಸುಖೋಚಿತನಾದ 

ಆ ಸುಕುಮಾರನು ಕಷ ಟ್ರಸಡುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಸಂಥನಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನು 

ವ್ರತನಿಷ್ನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಕಯೀಪುತ್ರನೂ ಧರ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ಭರತ 

ನನ್ನು ನೋಡದೆ, ನನಗೆ ಈ ಸ್ತಾನ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಯಾವ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳೂ 

ಜೇಡ. ನಿಭೀಷಣ, ಹೀಗೆಯೇ ನೇರವಾಗಿ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ 

ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆನು (೬-೭). ಆ ನಗರವನ್ನು ಸೇರುವ ದಾರಿ ಬಹು ಟೂ 

ದುರ್ಗಮ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನು «“ ರಾಜಪುತ್ರ, 

ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಮುಟ್ಟ ಸುವೆನು ! ನಿನ್ನ ಷೆ ಪೆ 

ಯಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಕನೆಂಬ ರಟ ೫2 ನಿಮಾನವು ನನ A "ಎಕ್ಕೆ 

ಬಂದಿದೆ (ಆ). ಅದು ನನ್ನ ಅಣ ನಿನಾದ ಕುಬೇರನದು. ಸಾ 
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ತೈದರ್ಥೇ ಹಾಲಿತಂ ಚೈತತ್ತಿಷ್ಠತ್ಯತುಲನಿಕ್ರಮ | 

ತದಿದಂ ಮೇಘಸಂಕಾಶಂ ವಿಮಾನಮಿಹ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೧ 

ತೇನ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಯಾನೇನ ತ್ವನುಯೋಧ್ಯಾಂ ಗತೆಜ್ವರೆಃ | 

ಅಹಂ ತೇ ಯದ್ಯನುಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಯದಿ ಸ್ಮರಸಿ ನೇ ಗುಣಾನ್ ॥ ೧೨ 

ನಸ ಶಾವದಿಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯದೃಸ್ತಿ ಮಯಿ ಸೌಹೃದಮ್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಚಾಪಿ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ ೧೩ 

ಅರ್ಟಿತೆಃ ಸರ್ವಕಾಮೈೈಸ್ತ್ಯಂ ತತೋ ರಾಮ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 

ಪ್ರೀತಿಯುತ್ತಸ್ಯ ಮೇ ರಾಮ ಸಸೈನ್ಯಃ ಸಸುಹೃದ್ಧಣಃ | ೧೪ 

ಸತ್ತಿ ಯಾಂ ವಿಹಿತಾಂ ತಾವದ್ಗ ಹಾಣ ತ್ವಂ ಮಯೋದ್ಯತಾಮ್ 

ಪ್ರಣಯಾದ್ದ ಹುಮಾನಾಚ್ಚ ಸೌಹೃದೇನ ಚ ರಾಘವ ॥ ೧೫ 

ಪ್ರಸಾದಯಾನಿ ಪ್ರೇಷ್ಯೋಹಂ ನ ಖಲ್ವಾಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಿ ತೇ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೬ 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು 

ತಂದಿದ್ದನು. ಅದು ಕಾಮಗಾಮಿಯಾದ ದಿವ್ಯವಿಮಾನ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 

ವಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ನಿಮಾನವು ಗಗನ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ! (೧೦-೧೧). ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನೀನು 

ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 

ನಾಗಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಗುಣಗಳು ನಿನಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 

ಇದ್ದರೆ-ಒಂದೆರಡು ದಿನವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 

ಲಕ್ಷ ನಿಂದಲೂ ಪತ್ತಿಯಾದ ವೈ ದೇಹಿಯಿಂದಲೂ ಸಮೇತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರು 

(೧೨-೧೩). ನನಗೆ ತೋರಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವೆನು 

ಅನಂತರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬಹುದು. ವಾನರಸೇನೆಯಿಂದಲೂ ಮಿತ್ರವರ್ಗ 

ದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ 
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ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಾನರಾಣಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೋಪೆಶೈಣ್ವತಾಮ್ | 

ಪೂಜಿತೋಹಂ ತ್ವಯಾ ಸೌನ್ಯು ಸಾಚಿನ್ಯೇನೆ ಪರಂತಪ | ೧೭ 

ಸರ್ನ್ವಾತೆ ನಾ ಜೆ ಚೇಷ್ಬಾ ಭಿಃ ಸೌಹೃ ದೇನೋತ್ತಮೇನ ಚ | 

ನ ಖಲೈ (ತನ್ನ ಕುರ್ಯಾಂ ತೇ ನಜಿನಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ ॥ ೧೮ 

ತಂತುಮೇ ಭ್ರಾತರೆಂದ್ರ ಷ್ಬುಂ ಭರಶಂ ತ್ವರತೇ ಮನಃ | 

ಮಾಂ ನಿನರ್ತಯಿಶತುಂ ಯೊಟಸೌ ಚಿತ್ರ ಚಾಟಮುಹಾಗತ | ೧೯ 

ಶಿರಸಾ ಯಾಚತೋ ಯಸ್ಯ ವಚನಂ ನ ಫೈತಂ ಮಯಾ | 

ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಇತ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚೆ ಕೈಕೇಯೀಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಷು್ ॥ 

ಗುರೂಂಶ್ಚ ಸುಹೃದಕ್ಚೈವ ಪೌರಾನ್ ಜಾನಪದೈಃ ಸಹ | 

ಉಪಸ್ಸಾಪಯ ಮೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿಮಾನಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರೆ ॥ ೨೧ 

ಕೃತಕಾರ್ಯಸ್ಯ ನೇ ನಾಸಃ ಕಥಂಸ್ವಿದಿಹ ಸಂಮತಃ | 

ಅನುಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ ಸೌನ್ಯು ಪೂಜಿತೋಸ್ಮಿ ನಿಭೀಷಣ ॥ ೨೨ 

ಯಿಂದಲೂ ಸುಹೃದ್ಧಾ ವದಿಂದಲೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ನಾನು ನಿನ್ನ 

ಭ ತ್ರೆ ನಾನು ಆಜ್ಞಾನಿಸಬಲ್ಲನೆ ೪» ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು (೧೪-೧೬). 

ಆಗ- ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಾನರರೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ರಾಘವನು 

ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ಸೌಮ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಯ ರೈ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ನಿನ 

ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು ಸತ್ಯ ರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಕೃತಿ, 

ನಿಷ್ಟೃಳಂಕವಾದ ಸೌಹಾರ್ದ- ಸ ಜಿಲಾದ್ಷರಿಂದ ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 

ನಾನು ಸಂತೃಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಹಾಕತಕ್ಕವ 

ನಲ್ಲ (೧೭-೧೮) ಆದರೆ, ನಿಭೀಷಣ, ತಮ್ಮನಾದ 'ಥರತನನ್ನು ನೋಡಲು 

ಮನಸ್ಸು ತವಕಿಸುತ್ತಿ ದೆ! ನನ, ಎನ್ನು ವನವಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ 

ನ ಕರೆಡೊಯ್ಯ ಲು ಅವನು ಚಿತ್ರಕೂಟದವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು(೧೯) 

ತಲೆಬಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೂ ಅನನ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. 

ಕೌಸಲ್ಯೆ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿ, ಗುರುಗಳು, ಮಿತ್ರರು, ಪೌರರು, ಪ್ರಜೆಗಳು 

ಇವರನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರ, ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು 

ಬೇಗನೆ ತರಿಸು (೨೦-೨೧). ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆದಮೇಲೆ 
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ಮನ್ಯುರ್ನ ಖಲು ಕರ್ತವ್ಯಸ್ತ್ಟರಿತಂ ಶ್ವ್ಚಾನುಮಾನಯೇ | 
ರಾಘನಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೋ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨೩ 

ತದ್ವಿಮಾನಂ ಸಮಾದಾಯ ತೊರ್ಣಂ ಪ್ರತಿನಿನರ್ತತ | 

ತತಃ ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾಂಗಂ ನೈದೂರ್ಯಮಯನೇದಿಕಮ್ | ೨೪ 

ಕೊಟಾಗಾಕೈಃ ಹರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸರ್ವತೋ ರಜತಪ್ರಭಮ್ | 
ಪಾಂಡರಾಭಿಃ ಹತಾಕಾಭಿಧ ೯ ಚೈಶ್ತ ಸಮಲಂಕ್ಸ ತಮ್ [| ೨೫ 

ಶೋಭಿತೆಂ ಕಾಂಚನೈರ್ಹಮೆ್ಯೃರ್ಹೇಮಪದ್ಮನಿಭೂಸಿತೆಮ್ | 

ಪ್ರಕೀರ್ಣಂ ಕಿಂಕಿಣೀಜಾಲೈರ್ಮುಕ್ತಾಮಣಿಗವಾಕ್ಷಿತವ್ ॥! ೨೬ 

ಘಂಟಾಜಾಲೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸರ್ವತೋ ಮಧುರಸ್ವನಮ್ | 
ಯನ್ಮೇರುಶಿಖರಾಕಾರಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೩ 

ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲಂಬಿಸುವುದು ಸರಿಯಾಗದು. ಸೌಮ್ಯ, ನನಗೆ ಅನುಮತಿ 

ಯನ್ನು ಕೊಡು. ಸಕಲ ಸತ್ಯ್ಯಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿ. 

ವಿಭೀಷಣ, ಬೇಸರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಬೇಗನೆ ಹೊರಡಲು ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 

ಕೊಡು” ಎಂದನು (೨೨-೨೩). ರಾಘವನ ನುಡಿಯ ನ್ನು ಕೇಳಿ, 

ವಿಭೀಷಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಶೀಘ ದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನವನ್ನು ತಂದನು. 

ಆ ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನದ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದವು. 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯಮಯವಾದ ವೇದಿಕೆ ಇದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಜತ 
ಮಯವಾದ ಮಂಟಪಗಳಿದ್ದವು. ಬಿಳಿಯ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಧ_ಜಸ್ತಂಭ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದಿತು (೨೪-೨೫). ನಡುನಡುವೆ ಕಾಂಚನ 

ಮಯವಾದ ಸೌಧಗಳಿದ್ದವು. ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲಾಗಿ 

ದ್ದಿತು. ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಕಿಟಕಿಗಳು 

ಮುತ್ತಿನಮಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದವು (೨೬). ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಇಂಪಾಗಿ ರುಣರಟುಣಿಸುವ ಕಿರುಗಂಟಿಗಳನ್ನು ತೂಗಿಹಾಕಲಾಗಿತ್ತು. 

ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಒಂದು ಶಿಖರವೋ ಎಂದು ಕಾಣುವಂತೆ, 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಆ ನಿಮಾನವನ್ನು ರಮ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು (೨೭). 



೪೯೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೪ 

ಬಹುಭಿರ್ಭೂಷಿಶಂ ಹರ್ಮ್ಕೈರ್ಮುಕ್ತಾರಜತಸಂನಿಭೈಃ | 

ತಲೈಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಚಿತ್ರಾಂಗೈನೈೈದೂಯೆನೃಶ್ಚ ನರಾಸನೈ8॥ ೨೮ 

ನುಹಾರ್ಹಾಸ್ತರಣೋಹೇತೈರುಪಪನ್ನಂ ಮಹಾಧನೈಃ | 
ಉಪಸ್ಥಿ ತಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ಕದ್ದಿಮಾನಂ ಮುನೋಜವಮು್ ॥ ೨೯ 

ನಿನೇದಯಿತ್ಕಾ ರಾಮಾಯ ತಸ್ಥೌ ತತ್ರ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ 

ತತ್ ಪುಸ್ಪಳೆಂ ಕಾನುಗಮಂ ನಿಮಾನ- 

ಮುಪಸ್ಥಿ ತಂ ಭೂಧೆರೆಸಂನಿಕಾಶೆಮ್ | 

ದೃಷ್ಟಾ 4 ತೆದಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಜಗಾನು 

ರಾಮಃ ಸಸೌಮಿತ್ರಿರುದಾರಸತ್ತ 481 ೩೦ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಮುತ್ತಿನ ರಾಶಿಗಳೋ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಚಯಗಳೋ ಎಂಬಂತೆ 

ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಆ ವಿಮಾನದ ನೆಲವು ಸ್ಫಟಕಶಿಲೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಮಯವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ನೈಡೂರ್ಯಮಯವಾದ ಉತ್ತಮಶೀಠಗಳು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೨೮). 

ಆ ಪೀಠಗಳಮೇಲೆ ಬಹುಮೂಲ್ಯದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಸಲಾಗಿತ್ತು. 

ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಆ ನಿಮಾನವನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸ 

ಲಾಗಿತ್ತು. ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಆ ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ 

ಹಾರುವ ಸಾಮರ್ಥ $ನನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಆ ವಿಮಾನವು ಬಂದು 

ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು (೨೯). 

ಧೀರೋದಾತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೌಮಿತ್ರಿಯೊಡನೆ ಬಂದು, ನಿಮಾನ 

ಸ್ವಾಮಿಯ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಪರ್ವತ 

ಸಂಕಾಶವಾದ ಆ ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಸ್ಮಿತನಾದನು (೩೦). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 



ಪಂಚನಿಂಶೆತ್ಯುತ್ತರಶತಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪುಷ್ಪಕೋತ್ಸತನನತ್ 

ಉಪಸ್ಥಿತಂ ತು ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪುಷ್ಪಕಂ ಪುಷ್ಪ ಭೂಹಿತಮ | 

ಅನಿದೂರಸ್ಥಿ ತೋ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣಃ | ೧ 

ಸತು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಃ ಪ್ರಹ್ಟೋ ನಿನೀತೋ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರೆಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್ರೃರೆಯೋಪೇತಃ 80 ಕರೋನೀತಿ ರಾಹನಮ್ ॥ ೨ 

ತಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾತೇಜಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕ್ಯೋಪಶೃಣ್ಣತಃ | 
ವಿಮೃ ಶೈ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ಸ್ನೇಹಪುರಸ್ಕತಮ್ ॥ ೩ 

ಕೃತಪ್ರಯತ್ನಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಭೀಷಣ ನನೌಕಸಃ | 

ರತ್ತೈರರ್ಥೆಶ್ಚ ನಿನಿಧೈರ್ಭೂಷಣೈ ಶ್ವಾಸಿ ಪೂಜಯ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೨೫ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಪುಸ್ಪಕನಿಮಾನನನ್ನೇರುವುದು. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳೂ ನಿಭೀಷಣನೂ 

ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತುವುದು. 

ಪುಷ್ಪಾಲಂಕೃತವಾದ ಪುಸ್ಪಕವಿಮಾನವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು 

ಕಂಡು, ವಿಭೀಷಣನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ತಲೆಬಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ “ಶ್ರೀರಾಮ, 

ಇನ್ನು ನಾನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಞೆ ಯಾವುದು? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

(೧-೨). ಆಗ ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ರಾಘವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸಿ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು 

ಸ್ನೇಹದಿಂದ “ವಿಭೀಷಣ, ಈ ವಾನರಯೋಧರು ನನಗೋಸ್ಟರ ಬಹಳ 

ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದರು. ಇವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿ 

ನಿವಿಧವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸು (೩-೪). 

32 



೪೯೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೫ 

ಸಹೈಭಿರಜಿತಾ ಲಂಕಾ ನಿರ್ಜಿತಾ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ | 
ಹೃಷ್ಟೈಃ ಪ್ರಾಜಭಯಂ ತೈಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟನಿನರ್ತಿಭಿಃ॥ ೫ 

ತ ಇಮೇ ಕೈತಕರ್ಮಾಣಃ ಸೂಜ್ಯಂತಾಂ ಸರ್ವವಾನರಾಃ | 

ಧನರತ್ನಪ್ರದಾನೇನ ಕರ್ಮೆೈಷಾಂ ಸಫಲಂ ಕುರು ॥ ೬ 

ಏನಂ ಸಂಮಾನಿಶಾಶ್ಸೈತೇ ಮಾನಾರ್ಹಾ ಮಾನದ ತ್ವಯಾ | 

ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕೃತಜ್ಞೇನ ನಿನನ್ಫತಾ ಹರಿಯೂಥಪಾಃ ॥ ೭ 

ತ್ಯಾಗಿನಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೆಂ ಸಾನುಕ್ರೋಶಂ ಯಶಸ್ವಿನಮ್ | 

ಸರ್ನೆೇ ತ್ವಾಮುವಗಚ್ಛಂತಿ ತತಃ ಸಂಬೋಧಯಾನ್ಯಹನಮ್ ॥ ಆ 

ಹೀನಂ ರಿತಿಗುಣೈಃ ಸರ್ನೈರಭಿಹಂತಾರಮಾಹನೇ | 

ತ್ಯಜಂತಿ ನೃಪತಿಂ ಸೇನಾಃ ಸಂನಿಗ್ನಾಸ್ತಂ ನರೇಶ್ವರಮ್ ॥| ೯ 

ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ದುರ್ಜಯವಾಡ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಇವರ ನೆರವಿನಿಂದಲೇ 

ಜಯಿಸಿದೆವು. ಈ ಸೈನಿಕರು ಪ್ರಾಣಭಯವನ್ನು ತೊರೆದು ಉತ್ಸಾಹ 

ದಿಂದ ಕಾದಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾನರರು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಯದೆ 

ಹೊ ರಾಡಿದ್ದಾರೆ (೫). ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸು. ಧನವನ್ನೂ 

ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಇವರ ಸಾಹಸವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ 

ನೋಡಿಕೊ (೬). ವಿಭೀಷಣ, ಈ ವಾನರಯೋಧರು ಸಂಮಾನಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಹರು. ನೀನೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಸಂಮಾನಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ 

ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇವರನ್ನು ಆದರಿಸಿದರೆ, ನಿನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆ 

ಯನ್ನು ಕಂಡು ವಾನರಯೂಥಪರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಡುವರು (೭). 

ಆಗ ನೀನು ಉದಾರಿಯೆಂದೂ ಮಿತ್ರ ಸಂಗ್ರ ಹತತ್ಸ ರನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ 

ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಅನುಕಂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ 

ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 

(೮). ಲಂಕೇಶ್ವರ, ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಔದಾರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಲ್ಲ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೫] ಪುಷ್ಪಕೋತ್ಸತನರ್ಮ ೪೯೯ 

ಏನಮುಕ್ತೆ ಸ್ತು ರಾಮೇಣ ವಾನರಾಂಸ್ತಾನ್ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ರತ್ನಾರ್ಥೈಃ ಸಂನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ನಾನೇನಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್ ॥ ೧೦ 

ತತಸ್ತಾನ್ ಪೂಜೆತಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರತ್ತೈೈರರ್ಥೆೈಶ್ಚ ಉಯೂೂಥಪಾನ್ | 

ಆರುರೋಹ ಶತಶೋ ರಾಮಸ್ತದ್ಧಿಮಾನಮಸುತ್ತಮಮ್ ॥ ೧೧ 

ಅಂಕೇನಾದಾಯ ವೈದೇಹೀಂ ಲಜ್ಜಮಾನಾಂ ಯಶಸ್ಕಿನೀಮ್ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿಕ್ರಾಂತೇನ ಧನುಷ್ಮತಾ | ೧೨ 

ಅಬ್ರನೀಜ್ಚ ನಿಮಾನಸ್ಥಃ ಪೂಜಯನ್ ಸರ್ನವಾನರಾನ್ | 

ಸುಗ್ರೀನಂ ಚ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ ಕಾಕುತ್ಸ ಎಕ ಸನಿಭೀಷಣಮ್ ॥ ೧೩ 

ನಿತ್ರಕಾರ್ಯಂ ಕೃತನಿದಂ ಭವದ್ಬಿರ್ನಾನರೋಕ್ತಮಾಃ | 
ಅನುಜ್ಞಾತಾ ಮಯಾ ಸರ್ನೇ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಥ ॥ ೧೪ 

ದಿದ್ದರೆ, ಸೈನಿಕರು ಉದ್ದಿಗ್ನ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಹಿಂಸೆ 

ಯೊಂದನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು. ತ್ನಜಿಸುತ್ತಾ ಕ» ಎಂಡು ಹೇಳಿದನು. 

ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು. ಅನಿ ರತ ಗಳನ್ನೂ ನಾನಾಬಗೆಯ ಉತ್ತಮ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತರಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ವಾನರಯೋದಧರಿಗೂ ಹಂಚಿಸಿ ಉಚಿತ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು (೯-೧೦). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ ವಾನರ 

ಯೋಧರೂ ಸತ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ, 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಬಳುಕು 

ತ್ತಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 

ನೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಂದ ಸಮೇತನಾಗಿ 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಮಾನವನ್ಟೆ. (ರಿದನು! (೧೧-೧೨). “ಕಾಕುತೆ ಎನು ಪುಷ್ಪ ಭ್ರ 

ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮಹಾಸತ ತ್ತ ಶಾಲಿಯಾದ ಸುನಿ ನನ್ನೂ 

ನಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ಸಕಲ ವಾನರರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹ “ ಮಿತ್ರ ಕೆ 

ವಾನರೋತ್ತಮಕರೆ, ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಬಗೆದು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಂ 

ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದು 



೫೦೦ ಯತಿದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೫ 

ಯತ್ತು ಕಾರ್ಯಂ ನಯಸ್ಯೇನ ಸುಹೃದಾ ನಾ ಹರಂಶಪ | 

ಕೃತಂ ಸುಗ್ರೀವ ಶತ್ ಸರ್ವಂ ಭನತಾಧರ್ಮಭೀರುಣಾ ॥ ೧೫ 

ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಹ್ಯಾಶು ಸ್ವಸೈ ನ್ಯೇನಾಭಿಸಂವೃತಃ | 

ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ ನಸ ಲಂಕಾಯಾಂ ಮಯಾ ದತ್ತೀ ನಿಭೀಷಣ |... ೧೬ 

ನೆ ತ್ವಾಂ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಸೇಂದ್ರಾ ಅಪಿ ದಿನೌಕಸಃ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯಾಮಿ ರಾಜಧಾನೀಂ ಸಿಕುರ್ಮವಮು ॥ ೧೭ 

ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಶುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ನಾಂಶ್ಚಾಮಂತ್ರಯಾಮಿ ವಃ | 
ಏನಮುಕ್ತಾಸ್ತು ರಾಮೇಣ ನಾನರಾಸ್ತ್ರೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೮ 

ಊಚುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋ ರಾಮಂ ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚೆ ವಿಭೀಷಣ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಗಂತುನಿಚ್ಛಾಮಃ ಸರ್ನಾನ್ನಯತು ನೋ ಭವಾನ್ ॥ 

ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ನಿಚರಿಷ್ಕಾನೋ ನನಾನಿ ನಗರಾಣೆ ಚ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ಯಾಮಭಿಸೇಕಾದನ್ರಂ ಕೌಸಲ್ಯಾಮಭಿನಾದ್ಯ ಚ! ೨೦ 

(೧೩-೧೪). ನೀರಾಗ್ರೇಸರ-ಸುಗ್ರೀವ, ಶುದ್ಧಹೈದಯದ ಗೆಳೆಯನು 

ಏನೇನು ಮಾಡಬಹುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 

ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸೇನಾಪರಿವೃತ 

ನಾಗಿ ಕಿಷ್ಮಿಂಥೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗು (೧೫). ವಿಭೀಷಣ, ನಿನಗೆ ಲಂಕೆ 

ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 

ನಡೆಸುತ್ತಿರು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಾರರು | 

ನಾನು ನನ A ತಂದೆಯ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಯೋಧೆ ಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 

ಬೀಳ್ನೊಳ್ಳುವೆನು » ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೬-೧೮). ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಸಕಲ ವಾನರಯೂಥಸರೂ ನಿಭೀಷಣನೂ ಕೈ ಮುಗಿದು 

ಕೊಂಡು “ ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾವೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು! (೧೯). ಅಲ್ಲಿಯ ಉಪವನಗಳ 

ಲಿಯೂ ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗಾಡಿ ವಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಬಯಕೆ 

ಯಾಗಿದೆ. ನೀನು ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತನಾಗುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ೦ದ ನೋಡಬೇಕೆಂದೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೫] ಪ್ರೆಷ್ಪಕೋತ್ಸತನಮ್ ೫೦೧ 

ಅಚಿರೇಣಾಗನಿಷ್ಕಾಮಃ ಸ್ಕಾನ್ ಗೃಹಾನ್ಸೃಪತೇಃ ಸುತ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಾನರೈಃ ಸವಿಭೀಷಣೈಃ | ೨೧ 

ಅಬ್ರನೀದ್ರಾಘವಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಸಸುಗ್ರೀನವಿಭೀಷಣಾನ್ | 

ಪ್ರಿಯಾತ್ ಪ್ರಿಯಶರಂ ಲಬ್ಧಂ ಯದಹಂ ಸಸುಹೃಜ್ಞನಃ | ೨೨ 

ಸರ್ಮೈರ್ಳನದ್ದಿ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತಿಂ ಲಷ್ಟ್ರೇ ಪುರೀಂ ೫ 
ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮಾರೋಹ ಸುಗ್ರಿ ಕ ಬರಾತ ವಾಸರೈ 8 ಸಹ ॥ ೨೩ 

ತ್ವನುಧ್ಯಾರೋಹ ಸಾಮಾತ್ಕೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನಿಭೀಷಣ | 
ತತೆಸ್ತತ್ ಪುಷ್ಪಕಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹ ಸೇನಯಾ ॥ ೨೪ 

ಅಧ್ಯಾರೋಹತ್ತ್ವರನ್ ಶೀಘ್ರಂ ಸಾಮಾತೃಶ್ಚ ನಿಭೀಷಜಃ | 

ತೇಸ್ವಾರೂಢೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕೌಬೇರಂ ಸರಮಾಸನಮ್ ॥ ೨೫ 

ರಾಘವೇಣಾಭ್ಯ ನುಚ್ಹಾ ತಮುತ್ಸ ಪಾತ ವನಿಹಾಯಸನತ್ | 

ಯಯೌ ತೇನ ನಿಮಾನೇನ ಹಂಸಯುಕ್ತೇನ ಭಾಸ್ವತಾ ॥ ೨೬ 

ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದೂ ನಮಗೆ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ, ರಾಜಪುತ್ರ, ನಾವು ನಮ್ಮ 

ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆವು? ಎಂದು ನಿನೇದಿಸಿದರು (೨೦-೨೧). ಹ 

ವಿಭೀಷಣನೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ ಹೀಗೆನ್ನ ಲು, ಧರ್ಮಾತ್ಮಃ ನಾದ ರಾಘವನು 

ಸುಗ್ರೀವ ನಿಭೀಷಣರನ್ನು ನೋಡಿ 4 ಗ ಸಂ ತೋ (ಷವಾಯಿತು. 

ಆನಂದದ ಮೇಲೆ ಆನಂದದ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿತು! (೨೨). ಮಿತ್ರರಾದ 

ನಿಮ್ಮೇ ಲ್ಪ ರೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಫೋದಕೆ ನನಗೆ ತಂಬಾ 0, 

ಸುಗ್ರೀವ, ಬೇಗನೆ ವಿಮಾನನನ್ನು ಹತ್ತು. ನಿನ್ನ ಸೈ ನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಹತ್ತಲಿ. 

ರಾಶ್ವಸೇಂದ್ರ- -ವಿಭೀಷಣ, ನಿನ್ನ ಅಮಾತ್ಯ ಕೊಡತೆ ನೀನೂ ನಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರು >» ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೨೩-೨೪). ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನೂ 

ಅವನ ಸೈನಿಕರೂ, ನಿಭೀಷಣನೂ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ-ಎಲ್ಲರೂ ಕುಬೇರನ 

ದಿವ್ಯವಾದ ಪುಷ ಸೈ ಕವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಅನುಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ಸೀಯಲು, ಆ ನಿಮಾನವು ಗಗನವನ್ನ ಡರಿತು. ಜತ 

ಆ ನಿಮಾನವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ pe ಕಳಗೆ ಹಂಸದ 



೫೦೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೬ 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಶ್ಚೆ ಪ್ರತೀತಶ್ಚ ಬಭೌ ರಾಮಃ ಕುಚೇರೆನತ್ | 

ತೇ ಸರ್ನೇ ವಾನರಾ ಹೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಾಃ || ೨೭ 

ಯಥಾಸುಖನುಸಂಬಾಧೆಂ ದಿನ್ಕೇ ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಾನಿಶೆನ್ | 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಸಡ್ಡಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಿಷಥವರ್ಣನವರ್ 

ಅನುಜ್ಞಾತಂ ತು ರಾಮೇಣ ತದ್ದಿಮಾನನುನುತ್ತಮಮ್ | 
ಉತ್ಸಪಾತ ನುಹಾಮೇಘಃ ಶೃಸನೇನೋದ್ಧತೋ ಯಥಾ! ೧ 

ಪಾತಯಿತ್ಚಾ ತಶಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವತೋ ರಫಘುನಂದನಃ | 

ಅಬ್ರನೀನ್ಮೆ ಎಡಿಲೀಂ ಸೀತಾಂ ರಾಮಃ ಶಶಿನಿಭಾನೆನಾಮ್ ॥ ೨ 

ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಅಳವಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದವು (೨೫-೨೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರ್ವ 

ರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಕುಬೇರನಂತೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಸುಷ್ಪಕನಿಮಾನದಲ್ಲಿ 

ಮಂಡಿಸಿದನು. ಪುಷ್ಪಕನ ದಿವ್ಯವಿಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನರರೂ 

ರಾಕ್ಷಸರೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಲ್ಲದೆ ವಿರಾಮವಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತರು (೨೭). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆ )ದನೆಯಂ ಸರ್ಗ 

ನನ ನ 

ಸರ್ಗ ೧೨೬ 

ವಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ವೈದೇಹಿಗೆ 
ತೋರಿಸುವುದು. ಅಯೋಧ್ಯಾದಶಃ ನ. 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ಸಿತ್ತೊಡನೆ ಆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವು, ಗಾಳಿ 

ಯಿಂದೆದ್ದ ಮಹಾನೇಘದಂತೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿತು. ರಘು 

ನಂದನನು . ವಿಮಾನದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಸಮೀಪ ದಲ್ಲಿ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೬] ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಿಪಥವರ್ಣ ನಮ್ ೫೦೩ 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರಾಕಾರೇ ತ್ರಿಕೊಟಿಶಿಖರೇ ಸ್ಥಿ ತಾಮ್ | 

ಲಂಕಾಮೀಕ್ಷಸ್ಟ ವೈದೇಹಿ ನಿರ್ನಿತಾಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥| ೩ 

ಏತದಾಯೋಧೆನಂ ಪಶ್ಯ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಕೆರ್ದಮಮ್ | 

ಹರೀಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಸೀತೇ ವಿಶಸನಂ ಮಹತ್ ॥ ೪ 

ಅತ್ರ ದತ್ತವರಃ ಶೇತೇ ಪ್ರಮಾಥೀ ರಾಶ್ಸಸೇಶ್ವರಃ | 

ತನ ಹೇತಕೋರ್ವಿಶಾಲಾಸ್ಷಿ ರಾನಣೋ ನಿಹಶೋ ಮಯಾ ೫ 

ಕುಂಭಕರ್ಣೋತ್ರ ನಿಹತಃ ಪ್ರಹಸ್ತೃಶ್ಲೆ ನಶಾಚರಃ | 

ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಶ್ವಾತ್ರ ನಿಹತೋ ವಾನರೇಣ ಹನೂಮತಾ ॥ ೬ 

ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ ಹತಶ್ಚಾತ್ರ ಸುಷೇಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೇಂದ್ರಜಿಚ್ಹಾತ್ರ ರಾವಣೆರ್ನಿಹತೋ ರೆಣೇ॥ ೭ 

ಕುಳಿತಿದ್ದ ಇಂದುವದನೆಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 

ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು (೧-೨) ; « ವೈದೇಹಿ, ಕೆ ಲಾಸ ಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ 

ತ್ರಿಕೂಟಕಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೊಮ್ಮೆ ವೀಕ್ಷಿಸು! ವಿಶ್ವ 

ಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಗರವಿದು. ಸೀತೆ, ಮಾಂಸಶೋಣಿತಗಳಿಂದ 

ಕೊಚ್ಚೆಯಾದ ಈ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡು.  ವಾನರರಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸ 

ರಿಗೂ ಕದನವಾಗಿ ಭೀಕರವಾದ ಕೊಲೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು (೩-೪). 

ಅತ್ತನೋಡು; ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಕ್ರೂರನಾದ ರಾವಣನು 

ಅಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ! ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ನಿನಗೋಸ್ಟರ 

ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು 

ವಧಿಸಿದ ಸ್ಥಳವಿದು. ಪ್ರಹಸ್ತ ನನ್ನು ನೀಲನೂ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನನ್ನು 

ಹನುಮಂತನೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೊ ದಿದ್ದಾರೆ (೫-೬). ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸುಷೇಣನು 

ಪ್ರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಣಪುತ್ರನಾದ 

ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿಕಟಿನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
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ಅಂಗದೇನಾತ್ರ ನಿಹತೋ ವಿಕಟೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ನಿರೂಪಾಕ್ಷಶ್ಚೆ ದುರ್ಧರ್ಸೋ ಮಹಾಸಪಾರ್ಶೆಮುಹೋದರೌ॥ ೪ಳ 

ಅಕೆಂಪನಶ್ಚ ನಿಹತೋ ಬಲಿನೊಆನ್ಯೇ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಅತ್ರ ಮಂದೋದರೀ ನಾನು ಭಾರ್ಯಾ ತೆಂ ಸರ್ಯದೇವಯತ್ ॥ 

ಸಪೆತ್ಲೀನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಾಸ್ರೇಣ ಹರಿನಾರಿತಾ | 

ಏತೆತ್ತು ದೃಶ್ಯತೇ ತೀರ್ಥಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನರಾನನೇ॥ ೧೦ 

ಯತ್ರ ಸಾಗರನುತ್ತೀರ್ಯ ತಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಹಿತಾ ವಯಮ್ | 
ಏಸ ಸೇತುರ್ಮಯಾ ಬದ್ಧಃ ಸಾಗರೇ ಲನಣಾರ್ಣನೇ ॥ ೧೧ 

ತವ ಹೇತೋರ್ವಿಕಾಲ್ಲಾಕ್ಷಿ ನಲಸೇತುಃ ಸುದುಷ್ಕ ರೆಃ | 

ಪಶ್ಯ ಸಾಗರನುಸ್ಲೋಭ್ಯಂ ವೈ ದೇಹಿ ES PS | ೧೨ 

ಅಪಾರಮುಭಿಗರ್ಜಂತೆಂ ಶೆಂಖಿಶುಕ್ತಿನಿಸೇನಿತನು್ | 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭಂ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ಕಾಂಚನಂ ಪಶ್ಯ ಮೈಥಿಲಿ ॥ ೧೩ 

ನನ್ನು? ಅಂಗದನು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, 
ಮಹಾಪಾರ್ಶ, ಮಹೋದರ, ಅಕಂಪನ-ಮೊದಲಾದ ಬಲಾಢ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿದರು (೭-೮). ರಾವಣನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ 

ಗ ೫% pu ಸಾವಿರಾರು ಸವತಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ಇ ಳದಲ್ಲಿ 

ಆಕ್ರಂದಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸಿದರು. ಇರಲಿ; ವರಾನನೆ, ಈ ಕಡೆ ವೀಕ್ಷಿಸು, 
ಸಾಫ್ಟ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಬಂದು ಬೂದಲನೆಟು ರಾತ್ರಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡ 
ಸ್ಥಳವಿದು. ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಮಿ ೯ಸಿದ ಸೇತುವೆ 

ಇದು (೯-೧೧). ನಳನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ” ಬಹಳ ಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ವೈದೇಹಿ, ಅಕ್ಷೋಭ್ಯವಾದ ವ್ವ ಮಹಾಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡು. ಅಪಾರವಾದ ಈ ಕಡಲು ಹೇಗೆ ಮೊರೆಯುತ್ತಿ ದೆ! 
ಶಂಖಶುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಮ್ಛೈ ಧಿಲಿ, ಈ ಕಾಂಚನಕ್ಕೆ ಲವನ್ನು 

ಳ್ಳ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಎಂಬವರನ್ನು ನೊಂದ ವೃತ್ತಾಂತ ಹಿಂದೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆವರೂ ಹಾಕು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಹನುಮತೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸಾಗರಮುತ್ನಿ ತಮ್ | 
ಏತತ್ ಕುಕ್ತೌ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಂಧಾವಾರನಿನೇಶನೆಮ್ || ೧೪ 

ಏತತ್ತು ದೃಶ್ಯತೇ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಗರೆಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಸೇತುಬಂಧ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಂ ತೈಲೋಕ್ಯೇನಾಭಿಪೂಜಿತಮ್ | ೧೫ 

ಏತತ್ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಮಂ ಮಹಾಪಾತಕನಾಶನಮ್ | 

ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾದೇವಃ ಪ್ರ ಸಾದಮಕರೋತ್ ಪ್ರಭುಃ॥ ೧೬ 

ಅತ್ರ ರಾಕ್ಷಸರಾಜೋ*ಯಮಾಜಗಾಮ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಏಷ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೀತೇ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ ಚಿತ್ರಕಾನನಾ || ೧೭ 

ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ಯತ್ರ ನಾಲೀ ಮಯಾ ಹತಃ | 

ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಪುರೀಂ ಸೀತಾ ಸಿಷ್ಠಿಂಧಾಂ ವಾಲಿಪಾಲಿತಾಮ್ ॥ ೧೮ 

ಆಲೋಕಿಸು. ಇದೇ ಮೈನಾಕಪರ್ವತ (೧೨-೧೩). ಮೊದಲನೆಯಸಲ 

ಹನುಮಂತನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಬರುವಾಗ, ಆತನಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿ 

ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪರ್ವತವು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು 

ಬಂದಿತು. ಇತ್ತ ನೋಡು ; ಸಮುದ್ರದ ಈ ಪ ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಾವು 

ಸೇನಾಶಿಬಿರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೆವು (೧೪). ದೇವಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸ ಸಮುದ್ರ 

ರಾಜನ ಉತ್ತ ರತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವಿದು. ಸೇತುನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸೇತುಬಂದವೆಂದು ಇದು ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಮೂರು ಲೋಕದವರಿಗೂ ಇದು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ (೧೫). ಇದು ಮಹಾ 

ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ak ಸ್ಥಳ. ಹಿಂದೆ 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಮಹಾದೇವನು* ಪ್ರಸನ ೩ನಾದನು. 

ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ ನನ ನ್ನು 

ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಸೀತೆ, ಎದುರಿಗೆ ನೋಡು; ಆದೇ ಕಿಸ್ಟಿಂಥೆ. ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ 

ನಗದ ತುಂಬಿದ ವನಗಳಿಂದ ಪರಿನ್ನತವಾಗಿದೆ (೧೬-೧೭)... ಆದು 
ಲಿ 

ಸುಗ್ರೀವನ ರಾಜಧಾನಿ. ವಾಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೆರಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ” ಎಂದನು. 

* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಅಬ್ರವೀತ್ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಂ ಪ್ರಣಯಸಾಧ್ವಸಾ | 

ಸುಗ್ರೀನಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಾಭಿಸ್ತಾರಾಪ್ರಮುಖತೋ ನೃಪ ॥ ೧೯ 

ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಮಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ಹೃಹಮ್ | 

ಗಂತುಮಿಚ್ಛೇ ಸಹಾಯೋಧ್ಯಾಂ ರಾಜಧಾನೀಂ ತ್ವಯಾನಘಫಃ ॥ ೨೦ 

ಏನಮುಕ್ತೋಥ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಘನಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ತಾಮ್ | 
ಏವಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಸ್ಸಾಪ್ಯ ರಾಘವಃ |... ೨೧ 

ನಿಮಾನಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಸುಗ್ರೀನಂ ವನಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ | 

ಬ್ರೂಹಿ ವಾನರಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ವಾನ್ ನಾನರಪುಂಗವಾನ್ |. ೨೨ 

ಸ್ವದಾರಸಹಿತಾಃ ಸರ್ನೇ ಹ್ಯಯೋಧ್ಯಾಂ ಯಾಂತು ಸೀತಯಾ | 
ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಸರ್ನಾಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಮಹಾಬಲ ॥ ೨೩, 

ಅಭಿತ್ವರಸ್ವ ಸುಗ್ರೀನ ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸ್ಲನಗೇಶ್ವರ | 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾನೇಣಾಮಿತತೇಜಸಾ ॥ ೨೪ 

ಜಾನಕಿಯು ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾನಗರನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಪ್ರಣಯದಿಂದ 

ಸಂಕೋಚಪಡುತ್ತಲೇ ಮೆ ಲ್ಲುಡಿಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 

(( ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಪ್ರ ವಾನರೇಂದ್ರರ ಸತ್ತಿಯರೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬರಬಹು 

ದಲ್ಲವೆ? ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಯೋಧೆ sf 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ!” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೮-೨೦). 

4 ಆಗಬಹುದು? ಎಂದು ರಾಘವನು ನುಡಿದು, ಕಿಷ್ಟಿಂಧೆಯ ಸಮೀಪ 

ವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆ ವಿಮಾನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಕ ವಾನರೇಂದ್ರ, ಸಕಲ ಕನಿವೀರರಿಗೂ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕರೆದು 

ಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ ತಿಳಿಸು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬರಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬರಮಾಡು 

(೨೧-೨೩). ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. ಸುಗ್ರೀವ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡೋಣ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ವಾನರ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಮಡದಿಯರನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಆದೇಶವನ್ನಿತ್ತು, 
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ನಾನರಾಧಿಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸೆ ಸ್ಟೈತ್ಚ್ತ ಸನೆನ್ಯಃ ಸಮಾವೃತಃ | 

ಪ ಕನಿಶ್ಯಾಂತಃ ಪುರಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾರಾಮುದ್ವೀಕ್ಮ್ಯ ಸೋಂಬ್ರವೀಶ್ ॥ 

ಪ್ರ ಯೇ ತ್ವಂ ಸಹ ನಾರೀಭಿರ್ನಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾತ ನಾಮ್ | 

ರಾಘವೇಹಾಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾತಾ ಮೈಥಿಲೀಪ್ರಿ ಯಕಾನ್ಕುಯಾ | ೨೬ 

ತ್ತರ ಶ್ವಮಭಿಗಚ್ಛಾನೋ ಗೃಹ್ಯ ನಾನರಯೋಪಿತ। | 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಸರ್ವಾ ದಶರಥಸ್ತ್ರಿಯಃ || ೨೭ 

ಸುಗ್ರೀನಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾರಾ ಸರ್ನಾಂಗಶೋಭನಾ | 

ಆಹೂಯ ಚಾಬ್ರವೀತ್ ಸರ್ವಾ ವಾನರಾಣಾಂ ತು ಯೋಷಿತಃ ॥ 

ಸುಗ್ರೀನೇಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾ ಗಂತುಂ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ವಾನರೈಃ | 

ಮಮ ಚಾಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾರ್ಯಮಯೋಧ್ಯಾದರ್ಶನೇನ ಚ॥ ೨೯ 

ಪ್ರವೇಶಂ ಚಾಪಿ ರಾಮಸ್ಯ ಪೌರಜಾನಪದೈಃ ಸಹ | 

ವಿಭೊತಿಂ ಚೈನ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೦ 

ಅವರೊಡನೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕಿಸ್ಟಿಂಥಗೆ ಹೋದನು (೨೪). ಆತನು ತನ್ನ 

ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಾರೆಯನ್ನು ಕಂಡು “ ಪ್ರಿಯೆ, ಈಗ ನಾವು 

ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಮಸ್ತ ವಾನರರ ಮಡದಿಯರನ್ನೂ 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ಬರಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆ,ಯಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬರಬೇಕೆಂದು ಮೈಥಿಲಿಯ ಬಯಕೆ. ನೀವು ಬಂದಕೆ ಅವಳು 

ಸಂತೋಷಪಡುವಳು (೨೫-೨೬). ಆದ್ದರಿಂದ, ತಾರೆ, ಬೇಗನೆ ಹೊರಡು. 

ವಾನರಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೂೊಂಡುಹೋಗೋಣ. ಅಯೋಧ್ಯಾ 

ನಗರವನ್ನೂ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಪತಿ ಿಯರನ್ನೂ ಸೋಡಿಬಕೋಣ | 

ಹ ತಾರೆಯು ENS ಸಕಲ ವಾನರ 

ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ 4 ಎಲೌ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪತಿ 

ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರತ್ಕೈ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಸುಸ್ರೀವಮಹಾ 

ರಾಜನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀವು ಬರುವುದು ನನಗೆ ಸತ ಕಂಬಾರರು 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸೋಣ (೨೭-೨೯). ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನೂ 



೫೦೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೬ 

ತಾರೆಯಾ ಚಾಭ ,ನುಚ್ಚಾ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಾನರಯೋಪಷಿತಃ | 

ನೇಪಥ್ಯಂ ವಿಧಿಪೂರ್ನೇಣ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಿ ಪ್ರದಸ್ತಣಮ್ ॥ ೩೧ 

ಅಧ್ಯಾರೋಹನ್ ನಿಮಾನಂ ತಕ್ ಸೀತಾದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಯಾ | 

ತಾಭಿಃ ಸಹೋತ್ಠಿತಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಿಮಾನಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರಾಘವಃ | ೩೨ 

ಬುಶ್ಯಮೂಕಸಮೀಪೇ ತು ನೈದೇಹೀಂ ಪುನರಬ್ರವೀತ್ | 

ದೃಶ್ಯತೇಃಸೌ ಮಹಾನ್ ಸೀತೇ ಸನಿದ್ಯುದಿನ ತೋಯುದಃ | ೩೩ 

ಬುಶ್ಯಮೂಕೋ ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಾಂಚನೈರ್ಥಾತುಭಿರ್ವೃತಃ | 

ಅತ್ರಾಹಂ ಮಾನರೇಂದ್ರೇಣ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೩೪ 

ಸಮಯತಶ್ಚ ಕೃತಃ ಸೀತೇ ನಧಾರ್ಥಂ ನಾಲಿನೋ ಮಯಾ | 

ಏಷಾ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಂಪಾ ನಲಿನೀ ಚಿತ್ರಕಾನನಾ | ೩೫ 

ದಶರಥರಾಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿಬರೋಣ!” ಎಂದು 

ಹೇಳಿದಳು. ತಾರೆಯು ಅನುಚ್ಛ್ಚೆಯನ್ಸೀಯಲು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲಂಕರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಬಂದು ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿದರು (೩೦-೩೧). 

ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಬಯಕೆ 

ಯಾಗಿತ್ತು ! ಎಲ್ಲರೂ ವಿಮಾನನನ್ನೇರಲು, ಅದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿತು. 

ಪುಷ್ಟಕನಿಮಾನವು ಖುಷ್ಯಮೂಕದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶ್ರೀರಾಮನು 

ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು; 4 ಸೀತೆ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು; ಅದೇ 

ಯ ಸ್ಯ ಮೂಕ ಪರ್ವತ. ಸುವರ್ಣಮಯಧಾತುಗಳಿಂದ ಒಪ್ಪುವ 

ಆ ಶೈಲವ್ರ, ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣುವುದಲ್ಲವೆ? 

(೩೨-೩೩). ನಾನು ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಮೊದಲು 

ಕಂಡದ್ದು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದು 

ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಅದೋ! ಪಂಪಾಸರೋವರವು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸರೋವರವು 

ಶಾವರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ! ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಹೂಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲಿರುವ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೬] ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ತಿಸಥಫನರ್ಣನವಮ್ ೫೦೯ 

ತ್ವಯಾ ನಿಹೀನೋ ಯತ್ರಾಹಂ ವಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖತಃ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಶಬರೀ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇ ॥ ೩೬ 

ಅತ್ರೆ ಯೋಜನಜಾಹುಶ್ಚ ಹೆಬಂಧೋ ನಿಹತೋ ಮಯಾ | 

ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ ಜನಸ್ಥಾನೇ ಸೀತೇ ಶ್ರೀಮಾನ್ ವನಸ್ಪತಿ ॥॥ ೩೭ 

ಯತ್ರೆ ಯುದ್ಧಂ ಮಹದ್ವೃತ್ತಂ ತನ ಹೇತೋರ್ನಿಲಾಸಿನಿ | 
ರಾವಣಸ್ಯ ನೈ ಶಂಸಸ್ಯ ಜಟಾಯೋಶ್ಲ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೮ 

ಖರಶ್ಚ ನಿಹತೋ ಯತ್ರ ದೂಷಣಶ್ಚೆ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಮಯಾ ಬಾಣೈರಜಿಹ್ಮಗೈಃ॥ ೩೯ 

ಏಶತ್ತದಾಶ್ರಮಪದಮಸ್ಮಾಕಂ ವರವರ್ಣಿನಿ | 

ಪರ್ಣಶಾಲಾ ತಥಾ ಚಿತ್ರಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಶುಭದರ್ಶೆನಾ ॥ ೪೦ 

ಯತ್ರೆ ತ್ವಂ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾವಣೇನ ಹೃತಾ ಬಲಾತ್ | 
ಏಷಾ ಗೋದಾವರೀ ರಮ್ಯಾ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿನಾ॥ ೪೧ 

ಅಡನಿಯು ಚೆತ್ರ ವರ್ಣವಾಗಿದೆ (೩೪-೩೫). ಜಾನಕಿ, ಈ ಪಂಪಾತೀರ 

ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿರಹತಾಪದಿಂದ ಎಷ್ಟೈಸ್ಟು ಅತ್ತೆ ನೋ! ಏನೇನು 

ಹಲುಬಿದೆನೋ | ಶಬರಿಯೆಂಬ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿ 

ಸಿದ್ದೆನು. ಇತ್ತ ನೋಡು. ಕಬಂಧನೆಂಬ ಯೋಜನಬಾಹುವಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿಜೆನು. ಸೀತೆ, ಇದು ಜನಸ್ಥಾನ! ಇಲ್ಲೊಂದು 

ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೆ? (೩೬-೩೭), ಕಾಂತೆ, ಘಾತುಕನಾದ 

ರಾವಣನಿಗೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಟಾಯುವಿಗೂ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ 

ಮಹಾಯುದ್ಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಖರ, ದೂಷಣ, ತ್ರಿ ಶಿರ-ಮೊದಲಾದ 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಶಿತಶರಗಳಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆನು (೩೮-೩೯). 

ಸುಂದರಿ, ಅದೋ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮ, ನಮ್ಮ ಪರ್ಣಶಾಲೆ ! ಈಗಲೂ ಅದು 

ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ! ಸೀತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 

ರಾವಣನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಿದನು! ಆಹಾ! ರಮಣೀಯ 

ವಾದ ಗೋದಾವರೀನದಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಇದರ ನೀರು 



೫೧೦ ಯುದ್ಧ ಸಾಂಹಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೬ 

ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ರನೋ ಹ್ಯೇಷ ದೃಶ್ಯತೇ ಪಶ್ಯ ಮೈಥಿಲಿ | 

ದೀಪ್ರಕೈನಾಶ್ರ ನೋ ಹ್ಯೇಷ ಸುತೀಸ್ತ್ಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೪೨ 

ವೈದೇಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಚಾತ್ರೆ ಶರಭಂಗಾಶ್ರನೋ ಮಹಾನ್ | 

ಉಪೆಯಾತಃ ಸಹಸ್ರಾಫ್ಷೋ ಯತ್ರೆ ಶಕ್ರಃ ಪುರಂದರಃ ॥ ೪ 

ಅಸ್ಮಿನ್ ದೇಶೇ ಮಹಾಕಾಯೋ ನಿರಾಧೋ ನಿಹಕೋ ಮಯಾ | 

ಏಕೇ ಹಿ ತಾಹಸಾನಾಸಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತನುಮಧ್ಯಮೇ ॥ ೪೪ 

ಅತ್ರಿ ಕುಲಪತಿರ್ಯತ್ರ ಸೂರ್ಯವೈ ಶ್ಯಾನೆರಪ್ಪಭಃ 

ಅತ್ರ ಸೀತೇ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಕಾಪೆನೀ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇೀ ॥ ೪೫ 

ಅಸೌ ಸುತನು ಶೈಲೇಂದ್ರಶ್ಲಿತ್ರ ಕೂಟಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 

ಯತ್ರ ಮಾಂ ಕೈಕೆಯೀಪುತ್ರ8 ಪ್ರಸಾದಯಿಶುಮಾಗತಃ ॥ ೪೬ 

ಏಷಾ ಸಾ ಯಮುನಾ ದೂರಾದ್ವೃಶ್ಯತೇ ಚಿತ್ರಕಾನನಾ | 

ಭರದಾಜಾಶ್ರನೋ ಯತ್ರ ಶ್ರೀಮಾನೇಷ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ ೪೭ 

ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ! (೪೦-೪೧). ಮೈಥಿಲಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು 

ಅಗಸ್ತ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮ. ಅದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು 

ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಸುತೀಕ್ಷ್ಯ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮ. ವೈದೇಹಿ, ಅತ್ತ ನೋಡು; 

ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಶ್ರಮವು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ 

ನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಂದುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ? (೪೨-೪೩). 
ಬೃಹತ್ಛಾಯನಾದ ವಿರಾಧನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶ ಅದು. ಕೃಶಾಂಗಿ, 
ಆ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡು; ತಾಪಸರು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಗುಡಿಸಲುಗಳು 

ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೂರ್ಯನೋ ಅಗ್ನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಎಷ್ಟು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಅವರು | ಸೀತೆ, 

ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ವೃದ್ಧತಾನಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ 

ಪ್ರಸಂಗ ನೆನಸಿಜೆಯೆ? (೪೪-೪೫). ಆಹಾ! ಚಿತ್ರಕೂಟಿಗಿರಿಯು ಸ್ಪಷ 

ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಸುಂದರಿ, ಭರತನು ನನ್ನನ್ನು ನಮಾಧಾನಹಡಿಸಿ 

ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದನು! ಅದು ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮ. ಎಷ್ಟ್ಟು 
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ಏಷಾ ತ್ರಿಪಥೆಗಾ ಗಂಗಾ ದೃಶ್ಯತೇ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ನಾನಾದ್ವಿಜಗಣಾಕೀರ್ಣಾ ಸಂಪ್ರಪುಸ್ಟಿ ತಕಾನನಾ ॥| ೪೮ 

ಶೃಂಗಿನೇರಪುರಂ ಚೈತದ್ಗುಹೋ ಯತ್ರ ಸಮಾಗತಃ | 

ಏಷಾ ಸಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೀತೇ ಸರಯೂರ್ಯೂಪಮಾಲಿನೀ॥. ೪೯ 

ನಾನಾತರುಶತಾಕೀರ್ಣಾ ಸಂಪ್ರೆಪುಸ್ಟಿ ತಕಾನನಾ | 

ಏಷಾಸಾ ದೃಶ್ಯತೇಃಯೋಧ್ಯಾ ರಾಜಧಾನೀ ಪಿಶುರ್ಮವಮು | ೫೦ 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಹರು ವೈದೇಹಿ ಪ್ರಣಾಮಂ ಪುನರಾಗತಾ | 

ತಶಸ್ತ್ರೇ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಸ್ತಸಶ್ಲೆ ನಿಭೀಷಣಃ ॥| ಏಂ 

ಉತ್ಸತ್ಕೋತ್ಸತ್ಯ ದದೃ ಶುಸ್ತಾಂ ಪುರೀಂ ಶುಭದರ್ಶನಾಮ್ | 

ತತಸ್ತು ತಾಂ ಸಾಂಡರಹರ್ಮ್ಯಮಾಲಿನೀಂ 
ನಿಶಾಲಕೆಕ್ಸಾಂ ಗಜನಾಜಿಸಂಕುಲಾಮ್ | 

ತಪೋವೈ ಭವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ! (೪೬-೪೭). ವರವರ್ಣಿನಿ, ಹೀಗೆ 

ನೋಡು ; ತ್ರಿಸಥಗಾಮಿನಿಯಾದ ಭಾಗೀರಥಿಯು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಳು! 

ಸುತ್ತಲೂ ಅರಳಿದ ವನಗಳು! ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಿಂಡುಗಳು! 

ಇದು ಶೃಂಗಿವೇರಪುರ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಗುಹನು ಬಂದುದು 

ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಸೀತೆ, ನೋಡು ನೋಡು! ಸರಯೂನದಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 

ತೀರದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 

ಗಳು! (೪೮-೪೯). ನಾನಾಜಾತಿಯ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಾನನ 

ಗಳು! ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರಳಿನಿಂತಿವೆ! ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಅಯೋಧ್ಯ ! 

ನನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾಜಧಾನಿ. ವೈದೇಹಿ, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

ಕ್ಲೇಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸಕಲ 

ವಾನರರೂ ವಿಭೀಷಣನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದೆದ್ದು, ರಮಣೀಯವಾದ 

ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು (೫೦-೫೧). 

ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು ಶುಭ್ರವಾದ ಉನ್ನತಸೌಧ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಾಲ 

ವಾದ ರಾಜಬೀದಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಗಜಾಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
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ಪುರೀಮಯೋಧ್ಯಾಂ ದದೃಶುಃ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ 

ಪುರೀಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥಾನಮುರಾನತೀಮ್ ॥ ೫೨ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಡ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

೩, 

ಸಪ್ತನಿಂಶತ್ಕ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಭರದ್ವಾಜಾಮಂತ್ರಣಮ್ 

ಪೂರ್ಣೇ ಚತುರ್ದಶೇ ನರ್ಷೇ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನನಂಜೇ ನಿಯತೋ ಮುನಿನ್ ॥ ಎ 

ಸೋಃಪೃ ಚ್ಛದಭಿನಾದ್ಯೈನಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ತೆಪೋಢನನು್ | 

ಶೃಣೋಸಿ ಕಚ್ಚಿದ್ಭಗವನ್ ಸುಭಿಕ್ಷಾನಾನುಯಂ ಪುರೇ ॥ ೨ 

ಭವ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ವೈ ಭವೋ 
ಸೇತವಾದ ಆ ನಗರಿಯನ್ನು ವಾನರರು ಕೌತುಕದಿಂದ ಆಲೋಕ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರು (೫.೨). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸರ್ಗ ೧೨೭ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿ 

ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಗತಿಸಿದ್ದವು. ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಸಂಚನಿಯ ದಿನ 

ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜನು ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು 

ಭರೆ ದ್ವಾಜ ಮುನಿಗಳ ನ್ನು ಕಂಡು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸಿದನು (೧). 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ತಸಸ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿ “ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
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ಕಚ್ಚಿಚ್ಚೆ ಯುಕ್ತೋ ಭರತೋ ಜೀನಂತೈಪಿ ಚ ಮಾತರಃ | 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಭರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ಷಿ 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ನಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟ್ರನತ್ | 

ಪಂಕದಿಗ್ಗಸ್ತು ಭರೆತೋ ಜಟಲಸ್ತ್ವಾಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷತೇ | ೪ 

ಪಾದುಕೇ ತೇ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವಂ ಚ ಕುಶಲಂ ಗೃಹೇ | 

ತ್ವಾಂ ಪುರಾ ಚೀರೆನಸನೆಂ ಪ್ರನಿಶಂತಂ ಮಹಾವನಮ್ ॥ ೫ 

ಸ್ತ್ರೀತೃತೀಯಂ ಚ್ಯುತಂ ರಾಜ್ಯಾದ್ಧರ್ಮಕಾಮಂ ಚೆ ಕೇನಲನಾ | 

ಪದಾತಿಂ ತೈಕ್ತೆಸರ್ವಸ್ವಂ ಪಿಶುರ್ವಚನಕಾರಿಣನು್ ॥ ೬ 

ಸರ್ನಭೋಗ್ಯೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯು ತಮಿನಾಮರಮ್ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಕರುಣಾ ಪೂರ್ವಂ ಮಮಾಸೀತ್ ಸಮಿತಿಂಜಯ॥ ೭ 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆಯೆ? ಅಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷನೆ? 

ಪ್ರಜೆಗಳು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಇದ್ದಾರೆಯೆ? ಭರತನು ಪ್ರ ಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ 

ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುವನೆ? ಮುನಿಗಳೆ, ನನ್ನ ತಾಯಂದಿಕೆಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿ 

ದ್ಹಾರೆಯೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨-೩). ಆಗ ಭರದ್ವಾಜರು ಸಂತುಷ್ಟ 

ರಾಗಿ ಮುಗುಳ್ತಗೆಯಿಂದ “ ರಘುಕುಲತಿಲಕ, ಭರತನು ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ಮಲಿನಗಾತ್ರನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 

ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು 

ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಶಲದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ರಾಘವ, 
ನೀನು ನಾರುಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನುಟ್ಟು ಮಹಾರಣ ಕ್ರೈ ಹೊರಟೆಯಸಷ್ಟೆ (೪-೨೫). 

ಆಗ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ, ಲಕ್ಷ ಟೌ-ಇವರಿಬ್ಬರೇ ನಿನ್ನೊ ಡನಿದ್ದರು. ಕೇವಲ 

ಧರ್ಮವನ್ನು ನಂಬಿ ರಾಜ್ಯಭ್ನ ಸ ನಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದೆ. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು 

ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆ 

ಹೋದೆ. ಸಮಸ್ತ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ ನೀನು, ಸ್ವರ್ಗ 

ಚ್ಯುತನಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದೆ! ರಾಮ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
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ಕೈಕೇಯೀವಚನೇ ಯುಕ್ತೆಂ ನನೈಮೂಲಫಲಾಶಿನೆಮ್ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಮಿಶ್ರ ಗಣಬಾಂಧನಮ್ ॥ ಲೆ 

ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ನಿಜಿತಾರಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಮ ಪ್ರೀತಿರನುತ್ತೆಮಾ | 
ಸರ್ವಂ ಚ ಸುಖದುಃಖಂ ಶೇ ವಿದಿತಂ ಮಮ ರಾಘವ॥ ೯ 

ಯತ್ತ್ವಯಾ ನಿಪುಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜನಸ್ಥಾ ನವಧಾದಿಕಮ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥೆ ನಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತುಃ ಸರ್ವತಾಪಸಾನ್ ॥ ೧೦ 

ರಾನಣೇನ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವೇಯಮನಿಂದಿತಾ | 

ಮಾರೀಚದರ್ಶನಂ ಚೈನ ಸೀತೋನ್ಮಥನಮೇನ ಚ॥ ೧೧ 

ಕಬಂಧದರ್ಶನಂ ಚೈನ ಪಂಪಾಭಿಗಮನಂ ತಥಾ | 

ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಚೆ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ಯಚ್ಚ ವಾಲೀ ಹತಸ್ತಯಾ |! ೧೨ 

ಮಾರ್ಗಣಂ ಚೈನ ನೈದೇಹ್ಯಾಃ ಕರ್ಮ ವಾತಾತ್ಮಜಸ್ಯ ಜ| 

ನಿದಿತಾಯಾಂ ಚ ನೈದೇಹ್ಯಾಂ ನಲಸೇತುರ್ಯಥಾ ಸೈತಃ | ೧೩ 

ದಾಗ ನನಗೆ ಬಹಳ ಮರುಕವುಂಟಾಯಿತು (೬-೭). ಕೈಕೇಯಿಯ ವಚನ 

ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಕಾಡಿನ ನಾರು ಬೇರು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 

ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತೆ- ಎಂದು ಮರುಗಿದೆನು. ಆದರೆ, ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಈಗ 

ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಕಲ ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ 

ಮಿತ್ರ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಮ, ನನಗೆ 

ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಆನಂದವಾಗಿದೆ! ಇದುವರೆಗೆ ನಿನಗೊದಗಿದ ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದವು! (೮-೯). ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಕಲ ತಾಪಸರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಖರವಧಾದಿ ನಿಖಿಲ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ನನಗೆ ವಿದಿತ 

ವಾಗಿದ್ದವು. ನಿನ್ನ ಸತ್ನಿಯಾದ ಈ ಸಾಧ್ವೀಶಿರೋಮಣಿಯನ್ನು ರಾವಣನು 
ಅಪಹರಿಸಿದನಲ್ಲವೆ? ನೀನು ಮಾರೀಚನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು, ಸೀತೆಗಾದ 
ಹಿಂಸೆ, ಕಬಂಧದರ್ಶನ, ಪಂಪಾಗಮನ-ಇನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. 

ನಿನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನಾದ ಸಖ್ಯ, ವಾಲಿಯ ಸಂಹಾರಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದವು 

(೧೦-೧೨). ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ವಾನರರು ಹುಡುಕಿದ ವಿಧಾನ, ವಾಯು 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೭] ಭರದ್ವಾ ಜಾಮಂತ್ರಣಮ್ ೫೧೫ 

ಯಥಾ ವಾ ದೀಪಿತಾ ಲಂಕಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೈೈರ್ಹರಿಯೂಥಪೈಃ | 
ಸಪುತ್ರಬಾಂಧನಾಮಾತ್ಯ ಸಬರಃ ಸಪೆನಾಹನಃ [| ೧೪ 

ಯಥಾ ವಿನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ರಾನಣೋ ದೇವಕಂಟಕಃ | 

ಸಮಾಗಮತ್ಚ ತ್ರಿದರ್ಶೈರ್ಯಥಾ ದತ್ತಶ್ಹ ತೇ ನರಃ | ೧೫ 

ಸರ್ವಂ ನುಮ್ಮೈತದ್ದಿ ದಿತಂ ತಪಸಾ ಧರ್ಮವತ್ಸಲ | 

ಅಹಮಹ್ಯ ತ್ರ ತೇ ದದ್ಮಿ ವರೆಂ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರೆ ॥ ೧೬ 

ಅರ್ಥ್ಯಮದ್ಯ ಗೃಹಾಣೇಹಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಶ್ಟೋ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 
ತಸ್ಯ ತಚ್ಛಿರಸಾ ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ || ೧೩ 

ಜಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಧೀಮಾನ್ ವರಮಯಾಜತ | 

ಅಕಾಲೇ ಫಲಿನೋ ವೃಕ್ಷಾಃ ಸುರೇ ಚಾಪಿ ಮಧುಸ್ರವಾಃ || ೧೮ 

ಫಲಾನ್ಯಮೃತಕಲ್ಪಾನಿ ಬಹೂನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 

ಭವಂತು ಮಾರ್ಗೇ ಭಗವನ್ನಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತಃ ॥ ೧೯ 

ಪುತ್ರನ ಸಾಹಸ್ಕ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಸ್ಯ ಸಮುದ ಪ್ರಕ 

ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬಗೆ, ವಾನರನೀರರು ತಭಭ ನಿಸಿ 

ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಕ್ರ ಕಮ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗೊತ್ತಿದ್ದವು. ರಾವಣನ ಪುತಾ ತ್ರಮಾತ್ಯ 

ಬಾಂಧವರು ಹತರಾದುದೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಂಟಿಕನಾದ ರಾವಣನು 

ಸಕಲ ಬಲ ವಾಹನಗಳೊಡನೆ ನಾಶಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿವೆ. 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನಿನ ನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಅಂಶವೂ ಇಂದ್ರನು 

ನಿನಗೆ ವರವನ್ನಿತ್ತ ವಿಚಾರವೂ ನನಗೆ ನಿದಿತವಾಗಿವೆ (೧೩-೧೫). 

ಧರ್ಮವತ್ಸ ಲಕ ರಾಮ, ತಪೋಬಲದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. 

ನೀರಾಗ ಗಣ್ಯ, ̀ನಿನಗೆ ನಾನೂ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಈ ದಿನ 

ನನ  ಸತ್ಛಾರವನ್ನು ಸ್ವಿ ಬ ೀಕರಿಸು. ನಾಳೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹೋಗಬಹುದು? 

Re ಹೇಳಿದರು. ವ್ರ ರಾಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 

ಭರದ್ವಾ ಜರ ಆಜೆ ತಿಯನ್ನು ಮನಿ ಸಿದನು (೧೬-೧೭). ಮತ್ತು ಅವರ 

ಇಚೆ ಯಿ ಆ ಸಹಾಪಾ ಾಜ್ಞನು “ಸಂತೋಷದಿಂದ ಟ್ಟ ಮಹಾತ್ಮ, ನಾನು 

ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವೃಕ್ಷಗಳೂ ಆಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತೋಭಿಸಲಿ.. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮರದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಕಥೇತಿ ಚ ಸ ಸೃತಿಜ್ಞಾ ಕೇ ನಚನಾತ್ ಸಮುನಂತರಮ್ | 

ಅಭವನನ್ ಸಾದಪಾಕ್ತ ತ್ರ ಸ್ಟ ರ್ಗಪಾದಪಸಂನಿಭಾಃ ॥ ೨೦ 

ನಿಸ್ಪಲಾಃ ಫಲಿನಶ್ಚಾಸನ್ ನಿಪುಷ್ಬಾಃ ಪುಷ್ಪಶಾಲಿನಃ | 
ಶುಷ್ಕಾಃ ಸಮಗ್ರಪತ್ರಾಸ್ತೇ ನಗಾಶ್ರೈವ ಮಧುಸ್ರನಾಃ ॥ ೨೧ 

ಸರ್ವತೋ ಯೋಜನಾ ತ್ರೀಣಿ ಗಚ್ಛತಾಮಭವನಂಸ್ತ್ರದಾ | 

ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಲನಗರ್ಷಭಾಸ್ತೇ 

ಬಹೂನಿ ದಿನ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಚೈನ | 

ಕಾಮಾದುಸಾಶ್ನಂತಿ ಸಹಸ್ರ ಶಸ್ತೇ 

ಮುದಾಸ್ವಿತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಜಿತೋ ಯಥೈವ ॥ ೨೨ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ದ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಕಾಟಿ 

ಜೇನು ತುಂಬಿರಲಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಹಣ್ಣು ಗಳು ಅಮೃತದಂತೆ ಸವಿಯಾಗಿರಲಿ? 

ಎಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು (೧೮-೧೯). ಭರದಾ ಜರು "ತಥಾಸ್ತು !? 

ಎಂದರು. ಏನಚ್ಚ ರಿ! ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲವ ೈಕ್ಷಗಳೂ ಕಲ್ಪವ ಕ್ಷ 

ಗಳಂತಾದವು! ಹಣ್ಣ ಲದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಗಳು ಫಂ ಹೂನಿಲ್ಲದ 

ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳರಳಿದವು ಎ ಜೆ ಗಳಿ ಲ ದ ತರುಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳು 

ಚಿಗುರಿದವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜೇನು ಹರಿಯಿತು. ಭರದ್ಮಾಜಾತ್ರ ಮದಿಂದ 

ಅಯೊ( ಭೈ ಯ 'ವ ಕ ಗೆ ಮೂರು ಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ವ ೈಕ್ಷಗಳೂ 

ಫಲಪುಷ್ಬಮಧುಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸಿದವು. (೨೦-೨೧). ಕನಿನಾಯಕರಿಗೆ 
ಅನಂದವಾಯಿತು | ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ 

ದಿವ್ಯಫಲಗಳನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು, ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದೆವೋ ಎಂದು 

ಆ ವಾನರರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿದರು (೨೨-೨೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಜದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 

“ಅಪಿ ಬಾ 



ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತೆರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಭರತಪ್ರಿಯಾಖ್ಯಾನವರ್ 

ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ತು ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ | 

ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಹನೂಮಂತೆಮುವಾಚ ಪ್ಲ ನಗೋತ್ತೆಮುಮ್ ॥ ೧ 

ಜಾನೀಹಿ ಕಚ್ಚಿತ್ ಕುಶಲೀ ಜನೋ ನೃ ಪತಿಮಂದಿರೇ 

ಶೃಂಗಿನೇರಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಹಂ ಗಹನಗೋಚರವ್ ॥ ೨ 

ನಿಷಾದಾಧಿಪತಿಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕುಶಲಂ ವಚನಾನ್ಮಮ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಮಾಂ ಕುಶಲಿನಮರೋಗಂ ನಿಗತೆಜ್ವರಮ್್ ॥ ೩ 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಗುಹಃ ಪ್ರೀತಃ ಸ ಮಮಾತ್ಮಸಮಃ ಸಖಾ | 

ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ತೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಭರತಸ್ಯ ಚ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೨೮ 

ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು. ಹನುಮಂತನು 

ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕುಶಲವಾರ್ಶೆಯನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವುದು. ಭರತನ ಆನಂದ. 

ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಮಾನದಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿದಮೇಲೆ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ಒಂದು ಆಲೋಚನೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ 

ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕರೆದು “ಕಥಿಶ್ರೇಷ್ಠ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಶಲದಿಂದಿರುವರೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಾ. ಮೊದಲು 

ಶೃಂಗಿವೇರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವನೇಚರನಾದ ಗುಹನನ್ನು ಕಾಣು (೧-೨). 

ಆ ನಿಷಾದರಾಜನಿಗೆ ನನ್ನ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನ ರುಹು. ನಾನು ಯಾವ 

ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಕುಶಲದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಂದು ಕೇಳಿ, 

ಗುಹನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ಪಡುವನು. ಹನುಮಂತ, ಗುಹನು ನನ್ನ 

ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ. ಆತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಭರತನ 
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ನಿನೇದಯಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರೀತೋ ನಿಷಾದಾಧಿಪತಿರ್ಗುಹಃ | 

ಭರತಸ್ತು ತ್ವಯಾ ನಾಚ್ಯಃ ಕುಶಲಂ ವಚನಾನ್ಮಮ | ೫ 

ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಂ ಶಂಸ ಮಾಂ ತಸ್ಮೈ ಸಭಾರ್ಯಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ | 
ಹರಣಂ ಚಾಪಿ ನೈದೇಹ್ಯಾ ರಾನಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | ೬ 

ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಚ ಸಂಸರ್ಗಂ ವಾಲಿನಶ್ಚೆ ನಧೆಂ ಕಣೇ | 

ನೈಥಿಲ್ಯನ್ಸೇಷಣಂ ಚೈನ ಯಥಾ ಚಾಧಿಗತಾ ತ್ವಯಾ | ೭ 

ಲಂಘಯಿತ್ವಾ ಮಹಾತೋಯನಮಾಪಗಾಪತಿಮನ್ಯಯಮ್ | 

ಉಪಾಯಾನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಾಗರಸ್ಯ ಚ ದರ್ಶನಮ್ ॥ ಲೆ 

ಯಥಾ ಚ ಕಾರಿತಃ ಸೇತೂ ರಾವಣಶ್ಚ ಯಥಾ ಹತಃ | 

ನರದಾನಂ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನರುಣೇನ ಚ ೯ 

ಮಹಾದೇವಪ್ಪ ಸಾದಾಚ್ಚ ಪಿತ್ರಾ ಮಮ ಸಮಾಗಮನು | 

ಉಪಯಾತಂ ಚ ಮಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಭರತಸ್ಯ ನಿನೇದಯ ॥ ೧೦ 

ಸಹ ರಾಕ್ಷ್ಚಸರಾಜೇನ ಹರೀಣಾಂ ಪ್ರನರೇಣ ಚೆ | 

ಜಿತ್ವಾ ಶತ್ರುಗಣಾನ್ ರಾಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾನುತ್ತಮಂ ಯಶಃ ॥ ೧೧ 

ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು (೩-೪) ಆಮೇಲೆ 

ಭರತನನ್ನು ಕಂಡು ನನ, ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನು, ತಿಳಿಸು. ನಾನು ವನವಾಸ 

ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪತ್ನೀಸಮೇತನಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಟೌನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು 

ಹೇಳು. ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ 

ನನ್ನೂ ತಿಳಿಸು (೫-೬). ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಖ್ಯ, ವಾಲಿವಧ್ಯೆ, ವಿಶಾಲ 

ನಾದ ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ನೀನು ಲಂಘಿಸಿ ಮೈ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಅನೆ ೇಷಿಸಿ 

ಕಂಡುಬಂದ ಬಗೆ, ನಾವು ಸಮುದ್ರತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದು, ಸಮುದ್ರರಾಜನ 

ದರ್ಶನ - ಇವುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳು (೭-೮). ಸೇತುಬಂಧನ, ರಾವಣಸಂಹಾರ, 

ಬ್ರಹ್ಮವರುಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವರದಾನ, 
ನನ್ನ ತಂದೆಯಾಡ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕರುಣೆಯಿಂದ 

ನಾನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದು, ಈಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರುವುದು- ಇದೆಲ್ಲ 

ನನ್ನೂ ಭರತನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸು (೯-೧೦). ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ವಿಭೀಷಣ, 

ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವ-ಇವರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಶತ್ರುಗಣಗಳನ್ನು ಸದೆ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೮] ಭರತಸ್ರಿಯಾ ಖ್ಯಾನಮ್ ೫೧೯ 

ಉಪಯಾತಿ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ ಸಹ ಮಿತ್ರೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ | 

ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಯಮಾಕಾರಂ ಭಜತೇ ಭರತಸ್ತದಾ | ೧೨ 

ಸಚ ಶೇ ನೇದಿತನ್ಯಃ ಸ್ಯಾಶ್ ಸರ್ವಂ ಯಚ್ಚಾಸನಿಮಾಂ ಪ್ರತಿ! 

ಚ್ಹೇಯಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ವೃತ್ತಾಂತಾ ಭರತಸ್ಯೇಂಗಿತಾನಿ ಚ ॥ ೧೩ 

ತತ್ತ್ವೇನ ಮುಖನರ್ಣೇನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ಯಾಭಾಷಣೇನ ಚ | 
ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಂ ಹಿ ಹಸ್ತ ಶ್ಚರಥಸಂಕುಲವ್ ॥ ೧೪ 

ಪಿತೃಪೈತಾಮುಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ನಾವರ್ತಯೇನ್ಮನಃ | 

ಸಂಗತ್ಯಾ ಭರತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಿೀ ಚೇತ್ ಸ್ವಂಯಂ ಭವೇಶ್ 

ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಸುಧಾಂ ಕ್ರಶ್ಸಾ ೩ನುಖಿಲಾಂ ರಘುನಂದನಃ | 

ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಂ ಚ ವಿಜ್ಞಾ ಯ ವ್ಯವಸಾಯಂ ಚ ವಾನರ | ೧೬ 

ಬಡಿದು, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸೇರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 

ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ, ಅಸದೃಶಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ರಾಮನು 

ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳು! ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಸೌಮ್ಯ, 

ಭರತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 

ಗಮನಿಸು ! (೧೧-೧೨). ನನ ಕೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂಬು 

ದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವನ ಮುಖವರ್ಣ, ನೋಟ, ಮಾತಾಡುವ 

ವಿಧಾನ- ಇವುಗಳಿಂದ ಭರತನ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವೃತ್ತ್ವಾಂತಗಳನ್ನೂ 

ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸು. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಸ್ತುಶ್ಚರಥಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಯೂ ಇರುವ ಪಿತಪಿತಾಮಹ 

ಸರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವು ಯಾರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸದೆ ಇದ್ದೀತು! 

(೧೩-೧೪). ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಭರತನು ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 

ಹನುಮಂತ, ನಿಖಿಲಕೋಸಲರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಆ ರಘುನಂದನನೇ ಪಾಲಿಸಲಿ !* 

(೧೫) ವಾನರೋತ್ತಮ, ಭರತನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಯ ಎರು ಟಾ ಸಾಸ ಟಾಟ 

* ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ವನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು 

ಕಳೆಯುವೆನು” ಎಂದು ಆಶಯ. 



೫೨೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೮ 

ಯಾನನ್ನ ದೂರಂ ಯಾತಾಃ ಸ್ಮ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಗಂತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೧೭ 

ಮಾನುಷಂ ಧಾರೆಯನ್ ರೊಪಮುಯೋಧ್ಕಾಂ ತ್ವರಿತೋ ಯಯೌ | 

ಅಥೋತ್ಸೆಪಾತ ವೇಗೇನ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ೧೮ 

ಗರುತ್ಮಾನಿವ ನೇಗೇನ ಜಿಫೃಕ್ಷನ್ ಭುಜಗೋತ್ತಮಮ್ | 
ಲಂಘಯಿತ್ವಾ ಪಿತೃ ಪಥಂ ಭುಜಗೇಂದ್ರಾಲಯಂ ಶುಭವ ॥1 ೧೯ 

ಗಂಗಾಯಮುನೆಯೋರ್ಮುಧ್ಯೆಂ ಸನ್ನಿಸಾತಮತೀತ್ಯೆ ಚ | 

ಶೃಂಗಿನೇರಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಹಮಾಸಾದ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೨೦ 

ಸ ವಾಚಾ ಶುಭಯಾ ಹೃಷ್ಠೊ ¢ ಹನುಮಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್ ಡೆ 
ಸಖಾ ತು ತವ ಕಾಳುತ್ಸೋೊ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಸ್ರಮಃ || ೨೧ 

ಸಹಸೀತ।ಃ ಸಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಸೃ ತಾಂ ಕುಶಲಮಬ್ರನೀಶ್ 

ಪಂಚನೀಮದ್ಯ ರಜನೀಮುಷಿತ್ವಾ ನಚನಾನ್ಮುನೇಃ | ೨೨ 

ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಾನು 

ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ದೂರ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 

ಬರಬೇಕು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೧೬). ಒಡನೆಯೇ ಮಾರುತಾತ್ಮಜನು 

ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆರಗುವ ಗರುಡನಂತೆ 
ಅತಿವೇಗದಿಂದ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಧೀಂಕಿಟ್ಟು ನೆಗೆದನು. ತನ್ನ 

ಸಿತನಾದ ಮಾರುತನು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನ ಡರಿ, ಭುಜಗೇಂದ್ರ ಗಳ 

ವಾಸಸ್ಟಾನವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಗಂಗಾಯಮುನಾಸಂಗಮನನ್ನು ಹ 

ಆ ನೀರಾಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನು ಶೃಂಗಿವೇರಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದನು (೧೭-೨೦). 

ಅಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೋಗಿ ಗುಹನನ್ನು ಕಂಡು ಶುಭ 

ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ “ನಿಷಾದರಾಜ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುಶಲ 
ವನ್ನು ವಿಜಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರ ಜದ ಕಾಕುತ್ತ ಎನು ಸೀತಾ 

ಲಕ್ಷ ಸಮೇತನಾಗಿ ಭರದಾ ಜಾತ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮುನಿಗಳ 

ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಈ ಪಂಚಮೀದಿನದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುವನು 



ಸರ್ಗಃ ೧3೮] ಭರತಪ್ರಿಯಾ ಖ್ಯಾನಮ್ ೫೨೧ 

ಭರೆದ್ವಾಜಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೆಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸ್ಯದ್ಯೈವ ರಾಘನಮ | 
ನಿನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಃ ॥ ೨೩ 

ಉತ್ಸ ಪಾತ ಮಹಾನೇಗೋ ನೇಗನಾನನಿಚಾರಯನ್ | 

ಸೋಃಪಶ್ಯದ್ರಾಮತೀರ್ಥಂ ಚ ನದೀಂ ವಾಲುಕಿನೀಂ ತಥಾ! ೨೪ 

ಗೋಮತೀಂ ತಾಂ ಚ ಸೋಜಹಶ್ಯದ್ದೀಮಂ ಸಾಲನನೆಂ ಕಥಾ | 
ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಬಹುಸಾಹಸ್ರಾಃ ಸ್ಸೀತಾನ್ ಜನಪದಾನಸಿ ॥ ೨೫ 

ಸ ಗತ್ವಾ ದೂರಮುಧ್ವಾನೆಂ ತೃರಿತಃ ಕಪಿಕುಂಜರಃ | 

ಆಸಸಾದ ದ್ರುಮಾನ್ ಫ್ರಲ್ಲಾನ್ನಂದಿಗ್ರಾಮಸಮೀಪಗಾನ್ ॥ ೨೬ 

ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಪುತ್ರೈವೃದೈೈೈಶ್ಚ ರಮಮಾಣೈರಲಂಕೈ ತಾನ್ | 

ಸುರಾಧಿಪಸ್ಕೋಪನನೇ ಯಥಾ ಚೈತ್ರರಥೇ ದ್ರುಮಾನ್ ॥ ೨೭ 
ಮ ದು % 

(೨೧-೨೨). ನಾಳೆ ಭರದ್ವಾಜರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಇತ್ತ ಬರು 

ವನು. ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ರಾಘವನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ” ಎಂದು 

ತಿಳಿಸಿದನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಗುಹನಿಗೆ ಆ ಸುದ್ದಿ 

ಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಬೆಳಸದೆ ಏನನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸದೆ, 

ನಂದಿಗ್ರಾಮದ ಕಡೆಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹಾರಿದನು. ಭರತನಿಗೆ ಸಂತೋಷದ 

ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನೆಂಬ ಆನಂದೋತ್ಪಾಹಗಳಿಂದ ಹನುಮಂತನು 

ಪುಳಕಿತನಾಗಿದ್ದನು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮತೀರ್ಥವನ್ನೂ ವಾಲುಕೆನಿ, 

ಗೋಮತಿ--ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಬಹೆಳ ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ವನ 

ವನ್ನೂ ಕಂಡನು (೨೩-೨೪). ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹೋಸಲರಾಜ ವನ್ನೂ 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾನಿರಾರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. 

ಹೀಗೆ ಆ ಕಸಿಕುಂಜರನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ 

ನಂದಿಗ್ರಾಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೂವರಳಿದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಾಲನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು 

(೨೫-೨೬). ಇಂದ್ರನ ನಂದನವನದಂತೆಯೂ ಕುಬೇರನ ಚೈತ್ರರಥವನ 

ದಂತೆಯೂ ಇದ್ದ ಹೂಜೋಟಿಗಳ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಸ್ತ್ರೀಬಾಲವೃದ್ಧರು 

ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಂದಿಗ್ರಾಮವು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 

ಳಾ 



೫೨೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೮ 

ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರೇ ತ್ವಯೋಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರನು್ 

ದದರ್ಶ ಭರಕಂ ದೀನಂ ಕ್ರ ಶಮಾತ್ರಮವಾಸಿನಮ್ | ೨೮ 

ಜಟಿಲಂ ಮಲದಿಗ್ಗಾಂಗಂ ಭ್ರಾತೃ ವ್ಯಸನೆಕರ್ಶಿತಮ್ | 

ಫೆಲಮೂಲಾಶಿನಂ ದಾಂತಂ ತಾಪಸಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಮ್ ॥ ೨೯ 

ಸಮುನ್ನತೆಜಟಾಭಾರಂ ವಲ್ಪಲಾಜಿನನಾಸಸಮ್ | 

ನಿಯತಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಸಮತೆೇಜಸಮ್ [| ೩೦ 

ಪಾದುಕೇ ತೇ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಾಸತಂ ನೈ ನಸುಂಧರಾಮ್ | 

ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವತೋ ಭಯಾತ್! ೩೧ 

ಉಪಸ್ಥಿ ತನುಮಾತ್ಯೈ ಶ್ಚ ಶುಚಿಭಿಶ್ಚ ಪುರೋಹಿತೈಃ | 
ಬಲಮುಖ್ಯೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತೈಶ್ನ ಕಾಸಾಯಾಂಬರಥಾರಿಭಿಃ॥! ೩೨ 

ಒಂದು ಹರದಾರಿ ದೂರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಹನುಮಂತನು ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 

ಆಶ್ರಮವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಭರತನನ್ನು ಕಂಡನು. ಭರತನು ನಾರುಬಟ್ಟಿ 

ಯನ್ನುಟ್ಟು ಕ್ಸ ಸ್ಲಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದು ತಾಪಸನೇಷದಲ್ಲಿದ್ದನು. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ದೀನನಾಗಿದ್ದನು. ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿತ್ತು 

(೨೭-೨೮). ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಟಿಯು ಬೆಳೆದಿತ್ತು. ನಂಸ್ಕ್ರಾರವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವು 

ಮಲಿನವಾಗಿತ್ತು. ಅಣ್ಣನ ನಿರಹವ್ಯಸನವು ಅವನನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತಿನ್ನುತ್ತ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ 

ನಾಗಿದ್ದ ಭರತನು ಒಬ್ಬ ತಪಸ್ವಿಯೇ ಆಗಿದ್ದನು (೨೯). ಉನ್ನತ ಜಟಾಭಾರ 

ವನ್ನು ಹೊತ್ತು, ನಲ್ಕಲಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾದ 

ಜೀವನನಿಧಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಭಗವಚ್ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರನಾಗಿದ್ದ ಭರತನ 

ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಣಿ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು (೩೦). 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ 

ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಭರತನು, ಚಾತುರ್ವಣ್ಯದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಭಯವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ, ಪ್ರಜೆ 

ಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩೧). ಶುದ್ಧಾತ್ಮರಾದ ಅಮಾತ್ಮರು, 
ಪುರೋಹಿತರು ಮತ್ತು ಸೇನಾಪತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, ಭರತನು ರಾಜ್ಯ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೮] ಭರತಸ್ರಿಯಾಖ್ಯಾನಮ್ ೫೨೩ 

ನಹಿತೇ ರಾಜಪುತ್ರಂ ತೆಂ ಚೀರಕೃಷ್ಠಾಜಿನಾಂಬರಮ್ | 

ಪರಿಭೋಕ್ತುಂ ವ್ಯವಸ್ಯಂತಿ ಪೌರಾ ವೈ ಧರ್ಮವತ್ಸೆ ಲನ | ೩೩ 

ಶಂ ಧೆರ್ಮಮಿನ ಧರ್ಮಜ್ಞ ೦ ದೇಹವಂತಮಿನಾಪರೆನಾ್ | 

ಉನಾಚ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಹನುಮಾನ್ ಮಾರುತಾತ್ಮ, ಜಃ ೩೪ 

ನಸಂತಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಯಂ ತ್ವಂ ಚೀರಜಟಾಧರೆಮ್ | 

ಅನುಶೋಜಚಸಿ ಚಾಕು ಶಂ ಸ್ಸ ತ್ಕಾ ೦ ಕುಶಲಮಬ್ರ ನೀತ್ || ೩೫ 

ಪ್ರಿಯಮಾಖ್ಯಾ ಮಿ ತೇ ದೇನ ಶೋಕಂ ತ್ಯಜ ಸುದಾರುಣಮ್ | 

ಜೆ ನ್ ಹಕ ಭ್ರಾತಾ ್ರಿ ತ್ವ ೦ ಚಾ ಸಹ ಸಂಗತಃ || ೩೬ 

ನಿಹತ್ಯ ರಾನಣಂ ರಾಮಃ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಚ ಮೈಥಿಲೀಮ್ | 

ಉಪಯಾತಿ ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ ಸಹ ಮಿತ್ತೆ ತೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ | ೩೭ 
ಟಿ ಡೌ ಟಿಟಿ ಆರಾ ರಾಗಾ ಮಾಟಿ ರಾ ಡಾಬಾ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಫ್ರಿ ದನು. ಸೋ) swing ಕೂಡ ಭರತ 

ನಂತೆ ಕಾಷಾಯವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರತನಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದರು. ಏಕೆಂದರೆ, 

ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ “ರಾಜಪ್ರತ್ರನು ವಲ್ಭಲಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ನಿಯಮಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಭೋಗ 

ವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಅಮಾತ್ಮಾದಿ ಪೌರರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬರಲಿಲ್ಲ (೩೨-೩೩). 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ದೇಹೆಧಾರಿಯಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಧರ್ಮವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿ, ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ 

ಹನುಮಂತನು ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು (೩೪) : “ರಾಜಪುತ್ರ, 

ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ ಕೆ ಕುಶಲವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಚೀರಜಟಾ 

ಧಾರಿಯಾಗಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವ ಕಾಕುತ್ತನಿಗಾಗಿ 

ನೀನು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ, ಆತನು ನಿನ್ನ ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 

ದ್ಹಾನೆ (೩.೫). ರಾಜಕುಮಾರ, ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳು 

ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. ದಾರುಣವಾದ ಈ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸು. ಇನ್ನೇನು, 

ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ 4 ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ 

ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ! ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಮೈ ಥಿಲಿಯನ್ನು 

ಸಡೆದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ 



೫೨೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವೈದೇಹೀ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ | 
ಸೀತಾ ಸಮಗ್ರಾ ರಾಮೇಣ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ಯಥಾ ಶಚೀ |. ೩೮ 

ಏನಮುಕ್ತೋ ಹನುಮತಾ ಭರತೋ ಭ್ರಾತೈನತ್ಸಲಃ | 
ಪಪಾತ ಸಹಸಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಹರ್ಷಾನ್ಕ್ಮೋಹಂ ಜಗಾಮ ಹ॥ ೩೯ 

ತತೋ ಮುಹೂರ್ತಾದುತ್ಥಾಯ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ರಾಘವಃ | 

ಹನುಮಂತಮುನಾಜೇದಂ ಭರಿತಃ ಪ್ರಿಯನಾದಿನಮ್ || ೪೦ 

ಅಶೋಕಜೈಃ ಪ್ರೀತಿನುಯೈಃ ಕೆಪಿಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸಂಭ್ರಮಾತ್ | 

ಸಿಷೇಚ ಭರತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ವಿಪುಲೈರಸ್ರ ಬಿಂದುಭಿಃ ॥ ೪೧ 

ದೇವೋ ನಾ ಮಾನುಷೋ ನಾ ತೃಮನುಕ್ರೋಶಾದಿಹಾಗತಃ | 

ಸ್ರಿಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ತೇ ಸೌಮ್ಯ ದದಾನಿ ಬ್ರುವತೆಃ ಪ್ರಿಯಮ್ ॥ ೪೨ 

ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ (೩೬-೩೭). 

ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿ 

ಯಾದ ವೈ ಜೆ€ ಹಿಯು, ದೇನೇಂದ್ರನೊಡನಿರುನ ಶಚೀದೇನಿಯಂತೆ, 

ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಳ ಎಂದನು (೩೮). ಹನುಮಂತನು 

ಹೀಗೆಂದುದೇ ತಡ, ಅಣ್ಣ ನಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭ್ರಾತೃವತ್ಸಲನಾದ 

ಭರತನು ಆನಂದಪರವಶನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೊರಗಿದನು. ಹರ್ಷಾತಿರೇಕ 

ದಿಂದ ಎಚ್ಚರದನ್ಸಿ ದಂತಾದನು (೩೯). ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಜೀತರಿಸಿ 

ಕೊಂಡೆದ್ದು, ಆ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮನು ಆನಂದವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದ 

ಹನುಮಂತನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ನ್ರೀತಿಮಯವಾದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟ 

ಗಳು ಭರತನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಳಬಳನೆ ಹರಿದವು. ಹನುಮಂತನ 

ಮೈಯೆಲ್ಲವೂ ಒದ್ದೆಯಾಯಿತು (೪೦-೪೧). ಆಮೇಲೆ ಭರತನು ಪ್ರಿಯ 

ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ “ಸೌಮ್ಯ, ನನ ೩೪ 

ಇಷ್ಟು ಅನುಕಂಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರು ವೆಯಲ್ಲ, ನೀನು ಯಾರು? 
ದೇನತೆಯೊ ಮಾನವನೊ? ಈ ಪರಮಾನಂದದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೮] ಭರತಸಪ್ರಿಯಾ ಖ್ಯಾನಮ್ ೫೨೫ 

ಗನಾಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ಚ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚ ಶತಂ ಪರವಾ | 

ಸುಕುಂಡಲಾಃ ಶುಭಾಚಾರಾ ಭಾರ್ಯಾಃ ಕನ್ಯಾಶ್ಚೆ ಸೋಡಶ ॥ ೪೩ 

ಹೇಮನರ್ಣಾಃ ಸುನಾಸೋರೊೂಃ ಶಶಿಸೌಮ್ಯಾನನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 

ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಪನ್ನಾಃ ಸಂಪನ್ಮಾಃ ಕುಲಜಾತಿಭಿಃ | ೪೪ 

ನಿಶಮ್ಯ ರಾಮಾಗಮನಂ ನೃಷಾತ್ಮಜಃ 

ಕಪಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ ತದದ್ದುತೋಪಮಮ್ 

ಪ್ರಹರ್ಷಿತೋ ರಾಮದಿದೃಕ್ಷಯಾಭವತ್ 

ಪುನಶ್ಚ ಹರ್ಷಾದಿದಮುಬ್ರನೀದ್ವಚಃ ॥ ೪೫ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿನಗೆ ಯಾವ ಪಾರಿತೋಷಿಕವನ್ಸೀಯಲಿ | (೪.೨). ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವು 

ಗಳನ್ನೂ ನೂರು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ಕುಂಡಲಾಲಂಕೃತೆಯರೂ 

ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನೆಯರೂ ಆದ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ನಿನಗೆ 

ಕೊಟ್ಟು ಮದುನೆಮಾಡಿಸುವೆನು! ಬಂಗಾರದ ಮೈಬಣ್ಣದ ಚಂದ್ರಮುಖಿ 

ಯರಾದ ಸುಂದರಾಂಗಿಯರನ್ನು ಕೊಡಿಸುವೆರು ! ಉತ್ತಮಕುಲಜಾತಿ 

ಪ್ರಸೂತರಾಗಿ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತರಾದ ತರುಣಿಯರನ್ನು ನಿನಗೆ ಧಾರೆ 

ಯೆರೆಯುವೆನು ! ” ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸಿದನು (೪೩-೪೪). ಆ ರಾಜ 

ಕುಮಾರನು ಶ್ರೀರಾಮಾಗಮನನೆಂಬ ಅಸದೃಶವಾದ ಪ್ರಿಯವೃತ್ತಾಂತ 

ವನ್ನು ಆ ಕಪಿವೀರನ ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಹರ್ನೋಲ್ಲಸಿತನಾದನು. ಶ್ರೀರಾಮ 

ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವೆನೆಂಬ ಆನಂದಸಂಭ ಮದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದನು 

(೪೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 

© 



ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನುಃ ಸರ್ಗಃ 

ಹನೂಮದ್ಭರತಸಂಭಾಷಣಮ್ 

ಬಹೂನಿ ನಾನು ನರ್ಷಾಜೆ ಗತಸ್ಯ ಸುಮಹದ್ವನನು | 

ಶೃಣೋಮ್ಯಹಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಮಮ ನಾಥಸ್ಯ ಕೀರ್ತನನು್ ॥ ೧ 

ಕಲ್ಯಾಣೀ ಬತೆ ಗಾಥೇಯಂ ಲೌಕಿಕೀ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ | 

ಏತಿ ಜೀನಂತನಾನಂದೋ ನರೆಂ ನರ್ನಶತಾದನಿ ॥ ೨ 

ರಾಘುನಸ್ಯ ಹರೀಣಾಂ ಚ ಕೆಥಮಾಸೀತ್ ಸಮಾಗಮಃ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ ದೇಶೇ ಕಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಪೃಚ್ಛತಃ || ೩ 

ಸ ಪೃಷ್ಟೋ ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ಬೃಸ್ಯಾಂ ಸಮುಪನೇಶಿತಃ | 

ಆಚಚಕ್ಸೇ ತತಃ ಸರ್ವಂ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಿತಂ ನನೇ | ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೨೯ 

ಭರತನು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ವನವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 

ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಹನುಮಂತನು ತಿಳಿಸುವುದು, 

ಭರತನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ “ಸೌಮ್ಯ, ನನ್ನ ಅಣ್ಣನು 

ಘೋರಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಹುವರ್ಷ ಗಳು ಸಂದುಹೋದವು. 
ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ನನ ಸಾ ಮಿಯ ಕ್ಷೇ ಮವಾರ್ಶೆಯನ್ನು-. 

ಸಂತಸದ ಸುದ್ದಿಯ ನ್ನ್ನ ಈಗ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ! (೧). ಆಹಾ! 

" ಮನುಷ್ಯನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲಾದರೂ ಒಂದುಸಲ 

ಆನಂದಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಭವಿಸುವುದು? ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಎಷ್ಟು ಸತ್ನವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ನುಡಿ! ಮಿತ್ರ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ 

ವಾನರರಿಗೂ ಸಖ್ಯವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಲಿ ನಿಕಾಗಿ ಆಯಿತು? ನಡೆದ 

ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨-೩). ಭರತನು 

ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಾಪಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು ಹನುಮಂತನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
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ಯಥಾ ಪ್ರವ್ರಾಜಿತೋ ರಾಮೋ ಮಾತುರ್ದತ್ತೋ ನರಸ್ತನ | 
ಯಥಾ ಚ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಮೃತಃ | ೫ 

ಯಥಾ ದೂಶೈಸ್ತನತಾನೀತಸ್ತೂರ್ಣಂ ರಾಜಗೃ ಹಾತ್ ಪ್ರಭೋ | 

ತ್ವಯಾಯೋಧ್ಯ್ಕಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೇನ ಯಥಾ ರಾಜ್ಯಂ ನ ಜೇಪ್ಸಿತನ್॥ 

ಚಿತ್ರಕೊಟಿಂ ಗಿರಿಂ ಗತ್ವಾ ರಾಜ್ಯೇನಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನ | 

ನಿಮಂತ್ರಿತಸ್ತ್ಟಂಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಧರ್ಮಮಾಚರತಶಾ ಸತಾಮ್ ॥ ೭ 

ಸ್ಥಿತೇನ ರಾಜ್ಞೋ ನಚನೇ ಯಥಾ ರಾಜ್ಯಂ ವಿಸರ್ಜಿತಮ್ | 

ಆರ್ಯಸ್ಯ ಪಾದುಕೇ ಗೃಹ್ಯ ಯಥಾಸಿ ಪುನರಾಗತಃ ॥ ಲ 

ಸರ್ನಮೇತನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ಯಥಾವದ್ದಿದಿತಂ ತನ | 

ತ್ವಯಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾತೇ ತು ಯದ್ವೃತ್ತಂ ತನ್ನಿಬೋಧ ಮೇ ೯ 

ಅಪಯಾತೇ ತ್ವಯಿ ತದಾ ಸಮುದ್ಧಾ ಂತಮೃ ಗದ್ದಿ ಜಮ್ 

ಪರಿದ್ಯೂನಮಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ತದ್ವನಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೦ 

ಶ್ರ ರಾಮಷಾತೆಹಾನ್ನಾ ಸಢರಾಕಾಘಾ ನನಾ ಕಾಪಾ, 
ಆರಂಭದ ಕಥೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ವರವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ್ದು, 

ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಮರಣ, ದೂತರನ್ನು ಕಳಿಸಿ 

ರಾಜಗ್ಯಹೆದಿಂದ ಶೀಘೆ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿದ್ದು, ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 

ಬಂದು ರಾಜ ವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ (೫-೬). 

ಅನಂತರ ನೀನು ಸಜ್ಜನರ ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚಿತ್ರಕೂಟಗಿರಿಗೆ 

ಹೋಗಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಣ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿ 

ದ್ದೀಯೆ. ಆದರೂ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ನೀನು ಅಣ್ಣನ 

ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ (೭-೮). ಇದೆಲ್ಲವೂ, 
ರಾಜಪುತ್ರ, ನಿನಗೆ ವಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀನು ಚಿತ್ರಕೂಟಗಿರಿಯಿಂದ 

ಇತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು ; ನೀನು 

ಹೊರಟುಬಂದಮೇಲೆ ಆ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಿವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೆದರಿ 
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ತದೃಸ್ತಿಮೃದಿತೆಂ ಘೋರಂ ಸಿಂಹನ್ಯಾಘ ,ಮೃಗಾಯುತೆಮ್ | 
ಪ್ರನಿನೇಶಾಥ ನಿಜನಂ ಸುಮುಹದ್ದಂಡಕಾವನಮ್್ ॥ ೧೧ 

ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಲನಾನ್ ಗಚ್ಛತಾಂ ಗಹನೇ ನನೇ | 
ನಿನದನ್ ಸುಮಹಾನಾದಂ ವಿರಾಧಃ ಪ್ರತ್ಯದ್ಧ ಶ್ಯತ | ೧೨ 

ತಮುತ್ತಿ ಪಸ್ಯ ಮಹಾನಾದಮೂರ್ಥ್ಯಜಾಹುಮಧಥೋಮುಖಮ | 
ನಿಖಾತೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸಂತಿ ಸ್ಮ ನೆದತೆಂಮಿನ ಕುಂಜರವಮ3್ ॥॥ ೧೩ 

ತತ್ ಕೃತ್ವಾ ದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಸಾಯಾಹ್ನೇ ಶರಭಂಗಸ್ಕ ರಮ್ಯಮಾಶ್ರಮನಮೀಯತುಃ | ೧೪ 

ಶರಭಂಗೇ ದಿನಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಅಭಿನಾದ್ಯ ಮುನೀನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಜನಸ್ಥಾ ನಮುಷಾಗಮರ್ಶ ॥ ೧೫ 

ತತಃ ಸಶ್ವಾ ಚ್ಛೂರ್ಪಣಖಾ ರಾಮಪಾರ್ಶ್ವಮುಪಾಗತಾ | 
ತತೋ ರಾಮೇಣ ಸಂದಿಷ್ಟೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸಹಸೋತ್ಲಿತೇ॥ ೧೬ 
ಅತ್ತಿತ್ತ ಚದರಿದವು. ವನವು ಸೇನಾಸಂಚಾರದಿಂದ ನೀಡಿತವಾಗಿ ಹಾಳು 
ಬಿದ್ದಂತೆ ತೋರಿತು (೯-೧೦). ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕಾಡಾನೆಗಳ 
ತುಳಿತದಿಂದಲೂ ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ್ರಾದಿ ಮೃಗಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಆಕುಲ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಮೂವರೂ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಗು ತ್ರಿರುವಾಗ್ಯ ಭೀಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ನಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಗೋಚರಿಸಿದನು (೧೧-೧೨). 
ಮತ್ತಮಾತಂಗದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ದಾರಿಯನ್ನಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ನೌರು ಕೈಮೇಲಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಒಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹೂ ತುಬಿಟ್ಟ ರು. ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು 
ಆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶರಭಂಗಮುನಿ 
ಗಳ ರಮಣೀಯವಾದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದರು (೧೩-೧೪). ಶರಭಂಗ 
ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ಮಡರಿಡರು. ಅನಂತರ ಸತ್ಯನರಾಕ್ರಮನಾದ ರಾಘವನು ಆಶ್ರಮ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಂಡು ನಂದಿಸಿ ಜನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಪ್ರಗ ಹೈ ಖಡ್ಗಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಕರ್ಜನಾಸಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮುಕೆರ್ಮಣಾಮ್ ॥ ೧೩೭ 

ಹತಾನಿ ನಸತಾ ತತ್ರ ರಾಘನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಏಕೇನ ಸಹ ಸಂಗಮ್ಯ ರಣೇ ರಾಮೇಣ ಸಂಗತಾಃ | ೧೮ 

ಅಹ್ಮಶ್ಚ ತುರ್ಥಭಾಗೇನ ನಿಃಶೇಷಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ಮಹಾಬಲಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಾಸ್ತಪಸೋ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣಃ ॥ ೧೯ 

ನಿಹತಾ ರಾಘನೇಣಾಜೌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಃ | 

ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚ ವಿನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಾಃ ಖರಶ್ಚ ನಿಹತೋ ರಣೇ ॥ ೨೦ 

ತೆತೆಸ್ತೇನಾರ್ದಿತಾ ಬಾಲಾ ರಾವಣಂ ಸಮುಪಾಗತಾ | 
ರಾವಣಾನುಚರೋ ಘೋರೋ ಮಾರೀಚೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ 

ಆ ಮೂವರೂ ಜನಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿ 

ಯೊಬ್ಬ ಳುಶ್ರಿ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 'ಬಂದಳು (೧೫-೧೬). (ಅವಳ ದುಶೆ ಶ್ಶೇಷ್ಟೆ 

ಜಸ ನೊಂದ) ಶ್ರೀರಾಮನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ತಟ ಕ 

ಮುಂದೆ ಬಂದು ಖಡ ವನ್ನು ಹಿರಿದು, ಜೂ ಕಿನಿಮೂಗು 

ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಜ್ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಕಾ ಜರ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ 

ದನು (೧೭-೧೮). ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಹೆಗಲಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದಂಶದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ* 

ಶ್ರಿ ರಾ HN ನು “ಸಮಸ ಸ್ವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಿ ಶ್ರ ಸವಾಗಿ ವಧಿಸಿದನು. 

ಬಲಾಢೆ $ರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಖುಷಿಗಳ ತಪ ಸ್ಸಿಗೆ 

ನಿಘ್ಸ. ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ "ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ರಾಘವ 

ನೊಬ್ಬ ನೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಖರನನ್ನೂ ರಣರಂಗ 

ದಲ್ಲಿದೆರಿಸಿ ಧನಂ (೧೯-೨೦). ಆಮೇಲೆ RE: 

ಶೂ ರ್ನ್ಹಣಖಿಯು ಖಿನ ಳಾಗಿ ತನ ಸೆ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 

.. * *ಅರ್ಧಾಧಿಕಮುಹೂರ್ತೆನ....? ಎಂದು ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
(ಸರ್ಗ ೩೦, ಶ್ಲೋಕ ೩೪). " ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ? ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

34 
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ಲೋಜೆಯಾನಮಾಸ ವೈದೇಹೀಂ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ನಮಯೋ ಮೃಗಃ | 

ಅಥೈನಮಬ್ರನೀದ್ರಾಮಂ ನೈದೇಹೀ ಗೃಹ್ಯತಾನಿತಿ | ೨೨ 

ಅಹೋ ಮನೋಹರಃ ಕಾಂತ ಅಶ್ರನೋ ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | 
ಶತೋ ರಾಮೋ ಥನುಷ್ಪಾಣೆರ್ಧಾನಂತಮನುಧಾವತಿ ॥ ೨೩ 

ಸತಂ ಜಘಾನ ಧಾನಂತೆಂ ಶೆರೇಣಾನತೆಪರ್ನಣಾ | 

ಅಥ ಸೌಮ್ಯ ದಶಗ್ರೀವೋ ನಮುಗಂ ಯಾತೇ ತು ರಾಘವೇ ॥ ೨೪ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಚಾಸಿ ನಿಷ್ಕ್ಯಾ ೦ತೇ ಪ್ರನಿನೇಶಾಶ್ರಮಂ ತದಾ | 
ಜಗ್ರಾಹ ತರಸಾ ಸೀಶಾಂ ಗ್ರಹಃ ಖೇ ರೋಹಿಣೀಮಿನ ॥ ೨೫ 

ತ್ರಾತುಕಾಮಂ ತತೋ ಯುದ್ಧೇ ಹಕ್ಕಾ ಗೃಥ ೦ ಜಟಾಯುಸಮ್ | 

ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನೀತಾಂ ಸಹಸಾ ಜಗಾಮಾಶು ಸ ರಾವಣ॥ | ೨೬ 

ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿಳು. ಆಗ ರಾವಣನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ, ಮಾರೀಚನೆಂಬ 

ಭಯಂಕರನಾದ ರಾಕ್ಷಸಕೊಬ್ಬನು ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ರತ್ನಮುಯವಾದ 

ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದು, ವೈ ದೇಹಿಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ 

ದನು. ಅವಳು ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು (೨೧-೨೨) ಒಂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ “ಕಾಂತ, ಎನ್ನು” 

ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ಈ ಜಿಂಕೆ! ಆಹಾ! ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ ನಮ್ಮ 

ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶೋಭಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದಳು. ಆಗ ರಾಘನನು 

ಧನುಷ್ಪಾಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟು, ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮೃಗ 

ವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಹೋದನು (೨೩). ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದು ಕೂರಂಬಿನಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿ 

ದನು. ಸೌಮ್ಯ-ಭಂತ, ಇತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನೂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹುಡುಕು 

ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಶಕಂಠ 

ನಾದ ರಾವಣನು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಂಗಾರಕನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 

ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ತುಡುಕುವಂತೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ತುಡುಕಿ, ಬಲಾತ್ಕಾ ರ 

ದಿಂದ ಅಸ ನಹರಿಸಿನನು (೨೪-೨೫). ದಾರಿಯಲ್ಲಿ RN ಗ ಧ್ರ 

ರಾಜನು ಜಾನಕಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ದನು. 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೯] ಹನೂನುದ್ಭ ರತಸಂಭಾಸಷಣಮ್ ೫೩೧ 

ತತೆಸ್ತ ಎದು ಶಸಂಕಾಶಾಃ ಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪರ್ನತಮೂರ್ಧನಿ | 

i ಗೃ ಹೀತ್ಕಾ ಗಚ್ಛ ತರ ವಾನರಾಃ ಪರ್ವತೋಹಮಾಃ | ೨೭ 

ದದ ಶುವೀಸ್ಮಿತಾಸ್ತಶ್ರ Ru ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಮ | 
ಪ್ರನಿನೇಶ ತತೋ ಲಂಕಾಂ ರಾನಣೋ ಲೋಕೆರಾನಣಃ ॥ ೨೮ 

ತಾಂ ಸುವರ್ಣಪರಿಕ್ರಾಂತೇ ಶುಭೇ ಮಹತಿ ವೇಶ್ಮ ವಿ1 

ಪ್ರನೇಶ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಂ ನಾಕೆ ಟೆ ಸಾಂಶ್ರ ಯಾಮ ಔಿ ರಾನಣಃ॥ ೨೯ 

ತೃಣನದ್ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯ ತಂ ಚ ನೈರ್ಯತಪುಂಗವಮ್ | 
ಅಜಿಂತಯಂತೀ ನೈದೇಹೀ ಅಶೋಕೆವನಿಕಾಂ ಗತಾ ॥ ೩೦ 

ನ್ಯವರ್ತತ ತತೋ ರಾನೋ ಮೃ ಗಂ ಹತ್ವಾ ಮಹಾನನೇ | 

ನಿನರ್ತಮಾನಃ ಕಾಶುತ್ಸೊ ತ ದ ಷ್ಟ ಗೃಥ್ಟಂಪ್ರ ಪ,ವಿನ ಥೇ! ೩೧ 

ಗೃಧ್ರಂ ಹತಂ ತತೋ ಸ ಆ ರಾಮಃ ಪ್ರಿಯಸಖಂ ಪಿತುಃ | 

ಮಾರ್ಗಮಾಣಸ್ತು ನೈವೇಹೀಂ ರಾಘನಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮ ಣಃ॥ ೩೨ 

ಆದರೆ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿ 

ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದನು (೨೬). 
ಆಗ ಖುಷ್ಕಮೂಕಗಿರಿಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ನ ಸೃರೂಪರೂ 

ಸರ್ವತಸಂಕಾಶರೂ ಆದ ಕೆಲವು ವಾನರರು, 8 ಸೀತಾಜೇನಿಯನ್ನು' ಅಸಹರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ನೋಡಿದರು (೨೭). 

ಲೋಕರಾವಣನಾದ "ರಾವಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸುವರ್ಣಸಪರಿಷಾರ 

ಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಭವ್ಯಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮೈ ಥಿಲಿಯೆನ್ಸಿ ರಿಸಿ, ವಿವಿಧ 

ಸಾಂತ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವಳ ನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದನು. 

ಆದರೆ "ನೃ ದೇಹಿಯು ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಅವನ ನುಡಿಯನ್ನು 

ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಹಗುರವಾಗಿ ಕಂಡು ಧಿಕ್ಟ ರಿಸಿಡಳು. ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು 

ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದನು (೨೮-೩೦). ಇತ್ತಲಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆ ಮಾಯಾಮೃಗವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಬೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಆತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ವನದಲ್ಲಿ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನರಸ ಸುತ್ತ ಬರಲು, 

ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ) ರಾಜನು ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸಿತು. 

ಜಟಾಯುನು ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಆಪ್ತಮಿತ್ರ 
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ಗೋದಾನರೀಮನ್ಸ ಚರದ್ವನೋದ್ದೇಶಾಂಶ್ಚ ಪುಷ್ಟಿ ತಾನ್ | 
ಆಸೇದತುರ್ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಕಬಂಥಂ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಮ್ ॥ ೩೩ 

ತತಃ ಕಬಂಧವಚನಾದ್ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | 

ಯಶ್ಯಮೂಕಳೆಂ ಗಿರಿಂ ಗತ್ವಾ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಮಾಗಕತಃ ॥ ೩೪ 

ತಯೋಃ ಸಮಾಗಮಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಹಾರ್ದೊೋ ನ್ಯಜಾಯತೆ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿರಸ್ತಃ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಸುಗ್ರೀವೋ ವನಾಲಿನಾ ಪುರಾ |. ೩೫ 

ಇತರೇತರಸಂವಾದಾಶ್ ಪ್ರ ಗಾಢಃ ಪ್ರಜಯಸ್ತಯೋಃ | 
ರಾಮುಸ್ಯ ಬಾಹುನೀರ್ಯೆೇಣ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಯರ್ | ೩೬ 

ವಾಲಿನಂ ಸಮರೇ ಹತ್ವಾ ನುಹಾಕಾಯಂ ಮುಹಾಬಲಮ್ | 

ಸುಗ್ರೀವಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತೋ ರಾಜ್ಯೇ ಸಹಿತಃ ಸರ್ವವಾನರೈಃ | ೩೭ 

ನಾಗಿದ್ದನಂತೆ. ಅವನ ದುಃಸ್ಲಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಬಹಳ 

ದುಃಖಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಅಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೩೧-೩೨). ಅನಂತರ 

ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಬೌರಿಬ್ಬರೂ ಗೋದಾವರೀತೀರದ ಕುಸುಮಿತ ಕಾನನಗಳಲ್ಲಿ 

ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಅನ್ಪೇಷಿಸುತ್ತ ಮಹಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಕಬಂಧ 

ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಇವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾದನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 

ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರ ಮನಾದ ರಾಘವನು ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಗೆ 

ಬಂದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಂದರ್ಶಿಸಿದನು (೩೩-೩೪). ಅವರೀರ್ವರ 

ಸಮಾಗಮವು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಸುಗ್ರೀವನ 

ಅಣ್ಣನು ಕಕಿರಾಜನಾದ ವಾಲಿ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಾಲಿಯು ಕ್ರುದ್ಧ 

ನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ 

ಸುಗ್ರೀವನೂ ಸಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, 

ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಗಾಢವಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಭುಜಬಲದಿಂದ 

ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಸಿ ಸಂಧಾರಾಜ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು (೩೫-೩೬). ಮಹಾ 

ಕಾಯನೂ ಮಹಾಬಲನೂ ಆದ ವಾಲಿಯನ್ನು ರಾಘವನು ಸಂಹರಿಸಿ, 

ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಸಿ ತಂಧಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ಸಕಲ ವಾನರರೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೪] ಹನೂನುದೃರೆತಸಂಭಾಷಣಮ್ ೫೩೩ 

ರಾಮಾಯ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಶ್ಚ ಮಾರ್ಗಣಮ್ | 
ಆದಿಷ್ಟಾ ವಾನರೇಂದ್ರೇಣ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ೩೮ 

ದಶ ಕೋಟ್ಯಿಃ ಪ್ಲೆನಂಗಾನಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಪಿತಾ ದಿಶೆಃ | 

ತೇಷಾಂ ನೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಂಧ್ಯೇ ಪರ್ವತಸತ್ತಮೇ | ೩೯ 

ಭೃಶಂ ಶೋಕಾಭಿತಪ್ತ್ವಾನಾಂ ಮಹಾನ್ ಕಾಲೋಂತ್ಯವರ್ಶೆತ | 

ಭ್ರಾತಾ ತು ಗೃಧ ರಾಜಸ್ಯ ಸಂಪಾತಿರ್ನಾಮ ನೀರ್ಯವಾನ್ ॥ ೪೦ 

ಸಮಾಖ್ಯಾತಿ ಸ್ಮ ನಸತಿಂ ಸೀಶಾಯಾ ರಾನಣಾಲಯೇ | 

ಸೋಹಂ ಶೋಕ ಪರೀಶಾನಾಂ ದುಃಖಂ ತಜ್ಜಾ ೬ ತಿನಾಂ ನುದನ್ ॥ 

ಆತ್ಮನೀರ್ಯಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ಲುತಃ | 

ತತ್ರಾಹನೇಕಾಮದ್ರಾಕ್ಷಮಶೋಕವನಿಕಾಂ ಗತಾಮ್ ॥ ೪೨ 

ಸುಗ್ರೀವನ ಅಧೀನರಾದರು. ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ ಜಾನಕಿ 

ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಅದರ 

ಪ್ರಕಾರ ಆ ವಾನರೇಂದ್ರನು ಸೀತಾನ್ನೇಷಣೆಗಾಗಿ ಹತ್ತುಕೋಟ ವಾನರ 

ರನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಫುಗಳಿಗೂ ಕಳಿಸಿದನು (೩೭-೩೮). ಹೀಗೆ ಅನೆ ಎಹಿಸುತ್ತ 

ಬಹುದೂರ ಹೋದ ನಮಗೆ ವಿಂಧ್ಯವರ್ಪತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ* ಬಹುಕಾಲ 

ಕಳೆಯಿತು. ಮುಂದೇನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ನಾವು ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ತರಾಜಿವು. 

ಆಗ ಜಟಾಯುವಿನ ಅಣ್ಣನಾದ ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ನೀರನು, ರಾವಣನ 

ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇರುವಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು 
(೩೯-೪೦). ಆಗ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿದ್ದ ನನ ಸ ಬಂಧುಗಳ ಚೆಂತೆಯನ್ನು 

ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಾನು ನನ್ನ ಬಲವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನೂರು 

ಯೋಜನದಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು 

ಸೇರಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಅನ್ಸೇಷಿಸುತ್ತ, ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 

ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಶೋಕಸಂತಸ್ಮಳಾಗಿದ್ದ ಆ ದೇವಿಯ ನ್ದು ಕಂಡೆನು 

* ಭರತೆಖಂಡದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ವಿಂಧ್ಯಸರ್ವಶಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು 

ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನೃವಹರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಕಷ್ಟಿಂಧಾಕಾಂಡದ ೫೩ನೆಯ ಸರ್ಗವನ್ನೂ 

ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ (ಪು. ೪೦೮). 



೫೩೪ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೪ 

ಕೌಶೇಯವಸ್ಟ್ರಾಂ ಮಲಿನಾಂ ಶಿರಾನಂದಾಂ ದೃಢವ್ರಶಾಮ್ 

ತಯಾ ಸಮೇತ್ಯ ನಿಧಿನಕ್ ಸೃಷ್ಟಾ ೩ ಸರ್ವಮನಿಂದಿತಾಮ್ ॥ ೪೩ 

ಅಭಿಜ್ಞಾ ನೆಂ ಮಯಾ ದಕ್ತೆಂ ರಾಮನಾಮಾಂಗುಲೀಯಕನ್ | 
ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಂ ಮಣಿಂ ಲಬ್ಸಾ ಚರಿಕಶಾರ್ಥೇಆಹನಾಗಕಃ | ೪೪ 

ಮಯಾ ಚ ಪುನರಾಗಮ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಲಿ ಸ್ಟ ಕರ್ಮಣಃ | 

ಅಭಿಜ್ಞಾ ನಂ ಮಯಾ ದತ್ತಮುರ್ಚಿಷ್ಮಾನ್ ಸ ಮಹಾಮಣಿಃ ॥ ೪೫ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಮೈಥಿಲೀಂ ಹೃಷ್ಟಸ್ತ್ವ್ವಾಶಶಂಸೇ ಚ ಜೀನಿತಮ್ | 
ಜೀನಿಶಾಂತಮನುಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪೀತ್ವಾಮ್ಬು ತನಿವಾತುರಃ || ೪೬ 

ಉದ್ಯೋಜಯಿಷ್ಯನ್ನುದ್ಕ್ಯೋಗಂ ದಥ್ಪೇ ಕಾಮಂ ನಡೇ ಮುನೇಃ | 

ಜಿಘಾಂಸುರಿನ ಲೋಕಾಂತೇ ಸರ್ನಾನ್ ಲೋಕಾನ್ ವಿಭಾವಸುಃ ॥ 

(೪೧-೪೨). ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಧರಿಸಿದ್ದ ಕೌಶೇಯವಸ್ತ್ರವನ್ನೇ 
ಮೈಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಿನಗಾತ್ರಳಾಗಿ ಸಂತೋಷದ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ 

ದಿದ್ದಳು. ಸದಾ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ನಿಷ್ಟೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಆ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯನ್ನು ನಾನು ಕ್ರಮವ ರಿತು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಅವಳ 

ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು (೪೩). ಅನಂತರ ರಾಘವನು 

ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಾಮನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಅಂಗುಲೀಯಕವನ್ನು ಗುರುತಿ 

ಗಾಗಿ ವೈ ದೇಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆನು. ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅಭಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅವ 

ಳಿಂದ ನಾನು ಪಡೆದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 

ಬಂದೆನು. ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾರತ್ನವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 

ದೆನು (೪೪-೪೫). ಮೈ ಥಿಲಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ, ಭರತ, 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಆಸೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡನು. ಪ್ರಾ ಹೋತ್ಯ )ಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ರೋಗಿಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು 

ಕುಡಿಸಿದಂತಾಗಿ, ರಾಘವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಚೈತನ್ಯವು ತಲೆಜೋರಿತು (೪೬). 

ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶಯಿಸಿ, ಸಮರೋದ್ಯೋಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ 

ದನು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಧ ಎಂಸಗೊಳಿಸಲು 



ಸರ್ಗಃ ೧೨೯] ಹನೂಮದ್ಭರತಸಂಭಾಷಣಮ್ ೫೩೫ 

ತೆತಃ ಸಮುದ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ನಲಂ ಸೇಶುಮುಕಾರಯತ್ | 

ಅತೆರೆಕ್ ಕಪಿಪೀರಾಣಾಂ ನಾಹಿನೀ ತೇನ ಸೇತುನಾ | ೪೮ 

ಪ್ರಹಸ್ತಮುನಧೀನ್ನೀೀಲಃ ಹೊಂಭಕೆರ್ಣಂ ತು ರಾಘವಃ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾವಣಸುತಂ ಸ್ವಯಂ ರಾಮಸ್ತು ರಾವಣಮ್ | ೪೯ 

ಸ ಶಕ್ರೇಣ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಯಮೇನ ನರುಣೇನ ಚ | 

ಮಹೇಶ್ವರಸ್ಪಯಂಭೂಭ್ಯಾಂ ತಥಾ ದಶರಥೇನ ಚ ॥ ೫೦ 

ತೈಶ್ಚ ದತ್ತನರಃ ಶ್ರೀಮಾನೃಷಹಿಭಿಶ್ಚ ಸಮಾಗತೆಃ | 
ಸುರರ್ಷಿಭಿಶ್ಚ ಕಾಕುತ್ಸೋ ವರಾನ್ ಲೇಭೇ ಹರಂಶಪಃ | ೫೧ 

ಸತು ದತ್ತನರಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಾನರೈತ್ಚ ಸಮಾಗಕಃ | 
ಪುಷ್ಪ ಕೇಣ ವಿಮಾನೇನ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಮಭ್ಯುಹಾಗಮತ್ ॥ ೫೨ 

ಹೊರಟಿ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಜೃಂಭಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ 

ದಕ್ಷಿಣಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರಿ ನಲನಿಂದ ಸೇತುವೆಯ ನ್ನ್ನ ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 

ಕನಿಯೋಥರ ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯೂ ಸೇತುವೆಯೆ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 

ದಾಟಿತು (೪೭-೪೮). ಮುಂಜಿ ನಡೆದ ಘೋರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೇನಾಪತಿ 

ಯಾದ ನೀಲನು ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನೂ, ರಾಘವನು ಕುಂಭಕರ್ಣನ ನ್ಯೂ 

ಲಕ್ಷ ನು ರಾವಣಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನೂ ವಧಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ 

ಶ್ರೀರಾಮನೇ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು (೪೯). ಆಮೇಲೆ. ದೇವೇಂದ್ರ, 

ಯಮ, ವರುಣ, ಮಹೇಶ್ವರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥ 

ಮಹಾರಾಜ, ಖುಸಿಗಳು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು-ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಕಾಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ವರಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು, 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹತರಾದ ವಾನರರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿಕೊಂಡನು. ರಾಜಪುತ್ರ- 

ಭರತ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ್ಮಕವಿಮಾನ 

ವನ್ನೇರಿ ಕಿಸ್ಟಿಂಥೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು (೫೦-೫೧). ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ 

ಬಂದು ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 



೫೩೬ ಯೆತಿದ್ಠ ಕಾಂಡ! [ ಸರ್ಗಃ ೧೨೯ 

ತಂ ಗಂಗಾಂ ಪುನರಾಸಾದ್ಯ ವಸಂಶಂ ಮುನಿಸಂಸಿಧೌ | 

ಅನಿಫ್ನುಂ ಪ್ರಷ್ಯಯೋಗೇನ ಶ್ರೋ ರಾಮಂ ದ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೫೩ 

ತತಸ್ತು ಸತ್ಯಂ ಹನುನುದ್ಧ ಜೋ ಮಹ- 

ನ್ನಿಶಮ್ಯ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೆರೆತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

ಉವಾಚ ಮಾಣೀಂ ಮನಸಃ ಪ್ರಹರ್ನಿಣೇಂ 

ಚಿರಸ್ಕ ಪೂರ್ಣಃ ಖಲು ಮೇ ನುನೋರಥಃ | ೫೪ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ನಿಕೋಸತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಡಚ್ 
ಭರತ, ನಾಳೆ ಪುಷ 4ನಕ್ಷತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನು 

ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ME hE ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫೨-೫೩). 

Ky ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಬುಧಾರ್ಶವೂ ಅಮೂಲ ವೂ ಆದ ಹನುಮಂತನ ಹೇಳಿಕೆ 

ಯನ್ನಾಲಿಸಿ ಭರತನು BN, ಅವನು ಕೆ.ಮುಗಿದುಕೊಂಡು 

“ಮಹಾತ್ಮ , ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನೋರಹಥವು ಸಿದ್ಧಿಸಿತು! ” 

ಎಂದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉದ ಇರಿಸಿದನು (೫೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

ಸಾಚಾ 
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ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಭರತಸಮಾಗಮಃ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ಪರಮಾನಂದಂ ಭರತಃ ಸತ್ಯನಿಕೈಮಃ 

ಹೃಷ ಸ ಮಾಜ್ಞಾ ಪೆಯಾಮಾಸ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೧ 

ದೈವತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೈತ್ಯಾನಿ ನಗರಸ್ಯ ಚ | 

ಸುಗಂಧಮಾಲ್ಕೈ ಎರ್ನಾದಿತ್ರೈರರ್ಚಂತು ಶುಚಯೋ ನರಾಃ ॥ ೨ 

ಸೂತಾಃ ಸ್ತುತಿಪುರಾಣಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವೇ ವೈತಾಲಿಕಾಸ್ತಹಾ | 
ಸರ್ವೇ ನಾದಿತ್ರಕುಶಲಾ ಗಣಿಕಾಶ್ವಾ ನಿ ಸಂಘಶಃ॥ ೩ 

ಅಭಿನಿರ್ಯಾಂತು ರಾಮಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಶಿನಿಭಂ ಮುಖಮ್ | 

ಭರತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಪರವೀರಹಾ ॥ ೪ 

ಸರ್ಗ ೧೩೦ 

ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮದರ್ಶನಾರ್ಥ 

ವಾಗಿ ಪರಿನಾರದೊಂದಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನ. 

ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವುದು. 

ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಭರತನು ಪರಮಾನಂದಕರವಾದ ಹನುಮಂತನ 

ವಚನವ ನ್ಲಾಲಿಸಿ ಹರ್ಷೊೋಲ್ಲಸಿತನಾದನು. ಅವನು ತನ್ನಂತೆಯೇ 

ಹರ್ಷೊೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ನೋಡಿ “ಶತ್ರು ಫು; ನಗರವಾಸಿಗಳಿಗೆ 

ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಪೌರರೆಲ್ಲರೂ ಶುಚೇಭೂತರಾಗಿ ಗಂಥಮಾಲ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ಕುಲಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಕಲದೇವಾಲಯಗಳನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ 

ದೇವತಾರ್ಚನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲಿ. ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗಕರೆಯಲಿ ! 

(೧-೨). ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣರಾದ 

ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರೂ ವೈ ತಾಲಿಕರೂ ವೇಶೈಯರೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿ 

ಸಲು ಹೊರಟುಬರಲಿ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಂದ್ರಸಮಾನವಾದ ಮುಖವನು 

ನೋಡಿ ನಲಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬರಲಿ! * ಎಂದು ಆದೇಶವನ್ನಿತ್ತನು 



೫೮ ಯೆಂದ್ದ ಕಾಂಚ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೦ 

ನಿಷಿ ೀರನೇಕಸಾಹಸ್ತೀಶ್ಲೋಡಯಾಮಾಸ ನೀರ್ಯವಾನ್ | 

ಸಮೀಶುರುತ ನಿಮ್ಮಾನಿ ವಿಷಮಾಣಿ ಸಮಾನಿ ಇ | ೫ 

ಸ್ಥಲಾನಿ ಚ ನಿರಸ್ಕಂತಾಂ ನಂದಿಗ್ರಾಮಾದಿತಃ ಪರಮ್ | 

ಸಿಂಚಂತು ಪೃಥಿನೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಒಮಶೀತೇನ ನಾರಿಣಾ ॥ ೬ 

ತತೊಆಭ್ಯನಕಿರಂತ್ಸೃನ್ನೇ ಲಾಜೈಃ ಪುಸ್ಟ್ರೈಲ್ಲ ಸರ್ವಶಃ | 
ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಪಶಾಕಾಸ್ತು ರಥ್ಯಾಃ ಪುರನರೋತ್ತಮೇ ॥ ೭ 

ಶೋಜೆಯಂತು ಚ ವೇಶ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಯನಂ ಪ್ರತಿ | 

ಸ್ಪಗ್ಲಾನುಭಿರ್ಮುಕ್ತೆಪುಸ್ಪೈಃ ಸುಗಂಧೈಃ ಪಂಚನರ್ಣಕೈಃ॥ ೮ 

ರಾಜಮಾರ್ಗಮಸಂಜಾಧಂ *ರೆಂತು ಶತಶೋ ನರಾಃ | 

ರಾಜದಾರಾಸ್ತ್ರಥಾಮಾತ್ಯಾಃ ಸೈನ್ಯಾಃ ಸೇನಾಗಣಾಂಗನಾಃ ॥| ೯ 

(೩-೪). ಭರತನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀರಾಗ )ಗಣ್ಯನಾದ ಶತ್ರು ಫೆ ನು 

ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಭೃತ ರನ್ನು ಕರೆಸಿ « ಎಲೆ ಸೇವಕರೆ, ನಂದಿಗ್ರಾಮ 

ದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯವರೆಗಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀವು ಸರಿಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ನಿಮ್ನೋನ ಎತಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಸಮತಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ದಾರಿ 

ಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಶೀತಳಜಲವನ್ನೆ ರಚಿ ನೆಲವನ್ನು ಹದಪಡಿಸಿರಿ (೫-೬). 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸರಿಷ್ನತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅರಳನ್ನೂ ಹೂಗಳನ್ನೂ 

ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ಹೋಗಲಿ! ನಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಯ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧೃಜಸಟಿಗಳು 

ಹಾರಾಡಲಿ. ನಗರದ ಮನೆಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪೌರರು ಹೂಮಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ 

ಸುಗಂಧಿಯಾದ ಬಿಡಿಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚವರ್ಣದ ರಂಗನಲ್ಲಿಯನಿ ಟು ಸಿಂಗರಿಸಲಿ! ನಾಳೆ 

ಬೆಳಗಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಇಷ್ಟು ಕೆಲಸವು ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು "ನಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿ 

ಸಿದನು (೭-೮). ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಗಮನವಾರ್ತೆಯನ್ನೂ ಶತ್ರುಘ ನ 
ಆದೇಶವನ್ನೂ ನೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನ, ರಾಜಸತ್ತಿಯರೂ ಅಮಾತ್ಮರೂ 

ಸೈನಿಕರೂ ಸೈನಿಕರ ಮಡದಿಯರೂ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೦] ಭರತಸಮಾಗಮಃ Hae 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಣಾಶ್ಚೆ ಸರಾಜನ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಣೀಮುಖ್ಯಾ ಸ್ಪಥಾ ಗಣಾಃ | 

ಧಿ ರ ೯ಯಂತೋ ವಿಜಯಃ ಸಿದಾ ರ್ಥ್ಫೋ ಹ್ಯರ್ಥಸಾಧಕೆಃ ॥ 

ಅಶೋಕೋ ಮಂತ್ರ ಸಾಲಶ್ಚ ಸುಮಂತ್ರೆ ಶ್ಚ ಸಿನಿರ್ಯಯುಃ | 

ಮತೆ ತ್ಸ್ಪರ್ನಾಗಸಹನ್ತಿ ಶ್ಚ ಶ್ರ ಕಾತಕುಂಭವಿಸೂಸಿಕ್ಕೆ 11 ೧೧ 

ಅಪರೇ ಹೇಮಕಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಭಿಃ ಸಗಜಾಭಿಃ ಕರೇಣುಭಿಃ | 

ನಿರ್ಯಯುಸ್ತುರಗಾಳ್ರಾಂತೈ ರಥೆ ತ್ತೆ ಸುಮಹಾರಥಾಃ ॥ ೧೨ 

ಶಕ್ತ, ಸ್ಕಿ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ತಾನಾಂ ಸಧ್ವಜಾನಾಂ ಪತಾಕಿನಾಮ್ | 

ಕಥ ಸಹಸ ಶ್ಚ ̀ಮುಖೆ  ರ್ನೂಖ್ಯನೆರಾಸ್ತಿತ್ಯೆಃ ॥॥ ೧೩ 

ಪದಾತೀನಾಂ ಸಹಸ್ಪೈಶ್ಚ ವೀರಾಃ ಪರಿವೃತಾ ಯಯುಃ। 

ತತೋ ಯಾನಾನ್ಕುಪಾರೂಢಾಃ ಸರ್ವಾ ದಶರಥಸ್ತ್ರಿ ಯಃ | ೧೪ 

ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಹ ಗೈಮುಖೇ ಕೆ ತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚಾಪಿ ನಿರ್ಯಯುಃ | 

ಕೈ ಕೇಯ್ಯಾ ೫೫0 ಜ್ ನಂದಿಗ್ರಾ ಮಮುಪಾಗಮನ್ | ೧೫ 
MPN ರಯ ಸ ಇಂ | ನ.ಸ ಬ ಪ ಎ ಇ... ಐ... Boi apne Hes. 

ಹೊರಟರು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸಾಮಂತರಾ ಜರೂ ವಿನಿಧಪಂಗಡ 

ಗಳ ಪ್ರಮುಖರೂ ಹೊರಟರು. "ಧೃ ಷ್ಟಿ, ಜಯಂತ, ವಿಜಯ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ, 
ಅರ್ಥಸಾಥಕ, ಅಶೋಕ, ಮಂತ್ರಪಾಲ. ಸುಮಂತ್ರ-ಬಂಬ ಅಸ್ಟಸಚವರೂ 
ಆಗಮಿಸಿದರು(೯-೧೦). ಕೆಲವರು ಕನಕಾಭರಣಭೂಸಿತಗಳಾದ ಮದಿಸಿದ 

ಸಾವಿರಾರು ಗಂಡಾನೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಚಿನ ೩5 ಪಟ್ಟ ಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳನ್ನೂ ಏರಿ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ಮಹಾರಥರು 
ಅ್ಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ದಿವ ರಥಗಳನ್ನೆ €ರಿ ಬಂದರು (೧೧-೧೨). ಕೆಲವು 

ಮುಖ್ಯಯೋಧರು ಶಕ್ತಿ ಯಿ ಟಿ ಪ್ರಾಸ-ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 

ಬಾವುಟವನ್ನೇರಿಸಿದ "ಥೈ ಜದಂಡಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು, ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾಗಿ 

ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ವೀರಯೋಧರು 
ಕಾಲ್ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 21. (೧೩-೧೪). ದಶರಥರಾ ಜಲ ಅಂತಃ ಪುರಸ್ತ್ರಿ ಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕೌಸಲೈಯನ್ನೂ ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 
ಮುಂತಾದ ವಾಹನಗಳನೆ ರಿ ಹೊರಟರು. ಸಕಲಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತ್ರ ಕೇಯಿ 



೫೪೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩೦ 

ಫೈ ತ್ಸ್ಸಂ ಚ ನಗರಂ ತತ್ತು ನಂದಿಗ್ರಾಮಮುಸಾಗಮತ್ | 

ಅಶ್ವಾನಾಂ ಖುರಶೆಜ್ಹೇನೆ. ರಥನೇಮಿಸ್ಟನೇನ ಚ ॥ ೧೬ 

ಶಂಖದುಂದುಭಿನಾದೇನ ಸಂಚಚಾಲೇನ ಮೇದಿನೀ | 

ದಿ ಿಜಾತಿಮುಖ್ಯೈರ್ಧರ್ಮಾತ್ಕಾ ಶ್ರೇಣೀಮುಖೆ ಕ್ಸ್ ಸನೈಗನೈುಃ | 

ಮಾಲ್ಯಮೋದಕೆಹಸ್ತೆ ತ್ತೆ ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಭರತಕೋ ವೃ ತಃ | 

ಕಂಖಭೇಕೀಸಿನಾ್ಛಿಕೆ ಬೆಂಡಿಭಿಶ್ಲಾ ಭಿನಂದಿತಃ | ೧೮ 

ಆರ್ಯಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಶಿರಸಾ ಧರ್ನುಹೋವಿದಂಃ | 

ಪಾಂಡರಂ ಛತ್ರಮಾದಾಯ ಶುಕ್ಲ ಮಾಲ್ಕೋಪಶೋಳಭಿತಮ್ ॥ ೧೯ 

ಶುಕ್ಲೇ ಜೆ ವಾಲನ್ಯ ಜನೇ ರಾಜಾರ್ಹೇ ಹೇಮುಭೂಸಿತೇ | 

ಉಪನಾಸಕೃಶೋ ದೀನಶ್ಚೀರಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಾಂಬರಃ ॥ ೨೦ 

ಯೊಡನೆ * ನಂದಿಗ್ರಾ ಮಕ್ಕ ಬಂದು ಸೇರಿದರು (೧೫). ಅಯೋಧ್ಯಾ 

ನಗರವೇ ನಂದಿಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ನ ತೋರಿತು! ಅಶ್ವಗಳ ಖುರಪುಟಧ್ದನಿ, 

ರಥನೇನಿಗಳ ಚೀತ್ಕಾರ, ಶಂಖಗಳ ಭೋಂಕಾರ, ಬೂ ರುಂಕಾರ 

ಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ನಡುಗಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೧೬). ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 

ತ್ತಮರೂ ವಿವಿಧಸಂಘಗಳ ಮುಖ್ಯರೂ ವರ್ತಕರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪ, 

ನೋದಕ ಮುಂತಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. 

ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಭರತನು ಅವರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಶಂಖ, ಭೇರಿ 
ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿರಲು, ವಂದಿಮಾಗಥರು ಹೊಗಳು 

ತ್ತಿರಲು, ಅಣ್ಣನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡನು 

(೧೭-೧೮). ಚಳಿಯ BE ಹಃ ಶ್ರೇತಚ ಎತ 

ವನ್ನು ಪಾದುಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಸಿ, ಹೇಮಭೂಸಿತಗಳೂ ಕಜ 

ಗಳೂ ಆದ ಬಿಳಿಯ ಜಾ ಮರಗಳನ್ನು ಎರಡು ಪ ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ನಂದಿಗ್ರಾಮದಿಂದ ಹೊರಟನು. ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ 

* ಇಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿಯ ಅಗಮನನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 

ಭರತನು ಅವಳನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಅವಳು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 

ಬಂದಳೆಂದೂ ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಜರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೦ ] ಭರತಸಮಾಗಮಃ ೫೪೧ 

ಭ್ರಾತುರಾಗಮನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಪೂರ್ನಂ ಹರ್ಷನಾಗತಃ | 

ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಯೌ ತತೋ ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸಚಿನೈಃ ಸಹ॥ ೨೦ 

ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಭರತೋ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಪವನಾತ್ಮಜಮ್ | 
ಕೆಚ್ಚಿನ್ನ ಖಲು ಕಾಹೇಯೀ ಸೇವ್ಯತೇ ಚಲಚಿತ್ತತಾ ॥॥ ೨೨ 

ನಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕಾಕುಶ್ಸ್ಮಂ ರಾಮವಮಾರ್ಯಂ ಪರೆಂತಪೆಮ್ | 

ಕಚ್ಚಿನ್ನ ಖಲು ದೃಶ್ಯಂತೇ ನಾನರಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥ ೨೩ 

ಅಥೈವಮುಕ್ತೇ ವಚನೇ ಹನುಮಾನಿದನುಬ್ರವೀತ್ | 
ಅರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾ ಪಯನ್ನೇನ ಭರತಂ ಸತ್ಯವಿಕ್ರಮಮ್ || ೨೪ 

ನಾದ ಭರತನಾದರೋ ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆದಿ 

ದ್ದನು. ಉಪವಾಸದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ದೀನನಾಗಿದ್ದನು (೧೯-೨೦). ಅಣ್ಣನ 

ಆಗಮನವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆಯೇ, ಈ ಹದಿನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 

ಹರ್ಷವೆಂಬುದನ್ನು ಭರತನು ಕಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಚಿವರಿಂದ 

ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. ನಂದಿಗ್ರಾಮ 

ದಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಾಶ್ರಮದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದರೂ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಸುಳಿವು ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ (೨೧). ಆಗ ಭರತನು ಹನುಮಂತನನ್ನು* 

ನೋಡಿ “ಏನಯ್ಯ ಇದು? ಚಪಲಸ್ವಭಾವದ ನಿನ್ನ ಮಂಗತನವನ್ನೇನೂ 

ತೋರಿಸಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಕಕುಶ್ಸ್ಯಕುಲತಿಲಕನೂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನೂ ಆದ 

ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಾಣೆನಲ್ಲ. ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ವಾನರರಾದರೂ ಏಕೆ 

ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨೨-೨೩) ಭರತನ ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹನುಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ತಡವಾದ 

* ಹನುಮಂತನು ಭರತವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಆಸ್ಲೆ 

ಯಂತೆ ಮತ್ತೆ ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು? ಎಂದು ತಿಲಕವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 

"ನನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಭರತನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಮರಳಿ ಬರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭರತನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದು ನನಗೆ 

ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಗೋವಿಂದ 
ರಾಜೀಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. 
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ಸದಾಫಲಾನ್ ಕುಸುನಿತಾನ್ ನೃಕ್ಲಾನ್ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಧುಸ್ರವಾನ್ | 
ಭರದ್ವಾಜಪ್ರಸಾದೇನೆ ಮತ್ತ ಭ್ರ ಮುರನಾದಿತಾನ್ || ೨೫ 

ತಸ್ಯ ಚೈಸ ನರೋ ದತ್ತೋ ನಾಸನೇನ ಪರಂತಪ | 
ಸಸೈನ್ಯಸ್ಯ ತಥಾತಿಫ್ಯಂ ಕೈತಂ ಸರ್ವಗುಣಾಸ್ವಿತಮ್ ॥ ೨೬ 

ನಿಃಸ್ಟನಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಭೀಮಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ನನೌಕಸಾಮ್ | 

ಮನ್ಯೇ ನಾನರಸೇನಾ ಸಾ ನದೀಂ ಶರತಿ ಗೋನುತೀಮ್ |. ೨೭ 

ರೆಜೋವರ್ಷಂ ಸಮುದ್ಧೂತಂ ಪಶ್ಯ ವಾಲುಕಿನೀಂ ಪ್ರತಿ 

ಮನ್ಯೇ ಸಾಲನನಂ ರನ್ಯುಂ ಲೋಲಯಂತಿ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ॥ ೨೮ 

ತದೇಶದ್ರೃಶ್ಯತೇ ದೂರಾದ್ವಿಮಲಂ ಚಂದ್ರಸನ್ನಿಭನು್ 

ನಿಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ದಿವ್ಯಂ ಮನಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ಮಿತಮ್ ॥ ೨೯ 

ಕಾರಣವನ್ನು ಯಥಾಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದನು; ಭರತ, ಭರದ್ವಾಜರ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾರಿಯ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು ತುಂಬಿನೆ. ಜೇನು 

ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ರೆಭೀಂಕರಿಸುತ್ತಿವೆ. ದೇನೇಂದ್ರನೂ 

ಇದೇ ಬಗೆಯ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಈ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು 

ವಾನರರು ತಡಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು.) ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ವಾನರ 

ಯೋಧರಿಗೂ ಭರದಾ ,ಜಮುನಿಗಳು ಆತ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ 

ಔತಣನನೆ ರ್ಸಡಿಸಿದ್ದರು (೨೪-೨೬). (ಅದ್ದರಿಂದ ಸ ಸಲ್ಪ ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ 

ವಾಗಿರಬಹುದು.) ಆಡೋ, ಕೇಳು! ಆನಂದತುಂನಿಲರಾಜೆ ಹ 

ಕೋಲಾಹೆಲಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ! ವಾನರಸೇನೆಯು ಗೋಮತೀನದಿಯನ್ನು 

ದಾಟಿ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕು. 'ಸೇಲೇಳುನ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಈಗ 

ವಾಲುಕಿನೀನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ರಮಣೀಯವಾದ 

ಸಾಲವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ವ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ವಾನರರು ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 

ತ್ಲಿರುವಕೆಂದು ತರ್ಕಿಸುತ್ತೇನೆ! (೨೭ ೨೮). ಆಹಾ! ರಾಜಪುತ್ರ, 

ಮೇಲೆ ನೋಡು! ಚಂದ್ರ ನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಅನೀ 

ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನ ! | ಬ್ರ ಹೆ ನು ತನ್ನ ಇಚಿ ಬಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಶ ಕ ಕರ್ಮಸಿಂದ 
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ರಾವಣಂ ಬಾಂಧನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹತ್ವಾ ಲಬ್ಧಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 

ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಂ ನಿಮಾನಂ ರಾಮವಮಾಹನಮ್ || ೩೦ 

ಧನದಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ದಿನ್ಯಮೇತನ್ಮನೋಜನನಮ್ 

ಏಶಸ್ಮಿನ್ ಭ್ರಾತರೌ ವೀರೌ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸಹ ರಾಘವೌ ! ೩೧ 

ಸುಗ್ರೀನಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ಶತೋ ಹರ್ಷಸನುದ್ಭೂತೋ ನಿಃಸ್ಟನೋ ದಿನಮಸ್ಪ್ಸ ಶತ || ೩೨ 

ಸ್ತ್ರೀಜಾಲಯುವವೃದ್ಧಾನಾಂ ರಾನೋಃಯಮಿತಿ ಕೀರ್ತಿತೇ! 

ರಥಕುಂಜರವಾಜಿಭ್ಯಸ್ತೇಃನತೀರ್ಯ ಮಹೀಂ ಗತಾಃ ॥ ೩೩ 

ದದ್ಭಶುಸ್ತಂ ನಿಮಾನಸ್ಸಂ ನರಾಃ ಸೋಮವಮಿವಾಂಬರೇ | 
ಪ್ರಾಂಜಲೀರ್ಭರತೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ರಾಘವೋನ್ಮುಖಃ ॥ 

SN 

ಪ ದಿವ್ಯವಿಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು ಈ ವಿಮಾನವನ್ನು 

ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಲಾರ್ಕನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಈ ಪುಷ್ಪಕವು ಶ್ರೀರಾಮನ 

ವಾಹನವಾಗಿದೆ (೨೯-೩೦). ಕುಬೇರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ಪ ದಿವ್ಯವಾಹನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ರೂ ವೈ ದೇಹಿಯೂ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾತೇಜಸಿ ಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನೂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನೂ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ? ಎಂದನು (೩೧-೩೨). “ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಂದನು” 

ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ಹುಡುಗರು 

ಯುವಕರು ವೃದ್ಧ ರು-ಸಮಸ್ತರೂ ಹರ್ಷಘೋಷಮಾಡಿದರು. ಆ ಹರ್ಷ 

ಘೋಷವು ನಭೋಮಂಡಲನನ್ನು ಭೇದಿಸಿತು (೩೩). ಆನೆ, ಕುದುರೆ, 

ರಥಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸಕಲರೂ ಇಳಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಂತರು. 

ವಿಮಾನವು ಸಮೀಸಿಸಿತು. ಸಮಸ್ತರೂ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮ 

ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿಬಂದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು 

ನೋಡುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಭರತನು ಆನಂದ 

ದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತಗಾತ್ರನಾಗಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ರಾಘವ 
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ಸ್ವಾಗತೇನ ಯಥಾರ್ಥೇನ ತತೋ ರಾನುನುಪೂಜಯತ್ | 
ಮನಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟೇ ನಿಮಾನೇ ಭರತಾಗ್ರ ಜಃ ॥ ೩೫ 

ರರಾಜ ಪೃಥುದೀರ್ಥಾಕ್ಷೋ ನಜ್ರಪಾಣಿರಿನಾಹರಃ | 
ತತೋ ನಿಮಾನಾಗ್ರ ಗತಂ ಭರತೋ ಭ್ರಾ ತರಂ ತದಾ ॥ ೩೬ 

ವನಂದೇ ಪ ಶ್ರಿಯತೋ ರಾಮಂ ಮೇರುಸ್ಥ ನಿನ ಭಾಸ್ಕ ರಮ್ | 
ತತೋ ರಾಮಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತಂ ಕದಿ )ಮಾನಮುನುತ್ತ kp | ೩೩೭ 

ಹಂಸಯುಕ್ತಂ ಮಹಾನೇಗಂ ನಿಷ್ಟ ಸಾತ ಮಹೀತಲೇ | 
ಆರೋಪಿತೋ ನಿಮಾನಂ ತದ್ಭ 43; ಸತ್ಯ ನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೩೮ 

ರಾನುಮಾಸಾದ ಮುದಿತೆಃ Sukie 4ನಾದಯತ್ | 
ತೆಂ ಸಮುತ್ಥಾ ಸ ಕಾಕುತ್ಸ ಎಶ್ಲಿ ರೆಸಾ  ಶಿಪಥಂ ಗತೆಮ್ ॥ ರ್ನ 

ಅಂತೇ ಭರತನ ರೋಪ್ಯ ಮತತ ಪರಿಸಸ್ವಜೇ | 
ತಕೋ ಲಕ್ಷ ನಿಮಾಸಾಡ್ಯ ನೈದೇಹೀಂ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್ ॥ ೪೦ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು (೩೪). ಆ ಅಣ್ಣ-ಅಣ್ಣ, ಸಾ ಿಗತ-ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾ ಗತ. ನನ್ನ ವೆ (ಲೆಕ್ಸ ನೆಯಿಟ್ಟು ಬಂದೆಯಲ್ಲವೆ? ॥ ನಂದು ಉದ್ದ ರಿಸುತ್ತ 
ಮನಸಾ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಈ ಕ್ಕ ಬ್ರಹ ನಿರ್ಮಿತವಾದ "ಪುಸ್ತಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಿಶಾಲನೇತ್ರ ನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಜ್ರ ಡಿ 
ದೇವೇಂದ್ರನೋ ಈ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೩೫-೩೬). ಗಟ 
ಜಾ ಭಾಸ ಸ್ಫರನಂತೆ ನಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ ಗ್ರಜನನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಭರತನು Re ವಂದಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹಂಸನಿಗ್ರ ಜಾಲ್ ಸ ತವೂ 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಆ ದಿವ ವಿಮಾನವು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಇಚೆ ಯಂತೆ 

ಧರೆಗಿಳಿಯಿತು. ಸತ್ಯ ವಿಕ್ರ ಸ ಭರತನನ್ನು ರಾಘವನು ವಿಮಾನ 

ದೊಳೆಗೆ ME 2 ಇನು (೩೭-೩೮). ಭರತನು ಆನಂದದಿಂದ 

ಹೋಗಿ ರಾಘವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಹುಕಾಲದ 

ಮೇಲೆ ದೃಷಿ ಗೋಚರನಾದ ಭರತನನ್ನು ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ನ್ರೀತಿಯಿಂದೆತ್ತಿ 

ತೊಡೆಯ" ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಟ] ಬಿಗಿದಸಿ ಕೊಂಡನು. 
ಆಮೇಲೆ ಭರತನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ EE 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೦] ಭರೆತಸಮಾಗಮಃ ೫೪೫ 

ಅಭಿನಾದ್ಯ ತತಃ ಪ್ರೀತೋ ಭರತೋ ನಾಮ ಚಾಬ್ರವೀಶ್ | 

ಸುಗ್ರೀನಂ ಕೈಕೆಯೀಪುತ್ರೋ ಜಾಂಬನಂತಂ ತಥಾಂಗದಮ್ ॥ ೪೧ 

ಮೈಂದಂ ಚ ದ್ವಿನಿದಂ ನೀಲಮೃ ಸಭಂ ಪರಿಷಸ್ವಜೇ | 

ಸುಷೇಣಂ ಚ ನಲಂ ಚೈವ ಗವಾಕ್ಷಂ ಗಂಧಮಾದನಮ್ ॥ ೪೨ 

ಶರಭಂ ಪನಸಂ ಚೈನ ಭರತಃ ಪೆರಿಸಸ್ವಜೇ | 

ತೇ ಕೈತ್ವಾ ಮಾನುಷಂ ರೊಪೆಂ ವನಾನರಾಃ ಕಾಮರೊಪಿಣ8 | ೪೩ 

ಕುಶಲಂ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛಂಸ್ತೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಭರೆತಂ ತದಾ | 

ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸುಗ್ರೀನಂ ಮಾನರರ್ಷಭಮ್್ ॥ ೪೪ 

ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಭರತೋ ಧರ್ನಿಣಾಂ ನರಃ | 

ತಮಸ್ಮಾಕಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಶು ಭ್ರಾತಾ ಸುಗ್ರೀನ ಪಂಚಮಃ ॥ ೪೫ 

ಸೌಹೃದಾಜ್ಞಾ ಯತೇ ಮಿತ್ರಮಪಕಾರೋರಿಲಕ್ಷಣಮ್ | 

ನಿಭೀಷಣಂ ಚ ಭರತಃ ಸಾಂತ್ರವಾಕ್ಯಮಥಾಬ್ರವೀಶ್ ॥ ೪೬ 

ಆದರಿಸಿ, * ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು 

(೩೯-೪೦). ಅನಂತರ ಕೈಕೇಯೀತನಯನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವ, 

ಜಾಂಬವಂತ, ಅಂಗದ, ಮೈಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ನೀಲ, ಖುಷಭ, ಸುಷೇಣ, 

ನಲ, ಗವಾಕ್ಷ, ಗಂಥಮಾದನ, ಶರಭ, ಪನಸ-ಮುಂತಾದ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು 

ಕಂಡು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದನು (೪೧-೪೨). ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿ 

ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮರೂನಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಭರತ 

ನೊಡನೆ ಕುಶಲಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ರಾಜಕುಮಾರನೂ 

ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಭರತನು ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ 

ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು “ ಸುಗ್ರೀವ, ನಾವು ನಾಲ್ವರು ಅಣ್ಣ 

ತಮ್ಮಂದಿರಾಗಿದ್ದೆವು. ಈಗ ನೀನು ಐದನೆಯ ಸೋದರನಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೈದಯದಿಂದ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೇ ಮಿತ್ರ. 

ಅಪಕಾರವು ಶತ್ರುಲಕ್ಷಣ ಎಂದನು (೪೩-೪೫). ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನ 

ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಆದರಿಸಿ “ ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ 

* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 

95 



೫೪೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೦ 

ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಕ್ರ ಶಂ ಕರ್ಮ ಸುದುಷ್ಕ ರಮ್ | 

ಶತು ಫತೆ. ತದಾ ರಾಮಮಭಿವಾದ್ಯ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್ H ೪೭ 

ಸೀತಾಯಾಶ್ಚೆ ರಣ ಪಶ್ಚಾ ದ್ವಿನಯಾದಭ್ಯವಾದಯತ್ | 

ರಾನೋ ಮಾತರನಾಸಾದ್ಯ ವಿಷಣ್ಣಾಂ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾನಾ್ 1 ೪೮ 

ಜಗ್ರಾಹ ಪ್ರಣತಃ ಪಾದೌ ಮನೋ ಮಾತುಃ ಪ್ರಸಾದಯನ್ | 

ಅಭಿನಾದ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚ ಕೈಕೇಯೀಂ ಚ ಯಶಿಸ್ವಿನೀನಾ್ ॥ ೪೯ 

ಸ ಮಾತೃಶ್ಚ ತತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಕೋಹಿ ಕೆಮುಪಾಗಕಮ್ | 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನುಹಾಬಾಹೋ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನಂದನರ್ಧನ ॥ ೫೦ 

ಇತಿ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ಮೇ ನಾಗರಾ ರಾಮನುಬ್ರುವನ್ | 

ಶಾನ್ಯಂಜಲಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಗೃಹೀಶಾನಿ ನಾಗರೈಃ || ೫೧ 

ನ್ಯಾಕೋಶಾನೀನ ಪದ್ಮಾನಿ ದದರ್ಶ ಭರತಾಗ್ರಜಃ | 

ಪಾದುಕೇ ತೇ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಗೃ ಹೀತ್ವಾ ಭರತಃ ಸ್ವಯಮ್ ॥ ೫೨ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನೆರವು Re ನೀನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 

ದುಷ ರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಭಾವಿಸಿ 

ದನು (೪೬). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ “ತ್ತು ್ರಿಫ್ಲನು ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ( ಣರಿಗೆ 

ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ ಜಾನಕಿಯ ಸಾಜಿಗಳಿಗೆ ನಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸದನು. 

ಆಮೇಲೆ ಶ್ರ (ರಾಮನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲೈಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, 

ತನ್ನ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಶೋಕಾಕುಲಳಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ಪಾದ 

ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಭಿನಾದನೆ ಮಾಡಿದನು (೪೭-೪೮). « ಅಮ್ಮ , ನಿನ್ನ 

ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಲಂಥಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಥ್ಸಿಸುಸ 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೆ ಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ರಾಘವನು ಸುಮಿತ್ರೆ 

ಯನ್ನೂ ಕೀತ್ ಶಾಲಿನಿಯಾದ ರ ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ 

ಮಾಕೆಯೆರಿಗೂ ಪ ಪ ಸ್ರಣಾಮಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಕಿಸೆ 

ಅಭಿವಾದನೆ ಮಾಡಿದನು (೪೯-೫೦). ಸೆಕೆಿದ್ದ ಪುರಜನರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರಿ (ರಾಮ 

ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಮುಗಿದು NN ಮುಹಾಬಾಹು-ಕೌಸ ಲಾ ನಂಡವರ್ಧೆನ, 

ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೆ ವೆ» ಎಂದು ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 

ನೀಡಿದರು. ನಗರವಾಸಿಗಳು ಬಹ್ಮಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು, ಅವರ 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೦] ಭರತಸಮಾಗಮಃ ೫೪೬೭ 

ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮವಿತ್ | 

ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ತೆದಾ ರಾಮಂ ಭರೆಶಃ ಸ ಕೈತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೫೩ 

ಏತತ್ತೇ ರೆಕ್ಷಿತಂ ರಾಜನ್ ರಾಜ್ಯಂ ನಿರ್ಯಾತಿತಂ ಮಯಾ | 
ಅದ್ಯ ಜನ್ಮ ಕೃತಾರ್ಥಂ ಮೇ ಸಂವೃತ್ತಶ್ಚ ಮನೋರಥ ॥ ೫೪ 

ಯಸ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾಜಾನನುಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುನೆರಾಗತಮ್ | 
ಅವೇಕ್ಷತಾಂ ಭನಾನ್ ಕೋಶೆಂ ಕೋಷ್ಠಾಗಾರಂ ಪುರಂ ಬಲಮ್ || 

ಭವತೆಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಫೈತೆಂ ದಶೆಗುಣಂ ಮಯಾ | 

ತಥಾ ಬ್ರುನಾಣಂ ಭರತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಭ್ರಾತೈ ವತ್ಸ ಲಮ್ | a೬ 

ಮುಮುಚುರ್ವಾನರಾ ಬಾಷ್ಟಂ ರಾಕ್ಷಸಶ್ಚ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ತತಃ ಪ್ರಹರ್ಷಾದ್ಬರತಮಂಕಮಾರೋಪ್ಯ ರಾಘವಃ ॥ ೫೭ 

ಅಂಜಲಿಗಳು ಅರಳಿದ ಸಾವಿರಾರು ತಾವರೆಹೂಗಳಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ಗೋಚರಿಸಿದವು (೫೧-೫೨). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿದನಾದ ಭರತನು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಅವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಕೃತಾಂಜಲಿ 

ಯಾಗಿ " ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಇದುವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಈಗ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೋಸಲಾಧಿಸತಿಯಾದ ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪುನರಾಗಮಿಸಿರುವುದನ್ನು 

ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದಿನ ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಕೃತಾರ್ಥವಾಯಿತು. ನನ್ನ 

ಮನೊ ರಥವು ಸಿದ್ದಿ ಸಿತು. ನಿನ್ನ ರಾಜಭಂಡಾರ, ಧಾನ್ಯಾಗಾರ, 

ರಾಜಧಾನಿ, ಚತುರಂಗಬಲ- ಇನೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು (೫೩-೫೫). ಅಣ್ಣ ನಿನ್ನ ಸಷ್ರೋಮಹಿನುಯಿಂದ 

ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹತ್ತ ರಷ್ಟಾಗಿ ಹೆಚಿ ೨ ಸರುಸೆನು ಬ ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು. 

ಭ್ರಾತೃವತ್ಸ ನಿನಾದ ಭರತನು we ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ವಾನರರ ಮತ್ತು ವಿಭೀಷಣನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಸ್ಟ ಗಳು 

ಉದುರಿದವು (೫೬). ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರಮಕರ್ಷದಿಂದ ಭರತನನ್ನು "ತನ್ನ 

ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ 'ರಸಿಕೊಂಡು ವಾನರಸೇನಾಪರಿವೃ ತನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ 

ಈ 



೫೪೮ ಯುದ್ದ ಫಳಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩೦ 

ಯಯೌ ತೇನ ನಿಮಾನೇನ ಸಸೈನ್ಕೋ ಭೆರೆಕಾಶ್ರನುನು್ | 

ಭರತಾಶ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ಸಸೈ ನ್ಕೋ ರಾಘನಸ್ತದಾ ॥! ೫೮ 

ಅವತೀರ್ಯ ನಿಮಾನಾಗ್ರಾದನತಸ್ಥೇ ಮಹೀಶಲೇ | 

ಅಬ್ರನೀಜ್ಜೆ ತದಾ ರಾಮಸ್ತದ್ವಿಮಾನಮನುತ್ತ ಮನು ॥ ೫೯ 

ನಹ ನೈಶ್ರನಣಂ ದೇನನುನುಜಾನಾಮಿ ಗಮ್ಯತಾಮಾ್ | 
ತತೋ ರಾಮಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಂ ತದ್ದಿಮಾನನುನುಶ್ತಮನಂ್॥ ೬೦ 

ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಮಾಗನ್ಮು ಜಗಾಮ ಧನದಾಲಯನು ॥ 

ಪುರೋಹಿತಸ್ಯಾತ್ಮಸಮಸ್ಯ ರಾಘವೋ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಶಕ್ರ ಇವಾಮರಾಧಿಪಃ | 

ನಿಪೀಡ್ಯ ಪಾದೌ ಪೃಥಗಾಸನೇ ಶುಭೇ 
ಸಹೈನ ತೇನೋಪನಿನೇಶ ರಾಘವಃ ॥ ೬೧ 

ಇತಿ ಶ್ರಿ €ಮಡ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಭರತಾಶ್ರ ಮವಾದ ನಂದಿಗಾ ಮಕ್ಕ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ 

ರಾಘವನು "`ಾನರಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಮಾನದಿಂಡ ಥಕಿಗಿಳಿದನು (೫೭-೫೮). 

ಅನಂತರ ಆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು “ಎಲ್ಫೆ ಪುಷ್ಪ ಕ್ಟ 

ನಿಮಾನವೆ, ನಿನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ ಕ್ಷೆ. ನೀನು ಹೊರಡಬಹುದು, 

ಕುಬೇರನ ಸ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ನು. ಸೇರಿ ಆತನೆ ವಾಹನವಾಗಿರು * ಎಂದನು. 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು ಆ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ 

ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕುಬೇರಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಿತು ರ್ಯಾ ಅನಂತರ 

ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬ ಿಹ್ಮಜ್ಞ ರಾದ್ದರಿಂದ ಸರಮಾ ತ್ಮಸ ಸಮಾನರೂ* 

ಪ್ರರೋಹಿತರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕಮುನಿಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, 

ದೇವೇಂದ್ರ ನುಬ ಹೆಸ್ಟಕಿಯನ್ನು ನಂದಿಸುವಂತೆ, ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿದನೆ. 

ಅವರಿಬ್ಬ ಸೆ ಸಚಿತ್ರ ವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆ ಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು (೬೧). 

ಗ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 

* 4ಅತ್ಮಸಮಸ್ಕ ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ. " ತನಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ ಎಂದೂ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಡು. "ಆತ್ಮಸಖಸ್ಕ? ಎಂದು ಪಾಠಾಂಕರವಿದೆ. ಆಗ "ತನ್ನ 

ಮಿತ್ರನಾದ ಸುಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸುಯಜ್ಞನು ನಸಿಷ್ಕರ ಮಗ. 



ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶ್ರೀರಾಮಹಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಃ 

ಶಿರಸ್ಕಂಜಲಿಮಾಧಾಯ ಫ್ಪ್ಟ ಕೇಯ್ಯಾನಂದನರ್ಥನಃ | 

ಬಭಾಷೇ ಭರತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ರಾಮಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವಾ್ ॥ ೧ 

ಸೂಜಿತಾ ಮಾಮಿಕಾ ಮಾತಾ ದತ್ತಂ ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ಮಮ | 
ತೆದ್ದದಾಮಿ ಪುನಸ್ತುಭ್ಯಂ ಯಥಾ ತ್ವಮದದಾ ಮನ ॥ ಪಿ 

ಧುರಮೇಕಾಕನಾ ನ್ಯಸ್ತಾಮೃಷಭೇಣ ಬಲೀಯಸಾ | 
ಕಿಶೋರನದ್ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಹಮುತ್ಸಹೇ ॥ 4 

ವಾರಿನೇಗೇನ ಮಹತಾ ಭಿನ್ನಃ ಸೇತುರಿನ ಕ್ಲರನ್ | 
ದುರ್ಬಂಧನಮಿದಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಜ್ಯಚೈದ್ರಮಸಂವೃತನು್ [| ಛ 

ಸರ್ಗ ೧೩೧ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಲಾಭಿಷೇಕ. 

ಆಗ ಭರತನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಾಯಿ 

ಯಾದ ಕೈಕೇಯಿಯ ಆನಂದವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತ, ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೧) : 

“ ಅಣ್ಣ, ನನ್ನ ಮಾತೆಯ ನುಡಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟು ಆದರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಮಹಾವ್ಸಷಭವು 

ಹೊರಬಲ್ಲ ಮಹಾಭಾರವನ್ನು ಒಂದು ಕರು ಹೊರಬಲ್ಲುದೆ? ರಾಜ್ಯದ 
ಪ್ರ ಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತ ನಲ್ಲ (೨-೩). ರಾಜ್ಯನಿರ್ವಹಣೆ 

ಬಹು ತೊಡಕಾದುದು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ 

ತೊಡಕನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 

ತ್ತೇನೆ. ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಯೆಂಬುದು ಮಹಾವೇಗದಿಂದೆರಗುವ ಜಲಪ್ರವಾಹದ 

ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಒಡೆದುಹೋದ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ! 



೫೫೦ ಯುದ್ಧ ಳಾಂಚಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ಗತಿಂ ಖರ ಇವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಹಂಸಸ್ಯೇನ ಚ ನಾಯಸಃ | 

ನಾನ್ಸೇತುಮುತ್ಸಹೇ ರಾಮ ಶವ ಮಾರ್ಗಮರಿಂದವು ॥ ೫ 

ಯಥಾ ಚಾರೋಸಿತೋ ನೃಕ್ಷೋ ಜಾತಶ್ವಾಂತರ್ನಿನೇಶನೇ | 

ಮಹಾಂಶ್ಚೆ ಸುದುರಾಠೋಹೋ ಮಹಾಸ್ಟಂಧಪ್ರ ಶಾ ಖನಾನ್ | & 

ಶೀರ್ಯೇತ ಪುಸ್ಪಿಕೋ ಭೊತ್ಪಾ ನ ಫಲಾನಿ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ | 
ತಸ್ಯ ನಾನುಭನೇದರ್ಥಂ ಯಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಸ ರೋಪ್ಯಶೇ | 

ನಿಷೋಪೆಮಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ತ್ವಮುರ್ಥಂ ನೇತ್ತುನುರ್ಹಸಿ | 
ಯದ್ಯಸ್ಯಾನ್ಮನುಜೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭಕ್ತಾನ್ ಭೃತ್ಯಾನ್ನ ಶಾಧಿ ಹಿ॥ ೮ 

fo 

ನನ್ನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಇದು ಆಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ (೪) ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನ್ನ 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತುಳಿಯಲು- ನಿನ ೫ ನಿರ್ವಾಹದಕ್ಷತೆಯನ _ನುಕರಿಸಲು... 

ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವದ ನಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತೈಯೂ ಹಂಸದ ಗಮನವಿಧಾನ 

ವನ್ನು ಕಾಗೆಯೂ ಅನುಕರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು (೫). ಮನೆಯ ತೋಟಿದಲ್ಲಿ 

ಹುಟ್ಟಿದ ಗಿಡವನ್ನು ಸಾಕಿ ಬೆಳೆಸಿದಾಗ, ಅದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಶಾಖೋಹ 

ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರಾರೋಕಹವಾದ ವೃಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಅದರಲ್ಲಿ 

ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೂಗಳು ಅರಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 

ಕೊಡಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಶಿಸಿಹೋದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವನಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಖೇದವಾದೀತು? ಯಾನ ಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 

ಸೋಷಿಸಿದನೋ, ಅದು ಪೋಷಕನಿಗೆ ಲಭಿಸದೆ ಹೋಗುವುದು (೬-೭). 

ಓ ಮಹಾಬಾಹು, ಭಕ್ತರೂ ಭೃತ್ಯರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನರೇಂದ್ರನಾಗಿ 

ನೀನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಇದೇ ನಾನು ಕೊಡುವ ಹೋಲಿಕೆ! 
ಪೊ ವೃಕ್ಷೋಷಮೆಯ* ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಿದುಕೊ. ಅಣ್ಣ, 

ಆ ದಶರಥನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಪರಿತಪಿಸಿ ಪುತ್ರಕಾಮೋಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾರಾಜನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ದಶರಥನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯಪಾಲನಾ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ದಶರಥನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೆ ಶನೇ ಭಗ್ಗವಾಗು 

ವುಡೆಂದೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜುಃ8ಖವಾಗುವುದೆಂದೂ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಇಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೫೧ 

ಜಗದದ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತಂ ತ್ವಾಮನುಪಶ್ಯತು ಸರ್ವತಃ | 

ಪ್ರ ತಸೆಂತಮಿನಾದಿಕ್ಕ ೦ ಮಧ್ಯಾ ಹೆ ಶೇ ದೀಪ್ರತೇಜಸಮ ॥ ೯ 

ಮವ: 'ಕಾಂಚೀನೂಪುಕನಿಸ್ವನ್ನೆಃ | 
ಮಧುರೈ ಗ್ಗೀತಶಬ್ಬೈಶ್ತ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಸ್ವ ರಾಘವ | ೧೦ 

ಯಾವದಾವರ್ತೆತೇ ಚಕ್ರೆಂ ಯಾನತೀ ಚ ನಸುಂಧರಾ | 

ತಾವತ್ತ್ವನಿಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿತ್ವಮನುನರ್ಶಯ ॥ ೧೧ 

ಭರತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ | 
ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಶುಭೇ ॥| ೧೨ 

ತತಃ ಶತ್ರು ಫ್ಸುವಚನಾಸ್ನಿಪುಣಾಃ ಶ್ಮಶ್ರುವರ್ಧಕಾಃ | 
ಸುಖಹಸ್ತಾಃ ಸುಶೀಘ್ರಾಶ್ಟೆ ರಾಘವನಂ ಪೆರ್ಯೇಪಾಸತ ॥ ೧೩ 

ಪೂರ್ವಂ ತು ಭರಶೇ ಸ್ನಾತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಚ ಮಹಾಬಲೇ | 
ಸುಗ್ರೀನೇ ನಾನರೇಂದ್ರೇ ಚ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇ ವಿಭೀಷಣೇ ॥ ೧೪ 

ಈ ದಿನ ನೀನು ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ ನಾಗುವುದನ್ನು ಜಗತ್ತು ನೋಡಬೇಕು. 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುವ ಆದಿತ ನಂತೆ ರಾಜತೇಜಸ್ಸ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವ 

ನಿನ ನ್ನು ಲೋಕವು ಕಾಣಬೇಕು (ಆ. ರಘುಕುಲತಿಲಕ, (ಇನ್ನು. ಮೇಲೆ 

ನಾಳೆಯ ಬೆಳಗಿನಿಂದಲೇ) ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಘೋಷಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಚೀ 

ನೂಪುರಗಳ ಇಂಪಾದ ಜಣಜಣತ್ಯಾರಗಳನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ಸಂಗೀತ 
ನನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತ ನೀನು ಸುಖನಿದ್ರೆ ಯಿಂದ ಎಚ ೈರಗೊಳ್ಳುವಂತಾಗಬೇಕು | 

(೧೦೨: ಎಂದಿನವರೆಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಕ್ರ ಕವು A ನ್ತಿವುದೋ, ಎಂದಿನವರೆಗೆ 

ಈ ಭೂಮಿ ಇರುವುದೋ ಅಂದನವಕಿಸೆ, ಅಣ್ಣ, ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯಕೂ 

ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರು” ಎಂದು ನಿವೇ ವನು (೧೧). ಭರತನ 

ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು «ವತ್ಸ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ” ಎಂದು 

ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಜತೆ ಭರತನು ಒಂದು ಶುಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು, 

ಆಗ ಶತ್ರುಘೃನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃ ದುವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲ ನಿಪುಣರಾದ 
ಕ್ಲೌರಿಕರನ್ನು ಇಕಿಸಿದನು. "ಅವರೆ ಶ್ರೀರಾಮ, ಭರತ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 

ಕ್ಟೌಕಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು (೧೨-೧೩). ಮೊದಲು ಭರತನು ಸ್ನಾನ 

ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣನು ಸಾ )ಿನಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಸುಗ್ರೀವನೂ 



೫೫೨ ಯುನಿದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ನಿಶೋಧಿತಜಟಃ ಸ್ನಾತಶ್ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ | 
ಮಹಾರ್ಹವಸನೋ ರಾಮಸ್ತಸ್ಟೌ ತತ್ರೆ ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಲನ್ ॥ ೧೫ 

ಪ್ರತಿಕರ್ಮು ಚ ರಾಮಸ್ಯ ಕಾರಯಾಮಾಸ ವೀರ್ಯವಮಾನ್ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಾನಿಕ್ಷ್ಟಾ ಶುಕು ಲವರ್ಧನಃ | ೧೬ 

ಸಪ್ರತಿಕರ್ಮ ಚ ಸೀತಾಯಾಃ ಸರ್ವಾ ದಶರಥಸ್ತ್ರಿಯಃ | 

ಆತ್ಮೆನೈವ ತದಾ ಚಕ್ರುರ್ಮನಸ್ಸಿನ್ಯೋ ನಮುನೋಹರನ್ ॥ ೧೭ 

ತತೋ ನಾನರಪತ್ಲೀನಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಮೇವ ಶೋಭನಮ್ | 
ಚಕಾರ ಯತ್ನಾತ್ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಪುತ್ರ ಲಾಲಸಾ | ೧೮ 

ತತಃ ಶತ್ರು ಫ್ನವಚನಾತ್ ಸುಮಂತ್ರೋ ನಾಮ ಸಾರಥಿಃ | 

ಯೋಜಯಿತ್ವಾಭಿಚಕ್ಸಾನು ರಥಂ ಸರ್ನಾಂಗಕೋಭನವನಾ್ ॥ ೧೯ 

ನಿಭೀಷಣನೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರು.* ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಟೆಯನ್ನು 

ತೆಗೆಸಿ ಕೂ ದಲನ್ನು ನಯ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಚಿತ್ರಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀತಾಂಬರವನ್ನು 

ಉಟ್ಟನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು! 

(೧೪-೧೫). ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶೋತ್ತಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಶತ್ರುಘ್ನನು 
ನಿನಿಧಾಭರಣಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ 

ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶುಭಹೃದಯರಾದ ದಶರಥನ ಅಂತಃಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ 

ಬಂದು ತಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಜಾನಕಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿಸಿ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರವನ್ನುಡಿಸಿ 

ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಮನೋಹರವಣಗಿ ಶ್ರಂಗರಿಸಿದರು (೧೬-೧೭). 

ಫುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದ ಕೌಸಲೈಯು ಸಂತುಷ ಳಾಗಿ ವಾನರಪತ್ನಿ ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 

ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಸಿದಳು! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಸೂಚನೆ 

ಯಂತೆ ಸುಮಂತ್ರನು ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 

ತ ಶತ್ರುಘ್ನನೂ ಸ್ಟೌ ರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದನೆಂದು ಉಪಲಕ್ಷಣ 

ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕಃ ೫೫೩ 

ಅರ್ಕೆಮಂಡಲಸಂಕಾಶಂ ದಿವ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಥೋತ್ತಮನ್ | 
ಆರುರೋಹ ಮಹಾಬಾಹೂ ರಾಮಃ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರೆಮಃ ॥ ೨೦ 

ಸುಗ್ರೀವೋ ಹನುಮಾಂತ್ರೈನ ಮಹೇಂದ್ರಸದೃ ಶದ್ಯುತೀ | 

ಸ್ಟಾತೌ ದಿನ್ಯನಿಭೆ ಆರ್ನಸ್ತೆ 3ರ್ಜಗ್ಮತುಃ ಶುಭಕುಂಡಲ್ೌ ॥ ೨೧ 

ವರಾಭರೆಣಸಂಪನ್ನಾ ಯಯುಸ್ತಾಃ ಶುಭಕುಂಡಲಾಃ | 
ಸುಗ್ರೀನಪತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸೀತಾ ಚ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಗರೆಮುತ್ತು ಕಾಃ | ೨೨ 

ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ತು ಸಚಿವಾ ರಾಜ್ದ್ಞೊ € ದಶರಥಸ್ಯ ಯೇ | 

ಪುರೋಹಿತಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರ ಯಾಮಾಸುರರ್ಥನಶ್ ॥ ೨೩ 

ಅಶೋಕೋ ವಿಜಯಕ್ಚೈನ ಸುಮಂತ್ರಶ್ರೈವ ಸಂಗತಾಃ | 
ಮಂತ್ರಯನ್ ರಾಮವೃದ್ಧ ರ್ಥಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನಗರಸ್ಯ ಚ॥ ೨೪ 

ಸರ್ನಮೇವಾಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ಜಯಾರ್ಹಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ರಾಮಸ್ಯ ಯದ್ಯನ್ಮಂಗಲಪೂರ್ವಕಮ್ ॥ ೨೫ 

ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೧೮-೧೯). ಮಹಾಜಾಹುವೂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನೂ 

ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ದಿವ್ಯರಥ 

ವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಹನುಮಂತನೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 

ದಿವ್ಯವೆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಅಂದವಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ದೇವೇಂದ್ರ 

ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಹೊರಟರು 

(೨೦-೨೧). ಹಾಗೆಯೇ ಸುಗ್ರೀವಸತ್ತಿಯರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 

ತೊಟ್ಟು ಶುಭಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 

ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಬಂದರು. ಇತ್ತ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರ 

ದಲ್ಲಿ ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದ ಅಶೋಕ, ವಿಜಯ, ಸುಮಂತ್ರ- 

ಮುಂತಾದವರು ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಮರನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಮಾಲೊ «ಚೆಸಿದರು (೨೨-೨೩). 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ರಾಜಧಾನಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 

ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರು. ಅವರು 

ವಸಿಷ್ಠರೊಡನೆ “ಮಾನ 3ರ ಶ್ರೇಯೋಭಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 



೫೫೪ ದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [| ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ಇತಿ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಸರ್ನೆೇ ಸಂದಿಶ್ಯ ತು ಪುರೋಹಿತಮ್ | 
ನಗರಾನ್ಸಿರ್ಯಯುಸ್ತೂರ್ಣಂ ರಾನುದರ್ಶನಬುದ್ಧಯಃ ॥ ೨೬ 

ಹರಿಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಷೋ ರಥಮಿಂದ್ರ ಇನಾನಘಃ | 

ಪ್ರಯಯೌ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ರಾಮೋ ನೆಗರಮುತ್ತ ಮನತ್ ॥ ೨೭ 

ಜಗ್ರಾಹ ಭರತೋ ರೆಶಿ ನ್ ಶತ್ರು ತಿಫ್ನುಶೃತ್ರ ಮಾದದೇ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ "ನೋ ವ್ಯಜನೆಂ ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಿ ಸಂಪರ್ಯನೀಜಯತ್ ॥ ೨೮ 

ಶ್ಪೇತಂ ಚ ನಾಲನ್ಯಜನಂ ಜಗ್ರಾಹ ಪುರಶಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಅಪರಂ ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶಂ ರಾಕ್ಷ್ಸಸೇಂದ್ರೋ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨೯ 

ಖುಹಿಸಂಘೈಸ್ತದಾಕಾಶೇ ದೇನೈಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣ್ಯೈಃ | 
ಸ್ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಕುತ್ತು ನೇ ಮಡುರದ ನಿಕ | ೩೦ 

ತತಃ ಶತ್ರುಂಜಯಂ ನಾಮ ಕುಂಜರಂ ಪರ್ನತೋಪಮಮ್ | 

ಆರುರೋಹ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀನಃ ಪ್ಲ ವಗರ್ಷಭಃ ॥ ೩೧ 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕಕೆ; ಯಾವ ಯಾವ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು 

ಬೇಕೋ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಯೊ ಭೈ ಯಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದರು 

(೨೪-೨೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಉತ್ತ ಮರಥನನೆ ರಿ, 

ದಿವ್ಯರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ದೇವೇಂದ್ರ ನಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ 

ಬಂದನು. ಭರತನು ಅಶ್ರ ಗಳ ಹಗ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಾನೇ ಶ್ರೀರಾಮನ 

ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. ಶತ್ರು ಫೆ ನು ಶೆ ೇತಚ್ಛತ್ರ ವನ್ನು ``ಡಿದನು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚಾಮರವನ್ನು ಬಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಬಳಿ ಬೀಸು 

ತ್ತಿದ್ದನು (೨೭-೨೮). ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರ ಹ ವಿಭೀಷಣನು "ಚಂದ ಸಂಕಾಶ 

ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಮುಂಜಿ: ನಿಂತನು. 

ವೈ ಭನೋಪೇತವಾದ ಆ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಗಳೂ ದೇವತೆ 

ಗಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಾಘವನ ಗುಣಪರಾಕ್ರಮ 

ಗಳನ್ನು ಮಂಜುಲಧ್ರ ನಿಯಿಂದ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೨೯-೩೦). 

ವನಾನರೇಶ್ವರನೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶತ್ರುಂಜಯ 
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ನೆನನಾಗಸಹಸಾ ಇ ಯಯುರಾಸ್ಥ್ಟಾಯ ವಾನರಾಃ | 

ಮಾನುಸಂ ವಿಗ್ರಹಂ ತೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ ॥ ೩೨ 

ಶೆಂಖಶಬ್ದಪ್ರಣಾದೈಶ್ಚ ದುಂದುಭೀನಾಂ ಚ ನಿಃಸ್ವನೈಃ | 
ಪ್ರಯಯೌ ಪುರುಷವ್ಯಾಘೃಸ್ತಾಂ ಪುರೀಂ ಹರ್ಮ್ಯುಮಾಲಿನೀಮ್ ॥ 

ದದೃಶುಸ್ತೇ ಸಮಾಯಾಂತಂ ರಾಘೆನಂ ಸಪುರಸ್ಪರಮ್ | 

ವಿರಾಜಮಾನಂ ವಪುಷಾ ರಥೇನಾತಿರಥಂ ತದಾ ೩೪ 

ತೇ ನರ್ಧೆಯಿತ್ಪಾ ಕಾಕುತ್ಸ ಎ೦ ರಾಮೇಣ ಪ್ರತಿನಂದಿತಾಃ | 

ಅನುಜಗ್ಮುರ್ಮುಹಾತ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪರಿನಾರಿತಮ3್ ॥ ೩೫ 

ಅಮಾತ್ಯ ಬಾನ್ರಹ್ಮಣೈಶ್ರೈನ ತಥಾ ಪ್ರಕೃತಿಭಿರ್ವ ತಃ 

ಶ್ರಿಯಾ ವಿರುರುಚೇ ರಾಮೋ ನಕ್ಷತ್ಕೈರಿನ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ ೩೬ 

ಸ ಪ್ರರೋಗಾಮಿಭಿಸ್ತೂರ್ಯೆಸ್ತಾಲಸ್ಪಸ್ತಿಕಪಾಣಿಭಿಃ | 
ಪ್ರವ್ಯಾಹರದ್ಭಿರ್ಮುದಿತೈರ್ಮಂಗಲಾಸಿ ಯಯಾ ವೃತಃ || ೩೭ 

ನೆಂಬ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಆನೆಯನೆ ರಿ ಬಂದನು. ಮಾನವರೂಹವನ್ನು 

ಧರಿಸಿದ ವಾನರರು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತರಾಗಿ ಒಂಬತ್ತುಸಾವಿರ ಆನೆ 

ಗಳನೆ ರಿ ಬಂದರು! (೩೧-೩೨) ಶಂಖಗಳ ಭೋಂಕಾರ, ಜನಗಳ 

ಜಯಕಾರ, ದುಂದುಭಿಗಳ ರಖಂಕಾರಗಳೊಡನೆ ಪುರುಷೋತ್ತ ಮನಾದ 

ರಘುನೀರನು ಉನೃತಸೌಧಪಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದ 
ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೩೩). ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 

ಸುಮಂತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭವ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದ 

ಬೆಳಗುತ್ತ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ 
ರಘುಕುಲತಿಲಕನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. ಅವರು ಜಯಕಾರದೊಡನೆ 

ಕಾಕುತ್ಸ ಎನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲಾಗಿ, ಆತನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ 

ಯಿಂದ ಆದರಿಸಿದನು. ಸೋದರರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಆ ಮಹಾಭಾಗ 

ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಡೆದರು (೩೪-೩೫). ಅಮಾತ್ಯರಿಂದಲೂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾವೃತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಸಮಾವೃತನಾದ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ತೂರ್ಯ, ತಾಳ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು 
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ಅಕ್ಷತಂ ಜಾತರೂಪಂ ಚ ಗಾವಃ ಸನ್ಯಾಸ್ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ನರಾ ಮೋದಕಹಸ್ತಾಶ್ಚೆ ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರರಿತೋ ಜಃ ॥ ೩೮ 

ಸಖ್ಯಂ ಚ ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀನೇ ಪ್ರಭಾನಂ ಚಾನಿಲಾತ್ಮಜೇ 

ವಾನರಾಣಾಂ ಚ ತತ್ ಕರ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಜೆ ತಪ್ಪ ಲವ್ ॥ ೩೯ 

ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ ಸಂಯೋಗಮಾಚಚಕ್ಷೇ ಚ ಮಂತ್ರಿಣಾಮ್ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ವಿಸ್ಮಯಂ ಜಗ್ಮುರಯೋಧ್ಯಾ ಪುರನಾಸಿನ॥ | ೪೦ 

ದ್ಯುತಿಮಾನೇತದಾಖ್ಯಾಯ ರಾನೋ ವಾನರಸಂವೃತಃ | 
ಹೃಷ್ಣಪುಷ್ಕ ಜನಾಕೀರ್ಣಾನುಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿನೇಶ ಹ ೪೧ 

ತತೋ ಹೈಭ್ಯುಚ್ಛ ಯನ್ ಸೌರಾಃ ಪೆತಾಕಾಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ | 

ಐಕ್ಲಾಾಕಾಥ್ಯುಷಿತಂ 1336 ಪಿತುಗನೃ ಹಮ್ ॥ ೪೨ 

ಬಾರಿಸುತ್ತ, ಮಂಗಳಸ್ಕೋತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಜನರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಸಾಗಿದರು (೩೬-೩೭). ಶ್ರಿ ್ಯ (ರಾಮನ ಎದುರಿಗೆ ನೋವುಗಳೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ 

ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಬಡಿದ ಕೆ $ಯರೂ ದಿ ಎಜರೂ ನೋದಕಹಸ್ತ ರಾದ 

ಜನರೂ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ 

ರಾಘವನು, ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗಿದ್ದ ದೃಢಸ್ಸೆ (ಹನನ್ನೂ ಹನುಮಂತನ 

ಅಗಾಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನಾನರಯೋಣರ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರ 

ಬಲಾತಿಶಯನನ್ನೂ ನಟಸನನು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡ 

ನಿಧಾನವ ನ್ನೂ “ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ನಿವರಿಸುತ್ತಿ ದನು. ಮಂ. ತ್ರಿಗಳೂ 

ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರಸಾಸಿಗಳೂ ಆ ವೃತ್ತಾ ಸಂತನನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಸ್ಕಿತರಾದರು 

(೩೮-೪೦). ತೀಜೋನಿದಿಯಾದ" ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ 

ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, ಹೃಷ್ಟಪುಷ್ಟ ಜನರಾದ ತುಂಬಿದ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನು. * ಬಾರು ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾವುಟ 
ಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 

ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಇಕ್ಷಾಕುವಂಶದ ದೊರೆಗಳು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ತನ್ನ-ತಂದೆಯ ಅರಮನೆಯ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು (೪೧-೪೨). 
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ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ರಾಜಪುತ್ರೋ ಭರತಂ ಧರ್ಮಿಣಾಂ ವರವಾ್ | 

ಅರ್ಥೋಹಹಿತಯಾ ನಾಚಾ ಮಧುರಂ ರಘುನಂದನಃ || ಳಿತ 

ಪಿತುರ್ಭವನಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ನುಹಾತ್ಮನಃ | 

ಕೌಸಲ್ಯಾಂ ಚ ಸುಮಿತ್ರಾಂ ಚ ಕೈ ಕೇಯೀಮಭಿನಾದ್ಯ ಚ॥ ೪೪ 

ಯಚ್ಚ ಮದ್ಭವನಂ ಶ್ರ ೇಷ್ಮಂ ಸಾಶೋಕೆವನಿಕೆಂ ಮಹತ್ | 

ಮುಕಾ ವೈ ದೂರ್ಯಸಂಕೀರ್ಣಂ ಸುಗ್ರೀವಾಯ ನಿನೇದಯ | ೪೫ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭರತಃ ಸತ್ಯನಿಕ್ರಮಃ | 

ಪಾಣೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸುಗ್ರೀನಂ ಪ್ರನಿನೇಶ ತಮಾಲಯವನಾ್ ॥ ೪೬ 

ತತಸ್ತೈ ಲಪ್ರದೀಸಾಂಶ್ಚ ಪರ್ಯಂಕಾಸ್ತರಣಾಸಿ ಚ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿನಿಶುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಪ್ರಚೋದಿತಾಃ॥ ೪೬ 

ಉವಾಚ ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುಗ್ರೀನಂ ರಾಘವಾನುಜಃ | 

ಅಭಿಷೇಕಾಯೆ ರಾಮಸ್ಯ ದೂತಾನಾಜ್ಞಾ ಸಯ ಪ್ರಭೋ ॥ ೪೮ 

ರಘುನಂದನನಾದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಮಹಾತ ನಾದ ತನ್ನ ತಂಡೆಯ 

ಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕೌಸಲ್ಯೆ ಸುಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೆ ಕೇಯಿಯರಿಗೆ 

ಅಭಿವಾದ ಸ ಮಾಡಿದನು. 14. ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದ "ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಮಧುರವಚನದಿಂದ “ಭರತ, ಅಶೋಕವ ಸ ಹೆಗಳಿರುವ ಅಂತಃಪುರೋದ್ಯಾ ನ 

ದಿಂಜ ಸಮೇತವಾಗಿಯೂ ಮುಕ್ತ ವೈ ಡೂರ್ಯೆಗಳಿಂದ 1.8 

ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಮಾದ ನನ್ನ PEE ಉಂಟನೆ ಸ ಅದನ್ನು 

ತಂಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಗಿ ವನಿಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡು » ಎಂದು ಸಿದರು 

(೪೩-೪೫). ಶ್ರ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯವಿಕ್ರ ಮನಾದ ಭರತನು 

ಸುಗ್ರಿ €ವನನ್ನು ಫೆ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ ಭವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಶತು ಶಿಷ್ನ ನ ಆದೇಶದಂತೆ ಪರಿಚಾರಕರು ತೈಲಿದೀಪಗಳನ್ನೂ 

ಮಂಚಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ನೀಠೋಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 

ಆ ಭವನವನ್ನು. ಸಜ್ಜು ಪಡಿಸಿದರು (೪೬-೪೭). ನಗೆ ವನಾನರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 

ತಂಗಿದಮೇಲೆ “ಭರತನು ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ “ಸುಗ್ರೀವ, ಶ್ರೀರಾಮನ 

ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂಗಳೆಜಲನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿನ A 
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ಸೌನರ್ಣಾನ್ ವಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಚಕುರ್ಣಾಂ ಚತುರೋ ಘಟಾನ್ 

ದದೌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ ಸುಗ್ರೀನಃ ಸರ್ವರತ್ನನಿಭೂಹಿತಾನ್ ॥| ೪೯ 

ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೂಷಸಮಯೇ ಚತುರ್ಣಾಂ ಸಾಗರಾಂಭಸಾನ* | 

ಸೂರ್ಣೈರ್ಫ್ಥಟೈಃ ಪ್ರತೀಶ್ಲ(ಥೈಂ ತಥಾ ಕುರುತ ವಾನರಾಃ | ೫೦ 

ನನಮುಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಾನರಾ ನಾರಣೋಪಮಾಃ | 
ಉತ್ಸೇತುರ್ಗಗನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗರುಡಾನಿಲಶೀಘೃ ಗಾಃ [| ೫೧ 

ಜಾಂಬನಾಂಶ್ಚ ಸುಷೇಣಶ್ಚ ನೇಗದರ್ಶೀ ಚ ನಾನರಃ | 

ಯಷಭಕ್ಟೈ ನ ಕೆಲಶಾನ್ ಜಲಪೂರ್ಣಾನಥಾನಯನ್ ॥ ೫೨ 

ನದೀಶತಾನಾಂ ಹಸಂಚಾನಾಂ ಜಲಂ ಶುಂಭೇಷು ಚಾಹರನ್ | 

ಪೂರ್ನಾಕ್ ಸಮುದ್ರಾತ್ ಕೆಲಶಂ ಜಲಪೂರ್ಜಮಥಾನಯಕ್ ॥ 

ಸುಷೇಣಃ ಸತ್ತಸಂಪನ್ನಃ ಸರ್ವರತ್ಸೆನಿಭೂಸಿತಮ್ | 
ಬುಷಭೋ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ತೂರ್ಣಂ ಸಮುದ್ರಾ ಜ್ನ ಲಮಾಹರತ್ ॥ ೫೪ 

ದೊತರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ” ಎಂದನು 
(೪೮). ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಸರ್ವರತ್ಪಾ ಲಂಕ್ಕ ತಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಸುವರ್ಣ 

ಕಲಶಗಳನ್ನು ನಾಲ್ವರು ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು "ವಾನರೋತ್ತಮಕ್ಕೆ 

ಈ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಿಧ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿರಿ. ನಾಳೆ ಬೆಳಗಾಗುವಷ್ಟ 

ರಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೀವು ಕಾದಿರಬೇಕು ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು (೪೯-೫೦). 

ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆನೆಗಳಂತೆ ದೃಢಕಾಯರೂ ಗರುಡ 

ವಾಯುಗಳಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಬಹುಮಂದಿ ವಾನರರು 

ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಲಶಗಳ ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗಗನಮಾರ್ಗವನ್ನಡರಿ 

ಸಾಗಿದರು. ಅವರೊಡನೆ ಜಾಂಬವಂತ, ಸುಷೇಣ, ವೇಗದರ್ಶಿ ಮತ್ತು 

ಖುಷಭ-ಎಂಬ ಪ್ರಮುಖರೂ ಹೋದರು (೫೧-೫೨). ಆ ವಾನರರು 

ಐದುನೂರು ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಿಂದ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದರು. 

ಸತ್ತ ಎಶಾಲಿಯಾದ ಸುಷೇಣನು ಸರ್ವರತ್ನಾ ಲಂಕ್ಸೃ ತವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ 

ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತಂದನು. ಖುಷಭನು ಸುವರ್ಣಕುಂಭ 
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ರಕ್ತಚಂದನ ಶಾಖಾಭಿಃ ಸಂವೃತಂ ಕಾಂಚನಂ ಘಟವ | 

ಗನಯಃ ಪಶ್ಚಿಮಾತ್ರೋಯಮಾಜಹಾರ ಮಹಾರ್ಣವಾಶ್ |. ೫೫ 

ರತ್ನಕುಂಭೇನ ಮಹತಾ ಶೀತಂ ಮಾರುತವಿಕ್ರಮಃ | 

ಉತ್ತರಾಜ್ಚ್ಹ ಜಲಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗರುಡಾನಿಲನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೫೬ 

ಆಜಹಾರ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಲಃ ಸರ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಃ | 

ಕತಸ್ತೈರ್ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೈರಾನೀತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತೆಜ್ಜಲನ್ ॥ ೫೩ 

ಅಭಿಷೇಕಾಯ ರಾಮಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ | 

ಪುರೋಹಿತಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಸುಹೃದ್ಧ ಶ್ವ ನೈನೇದಯತ್ | ೫೮ 

ತತಃ ಸ ಪ್ರಯತೋ ವೃದ್ಧೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಹ | 

ರಾಮಂ ರತ್ನಮಯೇ ಪೀಠೇ ಸಹಸೀತೆಂ ನ್ಯನೇಶಯತ್ || ೫೯ 

ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಸಮುದ್ರದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿ, ರಕ್ತ ಚಂದನಶಾಖೆಗಳಿಂದ 

ಆ ಕುಂಭವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದನು (೫೩-೫೪). ಮಾರುತ 

ವಿಕ್ರಮನಾದ ಗವಯನು ದೊಡ್ಡದಾದ ರತ್ತ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಸಾಗರ 

ದಿಂದ ಶೀತಲನಾದ ಜಲವನ್ನು ತಂದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಸರ್ವಗುಣಾ 

ನ್ವಿತನೂ ಆದ ನಲನು ಗರುಡನಂತೆ ಯೂ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ 

ಅತಿಶೀಘ ವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಹೋಗಿ ಉತ್ತರಸಾಗರದಿಂದ ಜಲವ ನ್ನ್ನ 

ತಂದನು (೫೫-೫೬). ಹೀಗೆ ವಾನರೋತ್ತಮರು ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವನ್ನು 

ತರಲಾಗಿ, ಶತ್ರುಘೈನು ಸಚಿವರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ 

ರಿಗೂ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದುನ 

ನಿನೇದಿಸಿದನು (೫೭-೫೮). 

ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 

ಅನಂತರ ಪನಿತ್ರಾತ್ಮರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠಮುನಿಗಳು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಬಂದು, ಸೀತಾಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 

ರತ್ನಮಯವಾದ ನೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮಡೇವ, 



೫೬೦ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ವಸಿಷ್ಠೋ ನಾಮದೇನಶ್ಚ ಜಾಬಾಲಿರಥ ಕಾಶ್ಯಪೆಃ | 

ಕಾತ್ಯಾಯನೆಃ ಸುಯಜ್ಞ ಶ್ಚ ಗೌತನೋ ನಿಜಯಸ್ತಥಾ ॥ ೬೦ 

ಅಭ ಸಿಂಚನ್ನರವ್ಯಾ ಫ್ರಂ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಸುಗಂಧಿನಾ | 

ಸಲಿಲೇನ ಸಹಸಾಕ್ಷಂ ನಸವೋ ನಾಸನಂ ಯಥಾ ೬೧ 

ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಬಾನ್ರಹ್ಮಷೈೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಕನ್ಯಾಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ತಥಾ 

ಯೋಧ್ಯೈ ಶ್ರೈನಾಭ್ಯಹಿಂಚಸ್ತೈ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ ಸನೈಗಮೈಃ॥ ೬೨ 

ಸರ್ನೌಷಧಿರಸೈರ್ದಿವೈ ೈಬೆನ್ಯನತೈರ್ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತೈಃ 

ಚತುರ್ಭಿರ್ಲೋಕಪಾಲೈಶ್ಚ ಸನೆನ್ಯರ್ದೇನೈ ಶ್ನೆ ಸಂಗತೈಃ || ೬೩ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಪೂರ್ನಂ ಕರೀಟಿಂ ರತ್ನಶೋಭಿತನು್ | 

ಅಭಿಸಿಕ್ತಃ ಪುರಾ ಯೇನ ಮನುಸ್ತಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಮ್ ॥ ೬೪ 

ತಸ್ಯಾನ್ವವನಾಯೇ ರಾಜಾನಃ ಕ್ರಮಾದ್ಯೇನಾಭಿಷೇಜಿತಾಃ | 

ಸಭಾಯಾಂ ಹೇಮಕ್ಸ್ ಪ್ತಾಯಾಂ ಶೋಭಿತಾಯಾಂ ಮಹಾಜನೈಃ॥ 

ಜಾಬಾಲಿ, ಕಾಶ್ಮಪ, ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಸುಯಜ್ಞ , ಗೌತಮ ಮತ್ತು ವಿಜಯ 

ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶುದ್ಧವೂ ಸುಗಂಧಿಯೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಜಲದಿಂದ, 

ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದಂತೆ, 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು (೫೯-೬೦). ಖು ಕ್ರಿಜರಾ ದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆ ಮಹಾಭಾಗನನ್ನು ಅಭಿಸೇಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 

ಕನ್ಯೆಯರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಯೋಧರು ಮತ್ತು ವಣಿಗ್ಹನರು ಸಂತೋಷ 

ದಿಂದ ಬಂದು ಆ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ'ಮಾಡಿದರು (೬೧-೬೨). 

ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ವರು ದಿಕ್ಸಾಲಕರು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಗಗನಮಾರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಸರ್ವೌಷಧಿಗಳ ದಿವ್ಯರಸದಿಂದ ಸಂಮಿಲಿತವಾದ ಪವಿತ್ರ 

ಜಲದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಭಿಸೇಚೆಸಿದರು (೬೩). ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು 

ನಿರ್ಮಿಸಿದ ರತ್ನ ಶೋಭಿತವಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಕರೀಟನಿತ್ತು. ಹಿಂದೆ 
ಮನುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಪಟಾ ಭಿಷಿಕ್ರ ನಾಡಾಗ ಆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. 
ಆ ಮನುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಿಖಿಲನರಪತಿಗಳೂ ಆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪಬ್ಟ್ರಾಭಿಸಿಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದರು. ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ನಾನಾರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೬೧ 

ರತ್ತೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಶ್ಛೈವ ಚಿತ್ರಿತಾಯಾಂ ಸುಶೋಭನೈಃ | 

ನಾನಾರತ್ನಮಯೇ ಹೀಠೇ ಕೆಲ್ಪಯಿತ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ ೬೬ 

ಕಿರೀಬೇನ ತತಃ ಸಶ್ಚಾದ್ವಸಿಷ್ಠೇನ ಮಹಾಕ್ಮನಾ | 

ಯತ್ಯಿಗಿ ಿರ್ಜೊಷಣೈಶ್ವಿವ ಸಮಯೋಕ್ಷ್ಸತ ರಾಘನಃ॥ ೬೭ 

ಛತ್ರ ತು ತಸ್ಯ ಜಗ್ರಾ ಹ ಶತು ತ್ರಘ್ನುಃ ಪಾಂಡರಂ ಶುಭೆನ | 

ಶೀತಂ ಚ ವಾಲನ್ಯ Re ಸುಗ್ರೀವೋ ಮಾನೆರೆಂತ್ವರಃ ॥ ೬೮ 

ಅಪರೆಂ ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶಂ ರಾಶಸೇಂದ್ರೋ ನಿಭೀಷಣಃ | 

ಮಾಲಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ವಪುಷಾ ಕಾಂಚನೀಂ ಶಕಪುಷ್ಕರಾಮ್ ॥ ೬೯ 

ರಾಘನಾಯ ದದೌ ವಾಯುರ್ವಾಸನೇನ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | 

ಸರ್ವರತ್ನಸಮಾಯುಕ್ತೆಂ ಮಣೆರತ್ತ ನಿಭೂಹಿತಮ್ | ೭೬೦ 

ಭೂಹಿತವಾದ ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಜನರು ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರು 

(೬೪-೬೫). ಅನಂತರ ನವರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಆ ಸಭಾ 

ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸಿ, ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ರಘುವೀರನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮ 

ರಾದ ವಸಿಷ ಮುನಿಗಳು ಶಾಸೊ ್ರೀಕ್ಷ್ಕ ವಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆತಂದು * ಆ ನೀರದಲ್ಲಿ 

ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಮಾಡ ದಿವ್ಯಕಿರೀಟವನ್ನು ವಸಿ ಸಿಷ್ಕ ಕು 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವಿಧಿಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. 
ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಿಧಭೂಷಣಗಳಿಂದ ರಘುಕುಲತಿಲಕನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು 

(೬೬-೬೭). ಶತ್ರುಘ ನು ಶೆ ಶೇ ತಚ್ಚ Nv ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ 

ಸುಗ್ರಿ ವನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ A ಪಾಶ್ವ ೯ದಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರವನ್ನು 

ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ಚೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಶ್ರ ೯ 

ದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶವಾದ ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿ ದನು (೬೮೬೪. 

ಆಗ ವಾಯುದೇವನು ಡೇವೇಂದ್ರನಿಂದ "ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಂದು, ನೂರು 

ಚಿನ್ನದ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವೂ ಆದ ಒಂದು 

96 



೫೬೨ ಯುದ್ಧ ಫಾಂಹೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ಮುಕ್ತಾಹಾರಂ ನರೇಂದ್ರಾಯ ದದೌ ಶಕ್ರಪ್ರ ಜೋದಿತಃ | 
ಪ್ರ ಜಗುರ್ದೇನಗಂಥರ್ನಾ ನೆನೈತುಶ್ನಾ ಪ್ಸರೋಗಣಾಃ ॥ ೭೧ 

ಅಭಿಸೇಕೇ ತದರ್ಹಸ್ಯ ತದಾ ರಾಮಸ್ಕ ಧೀಮತಃ | 

ಭೂಮಿಃ ಸಸ್ಯನಶೀ ಚೈವ ಫಲನಂಶಶ್ಚೆ ಪಾದಪಾಃ ೭೨ 

ಗಂಥವಂತಿ ಚ ಪುಷ್ಪಾಣೆ ಬಭೂವೂ ರಾಘವೋತ್ಸನೇ | 

ಸಹಸ್ರಶತಮಶ್ಚಾನಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ಚ ಗವಾಂ ತಥಾ ॥ ೭೩ 

ದದೌ ಶತಂ ವೃಷಾನ್ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೇಭ್ಯೋ ಮನುಜರ್ಷಭಃ | 
ತ್ರಿಂಶತ್ಕೋಹೀರ್ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ಪುನಃ! ೭೪ 

ನಾನಾಭರಣವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಚ ರಾಘನಃ | 

ಅರ್ಕರಶ್ಮಿಪ್ರ ತೀಕಾಶಾಂ ಕಾಂಚನೀಂ ಮಣಿನಿಗ್ರಹಾನು್ | ೭೫ 
RST TNT STP SN SENSES ep ಎಂ992..ಲೌಳ ಕೌಸಾ 

ಮುಕ್ತಾಹಾರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ಜಗಜಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ಮುತ್ತಿನಸರವು ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು*. ಅದರ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಒಂದು ನಾಯಕಮಣಿಯು ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ದೇವಗಂಧರ್ವರು ಹಾಡಿದರು. ಅಪ್ಸರೆಯರು 

ಕುಣಿದರು (೭೦-೭೧). ಧೀಮಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜಾಧಿ 

ರಾಜನಾಗಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ ನಾಗಲು, ಭೂಮಿಯು ಸಸ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳು ತುಂಬಿದವು. ಸುಗಂಥಮಯವಾದ ಹೂಗಳು 

ಅರಳಿದವು. ಆ ಮಹೋತ್ಸವದ ಸಮಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ದಿ ಿಜೋತ್ತ್ಯ ಮರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು, ಹಾಲುಕರೆಯುನ ಹಸುಗಳು 

ಮತ್ತು ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಮೂವತ್ತು ಕೋಟ 

ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಭಾನಿಸಿದನು 

(೭೨-೭೪). ಅಲ್ಲದೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಬೆರೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರ 

ಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಹೊಳೆ 

* ಚಿನ್ನದ ಸರ, ಮುತ್ತಿನ ಸರ-ಹೀಗೆ ಎರಡು ಹಾರಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ಕೊಟ್ಟಿ 

ನೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೬ಪಿ 

ಸುಗ್ರೀನಾಯ ಸ್ಪಜಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ಮನುಜರ್ಷಭೆಃ 

ನೈದೂರ್ಯಮಣೆಚಿತ್ರೇ ಚ ಚಂದ್ರರಶ್ಮಿನಿಭೂಷಿತೇ ॥ ೭೬ 

ನಾಲಿಪುತ್ರಾಯ ಧೃತಿಮಾನಂಗದಾಯಾಂಗದೇ ದದೌ | 
ಮಣಿಪ್ರವನರಜುಷ್ಟಂ ಚ ಮುಕ್ತಾಹಾರಮನುತ್ತಮವಾಾ ॥ ೭೩ 

ಸೀತಾಯ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ರಾಮಶ್ಚ ಂದ್ರರಶ್ಮಿಸಮಪ್ರಭಮ್ 

ಅರಣೇ ಮಾಸಸೀ ದಿನ್ಯೇ ಶುಭಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ ॥ ೭೮ 

ಅವೇಕ್ಷಮಾಣಾ ನೈದೇಹೀ ಪ್ರದದೌ ನಾಯುಸೂನನೇ | 
ಅವಮುಚ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕಂಠಾದ್ಧಾರಂ ಜನೆಕೆನಂದಿನಿೀ ॥ ೭೯ 

ಅನೈಕ್ಷತ ಹರೀನ್ ಸರ್ನಾನ್ ಭರ್ತಾರಂ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ತಾಮಿಂಗಿತಜ್ಞ8 ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಬಭಾಷೇ ಜನಕಾತ್ಮಜಾನತ್॥ ೮೦ 

ಪ್ರದೇಹಿ ಸುಭಗೇ ಹಾರಂ ಯಸ್ಯ ತುಷ್ಪಾಸಿ ಭಾಮಿನಿ | 

ತೇಜೋ ಧೃತಿರ್ಯಶೋ ದಾಕ್ಷ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿನಯೋ ನಯಃ॥ 
ಲ ಜಾ ಸ ಧಾ ಭಾಭಾ Rs ಭಂ ದ 

ಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿಖಚಿತನಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯಕಾಂಚನಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸಮ್ಮಾನಿಸಿದನು. ರಾಘವನು ಅಂಗದನಿಗೆ 

ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿರಂಜಿತವೂ ಚಂದ್ರರತ್ಮಿಯಂತೆ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ 

ಎರಡು ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಬಹುಮಾನಿಸಿದನು (೭೫-೭೬). 

ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ದಿವ್ಯರತ್ಸನಿಭೂಸಿತವೂ ಶಶಿಕಿರಣದಂತೆ ಶುಭ ವೂ 

ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವೂ ಆದ ಒಂದು ಮುತ್ತಿ ನಸರವನ್ನು ಜಾನಕಿಯ ಕೊರಳಿಗೆ 

ಹಾಕಿ, ಸ್ವಚ್ಛವೂ ದೇವಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಎರಡು ಸೀರೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ನೀಡಿದನು (೭೭-೭೮). ಆಗ ಜನಕ 

ನಂದಿನಿಯು ಆ ಮುತ್ತಿನಸರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊರಳಿಂದ ತೆಗೆದು, ಒಮ್ಮೆ 

ಪತಿಯ ಮುಖವನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ವಾನರಸಮೂಹವನ್ನೂ ನೋಡತೊಡಗಿ 

ದಳು | ಇಂಗಿತಜ್ಞನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾನಕಿಯ ಆಶಯವನ್ನೂ ಹಿಸಿ 

“ದೇವಿ, ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರ ಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು! (೭೯-೮೦). ಯಾರಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಧೈರ್ಯ, 

ಯಶಸ್ಸು, ದಕ್ಷತ್ಕ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ನಯ, ವಿನಯಗಳೂ ಬುದ್ಧಿ, 



೫೬೪ ಯುದ್ಧ ಉಂಜೆಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ಪೌರುಷಂ ನಿಕ್ರೆನೋ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇತಾನಿ ನಿತ್ಯದಾ | 

ದದೌ ಸಾ ನಾಯುಪುತ್ರಾಯ ತಂ ಹಾರಮಸಿತೇಶ್ಷಣಾ | ೮೨ 

ಹನುಮಾಂಸ್ಕೇನ ಹಾರೇಣ ಶುಶುಭೇ ವಾನರರ್ಷಭಃ | 
ಚಂದ್ರಾಂಶುಚಯಗೌರೇಣ ಶ್ವೇತಾಭ್ಛೇಣ ಯಥಾಚಲಃ |. ೮೩ 

ತತೋ ದ್ವಿನಿದಮೈಂದಾಭ್ಯಾಂ ನೀಲಾಯ ಚ ಪರಂತಪಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ ಕಾಮಗುಣಾನ್ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರದದೌ ನಸುಧಾಧಿಪಃ ॥ ೮೪ 

ಸರ್ವೇ ಮಾನರವೃ ದ್ಧ್ಧಾ ಶ್ತ ಯೇ ಚಾನ್ಯೆ ವಾನಸರೇಶ್ವ ರಾಃ | 

ನಾಸೋಭಿರ್ಭೂಸಣೈಕ್ಸವ pe ಪ ್ರಿ ತಿಪೂಜಿತಾಃ | ೪೫ 

ನಿಭೀಷಣೋಫ ಸುಗ್ರೀವೋ ಹನುಮಾನ್ ಜಾಂಬವಾಂಸ್ತಥಾ | 

ಸರ್ನೇ ವಾನರಮುಖ್ಯಾಶ್ಚೆ ರಾನೇಣಾಕಿ ಷ್ಠ ಕರ್ಮಣಾ [| ೪೬ 

ಪೌರುಷ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸದಾ ನೆಲೆಸಿನೆಯೋ ಆತನಿಗೆ ಈ ಹಾರವನ್ನು 
ಬಹುಮಾನಿಸು ” ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಆ ನೀಲಲೋಚನೆಯು ಹನುಮಂತ 

ನನ್ನು ಕರೆದು ದಿನ್ನವಾದ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಹಾರವನ್ನು ನೀಡಿದಳು! (೮೧-೮೨). 

ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಹನುಮಂತನು ಚಂದ್ರ ಕಿರಣಗಳ ಸಮುದಾಯವೋ 

ಎಂಬಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಮುಕ್ತಾಹಾ ಸರವನ್ನು ತನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, 

ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಿಂದೊಪ್ಪುವ ಗ0ರಾಜನಂಕೆ ಸು (೮೩). 

ಅನಂತರ ವಸುಧೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಂದ, ದ್ವಿವಿದ, ನೀಲ 

ಮೊದಲಾದ ವಾನರವೀರರಿಗೂ, ವಾನರವೃದ್ಧರಿಗೂ, ಯೂಥಪಾಲರಿಗೂ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವರಿಸಿ 

ದನು (೮೪-೮೫). ನಿಭೀಷಣ, ಸುಗ್ರೀವ, ಹನುಮಂತ, ಜಾಂಬವಂತ 

ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮುಖರೂ ಸಮಸ್ತ ನಾನರಯೋಧರೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 

* ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹನುಮಂತನು ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿ "ನನಗೆ 

ಯಶೋಮಾಲಿಕೆಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು (ಸುಂದರ, ೧೩-೪೪, ೪೫. ಪುಟ-೧೧೫). 



ಸಿರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೬೫ 

ಯಥಾರ್ಹಂ ಪೂಜಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಮೈ ರತ್ತೈಶ್ಚ ಪುಷ್ಕಲೈಃ। 
ಪ್ರಹೃಷ ಸ ಮನೆಸಃ ಸರ್ವೇ ಜಗ್ಮುರೇವ ಯಥಾಗತಮ್ ಳ೩ 

ನತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತತಸ್ತೇ ಪ್ಲನಗರ್ಸ್ನಭಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಪಾರ್ಥಿನೇಂದ್ರೀಣ ಕಷ್ಮಿಂಧಾಮಭ್ಯ ಪಾಗಮಂನ್ | ೪೪ 

ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಾಭಿಷೇಚನಮ್್ | 
ಪೂಜಿತಶ್ರೈವ ರಾಮೇಣ ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ ಪುರೀಮ್॥ ೮೯ 

ನಿಭೀಷಣೋಃಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಹ ತೈರ್ನೈರ್ಯತರ್ಷಭೈಃ 

ಲಬ್ಧಾ ಹುಲಧನಂ ರಾಜಾ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಾಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ | ೯೦ 

ಸ ರಾಜ್ಯಮಖಿಲಂ ಶಾಸನ್ನಿಹತಾರಿರ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ರಾಘವಃ ಹಪರಮೋದಾರೋ ರರಾಜ ಪರಯಾ ಮುದಾ ॥ ೯೧ 

ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾನೋ ಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಧರ್ಮವತ್ಸ ಲಃ ॥ 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ. ಯಥಾರ್ಹವಾದ ಪಾರಿತೋಷಿಕಗಳನ್ನು ಸಡೆದು 

ಸಮ್ಮಾನಿತರಾದರು. ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ರತ್ಪಾ ದಿ ದ್ರ ವ ಗಳನು 

ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಪಡೆದು ಸಂತೃಪ್ತ ಪ್ಮರಾದರು ೮೬-೮೭). ಸಟ್ಟಾ ನೇಕ 

ಮಹೋತ್ಸವವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ನಿಖಿಲ ವಾನರರೂ ಸಂತುಷ್ಟಹೃದಯ 

ರಾಗಿ, ಮಹಾರಾಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ವಂದಿಸಿ ಬೀಳೊ ಂಡು, 

cs ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ಥ ಳಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು (೮೮). ಕನೀಂದ್ರ 

ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವಿಧಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, 

ಶ್ರಿ ಇ. ಸತ್ತ ತವಾಗಿ ತನ್ನ ನಗರಿಯಾಡ ಕಿಹಿ7ಂಥೆಗೆ ಪ್ರ ಪಯಾಣ 

ಮಾಡಿದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ನಿಭೀಷಣನೂ ತನ  ಸಚಿನಕೊಡಕೆ ರಾಘವ 
ನನ್ನು ಬೀಳ್ನೊಂಡು, ಆತನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಕುಲಧನವಾದ * 

ಲಂಕಾರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನು (೮೯-೯೦). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸರಮೋ 

ದಾರನೂ ಮಹಾಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಆದ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮನು ಸಟ್ಟಾಭಿ 

ಸಿಕ್ಕನಾಗಿ ನಿಖಿಲ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಆನಂದದಿಂದಿದ್ದನು 

¥ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 



೫೬೬ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩ದ 

ಅತಿಷ್ಕ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮಯಾ ಸಹೇನಾಂ 

ಗಾಂ ಪೂರ್ವರಾಜಾಧ್ಯುೃಷಿತಾಂ ಬಲೇನ | 

ತುಲ್ಕಂ ಮಯಾ ತ್ವಂ ನಿತೃಭಿರ್ಧೃತಾ ಯಾ 

ತಾಂ ಯಕೌನರಾಜ್ಯೀ ಧುರಮುದ್ವಹಸ್ವ || ೯೨ 

ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸರ್ಯನುನೀಯಮಾನೋ 

ಯದಾ ನ ಸೌಮಿತ್ರಿರುಪೈತಿ ಯೋಗವು | 

ನಿಯುಜ್ಯಮಾನೊಲಪಿ ಚ ಯೌನರಾಜ್ಯೇ 

ತತೋಭ ,ಹಿಂಚದ್ಭರತಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ॥ ೯೩ 

ಸೌಂಡರೀಕಾಶ್ಚಮೇಧಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಸೇಯೇನ ಚಾಸಕೃತ್ | 

ಅನ್ಕೈಶ್ಚ ವಿವಿಧೆ ಬರ್ಯಜ್ಞೆ ಪ ರೆಯಜತ್ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜಃ ॥ ೯೪ 

ರಾಜ್ಯಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರ್ಷಾಣಿ ರಾಘನಃ | 

ಶತಾಶ್ವಮೇಧಾನಾಜಹ್ರೇ ಸದಶ್ವಾನ್ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣಾನ್ ॥ ೯೫ 

(೯೧). ಅನಂತರ ಧರ್ಮಶೀಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ 

ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ನೋಡಿ «ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ ಬೌ ಪ ರಾಜ್ಯವು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜ 

ರಿಂದ ಆಳಲ್ಪಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೆರವಾಗು. 

ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 

ಯುವರಾಜಸದನಿಯನ್ನು* ಸ್ವೀಕರಿಸು » ಎಂದನು (೯೨). ಆದರೆ 

ಸುಮಿತ್ರಾತನಯನು ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಅನುನಯದಿಂದ ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಯುವರಾಜನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಭರತನಿಗೆ ಯುವರಾಜಪದವಿಯಕಿ ತ್ತೆ ನು (೯೩). ಹೀಗೆ 

ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪೌಂಡರೀಕ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ವಾಜಪೇಯ 

ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 

ವರೆಗೆ ರಾಘವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಥಗಳನ್ನಾ 

"ಲಕ್ಷ ಹೇಮಾಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಶಾಧಿ ತ್ವಂ ನಸುಂಧರಾಮ ಎಂದು 

ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ (ಸ, ೫, ಶ್ಲೋ. ೪೩) ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಡಿದ ನಚನನನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಃ ೫೬೭ 

ಆಜಾನುಲಂಬಬಾಹುಃ ಸ ಮಹಾಸ್ಕಂಧಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಚರೋ ರಾಮಃ ಪ ಥಿನೀಮನ್ವ ಲಯನ್ | ೯೬ 

ರಾಘನಶ್ಚಾಸಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಜ್ಯಮನುತ್ತ ಮಮ್ | 
ಈಜೇ ಬಹುವಿಢೆ ಎರ್ಯಜ್ಞೆ 8 ಸಸುಹೃಜ್ಜಾ ಬ ತಿಬಾಂಧನೈಃ | «೭ 

ನ ಪರ್ಯದೇವನ್ ವಿಧನಾ ನಜ ವ್ಯಾಲಕೃತಂ ಭಯವಾ | 

ನ ವ್ಯಾಧಿಜಂ ಭಯಂ ವಾಪಿ ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ || ೯೪೮ 

ನಿರ್ದಸ್ಯುರಭೆನಲ್ಲೋಕೋ ನಾನರ್ಥಃ ಕಂಚೆದಸ್ಸ ಶತ್ | 
ನಚ ಸ್ಮ ವೃದ್ಧಾ ಬಾಲಾನಾಂ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕುರ್ವತೇ ॥ ೯೯ 

ಸರ್ವಂ ನುದಿತಮೇವಾಸೀತ್ ಸರ್ವೋ ಧರ್ಮಪರೋಜಭನಕಶ್ | 
ರಾಮಮೇನಾನುಪಶ್ಯಂತೋ ನಾಭ್ಯಹಿಂಸನ್ ಪರೆಸ್ಪರಮ್ ॥ ೧೦೦ 

ಚರಿಸಿ ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನಿ ತ ನು (೯೪-4೯೫). ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ 

ಮಹಾಸ್ಕಂಧನೂ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ರನು ವಿಶೇಷ 

ವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌಸಮೇತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 

ದನು. ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ನರಂಪರಾಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದ ತನ A ಉತ್ತ ಮರಾಜ 

ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, 
ಬಹುವಿಧ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು (೯೬-೯೭). ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು 

ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ವಿಧವೆಯ 

ರಾಗಿ ಶೋಕಸುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರೂ ರಜಂತುಗಳ ಹಾವಳಿ 

ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರೋಗಗಳ ಭಯವು ಸಂಭವಿಸ ಲಿಲ್ಲ (೯೮). ದೇಶದಲ್ಲಿ 

ಕಳ್ಳ ಕಾಕರು. ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ವಿಸತ್ತೂ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. 

ಏರಿಯರು ಕಿರಿಯರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾದ ದುಃಖ 

ಸಂದರ್ಭವೇ ಘಟಸಲಿಲ್ಲ (೯೯). ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಸಂತೋಷದ 

ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ನಿಖಿಲ ಜನರೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ರಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಖಿಲ 

ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆದರ್ಶಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಿ ತಳಿದು, ಆತನ 

ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮ ಎಣಿಸಿ, ಯಾವ" ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿಯೂ 



೫೬೮ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೧೩೬ರ 

ಆಸನ್ ವರ್ಷಸಹಸ್ಥಾಣಿ ತಥಾ ಪುತ್ರಸಹಸ್ಪಿಣಃ ! 

ನಿಶಾಮುಯಾ ನಿಶೋಕಾಶ್ಚೆ ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ॥ ೧೦೧ 

ರಾನೋ ರಾನೋ ರಾಮ ಇತಿ ಪೃ ಜಾನಾಮುಭನನ್ ಕಥಾಃ | 

ರಾಮಭೂತಂ ಜಗದಭೂದ್ರಾಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಪೃಶಾಸತಿ | ೧೦೨ 

ನಿತ್ಯಪುಸ್ಪಾ ನಿತ್ಯಫಲಾಸ್ತರವಃ ಸ್ವಂಧನಿಸ್ತೃತಾಃ | 
ಕಾಲೇ ನರ್ಷೀ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸುಖಸ್ಪ ರ್ಶಶ್ಲೆ ಮಾರುತಃ ೧೦೩ 

ಬ್ರಾಹ ಹಾಃ ಕತ್ರಿ ಯಾ ವೈಶ್ಯಾಃ ಶೂದ್ರಾ ಲೋಜವಿನರ್ಜಿತಾಃ | 

ಸ್ಟ ಧರ್ಮಸು ಸ ;'ವರ್ಕಂತೇ ತುಷ್ಟಾ 1 ಸ್ವೈರೇವ ಕೆರ್ಮುಭಿಃ | ೧೦೪ 

ಆಸನ ಹ ಸ್ರಜ್ ಧರ್ನ್ಮುರಕಾ ರಾಮೇ ಶಾಸತಿ ನಾನೃ ಶಾಃ | 

ಸರ್ವೇ ಅಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಕಾರ್ಯಾ | ೧೦೫ 

ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ (೧೦೦). ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ರನ 

ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಸಾನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಕರಾಗಿ 

ಬಾಳಿದರು. ಸಾವಿರಾರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕಂಡರು, 

ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲಲ್ಲ ದೆ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದರು (೧೦೧). 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ 

"ರಾಮ, ರಾಮ, ರಾಸು!” ಎಂದು ಕೊಂಡಂಡಿ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಗತ್ತೇ 

ರಾಮಮಯವಾಯಿಖಜು! ರಾಷ ಎ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೃಕ್ಷಗಳೂ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆ 

ಗಳೊಡನೆ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಸದಾ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವು. 

ಮೋಡವು. ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಳಿಯು 

ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು (೧೦೨-೧೦೩). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 

ಶೂದ್ರ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ, ತಮ್ಮ 

ತ ered ಸ ರಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಆಸೆಯನ್ನ ಟ್ಟು 

ಕೊಳ್ಳದೆ ತ್ರ ೈಹ್ರಿಯಿಂದ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರು (೧೦೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಜ್ಯ 

ನನ್ನು ಪಾಠಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಧರ್ಮತತ್ಪರರಾಗಿದ್ದರು. ಅನ ತೆ 

ವೆಂಬುದು ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಥರ್ಮುಲಸ್ಷಣಸಂಪನ್ನ 
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ದಶ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರೆಯತ್ ॥ 

ಧನ್ಯಂ ಯಶಸ್ಯಮಾಯುಷ್ಯಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ನಿಜಯಾವಹನು್ | 
ಆದಿಕಾವ್ಯಮಿದಂ ಶ್ವಾರ್ಹಂ ಪುರಾ ನಾಲ್ಮೀಕನಾ ಕೃತಮ್ ॥ ೧೦೭೬ 

ಯಃ ಪಠೇಚ್ಛೈ ಜುಯಾಲ್ಕೋಕೇ ನರಃ ಪಾಸಾದ್ವಿಮುಚ್ಯತೇ 

ಪುತ್ರಕಾಮಾಸ್ತು ಪುತ್ರಾನ್ ನೈ ಧನಕಾಮೋ ಧನಾನಿ ಚ! ೧೦೮ 

ಲಭತೇ ಮನುಜೋ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಾಭಿಷೇಚನಮ | 

ಮಹೀಂ ವಿಜಯತೇ ರಾಜಾ ರಿಸೂಂಶ್ಟಾಪ್ಯಧಿತಿಷ್ಯತಿ | ೧೦೯ 

ರಾಗಿ ಧರ್ಮವೇ ತಮಗೆ ಪರಮಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಬಗೆದು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ 

ದರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೋದರರಿಂದ 

ಪರಿ ವೃ ತವಾಗಿ, ಹನ್ನೊಂದುಸಾನಿರ ವರ್ಷಗಳ ೫ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಪಾಲಿಸಿದನು (೧೦೫-೧೦೬). 

ಫಲಶ್ರುತಿ 

ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ಪ್ರ ಆದಿಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಷಿ 

ಗಳು ಎಲ್ಲ ಕನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ವಿರಚಿಸಿದರು. ಈ ರಾಮಾಯಣ 
ಗ್ರಂಥವು ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಯಶ ಸ್ವರ ವೂ 

ಆಯುರ್ವರ್ಥಕವೂ ಆಗಿದೆ. ರಾಜರಿಗೆ ವಿಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿದೆ (೧೦೭). 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರು ಸರ್ವಪಾಪ 

ಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತರಾಗುವರು. ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕದ ಪ್ರಕರಣ 

ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿದರೆ, ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನಾರ್ಥಿ 

ಗಳು ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನು ತನ್ನ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 

* ೯೫ನೆಯ ಶ್ಲೊ «ಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಸೀತಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಾಪಿರ ವರ್ಷವೂ ಸೀತಾಸರಿತ್ಕಾಗವಾದಮೇಲೆ ಒಂದು 

ಸಾವಿರ ನರ್ಷವೂ ರಾಜ್ಯ ಭಾರ ಮಾಡಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಪರೆವಿಕೋಧ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
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ರಾಘನೇಣ ಯಥಾ ಮಾತಾ ಸುಮಿತ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ | 

ಭರತೇನ ಚ ಕೈಕೇಯೀ ಜೀವಪುತ್ರಾಸ್ತಥಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ॥ ೧೧೦ 

ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸದಾನಂದಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸಮನ್ನಿತಾಃ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಕ್ಚ ವಿಂದತಿ॥ ೧೧೧ 

ರಾಮಸ್ಕ ವಿಜಯಂ ಚೈನ ಸರ್ವಮಕ್ಲಿ ಷ್ಠ ಕರ್ಮಣಃ | 

ಶೃಣೋತಿ ಯ ಇದಂ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಸಂ ನಾಲ್ಮೀಕಿನಾ ಕೃತಮ್ || 

ಶ್ರಷ್ಟಧಾನೋ ಜಿಕಕ್ರೋಥೋ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತಿತರತ್ಯಸೌ | 

ಸಮಾಗಮಂ ಪ್ರನಾಸಾಂತೇ ಲಭತೇ ಜಾಪಿ ಬಾಂಧನೈಃ I ೧೧೩ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾಂಶ್ಚ ನರಾನ್ ಸರ್ವಾನ್ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿಹ ರಾಘನಾತ್ 

ಶ್ರವಣೇನ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೀಯಂತೇ ಸಂಪ್ರಶೃಣ್ವತಾಮ್ ॥ ೧೧೪ 
ವಾ ಗ 

ನಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವನು (೧೦೮-೧೦೯) ಈ ಪುಣ್ಯಕಥೆ 

ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಶ್ರೀರಾಮಸಮೇತಳಾದ ಕೌಸಲೈಯಂತೆಯೂ 

ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌಯುಕ್ತ ಳಾದ ಸುಮಿತ್ರೆಯಂತೆಯೂ, ಭರತಸಹಿತಳಾದ ಕೈಕೇಯಿ 

ಯಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತರಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಬಾಳುವರು 

(೧೧೦). ಯಾವಾಗಲೂ ಆನಂದಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಕೊಡನೆ 

ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವರು. ಸತ್ಪಾರ್ಯನಿರತನಾದ ರಾಘವನ ದಿವ್ಯ 

ಚರಿತವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣವನ್ನೂ ಅವನ ನಿಜಯವೃತ್ತ್ವಾ ಂತವನೂ 

ಸಠಿಸತಕ್ಟವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು (೧೧೧). ವೇದೋಪ 

ಬಂಹಣರೂಹವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ರಾಮಾಯಣ 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವನೋ, ಅವನು ಕಾಮ 

ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಕಲವಿಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ದಾಟುನನು. 

ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವನು 

(೧೧೨-೧೧೩). ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 

ಪಡೆಯುವನು. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳು 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೦೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೭೧ 

ನಿನಾಯಕಾಶ್ಚ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ಗೃಹೇ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯಸ್ಯ ನೈ | 
ನಿಜಯೇತ ಮಹೀಂ ರಾಜಾ ಪ್ರವಾಸೀ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನ್ ವ್ರಜೇತ್ ॥ 

ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರಜಸ್ವಲಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಾನ್ ಸೂಯುರನುತ್ತಮಾನ್ 
ಪೂಜಯಂಶ್ಶ್ಚ ಪಠಂಶ್ಲೇಮನಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರರಾತನನ ॥ ೧೧೬ 

ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯೇತ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರನಾಪ್ಪುಯಾತ್ | 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಶಿರಸಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶ್ಲತ್ರ್ರಿಯೈರ್ದಿ_ ಜಾತ್ ॥ ೧೧೭ 

ಐಶ್ವರ್ಯಂ ಪುಶ್ರ ಲಾಭಶ್ಚ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ರಾಮಾಯಣಮವಿದಂ ಫೈತ್ಟ ೩೦ ಶೃಣ್ವತಃ ಪಠತಃ ಸದಾ ೧೦೧೦೪ 

ಪ್ರೀಯತೇ ಸತತಂ ರಾಮಃ ಸಹಿ ನಿಷ್ಣುಃ ಸನಾತನಃ | 

ಆದಿದೇವೋ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ ೧೧೯ 

ವುದರಿಂದ ನಿಖಿಲದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವರು (೧೧೪). ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿಘ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಭೂತಾದಿಗಳ ಬಾಧೆ ಅಡಗುವುದು. ರಾಜನು ವಿಶಾಲ 

ವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವನು. ಪ್ರವಾಸಿಯು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಪ್ರವಾಸ 
ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬರುವನು. ಕನೆ 3ಯರು ರಜಸ್ವಲೆಯರಾದಮೇಲೆ 

ಪ್ರ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯು 

ನರು (೧೧೫-೧೧೬). ಪುರಾತನವಾದ ಈ ಪವಿತ್ರಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆದರದಿಂದ 

ಪೂಜಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕ್ತ 

ನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ತಲೆಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಖದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು 

(೧೧೭). ಅಂಥವರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಪುತ್ರಲಾಭವಾಗುವುದು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸಮಗ್ರ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಯಾರು 
ಕೇಳುವರೋ ಯಾರು ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಸಂಪ್ರೀತನಾಗುವನು. ಆತನು ಸನಾತನಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ 

ನಲ್ಲವೆ? ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆದಿದೇವನೂ ಸರ್ವ 



೫೭೨ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಹಃ [ ಸರ್ಗಃ ೧೩೧ 

ಕುಟುಂಬನೃದ್ಧಿಂ ಧನಧಾನ 1ವೃದ್ಧಿಂ 

ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ ಮುಖ್ಯಾಃ ಸುಖಮುತ್ತಮಂ ಚ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಶುಭಂ ಕಾವ್ಯಮಿದಂ ಮಹಾರ್ಥಂ 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾಂ ಭುವಿ ಚಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಮ್ ॥ ೧೨೦ 

ಆಯುಷ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಸಕರಂ ಯಶಸ್ಯಂ 

ಸೌಭ್ರಾತೃಕಂ ಬುದ್ಧಿ ಶರಂ ಶುಭಂ ಚ | 

ಶ್ರೋತನ್ಯಮೇಶನ್ನಿಯಮೇನ ಸದ್ದಿ 

ರಾಖ್ಯಾ ನನೋಜಸ್ಥ್ಯರನೈುದ್ಧಿಕಾಮೈಃ | ೧೨೧ 

ಏನವಮೇಶತ್ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಭದ್ರಮಸ್ತು ವಃ | 

ಪ್ರವ್ಯಾಹರಕ ನಿಸ್ರಬ್ಧಂ ಬಲಂ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರವರ್ಧಕಾಮ್ ॥ ೧೨೨ 

ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ತುಪ್ಯಂತಿ ಗ್ರಹಣಾಚ್ಛ _ನಣಾತ್ತಥಾ | 
ರಾಮಾಯಣ ಸ್ಯ ಶ್ರನಣಾತ್ತುಸ್ಯಂತಿ ಪಿತರಸ್ವಥಾ ॥ ೧೨೩ 

ಲೋಕೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೧೧೮-೧೧೯).  ಮಹಾರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ 

ಪ್ರ ಶುಭಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕನರು ಉತ್ತ ಮಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು, 
ಕುಟುಂಬವೃದ್ಧಿ ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಪರಮಸುಖ 

ವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯವೂ ಅವರಿಗೆ 

ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತ ದೆ (೧೨೦). ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣವು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 

ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇರ್ತಿಕರವಾಗಿದೆ. ಸೋದರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ದೃಢಗೊಳಿಸಿ 

ಬುದ್ಧಿ ಬಲವನ್ನೂ ಸೌಖ ವನ್ತೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತ ಧೆ, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಯಸ್ಥ್ಕಾಮರಾದ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಆಖ್ಯಾನ 

ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು (೧೨೧). 

ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಜನರೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ 

ಚರಿತೆಯು ನಡೆಯಿತು. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ಎಲ್ಲರೂ 

ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಮಹಾವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮಹಿಮೆಯು 

ಪ್ರಚುರವಾಗಲಿ (೧೨.೨). ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ 

ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟ 



ಸರ್ಗಃ ೧೩೧] ಶ್ರೀರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಃ ೫೭೩೭ 

ಭಕ್ತಾ ರಾಮಸ್ಯ ಯೇ ಚೇಮಾಂ ಸಂಹಿಕಾಮೃುಷಿಹಾ ಕೈತಾಮ್ | 
ಲೇಖಯಂತೀಹ ಚ ನರಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಾಸಸ್ತಿನಿಷ್ಟಸೇ* ॥ ೧೨೪ 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 

ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಹಸ್ಪಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುದ್ಧ ಹಾಂಡೇ 

ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಕತತಮಃ ಸರ್ಗಃ 

ಶ್ರೀಮುದ್ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯನಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 

ಹ 
ರಾಗುವರು. ನಿತೃಗಳು ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುವರು. ಖಯಷಿಪ್ರಚೇತವಾದ 

ಈ ಶ್ರೀರಾಮಚರಿತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬರೆಯಿಸುವರೋ, 

ಅವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು (೧೨೩-೧೨೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 

| ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 

ರಾವಣಾದಿನಿಹಂತಾರಂ ಶ್ರೀಶರುದ್ರಾದಿಸೇನಿತಮ್ | 

ಸೀತಾದೇವೀಯಖತಂ ಯೌದ್ಧೇ ರಾಮಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ ಹೃದಂಬುಜೇ | 

ತೆಗೆ 
ಗ್ 

* ಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವುಂಟು : 

ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಧೇ ಕೃತೇ | 

ಅಜಗ್ಮುರ್ಮೂನಯಃ ಸರ್ವೇ ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿನಂದಿತುಮ್ | 

ತಪಃಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತಂ ತಪಸ್ವೀ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಮ್ | 

ನಾರದಂ ಪರಿಸಪ್ರಚ್ಛ ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವಮ್ | 

ವ ಕ್ಲ «್ಸಿ ಗ 

ಗ ಸ್ 

| ಕ (© 
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ಕಲ್ಯಾಣೋಲ್ಲಾಸಸೀಮಾ ಕಲಯತು ಕುಶಲಂ ಕಾಲಮೇಘಾಭಿರಾಮಾ 

ಕಾಚಿತ್ ಸಾಕೇತಧಾಮಾ ಭವಗಹನಗತಿಕ್ಲಾಂತಿಹಾರಿಪ್ರಣಾಮಾ | 

ಸೌಂದರ್ಯಹ್ರೀಣಕಾಮಾ ಧ ಎ ತೆಜನಕಸುತಾಸಾದರಾಪಾಂಗದಾಮಾ 

ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಖ್ಯಾತಭೂಮಾ ದಿನಿಷದಭಿನುತಾ ದೇವತಾ ರಾಮನಾಮಾ | 

ಕನಕರಿಕಸಭಾಸಾ ಸೀತಯಾಲಿಂಗಿತಾಂಗೋ 

ನವಕುವಲಯದಾಮಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಜಿರಾಮಃ | 

ಅಭಿನವ ಇವ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂಡಿತೋ ಮೇಘಖಂಡಃ 

ಶಮಯತು ಮಮ ತಾಪಂ ಸರ್ವತೋ ರಾಮಚಂದ್ರಃ | 

ಮಂಗಲಂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಾಯ ಮಹನೀಯಗುಣಾತ್ಮನೇ | 

ಚಕ್ರವರ್ಕಿತಕೂಜಾಯ ಸಾರ್ವಭೌಮಾಯ ಮಂಗಲಮ್ | 
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ಅನುಬಂಧ 

೧ 

ಸರ್ನೌಷಧೀಭಿರ್ಗಂಥೈಶ್ನೆ ಸಮಾಲಭ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ 
—ಫುಟಿ ೧೦ 

ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಯ್ದು ಗಂಧ 

ವನ್ನು ದೇಹಕ್ಕೆ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಧ 

ಗಳ ಸೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ನಂಜೇರದಂತೆ ಈ ಗಂಧವು ತಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಅಥವಾ ಗಾಯದಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ಹಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

ಕೋಷ್ಕಂ ಮಾಂಸೀ ಹರಿದ್ರೇ ದ್ವೇ ಮುರಾ ಶೈಲೇಯಚಂದನೇ | 

ವಚಾಚಂಪಳಮುಸ್ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವ್ೌಷಧ್ಯೋ ದಶ ಸ್ಮೃತಾಃ || 

ಎಂದು ವೈದ್ಯ ಶಾಸ ಸ್ರದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. "ಕೋಷ್ಮ, 

ಜಟಾಮಾಂಸಿ, ಅರಿಸಿನ ಮರದರಿಸಿನ, ಮುರಾ, ಕಲಾ ರು, Sk 

ಬಜೆ, ಸಂಪಗೆ, ತುಂಗೆಗಡ್ಡೆ -ಈ ಹತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವೌಷಧಿಗಳೆಂದು 

ಹೆಸರು. 

೨ 

ದಿವಸಸ್ಯಾಷ ಸಮೇ ಭಾಗೇ ಶರೈರಗ್ಗಿಶಿಖೋಪನೈ ಃ 

ಪುಟಗಳು ೨೬೭-೨೬೮ 

ಏಕೇಜೆ 3ಕರಥಾ ತ್ರ್ಯಶ್ವಾ ಪತ್ತಿಃ ಪಂಚಪದಾತಿಕಾ | 

ಪತ್ತ 3೦ ಸ್ರಿ ಗುಣ್ಣೆಃ ಸರ್ಪ ಕ್ರ ಕ ಮಾದಾಖ್ಯಾ ಯಥೋತ್ಮರಮ್ | 

Pd ಗುಲ್ಮಗಣೌ ವಾಹಿನೀ ಪ ತನಾ ಚಮೂಃ | 

ಅನೀಕಿನೀ ದಶಾನೀಕಿನೊ ಹ್ಯ್ಯೋಕ್ಷೌಹಿಣೇ (ಅಥ ಸಂಪದಿ) | 

— ಅಮರಕೋಶ, ಕ್ಷಶ್ರಿಯವರ್ಗ 
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ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಸೇನೆಯ ಗಣನೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ; ಒಂದು ಆನೆ, 

ಒಂದು ರಥ, ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳು, ಐವರು ಪದಾತಿಗಳು- ಹೀಗೆ 

ಹತ್ತು ಚತುರಂಗಬಲವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯ ತುಕಡಿಗೆ "ಪತ್ತಿ? ಎಂದು ಹೆಸರು. 

೩ ಪತ್ತಿಎ೧ ನೇನಾಮುಖ ೩ ವಾಹಿನೀ ಗ ಪೃತನಾ 

೩ ಸೇನಾಮುಖ-ಗ೧ ಗುಲ್ಮ ಶಿ ಪೃತನಾ-೧ ಚಮೂ 

೩ ಗುಲ್ಮ ಗಣ ೩ ಚಮೂ.ಎ೧ ಅನೀಕನೀ 

೩ ಗಣ-ಗ ವಾಹಿನೀ ೧೦ ಅನೀಕಿನೀ೧ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ 

ಈ ಗಣನೆಯಂತೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷೌಹಿಜೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚತುರಂಗ 

ಬಲಗಳಿರುತ್ತನೆ ; 

ಆನೆಗಳು « ೨ಗ್ಯ೮೭೦ 

ರಥಗಳು « ಗಿಲೆ೭ಂ 

ಕುದುರೆಗಳೂ ೬೫,೬೧೦ 

ಸದಾತಿಗಳು.೧,೦೯,೩೫೦ 
Mob ಅಚ ಇಹ TAY OM nits wl 

ಒಟ್ಟು ೨,೧೮,೭೦೦ 

ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಮೂವಿಗೆ ಚತುರಂಗಬಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು 

೭,೨೯೦ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ "ಚಮೂ'ವನ್ನೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಅನೀಕ' ಎಂಬ 

ಶ ಬ್ಲದಿಂ ದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ವಾ ಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ 

ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೇನರು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಉಂಟು: 

ನಾಗಾನಾಮಯುತಂ ತುರಂಗನಿಯುತಂ ಸಾರ್ಥಂ ರಥಾನಾಂ ಶತಂ 

ಪಾದಾತಂ ಶತಕೋಟಕರ್ತನವಿಧಾವೇಕಃ ಕಬಂಥೋ ರಣೇ | 

ಏವಂ ಕೋಟಿಕಬಂಧನರ್ತನವನಿಧೌ ಕಿಂಚಿದ್ದ ಎನಿ *ಂಕಿಣೀ- 

ರ್ಯಾಮಾರ್ಥಂ ಪರಮಾತ್ಮನೋ ರಘುಪತೇಃ ಕೋದಂಡಘಂಟಾರವಃ 
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ಅನನ್ಸಿತವಾದ ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯ ಇಷ್ಟು 

ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಆಸೆಗಳೂ, ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಕುದುರೆಗಳೂ, ನೂರೈ ವತ್ತು 

ರಥಗಳೂ, ಶತಕೋಟಿ ಸದಾತಿಗಳೂ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಾ ಗೆ ಟಟ ತಾ 

ಒಂದು ಕಬಂಧಪು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತ, ತು. ಒಂದು ಕೋಟ 
ಕಬಂಧಗಳು ನರ್ತನಮಾಡಿನಾಗ ರಘುನೀರನ ಕೋದಂಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಕರು 

ಗೆಜ್ಜೆ ಯು ಒಂದುಸಲ ಜಣಗುಟ್ಟುತ್ತಿ ತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಯಾಮದ 

ವರೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೋದಂಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳು ಅಖಂಡವಾಗಿ 

ಜಣಗುಟ್ಟಿ ದವು! 

೩ 

ಯಸ್ಷೇಣ ಗೀತೆ ಶ್ಲೋಕೋ ಮೇ ತನ್ನಿಬೋಧ ಪ್ಲೆವಂಗಮ 
—ಫುಟಿ ೪೪೬ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯುಂಟು ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಥನನ್ನು ಒಂದು 

ಹುಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅವನು ಭಯದಿಂದ ಒಂದು ಮರವನು 

ಹತ್ತಿದನು. ಹೆಲಿ ಆ ಮರದ ಬುಡಕೆ, ಬಂದಾಗ ಮರೆದಮೇಶೆ ಒಂದು 

ಕರಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುದು ಕಾಣಿಸಿತು. ಹುಲಿಯು ಕರಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

“ ಮಿತ್ರ, ಆ ವ್ಯಾಧನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶತ್ರು. ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ಬಿಡು. ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ? ಎಂದಿತು. ಆಗ ಕರಡಿಯು € ಅಯ್ಯಾ, 

ಈ ವಾ ಧನು ನನ್ನ ವಾಸ ನಸ ಸಕ್ರೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಆಶ್ರಯ 

ವನ್ನು ಕುಡೆ. ದರ್ಮ. ಇವನನ್ನು ತಳ್ಳುವುದು ದಾಸಕ್ಕ ತ್ವ. 

ಅದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಿತು. 1 

ವಾ ಧನಿಗೆ ಫೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿತು. 

ಆ ಹುಲಿಯು ವ್ಯಾ ಥನನ್ನು ನೋಡಿ 4 ಅಯ್ಯ, ಆ ಕರಡಿಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ 

ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು! ಚ "ತಳ್ಳಿ ದಶೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಉಳಿಸುವೆನು [ಸ ಎಂದು 

ಅಶ್ವ ಸನೆಯನ್ಸ್ನಿ ತ್ರಿತ ಆಗ ವ್ಯಾಧನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕರಡಿಯನ್ನು 

ಕಿ ತಳ್ಳಿ ಚ. ಸ ರಡಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದೆ 

ಮತ್ತೊಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮರದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿತು. 

37 
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ಆಗ ಹುಲಿಯು “ ನೋಡಿದೆಯಾ, ಭಲ್ಲೂಕರಾಜ! ಆ ವ್ಯಾಧನು ಪಾಪಿ; 

ಕೃತಫ್ನೆ. ಈಗಲಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗುರುಳಿಸು!” ಎಂದಿತು. 
ಕರಡಿಯು “ ವ್ಯಾಫ್ರ್ರರಾಜ, ಇಲ್ಲ ; ವ್ಯಾಧನನ್ನು ತಳ್ಳಲಾಕೆ. ಅವನು 

ಅಪರಾಧಿಯಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ? ಎಂದು 

ನುಡಿದು ವ್ಯಾಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಇದೊಂದು ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆ 
ಯೆಂದು ಶ್ರೀ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

೪ 

ಯೊೋಆಹಂ ಯಸ್ಯ ಯೆತೆಶ್ಲಾ ಹೆಂ ಭಗನಾಂಸ್ತ್ರದ್ಪ ಎವೀತು ಮೊ 

—ಪುಟ ೪೭೦ 

ಶ್ರೀರಾಮನು «ಆತಾ ನಂ ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಮಂ 

ಡಶರಥಾತ್ಮಜಮ್” ಎಂದು ಹೇಳಿದನಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಕ್ರೃತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ಯೋ ಪಶೇಶಮಾರ್ಗವು" ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಲಕ 

ಇ ಈ ಓಕೆಯುತ್ತಾ ರೆ: “ನಾನು ದಶರಥನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 

ರಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ನೀನಾದರೋ 6 ತ್ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಲೋಕನಾಮಾದಿಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂ 

ಪ್ರಭುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. ನಾನೇ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 

ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. "ಆತ್ಮಾನಂ ನಾವಬುಧ್ಯಸೇ-ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಆತ್ಮ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದು ಹೇಗೆ?” 

ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಶ್ನೆ. "ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಃ ಎಂದು ಬ್ರಹ ನಿಗೆ 

ನಿಶೇಷಣನನ್ನು ಕೊಟ ರುವುದು ಸದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಿಷ ನಿಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಸೆಯುಂಟಾಗಲು ಗುರುವು ಪರಮಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 

ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಬ್ರ ಹ ನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೀನೇ ಸರಬ್ರ ಹ ನಂದು 

ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತತ್ತ” ಮಸಿ? ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ 

ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವನ 
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೫ 

ಅಷ್ಟಾನಕ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ *ಹೋಲೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಥಾ 

ಪುಟಗಳು ೪೮೧-೪೮೨ 

ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ: ಕಹೋಲ- 

ಕಹೋಡ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ 

ಕಹೋಡನೆಂಬ ತಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಶ್ರೆ ಶ್ವೇತಕೇತು 

ಮತ್ತು ಕಹೋಡ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಪಾಠಿಗಳು. ಕಹೋಡನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸವು 

ಮುನಿದನೇಲೆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಆತನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 

ಸುಜಾತೆಯನ್ನು ಅ ವ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು RE ಸುಜಾತೆ 

ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು. ಆಗ ಸಂಸಾರದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಕಹೋಡನು 

ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 

ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಬಂದಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನಿದ್ದನು. ಅವನು ವಾದದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ರಗಣ್ಯ. ತನ್ನೊಡನೆ ವಾದಮಾಡಿ ಸೋತವರನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 

ಮುಳುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಹೋಡನು ಬಂದಿಯೊಡನೆ ವಾದಮಾಡಿ 
ಸೋತುಹೋದನು. ಕಹೋಡನನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಲಾಯಿತು. 

ಇತ್ತ ಸುಜಾತೆ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಷ್ಟಾವಕ್ತ ಕ್ರನಿಗೆ ಅವನ 

ತಂಜಿಯ ನ ವೃ ತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜು ಮಾತಾ 

ಕ, ಉದ್ದಾಲಕನೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಕಿ ಬೆಳೆಸಿದನು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನು ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸ ಸನೆಂದೂ 'ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿದನು. 

ಒಂದು ದಿನ ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಕಹೋಡನ ವೃ ತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿಯಿತು. 

ಕೂಡಲೆ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ನು ಜನಕನ ಆಸಾ ನಕ್ಕೆ ೫.1 ̀ಬಂದಿಯೊಷಕೆ ವಾದ 
ವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಸಭಾಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು "ಸೋಲಿಸಿದನು. ಸಭಾನಿಯಮ 
ದಂತೆ. ಬಂದಿಯನ್ನೆ ಕ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ NER ಬಂದಿತು. ಆಗ 
ಬಂದಿಯು ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 'ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ಕಹೋಡನನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ: ಹದಿಂದ ಬದುಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಜಾ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ಮುಳುಗಿದನು. ಈ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ವಕ್ರ ನು ತನ್ನ ವಂಶದ 10. 

ಯನ್ನು ಳಿಸಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಹಿತ 
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೬ 

ಅತ್ರೆ ಪೂರ್ನಂ ಮಹಾದೇವಃ ಪ್ರಸಾದಮಕರೋಶ್ ಪ್ರಭುಃ 

—ಫುಟ ೫೦೫ 

ಸೇತುಬಂಧನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶಿವನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದ 

ನೆಂದೂ ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶಿವಲಿಂಗ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ 

ಪೂಜಿಸಿದನೆಂದೂ ರಾಮೇಶ್ವರದ ನ ೈತ್ತ್ವಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಜು ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಸಾಮಂಜಸ್ಥ ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದರಾಜರು 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

ಮಹಾದೇವನೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರರಾಜ. ಅವನು ಕುಪಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 

ನಿಗೆ, ಪ್ರಸಾದಂ ಪ್ರಸನ ತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ಸಮುದ್ರವನ್ನು 

ಒಣಗಿಸುವೆನೆಂದು ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಿನಯವಚನಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಸನ _ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತ. ಮಹಾ 

ದೇವನೆಂದರೆ ರುದ್ರನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆ ಹಿಂದೆ 

ಬಂದಿಲ್ಲ. "ಹಿಂದೆ ಬರದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 

ನಾದನೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ ' ಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಗದನು ವಿಕಟನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಅದು ಹಿಂದೆ 

ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ.. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ನಿಕಟನನ್ನು 

ಅಂಗದನು ಕೊಂದನೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಅಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು 

ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಬಹುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ರುದ ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ಪ್ರಸನ್ನ! ನಾಗಲು ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ ನನ್ನಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು 

ಯಾವ 'ನಿಮಿತ್ತವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ ಸದ್ಮಪ್ರರೂಣ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರಲಿಂಗಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ನಿಷಯವು 

ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ರ ದೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾದೀವನೆಂದಕೆ ರುದ ರ್ರನೆಂದು 

ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲನೆ ? ಅಲ್ಲ. ವಾಲಿ ಟೆ ಪುರಾಣವು 1 

ಇದು ನೇದೋಪಬ್ಯಂಹಣನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಫ್ರರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಇತಿಹಾಸವೂ 
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ನೇದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಕೂರ್ಮಪುರಾಣಗಳು ತಾಮಸಪುರಾಣಗಳು. 
ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ತಾಮಸಪುರಾಣಗಳು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಲ್ಲ, 
ಇತ್ಯಾದಿ A 

ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಂತೂ ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾದೇವಃ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅತ್ರ ಪೂರು ಅಮ್ಮಹಾದೇವಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರಪು ಎಂದರೆ ತವರ ಅಥವಾ ಸೀಸ. ಅತ್ರಪು.. ಚಿನ್ನ! ಅತ್ರಪುವಿನಂತೆ 

ಊರುಗಳುಳ್ಳವಳು ಸೀತೆ. ಅವಳ ಸಂಬೋಧನೆ-ಹೇ ಅತ್ರಪೂರು! 

ಅಮ್ಮಹಾದೇವಃ-ಅಪ್ ಮಹಾದೇವ ಜಲಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣ. 

ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳಿಗೆ ಶಿವನನ್ನು ಮಹಾದೇವನೆಂದು ಕರೆಯಲೂ 

ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಸನ ೩ನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೂ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. 

ವರುಣನನ್ನು ಮಹಾದೇವನೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 

ಪ್ರಸನ ಸಾಗಬಹುದು. 

ಮಹಾದೇವ ಪದವು ಶಿವನಲ್ಲಿ ಯೋಗರೂಢವಾದದ್ದು. "ವಾಮದೇವೋ 

ಮಹಾದೇವಃ ಸ್ಥಾಣೂ ರುದ್ರ ಉಮಾಪತಿ? ಎಂದು ಅಮರಕೋಶ 

ದಲ್ಲಿದೆ. ಯುದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೇ "ಸಡರ್ಧನಯನಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ ಮಹಾ 

ದೇಮೋ ವೃಷಧ್ವಜಃ), "ಮಹಾದೇವಪ್ರಸಾದಾಚ್ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿವನೆಂಬ 

ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ ಟನಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲು 

ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸೇತುಬಂಧನವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಿಫ ತಾ 

ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶಿವಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 

ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲದೆ, ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೇತುಬಂಧನಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಸ್ಕಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ 

ನೆಂದು ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದಲ್ಲಿದ. ಈ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಶಿವನು 

ಪ್ರಸನ ೩ನಾದನು? ಎಂಬ ವಚನವು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣ 

ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು; 
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(೧) 

ತೆ) 

(೩) 

(೪) 

(೫) 

(೬) 
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ಬ; ಮಹಾದೇವಮಿೀಶಾನಂ ಕ್ಸ ಶ್ರಿವಾಸಸಮ | 

ಸಾಮಿಸೋಮಲಸತ್ಫಾಲಂ ಸ್ಟಾ ಪಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಃ ಪಾರ್ನತ್ಯಾ ಸಹ ಶಂಕರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಏವ ಭಗವಾನ್ ದತ್ತವಾನ್ ವರಮುತ್ತಮಮ್ || 

—ಕೊರ್ಮಪುರಾಣ 

ಮಾರಭಮಾಣಸ್ತು ತತ್ರ ರಾಮೇಶ್ವ ರಂ ಶಿವಮ್ | 

ಸ್ಥಾ ಸ ಯಾವು! ರಾಮೋ ತೋಕಹಿತಾಯ ಚ| 

ಣಮೇತ್ ಸೇತುಬಂಧಂ ಯೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ಶಿವಮ್ 

ಹ ಹತ್ಯಾ ದಿ ಸಾನೇಭೊ ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ತದನುಗ್ರಹಾತ್ | 

ಪ್ರಷ,ಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಓಂದಿರುಗುವಾಗ. 

ಅತ್ರ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ದೇವೋ ಮಯಾ ಶಂಭುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ; | 

--ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ 

ಸದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಷ ಕದಿಂದಿಳಿದು ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು 

ಸ್ಥಾಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ರಾಮೋ ವೈ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಾಸ ಶಿನಲಿಂಗಮನುತ್ತ ಮಮ್ | 
ಲಿಂಗಸ್ಕಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಸ್ತಂ ಸ ಈಶ್ವರವರ” | 

ಸ್ಟಾ ನವುರಾಣ 

ಆಗೆ ಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ “ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮ 

ಸ ನಿನ್ನ ಲೀಲೆ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ದಂತಾಗಲಿ. ಜು 

ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರಿಂಗವನ್ನು ಇಫಿ ಸ್ಥಾಹಿಸು” ಎಂದು ನುಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ರಾಮನಾಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾಯಿತೆಂದೂ ಕಥೆ ಇದೆ. 

ರಾಮಾಯಣಶಿರೋಮಣಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ ; 

( ರಾಮೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಗೋಡೆಯು ಕುಸಿ 

ದಾಗ್ಯ ಒಂದು ತಾಮ್ರಶಾಸನವು ದೊರೆಯಿತು. ರಾಮೇಶ್ಲರದ 

ರಾಜನು ಆ ಶಾಸನವನ್ನು ಕಾಶಿಗೆ ಕಳಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ 

ಶ್ಲೋಕವಿದೆ ; 

ತು 

0 ೩೬ ಖಿ 

ತ್ 

೯ (೫. 
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ಶಂಭೋ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ಯೋ ಮಯಾಕಾರಿ ಧರ್ಮಃ 

ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಕಾಲೇ ಮಾನನೀಯೋ ಭವದ್ದಿ ಃ | 

ನಾನಾವರ್ಣಾನ್" ಭಾವಿನೋ ಭೂಮಿಪಾಲಾನ" 

ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ಯಾಚತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ; || 

೬ 

ತತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಾಸಾದ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ಚಾಭ್ಯವಾದಯತ್ 
ಪುಟಗಳು ೫೪೪-೫೪೫ 

ಭರತನು ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ವಂದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಮಾತಿ 

ನಿಂದ ಸರಳವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ವೈ ದೇಹೀಂ ಚ 

ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ "ಚ? ಶಬ್ದವೂ ಉನಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ನಲನ ನು ಭರತನಿಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನೆಂಬುದು ದಿಟ. ಆದರೆ 

ಕ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳವರೆಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದ 

ರಿಂದಲೂ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಆಚರಣೆ 

ಯಿಂದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 

ಭರತನು ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ವಂದಿಸಿದ್ದು ಉಚಿತವೇ ಸರಿ” ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ರಘುವಂಶದ 

ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ- 

ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ತದನು ಸಂಸಸ್ಕಜೇ ಸ ಜೈನ- 

ಮುತ್ಯಾಪ್ಯ ನಮ್ರತಿರಸಂ ಭೃಶಮಾಲಿಲಿಂಗ | 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ಭರತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 

ವಂದಿಸಿದನು. ನಮ್ರಶಿರಸ್ವನಾದ ಭರತನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 

ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬುದು ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ ಹೊರಡುವ 

ಅರ್ಥ. ಮಲ್ಲಿನಾಥರು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ 

«4 ಭರತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ಆಗ ನಮಸ್ವರಿಸಿದ 

ಲಕ್ಷ ಭೌನನ್ನು ಭರತನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು? ಎಂದು ಎಳೆದು 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಕ್ಲಿಷ ನೆಂಬುದು ಅವರಿಗೂ 

ಗೊತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, "ಅನಾರ್ಜವ'ದಿಂದ ಹೀಗೇಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿದ್ದು? ಎಂದು ತಾನೇ ಆಶಂಕಿಸಿ, "ತತೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಮಾಸಾದ್ಯ....' 
ಎಂಬ ರಾಮಾಯಣ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕಾಕಾರರನ _ನಲಿಂಬಿಸಿ ತಾವು ಹಾಗೆ 

ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಲ 

ಲಬ್ಗ್ಯಾ ಕುಲಧನಂ ರಾಜಾ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಾಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ 
—ಫುಟಿ ೫೬೫ 

ಪ್ರುಲಧನನೆಂದರೆ ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶದ ರಾಜರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಂಗ 

ನಿಗ್ರಹವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಕ್ಷ್ರಾಕುವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಅವತಾರ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು. 

ಕಿಂಚಾನ್ಯದ ಕ್ಸು ಮಿಚ್ಛಾನಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಮಹಾಮತೇ | 
ಆರಾಧಯ ಜಗನ್ನಾ ಥಮಿಕ್ಷಾ ಎಕುಕುಲದೈ ವತವರ್ | 

— ಉತ್ತರೆ, ಸ. ೧೦೮, ಶ್ಲೋ. 4೦ 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಂಗವಿಗ್ರ ಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 

ಸದ್ಮಪ್ರರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅವತಾರಸಮಾಸಿಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ... 

ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಯಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ ಮೇದಿನೀ | 

ತಾವದ್ರಾಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಃ ಕಾಲೇ ಮಮ ಪದಂ ವ್ರಜ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪವಿಶ್ಲೇಷಾಸಹಿಷ್ನವೇ | 

ಶ್ರೀರಂಗಶಾಯಿನಂ ಸ್ವಾಚಗ್ಯನಿಕ್ಷ _ಕುಕುಲದೈ ವತಮ್ | 

ರಂಗಂ ವಿಮಾನಮಾದಾಯ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಾಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ | 

ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕುಲಧನವೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸವಂಶದ 

ಆಸ್ತಿ ಯಾದ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ದೆ. 



ಪರಿತಿಷ್ಟ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಮತ್ತು ಸುಂದರಕಾಂಡದ 

ಪಾರಾಯಣ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಬಾಲಕಾಂಡ ಮತ್ತು ಸುಂದರಕಾಂಡದ ಸಂಪುಟ 

ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತಜನರ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಪರಿಶಿಷ್ಟವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ವಾಸಂತಂ ಶಾರದಂ ಜೀತಿ ನವರಾತ್ರಂ ದ್ವಿಧಾ ಭವೇತ್ | 

ದ್ವಯೋರವಶ್ಯಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಪಾಠ್ಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ ಭವೇತ್ | 

ಎಂದು ಪಾರಾಶರ್ಯೋಪಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರ ಸ ಸ್ರಕಾರ ಜೈತ್ರ 

ಶುದ್ಧ ಪಾಡ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ದ ಪಾಡ ದಿಂದಲೂ ಒಂಬತ್ತು 

ದಿನಗಳು ರಾಮಾಯಣದ ಶ್ರವಣ ಮತ್ತು ಪಾರಾಯಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ 

ವಾದವು. ದಶಮಿಯ ದನ ಶ್ರೀರಾಮ ಪಟಾ ಭಿನೇಕೋತ,ವವನು 
ಆಚರಿಸಬೇಕು. | ತ ಇ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ: ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪುನರ್ವಸುನಕ್ಷತ್ರ 
ದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ ಹಿಂದಿನ “ )ನರ್ವಸುನಿನವರೆಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ೨೦ ಸರ್ಗ 

ಗಳಂತೆ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವುದು. ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಪಾರಾಯಣನು 

ಮುಗಿದೊಡನೆ ಸಟ್ಟ್ರಾಭವೇಕ. 'ಅದೇ ಪ್ರನರ್ನಸುನಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ 

ಪಾರಾಯಣದ ಆರಂಭ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಹೋದಾಗ ೧೦೮ನೆಯ 

ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವು ಸಾಮಾ ತಾಜ್ಯ ಪಟಾ  ಭಿಷೇಕವೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 

ಬಹುನೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ನನವ 

ಆರಂಭಿಸಿ ಬಹುಳ ನವನಿಗೆ ಒಂದು ಹ. ಗ್ರಾ ಪಟ್ಟಾಭಿವೇಕ. 

ಮತ್ತೆ ಪಾರಾಯಣದ ಆರಂಭ. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಜಡ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ೨೪ 

ಪಾಠಾಯಣಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕೂ ) ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಪುಷ್ಯ ವನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಯಾವ ಮಾಸದಲ್ಲಾದರೂ ಆರಂಭಿಸಿ, 
ಒಟ್ಟು ಜು ಅಥವಾ ೨೮ ಜಬ, ಮುಗಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ 

ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನೂ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. 

“ ಶ್ರಿನರ್ನಸುತ್ತ ಯ ಹತ್ತು ವುನರ್ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಸರ್ಗಗಳಂತೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳು (ಸುಮಾರು ೫೪ ದಿನ) 

ಕಾಲಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರ ಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮೂರನೆಯ ಪುನರ್ವಸುವಿ 

ನಲ್ಲಿ ಸಟಾ  ಭಿನೇಕವನ್ನಾ ಹರಿಸಬಹುದು. 
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ವಸಂತ ನನರಾತ್ರ ಪಾರಾಯಣ : ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪಾಡ್ಯದಿಂದ 

ಒಂಬತ್ತು ದಿನ ಯ. ದಶಮಿಯಂದು ಪಟಾ ಭಿಷೇಕ. ಸಪ್ತಮಿಗೆ 

ಪಾರಾಯಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಷ ಎನಿಯಂದು ಸೀತಾಜನ್ಕೋತ್ಸವ. 

ನವಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಾಲಕಾಂಡದ 

ಪಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಜನ್ಮೋತ್ಸವ. ದಶಮಿಯಲ್ಲಿ 

ಬಾಲಕಾಂಡದ ಅವತಿಷ್ಟಭಾಗ ಸಾರಾಯಣ, ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸೆವ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ. 

ಜನಕರಾಜನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಸಿ ಸ್ಪಚ ಮಾಡು 

ತ್ರಿರುಮಾಗ ಆಯೋನಿಜೆಯಾದ ಸೀತೆ ದೊರಕಿದಳಷ್ಟೆೈ. ಅವಳು ಜನಕನಿಗೆ 

ಸೊರಕಿದ ದಿನ ಚೈ ತ್ರ ಶುಕ್ಲಾ ಷ್ಟ ಮಿ. 

ಶರನ್ನ ನರಾಕೆ i ಪಾಡ್ಯದಿಂದ ಒಂಬತ್ತು ದಿನ 

ನಾರಾಯಣ ನಿಜಯದಶಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ. ರಾಮಜನ್ಮ 

ಸರ್ಗದ ಪಾರಾಯಣದ ದಿನ ರಾಮಜನ್ಕೋತ್ಸನ. ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣದ 

ಘಟ್ಟದ ದಿನ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವ. ಅಷ್ಟಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾಜನ್ಮೋತ್ಸವ. 

ಉತ್ತರಕಾಂಡನನ್ನು ಈ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ 

ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಲ್ಲ. ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡಿದರೆ ಜೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮುಮುಕ್ಷುಗಳು ಉತ್ತ ರಕಾಂಡವನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಳಗಿನ 

ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಸ ಪಾಠೇ ಚ ಪಾಠೇ ಚ ಮುಮುಕ್ಷೂಣಾಂ ಯಧಾಕ್ರಮಮಾ್ | 
ಕಾಲಜಾ। ಸಪ್ತಾಸಿ ಪಾಠ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರನ್ಯಧಾ ನಿಷ್ಸಲಂ ಭವೇತ್ | 

ಕಾಮ್ಮಪಾಠೇ ತು ಸಬ್ರಾಂಡಮಿತಂ ಜ್. ಪಠೇತ್ | 

ನ ತತ್ರೋತ್ತರಕಾಂಡಸ್ಯ ಪ ಪಠನೇ ಶ್ರೇಯಸಾಂ ಕ್ಷತಿಃ | 

ಸ್ಕಾಂದೋಪಪುರಾಣ, ಪುರಾಣವೈಭವ ಖಂಡ 

ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣಾಧೃ ರಿಗಳು ಸಂಗ್ರ ಹಿ 

ನಿದ ರಾಮೋತ್ಸ ವರತ ದರ್ಶಿನಿಯಿನಿದಲೂ ಶ್ರೀ ಸೋಮಸುಂದರದೀಕ್ಷಿತರು 

ಸಂಪಾದಿಸಿದ ನಾಲಿ 'ಡಿರಾಮಾಯಣ ಮಾಶಾತ ದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಾದಿನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಜ್ಞ ರಾದ 

ವೈದಿಕರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 




